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	Přežila jsem válku a o mnohé přišla. 
Vím, co za boj stojí a co ne.

	 

	Se ctí a statečností se člověk už rodí, 
a pro ně je muž ochoten 
zabíjet nebo také zemřít.

	 

	To je důvod, proč mají ženy široké boky; 
ta nádoba z kostí pojme i muže 
stejně jako jeho dítě.

	Život muže vytryskne z kostí ženy 
a její krví je pokřtěn.

	 

	A jen pro samotnou lásku 
budu znovu procházet ohněm.

	 

	
Kniha první

	K podstatě věci
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	Šťastná to nevěsta, které svítí slunce

	HORA HELICON
KRÁLOVSKÁ KOLONIE SEVERNÍ KAROLÍNA
POZDNÍ ŘÍJEN 1770

	Vzbudila jsem se s pocitem bubnování kapek deště na stan a s polibkem na tváři od svého prvního manžela. Zmateně jsem zamrkala a podvědomě si položila prsty na ústa. Abych ten pocit udržela nebo ho potlačila? Přemýšlela jsem nad tím.

	Jamie se vedle mě ve spaní vrtěl a něco si mumlal, při jeho pohybu jsem ucítila zpod peřiny vůni cedrového dřeva. Možná ho vyrušili duchové, kteří právě procházeli kolem. Zamračila jsem se na prázdnotu venku.

	Běž pryč, Franku, pomyslela jsem si přísně.

	Venku byla ještě tma, ale mlha, která se zvedala z vlhké země, byla perleťově šedá; úsvit už nebyl daleko. Venku ani vevnitř se nic nehýbalo, ale já měla pocit, jako kdyby se někdo zlehka dotýkal mé kůže.

	Neměl bych se přijít podívat na její svatbu?

	Nedokázala jsem říci, zda se mi slova v hlavě zformovala sama anebo byly produktem – stejně jako ten polibek – mého podvědomí. Usínala jsem s hlavou plnou svatebních příprav, takže není divu, že se budím s hlavou plnou svatby. A svatební noci.

	Narovnala jsem si pomačkané mušelínové šaty, které jsem měla shrnuté k pasu, a kůže byla rudá i od něčeho více, než jen spánku. Z toho snu, který mě probudil, si moc konkrétních věcí nepamatuji; byla to jen zmatená směsice představ a pocitů. A možná to tak bylo i dobře.

	Otočila jsem se od šustících větví a přitiskla se k Jamiemu. Byl teplý a příjemně voněl kouřem z ohniště a whisky s příchutí ospalého mužství, jako když slyšíte notu v protáhlém akordu. Velice pomalu jsem se protáhla a prohnula záda, až jsem se pánví dotkla jeho boků. Pokud by ještě spal anebo neměl chuť, tak by to gesto přešlo nepovšimnuto, ale pokud by nebyl…

	Nebyl. Slabě se na mě usmál, oči měl pořád zavřené a jeho velká ruka mi přejela po zádech až k zadku, za který mě pevně chytil.

	„Mmmm?“ řekl. „Hmmm.“ Povzdechl si a znovu upadl do spánku.

	Přitáhla jsem se blíž. Samotné Jamieho fyzično bohatě stačilo na vypuzení doteku snění. A Frank – pokud to byl Frank – měl až potud pravdu. Jsem si jistá, že pokud by něco podobného bylo možné, Bree by chtěla mít na svatbě oba otce.

	Už jsem byla úplně probuzená, ale nechtělo se mi vůbec hýbat. Venku pršelo; bylo to jen mrholení, ale venku byla zima a vlhko, takže útulné a teplé přikrývky byly příjemnější než vyhlídka na vzdálenou horkou kávu. A obzvláště pokud by horká káva znamenala cestu k potoku pro vodu, rozdělání ohně – pane Bože, dřevo bude mokré, i když oheň ještě úplně nedohořel – podrcení kávových zrnek v kameninovém mlýnku a jejich svaření, zatímco se mi kolen kotníků budou ovíjet mokré listy a za krk mi budou padat kapky vody z převislých větví stromů nad ohněm.

	Při tom pomyšlení jsem se zachvěla a přitáhla si svrchní přikrývku přes holá ramena. Zatímco jsem si v hlavě dělala seznam úkonů na přípravu, usnula jsem.

	Jídlo, pití… naštěstí jsem si s tím starosti dělat nemusela. Všechno to zařídí Jamieho teta Jocasta; nebo spíše její černý komorník Ulysses. Svatební hosté – s těmi žádné potíže nebudou. Byli jsme právě uprostřed největšího Výročního shromáždění Skotů z Vysočiny v koloniích a jídla a pití byl dostatek. Rytých pozvánek tedy nebude zapotřebí.

	Alespoň Bree bude mít nové šaty; také dárek od Jocasty. Tmavě modré, vlněné – hedvábí je jednak příliš drahé a také pro život v divočině dost nepraktické. Bylo to dosti vzdálené bílému saténu s oranžovým květem, které jsem si kdysi pro její svatbu vysnila, ale koneckonců toto je svatba, kterou jsem si sotva v šedesátých letech dvacátého století mohla představit.

	Zajímalo by mě, jakého si Frank představoval pro Bree manžela. Pravděpodobně by souhlasil; Roger byl historikem – anebo jím býval – stejně jako Frank. Byl inteligentní a vtipný, talentovaný hudebník a galantní muž a zcela oddán Brianně a malému Jemmymu.

	Což je velice obdivuhodné, pomyslela jsem si a zadívala se do mlhy, za daných okolností.

	Takže to připouštíš, ano? Slova se mi zformovala v hlavě, jako kdyby je vyřkl, byla ironická ke mně i k němu.

	Jamie se zamračil a ještě pevněji mi stiskl zadek, ze spánku trošku zachroptěl.

	Ty víš, že ano, řekla jsem tiše. Vždycky jsem to připouštěla a ty to víš, tak už vodprejskni, jo?

	Přísně jsem se otočila zády ven a položila si hlavu na Jamieho rameno, v jeho měkké, zmuchlané lněné košili jsem hledala útočiště.

	Myslím, že Jamie nebyl tak nakloněn jako já myšlence – nebo by byl Frank – dát Rogerovi souhlas, aby přijal Jemmyho za svého. Pro Jamieho to byla prostě otázka závazků; čestný muž se nemůže zachovat jinak. A já věděla, že má jisté pochybnosti o tom, zda bude Roger schopen zajistit a ochránit rodinu v divočině Karolíny. Roger byl vysoký, dobře stavěný a schopný, ale „čapka, opasek a meče“ byly pro Rogera jen slova z písní; zatímco pro Jamieho to bylo dennodenní náčiní.

	Ruka na mém pozadí se najednou sevřela a já vyjekla.

	„Sassenachová,“ řekl Jamie rozespale, „ty se vrtíš jako ještěrka v dlani malého chlapce. Nepotřebuješ náhodou vstát a jít na záchod?“

	„Och, ty jsi vzhůru,“ řekla jsem a cítila se trošku hloupě.

	„Teď už jsem,“ řekl. Ruka zmizela a se zachroptěním se protáhl. Na druhém konci přikrývky vykoukly jeho holé nohy, dlouhé prsty roztažené od sebe.

	„Promiň, nechtěla jsem tě probudit.“

	„Netrap se tím,“ ujišťoval mě. Odkašlal si a rukou si projel rudé vlny rozpuštěných vlasů. Zamrkal. „Měl jsem šílené sny; to mám ale vždy, když spím v zimě.“ Pozvedl hlavu a koukl na druhý konec přikrývky, nelibě se podíval na odkryté prsty. „Proč nespím s ponožkami?“

	„Opravdu? A o čem se ti zdálo?“ zeptala jsem se trošku nervózně. Doufala jsem, že se mu nezdály podobné věci jako mně.

	„O koních,“ řekl a mně se hned ulevilo. Zasmála jsem se.

	„Jaké šílené sny se mohou o koních zdát?“

	„Pane Bože, to bylo příšerné.“ Pěstmi si promnul oči a zakroutil hlavou, jako kdyby se snažil sen ze své mysli setřást. „Má to co do činění s irskými králi. Nepamatuješ si, co o nich včera večer u ohně říkal MacKenzie?“

	„Irský krá… och!“ vybavilo se mi a znovu jsem se při té vzpomínce zasmála. „Ano, pamatuji.“

	Roger triumfoval včera u ohně se svou novou zábavou a bavil společnost písněmi, básněmi a historickými anekdotami – jedna z nich zahrnovala i příběh o rituálech irských králů při korunovaci. Jeden z kandidátů na krále kopuloval s bílou klisnou před zraky shromážděného davu, pravděpodobně aby dokázal svou mužnost.

	„Měl jsem na starosti koně,“ informoval mě. „A všechno se kazilo. Ten muž byl příliš malý, tak jsem musel najít něco, na co by se postavil. Našel jsem kámen, ale nemohl jsem ho uzvednout. Potom židli, ale noha mi zůstala v ruce. Potom jsem chtěl na sebe vyskládat cihly, abych postavil malý stupínek, ale rozsypaly se na písek. Nakonec mi řekli, že je to v pořádku a že té klisně useknou nohy, ale já se jim v tom snažil zabránit. Ten muž, co se měl stát králem, trhal za kalhoty a stěžoval si, že nemůže rozvázat poklopec, ale potom si nakonec někdo všimnul, že ta klisna je černá a že to vůbec nepůjde.“

	Frkala jsem, jak jsem se snažila v záhybech jeho košile potlačit smích, abych nevzbudila někoho, kdo nocuje poblíž nás.

	„A v tu chvíli ses probudil?“

	„Ne. Z nějakého důvodu jsem se cítil uražený. Řekl jsem jim, že to půjde, protože černý kůň je mnohem lepší než bílý, to přece každý ví, a že bílý má slabý zrak, a tak by byl jejich potomek slepý. Ale oni pořád ne ne, černá nosí smůlu, ale já trval na tom, že ne a…“ odmlčel se a odkašlal si.

	„A?“

	Pokrčil rameny a pohlédl na mne, krk mu při tom zrudnul.

	„No, řekl jsem jim, že to půjde a že jim to ukážu. Tak jsem chytil klisnu za zadnici, aby sebou neházela, a začal jsem se připravovat… ehm… abych se stal králem Irska. A v tu chvíli jsem se vzbudil.“

	Zachroptěla jsem a sípala a cítila jsem, jak se i jeho bok chvěje potlačovaným smíchem.

	„A teď je mi to opravdu líto, že jsem tě probudila!“ Otřela jsem si oči rohem přikrývky. „Věřím, že to byla pro Irsko velká ztráta. Jen by mě zajímalo, jaké to celé mělo dopady na irské královny,“ dodala jsem ještě myšlenku.

	„Myslím, že následným srovnáním dámy rozhodně netrpí,“ ujišťoval mě Jamie. „Slyšel jsem od mužů, kteří preferují…“

	„Tohle jsem zrovna na mysli neměla,“ řekla jsem. „Měla jsem tím na mysli spíše hygienické implikace. Zapřáhnout povoz před koně je jedna věc, ale užít si koně před královnou…“

	„Och… ano.“ Pobavením zrudnul. „Můžeš si o Irech říkat co chceš, Sassenachová, ale i oni se čas od času myjí. A za daných okolností by se králi hodilo i kousek mýdla k… k…“

	„K podstatě věci?“ navrhla jsem. „Jistě ne. Měla jsem na mysli, že kůň je relativně velký…“

	„Je to spíše otázka připravenosti, Sassenachová, než prostoru,“ řekl a poočku se na mě podíval. „A myslím, že v danou chvíli potřebuje muž trošku povzbuzení. Takže to v každém případě jde k podstatě věci,“ dodal. „Copak jsi nikdy nečetla Horácia? Nebo Aristotela?“

	„Ne. Nemůžeme být všichni vzdělaní. A poté, co jsem se dozvěděla, že ve své klasifikaci světa přírody zařadil ženy až někam za červa, tak jsem na něho ani moc času neměla.“

	„Ten muž nemohl být ženatý.“ Jamieho ruka lehce stoupala po mých zádech a prsty mi přejížděl obratle pod mou košilkou. „On si jistě nevšiml páteře.“

	Usmála jsem se a pozvedla ruku k jeho lícní kosti, která se zcela jasně rýsovala pod kaštanovým strništěm.

	Při tom jsem si všimla, že venku už začalo svítat; viděla jsem jen siluetu jeho hlavy oproti bílému plátnu našeho přístřešku, ale i tak jsem jeho tvář viděla jasně. Ten výraz mi přesně připomínal moment ze včerejšího večera, kdy si sundával ponožky. Bohužel jsme byli včera natolik vyčerpáni oslavami, že jsme usnula, sotva jsme se objali.

	Ta vzpomínka mne uklidnila a zároveň mnohé vysvětlovala – jednak to, v jaké stavu jsem měla šaty, a jednak ty sny, ze kterých jsem se probudila. Zároveň jsem ucítila prsty chladu, které vklouzly pod přikrývku, a zachvěla jsem se. Frank a Jamie byli odlišní muži, takže jsem neměla pochyb, kdo mne před probuzením políbil.

	„Polib mě,“ řekla jsem najednou Jamiemu. Ani jeden z nás jsme si ještě nečistili zuby, ale dotkl se rty mých; pevně jsem ho chytila zezadu a přitiskla si ho k sobě, přenesla jsem jeho váhu na jednu ruku, abych mohla lépe srovnat tu změť přikrývek u našich nohou.

	„Ach?“ řekl, když jsem ho propustila. Usmál se a ve tmě se jeho modré oči stáhly do tmavých trojúhelníků. „No, pro jistotu si musím, Sassenachová, odskočit na chvíli ven.“

	Odhodil přikrývku a vstal. Z mé polohy na zemi jsem měla neortodoxní pohled, který mi dával slibné vyhlídky, když jsem koukla pod lem jeho dlouhé lněné košile. Doufala jsem jen, že to, na co hledím, není výsledek doznívající noční můry, ale raději jsem se neptala.

	„Měl by sis pospíšit,“ řekla jsem. „Už se rozednívá a lidé budou za chvíli vzhůru a na nohou.“

	Přikývl, sehnul hlavu a už byl venku. Ležela jsem klidně a poslouchala. Někde v dálce pípalo slabě několik ptáků, ale to je podzim; ani denní světlo neprobudí ten bohatý zpěv, který slýcháme na jaře a v létě. Hora a její návštěvníci stále ještě podřimovali, ale už jsem kolem slyšela sotva slyšitelný drobný šum.

	Projela jsem si rukou vlasy, které mi padaly v pramenech kolem ramen, a přetočila jsem se na druhý bok, kde jsem hledala láhev vody. Cítila jsem na zádech chladný vzduch, ohlédla jsem se přes rameno, ale už svítalo a mlha se rozplynula; vzduch venku byl šedý, ale nehybný.

	Dotkla jsem se zlatého prstenu na mé levé ruce a znovu si vybavila minulou noc, která mi po takové dlouhé odmlce přišla cizí. Možná to byl ten prsten, který mi přivedl Franka do mých snů. Možná se ho dnes večer při obřadu znovu úmyslně dotknu a on bude moci vidět skrze mé oči štěstí své dcery. Ale myslím, že pro tuto chvíli je pryč, a jsem za to ráda.

	Donesl se sem vzdálený zvuk, snad výkřik ptáka. Ale i ten krátký pokřik vzbudil dítě.

	Jednou jsem o tom přemýšlela, že bez ohledů na okolnosti, v manželské posteli by nemělo být více lidí než dva. A pořád jsem si to ještě myslela. Nicméně dítě vypudíte mnohem hůře než ducha bývalé lásky; postel Brianny a Rogera tak musí posloužit třem.

	Okraj stanu se zvedl a objevila se Jamieho tvář, vypadal vzrušeně a vylekaně.

	„Raději by jsi měla vstát a obléci se, Claire,“ řekl. „Podél potoku sem jedou vojáci. Kde mám ponožky?“

	Posadila jsem se a dole pod kopcem se rozezněly bubny.

	* * *

	Všude kolem v proláklinách ležela šedá mlha jako kouř; ten oblak se posadil na horu Helikon jako kvočna na jediné vejce a vzduch byl prosycen vlhkostí. Zamžourala jsem přes vysokou trávu, kde už stál u potoka v plné zbroji detašovaný 67. regiment Vysočiny, bubny duněly a dudák hrál, jako kdyby je déšť vůbec nezajímal.

	Byla mi velká zima a byla jsem rozčilená. Šla jsem spát s očekáváním, že až se vzbudím, dám si horkou kávu a bohatou snídani, poté budou následovat dvě svatby, tři křty, dva vytržené zuby, odstranění zaníceného nehtu na noze a další formy sociálních vazeb, které si vyžadují whisky.

	Místo toho mne probudil nepokojný sen, který vedl k laškování, ale od toho mne odtrhla podstata té zatracené věci, abych si patrně vyslechla nějaké prohlášení. A káva zatím také žádná není.

	I mužům z Vysočiny to nějakou chvíli trvalo, než vstali a sešli dolů pod kopec. Dudák už byl ve tváři rudý, než naposledy zadul a s nesouhlasným zasupěním odešel. Ozvěna se stále ještě nesla mezi horami, když se poručík Archibald Hayes postavil před své muže.

	Nosový pisklavý hlas poručíka Hayese se nesl dobře a vítr mu v tom pomáhal. Ale i tak jsem si byla jistá, že lidé dále na kopci toho moc neslyší. Stáli jsme na úpatí kopce, necelých dvacet stop od poručíka, a i když mi cvakaly zuby, slyšela jsem každé jeho slovo.

	„Jeho EXCELENCE, WILLIAM TRYON, vážený pán, generál Jeho Veličenstva, guvernér a nejvyšší velitel této provincie,“ četl Hayes a zvýšil hlas, aby překřičel vítr, šumění vody a zvedající se varovné reptání kolem.

	Vlhkost zahalila stromy a kameny kolem jemným mrholením, z mraků se na nás občas sesypalo sněžení s deštěm nebo ledový déšť a vítr srazil teplotu tak o dobrých třicet stupňů. Má levá holeň v místě, kde jsem si ji před dvěma lety zlomila a od té doby byla citlivá na chlad, silně pulzovala. Osoba, která by věřila na zlá znamení a vyhledávala by metafory, by mohla hledat srovnání mezi příšerným počasím a čtením guvernérova prohlášení, napadlo mne. Obojí totiž bylo chladné a věstilo zlé věci.

	„Následně,“ pokračoval Hayes a mračil se přes svůj papír na dav, „se mi donesla informace, že se sešlo velké množství pobuřujících a neposlušných lidí, a to ve městě Hillsborough 24. a 25. dne předešlého měsíce během zasedání Nejvyššího soudu distriktu, aby protestovali proti vynesení rozsudku, čímž veřejně zneuctili právo své země, nestydatě napadli soudce Jeho Veličenstva při výkonu jeho práce a barbarsky napadli a zranili několik lidí během zasedání daného soudu. Čímž urazili a napadli i vládu Jeho Veličenstva, protože prováděli ohavné a hrubé věci na obyvatelích a jejich majetku zmíněného města, připíjeli si na zatracení jejich zákonného krále Jiřího a na úspěch uchazeče o trůn.

	Hayes se odmlčel a zhluboka se nadechl, aby mohl přednést následující klauzuli. Jeho hruď se skoro až slyšitelně nadmula a on pokračoval: Následně je třeba postavit lidi, kteří se těchto ohavností účastnili, před soud, a proto tedy na radu a po schválení Královskou radou čtu toto prohlášení a dožaduji se spravedlnosti ve jménu Jeho Veličenstva ve jménu míru jeho vlády, vydání těchto zločinců a podání výpovědi o těchto osobách anebo dodání výpovědí osob, se kterými se setkají, aby mi byly neprodleně dodány, aby mohly být předloženy před Generální shromáždění v New Bernu 30. listopadu, na kdy se jednání kvůli veřejným zájmům odročilo.“

	Ještě poslední nadechnutí; Hayesova tvář teď byla skoro stejně rudá jako dudákova.

	„Předáno pod mou ochranu s pečetí provincie, New Bern, 18. dne měsíce října, v desátém roce vlády Jeho Veličenstva, Léta Páně 1770.

	Podepsáno, William Tryon,“ dodal na závěr Hayes a vydechl poslední obláček páry.

	„Víš, že je zajímavé,“ poznamenala jsem k Jamiemu, „že si myslím, že to kromě závěru byla jediná věta? To je úchvatné, i na politika.“

	„Kuš, Sassenachová,“ řekl a očima stále sledoval Archieho Hayese. Za mnou se v davu ozýval rozruch, ať už to byl zájem nebo rozčarování – s poznámkami pobavení směřujícími k zrádnému přípitku.

	Toto bylo Výroční shromáždění mužů z Vysočiny, kteří sem mnozí utekli do exilu po stuartovském povstání, a oni sem pošlou Archieho Hayese, aby přečetl oficiální zprávu o tom, co se povídalo nad hrnky s pivem a whisky včera večer… ale koneckonců on má s sebou jen čtyřicet mužů, a ať už je jeho názor na krále Jiřího a jeho možné zatracení jakýkoliv, nechává si to rozumně pro sebe.

	Asi čtyři stovky Skotů oblehly Hayesův můstek u potoka, přivolalo je sem dunění bubnů. Muži a ženy se schovávali pod stromy nad mýtinou, plédy si přitáhli těsně k tělu, protože se zvedal vítr. I oni měli svého soudce, který mohl číst z kamenných tváři pod třepotavými šátky a barety. Jejich výraz mohl být samozřejmě dán počasím nebo přirozenou obezřetností; i já měla tváře ztuhlé, špičku nosu jsem necítila a v podstatě od úsvitu jsem už necítila nohy.

	„Pokud je nějaká osoba, která by k dané problematice něco řekla, může mi to klidně svěřit,“ oznámil Hayes a jeho kulatá tvář byla bledá. „Po zbytek dne budu se svým zapisovatelem ve stanu. Bůh ochraňuj krále!“

	Podal prohlášení svému kaprálovi, uklonil se k davu, čímž všechny propustil, a obrátil se k plátěnému stanu, který stál pod stromy. Vedle něj prudce ve větru vlály standarty regimentu.

	Roztřásla jsem se, zasunula jsem ruku Jamiemu pod plášť a zavěsila se mu pod paži. Jeho teplé tělo mě příjemně hřálo do prstů. Jamie si přitiskl loket k tělu, aby mi dal najevo, že o mém ledovém stisku ví, ale na mě se nepodíval; prohlížel si vzdalující se záda Archieho Hayese a oči měl ve větru přivřené.

	Poručík byl silný a pevný muž, i když ne moc vysoký, ale i tak úctyhodné postavy. S velkou rozvážností se vydal ke stanu a davu na svahu si ani nevšiml. Zmizel ve stanu a nechal na znamení pozvání otevřený vstup.

	Nebylo to poprvé, kdy jsem váhavě obdivovala politický instinkt guvernéra Tryona. Toto prohlášení evidentně četli ve všech městech i vesnicích v kolonii; klidně sem mohl poslat místního šerifa, aby to na zdejším shromáždění přečetl, ale on ne, dal si tu práci a vyslal sem Hayese.

	Archibald Hayes se zúčastnil bitvy u Cullodenu po boku svého otce, když mu bylo dvanáct. V boji ho zranili, zajali a poslali na jih. Dostal na výběr dvě možnosti – deportace, nebo vstup do armády. Tak se nechal zlákat královským šilinkem a vedl si moc dobře. Už jen fakt, že se stal ve svých třiceti letech důstojníkem, a to v dobách, kdy se většina postů kupovala, je dostatečným důkazem jeho schopností.

	Byl tak osobní a zároveň profesionální; včera večer jsme ho pozvali, aby si s námi sedl k ohňům a něco snědl, polovinu noci strávil povídáním s Jamiem – druhou polovinu se za přítomnosti Jamieho přesouval od jednoho ohně k druhému, kde mu představili hlavy těch nejdůležitějších rodin.

	A čí to byl nápad? přemýšlela jsem a vzhlédla na Jamieho. Měl dlouhý rovný nos rudý od mrazu, oči přivřené před větrem, ale ve tváři se nedalo vyčíst, o čem přemýšlí. A obávám se, že to je bohužel znamení, že myslí na něco moc nebezpečného. Věděl o tomto prohlášení?

	Není to anglický důstojník, ale je s anglickým vojskem; jen takový může přinést zprávy na Shromáždění, jako je tento. Hayes a muži z Vysočiny, s oddaností tartanu… Nešlo si nepovšimnout, že Hayes postavil stan tak, aby byl zadní díl těsně nalepený na hustý bor, takže pokud by s ním někdo chtěl tajně mluvit, může projít nepovšimnut mezi stromy.

	„Očekává snad Hayes, že někdo teď hned vyskočí z davu, poběží k němu do stanu a na místě se udá?“ zamumlala jsem k Jamiemu. Já osobně jsem věděla alespoň o tuctu mužů, kteří jsou zde přítomni a zúčastnili se nepokojů v Hillsborough; tři z nich stáli na dosah ruky.

	Jamie si všiml mého pohledu, položil ruku na mou a stiskl ji, aby zapřísahal mou diskrétnost. Stáhla jsem obočí a pohlédla na něj. Snad si nemyslel, že bych někoho svou nepozorností neprozradila? Slabě se na mě usmál a pohlédl na mě tím manželským pohledem, který všechno říká i beze slov. Však víš, Sassenachová, jaká jsi. Ve tvé tváři se dá vyčíst všechno, nač myslíš.

	Přitiskla jsem se k němu a nenápadně ho kopla do kotníku. Jasně, že je má tvář jako otevřená kniha, ale to by v davu žádné vzrušení nezpůsobilo! Ani se nehnul, ale jeho úsměv se rozšířil. Zajel mi rukou pod plášť a s rukou na mých zádech si mě přitáhl blíž.

	Hobson, MacLennan a Fowles stáli hned před námi a tiše si povídali. Všichni tři pocházeli z malé usedlosti Drunkard Creek, což bylo asi patnáct mil od naší usedlosti Fraser Ridge. Hugh Fowles byl zetěm Joea Hobsona; byl velice mladý, bylo mu sotva dvacet. Snažil se vypadat vyrovnaně, ale jak Hayes četl prohlášení, jeho tvář zbledla a začal se potit.

	Netušila jsem, co chce Tryon udělat s těmi lidmi, kteří se nepokojů účastnili, ale cítila jsem ty neklidné proudy, které vyvolalo guvernérovo prohlášení, jak víří davem kolem nás, jako víří voda na skalách v nedalekém potoce.

	V Hillsborough bylo zničeno několik budov a bylo vyvlečeno a na ulici napadeno několik úředníků. Zvěsti se šířily a některé vyprávěly, jak se oko spravedlnosti v míru přivřelo a vyšlehalo zúčastněné bičem. Není divu, že si ty lidové nepokoje berou k srdci; vrchní soudce Henderson utekl oknem a opustil město, čímž zmařil možnost zasedání soudu. Není se tedy čemu divit, že je guvernér velice rozezlen z toho, co se v Hillsborough stalo.

	Joe Hobson se ohlédl na Jamieho, potom odvrátil zrak. Přítomnost poručíka Hayese u našeho ohně včera večer nezůstala nepovšimnuta.

	Pokud si Jamie toho pohledu všiml, neoplatil ho. Pokrčil jedno rameno a sklonil hlavu, aby mi něco řekl.

	„Nemyslím si, že Hayes očekává, že se někdo vzdá. Může to být jen jeho povinnost, aby si vyžádal informace; díky Bohu to není moje povinnost.“ Nemluvil nahlas, ale dosti nahlas, aby to slyšel i Joe Hobson.

	Hobson se otočil na Jamieho a ironicky pokývl na srozuměnou. Dotkl se paže svého zetě a potom se odvrátili a šplhali se nahoru kopcem ke stanům, kde se jejich ženy staraly o oheň a menší děti.

	Toto byl poslední den Shromáždění; dnes večer se odehrají svatby a křty, formální blahořečení lásky a jejích prostopášných plodů, které povstaly z pánve v minulém roce. Potom se zazpívají poslední písně, dovypráví se poslední příběhy a odtančí poslední tance nad šlehajícími plameny okolních ohňů; ať už bude pršet nebo ne. Ráno se potom všichni Skotové se svými rodinami rozejdou domů, sbalí svá tábořiště z břehů řeky Cape Fear, odeberou se do divokých hor na západě a budou si odnášet zprávy o prohlášení guvernéra a o dění v Hillsborough.

	Zasunula jsem si prsty u nohou do mokrých bot a přemýšlela, kdo z okolního davu může využít pozvání Hayese a půjde se přiznat nebo někoho udat. Ne Jamie, ten ne. Ale ostatní možná ano. Během tohoto týdne se hodně mluvilo o nepokojích v Hillsborough, ale ne všichni posluchači viděli ve výtržnících hrdiny.

	Slyšela jsem, ale i vycítila mumlání, které se během čtení prohlášení neslo davem; lidé otáčeli hlavy, rodiny se shromažďovaly dohromady a muži se přesouvali ze skupinky do skupinky, jak se obsah Hayesovy řeči předával dál do kopce a opakoval se těm, kteří stáli příliš daleko, aby ho slyšeli.

	„Nepůjdeme? Do svatby toho ještě musíme hodně stihnout.“

	„Ano?“ Jamie na mě pohlédl. „Myslel jsem, že o jídlo a pití se starají otroci Jocasty. Dal jsem Ulyssemu barel whisky – on bude soghan.“

	„Ulysses? A přinesl si paruku?“ Při tom pomyšlení jsem se musela usmát. Soghan je člověk, který během svatby na Skotské vysočině rozdává jídlo a nápoje; výraz ve skutečnosti znamená „srdečný, veselý parťák“. Ulysses byl ale pravděpodobně jedním z nejdůstojnějších lidí, které jsem kdy v životě viděla – a to i kdyby na sobě neměl livrej a paruku s copánkem z koňských žíní.

	„No, pokud si ji vezme, tak ji bude mít večer na hlavě pěkně přilepenou.“ Jamie vzhlédl na zataženou oblohu a zakroutil hlavou. „Šťastná to nevěsta, které svítí slunce,“ zacitoval. „A šťastná mrtvola, na kterou prší.“

	„To se mi právě líbí na Skotech,“ řekla jsem suše. „Pro každou příležitost máte nějaké rčení. Ani se to neopovažuj říkat před Bree.“

	„Za koho mě máš, Sassenachová?“ ptal se a usmíval se na mě. „Jsem její otec, ne?“

	„No to rozhodně.“ Potlačila jsem myšlenku na Briannina druhého otce a ohlédla jsem se přes rameno, abych se ujistila, že není na doslech.

	Její zářící hlava nebyla nikde kolem. Byla dcerou svého otce, jejích šest stop stálo vzpřímeně a byla z dálky viditelná skoro tak jako Jamie.

	„Koneckonců to není svatební oslava, o kterou se musím postarat,“ řekla jsem a otočila se na Jamieho. „Musím nachystat snídani a potom mě čeká ranní ošetřování s Murrayem MacLeodem.“

	„Opravdu? Mám pocit, že jsi říkala, že je malý Murray šarlatán.“

	„Řekla jsem, že je to tvrdohlavý ignorant a hrozba pro veřejné zdraví,“ opravila jsem ho. „To není to stejné – ne úplně.“

	„Úplně,“ zakřenil se Jamie. „Takže ho chceš něčemu přiučit… nebo ho otrávit?“

	„Co bude efektivnější. Pokud nic jiného, tak mu alespoň jakoby náhodou rozšlápnu nástroj na pouštění žilou, a zabráním tak vykrvácení mnoha lidí. A pojďme už, je mi zima.“

	„Tak jdeme,“ řekl Jamie a pohlédl na vojáky, kteří ještě pořád stáli v pozoru u břehu potoka.

	„Malý Archie je tady chce držet tak dlouho, dokud se dav nerozejde; už pomalu začínají modrat.“

	Řada skotských vojáků tam oproti nim stála uvolněně, i když byli v plné zbroji a v uniformách; bylo to impozantní, ale už nenaháněli strach. Malí chlapci – a nemálo malých dívek – poskakovalo kolem nich, drze jim nadzvedávali lemy kiltů a strkali do nich, chtěli se dotknout naleštěných mušket, pohupujících se polních lahví a jílců dýk a mečů.

	„Abele, a charaid!,“ Jamie se zastavil, aby pozdravil posledního z mužů z Dunkard Creeku. „Už jsi něco jedl?“

	MacLennan s sebou na Shromáždění nevzal svou ženu, takže jedl, kam ho štěstí zaválo. Dav se kolem nás rozcházel, ale on stál netečně na místě a držel cípy rudého flanelového kapesníku, který si dal na svou holou hlavu jako ochranu před deštěm. Možná doufal v nějaké pozvání na snídani, pomyslela jsem si cynicky.

	Prohlížela jsem si jeho robustní postavu a v hlavě se snažila odhadnou možnou spotřebu vajec, ovesné kaše a topinek ve srovnání s našimi zásobami v košíku. Žádného Skota z Vysočiny by nedostatek potravy neodradil od jeho pohostinnosti – a už vůbec ne Jamieho – takže jsem si v hlavě dělila osmnáct vajec, které se budou muset rozdělit mezi devět lidí, namísto osmi. Nebuduje smažit, ale udělám je s nakrájeným bramborem. A asi bude lepší, když si také skočím půjčit od Jocasty ještě nějakou kávu; mají tábor nahoře na kopci.

	Otočili jsme se k odchodu, když Jamieho ruka sklouzla dolů po mých zádech. Vyjekla jsem a Abel MacLennan se otočil, aby si mě prohlédl. Rychle jsem se na něj usmála a držela se, abych Jamieho nekopla znovu, tentokráte by to bylo méně diskrétní.

	MacLennan se otočil a škrábal se před námi hbitě na kopec, cípy kabátu mu v očekávání pleskaly přes obnošené kalhoty. Jamie mě vzal pod paží, aby mi pomohl přes kameny, a když se ke mně sklonil, pošeptal mi do ucha: „Proč proboha nemáš spodničku, Sassenachová?“ syknul. „Ty pod tou sukní vůbec nic nemáš. Úplně prochladneš!“

	„To nejsi daleko od pravdy,“ řekla jsem a třásla se, i když jsem měla plášť. Ve skutečnosti jsem pod šaty měla lněnou spodničku, ale byla tenká a obnošená a hodila se spíše na letní táboření než ta tuto zimní plískanici, kdy mi táhlo pod sukni, jako kdyby to byla jen gáza.

	„Včera jsi měla pořádnou vlněnou spodničku. Kam se poděla?“

	„To bys snad ani nechtěl vědět,“ ujistila jsem ho.

	Pozvedl při těch slovech obočí, ale než stačil položit další otázku, ozval se za námi řev.

	„Germaine!“

	Otočila jsem se a zahlédla malou blonďatou hlavu, jak její majitel pádil po kopci dolů mezi kameny. Dvouletý Germain využil toho, že se jeho máma starala o jeho právě narozenou sestřičku, a unikl z pod její kontroly, aby se mohl podívat mezi vojáky. Chtěl uniknout lapení, a tak se hnal hlava nehlava dolů z kopce a nabíral rychlost jako valící se kámen.

	„Fergusi!“ zařvala Marsali. Když Germainův otec zaslechl své jméno, přerušil konverzaci a otočil se právě včas, aby viděl, jak jeho syn zakopl o kámen a řítil se po hlavě k zemi. Malý chlapec byl ale rozený akrobat a skulil se do klubíčka jako ježek a dopadl jedním ramenem na travnatý povrch. Prohnal se mezi vojáky jako dělová koule, přelétl kamenný břeh a se žbluňknutím spadl do potoka. Bylo slyšet obecné zděšení a několik lidí běželo dolů z kopce na pomoc, ale jeden z vojáků už také běžel ke břehu. Poklekl a špičkou bajonetu zachytil plovoucí oblečení na hladině a už ten promočený uzlík táhl ke břehu.

	Fergus skočil do ledové mělčiny a natáhl se, aby chytil svého zmáchaného syna.

	„Merci, mon ami, merci beaucoup,“ řekl mladému vojákovi. „Et toi, garnement,“ řekl ke svému breptajícímu potomkovi a zlehka s ním zatřepal. „Comment vas-tu, ty malý lumpe?“

	Voják vypadal zmateně, ale nevím, zda to bylo Fergusovu unikátní směsí jazyků nebo lesknoucím se hákem, který měl místo chybějící levé ruky.

	„To je v pořádku, pane,“ řekl a slabě se usmál. „Myslím, že se mu nic nestalo.“

	Brianna se najednou objevila za stromem a v náručí držela šestiměsíčního Jemmyho. Něžně vzala od Marsali malou Joan.

	„Dej mi Joanie,“ řekla. „A běž se postarat o Germaina.“

	Jamie si stáhl z ramenou těžký plášť a dal ho Marsali do náručí místo dítěte.

	„A řekni tomu vojákovi, který ho zachránil, ať se jde ohřát k našemu ohni,“ řekl jí. „Nakrmíme ještě jednoho, že, Sassenachová?“

	„Ale jistě,“ řekla jsem a rychle jsem v hlavě přepočítávala zásoby. Osmnáct vajec, čtyři pecny okoralého chleba na topinky – ne, jeden si budeme muset nechat na zítra na cestu domů – tři tucty ovesných placek, pokud už je ovšem Jamie s Rogerem nesnědli, půl dózy medu…

	Na Marsalině tváři se objevil smutný úsměv, který patřil nám třem, a potom zmizela a spěchala na pomoc svému zmáchanému a promrzlému mužskému osazenstvu.

	Jamie se za ní jen rezignovaně podíval, když mu vítr lomcoval s rukávy jeho košile. Zkřížil si ruce na hrudi a před větrem schoulil ramena, pousmál se na mě.

	„No, vypadá to, Sassenachová, že zmrzneme spolu. Takže potom je to v pořádku. Bez tebe bych stejně nechtěl žít.“

	„Aha,“ řekla jsem mile. „Ty bys mohl být nahý na ledové kře a ještě bys ji rozpustil. Co jsi udělal s vestou a plédem?“ Měl jen kilt, košili, boty a ponožky; lícní kosti měl rudé stejně jako špičky uší. Ale když jsem zasunula ruku do jeho podpaží, byl teplý jako vždy.

	„To bys snad ani nechtěla vědět,“ řekl a usmál se. Překryl mou ruku svou velkou mozolnatou dlaní. „Tak pojďme na snídani; už mám hlad jako vlk.“

	„Počkej,“ řekla jsem a odtáhla se. Jemmy se trošku ošíval, protože se musel dělit o náruč své matky s novým přírůstkem, a tak se pořádně kroutil; pod modrou pletenou čepičkou už měl pěkně brunátnou malou kulatou tvářičku. Natáhla jsem se a vzala si ho od Brianny, zatímco se ve svých vrstvách oblečení pořádně kroutil.

	„Díky, mami.“ Brianna se krátce usmála a položila si malou Joan do bezpečnější polohy na rameni. „A jsi si jistá, že chceš tohle? Joanie je klidnější – a váží polovinu.“

	„Ne, Jemmyho zvládnu. Ale no tak, zlatíčko, podívej se na babičku.“ Usmála jsem se, když jsem to vyslovila, protože mi dělal potěšení ten pocit, že jsem něčí babička. Když mě Jemmy poznal, přestal se kroutit a začal se jemně pohupovat, buclaté pěstičky se zachumlaly do mých vlasů. Když jsem vlasy vymotala, koukla jsem přes jeho hlavičku, ale dole u potoka se to už všechno zdálo v pořádku.

	Fergus měl mokré kalhoty a ponožky, Jamieho kabát přehozený přes ramena a pod ním mu byla vidět košile, něco říkal vojákovi, který zachránil Germaina. Marsali si sundala svůj pléd a zamotala do něj malého chlapce, její uvolněné světlé vlasy jí padaly zpod šátku a vlály ve větru jako pavučina.

	Poručíka Hayese vyrušil hluk, a tak vykoukl zpod plachty stanu jako korýš ze své ulity. Vzhlédl a zachytil můj pohled; krátce jsem na něj zamávala a potom se také otočila, abych následovala svou rodinu do tábora.

	Jamie říkal něco gaelsky Brianně, když jí pomáhal přes kameny na cestě přede mnou.

	„Ano, jsem připravená,“ odpověděla mu anglicky. „Tati, kde máš vestu?“

	„Půjčil jsem ji tvému manželovi,“ řekl. „Nechceme přece, aby na vaší svatbě vypadal jako chuďas, ne?“

	Bree se zasmála a volnou rukou si shrnula z pusy pramínek svých rudých vlasů.

	„Lepší chuďas než někdo, kdo se pokusil o sebevraždu.“

	„Cože?“ Dohnala jsem je za kamenným polem, které nás chránilo. Vítr se hnal po otevřené planině a zasypával nás mokrým sněhem a kamínky; stáhla jsem Jemmymu pletenou čepičku více na ouška a potom mu přetáhla šál přes hlavičku.

	„Sakra!“ Brianna se ještě více přitiskla ke schoulené holčičce, kterou nesla, aby ji kryla před poryvy větru. „Když začaly bubny dunět, Roger se právě holil; málem se podřízl. Kabát má zepředu celý od krve.“ Podívala se na Jamieho a oči měla od větru plné slzy. „Takže jsi ho dnes ráno viděl. A nevíš, kde je teď?“

	„Neboj, chlapec je v pořádku,“ ujistil ji. „Poslal jsem ho, aby si promluvil s otcem Donahuem, když měl dole Hayes proslov.“ Podíval se na ni přísně. „Mohla jsi mi říci, že není katolík.“

	„Mohla,“ řekla netečně. „Ale neudělala jsem to. Mně na tom nezáleží.“

	„Pokud tímto zvláštním obratem chceš vyjádřit, že to nemá žádný dopad.“ Jamie mluvil se zřetelným důrazem, ale přerušilo ho zjevení samotného Rogera, který byl vyparáděný do kiltu MacKenziů ze zeleno-bílého tartanu s plédem odpovídající barvy, který měl přehozený přes Jamieho sváteční vestu a kabátec. Rogerovi to padlo – oba muži měli stejnou velikost, dlouhé ruce a široká ramena, i když Jamie byl asi o palec nebo dva vyšší – a šedá vlna se přímo hodila k Rogerovým tmavým vlasům a olivové pleti stejně jako k Jamieho kaštanovým vlasům.

	„Sluší ti to, Rogere,“ řekla jsem. „Kde ses pořezal?“ Tvář měl růžovou, byla to evidentně čerstvě oholená pleť, ale nikde stopy po říznutí. Roger nesl Jamieho pléd pod paží, byl to balíček rudo-černého tartanu. Podával mu to a sklonil hlavu na stranu, aby mi ukázal hluboký řez těsně pod čelistí.

	„Tady. Není to nic vážného, ale krvácelo to jako ďas. Nejmenuje se to břit pro nic za nic, ne?“

	Řezná rána se už pomalu zatáhla v tenkou tmavou linku, byla asi tři palce dlouhá a zahnutá kolem konce čelisti dolů k hrdlu. Krátce jsem se dotkla okolní kůže. Není to zlé; byl to čistý řez a nebude potřeba nic sešívat. Není se čemu divit, že to tak krvácelo, vypadalo to, jako kdyby si chtěl proříznout hrdlo.

	„Dnes ráno jsi asi trošku nervózní, že?“ dobírala jsem si ho. „Nemáš snad nějaké postranní úmysly, že ne?“

	„Na to už je trošku pozdě,“ řekla přísně Brianna a přišla těsně vedle mě. „Koneckonců má dítě, které potřebuje jméno.“

	„Bude mít tolik jmen, že ani nebude vědět, co s nimi,“ ujišťoval ji Roger. „A stejně tak i ty, paní MacKenziová.“

	Při vyslovení jména se Brianna lehce začervenala, pak se na něj usmála. Sklonil se nad ni a políbil ji na čelo, při tom jí vzal z náruče zabalené dítě. Když ale ucítil v náručí váhu dítěte, vypadal vyděšeně a podíval se dolů na dítě.

	„To není naše,“ řekla Bree, když viděla jeho zmatený výraz. „To je Marsalina Joan, Jemmyho má máma.“

	„Díky Bohu,“ řekl a chytil dítě mnohem opatrněji. „Bál jsem se, že se nám odpařuje nebo něco podobného.“ Zlehka nadzvedl šátek a odkryl malou tvářičku spící Joan, usmál se, jako to dělali všichni, na tu malou legrační hnědou čupřinu, která byla vepředu ulíznutá do špičky jako u panenky.

	„Tak to ani omylem,“ řekla jsem a funěla, když jsem si posouvala v náručí dobře živeného Jemmyho, který už usnul. „Myslím, že jen během cesty do kopce přibral tak libru dvě.“ Už jsem byla celá rudá, odtáhla jsem si dítě trošku od těla, protože mě úplně zalilo horko a pod rozevlátými vlasy mi naskočily krůpěje potu.

	Jamie si ode mě vzal Jemmyho a strčil si ho zkušeně pod paží jako fotbalový míč, jednou rukou mu kryl hlavičku.

	„Tak už jsi mluvil s knězem?“ zeptal se a skepticky si prohlížel Rogera.

	„Ano, mluvil,“ řekl suše Roger a vrátil pohled. „Je rád, že nejsem antikrist. A pokud budu souhlasit se křtem dítěte, pak nebude klást sňatku žádné překážky. Řekl jsem, že se křtem souhlasím.“

	Jamie místo odpovědi jen něco zachrčel a já musela potlačit úsměv. I když neměl Jamie žádné velké náboženské předsudky – protože jednal s mnoha muži, bojoval i velel mnoha mužům, kteří měli velice rozdílná zázemí – když zjistil, že jeho zeť je presbyterián – a nehodlá konvertovat – musel to prostě okomentovat.

	Bree na mě poočku koukla a usmála se; teď měla místo očí jen modré trojúhelníky jako pobavená kočka.

	„Velice rozumné, že jsi o víře promluvil až v pravý čas,“ zamumlala jsem si pro sebe, ale ne moc nahlas, aby mě neslyšel Jamie. Oba muži šli před námi, oba pořád ještě neústupní ve svých postojích, nicméně se jejich chování spíše přizpůsobilo zavěšeným dětem, které nesli.

	Jemmy najednou vyjekl, ale jeho dědeček ho vyhoupl nahoru, aniž by porušil krok, a Jemmy ustal a pozoroval nás skrytý pod šátkem kulatýma očkama přes Jamieho rameno. Udělala jsem na něj obličej a on se rozchechtal.

	„Roger to chtěl nějak říci, ale já mu řekla, ať raději mlčí.“ Bree vyplázla na Jemmyho jazyk, potom se podívala pohledem manželky na Rogerova záda. „Věděla jsem, že s tím nebude táta dělat moc velké štráchy, když mu to řekneme až těsně před svatbou.“

	Všimla jsem si lstivého ohodnocení jednání jejího otce i bravurního použití skotského jazyka. Podobá se Jamiemu v mnohem více ohledech než jen podobou a barvou vlasů; má i jeho talent pro odhad lidí a mrštnost jazyka. Ale mně se ještě pořád něco honilo hlavou, něco, co se týkalo Rogera a víry…

	Přiblížily jsme se k mužům natolik, že jsme slyšely jejich rozhovor.

	„…o Hillsborough,“ říkal Jamie a nakláněl se k Rogerovi, aby ho přes vítr slyšel. „Žádali informace o buřičích.“

	„Och, ano?“ Roger zněl zvědavě i ostražitě. „To bude zajímat Duncana Innese. Během těch nepokojů v Hillsborough byl, věděl jsi to?“

	„Ne.“ Jamie zněl více než jen zvědavě. „Tento týden jsem Duncana ani moc neviděl, natož abychom spolu mluvili. Možná se ho po svatbě zeptám – pokud ji přežije.“ Duncan si měl dnes večer brát Jamieho tetu, Jocastu Cameronovou, a byl z toho strašně nervózní.

	Roger se otočil, při tom kryl malou Joanu před větrem svým tělem, a mluvil na Briannu.

	„Tvá teta říkala otci Donahuemu, že může oddávat v jejím stanu. To nám pomůže.“

	„Brrr!“ Bree schoulila ramena a zatřásla se. „Díky bohu. Dnes opravdu není den stvořený pro svatbu pod otevřeným nebem v lese.“

	Nad námi byl mohutný kaštan a jako kdyby na znamení souhlasu na nás poslal dolů spršku žlutého mokrého listí. Roger vypadal trošku nejistě.

	„Nevím, zda je to úplně ta svatba, jakou sis představovala,“ řekl. „Jako malá holčička.“

	Brianna vzhlédla na Rogera a pomalu se doširoka usmála. „Tak to ani to první,“ řekla. „Ale i tak se mi líbila.“

	Rogerova pleť většinou nerudla, ale uši už měl červené od mrazu. Otevřel ústa, jako kdyby chtěl něco odpovědět, potom ale zachytil pronikavý Jamieho pohled a znovu je zavřel; vypadal zahanbeně a potěšeně zároveň.

	„Pane Frasere!“

	Otočila jsem se a uviděla vojáka, jak se za námi prodírá nahoru na kopec a očima sleduje Jamieho.

	„Desátník MacNair, k vašim službám, pane,“ řekl, jakmile se k nám dostal, a ztěžka oddechoval. Hlavu měl v předklonu. „Poručík vám posílá pozdravy a ptá se, zda byste nebyl tak laskav a nenavštívil ho v jeho stanu?“ Povšiml si mne a znovu se uklonil. „Paní Fraserová, zdravím vás, madam.“

	„K vašim službám, pane.“ Jamie se desátníkovi také uklonil. „Vzkažte prosím poručíkovi mou omluvu, ale mám již povinnosti, které si vyžadují mou přítomnost někde jinde.“ Mluvil velice zdvořile, ale desátník se na něj podíval přísně. MacNair byl sice mladý, ale ne nezkušený; po jeho štíhlé tmavé tváři se mu mihl stín pochopení. Ta poslední věc, o kterou by kterýkoliv muž stál, tak aby ho bezprostředně po prohlášení bylo vidět vcházet do stanu Hayese.

	„Poručík mne požádal, abych k němu přivedl pana Farquarda Campbella, pana Andrewa MacNeilla, pana Geralda Forbese, pana Duncana Innese a pana Randalla Lillywhiteho, stejně tak i vás, pane.“

	Jamie mírně ztuhl v ramenou.

	„Aha,“ řekl Jamie suše. Takže Hayes si chce popovídat s mocnými muži z dané oblasti: Farquard Campbell a Andrew MacNeill jsou velkostatkáři a místní úředníci; Gerald Forbes je přední právní zástupce a smírčí soudce z Cross Creeku; Lillywhite je úředníkem na obvodním soudě. A Duncan Innes se brzy stane největším majitelem plantáží v západní polovině kolonie, a to díky blížícímu se sňatku s Jamieho ovdovělou tetou. Sám Jamie nebyl ani bohatý, ani nebyl úředníkem Koruny, ale byl majitelem rozlehlé, i když zatím pusté půdy v divočině.

	Pokrčil rameny a přehodil si dítě na druhé rameno.

	„No tak dobrá. Řekněte poručíkovi, že ho navštívím, jakmile mi to okolnosti dovolí.“

	Poté se MacNair uklonil a odešel, pravděpodobně hledal další muže ze seznamu.

	„A co to je?“ zeptala jsem se Jamieho. „Jejda.“ Natáhla jsem se a setřela Jemmymu z brady kanoucí slinu dříve, než stačila dopadnout na Jamieho košili. „Asi nám roste další zoubek.“

	„Zubů má dost,“ ujistil mě Jamie, „a jak se tak koukám, tak ty také. A co se týče, co by ode mne mohl chtít Hayes, tak tím si nejsem jistý. A nechci to vědět, dokud to nebude nutné.“ Pozvedl na mne jedno rudé obočí a já se rozesmála.

	„Předpokládám, že ve slovech ‚až mi to okolnosti dovolí‘ je jistá míra flexibility, že?“

	„Neřekl jsem, až se to bude hodit jemu,“ poukázal Jamie. „A teď, Sassenachová, ke tvé spodničce a proč se producíruješ v lese s holým zadkem… Duncane, a charaid!.“ Káravý pohled na jeho tváři se při pohledu na Duncana Innese změnil v čirou radost, ten se k nám prodíral přes mladý porost dřínu.

	Duncan přelezl přes padlý kmen, což s jeho chybějící levou rukou vypadalo dost legračně, a skočil na pěšinku hned za námi; z vlasů si setřásal kapky vody. Už byl oblečen na svou svatbu, měl čistou košili, škrobené punčochy pod kiltem, plášť z rudého klotu lemovaný zlatou stuhou a prázdný rukáv připnutý sponou. Nikdy jsem neviděla Duncana tak elegantně oblečeného.

	„Och,“ řekl nesměle. „Přála si to tak slečna Jo.“ Při tom komplimentu pokrčil rameny a opatrně si setřepal z pláště jehličí a kousky kůry, které na něm ulpěly během chůze přes borový lesík.

	„Brrr! Mac Dubhu, to je ale bez pochyb příšerný den.“ Vzhlédl na oblohu a zakroutil hlavou. „Šťastná to nevěsta, které svítí slunce; šťastná to mrtvola, na kterou prší.“

	„Zajímalo by mě, jak moc má být potěšená průměrná mrtvola,“ řekla jsem, „a to bez ohledu na meteorologické podmínky. Ale jsem si jistá, že Jocasta bude ráda za všech okolností,“ dodala jsem spěšně, když jsem viděla na Duncanově tváři zaražený pohled. „A ty samozřejmě také!“

	„Och… ano,“ řekl trošku nejistě. „Ano, jistě. Děkuji, madam.“

	„Když jsem tě viděl přicházet lesem, myslel jsem, že je ti možná v patách desátník MacNair,“ řekl Jamie. „Nejsi snad na cestě k Archiemu Hayesovi?“

	Duncan vypadal dost udiveně.

	„Hayesovi? Co by se mnou poručík dělal?“

	„Byl jsi v září v Hillsborough, ne? Sassenachová, vem si prosím tu malou veverku.“ Jamie se odmlčel, aby mi podal Jemmyho, který se rozhodl zapojit se aktivněji do dění a začal šplhat po těle svého dědečka, kopal nožičkami a vydával u toho chraptivé zvuky. Náhlá aktivita ovšem nebyla jediným důvodem, proč se chtěl Jamie zbavit své zátěže, ale to jsem zjistila, až když jsem Jemmyho dostala.

	„Díky moc,“ řekla jsem a nakrčila nos. Jamie se na mě zakřenil a nasměroval Duncana na cestu, kde pokračovali ve své konverzaci.

	„Hmmm,“ řekla jsem a opatrně začichala. „Tak hotovo? Aha, asi ne.“ Jemmy zavřel oči, zrudnul a vydal zvuk jako tlumený výstřel z pistole. Odkryla jsem mu plenu, abych si prohlédla jeho zádíčka.

	„A jejda,“ řekla jsem a rychle sundala šál, právě včas. „Čím tě proboha tvá matka krmí?“

	Jemmy se zaradoval, že se dostal ze sevření plenek, a začal mlít nohama jako lopatami větrného mlýnu, až se odporná žlutavá substance z plenek rozprskávala kolem.

	„Nevrť se,“ řekla jsem přísně a držela si ho na délku paží od těla, přitom jsem směřovala k potůčku, který zurčel z hor; přemýšlela jsem o vymoženostech, jako jsou rozvody v bytě a motokáry, bez kterých mohu žít… ale třeba gumové kalhoty by se hodily. A to nemluvím o rolích toaletního papíru.

	Našla jsem si vhodné místo na břehu malé bystřiny s tlustou vrstvou spadaného listí. Klekla jsem a rozložila plášť a postavila na něj Jemmyho na všechny čtyři a snažila se z něj umazanou plenu stáhnout, aniž bych se unavovala jejím rozepínáním.

	„Whííí!“ zavýskl, když se dostal studený vzduch na jeho pokožku. Stáhl svůj malý buclatý zadeček a schoulil se jako malá růžová žabka.

	„Ha,“ řekla jsem mu. „Jestli si myslíš, že studený vzduch na zadku je něco nepříjemného, tak počkej.“ Nabrala jsem do ruky hrst mokrých spadaných listů a rychle jsem ho otřela. Jinak je to docela klidné dítě, ale teď, když jsem mu otírala zadeček, tak se začal třást a kroutit a místo vřískání vydával jen jekot.

	Přehodila jsem si ho a jednou rukou se chránila před nebezpečným otvorem, druhou jsem mu otírala intimní partie. Za to mne odměnil šklebem.

	„No ty jsi ale chlapík z Vysočiny, že?“ řekla jsem a usmála se na něj.

	„A co jsi chtěla tou poznámkou říci, Sassenachová?“ Vzhlédla jsem a spatřila Jamieho, jak se opírá o strom na druhém břehu. Jasné barvy jeho tartanu a bílé lněné košile zářily proti povadajícímu podzimnímu listí; podle tváře i vlasů vypadal jako obyvatel lesa, bronzová a kaštanová barva; vítr mu čechral vlasy, takže uvolněné konce poletovaly ve vzduchu a tančily jako rudé javorové listy nad ním.

	„No, zdá se, že je odolný vlhku a zimě,“ řekla jsem, dokončila svou práci a zahodila poslední hrst špinavého listí. „A kromě toho… no, já dříve neměla moc co do činění s malými chlapci, ale není tenhle předčasně vyspělý?“

	Jamie pozvedl jeden koutek úst, když pohlédl na objekt, ke kterému poznámka směřovala. Malý výběžek stál ztopořený a silný jako můj palec a byl skoro stejně velký.

	„Ach, ne,“ řekl. „Viděl jsem hodně malých chlapců a čas od času se jim to stává.“ Pokrčil rameny a jeho úsměv byl ještě širší. „No, ale neumím posoudit, zda se to stává jen u skotských chlapců.“

	„Řekla bych, že je to talent, který se věkem ještě vylepší,“ poznamenala jsem suše. Přehodila jsem špinavou plínu přes potok, kde s plesknutím skončila u jeho nohou. „Mohl bys prosím vytáhnout sponky a vymáchat ji?“

	Jeho dlouhý rovný nos se mírně nakrčil, ale bez námitek poklekl a opatrně vzal špinavou plínu mezi prsty.

	„Aha, takže tohle jsi provedla se svou spodničkou,“ řekl. Otevřela jsem velký váček, který jsem nosila přivázaný u pasu, a vytáhla z něj obdélníkový kus látky. Ne to nebělené plátýnko, co nosil, ale tlustý měkký sepraný vlněný flanel, obarvený světle rudou šťávou z rybízu.

	Pokrčila jsem rameny, zkontrolovala Jemmyho, zda se ještě něco neudálo, a strčila jsem ho do nové plíny.

	„Máme tři děti s plínami a je příliš vlhko, než aby všechno pořádně uschlo, tak už nám prostě čisté došly.“ Všechny keře kolem mýtiny, na které si naše rodina postavila tábor, vlály rozvěšeným prádlem, které ale bylo díky nevlídnému počasí stále ještě vlhké.

	„Tady máš.“ Jamie se natáhl přes malý, asi stopu široký kamenitý potůček, a podával mi spony vytažené ze staré plíny. Vzala jsem si je opatrně, aby mi nespadly do vody. Ruce jsem měla ledové a zkřehlé, ale spony byly cenné; Bree je vyrobila z rozžhaveného drátu a Roger vytvořil hlavičky ze dřeva přesně podle jejího náčrtku. Se ctí by se mohly honosit jménem zapínací špendlík, i když byly oproti moderní verzi trošku hrubší a robustnější. Jedinou vadou na kráse bylo lepidlo, kterým se hlavičky lepily; bylo vyrobené ze svařeného mléka a kopyt, takže nebylo úplně voděodolné a muselo se pravidelně znovu lepit.

	Opatrně jsem poskládala látku kolem Jemmyho slabin a zapíchla špendlík. Při pohledu na dřevěnou hlavičku jsem se musela usmát. Bree nakreslila jednu sadu, legrační žabky – každá měla široký, bezzubý úsměv a usmívaly se na sebe.

	„No dobrá, žabáčci, tak šup tam s vámi.“ Plenka byla bezpečně připevněná, posadila jsem se, položila si chlapce na klín a uhlazovala jsem mu šatičky, abych ho mohla znovu zabalit do přikrývky.

	„Kam Duncan šel?“ zeptala jsem se. „Dolů za poručíkem?“

	Jamie měl skloněnou hlavou nad svým úkolem, jen zakroutil hlavou.

	„Říkal jsem mu, aby tam ještě nechodil. Během těch nepokojů byl v Hillsborough. Lepší bude chvíli vyčkat; a potom, pokud se Hayes zeptá, může přísahat, že zde není žádného muže, který v Hillsborough byl a těch nepokojů se účastnil.“ Vzhlédl a usmál se. „A vpodvečer už tady nikdo nebude.“

	Sledovala jsem jeho velké a šikovné ruce, které máchaly špinavou látku. Jizvy na jeho pravé ruce už byly skoro neviditelné, ale teď vystoupily, pocuchané bílé čáry na promrzlé rudé kůži. Celá ta záležitost mě lehce znepokojovala, i když tam s námi nebylo žádné přímé spojení.

	A navíc, guvernér Tryon mne znervózňoval minimálně; koneckonců byl bezpečně usídlen v New Bernu, což je dobrých tři sta mil od Fraser Ridge přes pobřežní města, plantáže, borové lesy, podhůří, hory bez stezek a pustou divočinu. Navíc má na starosti takových dalších záležitostí, jako jsou samozvaní „Povstalci“, kteří terorizují Hillsborough, a prodejní šerifové a soudci, kteří ten teror vyvolali, takže doufám, že na nás nebude mít ani čas pomyslet. Tedy v to jsem alespoň doufala.

	Nicméně pořád zde zůstává fakt, že Jamie ten pozemek v Severní Karolíně dostal jako dar od guvernéra Tryona – a na oplátku má Tryon v kapse u vesty jeden důležitý dokument: že je Jamie katolík. A podle zákona se pozemky smí darovat jen protestantům.

	Ale vzhledem k malému počtu katolíků v zemi a jejich neorganizovanosti zůstává tento fakt zcela mimo pole zájmů. Nebyly zde katolické kostely ani katoličtí kněží. Na Jocastino přání sem podnikl otec Donahue složitou cestu z Baltimore. Jamieho teta Jocasta a její poslední manžel Hector Cameron už mají mezi místní skotskou komunitou takový vliv, že nikdo jejich náboženství řešit nebude, a dokonce si i myslím, že pár Skotů, se kterými jsme uplynulý týden slavili, tušilo, že jsme papeženci.

	Nicméně se to brzy změní. Bree a Roger jsou rok zasnoubeni a dnes večer je bude oddávat kněz, zároveň se dvěma dalšími katolickými páry z Bremertonu – a zároveň s Jocastou a Duncanem Innesem.

	„Archie Hayes,“ řekla jsem najednou. „Je katolík?“

	Jamie pověsil vypranou plínu na nedalekou větev a otřepal si z rukou vodu.

	„Neptal jsem se ho,“ řekl. „Ale nemyslím si to. Jeho otec nebyl; a překvapilo by mne, pokud by byl, obzvláště jako důstojník.“

	„To je pravda.“ Už to, že se člověk narodil jako Skot, být chudý a ještě k tomu ex-Jakobita, bylo nevýhodou; je tedy obdivuhodné, že Hayes všechno překonal a dostal se až na současnou pozici, a to aniž by na něm ještě ulpěla skvrna podezření, že je papeženec.

	Co mi dělalo starosti, nebyl poručík Hayes a jeho muži; byl to Jamie. Navenek byl klidný a sebejistý jako vždy; v koutku úst vždy svůj tajemný úsměv. Ale já ho znala velice dobře; viděla jsem jeho dva ochromené prsty na pravé ruce – zmrzačené v anglickém vězení – kterými si bubnoval na stehno, když si noc předtím vyprávěl vtipy a historky s Hayesem. I teď vidím tu jemnou vrásku mezi obočím, která se mu objeví vždy, když má starosti, a to nezpůsobila činnost, kterou teď právě dokončil.

	Tak co se děje kolem toho prohlášení? Neviděla jsem důvod, nikdo z našich lidí u těch nepokojů v Hillsborough nebyl.

	„…presbyterián,“ říkal. Podíval se na mě zahořkle. „Jako malý Roger.“

	Najednou se mi vybavilo to, co mi dříve vířilo v paměti.

	„Věděl jsi to,“ řekla jsem. „Věděl jsi, že Roger není katolík. Viděl jsi ho křtít to dítě ve Snaketownu, když jsme ho… vzali indiánům.“ Příliš pozdě, viděla jsem ten stín, který se mu mihl po tváři, a kousla jsem se do jazyka. Když jsme zachránili Rogera… a namísto něj tam zůstal Jamieho milovaný synovec Ian.

	Na chvíli se zamračil, ale potom se usmál a myšlenky na Iana zahnal.

	„Ano, viděl jsem ho,“ řekl.

	„Ale Bree…“

	„Vzala by si toho chlapa, i kdyby byl Hotentot,“ přerušil mě Jamie. „To přece vidí každý. A nemůžu říci, že bych proti malému Rogerovi něco namítal, i kdyby byl Hotentot,“ dodal k mému úžasu.

	„Ty bys nic nenamítal?“

	Jamie pokrčil rameny a překročil potok na mou stranu, mokré ruce si utíral do lemu plédu.

	„Je to milej chlap, a laskavěj. Přijal chlapce za svého a jí neřekl ani slovo. Chlap s tím víc nadělat nemůže – ale neudělal by to každý.“

	Podívala jsem se bezděky dolů na Jemmyho, ležel mi schoulený v náručí. Sama jsem se snažila na to nemyslet, ale čas od času jsem ho pozorovala a snažila se najít alespoň nějakou podobu, která by naznačila, kdo je jeho otcem.

	Brianna byla s Rogerem zasnoubená, když s ním jednu noc spala – ale potom ji o dvě noci později znásilnil Stephen Bonnet. Nedá se s jistotou říci, kdo je otcem – a ani Jemmy nám podobou nenapoví. V tuto chvíli si zadumaně žužlal pěstičku a s rudo-zlatým chmýřím na hlavičce tak nejvíce připomínal Jamieho.

	„Mmmm. Tak proč jsi tolik trval na Rogerově pohovoru s knězem?“

	„No, v každém případě se budou brát,“ řekl logicky. „Myslel jsem si, že bychom mohli nechat malého pokřtít.“ Zlehka položil velkou dlaň na Jemmyho hlavičku a palcem hladil jemné rudé obočí. „Tak jsem si myslel, když udělám kolem MacKenzieho trošku rozruchu, tak tady bude ještě rád souhlasit s an gille ruaidh, ne?“

	Zasmála jsem se a přetáhla Jemmymu přikrývku přes ouška.

	„A já si myslela, že to Brianna doběhla tebe\“

	„To taky,“ řekl s úsměvem. Najednou se sklonil a políbil mě.

	Ústa měl měkká a teplá. Chutnal po chlebu s máslem a byl cítit po čerstvém listí a mužském potu, jen se slabým náznakem odpadu z plíny.

	„To je krásné,“ řekla jsem souhlasně. „Pokračuj.“

	Les kolem nás byl tichý, jak jen les umí být. Žádní ptáci, ani šelmy, jen šustění listí nad hlavou a šum vody u nohou. Konstantní pohyb a konstantní zvuk – a ve středu toho všeho dokonalé ticho. V kopích bylo hodně lidí a většina z nich i docela blízko – ale teď a tady jsme si připadali sami jako na Marsu.

	Otevřela jsem oči a povzdechla si, ucítila jsem med. Jamie se na mě usmál a sundal mi z vlasů spadlý žlutý list. Dítě mi leželo v náručí, příjemně teplá těžká zátěž, která byla středobodem vesmíru.

	Ani jeden z nás nemluvil, nechtěli jsme porušit ten klid. Bylo to jako stát na vrcholu strmého kopce – kolem nás vířilo dění a pobíhali lidé a krok jakýmkoliv směrem by nás uvrhl do toho šílenství – ale zde, ve středu, tady je klid.

	Natáhla jsem ruku a setřepala mu z ramen chuchvalec javorových semínek. Chytil mě za ruku a silně si ji přitiskl k ústům, až mě to překvapilo. Jeho rty byly něžné, cítila jsem jeho horký jazyk u kořene mého palce; Venušin hrbolek, milostný bod.

	Zvedl hlavu, ucítila jsem chlad na ruce a má dávná jizva byla bledá jako stěna. Bylo tam písmeno „J“, vyryté do mé kůže, tak mě poznačil.

	Položil mi ruku na tvář a já si ji svou rukou přitiskla, abych cítila na své studené tváři to vybledlé „C“, které měl na dlani. Ani jeden z nás nepromluvil, ale přísaha byla stvrzena, jako tenkrát, na posvátném místě, na záchytném bodu skály na pohyblivých píscích blížící se války.

	Nebyla blízko, ještě ne. Ale slyšela jsem, jak se blíží, za zvuku bubnů a prohlášení, viděla jsem ji v záblesku oceli a cítila ten strach v srdci a kostech při pohledu do Jamieho očí.

	Chlad zmizel a přes dávnou jizvu mi do dlaně proudila horká krev, znovu mi pro něho bušilo srdce. Přijde to a já to nezastavím.

	Ale tentokrát ho nezastavím.

	* * *

	Šla jsem za Jamiem ven z lesa přes kamínky, písek a zválenou trávu až k pěšině, která vedla k našemu tábořišti. Znovu jsem si v hlavě počítala požadavky na naši snídani, když mi Jamie prozradil, že na snídani pozval ještě další dvě rodiny.

	„Robin McGillivray a Geordie Chisholm,“ řekl, když odtahoval větev, abych mohla projít. „Myslel jsem, že bychom je mohli pozvat; chtěli by se usadit na Ridgi.“

	„Aha,“ řekla jsem a rychle se ohnula, když se větev prohnala kolem mě. „A kdy? Kolik jich je?“

	To byly otázky na tělo. Blížila se zima; byla příliš blízko na to, aby se dal postavit alespoň minimální přístřešek. Kdokoliv, kdo se teď vydá do hor, bude bydlet v domě s námi anebo bude muset žít v malých chatrčkách, kterými je Ridge posetý. Lidé z Vysočiny by to zvládli, jsou zvyklí žít třeba po deseti v malých pokojích, když je třeba. Ale s mým méně vyvinutým smyslem pro anglickou pohostinnost jsem doufala, že to nebude nezbytně nutné.

	„Šest McGillivrayů a osm Chisholmů,“ řekl Jamie s úsměvem. „McGillivrayovi přijdou na jaře. Robin je zbrojíř – na zimu má práci v Cross Creeku a jeho rodina to přečká u příbuzných v Salemu, než se oteplí. Jeho žena je Němka.“

	„Tak to je dobře.“ Dalších čtrnáct lidí na snídani plus já a Jamie, Roger a Bree, Marsali a Fergus, Lizzie s otcem – nesmím zapomenout na Abela MacLennana – a ten vojáček, co zachránil Germaina, to už je dvacet čtyři…

	„Asi skočím za tetou a půjčím si nějakou kávu a rýži, ne?“ Jamie zachytil můj vylekaný výraz ve tváři. Usmál se a natáhl ruce pro dítě. „Dej mi chlapce; půjdeme na návštěvu a tebe necháme v klidu, abys mohla vařit.“

	S úlevou jsem je sledovala, jak odchází. Alespoň na chvíli jsem byla úplně sama. Zhluboka jsem se nadechla vlhkého vzduchu, vnímala jsem bubnování kapek slabého deště na mou kapuci.

	Milovala jsem Shromáždění a společenské události, ale musím přiznat, že ke konci jsem už ze všech těch návštěv docela na nervy. Po týdnu navštěvování, vyměňování si novinek, denního ošetřování a běžných denních krizí, které se ve velké rodině objevují, mám někdy chuť vykopat si pod kmenem velkou díru a schovat se do ní jen proto, aby byla alespoň na čtvrt hodinky sama.

	V tuto chvíli to vypadalo, že si mohu to úsilí ušetřit. Nahoře na kopci se znovu začaly ozývat výkřiky, hlasy a zvuk dud, které přerušilo prohlášení, a Shromáždění se dostávalo do normálního rytmu. Lidé se vraceli ke svým rodinným krbům, na mýtiny, kde se odehrávaly zápasy, k ohradám s dobytkem za potokem anebo k povozům, ze kterých se prodávalo všechno možné od stuh přes máselnice a maltu v prášku až po čerstvé – no, relativně čerstvé – citrony. V tuto chvíli mě nikdo nepotřeboval.

	Bude to velice náročný den a tohle je možná má jediná šance na samotu pro následující týden nebo i déle – zpáteční cesta určitě tolik zabere, pojedeme s povozy pomalu, protože je nás hodně a máme děti. Většina nových robotníků nemá ani koně ani muly, takže půjdou pěšky.

	Potřebovala jsem chvíli jen pro sebe, abych nabrala síly a mohla se zase soustředit. Nepotřebuji se soustředit na zajištění snídaně nebo svatby, natož na hrozící chirurgický zákrok, který asi budu muset provést. Dívala jsem se mnohem dále, za cestu, toužila jsem po domově.

	Fraser Ridge byl na západě, vysoko v horách, daleko od jakéhokoliv města – nebyly tam ani cesty. Vzdálený a izolovaný, mívali jsme jen pár návštěv. Bylo tam také jen pár obyvatel, i když se už počet zvyšoval; přišlo sem už třicet rodin, aby pracovaly na Jamieho pozemcích pod jeho záštitou. Většina z toho byli muži, které znal z vězení v Ardsmuiru. Myslím, že Chisholm a McGillivray jsou také bývalí vězni; Jamie těm lidem nabídl pozvání, a to bez ohledy na náklady, které by ta pomoc stála – a bez ohledu, zda si to můžeme dovolit.

	Kolem proletěl tiše havran, byl pomalý a těžký, peří mu v dešti jen zářilo. Havrani jsou předzvěstí; přemýšlela jsem, zda to pro nás bude dobré nebo zlé znamení. Vzhledem k tomu, že v takovém počasí mnoho ptáků nelétá – musí to znamenat něco zvláštního.

	Zaťukala jsem si zápěstím na hlavu, abych setřásla podezření. Už žiji příliš dlouho se Skotem z Vysočiny, a tak pro mne každý zatracený kámen a strom něco znamená!

	Ale možná to tak opravdu je. Všude kolem mne byli na kopci lidé – to jsem věděla – a já se přesto cítila sama, ukrytá deštěm a mlhou. Pořád ještě bylo chladno, ale mě zima nebyla. Krev mi vřela pod povrchem kůže a cítila jsem, jak mne pálí dlaně. Natáhla jsem ruku k borovici vedle mne, na každé jehličce se držela kapka rosy a její mokrá kůra teď byla černá. Nadechla jsem tu vůni a nechala vodu stékat na mou kůži; byla studená jako opar. Kolem jemně šuměl déšť a smáčel mi šaty tak, že se mi přilepily na tělo, jako když mraky zahalí horu.

	Jamie mi jednou vyprávěl, že musí žít na horách, a teď už vím proč i když nejsem schopna ten pocit vyjádřit slovy. Myšlenky se rozplývají do neznáma, když se zaposlouchám do hlasů skal a stromů – a cítím někde hluboko pod mýma nohama jeden úder zvonu této hory.

	Stála jsem tam nějakou dobu, zcela jsem zapomněla na snídani, ale hlasy skal a stromů zmizely s klapotem nohou na nedaleké pěšině.

	„Paní Fraserová.“

	Byl to samotný Archie Hayes, a i když bylo mokro, byl vyšňořený do baretu a měl připnutý meč. Pokud ho překvapilo, že stojím sama poblíž pěšiny, nedal to na sobě znát a pokývl hlavou na pozdrav.

	„Poručíku.“ Pozdrav jsem opětovala a tváře mi zrudly, jako kdyby mne přistihl při koupání.

	„Je váš manžel někde poblíž, madam?“ zeptal se nenuceným hlasem. Přestože mne zaskočil, zbystřila jsem. Pro Jamieho si nejdříve přišel desátník MacNair a nepochodil. A pokud se teď pro Mohameda rozhodla přijít hora, nebude to samo sebou. Chce snad Hayes zatáhnout Jamieho do svého honu na čarodějnice?

	„Asi ano. Sice nevím, kde přesně,“ řekla jsem a dávala si pozor, abych se nepodívala nahoru, kde se tyčil plátěný stan Jocasty a prosvítal mezi korunami kaštanů.

	„No, myslel jsem, že má asi hodně práce,“ řekl Hayes spokojeně. „Muž jako on toho musí mít hodně na práci a dnes je poslední den vašeho Shromáždění.“

	„Ano. Myslím… ehm… ano.“

	Konverzace byla u konce a já se začínala cítit nepříjemně, přemýšlela jsem, jak uniknout, aniž bych musela pozvat poručíka na snídani. Dokonce ani Angličanka nemůže jen tak bez příčiny zmizet a nepozvat na jídlo.

	„Ehm… desátník MacNair říkal, že chcete mluvit i s Farquardem Campbellem,“ řekla jsem a chytila býka za rohy. „Možná šel Jamie za ním, aby si s ním promluvil. Myslím s panem Campbellem.“ Mávla jsem rukou směrem k tábořišti rodiny Campbellů, které leželo na vzdálené straně kopce, asi čtvrt míle od Jocastina tábora.

	Hayes zamrkal a z řas mu spadly kapky rosy rovnou na tváře.

	„Aha,“ řekl. „Snad ano.“ Ještě chvíli tam stál, potom mi pokynul na pozdrav. „Přeji krásný den, madam.“ Otočil se na pěšinu – k Jocastinu stanu. Stála jsem tam a pozorovala ho, všechen pocit klidu byl pryč.

	„Sakra,“ zabrumlala jsem si a vyrazila chystat snídani.
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	Chléb a ryby

	Vybrali jsme si místo dál od hlavní cesty, byla to kamenitá mýtina s dobrým výhledem na břeh potoka pod námi. Dívala jsem se dolů skrze cesmíny a viděla záblesky zeleno-černých tartanů, když mizeli i poslední vojáci; Archie Hayes nabádal své muže, aby se přimíchali k lidem na shromáždění a většina z nich byla moc ráda a poslechla.

	Nebyla jsem si jistá, zda tato Archieho politika byla dána lstivostí, nouzí nebo jen lidumilstvím. Hodně jeho vojáků bylo mladých a odtržených od rodin; byli rádi, že zase slyší skotskou řeč, že jsou pozváni k domácímu ohništi, že jim nabídnout vývar a ovesnou kaši a že se mohou těšit z blízkosti a spřízněnosti.

	Když jsem vyšla z lesa, zahlédla jsem, jak Marsali a Lizzie obskakují mladého stydlivého vojáka, který vylovil Germaina z potoka. Fergus stál u ohně a z mokrého oblečení mu stoupala pára. Jednou rukou sušil ručníkem vlasy Germainovi a něco si francouzsky mumlal. Hákem druhé ruky držel chlapce za rameno, aby se neošíval, a blonďatá hlavička poskakovala na všechny strany, chlapcova tvář byla úplně klidná ve srovnání s tváří jeho otce.

	Briannu ani Rogera jsem nikde neviděla, ale znepokojilo mne, že Abel MacLennan sedí na druhé straně mýtiny a okusuje nabodnutý opečený chleba. Jamie už byl zpět s vypůjčenými potravinami a vykládal je hned vedle ohně. Mračil se, ale když mne zahlédl, mrak se proměnil v úsměv.

	„Tady jsi, Sassenachová!“ řekl a vyskočil na nohy. „Co tě zdrželo?“

	„No… měla jsem na cestě společnost,“ řekla jsem a významně jsem pohlédla na mladého vojáka. Evidentně to nebylo dosti významné, protože se Jamie zmateně zamračil.

	„Hledá tě poručík,“ sykla jsem na něj a naklonila se k němu blíž.

	„No to už přece víme, Sassenachová,“ řekl normálním tónem.

	„Ano, ale… jde sem.“ Odkašlala jsem si a pozvedla obočí, dívala jsem se od Abela MacLennana na mladého vojáka. Jamieho potřeba pohostinství neznala mezí a já předpokládám, že to platí i pro tábořiště. Mladému vojákovi se může zdát hloupé zatknout MacLennana, ale jsem si jistá, že poručík by s tím až tak neváhal.

	Jamie vypadal celkem pobaveně. Sám pozvedl obočí, vzal mě za paži a vedl mne k mladému muži.

	„Má drahá,“ řekl formálně, „smím ti představit vojína Andrea Ogilvieho z vesnice Kilburnie? Vojíne Ogilvie, má manželka.“

	Vojín Ogilvie měl rudou tvář a tmavé vlnité vlasy, zrudl ještě více a uklonil se mi.

	„K vašim službám, madam.“

	Jamie mi lehce stiskl paži.

	„Vojín Ogilvie mi právě sdělil, že je jejich regiment odvelen do Portsmouthu ve Virgínii – a zde nasedají na loď do Skotska. Předpokládám, že se už těšíte domů, že?“

	„Och, ano, pane!“ řekl chlapec vzrušeně. „V Aberdeenu regiment rozpustí a potom půjdu domů, jak rychle mě jen nohy ponesou!“

	„Regiment bude rozpuštěn?“ zeptal se Fergus a přidal se ke konverzaci. Germaina držel v náručí a ručník si přehodil kolem krku.

	„Ano, pane. Francouzi jsou vyřízeni – omlouvám se, pane – a od indiánů je klid, takže tady už naše práce končí a Koruna nás nechce platit, abychom seděli doma,“ řekl chlapec smutně. „Mír je samozřejmě dobrá věc, když se to vezme kolem a kolem, a já jsem za to jistě rád. Ale nelze popřít, že pro vojáka je to těžká věc.“

	„Skoro tak těžká jako válka?“ zeptal se suše Jamie. Chlapec zrudl; byl mladý a pořádnou válku v podstatě ani neviděl. Sedmiletá válka skončila už téměř před deseti lety – v té době byl vojín Ogilvie malý bosý chlapec z Kilburnie.

	Jamie chlapcův stud nebral v úvahu a obrátil se na mě.

	„Chlapec mi říkal,“ dodal, „že Šedesátý sedmý je poslední regiment v koloniích.“

	„Poslední skotský regiment?“ zeptala jsem se.

	„Ne, madam, poslední řádný regiment Koruny. Myslím, že sem tam jsou rozmístěné malé posádky, ale jinak jsou všechny regimenty povolány zpět do Anglie a Skotska. My jsme poslední – a už máme zpoždění. Měli jsme odplouvat z Charlestonu, ale byly tam nějaké zmatky, takže nás teď co nejrychleji posílají do Portsmouthu. Už je pozdní podzim, ale poručík je přemluvil, že se loď vystaví tomu riziku, že na nás ještě s plavbou počká. A pokud ne…“ Pokrčil nevrle zamyšleně rameny. „Potom musíme přečkat zimu v Portsmouthu a pojedeme, až to bude možné.“

	„Takže Anglie nás chce nechat bez ochrany?“ Marsali při té myšlence vypadala poněkud vyděšeně.

	„No, já myslím, že už tady žádné velké nebezpečí nehrozí, madam,“ ujišťoval ji vojín Ogilvie. „S Francouzi jsme zadobře a indiáni už si moc nedovolí. Teď už je nějakou dobu všude klid a bez pochyb to tak zůstane.“ Potichu jsem zachroptěla a Jamie mi opatrně stiskl loket.

	„A nepřemýšleli jste o tom, že byste tady zůstali?“ Lizzie škrábala brambory a poslouchala náš hovor; odložila mísu s bílými kousky k ohništi a začala mastit mřížku nad ohněm, aby je tam mohla naskládat. „Mám tím na mysli zůstat v koloniích. Na západě je ještě stále spousta volné půdy.“

	„Och.“ Vojín Ogilvie se na ni podíval, její bílý šátek byl skromně skloněný nad prací a on opět zrudl. „No, už jsem slyšel i něco horšího. Ale obávám se, že jsem vázán jet s regimentem.“

	Lizzie vzala dvě vejce a rozbila je o kraj mísy. Její tvář, obyčejně bledá jako sýr, nabrala jemně růžový nádech.

	„No, to je veliká škoda, že už budete muset tak brzy odejít,“ řekla. Její bledé řasy se sklopily dolů až na tváře. „Nicméně vás nepošleme pryč s prázdným žaludkem.“

	Vojín Ogilvie zrudl až k uším.

	„To je… od vás velice milé, slečno. Opravdu velice milé.“

	Lizzie plaše zvedla oči a ještě více zrudla.

	Jamie jemně zakašlal a omluvil se, táhl mne pryč od ohně.

	„Kriste,“ řekl tiše, když se sklonil ke mně, abych ho slyšela. „A ona není ženou ani jeden den! Dávala jsi jí lekce, Sassenachová, nebo se s tím už vy ženy rodíte?“

	„Myslím, že to má od přírody,“ řekla jsem opatrně.

	Včera večer dostala Lizzie nečekaně svou první menstruaci, a to byla ta poslední kapka, kdy přeteče pohár. Neměli jsme suché pleny a ještě tohle, musela jsem obětovat svou spodničku. Lizzie samozřejmě žádné látkové vložky neměla a já nechtěla, aby si půjčovala dětské pleny.

	„Mmmm. Myslím, že už bych jí měl začít hledat manžela,“ řekl Jamie rezignovaně.

	„Manžela! Proč, vždyť je jí sotva patnáct!“

	„Vážně?“ Pohlédl na Marsali, která sušila ručníkem Fergusovy tmavé vlasy, a potom zpět na Lizzie a jejího vojáka a cynicky ke mně pozvedl obočí.

	„Aha,“ řekla jsem trošku naštvaně. Tak dobrá, Marsali bylo teprve patnáct, když si brala Ferguse. Ale to neznamená…

	„Pointou je,“ pokračoval Jamie a na chvíli pustil Lizzie z hlavy, „že regiment se vydává do Portsmouthu zítra; to znamená, že nemají čas ani jiné prostředky tu záležitost v Hillsborough řešit – to je Tryonova záležitost.“

	„Ale Hayes říkal…“

	„Jistě, pokud mu kdokoliv cokoliv řekne, jistě to do New Bernu předá, ale co se týče jeho, mám pocit, že by mu bylo úplně fuk, i kdyby vzbouřenci zapálili guvernérův palác, hlavně ať to neoddálí jeho plavbu.“

	Zhluboka jsem si povzdechla. Pokud má Jamie pravdu, tak to poslední, co by Hayes dělal, je brát zajatce, i kdyby měl jakékoliv důkazy. Takže je MacLennan v bezpečí.

	„Ale co myslíš, že potom chce Hayes tobě a ostatním?“ zeptala jsem se a zalovila v dalším koši, abych vytáhla pecen chleba. „Hledá tebe a osobně.“

	Jamie se ohlédl přes rameno, jako kdyby se bál, že se poručík zničehonic zjeví mezi cesmínami. A když zůstala zelená stěna bez záchvěvu, otočil se na mě a zlehka se zamračil.

	„To nevím,“ řekl a zakroutil hlavou, „ale s Tryonem to nemá nic společného. Pokud by to mělo, řekl by mi to už včera večer – a pokud by ho ta záležitost vůbec zajímala, vážně by mi to včera řekl,“ dodal. „Takže, Sassenachová, vzbouřenci jsou pro něj jen splněním povinnosti…“

	„A co chce ode mne…“ Naklonil se přese mne, aby otřel prstem hrnek s medem. „Nechci se tím trápit, dokud to nebude nutné. Ještě máme tři soudky whisky a já je hodlám ještě do večera proměnit v radlici, kosu, tři sekery, deset liber cukru, koně a astroláb. Budu muset skoro čarovat a budu potřebovat všechen čas, ne?“ Přetřel mi konečkem prstu rty, potom mi zaklonil hlavu a sklonil se ke mně, aby mě políbil.

	„Astroláb?“ zeptala jsem se a ochutnávala med. Také jsem ho políbila. „A nač?“

	„A potom chci honem domů,“ zašeptal a ignoroval mou otázku. Čelo si přitiskl k mému, viděla jsem jeho pronikavé modré oči.

	„Chci tě vzít do postele – mé postele. A celý den hodlám strávit přemýšlením o tom, co tam s tebou budu dělat. Takže malý Archie může jít a hrát si se svýma klukama třeba kostky, ne?“

	„Dobrý nápad,“ zašeptala jsem mu. „Řekneš mu to sám?“

	Na druhé straně mýtiny jsem zachytila pohledem zeleno-černý tartan, ale když se Jamie narovnal a otočil, zjistili jsme, že to není poručík Hayes, ale jen John Quincy Myers, který měl kolem pasu omotaný pléd vojáků a konce mu ve větru divoce plápolaly.

	Barvy dodaly jeho krejčovskému umu ještě větší glanc. Byl velmi vysoký, na hlavě měl schlíplý klobouk propíchnutý několika jehlicemi a brkem z krocana, v černých vlasech měl zamotaná dvě opelichaná bažantí pera, přes lemovanou košili měl kamizolu s obarvenými tmy dikobraza, konce svých kalhot a legín olemované malými zvonečky, takže byl nepřehlédnutelný.

	„Příteli Jamesi!“ Při pohledu na nás se John Quincy doširoka usmál a s rukou nataženou a chřestícími zvonečky spěchal k nám. „Myslel jsem si, že tě najdu u snídaně!“

	Při tom pomyšlení Jamie lehce zamrkal, ale srdnatě tomu horskému muži vrátil stisk ruky.

	„Ach, Johne. Přidáš se k nám?“

	„Ehm… ano,“ přidala jsem se a nenápadně přitom koukla do košíku. „Prosím!“

	John Quincy se mi ceremoniálně uklonil a smekl klobouk.

	„K vašim službám, madam, jsem vám zavázán. Snad později. Teď jsem si přišel pro pana Frasera. Je po něm sháňka a je to naléhavé.“

	„A kdo mě hledá?“ zeptal se Jamie opatrně.

	„Robbie McGillivray, tak se alespoň představil. Znáš ho?“

	„Ano, znám.“ Ať už věděl Jamie o McGillivrayovi cokoliv, přimělo ho to, aby zalovil v malé truhlici, ve které měl schované pistole. „Co se děje?“

	„No.“ John Quincy se zamyšleně poškrábal v černých vousech. „Požádala mě o to jeho žena a ona nemluví, jak vy byste řekli, úplně dobře anglicky. Ale co si já myslím, že mi říkala, že tam byl nějaký muž, který zajal jejího syna za nepokoje v Hillsborough a chce ho odvést do žaláře v New Bernu. Robbie potom říkal, že jeho syna nebude nikdo nikam odvádět – no, a potom už ta žena byla úplně mimo smysly a já jí rozuměl tak každé desáté slovo. Ale myslím, že by Robbie ocenil, kdybys byl v celé záležitosti nápomocen.“

	Jamie chňapl po zeleném Rogerově plášti špinavém od krve, který byl pověšený na keři a čekal na vyčištění. Natáhl si ho na sebe a nabitou pistoli si strčil za opasek.

	„Kde?“ řekl.

	Myers ukázal jen jedním tlustým prstem a vrhl se do hustých cesmín, Jamie hned za ním.

	Fergus celý rozhovor slyšel; měl v náručí Germaina, ale toho hned odložil k nohám Marsali.

	„Musím jít pomoci Grand-père,“ řekl Germainovi. Zvedl jedno polínko na podpal a dal je chlapci do rukou. „Zůstaň tady a ochraňuj Maman a malou Joan před zlými lidmi.“

	„Oui, papa.“ Germain se pod svou blonďatou ofinkou zamračil a chňapl po klacíku a jal se bránit celé tábořiště.

	Marsali, MacLennan, Lizzie a vojín Ogilvie sledovali celé představení strnulým pohledem. Fergus si vzal další poleno a vyrazil směrem k cesmínám, v tu chvíli se probral i vojín Ogilvie a neklidně se zavrtěl.

	„Ehm…“ řekl. „Snad bych měl… jít pro svého seržanta, co myslíte, madam? Pokud by byly nějaké problémy…“

	„Ne, ne,“ odpověděla jsem hbitě. To poslední, o co bychom stáli, byl Archie Hayes se svým regimentem. Tohle mi přišla jako jedna ze situací, kdy je lépe řešit ji neoficiální cestou.

	„Jsem si jistá, že všechno bude v pořádku. Je to jistě jen nedorozumění. Nemějte strach, pan Fraser to hladce vyřeší.“ Ještě během řeči jsem mířila k ohni k místu, kde jsem měla své lékařské náčiní skryté pod plachtou před mrholením. Sáhla jsem pod okraj a vytáhla malou krabičku první pomoci.

	„Lizzie, proč nedáš vojínovi Ogilviemu na toast nějakou jahodovou zavařeninu? A myslím, že by si pan MacLennan dal do kávy trošku medu. Omluvil byste mne, pane MacLennane, musím jít něco…“ Přihlouple jsem se usmála a protáhla jsem se kolem cesmín. Když se za mnou větve zatáhly, zastavila jsem, abych se zorientovala. Deštivý vítr ke mně přinesl slabé cinkání zvonečků; otočila jsem se tím směrem a rozběhla se.

	* * *

	Byl to už kus cesty; sotva jsem popadala dech a byla jsem námahou celá propocená, když jsem je dostihla kousek od zápasiště. Věci se daly do pohybu; zaslechla jsem směrem od shromážděných lidí hlasy, ale žádné výkřiky povzbuzení nebo nesouhlasné nadávky. Jen pár statných mužů přecházelo tam a sem, byli svlečení do půli těla a přes ramena hozené zbraně; místní „siláci“ z okolních usedlostí.

	Znovu začalo mrholit; voda zářila na křivkách ramen a tmavých chlupech oproti bledé kůži hrudi a předloktí. Ale na prohlížení představení jsem neměla čas; John Quincy si razil cestu hloučkem zápasníků a přihlížejících a srdečně sem tam někomu zamával, jak jsme ho míjeli. Na druhém konci shluku lidí si nás všiml jeden menší muž a vyrazil směrem k nám.

	„Mac Dubhu! Takže jsi přišel – to je dobře!“

	„To nestojí za řeč, Robbie,“ ujišťoval ho Jamie. „Co se děje?“

	McGillivray vypadal evidentně jako štvaná zvěř; pohlédl na zápasníky a jejich fanoušky, potom pokývl hlavou k nedalekým stromům. Šli jsme za ním a nepovšimnuti jsme míjeli dav shromážděný kolem dvou velkých kamenů omotaných Ianem, které měli siláci evidentně na důkaz své síly zvednout.

	„Je to tvůj syn, že, Robe?“ zeptal se Jamie a uhnul před borovou větví plnou vody.

	„Ano,“ odpověděl Robbie, „tedy spíše byl.“

	To znělo zlověstně. Všimla jsem si, jak se Jamie dotkl pistole; má ruka zase zamířila k lékařské krabičce.

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se. „Je zraněný?“

	„On ne,“ odpověděl McGillivray záhadně a sklonil hlavu, aby se protáhl pod větví kaštanu ověšenou rudými popínavými rostlinami.

	Hned za ní byl malý otevřený prostor, ne dost velký na to, aby se dal nazvat mýtinou, a pokrytý suchou trávou a malými borovými výhonky. Já a Fergus jsme se za oponu popínavých rostlin zanořili hned za Jamiem. Vyrazila k nám žena v doma předených šatech, ramena měla skleslá, jak se snažila zvednout polámanou větev. Když uviděla McGillivraye, nepatrně si oddechla.

	„Wer ist das?“ zeptala se podezřívavě a prohlížela si nás. Potom se za větví objevil i John Quincy; odložila poleno a znatelně se jí ulevilo.

	„Hej, Myersi! Tak ty mi přivést ten Jamie, oder?“ Zvědavě se na mě podívala, ale měla moc práce s prohlížením Jamieho a Ferguse, aby se mi mohla nějak zvlášť věnovat.

	„Ach, lásko, toto je Jamie Roy – Sheumais Mac Dubh.“ Pan McGillivray chtěl projevit Jamiemu úctu a dotkl se jeho rukávu. „Má žena, Ute, Mac Dubhu. A Mac Dubhův syn,“ dodal a mávl vágně na Ferguse.

	Ute McGillivrayová vypadala jako valkýra se škrobovou dietou; vysoká, úplně blonďatá a mohutná.

	„K vašim službám, madam,“ řekl Jamie a uklonil se.

	„Madame,“ opakoval Fergus a zdvořile ukročil.

	Paní McGillivrayová jim oplatila zdvořilým pukrle a očima sledovala krvavou skvrnu na Jamieho – tedy Rogerově – kabátě.

	„Mein Herr,“ zamumlala a vypadala ohromeně. Otočila se a kývla na mladého muže, kterému mohlo být tak sedmnáct osmnáct let a který postával vzadu. Silně se podobal svému pomenšímu šlachovitému tmavovlasému otci, že ani nebylo pochyb, o koho jde.

	„Manfred,“ pronesla matka pyšně. „Mein chlapec.“

	Jamie na pozdrav pokývl hlavou.

	„Pane McGillivray.“

	„Ach… k v-vašim službám, pane?“ Chlapec zněl dosti pochybovačně, ale natáhl ruku, aby si potřásli.

	„Je mi potěšením, že vás poznávám,“ ujistil ho Jamie a potřásl si s ním. Když byly zdvořilosti za námi, krátce se rozhlédl kolem a pozvedl jedno obočí.

	„Doneslo se mi, že máte nějaké těžkosti. Má se považovat za to, že již byly nesnáze vyřešeny?“ Pohlédl tázavě z McGillivraye juniora na McGillivraye seniora.

	Tři MacGillivrayové si mezi sebou vyměnili pohledy. Robin McGillivray si omluvně odkašlal.

	„No, to není tak úplně přesné, že jsou vyřešeny, Mac Dubhu. Jak bych tak řekl. Odmlčel se a pohlédl do jeho očí.

	Paní McGillivrayová se na něj přísně podívala a obrátila se na Jamieho.

	„Ist kein problém,“ řekla mu. „Ich haf den šmouhu setřela. Jen potřebujeme vědět, jak nejlépe den Korpus ukrýt?“

	„To… tělo?“ zeptala jsem se tiše.

	Dokonce i Jamie vypadal trošku neklidně.

	„Ty jsi ho zabil, Robe?“

	„Já?“ McGillivray vypadal vyděšeně. „Pro kristapána, Mac Dubhu, za koho mě máš?“

	Jamie znovu pozvedl obočí; evidentně nebyla myšlenka, že by se McGillivray dopustil nějakého násilí, úplně přitažená za vlasy. McGillivray vypadal dost v rozpacích.

	„Aha, ano. Myslím, že dříve snad ano, ale Mac Dubhu! To, co bylo v Ardsmuiru, to už je dávno za námi, ne?“

	„To ano,“ řekl Jamie. „To je. A co ohledně toho chlapa, co měl odvést tvého syna? Kde je teď?“

	Za sebou jsem slyšela tlumené chichotání a ohlédla jsem se. Doteď byl zbytek McGillivrayovy rodiny potichu, ale byly tam. Za clonou rostlin seděly na padlém kmeni tři mladé dívky, všechny měly na sobě čisté bílé čepce a zástěry, jen trošku zmáčené deštěm.

	„Meine holčičky,“ oznámila paní McGillivrayová a mávla jejich směrem což bylo zbytečné, protože všechny tři vypadaly jako její zmenšené kopie. „Hilda, Inga und Senga.“

	Fergus se všem třem elegantně uklonil.

	„Enchanté, mesdemoiselles.“

	Dívky se zahihňaly a pokývly hlavou na pozdrav, ale nevstaly, což mi přišlo zvláštní. Pak jsem si všimla, že se pod sukní té nejstarší něco hýbe; bylo to jakési třepetání doplněné tlumeným zachroptěním. Hilda do toho prudce kopla patou a přitom se na mě celou dobu smála.

	Další zachroptění – tentokrát mnohem hlasitější – zpod její sukně, což způsobilo, že se Jamie otočil jejím směrem.

	Hilda se stále usmívala, sklonila se a opatrně poupravila lem své sukně, pod kterým jsem zahlédla zoufalou tvář s tmavým kusem látky ovázaným přes ústa.

	„To je on,“ řekl Robbie se stejným talentem jeho ženy, kdy oznamuje něco zcela evidentního.

	„To vidím.“ Jamie si přejel prsty po boku svého kiltu. „No… snad bychom ho mohli pustit?“

	Robbie vyrazil k dívkám, které naráz povstaly a ustoupily, takže odhalily muže, který ležel u kořene stromu. Nohy a ruce měl svázané něčím, co vypadalo jako dámské punčochy, a ústa měl zacpaná něčím šátkem. Byl promočený, od bláta a trošku potlučený.

	Myers se sklonil a postavil ho na nohy, stále ho držel za límec.

	„No, za moc nestojí,“ pronesl horal kriticky a mžoural na jeho neupravenou tvář. „Myslím, že lovce zlodějů zase neplatí až tak dobře, jak by se mohlo zdát.“

	Muž byl v podstatě vychrtlý, otrhaný, rozcuchaný a rozzuřený – zároveň také vystrašený. Ute si k němu opovržlivě přičichla.

	„Sauker,“ řekla a elegantně si odplivla na jeho boty. Potom se šarmantně otočila na Jamieho.

	„Takže, mein Herr. Jak bychom ho měli nejlépe zabít?“

	Chlapovi lezly oči z důlků a kroutil se v Myersově sevření. Vzpínal se a svíjel se a i přes roubík hlasitě chroptěl. Jamie si ho prohlížel, třel si prsty o rty a pohlédl na Robbieho, který se na něj podíval se slabým pokrčením ramen a výmluvným pohledem na svou ženu.

	Jamie si odkašlal.

	„Hmmm. Možná jste měla něco na mysli, madam?“

	Ute se celá rozzářila, když pochopila, že sympatizuje s jejím názorem, a vytáhla zpoza opasku dýku.

	„Měla jsem na mysli ho zapíchnout, wie ein Schwein, ja? Ale…“ Píchla chlapa opatrně mezi žebra, který začal zase přes roubík chroptět a přes obnošenou košili mu prosákla krev.

	„Příliš mnoho Blut,“ vysvětlovala nesouhlasně. Mávla na clonu stromů, za kterými byli zaměstnaní zvedači kamenů. „Die Leute by zcítili.“

	„Zcítili?“ pohlédla jsem na Jamieho a přemýšlela o některých německých výrazech. Odkašlal si a přejel si rukou pod nosem. „Och, ucítili,“ řekla jsem osvíceně. „Ehm, ano, myslím, že by to ucítili.“

	„Také si nemyslím, že bychom ho měli zastřelit,“ řekl Jamie zamyšleně. „Myslím tím, pokud nechceme přitáhnout moc pozornosti.“

	„Navrhoval jsem zlomit mu vaz,“ řekl Robbie McGillivray a zkoumavě si prohlížel svázaného chlápka. „To by bylo celkem snadné.“

	„Myslíte?“ Fergus se zamyšleně mračil. „Já navrhuji nůž. Pokud píchnete do správného místa, potom krve nebude tolik. Ledviny, hned vzadu pod žebry… co?“

	Zdá se, že zajatec o všech variantách uvažoval, soudě podle potlačovaného chroptění přes roubík, a Jamie si promnul zamyšleně bradu.

	„No, to by nebylo zase tak těžké,“ souhlasil. „Anebo ho uškrtit. Ale tenhle by se určitě posral. A pokud tedy chceme vyloučit zápach, možná mu rozbít lebku… ale řekni mi, Robbie, jak se sem ten chlap dostal?“

	„Ehm?“ Robbie vypadal překvapeně.

	„Vy tady poblíž přece netáboříte, ne?“ Jamie mávl rukou na malou mýtinu, aby to bylo jasné. Nebyly tady žádné stopy po ohništi; ve skutečnosti nikdo na této straně potoka netábořil. A přece tady byli všichni MacGillivrayové.

	„Ach, ne,“ řekl Robbie a bylo vidět, že konečně pochopil. „Ne, táboříme až nahoře. Jen jsme se sem šli kouknout“ – a pohodil hlavou směrem k zápasišti – „když tady ten posranej vydřiduch sledoval našeho Freddieho a chytil ho, chtěl ho odtáhnout pryč.“ Hodil po chlápkovi nepřátelský pohled a já si všimla, jak se mu kolem pasu odvíjel kousek provazu jako had. Kousek stranou ležela železná pouta a od vlhka už byla na okrajích rezavá.

	„Viděli jsme, jak bratra chytil,“ vložila se do hovoru Hilda. „Takže jsme my chytily jeho a dotlačily jsme ho až sem, kde nás nikdo neuvidí. A když nám řekl, že chce odvést bratra před šerifa, tak jsme ho sestrami zkopaly na zem a sedly si na něj, ještě i máma ho párkrát kopla.“

	Ute pohladila pyšně svou dceru po silné paži.

	„Jsou to gut, silné Madchen, meine holčičky,“ řekla Jamiemu. „Přišli jsme hier die Wettkampfer a chtěli najít nějaké manžely pro Ingu a Sengu. Hilda hat einen Mann už zaslíbeného,“ dodala spokojeně.

	Bez obalu si prohlížela Jamieho, očima souhlasně ohodnotila jeho výšku, šíři ramenou a vůbec celkově jeho vzhled.

	„Váš Mann je pěkný a veliký,“ řekla mi. „Nemáte náhodou nějaké syny?“

	„Ne, bohužel nemáme,“ řekla jsem omluvně. „Ehm… a Fergus má za ženu Jamieho dceru,“ dodala jsem, když jsem si povšimla, jak obdivně přesměrovala pohled na Ferguse.

	Lovec zlodějů na sebe opět upoutal pozornost tím, že začal i přes roubík sténat. Během našich úvah o jeho zprovození ze světa jeho tvář zbledla, teď ale nabrala rudé barvy a vlasy mu spadaly do čela jako hřebíky.

	„Och, ano,“ řekl Jamie, když si ho povšiml. „Snad bychom mohli gentlemanovi dovolit, aby nám něco řekl?“

	Robbie při těch slovech zúžil oči, ale váhavě přikývl. Souboje se svedly docela dobře a ze zápasiště se ozýval docela hlasitý povyk; nikdo si podivných výkřiků z našeho směru nebude všímat.

	„Pane, nenechte je, aby mě zabili! Víte, že na to nemají právo!“ Z roubíku celý ochraptělý upřel svůj zrak okamžitě na Jamieho, jakmile mu sundali roubík. „Dělám jen svou práci, vodím zločince před spravedlnost!“

	„Ha!“ řekli všichni McGillivrayové jedním dechem. Všichni to cítili stejně, ale výraz se různil podle jednotlivých zaklení, názorů a náhlých výpadů a kopanců od Ingy a Sengy do gentlemanovy holeně.

	„Přestaňte!“ řekl Jamie a zvýšil hlas, aby byl i v tom rámusu slyšet. Vzhledem k tomu, že se to míjelo účinkem, chytil McGillivrayho juniora za zátylek a zařval z plných plic „Ruhe!“, což je zarazilo a na chvíli zmlkli, provinile se ohlíželi přes rameno směrem k zápasišti.

	„Takže,“ řekl Jamie přísně. „Myersi, přiveď sem toho gentlemana. Robe, Fergusi, pojďte také. Bitte, madam?“ Uklonil se paní MacGillivrayové, která na něj zamrkala, ale potom pomalu souhlasně přikývla. Jamie na mě pohlédl a pořád ještě držel Manfréda za krkem; odkráčel s mužskou skvadrou za potok a mně nechal na povel ženské osazenstvo.

	„Váš Mann – zachrání mého syna?“ Ute se na mne otočila a obočí měla svraštělé.

	„Pokusí se o to.“ Pohlédla jsem na dívky, které se krčily společně za matkou. „Nevíte náhodou, zda váš bratr byl v Hillsborough?“

	Dívky na sebe pohlédly a tiše zvolily Ingu, aby promluvila.

	„No, ja, byl tam,“ řekla trošku vzdorně. „Ale on není vzbouřenec, nepokojů se ani trochu neúčastnil. Byl tam dát na opravu postroje a dav ho pohltil.“

	Zachytila jsem výměnu pohledů mezi Hildou a Sengou a z toho jsem si vyvodila, že to zřejmě není celý příběh. Ale díky bohu tu nejsem od toho, abych soudila.

	Paní McGillivrayová sledovala muže, kteří stáli opodál a něco mumlali. Lovce zločinců již rozvázali, kromě rukou, které měl ještě pořád svázané. Stál zády ke stromu a vypadal jako myš zahnaná do kouta a špičáky měl vzdorovitě vyceněné. Jamie a Myers se nad ním skláněli, Fergus stál opodál a mračil se, bradou se opíral o hák. Rob McGillivray vytáhl nůž, kterým si ořezával z borové větve kousky, a s černými úmysly sledoval chlápka.

	„Jsem si jistá, že Jamie bude schopen… ehm… něco udělá,“ řekla jsem a doufala, že udělat něco nebude znamenat moc velkého násilí. Najednou mne přepadla myšlenka, že nezvaný chlápek by přesně zapadl do jednoho z prázdných košů na jídlo.

	„Gut.“ Ute McGillivrayová pomalu přikývla a pořád je sledovala. „Lepší, když ho nezabiju já.“ Její pohled se opět stočil ke mně, její oči byly modré a jasné. „Ale pokud budu muset, udělám to.“

	Věřila jsem jí.

	„Chápu,“ řekla jsem opatrně. „Ale – promiňte mi to – i kdyby ten muž vašeho syna odvedl, tak byste mohli jít za šerifem a vysvětlit mu…“

	Dívky na sebe znovu pohlédly. Tentokrát promluvila Hilda.

	„Nein, madam. Chápete, nebylo by to tak zlé, kdyby ten chlap přišel za námi k tábořišti. Ale tady dole…“ Rozšířily se jí oči a pokývla směrem k zápasišti, kde povyk a tlumené žuchnutí značily nějaký úspěch.

	Zdálo se, že tím problémem je evidentně snoubenec Hildy, jistý Davey Morrison z Hunters Pointu. Pan Morrison byl statkář a dobrá partie, zároveň i nadaný atlet s talentem pro házení kamenem a vrhání břevnem. Má rodinu rodiče, strýce, tety, bratrance a sestřenice – a všichni jsou to charakterní lidé. A jak jsem pochopila, tak všichni chápou soudnost.

	Pokud by Manfreda zatkli před takovým davem, který je plný příbuzných Daveye Morrisona, informace by se rozletěla rychlostí světla a Hildino zasnoubení by bylo v mžiku zrušeno – a tato vidina děsí Ute McGillivrayovou mnohem více než představa, že by tomu chlápkovi prořízla hrdlo.

	„Špatné, také, kdybych já zabila a někdo viděl,“ řekla upřímně a mávla rukou na řídký porost, který nás dělil od zápasiště. „Die Morrisonovým by se to nelíbilo.“

	„To si také myslím,“ zamumlala jsem a přemýšlela, jestli vůbec Davey Morrison tuší, do čeho se to zamotal. „Ale vy…“

	„Já meine holčičky dobře profdám,“ řekla rozhodně a několikrát na potvrzení pokývla hlavou. „Najdu gut muže für Sie, hezkého vysokého muže, mit pozemky, mit peníze.“ Objala Sengu kolem ramen a pevněji stiskla. „Nicht wahr, Leibchen?“

	„Ja, Mama,“ zamumlala Senga a položila si svou hlavu v čepečku láskyplně na matčina ňadra.

	U mužů se něco dělo; ruce chlápka už byly rozvázané, mnul si je a už se nesvíjel, ostražitě poslouchal, co mu Jamie říkal. Pohlédl na nás, potom na Robina McGillivraye, který mu něco říkal, a důrazně přikyvoval. Chlápkova čelist pracovala, jako kdyby přežvykoval myšlenku.

	„Šli jste tedy dnes ráno všichni dolů podívat se na zápolení a vyhlídnout vhodného ženicha? Aha, chápu.“

	Jamie sáhl do sporranu a vytáhl něco, co držel chlápkovi pod nosem, jako kdyby ho vyzýval, aby si přičichl. Na tu vzdálenost jsem neviděla, co to bylo, ale tvář lovce zlodějů se změnila z ostražitosti na vyděšené znechucení.

	„Ja, jen se podívat.“ Paní McGillivrayová se nedívala, pohladila Sengu a dovolila jí jít. „Teď my jít do Salemu, kde ist meine Familie. Možná že i tam se nám podaří najít dobrého Mann.“

	Myers teď udělal krok vzad a jeho ramena úlevou poklesla. Zasunul si prst za lem kalhot, poškrábal se na zadku a rozhlédl se kolem, evidentně ho už proces nezajímal. Když si všiml, že se dívám jejich směrem, prodíral se zpět mezi porostem.

	„Už si dále nemusíte dělat starosti, madam,“ ujistil paní McGillivrayovou. „Věděl jsem, že se o tom Jamie Roy postará, a také to udělal. Váš chlapec je v bezpečí.“

	„Ja?“ řekla. Pochybovačně se podívala směrem k porostu, ale byla to pravda; postoje všech mužů teď byly uvolněné a Jamie podával lovci zlodějů zpět jeho pouta. Viděla jsem způsob, jakým je držel – s naprostým odporem. Nosil pouta, v Ardsmuiru.

	„Gott sei dank,“ řekla paní McGillivrayová a zhluboka si povzdechla. Její mohutná postava jakoby s výdechem splaskla.

	Drobný muž odcházel směrem od nás k potoku. Doléhalo k nám slabé cinkání kovu od jeho pout zavěšených za pasem mezi výkřiky davu za námi. Jamie a Rob McGillivray stáli těsně u sebe a něco si říkali, Fergus sledoval malého muže, jak odchází, a trošku se mračil.

	„A co mu přesně Jamie řekl?“ zeptala jsem se Myerse.

	„No, dobrá.“ Horal se na mě obrátil s širokým bezzubým úsměvem. „Jamie Roy mu zcela vážně řekl, že měl veliké štěstí, protože jsme přišli právě včas. Jinak by ho – jmenuje se Boble, jen tak mimochodem, Harley Boble – tady paní,“ uklonil se směrem k Ute, „vzala sebou do vozu a v bezpečí, mimo dohled všech lidí, by ho stáhla z kůže jako prase.“

	Myers si třel pod rudě žilkovaným nosem kloub prstu a tiše se zasmál do vousů.

	„Boble říkal, že tomu nevěřil a že si jen myslel, že ho chce tím nožem vystrašit. Potom se ale k němu Jamie Roy naklonil blíž, jakoby důvěrně, a řekl, že by si myslel to stejné, ale vzhledem k tomu, že slyšel o paní MacGillivrayové, že je pověstná svou výrobou párečků a měla tu čest mu jich pár dnes ráno k snídani naservírovat. V tu chvíli Boble úplně zbledl, a když Jamie Roy kousek párku vytáhl, aby mu to ukázal…“

	„Můj ty bože,“ řekla jsem a úplně jasně jsem si dokázala představit, jak ten párek asi smrděl. Koupila jsem ho včera od jednoho obchodníka na kopci, ale zjistila jsem, že ho neskladoval správně, a stačilo mi jediné říznutí, aby ten puch hniloby zamořil okolí a všem se u večeře zvedal žaludek. Jamie zabalil ten smradlavý kousek do kapesníku a schoval jej do sporranu, aby za něj požadoval zpět peníze nebo aby jej nacpal prodavači do krku. „Tak to chápu.“

	Myers přikývl a obrátil se na Ute.

	„A váš manžel, madam, bůh spas jeho duši, Rob McGillivray je rozený lhář – se vším souhlasil, přikyvoval hlavou a vysvětloval, jak shání maso a střílí, abyste ho měla dost.“

	Dívky se zahihňaly.

	„Táta by nic nezabil,“ řekla mi tiše Inga. „Ten neumí ani kuřeti zakroutit krkem.“

	Myers pobaveně pokrčil rameny, když k nám zamířili mokrou trávou Jamie a Rob.

	„Jamie mu dal slovo gentlemana, že Bobla před vámi ochrání a Boble mu dal své slovo, že… no, řekl mu, pokud bude držet dál ruce od mladého Manfreda.“

	„Hmmm,“ řekla Ute znepokojeně. Bylo jí úplně jedno, že by se stala vražedkyní, hlavně že je Manfred mimo nebezpečí, ale nelíbila se jí ta pomluva ohledně párečků.

	„Copak si jako myslíte, že bych něco podobného nabízela,“ řekla a pohrdlivě nakrčila nos nad smradlavým kusem masa, který jí Jamie ukázal. „Fůůůj. Ratzfleisch.“ Mávla nad tím rukou, potom se otočila na svého manžela a něco mu tiše říkala německy.

	Potom se zhluboka nadechla a zase vydechla, popohnala k sobě všechny děti, jako když kvočna shání kuřátka, a dala jim pokyn, aby Jamiemu řádně poděkovaly za pomoc. Při děkovném choru trošku zrudl a uklonil se jí.

	„Gern geschehen,“ řekl. „Euer ergebener Diener, Frau Ute.“

	Usmála se na něj, znovu byla klidná; Jamie se otočil na Roba, aby mu řekl něco na uklidněnou.

	„Správný, velký Mann,“ mumlala si a kroutila hlavou, když si ho prohlížela od hlavy k patě. Potom se otočila a zahlédla můj pohled z Jamieho na Roba – i když byl zbrojíř šikovný muž, měl krátce střižené tmavé vlasy a ostře řezanou tvář, byl také drobný jako vrabec a o pár palců menší než jeho žena, sahal jí někam ke statným ramenům. Nemohla jsem si pomoci, abych přemýšlela, kde se vzal ten její obdiv k vysokým mužům…

	„Dobrá,“ řekla a omluvně pokrčila rameny. „Znáte to, láfka.“ Znělo to tak, jako kdyby byla láska nešťastnou, byť nevyhnutelnou podmínkou.

	Pohlédla jsem na Jamieho, který opatrně balil párek, než si ho znovu strčil do sporranu. „Ano,“ řekla jsem. „Znám to.“

	* * *

	Když jsme se vraceli do našeho tábora, Chisholmovi už byli na odchodu, dívky už je dosytosti nakrmily. Naštěstí Jamie přinesl z Jocastina tábora dostatek jídla, s radostí jsem se posadila, abych si vychutnala opečené brambory, ovesné placky potřené máslem, opečenou šunku a – konečně! kávu. Přemýšlela jsem, co se ještě dnes všechno může přihodit. Měli jsme spoustu času; slunce bylo těsně nad stromy a přes clonu mraků skoro ani nebylo vidět.

	O chvíli později, najedená, po snídani a se třetím šálkem kávy v ruce, jsem šla poskládat plátno, pod kterým jsem měla před vlhkem schované lékařské náčiní. Nastal čas na přípravu ranního ošetřování; prohlížela jsem si nádoby s náčiním na sešívání, přeskládala jsem si v truhle krabičky s bylinkami, doplnila velkou láhev s alkoholem a připravila si léky, které musí být čerstvé.

	Některé běžné bylinky, které jsem si s sebou přinesla, mi už došly, ale díky Myersově laskavosti jsem zásoby doplnila vzácnými a užitečnými věcmi z indiánských vesnic na severu. Také jsem něco rozumně směnila s Murrayem MacLeodem, ambiciózním mladým lékárníkem, který se vydal do vnitrozemí a otevřel si v Cross Creeku obchod.

	Kousla jsem se zevnitř do rtu, když jsem si vzpomněla na mladého Murraye. Používal ty příšerné praktiky, které se v dnešní době používaly – vůbec se nestyděl dávat přednost takovým vědeckým metodám, jako je pouštění žilou nebo vypalování, před starou klasikou bylinkářství, ke které se přikláněla i taková stará babizna, jako jsem já!

	Nicméně to byl Skot, který byl i celkem pragmatický. Jamie na něj jednou přísně pohlédl a on raději spolkl případné další insultace. Měla jsem šest uncí pelyňku a jednu dózu kořene divokého zázvoru a on je chtěl. Také byl dost bystrý na to, aby si všiml, že většina lidí z hor chodí raději ke mně než k němu – a ta většina, která přijala mou léčby, se i uzdravovala. Pokud jsem měla tajemství, tak je také chtěl – a já mu je ráda poskytla.

	Naštěstí jsem měla ještě dost vrbové kůry. Zaváhala jsem nad malou řadou skleniček v horní přihrádce. Měla jsem tam několik silných tišících prostředků – námel a mátu – kterých se nasype hrst do misky, přelije vařící vodou a nechá vyluhovat. Kromě zmírnění menstruačních bolestí má vratič obecný i pověst léku pro zklidnění nervů, což je docela vhodné i pro takové nerváky od přírody, jako je Lizzie Wemyssová.

	Ohlédla jsem se k ohni, kde Lizzie nabírala poslední zbytky jahodové marmelády pro vojína Ogilvieho, který dělil svou pozornost mezi Lizzie, Jamieho a svou topinku – největší díl ovšem patřil topince.

	Routa vonná je také dobré uklidňovadlo. Nevěděla jsem, že se Lizzie začervená, ale to je spousta lidí v horách a jedna dávka jí určitě neuškodí.

	Potají jsem pozorovala Abela MacLennana. Přemýšlela jsem, zda mu také do kávy něčeho nenápadně nepřidat – měl ten pobledlý anemický výraz někoho, kdo má střevní parazity, i když byl podsaditý. I když mohl být jeho bledý výraz projevem povědomí, že jsou v okolí lovci vzbouřenců.

	Malá Joan znovu začala naříkat hladem. Marsali se posadila, sáhla si pod šál, aby si povolila korzet, a přiložila si dítě k ňadru, nervózně se přitom kousala do rtu. Trhla sebou, bolestí zalapala po dechu, ale jakmile mléko začalo téct, zklidnila se.

	Bolavé bradavky. Zamračila jsem se a vrátila se k prohlídce lékařské truhlice. Vzala jsem si sebou tu správnou mast? Sakra, ne. Nechtěla jsem použít medvědí tuk, pokud ještě Joan kojí; snad slunečnicový olej…

	„Má drahá, trošku kávy?“ Pan MacLennan sledoval soucitně Marsali a podával jí svou čerstvou kávu. „Moje manželka říkávala, že káva pomáhá při tlumení bolesti při kojení. A ještě lepší je to s přidáním whisky…“ Jeho posmutnělé čelisti se trošku zvedly, „…ale stejně…“

	„Dikec.“ Marsali se s radostí natáhla po hrnečku. „Dnes ráno jsem celá promrzlá.“ Opatrně usrkávala kouřící tekutinu a její tváře trošku zrůžověly.

	„Vracíte se zítra do Drunkard Creeku, pane MacLennane?“ zeptala se zdvořile a podávala mu prázdný hrneček. „Anebo jedete s panem Hobsonem do New Bernu?“

	Jamie prudce vzhlédl a přerušil konverzaci s vojínem Ogilviem.

	„Hobson jede do New Bernu? Jak to víš?“

	„Říkala to paní Fowlesová,“ odpověděla pohotově Marsali. „Říkala mi to, když jsem si za ní šla půjčit suchou košilku pro Germaina – má stejně velkého chlapce. Má o Hugha – to je její manžel – starosti, protože její otec to je pan Hobson – si přeje, aby jel sám, ale on se bojí.“

	„A proč jede Joe Hobson do New Bernu?“ zeptala jsem se a vzhlédla od své lékařské truhlice.

	„Aby předal guvernérovi petici,“ řekl Abel MacLennan. „To bude dobré.“ Usmál se trošku smutně na Marsali. „Ne, děvče. Abych ti řekl pravdu, tak nevím, kam pojedu. Ale myslím, že to New Bern nebude.“

	„Ani zpět k vaší ženě do Drunkard Creeku?“ zeptala se ho znepokojeně Marsali.

	„Moje žena je mrtvá, děvče,“ řekl tiše MacLennan. Přehnul si přes koleno rudý šátek, aby ho vyhladil. „Už je to dva měsíce.“

	„Och, pane Abele.“ Marsali se k němu naklonila a stiskla mu ruku, v jejích modrých očích byla bolest. „Je mi to tak líto!“

	Pohladil jí ruku, ale nevzhlédl. V řídkých pramíncích vlasů se mu leskly kapky deště, za velkým červeným uchem mu stékal čůrek vody, ale on si ji neotřel.

	Když se Marsali ptala, Jamie vstal. Teď se posadil na kládu vedle MacLennana a opatrně položil malému muži ruku na záda.

	„To jsem nevěděl, a charaid,“ řekl tiše.

	„Ne.“ MacLennan se díval nepřítomně do průhledných plamenů. „Já… no, pravda je, že jsem to až doteď nikomu neřekl.“

	Vyměnili jsme si přes oheň s Jamiem pohledy. V Drunkard Creeku nebude žít dohromady více jak dva tucty duší v malých chatrčkách rozptýlených kolem břehů potoka. A vzhledem k tomu, že o Abelově ztrátě nemluvili Hobsonovi ani Fowlesovi, tak to evidentně nikomu neřekl.

	„A co se stalo, pane Abele?“ Marsali mu stále tiskla ruku, která ležela bez hnutí dlaní dolů na červeném kapesníku.

	MacLennan vzhlédl a zamrkal.

	„Ach,“ řekl neurčitě. „Stalo se toho tolik. A přesto… toho opravdu nebylo tolik. Abby… Abigail, má žena… zemřela na horečku. Nastydla se a… zemřela.“ Zněl trošku překvapeně.

	Jamie nalil do prázdného hrnečku whisky, vtiskl ji do bezvládné MacLennanovy ruky, kterou kolem hrnečku stiskl, a stále jej ještě držel svými prsty, dokud neucítil MacLennanův stisk.

	„Vypij to, chlape,“ řekl.

	Všichni byli potichu a pozorovali, jak MacLennan poslušně ochutnává whisky, znovu a znovu usrkává. Mladý vojín Ogilvie si nervózně poposedl na kameni a vypadal, jako kdyby se raději vrátil ke svému regimentu, ale seděl bez hnutí, jako kdyby se bál, že by svým odchodem mohl MacLennanovi ještě více ublížit.

	MacLennanova naprostá nehybnost přitahovala všechny zraky, všechny hovory umlkly. Nervózně jsem položila ruku na lahvičky ve své truhlici, ale na tohle jsem lék neměla.

	„Už jsem měl dost,“ řekl najednou. „Vážně.“ Vzhlédl od svého hrnečku a rozhlédl se kolem ohně, jako kdyby nás vyzýval, abychom mu oponovali. „Víte, na daně. Nebyl to tak dobrý rok, jak by mohl být, ale byl jsem obezřetný. Odložil jsem si stranou deset bušelů kukuřice a čtyři kvalitní jelení kůže. To bylo více než šest šilinků, které jsem na daně potřeboval.“

	Ale daně se musí platit hotově; ne v kukuřici ani v kůži nebo v kusech indiga, jak mezi sebou platí farmáři. Zde byl barter běžným způsobem obchodu věděla jsem to moc dobře; pohlédla jsem na pytlík plný prapodivných věcí, které mi lidé nosili za bylinky. Nikdy neplatili penězi… s výjimkou daní.

	„No, je to rozumné,“ řekl MacLennan a vážně mrkl na vojína Ogilvieho, jako kdyby měl pocit, že mladý muž nesouhlasí. „Co by Jeho Veličenstvo dělalo se stádem prasat nebo párem krůt? Ne, chápu to, že se musí platit v penězích, každý může. A já měl kukuřici; ta by za šest šilinků stála.“

	Jediným problémem ovšem bylo, jak proměnit těch deset bušelů kukuřice na šest pencí na daně. Jistěže byli v Drunkard Creeku lidé, kteří by chtěli od Abela kukuřici koupit – ale zároveň neměl nikdo v Drunkard Creeku peníze. Ne, kukuřice se musela odvézt na trh do Salemu; to je nejbližší místo, kde by mohl sehnat hotovost. Ale Salem leží skoro čtyřicet mil od Drunkard Creeku; tam a zpět je to týdenní cesta.

	„Měl jsem pět akrů pozdního ječmene,“ vysvětloval Abel. „Byl zralý a žlutý, tak akorát na pokosení. Nemohl jsem to nechat, aby se zničil, a má Abby… byla tak křehká, drobná, nemohla to posekat a vymlátit.“

	Už nemohl odložit žně o týden, tak hledal Abel pomoc u sousedů.

	„Jsou to dobří lidé,“ trval na svém. „Jeden nebo dva by mi penny půjčili, ale přece sami potřebují peníze na daně, ne?“ Abel pořád doufal, že nějak sežene potřebné peníze, aniž by musel podnikat cestu do Salemu, až se opozdil… příliš opozdil.

	„Šerifem je Howard Travers,“ řekl a bezděčně si setřel kapičku vody, která se mu tvořila na špičce nosu. „Přišel s papírem a řekl, že pokud nezaplatíme daně, vystěhují nás.“

	Abel stál tváří v tvář nutnému rozhodnutí, nechal svou ženu v domku samotnou a spěchal do Salemu. Ale když se vrátil se šesti šilinky v ruce, jeho majetek už byl zabaven a prodán – tchánu Howarda Traverse – a v jeho domku bydleli cizí lidé. Jeho žena byla pryč.

	„Věděl jsem, že nešla daleko,“ vysvětloval. „Neopustila by děti.“

	A tak ji také našel, zachumlanou v ošumělé přikrývce, jak se chvěje pod jedlí na kopci, která chrání hrobečky čtyř MacLennanových dětí, které všechny zemřely v prvním roce života. I když ji prosili, Abigail nešla dolů do chaloupky, která bývala jejich, a nepřijala by pomoc od někoho, kdo ji vyhnal. Jestli se pomátla z horečky, která ji svírala, nebo to byla jen prostá tvrdohlavost, nedokázal říci; vší silou se držela větví stromu a vykřikovala nahlas jména jejich dětí – a tu noc tam zemřela.

	Jeho hrneček od whisky byl prázdný. Postavil si ho opatrně na zem k nohám, ale Jamieho gesto směrem k lahvi ignoroval.

	„Dovolili jí, aby si s sebou vzala, co pobere. Měla s sebou uzlík a v něm všechny důležité věci. Pamatuji si na den po svatbě, kdy seděla a předla šálu. Po jednom okraji byly vyšité květiny; ve vyšívání byla šikovná.“

	Zabalil Abigail do jejího vyšívaného šálu, pohřbil ji po boku jejich nejmladšího dítěte a potom kráčel dvě míle dolů po cestě, aby řekl Hobsonům, co se stalo.

	„Ale když jsem přišel k nim do domu, hučelo to tam jako v úlu – Hugha Fowlese už dříve navštívil Travers, který si přišel pro daně, ale oni neměli žádné peníze. Travers se jim smál jako opičák, že je mu to jedno – a byl si natolik jistý, že přišel za deset dní i s papírem a třemi muži a vyhnal je.“

	Hobson si schraňoval peníze na svoje daně a Fowlesovi se museli uskrovnit se zbytkem své rodiny – ale Joe Hobson zuřil, jak se zacházelo s jeho zetěm.

	„Joe pořád něco povídal, šíleně zuřil. Janet Hobsonová mě pozvala dál, abych se posadil, a nabídla mi večeři, a Joe vykřikoval, že ho za to stáhne z kůže, ale Hugh vyskočil jako nakopnutý pes a jeho žena mě zdravila a děti pištěly jako malá selátka, že chtějí večeři, a… ano, chtěl jsem jim to říci, ale potom…“ Zakroutil hlavou, jako kdyby se znovu cítil zmatený.

	Seděl skoro zapomenutý v rohu u komínu a najednou ho přepadla únava; byl tak vyčerpaný, že mu poklesla hlava a zavalila ho letargie. Bylo tam teplo a jemu to přišlo tak nereálné. A pokud nebyla skutečná přeplněná jednopokojová chalupa Hobsonových, potom nebyl skutečný ani tichý svah a jeho čerstvý hrob pod jedlí.

	Spal pod stromem a vzbudil se před svítáním, pocit neskutečnosti přetrvával. Všechno kolem něj se zdálo jen jako sen, ze kterého se probudí. Sám MacLennan měl pocit, že už jeho sen končí; vstal, umyl se a najedl, bez vědomí přikyvoval a mluvil. Vnější svět přestal existovat. A v tu chvíli Joe Hobson vstal a oznámil, že pojedou s Hugem do Hillsborough, aby se tam u soudního dvora domohli spravedlnosti. Najednou si Abel MacLennan uvědomil, že kráčí s nimi po cestě, a když na něj promluví, přikývne a odpoví, ale jeho mysl je myslí mrtvého muže.

	„Jak jsme tam kráčeli po cestě, přišlo mi, že jsme všichni tři mrtví muži,“ řekl zasněně. „Já a Joe a Hugh. Bylo mi to jedno, kam jdeme, šlo mi jen o zabití času, než složím své kosti vedle Abby. Na ničem jiném nezáleží.“

	Když dorazili do Hillsborough, nevěnoval moc pozornosti tomu, co chce Joe udělat; jen ho poslušně a bez rozmyslu následoval. Šel za ním po rozblácené ulici plné skla z rozbitých oken, viděl lůzu a světla loučí, slyšel řev a výkřiky – vše bylo nehybné.

	„Byli to jen mrtví lidé a jejich kosti chrastily,“ řekl a pokrčil rameny. Chvíli mlčel, potom se obrátil na Jamieho a dlouze a vážně se díval do jeho tváře.

	„Je to tak? Také jsi mrtvý?“ Jedna bezvládná mozolnatá ruka se zvedla z rudého šátku a lehce spočinula na Jamieho tváři.

	Jamie před dotekem necouvl, ale vzal MacLennanovu ruku a položil ji zpět dolů a pevněji svíral ve svých dlaních.

	„Ne, a charaid,“ řekl tiše. „Ještě ne.“

	MacLennan tiše přikývl.

	„Ano. To chce čas,“ řekl. Uvolnil si ruce a chvíli jen tak seděl a hladil šátek. Hlava mu poskakovala, zlehka přikyvoval, jako kdyby si protahoval krk.

	„To chce čas,“ opakoval si. „Není to tak zlé.“ Potom vstal a položil si rudou čtvercovou látku na hlavu. Otočil se na mě a zdvořile přikývl, jeho oči byly matné a plné bolesti.

	„Děkuji vám za snídani, madam,“ řekl a odkráčel.
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	Žlučové šťávy

	Odchod Abela MacLennana nečekaně ukončil snídani. Vojín Ogilvie se s díky omluvil, Jamie a Fergus zmizeli a šli shánět kosy a astroláb a Lizzie celá zchřadlá nepřítomností vojína Ogilvieho se omluvila, že jí není dobře, zalezla do přístřešku a posilnila se vývarem z vratiče obecného a routy vonné.

	Naštěstí se objevila Brianna, a to bez Jemmyho. Ujistila mě, že byli s Rogerem u Jocasty na snídani a Jemmy usnul Jocastě v náručí. Obě strany s tím souhlasily, tak tam Jemmyho nechali a vrátili se, aby mi pomohli s ranním ošetřováním.

	„Jsi si jistá, že mi chceš dnes ráno pomáhat?“ prohlížela jsem si pochybovačně Bree. „Je to koneckonců tvůj svatební den. Jsem si jistá, že by mi mohly pomoci Lizzie nebo pani Martinová.“

	„Ne, já ti pomůžu,“ ujistila mě a setřela hadrem židli, kterou jsem pro ošetřování používala. „Lizzie je už lépe, ale jsem si jistá, že rozhodně nestojí o zhnisané nohy a páchnoucí žaludky.“ Nepatrně se zachvěla, když si vzpomněla na gentlemana, kterému jsem včera ošetřovala patu plnou vředů. Tak ho to bolelo, až se vyzvracel na své otrhané kalhoty, což dodatečně způsobilo, že se několik pacientů, kteří čekali na mé ošetření, také z reflexu pozvracelo.

	Při té vzpomínce se mi také trošku udělalo nevolno, ale zahnala jsem to douškem hořké kávy.

	„Ne, také si to nemyslím,“ souhlasila jsem váhavě. „Ale tvé šaty nejsou ještě úplně hotové, ne? Možná bys měla…“

	„To bude v pořádku,“ ujistila mě. „Phaedre mi lemuje šaty a Ulysses komanduje všechny sluhy, jako kdyby to byl velící důstojník. Jen bych tam překážela.“

	Už jsem nic nenamítala, jen jsem zpochybňovala její ochotu. Pokud nebyla Bree choulostivá na běžné denní úkony, jako je stahování zvířat a čištění ryb, tak jsem věděla, že soustrast s lidmi se špatným zdravotním stavem nebo jen normálně nemocných ji tíží, i když se snaží to zastírat. Nebyla to nechuť, myslím, že to byl spíše soucit.

	Zvedla jsem kotlík a nalila právě převařenou vodu do velké dózy napůl naplněné destilovaným alkoholem. Nad výpary z alkoholu jsem přivírala oči.

	Bylo to těžké dívat se na lidi, jak se trápí nemocemi, které se dají tak snadno léčit v době antiseptik, antibiotik a anestezie, ale já se naučila netečnosti v polní nemocnici, kde ty vymoženosti nebyly pouze nové, ale i velice vzácné… a já tak znala jejich nezbytnost i cenu.

	Pokud bych vnímala své pocity, tak bych nikomu nepomohla. A já musela pomáhat. Prostě to tak bylo. Ale Brianna neměla tu schopnost oprostit se od toho. Ještě ne.

	Zatím umyla židle, krabice a ostatní potřeby pro ranní ošetření, narovnala se a já si všimla drobné vrásky mezi jejím obočím.

	„Vzpomínáš si na tu ženu, kterou jsi včera viděla? Tu s tím malým retardovaným chlapcem?“

	„Na to se nedá jen tak zapomenout,“ řekla jsem a snažila se to odlehčit. „Proč? Mohla bys mi pomoci s tímto?“ Ukázala jsem jí na skládací stůl, který jsem používala a který vzdoroval tomu, aby se dal správně poskládat, protože jeho spoje v mokru nabobtnaly.

	Brianna se trošku zamračila, prohlížela si ho a potom do neposlušného spoje praštila rukou. Ihned se to celé poslušně poskládalo, poznalo to větší sílu.

	„Tam.“ Bezděčně si mnula hranu ruky a pořád se mračila. „Snažila ses jí vysvětlit, že by už další děti mít neměla. Malý chlapec – byla to tedy zděděná porucha?“

	„I tak by se to dalo říci,“ řekla jsem suše. „Jedná se o vrozený syfilis.“

	Vzhlédla a zbledla.

	„Syfilis? Jsi si jistá?“

	Přikývla jsem a rolovala jsem kousky látky na obvazy. Bylo to ještě pořád vlhké, ale s tím se nedalo nic dělat.

	„Matka nevykazovala zjevné příznaky pokročilého stádia, zatím, ale na dítěti je to neomylně poznat.“

	Matka přišla s obyčejným otokem dásně a chlapec jí visel na sukni. Měl charakteristický splácnutý nos s výrazným můstkem a tak zdeformovanou čelist, že jsem se vůbec nedivila, jak je podvyživený; sotva mohl kousat. Nedalo se odhadnout, nakolik je jeho opoždění dáno poruchou mozku a nakolik hluchotou; zdálo se, že trpěl obojím, ale já jsem jejich rozsah nevyšetřovala – ani s jednou poruchou bych totiž nemohla nic dělat. Navrhla jsem matce, ať mu dává výluh z měsíčku lékařského, aby mu dodala živiny, ale jinak jsem pro toho malého drobečka nemohla více udělat.

	„Tady jsem jich tolik neviděla, jako třeba v Paříži nebo v Edinburghu, kde byla spousta prostitutek,“ řekla jsem Bree a hodila do plátěného pytle, který mi držela otevřený, balík obvazů. „Čas od času. Proč? Nemyslíš si, že by měl Roger syfilis, že ne?“

	Koukala se na mě s otevřenou pusou. Její vyděšený pohled následovala záplava vzteku.

	„To si nemyslím!“ řekla. „Matko!“

	„Ani jsem si to nemyslela,“ řekl jsem opatrně. „I když se to stává i v lepších rodinách ale ty ses ptala.“

	Hlasitě zachroptěla.

	„Já jsem se ptala na antikoncepci,“ procedila skrze zuby. „Nebo jsem to alespoň měla v úmyslu, než jsi mi dala přednášku z Lékařského průvodce pohlavními chorobami.“

	„Ach tak.“ Zamyšleně jsem si ji prohlížela a stírala jsem jí z haleny zaschlé skvrny od mléka. „No, kojení je velice účinné. Ne stoprocentní, ale to není nic, ale hodně efektivní. Po šesti měsících už méně,“ – a Jemmymu teď šest měsíců bylo – „ale pořád účinné.“

	„Hmmm,“ řekla tónem, jakým to říkal Jamie, a já se musela kousnout do rtu, abych se nezačala smát. „A co je ještě účinného?“

	Ještě jsem s ní antikoncepci neprobírala – tedy tu v osmnáctém století. Nezdálo se to nutné, když se poprvé objevila na Fraser Ridge, a potom to rozhodně nutné nebylo, protože byla těhotná. Takže to bude teď zapotřebí?

	Zamračila jsem se a pomalu jsem schovala roličky obvazů a pytlíčky s bylinkami do vaku.

	„Nejběžnějším způsobem je nějaká překážka. Kousek hedvábí nebo houby, co je napuštěná octem nebo brandy. Anebo pokud máš olej z vratiče obecného nebo cedrový olej, ty jsou nejlepší. Slyšela jsem o tom, že ženy v Indii používají půlku citrónu, ale zde to není moc vhodné.“

	Krátce se zasmála.

	„Ne, to si nemyslím. Také si nemyslím, že by byl tolik účinný i olej z vratiče – to používala Marsali, když otěhotněla s malou Joan.“

	„Aha, takže ona to používala? Já si myslela, že je jim to jedno… takže jednou to mělo stačit?“

	Spíše jsem cítila, než viděla, jak ztuhla, a znovu jsem se kousla do rtu, tentokrát ale z lítosti. Jednou to stačilo – jen nevíme, které jednou to bylo. Nahrbila ramena, potom je povolila a zapudila myšlenky, které jí má poznámka připomněla.

	„Říkala, že to používala, ale mohla to zapomenout. Není to účinné pořád, že ne?“

	Přehodila jsem si přes rameno pytel s obvazy a bylinkami a zvedla lékařskou brašnu za kožený popruh, který mi vyrobil Jamie.

	„Jediná věc, která vždy zabírá, je celibát,“ řekla jsem. „Což předpokládám, že za daných okolností není uspokojující způsob, že?“

	Zakroutila hlavou a očima sledovala hlouček mladých mužů, které jsme viděly dole za stromy a kteří přehazovali kameny přes potok.

	„Toho jsem se obávala,“ řekla a sklonila se, aby vzala skládací stolek a pár židlí.

	Rozhlédla jsem se po mýtině a přemýšlela. Ještě něco jiného? Nemusíme si dělat starosti s opuštěním hořícího ohně, i když ještě Lizzie spí; v tomto počasí by na kopci nic neshořelo; dokonce i třísky na podpal a dřevo, které jsme včera schovali pod přístřešek, jsou mokré. Ale ještě něco… ale co? Ach, ano. Na chvíli jsem odložila brašnu a klekla jsem si, abych zalovila v přístřešku. Šmátrala jsem v přikrývkách a vytáhla svůj malý kožený lékařský váček.

	Krátce jsem se pomodlila ke svaté Panně a natáhla jsem si ho kolem krku, zasunula jsem si ho pod šaty. Už jsem si na nošení amuletu při ošetřování zvykla, ale pořád jsem se při tom malém obřadu cítila směšně. Bree mě pozorovala, dívala se zvláštně, ale nic neřekla.

	Já také ne; vzala jsem si své věci a následovala ji přes mýtinu, opatrně jsem se vyhýbala nejpodmáčenějším místům. Už nepršelo, ale vrcholky stromů byly ještě v mracích a kdykoliv to mohlo začít znovu. Ze spadlých kmenů a mokrých keřů stoupala pára.

	Přemýšlela jsem, proč se ptala Bree na antikoncepci? Ne že by to nebylo rozumné, ale proč teď? Možná to bylo tou blížící se svatbou s Rogerem. I když už několik měsíců žili jako muž a žena – a to byli – ale dát si příslib před bohem a před lidmi, to už chce rozvahu, a to i od těch nejlehkovážnějších lidí. A ani Bree ani Roger lehkovážní nebyli.

	„Je ještě jiná možnost,“ řekla jsem k jejím zádům, když kráčela dolů kluzkou cestou. „Ještě jsem to na nikom nevyzkoušela, takže nedokážu odhadnout, nakolik je to spolehlivé. Nayawenne – stará indiánská žena, která mi dala můj lékařský váček – jim říkala ‚ženské‘ byliny. Různé směsi různých věcí, ale jedna rostlina je důležitá; říkala, že její semena udrží mužskou energii, aby nepřemohla tu ženskou.“

	Bree se zastavila a napůl se otočila, když jsem se k ní blížila.

	„Tak vidí indiáni těhotenství?“ Ironicky pozvedla jeden koutek úst. „Že muž vyhrává?“

	Zasmála jsem se.

	„Ano, jistým způsobem. Pokud je ženská energie pro muže příliš silná anebo je neúrodná, nemůže otěhotnět. Takže pokud chce žena dítě a nemůže ho mít, tak bude šaman léčit jejího muže nebo je oba, spíše než by léčil jen ji.“

	V hrdle jí to zachroptělo, spíše pobavením… ale jen částečně.

	„A co je to za rostlinu. Ta ‚ženská‘ bylina?“ zeptala se. „Víš to?“

	„Nejsem si jistá,“ přiznala jsem. „Nebo jak bych to řekla, neznám přesně její jméno. Ale ukázala mi obojí – rostlinu i sušená semena – a jsem si jistá, že bych to znovu poznala. Ale není to rostlina, ke které bych znala anglické jméno. Snad nějaká okoličnatá rostlina,“ dodala jsem nadějně.

	Stroze se na mě koukla, což mi znovu připomnělo Jamieho, potom udělala krok na stranu, aby nechala projít několik Campbellových žen, které cinkaly s kotlíky a vědry, každá na nás po cestě dolů k potoku pokývla hlavou nebo se uklonila.

	„Přeji vám dobrý den, pani Fraserová,“ řekla jedna pěkná mladá žena a já v ní poznala jednu z mladších dcer Farquarda Campbella. „Je váš muž někde poblíž? Můj otec by s ním rád mluvil, říkal.“

	„Ne, obávám se, že někam šel.“ Mávla jsem neurčitě rukou; Jamie může být kdekoliv. „Řeknu mu to, až ho uvidím.“

	Přikývla a šla dál, každá z žen se zastavila a popřála Brianně hodně štěstí ke svatbě. Vlněnými sukněmi a halenami stíraly kapičky rosy z vavřínových keřů, které rostly u pěšiny.

	Brianna jim za přání zdvořile poděkovala, ale já si všimla drobné vrásky, která se jí vytvořila mezi hustým rudým obočím. Něco ji evidentně trápilo.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se na rovinu, jakmile byly Campbellovy z doslechu.

	„Co jako?“ zeptala se udiveně.

	„Co tě trápí?“ chtěla jsem vědět. „A neříkej, že ‚nic‘, protože vidím, že něco ano. Má to něco společného s Rogerem? Máš o svatbě pochybnosti?“

	„Tak to není,“ odpověděla a vypadala obezřetně. „Chci říci, že si chci vzít Rogera – tohle je v pořádku. Já jen… já jen… myslela jsem na něco…“ Hlas se jí zlomil a slabě zrudla.

	„Co?“ zeptala jsem se trošku znepokojeně. „Co se děje?“

	„Pohlavní choroby,“ zamumlala. „Co když jsem se nakazila? Ne od Rogera, ne od něj, ale – od Stephena Bonneta?“

	Její kůže byla tak horká, že jsem se až divila, že se jí na tváři nemění kapičky potu v páru. Sama jsem měla tvář ledovou a srdce se mi sevřelo. Také mě ta možnost už napadla – zcela živě jsem to viděla – ale nechtěla jsem to vůbec otevírat, pokud by s tím sama nezačala. Vybavuji si tu dobu, kdy jsem ji pokradmo sledovala, zda není malátná – ale ženy často v raných stádiích nákazy žádné známky nevykazují. A když se narodil zdravý Jemmy, byla to pro mne úleva z více důvodů.

	„No,“ řekla jsem tiše. Natáhla jsem se a stiskla jí paži. „Nedělej si starosti, zlato. Jsi v pořádku.“

	Zhluboka se nadechla a vydechla bledý mlžný opar, napětí v jejích ramenou polevilo.

	„Jsi si jistá?“ řekla. „Jak to můžeš vědět? Čitím se v pořádku, ale vím, ženy často žádné symptomy nevykazují.“

	„Nevykazují,“ řekla jsem, „ale muži většinou ano. A pokud by Roger od tebe něco ošklivého chytil, tak už by to bylo vidět.“

	Její tvář zbledla, ale líce zlehka zrůžověly. Zakašlala a od úst se jí valila pára.

	„Tak to se mi ulevilo. Je tedy Jemmy v pořádku? Jsi si jistá?“

	„Naprosto,“ ujistila jsem ji. Dala jsem mu jen pro případ při narození do očí pár kapek dusičnanu stříbrného – který jsem získala velice složitě – a ten mi to potvrdil. Kromě toho, že Jemmy nevykazuje žádné příznaky nemoci, je zdravý a dobře prospívá, což by bylo při infekci nemyslitelné. Zdraví z něj zářilo jak pára z hrnce plného vývaru.

	„A kvůli tomu ses ptala na antikoncepci?“ zeptala jsem se a mávla rukou na pozdrav, když jsme míjeli tábořiště MacRaesových. „Bála by ses mít další děti, kdyby…“

	„Och. Ne. Chtěla jsem říci… vůbec jsem neměla na mysli pohlavní choroby, dokud jsi nezmínila syfilis, potom mě ti najednou úplně vyděsilo… že možná mohl být…“ Odmlčela se a odkašlala si. „Ehm, ne. Jen jsem to chtěla vědět.“

	Kluzký povrch pěšiny ukončil naši konverzaci, ale ne moje myšlenky.

	Není to tak divné, že by se myšlenky mladé nevěsty stáčely k antikoncepci. Ale za daných okolností… co se to děje? přemýšlela jsem. Strach o sebe nebo o případné druhé dítě? Samozřejmě že může být porod nebezpečný. Nikdo, kdo navštívil mou ordinaci nebo slyšel hovory žen po večerech u ohnišť, nepochybuje o nebezpečí pro miminka a děti; stěží by se tady našla rodina, která by nepřišla o dítě kvůli horečce, bolavému krku nebo těžkému průjmu. Mnoho žen ztratilo tři, čtyři nebo i více dětí. Vybavil se mi příběh Abela MacLennana a přeběhl mi mráz po zádech.

	Ale Brianna byla zdravá, a i když nemáme takové věci, jako jsou antibiotika a sofistikované lékařské vymoženosti, neměla by podceňovat sílu obyčejné hygieny a dobré stravy.

	Ne, pomyslela jsem si, když jsem sledovala silnou křivku jejích zad, když přenášela těžký balík přes zakroucený kořen na pěšině. Tím to nebude. Mohla mít obavy, ale ona není ustrašený člověk.

	Roger? U něho se mi zdálo, že by byl nejraději, kdyby byla znovu co nejdříve těhotná a on tak měl dítě, které je stoprocentně jeho. To by rozhodně pomohlo stmelit jejich nové manželství. Na druhou stranu… a co když bude? Roger bude jistě moc rád, ale co Jemmy?

	Roger složil přísahu krví a přijal Jemmyho za svého. Ale lidská podstata je lidská podstata, a i když jsem si jistá, že by Roger nikdy Jemmyho nezavrhl nebo nezanedbával, je dost možné, že bude cítit něco jiného – k dítěti, o kterém ví, že je jeho. Bude to Bree riskovat?

	Když to vezmu v úvahu, napadá mě, že bude jistě moudřejší počkat – pokud to půjde. Aby si Roger vytvořil úzký vztah k Jemmymu, než se situace v rodině zkomplikuje dalším dítětem. Ano, velice citlivé – a Bree je velice vnímavá osoba.

	Ještě jsme ani nedošly na mýtinu, kde se pravidelně po ránu ošetřuje, a napadla mne další možnost.

	„Můžeme vám pomoci, paní Fraserová?“

	Běželi k nám dva malí Chisholmovi kluci, aby nám pomohli a vzali naše těžká zavazadla. Začali s rozkládacím stolkem, přinesli čistou vodu, rozdělali oheň a celkově se snažili být užiteční. Nebylo jim více než osm a deset let, ale když jsem je pozorovala při práci, došlo mi, že v těchto dobách jsou už v podstatě ve dvanácti nebo čtrnácti dospělými muži.

	Brianna to také věděla. Věděla jsem, že by nikdy Jemmyho neopustila ne, dokud ji bude potřebovat. Ale… později? Co by se mohlo stát, kdyby opustil on ji?

	Otevřela jsem brašnu a pomalu jsem začala vytahovat potřebné lékařské náčiní: nůžky, lékařské kleště, alkohol, skalpel, obvazy, kleště na zuby, jehly na šití, masti, věci na opláchnutí, projímadla…

	Brianně bylo dvacet tři. Bude jí tak kolem pětatřiceti, když bude Jemmy plně samostatný. A pokud už nebude její péči potřebovat – můžou jít s Rogerem zpět. Zpět, do jejich vlastní doby, do bezpečí, do přerušeného života, který jí byl dán při zrození.

	Ale jen pokud by neměla další děti, jejichž bezmoc by ji tady držela.

	„Brý ránko, dam.“ Přede mnou stál malý gentleman středního věku, můj první ranní pacient. Na tváři mu trčely alespoň týdenní vousy, u okrajů evidentně bledé, měl vodnatý pohled a tak zarudlé oči od kouře a whisky, že byl jeho neduh na první pohled jasně rozeznatelný. Kocovina byla pro ranní ošetřování typická.

	„Snad mi to úplně roztrhá střeva, m’dam,“ řekl a ztěžka polykal. „Neměla byste něco na jejich zklidnění?“

	„Jednu radu bych měla,“ ujistila jsem ho a natahovala se po hrnečku. „Syrové vejce. Vyzvracíte se a budete zase jako znovuzrozený.“

	* * *

	Ošetřování se odehrávala na velké mýtině dole na úpatí kopce, kde se večer zapaluje velký oheň Shromáždění. Vlhký vzduch byl cítit sazemi a štiplavým zápachem popela, ale zčernalá ohořelá půda – v průměru minimálně deset stop – už zmizela pod stohem dalších větví a třísek na podpal. To jim dá večer zabrat, pokud bude pořád mrholit.

	Muž s kocovinou už zmizel a byl chvíli klid, takže jsem se mohla myšlenkami věnovat Murraymu MacLeodovi, který měl svůj stánek kousek od nás.

	Murray začal již časně ráno; země byla u jeho nohou tmavá a rozházený popel nasáklý krví. Už se mu do rukou dostal další ranní pacient – mohutný gentleman s rudým houbovitým nosem a ochablou sanicí, které vypovídaly o jeho sklonu k pití. I když byla zima a pršelo, svlékl muže jen do košile a vyhrnul mu rukávy, na klíně měl muž baňky na odebranou krev.

	Byla jsem dobrých deset stop od místa, kde Murray aplikoval své umění, ale viděla jsem i v ranní mlze oči muže, které byly žluté jako hořčice.

	„Problémy s játry,“ řekla jsem Brianně a ani jsem se nesnažila ztlumit hlas. „Už odtud můžeš vidět žloutenku, že?“

	„Žlučové šťávy,“ řekl MacLeod nahlas a natahoval se pro nástroj na pouštění žilou. „Příliš mnoho žluče, to je jasné, jako facka.“ Murray byl malý, snědý a nepůsobil žádným silným dojem, ale byl umíněný.

	„Vsadila bych na cirhózu jater z alkoholu,“ řekla jsem a přišla jsem blíže, abych si mohla v klidu pacienta prohlédnout.

	„Sražená žluč, je to způsobené nerovnováhou hlenu!“ Murray na mě zíral, jako kdyby se bál, že mu hodlám ukrást pacienta.

	Ignorovala jsem ho a sklonila jsem se, abych pacienta vyšetřila, kterého to skoro až vyděsilo.

	„Máte na pravé straně hned pod žebry tvrdou bulku, že?“ řekla jsem opatrně. „Vaše moč je tmavá a stolice je tmavá a krvavá, mám pravdu?“

	Muž přikývl a padla mu čelist. Začali jsme přitahovat pozornost.

	„Matko.“ Brianna stála za mnou. Pokývla na Murrayho a sklonila se, aby mi něco pošeptala. „Matko, co můžeš dělat s cirhózou? Nic!“

	Zastavila jsem se a kousla se do rtu. Měla pravdu. Chtěla jsem se procvičit ve stanovení diagnózy a odvrátit Murrayho od pouštění žilou tím špinavým a prorezlým nástrojem, až jsem přehlédla malou drobnost, že pro léčbu stejně nemám jinou variantu.

	Pacient se díval trošku vylekaně z jednoho na druhého. Přemohla jsem se, usmála se na něj a pokývla na Murraye.

	„Pan MacLeod měl pravdu,“ řekla jsem a musela se přemáhat, abych ta slova vůbec vypustila. „Jistě je to poškození jater, způsobené přebytkem žlučových tekutin.“ Koneckonců se dá alkohol také považovat za tekutinu; včera večer to lidem, kteří pili Jamieho whisky, docela dobře teklo.

	Murrayho tvář byla napnutá a podezříval nás; když jsem ale kapitulovala, údivem úplně zbledl. Brianna využila momentu překvapení a postavila se přede mne.

	„Existuje kouzlo,“ řekla a mile se na něj usmála. „To… ehm… naostří hranu a urychlí tok tekutiny. Ukáži vám to.“ Než mohl pevně stisknout, vytrhla mu z ruky nástroj na pouštění žilou a vrátila se k našemu malému ohništi, kde se nad trojnožkou houpal kotlík s vařící vodou.

	„Ve jménu svatého Michaela, vládce meče a obránce duší,“ prozpěvovala. Věřila jsem, že použití jména svatého Michaela jako zástěrka nebude rouháním – a pokud ano, tak se na nás nebude zlobit, protože je to v dobré věci. Muži, kteří rozdělávali ohně, přestali a pozorovali nás, stejně tak i přicházející pacienti.

	Zvedla nástroj na pouštění žilou a pomalu s ním udělala velký symbol kříže; rozhlížela se do stran, aby se ujistila, že ji sledují všichni přihlížející. To se jí povedlo, byli celí napjatí. Převyšovala většinu z nich, její modré oči byly soustředěním zúžené a připomínala mi tak silně Jamieho při jeho bravurních vystoupeních. Jen jsem mohla doufat, že bude stejně tak dobrá jako on.

	„Požehnej tomuto ostří, aby léčil tvé služebníky,“ říkala a obrátila oči k nebi, nástroj držela nad ohněm v natažených pažích, jako když kněz nabízí obětinu. Ve vodě se už objevovaly bublinky, ale voda ještě nevařila.

	„Požehnej jeho hrany, aby tekla krev, aby… ehm… aby odešel jed z těla tvého nejponíženějšího služebníka. Požehnej tomuto ostří… požehnej ostří… požehnej ostří svého nejponíženějšího služebníka… Děkuji bohu ke slávě železa.“ Díky bohu spíše za notoricky opakující se slova všech gaelských modliteb, pomyslela jsem si cynicky.

	Díky bohu, voda už vřela. Vložila krátké zahnuté ostří do vody, významně se zamračila na dav a pronesla: „Nechť tato voda našeho pána Ježíše očistí toto ostří!“

	Ponořila kov do vody a držela ho tam tak dlouho, dokud jí z páry, která unikala z dřevěného obložení, nezrudly prsty. Pozvedla nástroj a rychle si ho přehodila do druhé ruky, opařenou ruku si tajně skryla za záda.

	„Nechť požehnání Michaela, bojovníka s démony, bude chránit toto ostří a ruku, která s ním zachází, ke zdraví těla i ke zdraví duše. Amen!“

	Udělala krok dopředu a ceremoniálně předala rukojetí napřed nástroj Murrayovi. Murray nebyl blázen, podezřívavě se na mě podíval, zároveň bylo v jeho pohledu váhavé ocenění hereckých schopností mé dcery.

	„Nedotýkejte se ostří,“ řekla jsem a mile se usmála. „To by zlomilo kouzlo. Och… a musíte kouzlo zopakovat pokaždé, když chcete nástroj použít. A pamatujte, musí se použít pouze vařící voda,“ řekl a vzal nástroj opatrně za rukojeť. Krátce Brianně pokynul a vrátil se ke svému pacientovi, a já ke svému – mladé dívce s kopřivkou. Brianna šla za mnou, otírala si ruce do sukně a vypadala spokojená sama se sebou. Slyšela jsem za sebou tiché pacientovo zamručení a tiché pleskání krve do kovové nádoby.

	Cítila jsem vinu za MacLeodova pacienta, ale Brianna měla úplnou pravdu; za daných okolností jsem pro něj nemohla vůbec nic udělat. Je to dlouhodobá léčba doplněná o vyváženou stravu a naprostý zákaz alkoholu, to by jeho život mohlo prodloužit; pravděpodobnost prvních dvou podmínek je nízká, ta třetí zcela vyloučená.

	Brianna ho brilantně zachránila před možnou odpornou otravou krve a našla možnost pro podobnou záchranu jeho dalších pacientů – ale já se nemohla zbavit divného pocitu, že jsem toho sama nemohla udělat více. Stále ale platilo první pravidlo, které jsem se jako zdravotní sestra naučila v polní nemocnici ve Francii: musíš léčit pacienta před sebou.

	„Používej tuhle mastičku,“ řekla jsem dívce s vyrážkou, „a neškrábej si to.“
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	Svatební dary

	Obloha se sice nevyjasnila, ale přestalo na chvíli pršet. Z ohňů se kouřilo, jak se lidé snažili té chvíle využít a opatrně k sobě hrnuli uhlíky a vkládali tam mokré dřevo, aby rychle osušili šaty a přikrývky. Vzduch byl pořád proměnlivý a oblaka kouře z ohňů se mezi stromy valily jako duchové.

	Další takový se objevil na cestě před ním, a tak se Roger rozhodl obejít ho a vrhl se mezi chomáče mokré trávy, až měl promáčené punčochy. Mokré převislé větve borovice mu zanechaly na ramenou pláště tmavé mokré stopy. Na vlhkost nehleděl, v hlavě měl jen seznam pochůzek pro ten den.

	Nejprve musí najít potulného obchodníka, aby tam koupil nějakou drobnost jako svatební dar pro Briannu. Co by se jí líbilo? přemýšlel. Šperk nebo stuha? Měl jen málo peněz, ale cítil potřebu jí k této významné události něco koupit.

	Když si dali svůj slib, chtěl jí dát prsten, ale ona trvala na tom, že lesklý rubín, který patřil jejímu dědovi, bude stačit. Padl jí na ruku dokonale, takže nebylo třeba utrácet peníze za další prsten. Bree je pragmatická osoba – někdy ho to až děsí, jaký je to protiklad k jeho romantické povaze.

	Něco praktického, ale zdobného… třeba malovaný nočník? Při té myšlence se sám usmál, ale ten nápad s něčím praktickým u něj přetrval.

	Živě si pamatoval na paní Abercrombieovou, usedlou a praktickou hospodářku z kongregace reverenda Wakefielda, která k nim jednou večer přiběhla hystericky uprostřed večeře a říkala, že zabila svého manžela a co jako má dělat? Reverend nechal paní Abercrombieovou v péči své hospodyně a spěchal s Rogerem, který byl v té době mladým klukem, do rezidence rodiny Abercrombieů, aby viděl, co se stalo.

	Našli pana Abercrombieho na podlaze v kuchyni, naštěstí byl ještě pořád naživu, i když byl otřesený a krvácel z rány na hlavě, kterou mu způsobila nová parní žehlička, kterou koupil své ženě k jejich dvacátému třetímu výročí svatby.

	„Ale ona říkala, že ta stará jí propálila prostírání!“ opakoval žalostně pan Abercrombie v intervalech, zatímco mu reverend omotal hlavu obvazem a Roger vytřel podlahu.

	Byla to živá vzpomínka na krvavé skvrny na ošoupaném linu, která ho přiměla k rozhodnutí. Bree může být pragmatická, jak chce, tohle je jejich svatba. V dobrém i ve zlém, dokud je smrt nerozdělí. Bude romantický nebo alespoň natolik romantický, kolik mu dovolí šilink a tři pence.

	Poblíž zajedli zahlédl rudý záblesk, takový nachový. Je to něco většího než průměrný pták; zastavil se a sklonil se, aby se podíval do otvoru mezi větvemi.

	„Duncane?“ řekl. „Jsi to ty?“

	Duncan Innes vystoupil z úkrytu a stydlivě přikývl. Pořád měl na sobě šarlatový tartan Cameronů, ale už si odložil plášť a místo něj si kolem ramen omotal konce plédu, tak jak to dříve nosili Skoti na Vysočině.

	„Na slovíčko, a Smeoraich?“ řekl.

	„Ano, jistě. Právě jdu k podomnímu prodavači, pojď se mnou.“ Otočil se k pěšině – která byla už bez kouře – a oba se vydali bok po boku přes kopec.

	Roger nic neříkal, zdvořile vyčkával, až Duncan sám začne mluvit. Duncan byl od přírody nedůvěřivý a samotářský, opatrný, bystrý a ve všech ohledech tvrdohlavý. Pokud chce něco říci, řekne to – chce to jen čas. Nakonec se nadechl a začal.

	„Mac Dubh mi říkal, že tvůj otec byl duchovním – je to pravda, že?“

	„Ano,“ řekl Roger a byl tím tématem trošku zaskočen. „No, můj skutečný otec byl zabit a adoptoval mě strýc mé matky; to on byl duchovním.“ Už když mluvil, tak Roger přemýšlel, proč má potřebu vysvětlovat mu to. Po většinu života považoval reverenda za svého otce. I tak o něm mluvil; a Duncanovi je to stejně asi jedno.

	Duncan přikývl a jako projev soustrasti mlaskl jazykem.

	„Ale ty sám jsi presbyterián, že? Slyšel jsem Mac Dubha, že to říkal.“ I když měl Duncan jinak dobré vychování, pod jeho neupraveným vousem zahlédl úšklebek.

	„Ano, to jsem čekal,“ odpověděl Duncan suše. Byl by překvapen, pokud by všichni účastníci Shromáždění neslyšeli, jak o tom Mac Dubh mluví.

	„No, má se to tak, že já jsem také,“ řekl Duncan a zněl skoro až omluvně.

	Roger na něj udiveně zíral.

	„Ty? Myslel jsem, že jsi katolík!“

	Duncan se trošku zastyděl a pokrčil rameno amputované paže.

	„Ne. Můj pradědeček z matčiny strany byl stoupenec presbyteriánských doktrín… a měl k víře velice silný postoj.“ Trošku stydlivě se usmál. „Než se to dostalo ke mně, už byly hrany trošku obroušené; matka byla zbožná, ale otec moc do kostela nechodil a já také ne. A když jsem se setkal s Mac Dubhem… no, nebyla tam zrovna příležitost, abychom chodili v neděli na mše, chápeš?“

	Roger chápavě přikyvoval. Duncan se setkal s Jamiem po jakobitském povstání ve věznici Ardsmuir. Většina jakobitských skupin byly katolíci, věděl, že mezi nimi byly i skupinky protestantů – a většina o tom pomlčela, protože měli kolem sebe převahu katolíků. Je pravda, že pozdější Jamieho a Duncanova pašerácká kariéra mohla pár náboženských diskusí přivodit.

	„Aha, chápu. A vaše dnešní svatba s paní Cameronovou…“

	Duncan přikývl a kousal si ret a s ním i okraj kníru.

	„To je ten problém. Budu se k tomu muset nějak vyjadřovat?“

	„Paní Cameronová o tom neví? Ani Jamie?“

	Duncan tiše zakroutil hlavou, očima sledoval zablácenou cestu.

	Roger si uvědomil, že zde je důležitější spíše názor Jamieho, než Jocasty Cameronové. Pro Duncana nebyla evidentně rozdílná víra problémem – a Roger neslyšel, že by byla Jocasty přehnaně zbožná – ale když Duncan slyšel, jak se Jamie rozzlobil kvůli tomu, že je Roger presbyterián, tak trošku znejistěl.

	„Mac Dubh říkal, že ses sešel s knězem.“ Duncan po něm poočku mrkl. „Trval…“ Odkašlal si a zčervenal. „Chci se zeptal, zda trval na tom… že se necháš pokřtít?“

	Příšerné pomyšlení pro zbožného protestanta a pro Duncana rozhodně trapný pocit. Roger si uvědomil, že by to bylo nepříjemné i pro ně. Udělal by to, kdyby musel, aby si mohl vzít Bree? Předpokládal, že by to nakonec udělal, ale ulevilo se mu, že kněz žádnou formální konverzi nepožadoval.

	„Ach… ne,“ řekl Roger a rozkašlal se, když k nim z ničeho nic zavanul další oblak kouře. „Ne,“ opakoval a utíral si slzy. „Ale nemohou tě znovu pokřtít, pokud už jsi jednou byl, to víš, ne? A byl jsi pokřtěný, ne?“

	„Ano, byl.“ To Duncana, zdá se, povzbudilo. „Ano, když mi bylo… to je…“ Po tváři se mu mihl stín, ale ať už to bylo cokoliv, potlačil to a jen pokrčil rameny.

	„Ano.“

	„Dobrá. Nech mě trošku popřemýšlet, ano?“

	Obchodník s povozem byl už na dohled, zboží bylo před deštěm skryté pod plátnem a přehozem, ale Duncan se zastavil a evidentně to chtěl dokončit před tím, než se dostanou mezi lidi.

	Roger se poškrábal na zátylku, přemýšlel.

	„Ne,“ řekl konečně. „Ne, myslím, že nemusíš nic říkat. Nebude to vše, jen svatební obřad – a ten je v každém případě stejný. Berete si tuto ženu, berete si tohoto muže, v bohatství, v chudobě, a je to.“

	Duncan pozorně přikyvoval.

	„Ano, to mohu pronést,“ řekl. „Myslím, i když dojde na to ‚v bohatství, v chudobě‘, tam je to trošku horší. Však to sám znáš.“

	Mluvil bez známky ironie, jako když někdo prohlašuje obecně známá fakta, takže ho zarazil výraz Rogerovy tváře, když se na něj podíval pro odpověď.

	„Nemyslel jsem tím nic zlého,“ řekl rychle Duncan. „Jen jsem chtěl říci…“

	Roger mávl rukou a chtěl to přeskočit.

	„Nic se nestalo,“ řekl suchým hlasem, jakým předtím mluvil Duncan. „Řekni pravdu a vždy tím někoho urazíš, že?“

	Ale to byla pravda, i když to doteď pořád nějak přehlížel. Teď si to najednou začal celé uvědomovat, že jeho situace je naprosto totožná s Duncanovou: muž bez jediné penny a bez majetku si bere bohatou – nebo potenciálně bohatou – ženu.

	Nikdy nesmýšlel o Jamiem Fraserovi jako o bohatém muži, možná to bylo kvůli jeho přirozené skromnosti nebo proto, že bohatým nebyl – zatím. Nicméně faktem zůstává, že Fraser vlastní deset tisíc akrů půdy. I když byla většina ještě divočinou, neznamená to, že to tak musí zůstat. Už měl na svém pozemku nájemníky; a brzy jich bude více. A až začnou platit rentu, až se zbudují na řece mlýny a pily, budou tam usedlosti, obchody, hospody, kde se hrstka skotu, prasat a koní promění v prosperující byznys pod Jamieho taktovkou… potom může být Jamie Fraser opravdu bohatý. A Brianna je jediné Jamieho dítě.

	Potom je tady Jocasta Cameronová, pohádkově bohatá žena, která se nechala slyšet, že Brianna bude její dědičkou. Bree tento návrh rezolutně odmítla, ale Jocasta je od přírody tvrdohlavá jako její neteř a je v tom mnohem zběhlejší. Navíc nezáleží na tom, co Brianna řekne nebo udělá, lid stejně bude předpokládat…

	A to je to, co mu pořád leží v žaludku jako kámen. Nejen to, že si uvědomuje, že se žení nad svou úroveň i poměry… ale že si uvědomil fakt, že toto si už uvědomil každý v této kolonii, a to dávno před ním. Možná se na něj proto dívají cynicky – a pomlouvají ho – jako na někoho, kdo se chce chopit šance, nebo přímo jako na spekulanta.

	Vzadu na patře mu zůstala hořká pachuť kouře z ohně. Polkl to a pokrouceně se na Duncana usmál.

	„Ano,“ řekl. „No, lepší nebo horší. Myslím, že na nás něco musí vidět, ne? Ty ženy?“

	Duncan se trošku smutně usmál.

	„Ano, něco. Takže si myslíš, že to bude ohledně víry v pořádku? Nechtěl bych, aby si slečna Jo nebo Mac Dubh mysleli, že jsem něco pokazil tím, že jsem to neřekl. Ale nechci kolem toho dělat rozruch, není to zapotřebí.“

	„Ne, jistěže ne,“ souhlasil Roger. Zhluboka se nadechl a setřel si mokré vlasy z tváře. „Ne, myslím, že je to v pořádku. Když jsem mluvil s… otcem, dal mi jedinou podmínku, že pokud se narodí dítě, nechám ho pokřtít jako katolíka. Ale vzhledem k tomu, že to asi u tebe a paní Cameronové nepřichází v úvahu…“ Zdvořile se odmlčel, ale Duncanovi se evidentně ulevilo.

	„To ne,“ řekl a trošku nervózně se zasmál. „Ne, myslím, že tohle mě netíží.“

	„No tak dobrá.“ Roger se nuceně zasmál a poplácal Duncana po zádech. „Hodně štěstí.“

	Duncan si přejel prstem po kníru a přikyvoval.

	„I tobě, a Smeoraich.“

	Předpokládal, že když se Duncanovi dostalo odpovědi, půjde si po svém, ale on místo toho šel s Rogerem kolem vozů a s lehkým zamračením si prohlížel vystavené zboží.

	Po týdenním dohadování a směně zboží byly vozy stejně plné jako na začátku – nebo snad ještě plnější, naložené balíky obilí a vlny, soudky se ciderem, pytli s jablky a hromadami kůží a dalšího zboží, které prodavači vyměnili. Ale pořád ještě bylo dost zboží na prodej, soudě podle množství lidí, kteří je obsypali jako mšice růžový keř.

	Roger byl dost vysoký na to, aby viděl přes hlavy většiny zákazníků.

	Pomalu kráčel kolem řady povozů, tu a tam se na něco koukl a snažil se představit si, jak se na to bude Brianna tvářit.

	Byla krásná žena, ale moc nedbala o to, jak vypadá. Tak tak ji zastavil, aby si neostříhala svou krásnou hřívu, protože ji to nebavilo při vaření a Jemmy ji pořád tahal za vlasy. Stuha by možná byla praktická. Možná zdobený hřeben? Anebo pouta na ruce pro malého.

	Zastavil se u obchodníka s oblečením a nakukoval pod plachtu, kde byly stuhy a čepečky bezpečně skryté před deštěm, kde se třepotaly jako zářivá chapadla medúzy. Duncan k němu přistoupil blíž, aby se podíval, co si prohlíží. Pléd měl přehozený přes hlavu, aby se chránil před větrem.

	„Hledáte něco konkrétního, pánové?“ naklonila se prodavačka přes vystavené zboží, ňadra si opřela o složené paže a na oba dva se usmívala.

	„Ano,“ řekl Duncan nečekaně. „Jeden yard sametu. Máte ho? Hlavně, aby byl kvalitní, na barvě mi nezáleží.“

	Žena pozvedla obočí. I když měl na sobě Duncan nejlepší oblečení, nevypadal jako žádný švihák, ale ona se beze slov otočila a začala hledat ve svých zásobách.

	„Myslíte, že by paní Claire měla ještě nějakou levanduli?“ zeptal se Duncan a otočil se na Rogera.

	„Ano, pokud vím, tak ji ještě má,“ odpověděl Roger. Jeho překvapení muselo být na tváři čitelné, protože se Duncan usmál a nesměle sklopil hlavu.

	„To jsem si myslel,“ řekl. „Slečna Jo trpí depresemi a nespí dobře. Moje máma měla polštář plněný levandulí a říkala, že usne jako mimino hned, když si na něj lehne. Tak mne napadlo, kousek sametu – cítila by ho na své tváři – a slečna Lizzie by ho mohla pro mne spíchnout…“

	V nemoci i ve zdraví…

	Roger souhlasně přikývl a cítil se dotčen – a trošku zahanben – Duncanovou nápaditostí. Měl spíš pocit, že sňatek Duncana a Jocasty je spíše výhodnou dohodou a obchodem – a snad to tak i bylo. Ale bláznivá vášeň nejsou nezbytné předpoklady pro něhu a zralou úvahu, ne?

	Když Duncan dokončil obchod, měl se k odchodu i s balíkem sametu pečlivě schovaným pod plédem. Nechal tam Rogera, aby si pomalu prošel i další stánky a v hlavě vybíral, zvažoval, vylučoval, až si zavařil mozek přemýšlením, který dárek z nepřeberného množství by nejvíce potěšil jeho nevěstu. Náušnice? Ne, dítě by za ně tahalo. To stejné s náhrdelníkem… nebo stuhou na vlasy, napadlo ho teď.

	Pořád ho ale lákaly šperky. Běžně je moc nenosila. Ale rubínový prsten svého otce nosila – ten, který mu dal Jamie a on ho dal jí, když přijala jeho žádost o ruku – to vše během Shromáždění. Jemmy ho sem tam poslintal, ale zničit ho nemohl.

	Najednou se zastavil a nechal hlouček lidí, aby ho obešli. Najednou viděl to zlato a růžovo-rudý rubín, který se tak vyjímal na jejím dlouhém bledém prstu. Prsten jejího otce. Jistě; proč si toho nevšiml dřív?

	Jistě, Jamie mu ho dal pro ni. Ale najednou cítil potřebu dát jí něco sám za sebe.

	Najednou se rozhodl a vrátil se k vozu, kde byly kovové předměty a dokonce i v dešti se leskly a třpytily. Už si to zkoušel a ví, že jeho malíček je velký jako její prsteníček.

	„Tento,“ řekl a zvedl prsten. Byl levný, skládal se z propletených proužků mědi a mosaze, prst bude mít během chvíle zelený. Ale pořád je to takhle lepší, říkal si a podával prodavači peníze. Ať už ho bude nosit celou dobu nebo ne, bude tak jeho.

	A z tohoto důvodu by měla dcera opustit dům otce a přestěhovat se do domu manžela, aby byli jedním tělem.
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	Bouře a nepokoje

	Během jedné hodiny jsem tam už měla hlouček čekajících pacientů, i když pořád jemně mrholilo. Byl poslední den Shromáždění a lidé, kteří celou dobu potlačovali bolesti zubů nebo měli vyrážku, nabyli dojmu, že mi to ještě musí na poslední chvíli ukázat.

	Propustila jsem mladou ženu s počínající strumou a poradila jsem jí, aby každý den jedla sušenou rybu, aby měla dostatek jodu. Vzhledem k tomu, že bydlí hluboko ve vnitrozemí, tak by hrozilo, že by čerstvou nemusela sehnat.

	„Další!“ zavolala jsem a otřela si mokré vlasy z očí.

	Dav se rozevřel jako Rudé moře a objevil se menší postarší muž, byl vyhublý jako kostlivec, na sobě jen hadry a pod paží balík kožešin. Vyrazil ke mně davem couvajících lidí a já v tu chvíli pochopila, proč si od něj lidí drží odstup; smrděl jako tchoř.

	Chvíli jsem si i myslela, že by ta hromada šedých kožek mohla být tchoř – už jsem u nohou měla hromádku kůží a kožešin, moji pacienti obvykle zvěř stahovali těsně předtím, než mě produktem obdařili – ale potom se kůže pohnula a z té hromádky na mě vykoukl pár jasných oček.

	„Můj pes je zraněný,“ vychrlil na mě ten muž. Položil mi psa na stůl, odsunul mi hromádku nástrojů na stranu a ukázal mi potrhaný okraj šrámu na jeho slabině. „Ošetřete ho.“

	Neformuloval to jako žádost, ale koneckonců pacientem byl pes, a ten vypadal velice zdvořile. Byl asi střední velikosti a měl krátké nohy, ježatou a strakatou kožešinu a střapaté uši. Seděl klidně, funěl a nevypadal, že by mi chtěl někam utéct.

	„Co se mu stalo?“ Odsunula jsem vratkou mísu na stranu, aby se nerozbila, a sklonila jsem se pro dózu se sterilními nitěmi na šití. Pes mi olízl ruku.

	„Popral se s mývalkou.“

	„Hmmm,“ řekla jsem a prohlížela si pochybovačně zvíře. Vzhledem k neurčitému původu zvířete a jeho evidentní přátelské povaze si myslím, že ta předehra byla vyvolaná spíše chtíčem než zuřivostí. Aby mi zvíře potvrdilo mé domněnky, vystrčilo na mě svůj růžový, vlhký, několik palců dlouhý reprodukční nástroj.

	„Líbíš se mu, mami,“ řekla Bree a snažila se tvářit klidně.

	„To mi lichotí,“ zamumlala jsem a doufala, že majitel psa nebude podobné projevy opakovat. Naštěstí se ukázalo, že starému muži se vůbec nelíbím; úplně mě ignoroval, zapadlýma očima sledoval zamyšleně mýtinu pod námi, kde cvičili vojáci nějaký pochod.

	„Nůžky,“ řekla jsem rezignovaně a natáhla ruku.

	Odstřihla jsem zacuchané chlupy kolem rány. Byla jsem rána, že rána není nateklá ani v ní nejsou stopy po infekci. Rána už se začala dobře zatahovat; evidentně je to už od úrazu nějaká doba. Přemýšlela jsem, zda pes potkal svou vyvolenou na kopci. Starého pána jsem neznala, ani nemluvil jako Skot. Přemýšlela jsem, zda je vůbec účastníkem Shromáždění.

	„Ehm… podržel byste, prosím, jeho hlavu?“ Pes sice může být přátelský; ale to neznamená, že se v něm neozve příroda v okamžiku, kdy mu do kůže zabodnu jehlu. Jeho majitel byl stále melancholický a ani se nehnul. Rozhlédla jsem se a hledala pomoc Bree, ale ta zrovna někam zmizela.

	„Tady, a bhalaich, tady,“ řekl vedle mne uklidňující hlas. Otočila jsem se a viděla, jak pes se zájmem očichává nabídnuté prsty Murrayho MacLeoda. Viděl můj překvapený výraz, pokrčil rameny a usmál se, naklonil se přes stůl a chytil vylekaného psa za zátylek a čumák.

	„Doporučil bych vám, abyste to udělala co nejrychleji, paní Fraserová,“ řekl.

	Chytila jsem nohu, která ke mně byla nejblíže, a začala jsem. Pes reagoval přesně tak, jako by reagovala za daných okolností většina lidí; kroutil sebou a snažil se utéct a packami škrábal po stole. Najednou se mu povedlo vysmeknout se ze sevření Murrayho, seskočil ze stolu a utíkal na otevřenou planinu, niť táhl za sebou. Vyskočila jsem po něm tak, že jsem spadla do listí a bláta. Přihlížející se rozutekli do všech stran a chvíli trvalo, než se jedna dvě statečné duše odvážily přijít mi na pomoc a přitiskly prašivého psa k zemi tak, že jsem mohla šití dokončit.

	Dokončila jsem poslední steh a Murrayovým nástrojem na pouštění žilou, který mezitím v souboji spadl na zem a šlápli jsme na něj – bohužel se nerozbil – jsem uřízla voskovanou nit a mohla jsem vstát ze psa. Funěla jsem ztěžka jako ten pes.

	Diváci začali tleskat.

	Trošku omámené jsem se uklonila a oběma rukama jsem si z tváře shrnula neposlušné kudrny. Murray na tom nebyl o moc lépe; jeho pacienti se mu rozutekli a na straně pláště měl velkou zablácenou díru. Sklonil se, chytil psa pod břichem a postavil ho na nohy na stůl vedle jeho majitele.

	„Váš pes, pane,“ řekl trošku zadýchaně.

	Starý pán se otočil, položil psovi ruku na hlavu a zamračil se. Přeskakoval pohledem ze mě na Murraye, jako kdyby přemýšlel o této týmové práci ve zdravotnictví. Ohlédl se přes rameno na vojáky dole, potom se otočil na mě a jeho řídké obočí se dotýkalo nad kořenem nosu.

	„Kdo to je?“ zeptal se tónem naprostého údivu. Ani nečekal na odpověď, pokrčil rameny, otočil se a odcházel. Psovi visel jazyk z tlamy, seskočil ze stolu a utíkal za pánem. Po boku ho následoval dál, k dalším dobrodružstvím.

	Zhluboka jsem se nadechla, setřela si bláto ze zástěry, s díky se usmála na Murraye a otočila se, abych si umyla ruce, než si prohlédnu dalšího pacienta.

	„Ha,“ zamumlala si Brianna. „Ber ho!“ Lehce pozvedla bradu a ukazovala směrem za mě, otočila jsem se a ohlédla.

	Dalším pacientem byl gentleman. Skutečný gentleman, soudě podle oblečení a postoje, které byly u několik úrovní výše, než zde bylo běžné. Všimla jsem si ho, protože nějakou chvíli postával u okraje mýtiny a prohlížel si mé a Murrayho zdravotní středisko. Pravděpodobně vyhodnocoval, který z mediků si ho jako zákazníka zaslouží. Incident s lovcovým psem evidentně posunul jazýček vah na mou stranu.

	Pohlédla jsem na Murraye, který vypadal dost rozčarovaně. Zákazník bude evidentně platit v hotovosti. Omluvně jsem směrem k Murraymu pokrčila rameny, nasadila jsem profesionální úsměv a ukázala pacientovi, aby se posadil.

	„Posaďte se, pane,“ řekla jsem, „a řekněte mi, kde to bolí.“

	Gentleman byl pan Goodwin z Hillsborough a stěžoval si hlavně na bolest v rameni. Ale jak jsem pochopila, nebyl to jeho jediný problém; po tváři měl zataženou klikatou jizvu a u oka nazelenalou podlitinu, takže to vypadalo, jako kdyby rozzlobeně šilhal. Slabé zabarvení naznačovalo místo, kde dostal těžkým předmětem těsně nad čelist, a vzhledem k tomu, jak bylo nateklé, bych soudila, že to není tak dávno, co asi dostal výprask.

	Gentlemani se zapletou do rvaček jako ostatní muži, když je k tomu někdo dostatečně vyprovokuje, ale tento se už na podobný druh zábavy zdál dost starý, bylo mu tak kolem pětačtyřiceti a pod vestičkou se stříbrnými knoflíky se mu pěkně nadýmalo bříško. Napadlo mě, že ho možná někde přepadli a okradli. Ne tady někde na Shromáždění, tato zranění byla stará několik týdnů.

	Zaměřila jsem se ale na jeho rameno, opatrně jsem s ním pohybovala na všechny strany, a když jsem ho prohmatávala, kladla jsem mu krátké otázky. Problém byl dosti zřetelný; měl vykloubený loket, a i když se už vykloubení samo spravilo, obávám se, že si natrhl šlachu a s pohybem se situace jen zhoršovala.

	A to ještě nebylo všechno, když jsem mu paži prohmatávala, odhalila jsem tři napůl zhojené jednoduché zlomeniny předloktí. Zranění nebylo jen vnitřní; v místě zlomenin jsem viděla blednoucí stopy po podlitinách, byly to nepravidelné žluto-zelené fleky s tmavým červeno-černých středem, kde docházelo k největšímu krvácení. Pokud to nebyla sebeobrana, tak jsem Číňan.

	„Bree, podej mi prosím nějakou dlahu, ano?“ poprosila jsem. Bree potichu přikývla a zmizela, nechala mě, abych mu drobnější pohmožděniny namazala mastí.

	„A jak jste přišel k těm zraněním, pane Goodwine?“ zeptala jsem se ledabyle a hledala správnou délku obvazu. „Vypadáte, jako kdybyste se pořádně popral. Doufám, že ti chlápci dopadli hůř!“

	Pan Goodwin se mému pokusu o vtip zasmál.

	„Opravdu to byl boj, paní Fraserová,“ odpověděl, „a přitom jsem s tím neměl co do činění. Dalo by se říci, že to byla nešťastná shoda náhod… byl jsem na špatném místě ve špatný čas. Ale i tak…“ Zavřel oči a zašklebil se, když jsem se dotkla jeho jizvy. Odfláknutá práce, ať už to šil kdokoliv, ale zhojilo se to čistě.

	„Opravdu?“ řekla jsem. „A co se stalo?“

	Zachroptěl a vůbec se mu nechtělo vyprávět mi to.

	„Jistě jste dnes ráno slyšela důstojníka, madam, když četl guvernérova slova o hulvátském chování vzbouřenců?“

	„Myslím, že guvernérových slov si nešlo nepovšimnout,“ zamumlala jsem a zlehka se dotýkala ukazovákem kůže. „Chcete mi tedy naznačit, že jste byl v Hillsborough?“

	„Ano, tak to bylo.“ Povzdechl si, ale potom se uvolnil, když si uvědomil, že ho mé doteky nebolí. „Žijeme nedaleko od Hillsborough. A pokud bych zůstal v tichosti doma – jak mě o to prosila má žena…“ lítostivě se pousmál, „…bezpochyby bych unikl.“

	„Říká se, že zvědavost zabila i kočku.“ Když se usmál, něčeho jsem si povšimla a lehce jsem přitlačila palcem na zbarvenou plochu na tváři. „Někdo vás silně udeřil do tváře. Máte přeražené nějaké zuby?“

	Vypadal trošku překvapeně.

	„Ano, madam. Ale není to nic, co byste mohla vyléčit.“ Pozvedl horní ret a odhalil mi mezeru, kde mu chyběly dva zuby. Jeden poškozený zub byl vyražený čistě, ale druhý se zlomil v kořeni, viděla jsem žlutou roztřepenou linii žluté skloviny, která zářila oproti tmavé dásni.

	Do toho přišla Bree s dlahou, zachroptěla, jako kdyby se jí chtělo zvracet. Ostatní zuby pana Goodwina byly sice celé, ale silně pokryté žlutým zubním kamenem a hnědými skvrnami od žvýkacího tabáku.

	„Myslím, že bych s tím něco mohla udělat,“ ujistila jsem ho a ignorovala Bree. „Kousání je bolestivé, viďte? Nedokáži to vyléčit, ale mohu vytáhnout zbytky ulomeného zubu a vyléčit dásně, aby se do nich nedostala infekce. A kdo vás zranil?“

	Mírně pokrčil rameny a vystrašeně i zvědavě zároveň si mě prohlížel, když jsem si přichystala naleštěné kleště a dlouhý skalpel.

	„Abych řekl pravdu, madam, tak to ani nevím. Jel jsem do města k soudu. Vedu soudní při proti skupině v Edentonu,“ vysvětloval, přičemž se zamračil. „Musím dát dohromady všechny dokumenty. Ale vzhledem k tomu, že před soudem bylo mnoho lidí, nebyl jsem schopen práci dokončit. Muži měli palice, biče a další hrubé náčiní.“

	Když uviděl ten dav, chtěl odejít, ale v tu chvíli někdo prohodil oknem soudu kámen. Třesk skla znamenal pro dav signál, aby se tlačili vpřed, prorazili dveře a vykřikovali pohrůžky.

	„Měl jsem strach o svého přítele, pana Fanninga, o kterém jsem věděl, že tam je.“

	„Fanning… myslíte Edmunda Fanninga?“ Poslouchala jsem jen tak napůl ucha, protože jsem se soustředila na to, jak nejlépe ten zbytek vytáhnout, ale to jméno jsem poznala. Zmiňoval ho Farquard Campbell, když vyprávěl Jamiemu krvavé detaily nepokojů, které následovaly po Zákonu o známkách před několika lety. Fanninga jmenovali jako hlavního úředníka v této oblasti pro kolonii. Byla to lukrativní pozice, která ho jistě musela stát slušný balík, aby ji získal. A stála ho ještě více, když byl donucen na tuto pozici rezignovat. Za těch pět let jeho nepopularita ještě více narostla.

	Pan Goodwin nesouhlasně stiskl rty.

	„Ano, madam, to je ten gentleman. Ať už o něm lidé šíří jakékoliv pomluvy, byl mi vždy přítelem – takže když jsem slyšel, jak se o něm vyjadřují, jak mu vyhrožují smrtí, byl jsem odhodlán jít mu na pomoc.“

	Bohužel byl ale pan Goodwin v této statečné snaze méně než úspěšný.

	„Snažil jsem se prodrat se davem,“ řekl a očima mě pozoroval, jak mu přikládám k ruce dlahu a obvazem mu ji upevňuji. „Nemohl jsem toho moc udělat. Než se mi podařilo dostat se pod schody, zevnitř se ozval výkřik a dav se hrnul ven, mě táhl sebou.“

	Snažil se znovu postavit se na nohy, v tom ale uviděl, jak táhnou Edmunda Fanninga ven ze dveří, srazili ho na zem, chytili za nohy a táhli ho po schodech dolů, hlava mu na každém schodu poskočila.

	„Hrozný zvuk,“ řekl a zachvěl se. „Slyšel jsem to i přes ten řev davu, dunělo to, jako když pustíte meloun ze schodů.“

	„Chudák,“ zamumlala jsem. „Ale nezabili ho, že ne? Neslyšela jsem o žádných obětech z Hillsborough. Uvolněte paži, prosím, a zhluboka se nadechněte.“

	Pan Goodwin se nadechl, ale jen hlasitě zafuněl. Jakmile jsem ale otočila paží, mnohem hlasitěji zalapal po dechu, snažila jsem se vrátit kloub do správné polohy. Úplně zbledl, po tvářích se mu řinul pot, ale několikrát zamrkal a zase se srovnal.

	„To, že nezemřel, nebylo šlechetností rabijátů,“ řekl. „Měli jen spadeno na vrchního soudce, a tak nechali necitelně Fanninga v prachu a spěchali do budovy soudu. Ještě s jedním přítelem jsme tomu chudákovi pomohli a dopravili ho do bezpečí, když se zezadu ozval pokřik a my se ocitli uprostřed davu. A tak jsem přišel k tomuhle…“ zvedl ruku v čerstvé dlaze, „…a tomuto.“ Sáhl si na modřinu u oka a vyražený zub.

	Zamračil se na mě, husté obočí stažené dolů.

	„Věřte mi, madam, že pár lidí tady je ochotno vydat jména vzbouřenců. A ti by za takové barbarství byli spravedlivě potrestáni – ale pokud bych tady narazil na toho chlápka, co mi to udělal, neměl bych v úmyslu odvést ho ke guvernérově spravedlnosti. Opravdu ne!“

	Pomalu zaťal pěsti a zlostně se na mě zamračil, jako kdyby si myslel, že mám toho zlosyna ukrytého pod stolem. Brianna se trošku nervózně schovala za mě. Bez pochyb myslela, stejně jako já, na Hobsona a Fowlese. Abel MacLennan byl podle mě jen nevinný přihlížející, i kdyby v Hillsborough dělal cokoliv.

	Zamumlala jsem něco solidárního a nezávazného a vytáhla láhev hrubé whisky, kterou jsem používala na desinfekci a k primitivní anestezii. Když ji pan Goodwin uviděl, znatelně pookřál.

	„Jen malou trošku… ehm… a dodá vám to odvahy,“ řekla jsem a nalévala mu pořádný šálek. A také to vydesinfikuje dutinu ústní, pomyslela jsem si. „Nechte si ji chvíli v ústech, než ji polknete – pomůže to znecitlivět zub.“

	Otočila jsem se na Bree, pan Goodwin se zhluboka napil a posadil se s plnou pusou, takže vypadal jako žába s nafouklými tvářemi, než spustí první píseň. Byla trošku bledá, i když nevím, zda to bylo příběhem pana Goodwina nebo pohledem na jeho zuby, který ji vyděsil.

	„Drahoušku, myslím, že tě už dnes ráno nebudu potřebovat,“ řekla jsem a na ujištěnou jsem ji pohladila po rameni. „Běž se už podívat za Jocastou, zda je na dnešní svatbu připravená.“

	„Jsi si jistá, mami?“ Ještě když se ptala, sundávala si zakrvácenou zástěru a muchlala ji do koule. Podívala jsem se směrem, kam směřoval její pohled, a všimla jsem si Rogera postávajícího za keřem, sledoval ji. Viděla jsem, jak se jeho tvář rozzářila, když se na něj podívala, a ten pohled mě zahřál. Ano, budou šťastní.

	„Takže, pane Goodwine. Dáte si ještě kapku a už s tím budeme hotovi.“ S úsměvem jsem se otočila k pacientovi a vzala jsem si kleště.
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	Za staré dobré časy

	Roger čekal na kraji mýtiny a sledoval Briannu, jak stojí po boku Claire, váží bylinky, odměřuje tekutiny do malých lahviček a trhá obvazy. Vyhrnula si rukávy, i když bylo chladno, a na holé pihovaté kůži viděl, jak se jí svaly při trhání pevného plátna propínají.

	Měla pevná zápěstí, což mu připomnělo Stellu z Dickensových Nadějných vyhlídek. Celkově byla silná; sukně se jí ve větru třepotala a lepila na boky a stehno se jí krátce přilepilo k látce, jak se otáčela, její tělo bylo hladké a zakulacené, jako kdyby bylo starší.

	Nebyl jediný, kdo si toho všiml. Polovina lidí, kteří čekali na dva lékaře, se dívala na Briannu; někteří – hlavně ženy – se trošku mračili a jiní – všichni muži – na ni hleděli s tajným obdivem smíšeným s přízemními myšlenkami, což Rogera donutilo, aby ihned vstoupil na mýtinu a dožadoval se na místě svých práv.

	No, jen se dívejte, pomyslel si a potlačil potřebu něco konat. Záleží přece jen na tom, zda pohled opětuje, ne?

	Vystoupil zpoza stromů, jen malinko, ale ona se hned otočila, jakmile ho zahlédla. Trošku se mračila, ale to při pohledu na něj se celá rozzářila. Také se na ni usmál, potom ji pozval pohozením hlavy a otočil se k pěšině, dál už nečekal.

	Byl opravdu tak malicherný, že chtěl všem čumilům dokázat, že stačí, jen aby kývl, a ona všeho nechá a poběží za ním? No… ano, byl. Chvíli se styděl, ale nakonec to potlačil pocit z potřeby vlastnictví, když za sebou na pěšině slyšel její kroky; ano, ona za ním šla.

	Nechala práci prací, ale něco nesla v ruce; byl to malý balíček zabalený v papíru a převázaný nití. Natáhl ruku a pomohl jí sejít z pěšiny do mlází, kde byla malá skrýš z rudého a žlutého javorového listí, které nabízelo zdání soukromí.

	„Promiň, že jsem tě vytrhl z práce,“ řekl, ale necítil to tak.

	„To je v pořádku. Jsem ráda, že jsem vypadla. Obávám se, že mi nedělá moc dobře dívat se na krev a vnitřnosti.“ Při tom přiznání se tvářila trošku smutně.

	„To je v pořádku,“ ujistil ji. „Nejsou to zrovna věci, které bych u své ženy vyhledával.“

	„Ale možná jsi je hledal,“ řekla a hloubavě se na něj zadívala. „Tady, na tomto místě, se možná bude hodit, když bude žena umět vytrhnout zuby, když se zkazí, anebo když bude umět přišít prsty, když si je usekneš při sekání dřeva.“

	Pošmourný den se zřejmě přenesl i na její náladu… anebo to bylo tou prací. Stačil jen krátký pohled na zástup Clařiných pacientů a každý by se tak cítil – tedy každý kromě Claire – byla to přehlídka všech možných deformací, zmrzačení, ran a příšerných chorob.

	Ale to, co jí chce říci, ji snad alespoň trošku vytrhne z příšerných detailů života v osmnáctém století. Pohladil ji po tváři a zkřehlým palcem jí přejel po hustém rudém obočí. Tvář měla studenou, ale kůži pod vlasy za uchem byla teplá… jako ostatní skrytá místa.

	„Dostal jsem, co jsem hledal,“ řekl rozhodně. „A co ty? Jsi si jistá, že nechceš muže, který dokáže skalpovat indiána a večeři umí zastřelit? Krev není zrovna můj šálek kávy, víš?“

	V očích se jí zase zaleskl úsměv a spadl z ní pocit přepracovanosti.

	„Ne, myslím, že nechci muže s rukama od krve,“ řekla. „Tak říká máma tátovi, ale jen proto, že je do něj blázen.“

	Zasmál se.

	„A jak budeš říkat ty mně, když budeš do mě blázen?“ dobíral si ji. Zamyšleně se na něj podívala a ještě více se jí v očích zajiskřilo.

	„Neboj, táta mě v gaelštině neučil žádná sprostá slova, ale Marsali mě naučila dost sprosťáren z francouzštiny. Víš, co znamená un soulard? Une grande gueule?“

	„Oui, mon petit chou… ale ještě nikdy jsem neviděl klobásu s tak červeným nosem.“ Přejel jí prstem po nose a ona se smíchem sklopila hlavu.

	„Maudit chien!“

	„Nech si něco na později, až budeme mít po svatbě,“ poradil jí. „Třeba se ti to ještě bude hodit.“ Vzal ji za ruku a odváděl ji k velkému kameni, potom si ale znovu všiml balíčku, který držela.

	„Co to je?“

	„Svatební dar,“ řekla a dvěma prsty mu to podávala s takovou nechutí, jako kdyby to byla mrtvá myš.

	Opatrně si to vzal, ale skrz papír necítil žádné podezřelé tvary. Potěžkal to na dlani; bylo to lehké jako pírko.

	„Vyšívané hedvábí,“ řekla na jeho tázavý pohled. „Od paní Buchananové.“ Znovu se zamračila a ten pohled… dělala si starosti? Ne, bylo to něco jiného, ale nemohl tomu přijít na kloub.

	„A co je špatného na vyšívaném hedvábí?“

	„Nic. Jen to, k čemu to je.“ Vzala si od něj balíček a schovala ho do kapsičky, kterou měla pod spodničkou. Dívala se dolů, narovnala si sukně. Všiml si, že má pevně stisknuté rty. „Říkala, že je to pro náš báš.“

	Brianna mluvila starým bostonsko-skotským dialektem a chvíli Rogerovi trvalo, než to rozluštil.

	„Ty myslíš… ach, to jako rubáš?“

	„Ano. Evidentně je mou manželskou povinností hned druhý den po svatbě usednout a začít tkát látku na rubáš.“ Slova procedila mezi zuby. „To proto, abych to měla utkané a vyšité, než zemřu při porodu. A pokud budu pracovat rychle, tak stihnu i jeden pro tebe – jinak ho bude muset dokončit tvá další žena!“

	Normálně by se tomu zasmál, ale bylo jasné, že je vážně naštvaná.

	„Paní Buchananová je fakt cvok,“ řekl a vzal ji za ruce. „Neměla bys dovolit, aby tě naštvala kvůli takové blbosti.“ Brianna na něj pohlédla zpod sklopeného obočí.

	„Paní Buchananová,“ řekla Brianna přesně, „je ignorant, hlupák a bez špetky taktu. Jediné, co se nedá říci, že by neměla, je pravda.“

	„Jistě, že je,“ řekl s předstíranou vážností, nicméně cítil i trošku pochopení.

	„Kolik žen pohřbil Farquard Campbell?“ zeptala se. „Gideon Oliver? Andrew MacNeill?“

	Pohřbili devět žen. MacNeill si dnes večer bude brát čtvrtou manželku osmnáctiletou dívku z Weaver Gorge. Znovu ho píchlo u srdce, ale přešel to.

	„A Jenny Campbellová porodila osm dětí a pohřbila dva manžele,“ kontroval rozhodně. „A samotná paní Buchananová měla pět dětí. Viděl jsem je, jsou zdraví jako řípy.“

	Váhavě mu cuklo v koutku úst, povzbudilo ho to a pokračoval.

	„Nemáš se čeho bát. S Jemmym to přece bylo všechno v pořádku, ne?“

	„Vážně? No, pokud si myslíš, že to bylo v pořádku, tak si to příště můžeš dělat sám!“ odsekla mu, ale koutek úst se jí pozvedl. Chtěla vytrhnout svou dlaň z jeho, ale on ji pevně držel a ona se už nebránila.

	„Takže… přála by sis, aby bylo nějaké příště? I navzdory paní Buchananové?“ Mluvil mírným tónem a přitáhl si ji k sobě, tvář skryl do jejích vlasů, aby neviděla, jak moc je ta otázka pro něj důležitá.

	Nebyla hloupá. Trošku se odtáhla a její blankytně modré oči si ho prohlížely.

	„Chceš si mě vzít a žít v celibátu?“ zeptala se. „To je jediná stoprocentní ochrana. Olej z vratiče není moc účinný – podívej na Marsali!“ Existence malé Joan byla dostatečně výmluvným důkazem neefektivity tohoto způsobu antikoncepce. Ale stejně…

	„Myslím, že jsou i jiné způsoby,“ řekl. „Ale pokud chceš žít v celibátu – potom ano, budeš ho mít.“

	Zasmála se, protože jeho ruka pevně spočinula na jejím zadečku ve chvíli, kdy to pronášel. Potom smích ustal a modř v jejích očích potemněla a zamlžila se.

	„Myslíš to vážně, že?“

	„Ano,“ řekl, ale ta myšlenka mu ležela na hrudi jako těžký kámen.

	Povzdechla si a pohladila ho dlaní po tváři, pokračovala po šíji až k prohlubni na krku. Palec přitiskla k pulzujícímu tepu, aby cítil i on ten její.

	Myslel to vážně, sklonil hlavu k její a vzal si její ústa, úplně se mu krátil dech, jen aby ji dostal, tak nutně potřeboval jakkoliv se s ní spojit – rukama, dechem, ústy, pažemi; stehny se vmáčkl mezi ta její a roztáhl jí nohy. Její ruka spočívala na jeho hrudi, jako kdyby ho chtěla odtlačit, potom sebou škubla a chytila ho za košili, přitom stiskla i jeho kůži. Její prsty se zaryly do svalů na jeho hrudi, až byli spolu propojeni, měli otevřená ústa a lapali po dechu, přední zuby se o sebe bolestivě dotýkaly v zuřivé touze chtění.

	„Já ne… my nejsme…“ Na chvíli se odmlčel a v mysli hledal matně úlomky slov. Potom si její ruka našla cestu pod jeho kilt, byla studená a dotýkala se jeho rozžhavené kůže, že úplně přišel o řeč.

	„Ještě jednou a skončíme,“ řekla a její dech ho zahalil do horka a mlhy. „Kvůli starým dobrým časům.“ Poklekla si na kolena na mokré žluté listí a stáhla ho k sobě.

	Znovu začalo pršet; vlasy měla rozprostřené kolem v mokrých pramíncích. Měla zavřené oči a tvář nastavenou mrholícímu nebi. Kapky jí padaly na tvář a koulely se dolů jako slzy. Ve skutečnosti nevěděla, zda se má smát nebo plakat.

	Roger také ležel, napůl na ní, jeho váhají příjemně hřála a kilt měli přehozený přes holé nohy, aby na ně nepršelo. Rukou mu zezadu podložila hlavu a projížděla mu vlasy, které byly mokré a uhlazené jako černá kožešina tuleně.

	Pohnul se se zachroptěním jako zraněný medvěd a zvedl se. Na její náhle obnažené tělo zavál chlad, ucítila to hlavně na teplých a vlhkých místech, kde se dotýkali.

	„Promiň,“ zamumlal. „Bože, je mi to líto. Neměl jsem to dělat.“ Pootevřela jedno oko; klečel nad ní, kymácel se a snažil se jí upravit sukni. Ztratil rovnováhu a jizva pod jeho krkem se znovu otevřela. Roztrhla mu košili a vestu, takže mu polovina knoflíků chyběla. Byl celý od krve a bláta a v rozpuštěných černých vlasech měl spadané listí a úlomky žaludů.

	„Už je to dobré,“ řekla a posadila se. Ona na tom nebyla o moc lépe; prsy měla plné mléka a přes látku šatů a korzetu jí prosakovaly mokré skvrny, které ji studily na kůži. Roger to uviděl a podal jí spadlý plášť, něžněji ho omotal kolem ramen.

	„Promiň,“ řekl ještě jednou a rukou jí shrnul mokré vlasy z tváře; měla teplou tvář a jeho ruka studila.

	„To je v pořádku,“ řekla a začala sbírat všechny své věci poházené kolem po mýtině a které vypadaly jako rozsypané korále rtuti. „Je to teprve šest měsíců a já ještě pořád kojím Jemmyho. Je to… chci říci, je to pořád bezpečné.“ Ale jak ještě dlouho to bude bezpečné? přemýšlela. Pořád ještě na něj měla chuť, ale to se mísilo se strachem.

	Musí se ho dotknout. Zvedla jeden cíp pláště a přitiskla ho ke krvácející ráně na jeho čelisti. Celibát? Když ho cítí, jeho vůni, vzpomínky na právě uplynulé minuty, má chuť srazit ho znovu na zem a všechno to zopakovat? Zavalila ji něha k němu stejně jako se neplánovaně hrnulo mléko do jejích ňader.

	Ňadra ji bolela neuspokojenou touhou a ona cítila, jak jí pod šaty teče mléko v pramíncích po žebrech. Dotkla se jednoho prsu, bylo těžké a plné.

	Roger odtáhl její ruku a dotkl se rány.

	„Je to dobré,“ řekl. „Už to přestalo krvácet.“ Měl ve tváři zvláštní výraz – nebo spíše výrazy. Většinou byl jeho výraz tváře příjemně rezervovaný, někdy dokonce až strohý. Teď vypadal, že se nemůže srovnat, každou chvíli se jeho výraz měnil z nepopiratelného uspokojení po nepopiratelnou hrůzu.

	„Co se děje, Rogere?“

	Mrkl na ni, potom se otočil a trošku zrudl.

	„Ach,“ řekl. „No dobrá. Já jen že my… ehm… jsme nebyli sezdaní.“

	„No samozřejmě. To budeme až večer. Teď když o tom mluvíme…“ Pohlédla na Rogera a začal se s v ní probouzet smích. „Ale, drahý,“ řekla a snažila se potlačit chichotání. „Vy vypadáte, jako kdyby vás někdo přepadl v lese, pane MacKenzie.“

	„Moc směšné, paní Mácová,“ řekl a prohlížel si její pocuchanou vizáž. „Ty taky vypadáš, jako kdyby ses s někým porvala. Ale co jsem chtěl říci je to, že jsme byli v minulém roce zasnoubení – což je legální svazek, tedy alespoň ve Skotsku. Ale rok a den už uplynuly – a do dnešního večera vlastně nejsme formálně oddaní.“

	Zamhouřila oči a pohlédla na něj, hřbetem ruky si z očí setřela kapky deště a znovu měla potřebu začít se smát.

	„Pane Bože, a ty si myslíš, že to vadí?“

	Trošku váhavě se na ni také ušklíbl.

	„No, nevadí. Já jen, že jsem chlapcem kněze; vím, že to nevadí – ale někde uvnitř je starý skotský kalvinista, který mi našeptává, že je to hříšné, milovat se se ženou, která není tak úplně mou manželkou.“

	„Ha,“ řekla a pohodlně se opřela lokty o pokrčená kolena. Naklonila se na stranu a něžně ho šťouchla.

	„Do prdele, starý skotský kalvinista. A co to jako má znamenat?“

	Nepodíval se přímo na ni, ale měl sklopené oči a hleděl do země. Na tmavém obočí a řasách se mu leskly kapičky a tváře vypadaly jako poseté stříbrem. Zhluboka se nadechl a pomalu vydechoval.

	„Nemohu říci, že bys s tím strachem neměla pravdu,“ řekl tiše. „Prostě jsem si jen do dnešního dne neuvědomil, jak může být pro ženu sňatek nebezpečný.“ Vzhlédl a usmál se na ni, i když ve svých mechově zelených očích měl stále ještě obavy.

	„Chci tě, Bree, více, než se dá slovy vyjádřit. Jen jsem myslel na to, co jsme právě udělali a jak moc to bylo krásné – ale uvědomil jsem si, že bych mohl – ne, že riskuji – tvůj život, pokud bychom to ještě opakovali. Ale sakra, jak s tím mám přestat?“

	Po zádech jí přeběhl mráz a cítila ho až v břiše, jak se jí ovinul kolem dělohy. Věděla, co chce, a nebylo to jen to, co právě sdíleli – i když to bylo tak mocné. Věděla, co a proč chce, tak jak může váhat dát mu to?

	„Ano.“ Nadechla se tak, aby dýchali společně, a vydechla bílý obláček. „No, myslím, že už je pozdě na to myslet.“ Pohlédla na něj a dotkla se jeho paže. „Chci tě, Rogere.“ Přitáhla si jeho hlavu a políbila ho; měla strach a přitiskla se k jeho pažím, které ji objímaly, a k tělu, které bylo vedle ní.

	„Ach, Bože, Bree,“ zamumlal jí do vlasů. „Chci ti říci, že tě ochráním, tebe i Jemmyho, před vším, co by vás mohlo ohrozit… navždy. Je hrozné pomyšlení, že bych tě mohl zabít já, já svou láskou… ale je to pravda.“

	Ucho měla přitisknuté na jeho hrudi a slyšela tlukot jeho srdce, tep byl pravidelný a rázný. Cítila, jak se jí do rukou vrátilo teplo, tiskla je pevně ke kostem na jeho zádech. Teplo pronikalo hlouběji a rozpouštělo zamrzlé prameny strachu, které dřímaly v jejím nitru.

	„To je v pořádku,“ řekla nakonec a snažila se nabídnout mu útěchu, kterou jí on poskytnout nemohl. „Jsem si jistá, že to bude v pořádku. Mám na to pánev, každý to říká. Jsem jako džbán.“ Přejela si smutně prstem po křivkách svých boků a on se usmál, přejel svou rukou ve stopách té její.

	„Víš, co mi včera večer říkal Ronnie Sinclair? Sledoval tě, jak ses skláněla pro poleno na oheň, povzdechl si a řekl: ‚Víš, MacKenzie, jak si nejlépe vybrat tu správnou dívku? Začni dole a postupuj nahoru!‘ Uuuf!“ Ucouvl a zasmál se, když ho plácla.

	Potom se sklonil a velice něžně ji políbil. Stále ještě pršelo a voda pleskala o vrstvu spadaných listů. Její prsty se jí lepily, měla je mokré od jeho krve.

	„Ty chceš dítě, že?“ zeptala se tiše. „To, o kterém bys věděl, že je tvoje?“

	Chvíli měl hlavu skloněnou, nakonec ale na ni pohlédl a ona viděla odpověď v jeho tváři; velká touha smíšená s obavami.

	„Nemyslím, že…“ začal, ale položila mu ruku na ústa, aby už dál nepokračoval.

	„Já vím,“ řekla. „Rozumím ti.“ Rozuměla… skoro. Byla jedináčkem; znala tu touhu po spojení a blízkosti, ale ta její byla uspokojena. Měla nejednoho milujícího otce, ale rovnou dva. A matku, která ji milovala za hranice prostoru a času. A měla koneckonců syna; její maso, její krev, malá spolehlivá kotva, která ji uchytí ve vesmíru.

	Ale Roger byl sirotek, tak dlouho byl na světě sám. Jeho rodiče odešli, ještě než je stačil poznat, jeho starý strýc je mrtvý… nemá nikoho, ke komu by se hlásil, nemá nikoho, kdo by ho miloval jen pro jeho krev. Má jenom ji. Není divu, že prahne po jistotě, kterou by držela v náručí, až bude kojit dítě.

	Najednou si odkašlal.

	„Já… ehm… já… chtěl jsem ti to dát dnes večer. Ale snad… no dobrá.“ Sáhl do vnitřní kapsy u pláště a podal jí měkký balíček, zabalený v látce. „Je to něco jako svatební dar, ano?“ Usmál se, ale viděla v jeho očích nejistotu.

	Rozbalila látku a pohlédl na ni pár jako korálky černých očí. Panenka měla na sobě beztvaré šaty ze zeleného kalika a z hlavy jí trčely vlasy z rudé příze. Srdce jí bušilo a sevřelo se jí hrdlo.

	„Myslel jsem, že by se to mohlo líbit malému… třeba na kousání.“

	Pohnula se, ale mokrá látka na hrudi ji zastudila, až se zachvěla. Jistě, bála se; ale jsou věci silnější, než je strach.

	„Bude ‚příště‘,“ řekla a položila mu ruka na paži. „Nemůžu říci kdy, ale bude.“

	Položil ruku na její a pevně ji stiskl, ale nepodíval se na ni.

	„Děkuji, Džbánku,“ řekl nakonec velice tiše.

	* * *

	Déšť zhoustl; teď už lilo jako z konve. Roger si palcem shrnul z očí mokré vlasy a otřepal se jako pes, aby sklepal kapky vody ze tkaného vlněného pláště a plédu. Vepředu byla na šedé vlně skvrna od bláta; chtěl ji setřít, ale nešlo to.

	„Kriste, přece se nemůžu ženit takto,“ řekl a snažil se zvednout jim náladu. „Vždyť vypadám jako žebrák.“

	„Ještě není tak pozdě,“ řekla. Zasmála se a poškádlila ho, snad trošku bázlivě. „Pořád se ještě můžeš vrátit.“

	„Pro mě je už pozdě ode dne, kdy jsem tě uviděl,“ řekl mrzutě. „A mimoto,“ řekl a zvedl jedno obočí, „tvůj otec by mě stáhl zaživa z kůže, kdyby se ukázalo, že mám postranní úmysly.“

	„Ha,“ řekla a skrývaný úsměv se ukázal naplno, v jedné tváři se jí objevil důlek.

	„Zatracená ženská! Tobě by se to snad líbilo!“

	„Ano. Tedy chci říci ne.“ Už se zase znovu smála – a to bylo to, co chtěl. „Nechtěla bych, aby tě stáhl. Je jen hezké vědět, že by mohl. Otcové musí své dcery bránit.“

	Usmála se na něj a zlehka se ho dotkla. „Stejně jako vy, pane MacKenzie.“

	Cítil na hrudi zvláštní tísnivý pocit, jako kdyby se najednou jeho vesta scvrkla. Potom ho zamrazilo, když si vybavoval slova, co jí má říci. Koneckonců otcové a jejich potřeby bránit dcery se různili a on si nebyl jistý, jak se jí bude líbit tento.

	Vzal ji za ruku a vedl ji stranou, pryč z deště pod přístřešek ve shluku jedlovců. Pod nohama jim ležely suché a křehké jehličky a nad hlavou je chránila hustá clona větví.

	„Pojďte ke mně a posaďte se na chvíli, paní Mácová. Není to důležité, ale chtěl bych vám říci něco ještě dříve, než se vezmeme.“ Stáhl ji dolů k sobě, aby se posadila vedle něj na shnilý kmen porostlý lišejníky. Odkašlal si a hledal, kde začít se svým příběhem.

	„Když jsem byl v Inverness, než jsem šel za tebou skrz kameny, prohrabával jsem se trošku lejstry reverenda a našel jsem tam i dopis, který mu psal tvůj otec. Myslím tím Franka Randalla. Nezáleží na tom – ne teď – ale myslel jsem… no, myslel jsem, že bychom neměli mít mezi sebou žádná tajemství, než se vezmeme. Včera večer jsem to říkal tvému otci. Dovol mi, abych to teď řekl tobě.“

	Její teplá ruka ležela v jeho, ale když mluvil, její prsty ztuhly. Jak poslouchala, mezi obočím se jí tvořila vráska.

	„Znovu,“ řekla, když skončil. „Řekni mi to znovu.“

	Poslušně ten dopis zopakoval – tak, jak si ho pamatoval. Slovo od slova. A tak, jak ho včera večer odříkal i Jamiemu Fraserovi.

	„Takže ten náhrobní kámen ve Skotsku s otcovým jménem je falešný?“ Zvedla udiveně hlas. „Táta – Frank – přemluvil reverenda, aby ho nechal vyrobit a umístit tam, u kostela St. Kildy, ale otec není – tedy nebude – pod ním?“

	„Ano, udělal to, a ne, nebude,“ říkal Roger a dával si pozor, kdo co udělal a kde bude. „On – tedy Frank Randall – chtěl asi ten kámen jako jistý druh potvrzení; dluh, co dlužil tvému otci, tvému druhému otci, chci říci Jamiemu.“

	Briannina tvář byla chladem bledá a od milování měla červené už jen špičky uší a nosu.

	„Ale on přece nemohl vědět, že ho vůbec s mámou najdeme!“

	„Nevím, co chtěl, abyste našli,“ řekl Roger. „Možná to ani on nevěděl. Ale možná měl pocit, že musí udělat nějaké gesto. Kromě toho,“ dodal, když si na něco vzpomněl, „neříkala Claire, že tě chtěl vzít do Anglie těsně před tím, než se zabil? Možná tě tam chtěl vzít, aby se ujistil, že to najdeš – a pak by to nechal na tobě a Claire, jak s tím naložíte.“

	Seděla tiše a přemílala si to v hlavě.

	„Takže on to věděl,“ dodala pomalu. „Že on – že Jamie Fraser přežil Culloden. On to věděl… ale nic neřekl?“

	„Myslím, že ho nemůžeš vinit za to, že to zamlčel,“ řekl něžně Roger. „Nebylo to jen sobectví.“

	„Nebylo?“ Byla ještě pořád v šoku, ale už se nezlobila. Viděl na ní, jak to vstřebává, jak se s tím snaží pracovat, než si to v hlavě srovná, co si o tom myslet a jak se cítit.

	„Ne. Přemýšlej o tom,“ naléhal na ni. Jedle, o kterou se opíral, byla studená, a kůra spadlého kmene vlhká pod jeho dlaní. „Miloval tvou matku a nechtěl riskovat, že by ji znovu ztratil. Možná to bylo sobecké, ale koneckonců on byl jejím prvním manželem; nikdo se mu nemůže divit, že se jí nechtěl vzdát kvůli jinému muži. Ale to ještě není celé.“

	„A co ještě?“ Mluvila klidně, dívala se na něj vyrovnaně.

	„No – a co když jí to řekl? Měla malé dítě – a pamatuj, že nikdo z nich nevěděl, že bys také mohla přes kameny projít.“

	Pořád se dívala zpříma, ale oči měla zastíněné starostí.

	„Musela si vybrat,“ řekla tiše a pozorovala ho. „Zůstat s námi – nebo jít za ním. Za Jamiem.“

	„Nechat tě tam,“ řekl Roger a přikyvoval, „nebo zůstat a žít svůj život, s vědomím, že její Jamie žije, možná i dosažitelný, ale mimo dosah. Porušit svůj slib – tentokráte účelně – opustit své dítě… nebo žít s touhou. Nemyslím si, že to vašemu rodinnému životu prospělo.“

	„Aha.“ Povzdechla si a obláček páry z jejího dechu se v chladném vzduchu rozplynul jako duch.

	„Možná se ale Frank bál dát jí na výběr,“ řekl Roger, „a ušetřil ji – a tebe – od bolesti z rozhodnutí. Alespoň tohle.“

	Její rty se semkly, povolily a uvolnily se.

	„Zajímalo by mě, jak by se rozhodla, kdyby jí to řekl,“ řekla trošku ponuře. Položil ruku na její a jemně ji stiskl.

	„Zůstala by,“ řekl rozhodně. „Už se jednou rozhodla, nebo ne? Jamie ji poslal zpět, abys byla v bezpečí, a ona šla. Věděla by, že by to tak chtěl, a zůstala by… dokud ji budeš potřebovat. Nevracela by se ani teď, pokud bys na tom netrvala. A ty to víš moc dobře, že?“

	Její tvář povolila, přijala to.

	„Myslím, že máš pravdu. Ale stejně… vědět, že žije a nezkusit se dostat za ním…“

	Kousl se zevnitř do tváře, aby nepoložil otázku. A co kdyby to byla tvá volba, Brianno? Kdyby to bylo dítě, nebo já? Jak může kterýkoliv muž chtít takovou volbu po ženě, kterou miloval, ať už by to byla jen hypotetická otázka? Ať už kvůli ní nebo jemu… nezeptal se.

	„Ale nechal tam položit ten náhrobní kámen. Proč to udělal?“ Stále byla ještě její vráska mezi obočím hluboká, ale už ne rovná; zvlnila se narůstajícím znepokojením.

	Neznal Franka Randalla, ale do jisté míry s ním soucítil – nebyl to jen nezaujatý soucit. Pořád si ještě nějak neuvědomoval, proč měl teď potřebu říkat jí o tom dopise, teď, před svatbou, ale jeho motiv se začal stále více vyjasňovat… a znepokojoval ho.

	„Jak už jsem říkal, myslím, že to cítil jako povinnost. Nejen k Jamiemu nebo tvé matce… ale k tobě. Pokud by…“ začal, ale odmlčel se a stiskl jí ruku. „Podívej. Vezmi si malého Jemmyho. Je můj, stejně jako ty – a bude navždy.“ Zhluboka se nadechl. „Ale pokud bych byl tím druhým mužem…“

	„Pokud bys byl Stephenem Bonnetem,“ řekla a pevně semkla rty, chladem je měla úplně bílé.

	„Pokud bych byl Bonnetem,“ souhlasil, ale řekl to trošku s nechutí, „pokud bych věděl, že je to dítě moje, a i když jsem pořád považován za cizince – nechtěl bych, aby se dítě jednou tu pravdu dozvědělo?“

	Propletla prsty s jeho, ale oči jí potemněly.

	„Nesmíš mu to říci! Rogere, proboha, slib mi, že to nikdy neuděláš!“

	S údivem na ni pohlédl. Nehty mu bolestivě zarývala do dlaně, ale nepohnul se, aby se jí vysmekl.

	„Bonnetovi? Kriste, ne! Pokud toho chlapa ještě někdy v životě potkám, tak nebudu ztrácet čas povídáním!“

	„Ne Bonnetovi.“ Zachvěla se, ale nevěděl, zda chladem nebo emocemi. „Bože, drž nás dál od toho chlapa! Ne, myslela jsem Jemmyho.“ Ztěžka polkla a sevřela obě jeho dlaně. „Slib mi to, Rogere. Pokud mne miluješ, slib mi, že Jemmymu nikdy o Bonnetovi neřekneš. I kdyby se mi něco stalo…“

	„Nic se ti nestane!“

	Pohlédla na něj a na rtech se jí objevil drobný, pokřivený úsměv.

	„Ani pro mě není celibát zrovna životní volbou. Může se stát…“ Polkla. „A pokud by se to stalo… slib mi to, Rogere.“

	„Ano, slibuji,“ řekl váhavě. „Pokud jsi si tím jistá.“

	„Jsem si jistá!“

	„Nechtěla by ses někdy dozvědět, no… o Jamiem?“

	Kousla se při tom do rtu, její rty pronikly dost hluboko na to, aby na měkkém růžovém povrchu zanechaly purpurovou stopu.

	„Jamie Fraser není Stephen Bonnet!“

	„Souhlasím,“ řekl suše. „Ale já jsem od začátku nemluvil o Jemmym. Jen jsem chtěl říci, že kdybych byl Bonnet, chtěl bych to vědět a…“

	„On to ví.“ Najednou od něj odtáhla ruku, vstala a odvrátila se.

	„On co?“ Vyskočil vedle ní a chytil ji za ramena, otočil si ji zpět tváří k sobě. Trošku ucouvla a on ji stiskl ještě pevněji. Zhluboka se nadechl a musel se přemáhat, aby udržel mluvil klidně. „Bonnet ví o Jemmym?“

	„A je to ještě horší.“ Rty se jí chvěly; pevně je stiskla, aby přestaly, ale potom povolila, aby mohla s pravdou ven. „Myslí si, že je Jemmy jeho.“

	Nesedla by si s ním zpět na zem, ale pevně ji objal kole ramen a donutil ji jít s ním, kráčeli deštěm a kolem navalených kamenů, klokotajícího potoka a šumícím lesem, dokud se chůzí neuklidnila, aby mohla promluvit. Promluvit o dnech, kdy zůstala sama v River Run a kdy se stala vězněm svého těhotenství. Povídala o lordu Johnu Greyovi, o příteli svého otce, a jejím; jak se mu svěřila se svým strachem a vnitřním bojem.

	„Bála jsem se, že jste mrtví. Vy všichni – máma, táta, ty.“ Kapuce se jí svezla dozadu, ale ona na to nedbala, aby si ji spravila. Mokré rudé vlasy jí v pramíncích padaly na ramena a na hustém rudém obočí se jí koupaly kapičky.

	„Poslední věc, co mi otec řekl – ve skutečnosti to neřekl, napsal mi to musel to napsat, protože jsem s ním nemluvila…“ Polkla a přejela si rukou po nose, aby si setřela tvořící se kapičku. „Řekl… že musím najít cestu… odpustit mu. B-Bonnetovi.“

	„Udělat co?“ Lehce odtáhla ruku a on si uvědomil, jak hluboce jí zarýval nehty do kůže. Povolil sevření, něco zachroptěl na omluvu a ona dala pokývnutím hlavy na srozuměnou, že to pochopila.

	„Ví to,“ řekla a zastavila se. Otočila se tváří k němu a její pocity byly čitelné. „Víš, co se s ním stalo… ve Wentworthu.“

	Roger krátce přikývl. Ve skutečnosti to moc přesně nevěděl, co se tam Jamiemu Fraserovi stalo – a ani neměl potřebu vědět víc, než už ví. Věděl o jizvách na Fraserových zádech a z toho mála, co Claire řekla, to byl jen slabý odvar.

	„Ví to,“ řekla pevně. „A ví, co se má udělat. Řekl mi – pokud chci zůstat sama sebou… znovu, musím najít cestu, jak Stephenu Bonnetovi odpustit. Tak jsem to udělala.“

	Držel Brianninu ruku ve své, držel ji tak pevně, že cítil, jak se jí pohnuly kosti. Neřekla mu to, neptal se. Jméno Stephen Bonnet bylo mezi nimi tabu, až do této chvíle.

	„Udělala jsi to.“ Řekl nevrle a musel se odmlčet, aby si odkašlal. „Takže jsi ho vyhledala? Aby sis s ním promluvila?“

	Shrnula si mokré vlasy z tváře a přikývla. Přišel za ní Grey a řekl jí, že Bonneta zajali a je odsouzený. Čeká na transport do Wilmingtonu a na popravu, drželi ho ve sklepě pod sklady Koruny v Cross Creeku. Tam za ním šla, přinášela to, co doufala, že bude rozhřešením… pro Bonneta, pro ni.

	„Už jsem byla jako balón.“ Rukou před sebou naznačila bříško v pokročilém stádiu těhotenství. „Řekla jsem mu, že je dítě jeho; měl přece zemřít, možná by ho to mohlo utěšit, když bude vědět, že… tady po něm něco zůstává.“

	Rogerovi se žárlivostí sevřelo srdce, a to tak náhle, že měl chvíli dojem, že je ta bolest skutečná. Něco po něm zůstává, pomyslel si. Něco z něj. A co ze mě? Co když zítra zemřu – a to můžu, děvče! Tady je pro mě život stejně nejistý jako pro tebe – a co tady po mně zůstane, můžeš mi to říci?

	Věděl, že se nezeptá. Také si slíbil, že si nikdy v životě nepřipustí, že Jemmy není jeho. Pokud byli sezdaní, potom je Jemmy plodem jejich svazku, ať už byl počat za jakýchkoliv okolností. A teď ta slova vytryskla na povrch a pálila jako kyselina.

	„Ty sis byla jistá, že je dítě jeho?“

	Úplně ztuhla a otočila se na něj, oči měla hrůzou rozšířené.

	„Nejistě, že ne! Kdybych to věděla, řekla bych ti to!“

	Sevření v jeho hrudi alespoň trošku povolilo.

	„Och. Ale jemu jsi řekla, že je jeho – neřekla jsi mu, že jsou o tom pochybnosti?“

	„Měl přece zemřít! Chtěla jsem mu trošku ulevit a ne mu vyprávět životní příběh! S ním to nemělo nic společného, vyprávět mu o tobě, o naší svatební noci nebo o… sakra, Rogere!“ Kopla ho do holeně.

	Zarazila ho ta síla, ale chytil ji za paži, aby mu neutekla.

	„Omlouvám se!“ řekl, než ho mohla znovu kopnout nebo kousnout, na což vypadala, že se chystá. „Omlouvám se. Neměl s tím nic do činění… a ani já nemám právo nutit tě to všechno znovu prožívat.“

	Zhluboka se nosem nadechla, jako drak, který se ho chystá sežehnout na popel. Zuřivé jiskřičky v jejích očích trošku pohasly, ale tvářejí stále žhnuly. Setřásla jeho ruku, ale neutekla.

	„Ano, nemáš,“ řekla. Zamračila se na něj. „Říkal jsi, že by mezi námi neměla být žádná tajemství, a měl jsi pravdu. Ale když řekneš jedno tajemství, často za ním bývá ukryté nějaké další, ne?“

	„Ano, ale to není… nechtěl jsem tím říci…“

	Než stačil říci více, přerušil je zvuk kroků a konverzace. Z mlhy se vynořili čtyři muži a nenuceně si povídali gaelsky. Nesli naostřené tyče a sítě a všichni byli ke kolenům mokří a naboso. V chabém světle deště se slabě leskly ulovené ryby.

	„A Smeoraich!“ Jeden muž vykoukl zpod široké krempy zváleného klobouku, a když je zahlédl, doširoka se usmál, protože si jeho bystrý zrak povšiml toho, jak jsou neupravení. „Jsi to ty, Drozde? A dcera Rudého? Copak to už do večera nevydržíte?“

	„Samozřejmě je lepší ochutnat zakázané ovoce než čekat na posvěcení od svraštělého kněze,“ řekl další a připlácl si na hlavu baret a krátce se schoulil, aby bylo jasné, co slovem „svraštělý“ myslí.

	„Ale ne,“ řekl třetí a setřel si kapičky vody z nosu a podíval se na Briannu, která si tiskla plášť k tělu. „To jí jenom zpíval svatební píseň, že?“

	„A já znám k té písni slova,“ řekl jeho doprovod a smál se tak, že mu byla vidět chybějící stolička. „Ale pořád to ještě umím pěkně sladce zazpívat!“

	Brianna začala zase rudnou; její gaelština nebyla tak plynná jako ta Rogerova, ale i tak pochopila smysl jejich vulgárního dobírání. Roger se před ni postavil a chránil ji svým tělem. Muži jim nechtěli ublížit; zamrkali a usmívali se, ale už to nijak dál nekomentovali. První muž si sundal klobouk a oklepal si ho o stehno, aby ho osušil, potom spustil, co potřebuje.

	„Jsem rád, že vás tady potkávám, a Oranaiche. Má matka vás včera večer slyšela hrát u ohně a řekla to mé tetě a bratrancům, jak jí vaše hudba rozproudila krev v nohách, že měla sto chutí začít tančit. Takže teď nechtějí slyšet o ničem jiném, než že nás budete muset na Spring Creeku navštívit a zazpívat nám. Má sestřenice se bude vdávat a je to jediné dítě mého strýce, ten vlastní mlýn na obilí.“

	„To bude jistě příjemné,“ vložil se do hovoru jeden z mladších mužů, syn toho prvního, co promluvil, tedy alespoň podle vzezření.

	„A bude svatba?“ řekl Roger pomalou formální gaelštinou. „Máme ještě spoustu slanečků!“

	Dva starší muži se tomu vtipu zasmáli, ale jejich synové byli na rozpacích.

	„Chlapci ještě neznají slanečky,“ řekl ten muž s kloboučkem a zakroutil hlavou. „Oba se narodili tady.“

	„A kde jste ve Skotsku žili, pane?“ Muž sebou trhl, byl překvapen otázkou v tak čisté gaelštině. Chvíli zíral na Briannu, potom se jeho tvář změnila, když jí odpovídal.

	„Sky,“ řekl tiše. „Skeabost, poblíž úpatí Cuillins. Jsem Angus Macleod a Sky je země mých otců a pradědů. Ale moji synové se narodili tady.“

	Mluvil tiše, ale takovým tónem, že u mladších mužů to potlačilo jejich veselí, jako kdyby na ně hodil mokrý hadr. Muž s kloboukem si se zájmem prohlížel Briannu.

	„A vy jste se ve Skotsku narodil, a nighean?“

	Tiše zakroutila hlavou a přitáhla si plášť ještě výše na ramena.

	„Já ano,“ odpověděl na tázavý pohled. „In Kýle v Lochalshu.“

	„Aha,“ řekl MacLeod a na jeho ošlehané tváři se objevil spokojený výraz. „Tak proto znáte všechny písně ze Skotska a ostrovů?“

	„Všechny ne,“ řekl s úsměvem Roger. „Ale je jich hodně – a ještě se nějaké přiučím.“

	„Udělejte to,“ řekl MacLeod a pomalu přikyvoval. „Udělej to, zpěváku. A nauč je své syny.“ Spočinul zrakem na Brianně a pousmál se. „Nechť je zpívají mým synům, aby věděli, odkud pochází… i když tu zemi už nikdy neuvidí.“

	Jeden z mladších mužů udělal krok vpřed a stydlivě nabízel Brianně jako dárek prut s rybami.

	„Pro vás,“ řekl. „Svatební dar.“

	Roger viděl, jak pozvedla jeden koutek rtů – zasměje se tomu nebo se rozčílí? Ale ona natáhla ruku a s vážností si vzala prut, ze kterého ještě kapala voda. Jednou rukou si chytila lem pláště a všem vysekla poklonu.

	„Chaneil facal agam dhuibh ach taing,“ řekla svou pomalou gaelštinou se silným přízvukem. „Nemám pro to poděkování dostatek slov, tak jen děkuji.“

	Mladí muži zrudli a starší muži vypadali potěšeně.

	„To bylo hezké, a nighean,“ řekl MacLeod. „A ať tě tvůj manžel učí… a ať učí Gaidhlig i vaše syny. Nechť jich máte spoustu!“ Sundal si baret a hluboce se jí uklonil, až se mu holé prsty na nohou zarývaly do bláta, aby udržel rovnováhu.

	„Hodně synů, silných a zdravých!“ přizvukovali jeho společníci a dva chlapci se usmáli a přikývli, něco si stydlivě mumlali. „Hodně synů, paní.“

	Roger se ještě s nimi sám domluvil na přátelské návštěvě, na Briannu ani nepohlédl. Když muži odešli, stáli tam tiše, stopu dvě od sebe, a zvědavě se za nimi dívali. Brianna se dívala do země, na bláto a trávu, kde stáli, paže měla před sebou zkřížené na hrudi. V Rogerovi to ještě vřelo, ale teď to bylo jiné. Chtěl se jí dotknout, znovu se omluvit, ale měl pocit, že by to jen zhoršil.

	Nakonec se pohnula jako první. Přišla k němu a položila mu ruku na hruď, chlad z jejích mokrých vlasů dráždil jeho jizvu na krku. Ňadra měla plná a pevně se mu tiskla na hruď jako kámen, jako kdyby ho odtlačovala.

	„Potřebuji Jemmyho,“ řekla tiše. „Potřebuji své dítě.“

	Ta slova se mu zadrhla v hrdle, bylo to něco mezi omluvou a zlostí. Neuvědomoval si, jak moc to bolí, pokud by Jemmy patřil někomu jinému – ne jemu, ale Bonnetovi.

	„Já ho také potřebuji,“ zašeptal nakonec a krátce ji políbil na čelo. Potom ji vzal za ruku, aby znovu přešli mýtinu. Kopec nad nimi ležel zahalen v mlze, nebyl vidět, byly slyšet jen výkřiky a šramot, útržky hovorů a hudby, které se snášely dolů, jako ozvěny z Olympu.
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	Šrapnel

	Dopoledne už mrholení ustalo a mezi mraky se prodíraly modré cáry, což mi dodávalo naděje, že by se do večera mohlo vyjasnit. Nehledě na předzvěsti a znamení, nechtěla jsem, aby nám svatební obřad propršel. Sice to nebude St. James s rýží a saténem, ale alespoň to bude v suchu.

	Poškrábala jsem se na pravé ruce, abych si promnula křeč z kleští na trhání zubů. Zub pana Goodwina byl složitější, než jsem si původně myslela, ale nakonec se mi ho podařilo vytrhnout i s kořeny. Potom jsem ho poslala pryč s lahví surové whisky a s instrukcemi, že ji má kloktat každou hodinu, aby se zabránilo infekci. Polykání není povinné.

	Protáhla jsem se a pod sukní jsem ucítila váček, jak se mi houpal na noze – a sice jen málo, ale příjemně cinkal. Pan Goodwin opravdu platil v hotovosti; nevěděla jsem, zda to bude na astroláb stačit a co s ním proboha chce Jamie dělat. Ze spekulací mě vyrušilo obřadné zakašlání za mnou.

	Otočila jsem se a uviděla Archieho Hayese, který se tvářil trošku podivně.

	„Ach!“ řekla jsem. „Ehm… mohu vám nějak pomoci, poručíku?“

	„No, možná ano, paní Fraserová,“ řekl a prohlížel si mě s nepatrným úsměvem. „Farquard Campbell říkal, že jeho otroci jsou přesvědčeni, že byste probudila i mrtvého. Takže by ten kousek zbloudilého kovu pro vás, s vašimi schopnostmi léčitelky, byl vcelku malina.“

	Zaslechl to MacLeod a hlasitě zasupěl, potom se otočil ke svým čekajícím pacientům.

	„Ach,“ řekla jsem znovu a poškrábala se pod nosem, bylo mi trapně. Jeden z otroků pana Campbella měl před čtyřmi dny epileptický záchvat a najednou to ustalo ve chvíli, kdy jsem na něj položila ruku, abych ho vyšetřila. Než se mi podařilo vysvětlit, co se vlastně stalo, má sláva se rozšířila po kopci jako požár.

	Dokonce i teď postávali na kraji mýtinky otroci a hráli v kostky, čekali při tom, až přijde na řadu nějaký další pacient. Podívala jsem se na ně příkrým pohledem; věděla jsem, že pokud by někdo z nich umíral nebo byl vážně nemocný, tak by mi to určitě neřekli – nejen s ohledem na mé bílé pacienty, ale i proto, že jsou přesvědčení, že pokud by se cokoliv přihodilo, prostě bych jen to tělo vzkřísila a vyřešila problém až poté.

	Zatím všichni vypadali bezpečně svisle a doufala jsem, že to tak ještě nějakou chvíli vydrží. Obrátila jsem se zpět na Hayese a otírala jsem si zablácené ruce do zástěry.

	„No… ukažte mi ten kousek kovu a já uvidím, co se s tím dá dělat.“

	Hayes si bez okolků sundal baret, plášť, vestu, límec a košili a s tím vším i stříbrný řetěz s odznakem hodnosti. Všechno podal svému pobočníkovi, který ho doprovázel, a sedl si na mou stoličku a na jeho důstojnosti neubíral nic ani fakt, že byl částečně nahý a že měl na zádech a ramenou husí kůži. Kolem se ozývalo mručení, které bylo projevem úcty a překvapení ze strany otroků při pohledu na něj.

	Jeho tělo bylo téměř bez ochlupení, kůže byla bledá a moučná, jak ji už dlouhé roky nevystavoval slunci, což kontrastovalo s jeho opálenýma rukama, tváří a koleny. A kontrast ještě pokračoval.

	Na mléčné kůži na levé straně hrudi byla velká modro-černá skvrna, která se táhla od žeber až ke klíční kosti. Bradavka na pravém prsu byla normálně hnědo-růžová, ta na levé straně už začínala bělat. Při tom pohledu jsem zamrkala a uslyšela za sebou tiché „A Dhia!“

	„A Dhia, tha e‘tionndadh dubh!“ říkal další hlas, o něco hlasitěji. Pane bože, on začíná černat!

	Hayes se tvářil, že nic z toho neslyší, ale opřel se do židle, abych ho mohla vyšetřit. Při bližší prohlídce se ukázalo, že jeho zbarvení není dáno přirozenou pigmentací, ale že ta kropenatá tmavá barva je dána přítomností nespočetného množství malých černých granulek zapíchaných do kůže. Bradavka byla úplně pryč, místo ní tam byla jen bílá zjizvená tkáň velikosti šestipence.

	„Střelný prach,“ řekla jsem a přejížděla jsem zlehka prsty po ztmavlé oblasti. Už jsem takové věci viděla i dříve; bývala to buď nehoda, nebo střelba z blízké vzdálenosti, která vtlačila ty malé drobné částečky prachu – a často i kousky vatování a látky – do hlubších vrstev kůže. Protože jsem to tušila, našla jsem prsty pod kůží i malé hrudky; byly to tmavé skvrnky z něčeho, co měl v době střelby oblečené na sobě.

	„Máte pořád kulku v sobě?“ Viděla jsem, kudy vstoupila, dotkla jsem se bílé skvrny a snažila se představit si, kudy asi mohla pokračovat.

	„Polovina ano,“ odpověděl klidně. „Rozlomila se. Když se lékař dostal až k ní, aby ji vyňal, ty úlomky mi potom dal. Když jsem je potom skládal dohromady, poskládal jsem jen polovinu střely, takže zbytek ještě musí být uvnitř.“

	„Rozlomila se? Zajímalo by mě, zda se kousky nedostaly až k srdci nebo k plícím,“ řekla jsem a sklonila se, abych si zranění mohla prohlédnout víc zblízka.

	„Ano, to ano,“ informoval mě. „Tedy to alespoň předpokládám, protože mě to střelilo sem do hrudi, jak můžete vidět, ale mám to teď někde u zad.“

	K údivu všech zúčastněných – a i k mému vlastnímu – měl pravdu. Nejen, že jsem tu malou hrudku cítila, byla u vnější hrany levé lopatky, ale mohla jsem ji i vidět; tmavý otok nájemné bledé kůži.

	„K čertu se mnou,“ řekla jsem a on pobaveně zachroptěl, nevím, zda to bylo vyjádření k mému údivu nebo jazyku.

	I když šrapnel vypadal divně, nebyl z chirurgického hlediska nic složitého. Namočila jsem látku do destilovaného alkoholu, pečlivě jsem očistila oblast, sterilizovala skalpel a rychle jsem řízla do kůže. Když jsem to udělala, Hayes seděl zcela klidně, byl to voják a Skot a vzhledem k jizvám na jeho hrudi bych řekla, že zažil mnohem horší věci.

	Položila jsem dva prsty na hrany řezu; malá ranka se rozevřela a tmavý, roztřepený úlomek kovu vykoukl ven jako zaskočený jazyk; byl dost blízko na to, abych ho mohla chytit kleštěmi a vytáhnout ho ven. S vítězoslavným výkřikem jsem položila bezbarvou hrudku do Hayesových rukou, potom jsem mu znova potřela záda vatovým tampónem namočeným v alkoholu.

	Skrze zaťaté zuby vydechl a usmál se na mě přes rameno.

	„Děkuji vám, paní Fraserová. Tento malý přítel už je se mnou nějakou tu dobu, ale nemohu říci, že bych tohoto rozloučení litoval.“ Držel si zakrvácenou dlaň a se zájmem si prohlížel ten úlomek kovu.

	„Jak je to dlouho, co se to stalo?“ zeptala jsem se zvědavě. Nemyslím, že by ten kousek kovu prošel jeho tělem ihned, i když to tak vypadalo. Spíše zůstal pod povrchem původní rány a pomalu putoval skrze tělo mezi kůží a svaly, jak se Hayes pohyboval, dokud se nedostal na své současné místo.

	„No, paní, to už bude přes dvacet let,“ řekl.

	Dotkl se bílého necitelného místa, které kdysi bývalo jeho nejcitlivějším bodem. „Stalo se to u Cullodenu.“

	Mluvil lhostejně, ale já při tom jménu cítila, jak mi po rukách naskočila husí kůže. Přes dvacet let… dvacet pět, plus minus. A tenkrát…

	„To vám nemohlo být víc jak dvanáct!“ řekla jsem.

	„Ne,“ odpověděl a pozvedl jedno obočí. „Jedenáct. Myslím, že jsem měl další den narozeniny.“

	Polkla jsem, ať už jsem chtěla odpovědět cokoliv. Myslela jsem, že už mě nemůže vyděsit to, co se kdysi stalo, ale evidentně to tak není. Někdo ho střelil – jedenáctiletého chlapce – z krátké vzdálenosti. To nebyl omyl, v bitevní vřavě se nedělají omyly. Muž, který na něj mířil, věděl, že je to dítě, a přece střelil.

	Pevně jsem semkla rty, když jsem si prohlížela svůj řez. Nebyl ani stopu dlouhý, ani hluboký; zlomená kulka byla hned pod povrchem. Je to dobré, nebudeme to muset šít. Přiložila jsem k ráně tampón a postavila se před něj, abych upevnila obvaz.

	„Je to zázrak, že jste přežil,“ řekla jsem.

	„To ano,“ souhlasil. „Ležel jsem na zemi a nade mnou se objevila tvář Murchisona a já…“

	„Murchison!“ vyjekla jsem a na jeho tváři jsem uviděla záblesk uspokojení. Varovně se mi sevřel žaludek, když jsem si vybavilo slova Jamieho, která mi řekl o Hayesovi včera večer. Myslí tím více, než říká, náš malý Archie… a hodně toho namluví. Dej si na něj pozor, Sassenachová. No, na varování už je teď trošku pozdě, ale pochybuji, že by to nějak vadilo; i kdyby to byl ten stejný Murchison…

	„Vidím, že to jméno znáte,“ poznamenal Hayes mile. „V Anglii jsem slyšel, že byl seržant Murchison z 26. regimentu poslán do Severní Karolíny. Ale posádka z Cross Creeku už byla pryč, když jsme do města dorazili… byl tam požár, že?“

	„Ehm, ano,“ odpověděla jsem na tu poznámku spíše podrážděně. Jsem ráda, že už Bree odešla, jen dva lidé znají celou pravdu o tom, co se stalo, když královské sklady v Cross Creeku začaly hořet, a ona byla jednou z nich. Atén druhý… no, zdá se, že poručíkovi Hayesovi Stephen Bonnet jen tak brzy cestu nezkříží. Pokud je ještě vůbec Bonnet naživu.

	„A muži z posádky,“ dál naléhal Hayes, „Murchison a ti ostatní, nevíte náhodou, kam šli?“

	„Seržant Murchison je mrtvý,“ řekl za mnou tiše hluboký hlas. „Bohužel.“

	Hayes se podíval za mě a usmál se.

	„A Sheumais ruaidh,“ řekl. „Myslel jsem si, že se dříve nebo později stavíte za svou ženou. Celé dopoledne jsem vás hledal.“

	To jméno mě zaskočilo, stejně tak i Jamieho; na tváři jsem mu viděla údiv, který ale rychle zmizel a nahradila ho ostražitost. Od povstání ho nikdo neoslovoval „Rudý Jamie“.

	„Slyšel jsem,“ řekl suše. „Takže se do toho pusťme. O co jde?“

	Hayes si sáhl pod sporranu a zalovil mezi koleny, chvíli tam štrachal a nakonec vytáhl složený papír, slepený červenou voskovou pečetí se znakem, který jsem poznala. Při tom pohledu mi poskočilo srdce; pochybovala jsem, že by mi guvernér Tryon posílal opožděné blahopřání k narozeninám.

	Hayes to otočil a pečlivě ověřil, že jméno napsané na přední straně je Jamieho, a podával mu to. K mému překvapení to Jamie hned neotevřel, ale seděl tam a držel to, sledoval Hayesovu tvář.

	„Co tě sem přivádí?“ zeptal se najednou.

	„Samozřejmě služba,“ odpověděl Hayes a pozvedl úzké obočí do nevinného údivu. „Copak může mít voják i jiné důvody?“

	„Služba,“ opakoval Jamie. Poklepával si bezděčně úředním dopisem o nohu. „Ano, dobrá. Služba tě může přivést z Charlestonu do Virginie, ale jsou i rychlejší cesty, jak se tam dostat.“

	Hayes chtěl pokrčit rameny, pak se ale zastavil, když tím pohybem trhl s ramenem, které jsem mu právě ovazovala.

	„Musel jsem přečíst Prohlášení od guvernéra Tryona.“

	„Ani ty ani tvoji muži nespadáte pod jeho pravomoc.“

	„To je pravda,“ souhlasil Hayes, „ale proč bych tomu muži neposloužil, ne?“

	„Ano, a požádal tě o to, abys mu prokázal službu, nebo to byl tvůj nápad?“ řekl Jamie a v jeho hlase byl znát cynický nádech.

	„Ve svém pozdním věku začínáš být trošku podezřívavý, a Sheumais ruaidh,“ řekl Hayes a káravě zakroutil hlavou.

	„Díky tomu jsem se také dožil věku, který mám,“ odpověděl Jamie s lehkým úsměvem. Odmlčel se a prohlížel si Hayese. „Říkáš, že to byl muž jménem Murchison, který tě postřelil na bitevním poli u Drumossie?“

	Dokončila jsem obvazy; Hayes zkusil pohnout ramenem a zkoušel, jak moc to bude bolet.

	„Proč, vždyť to jistě víš, a Sheumais ruaidh. Copak si ten den nevybavuješ?“

	Jamieho tvář se mírně změnila a já cítila, jak se neznatelně zachvěl. Pravdou je, že si Jamie skoro vůbec na poslední den klanů nepamatuje, když došlo v dešti k tomu krveprolití a proudilo tolik krve… včetně té jeho. Znám ty drobné scény, které se mu čas od času ve spaní vybavují, jsou to útržky noční můry, ale zda to způsobilo trauma, úraz anebo to jen potlačil ve své mysli, bitva u Cul lodenu je pro něj zapomenuta. Anebo doteď byla. Nemyslím, že by si to chtěl připomínat.

	„Stalo se hodně věcí,“ řekl. „Ne, všechno si nepamatuji.“ Najednou sklonil hlavu a zajel palcem mezi sklady papíru a rozevřel dopis tak hrubě, až se pečeť rozletěla na drobné fragmenty.

	„Váš manžel je skromný muž, paní Fraserová.“ Hayes mi pokývl, když si lusknutím prstů přivolal svého pobočníka. „Copak vám nikdy neřekl, co ten den udělal?“

	„Na poli bylo hodně statečných,“ zamumlal Jamie a potom se sklonil nad dopisem. „A také těch špatných.“ Nemyslím, že by četl; oči měl nehybné, jako kdyby sledoval něco jiného, něco, co je za papírem, který držel.

	„Ano, to ano,“ souhlasil Hayes. „Ale myslím, že to stojí za zmínku, pokud vám někdo zachrání život, ne?“

	Jamie překvapeně trhl hlavou. Popošla jsem a postavila se za něj a zlehka mu položila ruku na rameno. Hayes si vzal od pobočníka košili a pomalu si ji oblékal a podivně, potutelně se usmíval.

	„Ty si nepamatuješ, jak jsi praštil Murchisona po hlavě právě ve chvíli, kdy se mě chystal probodnout bajonetem? Potom jsi mě vzal do náruče a odnesl z bitevního pole a ukryl mě u nedaleké studánky? Ležel tam na trávě i jeden z náčelníků, jeho muži mu omývali ve vodě hlavu, ale já viděl, že je už mrtvý, byl příliš nehybný. Byl tam někdo, kdo se o mě mohl postarat; chtěli, abys tam také zůstal, byl jsi zraněný a krvácel jsi, ale tys nezůstal. Popřál jsi mi ve jménu svatého Michaela hodně štěstí a vrátil ses zpět na bitevní pole.“

	Hayes si navlékl svůj odznak hodnosti a upravil si stříbrný znak na své hrudi. Bez límce byl jeho krk tak holý, tak bezbranný.

	„Vypadal jsi docela divoce, krev ti tekla po tváři a vlasy ti vlály ve větru. Dal jsi mi svůj meč, když jsi mě nesl, ale když ses vracel, zase sis ho vzal. Myslel jsem, že už tě nikdy neuvidím, nikdy jsem neviděl muže, který by byl tak odhodlaný zemřít.“

	Zakroutil hlavou, oči měl napůl zavřené, jako kdyby před sebou neviděl klidného silného muže, ne Jamese Frasera z Fraser Ridge, ale Rudého Jamieho, mladého bojovníka, který neutekl před statečností, ale byl odhodlán položit svůj život, protože mu byl přítěží… protože ztratil mě.

	„Opravdu jsem to udělal?“ zamumlal Jamie. „Zapomněl jsem…“ Cítila jsem jeho vnitřní napětí, které bylo jako napnutý drát v mých dlaních. Na artérii pod uchem jsem cítila jeho zrychlený pulz. Byly věci, na které se dalo zapomenout, ale tohle to nebylo. Ani já nemohla zapomenout.

	Hayes sklonil hlavu, když mu jeho pobočník upevňoval na krk límec, potom se narovnal a uklonil se mi.

	„Děkuji vám, madam, bylo to od vás velice laskavé.“

	„Není zač,“ řekla jsem a vyschlo mi v ústech. „Potěšení na mé straně.“ Začalo znovu pršet; studené kapky mi padaly na ruce a tvář a voda se leskla na silných kostech Jamieho tváře a na vlasech a řasách se mu chvěly.

	Hayes se zachumlal do pláště a kilt si upevnil malou zlatou sponou – sponou, kterou mu dal jeho otec, před Cullodenem.

	„Takže Murchison je mrtvý,“ řekl jako kdyby sám pro sebe. „Slyšel jsem…“ prsty si chvíli pohrával se sponou, „…že jsou dva bratři toho jména, podobní si jako dva hrášky v jednom lusku.“

	„To byli,“ řekl Jamie. Vzhlédl a pohlédl Hayesovi do očí. Poručík nedával najevo více než jen slabý zájem.

	„Ach. No a víte, který to byl?“

	„Ne. Ale na tom nezáleží; oba jsou mrtví.“

	„Ach,“ řekl znovu Hayes. Chvíli tam stál, jako kdyby přemýšlel, potom se Jamiemu formálně uklonil, baret držel přitisknutý na hrudi.

	„Buidheachas dhut, a Sheumais mac Brian. Nechť vás chrání svatý Michael.“ Krátce ke mně pozvedl baret, potom si ho zase položil na hlavu a otočil se k odchodu, jeho pobočník ho v tichosti následoval.

	Mýtinkou se převalil vítr a hnal sebou studenou spršku deště, bylo to jako ledový dubnový déšť u Cullodenu. Najednou se vedle mě Jamie zachvěl, potom sebou cukl, až zkroutil dopis, který stále držel v rukou.

	„Kolik si z toho pamatuješ?“ zeptala jsem se a dívala se za Hayesem, když procházel přes krví nasáklou zem.

	„Skoro nic,“ odpověděl. Vstal a pohlédl na mě dolů, oči měl temné jako byla obloha nad námi. „A i to je až až.“

	Podal mi pomačkaný papír. Déšť na několika místech rozmazal inkoust a nadělal skvrny, ale byl pořád dobře čitelný. V protikladu s Prohlášením obsahoval jen dvě věty – to ale nijak nezmírnilo výsledek.

	 

	New Bern, 20. října

	 

	Plukovník James Fraser

	 

	Mír a pořádek vlády byly nedávno narušeny a mnoho lidí této provincie bylo zraněno a majetek poškozen, a to skupinkou lidi, kteří se nazývají Povstalci. V této záležitosti jsem dostal pokyny od Královské rady, abyste shromáždil co nejvíce mužů, které považujete za dostačující, a přidal se k vojenskému regimentu a co nejdříve mi zaslal zprávu o počtu dobrovolníků, kteří se chtějí vydat do služeb krále a země, když je potřebují, a také počet mužů v záloze, které budeme moci v případě nutnosti povolat, pokud by rebelové vyvolali další nepokoje. Vaše přičinlivost a poslušnost příkazů půjde do rukou,

	Vašeho příslušného státního úředníka,

	Williama Tryona

	 

	Úhledně jsem poskládala poskvrněný dopis a jen vzdáleně jsem vnímala, že se mi chvějí ruce. Jamie ho ode mne vzal a držel ho mezi palcem a ukazovákem, jako kdyby to bylo něco příšerného – což tedy bylo. Když se naše oči setkaly, jeho ústa se zkřivila do grimasy.

	„Doufal jsem, že na to bude více času,“ řekl.
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	Táborové rozmluvy

	Když Brianna odešla, aby od Jocasty vyzvedla Jemmyho, Roger vyrazil pomalu do kopce k jejich tábořišti. Přijímal gratulace a vyměňoval si pozdravy s lidmi, které míjel, ale stěží vnímal, co mu říkali.

	Bude příště, řekla mu. Pořád si ta slova opakoval a převracel je, jako drobné mince v kapse. Neříkala to jen tak. Myslela to vážně a byl to slib, který pro něj znamenal více než tenkrát, při té první svatební noci.

	Stále ještě myslel na svatby, ale je tam další návštěva. Bree se nijak nad jeho příchodem nerozplývá. Sakra, je tam i Jamieho plášť.

	Začal ze sebe sklepávat jehličí a kousky bláta, ale přerušil ho hlasitý pozdrav z pěšiny nad ním. Vzhlédl a uviděl Duncana Innese, který šel opatrně po kopci dolů, tělo měl nakloněné, aby vyvážil chybějící ruku. Duncan měl na sobě skvostný šarlatový plášť s modrými výložkami a zlatými knoflíky, stylový nový černý klobouk a pod ním vlasy spletené do copu. Přeměna ze skotského rybáře na prosperujícího farmáře byla do očí bijící; dokonce i Duncanův postoj se změnil, rozhodně působil více sebevědomě.

	Duncana doprovázel vysoký štíhlý postarší gentleman, velice upravený, ale působil ošuměle, prořídlé bílé lokny měl stažené z vysokého a ustupujícího čela, ústa měl propadlá, protože mu chyběly zuby, ale pořád byla vesele pozvednutá a oči měl modré a jasné, posazené v protáhlé tváři. Měl tak propnutou kůži, že neměl kolem očí skoro žádné vrásky, jen pár hlubokých linek kolem úst a na čele. Měl dlouhý zahnutý nos a oděn byl v ošumělé černé, takže vypadal jako žoviální sup.

	„A Smeoraich,“ zdravil Duncan Rogera a vypadal potěšeně. „Ty jsi ten pravý muž, kterého jsem hledal! A doufám, že budeš na svatbu správně upravený?“ dodal a tázavě pohlédl na Rogerův umazaný plášť a listí ve vlasech.

	„Ach, ano.“ Roger si odkašlal a změnil otřepávání listí v poklepání si na hruď, jako kdyby chtěl vyhnat hleny. „To je ale vlhké počasí na svatbu, že?“

	„Šťastné to tělo, na které prší ve svatební den,“ souhlasil Duncan a trošku nervózně se zasmál. „No, doufejme, že nezemřeme na zánět průdušek dříve, než se stačíme oženit, co, chlapče?“ Svůj červený plášť si přitáhl ještě více ke krku a setřepal si z manžety domnělé smítko prachu.

	„Vypadáš moc dobře, Duncane,“ řekl Roger a doufal, že tak vtipně odvede pozornost od svého nelibého vzhledu. „Přesně jako ženich!“

	I přes Duncanovy povadlé fousy bylo vidět, že zrudl, a pohrával si rukou s knoflíkem na plášti.

	„No, ano,“ řekl a cítil se trošku trapně. „Slečna Jo říkala, že vedle sebe nechce mít na svatbě strašáka do zelí.“ Odkašlal si a náhle se obrátil na svého společníka, jako kdyby mu ta slova připomněla jeho přítomnost.

	„Pane Bugu, tady osobně je Roger Mac, jak jsem ti o něm říkal.“ Znovu se obrátil na Rogera a neurčitě mávl na doprovázejícího muže, který udělal krok vpřed a škrobeně, ale srdečně se uklonil. „Toto je Arch Bug, a Smeoraich.“

	„K vašim službám, pane Bugu,“ řekl Roger zdvořile a trošku ho překvapilo, když zjistil, že té velké kostnaté ruce, která ho stiskla, chybí dva prsty.

	„Hmmm,“ odpověděl pan Bug a bylo vidět, že pocity opětuje. Možná chtěl na dané téma pokračovat, ale když otevřel pusu, ozval se vysoký ženský hlas, věkem trošku nakřáplý.

	„To je od pana Frasera tak laskavé a on nebude mít důvod toho litovat, opravdu nebude, jak jsem mu sama říkala. Nedokážu ti říci, jaké je to pro nás požehnání vědět, kde vezmeme další sousto do úst a zda budeme mít střechu nad hlavou! Říkala jsem Archiemu, to jsem říkala, že teď musíme věřit v Krista a Svatou Matku a pokud budeme hladovět, musíme to udělat s grácií a Archie, on mi říkal…“

	Najednou se objevila malá kulatá žena, ošumělá a starší než její manžel, nicméně upravená a zdravá. Pořád mluvila. Byla malá, takže nebyla vidět přes objemný starodávný plášť svého manžela.

	„Paní Bugová,“ zašeptal mu Duncan, ale to nebylo nutné.

	„…nic jiného než stříbrnou půlpenny a já přemýšlela, co bude s námi, pak jsem ale uslyšela Sally McBrideovou, jak říkala, že Jamie Fraser potřebuje dobrou…“

	Pan Bug se usmál nad hlavou své ženy. V půlce věty se zastavila a při pohledu na Rogerův kabát se jí oči rozšířily hrůzou.

	„Jejda, podívejte na něj! Copak se ti stalo, chlapče? Měl jsi nehodu? Vypadáš, jako kdyby tě někdo srazil na zem, chytil za paty a potom tě táhl přes hromadu hnoje!“

	Ani nečekala na odpověď a z naduté kapsy uvázané kolem pasu vytáhla čistý šátek, pořádně ho poplivala a začala mu pracně čistit šmouhy od bláta z přední části kabátu.

	„Och, nemusela jste… chtěl jsem říci… ehm… děkuji.“ Roger měl pocit, jako kdyby zapadl do nějaké mašinérie. Pohlédl na Duncana a hledal u něj záchranu.

	„Jamie Roy poprosil pana Buga, aby mu dělal správce na Ridge.“ Duncan využil chvíle, kdy paní Bugová mlčela, neboť byla zaměstnána čištěním pláště, aby pronesl pár slov na vysvětlenou.

	„Správce?“ Při tom slově sebou Roger trošku trhl, jako kdyby ho někdo praštil pod hrudní kost.

	„Ano, pokud by byl sám v cizině nebo měl jinou práci. A má pravdu, pole a nájemníci se o sebe sami nepostarají.“

	Duncan mluvil trošku smutně; pro kdysi prostého rybáře z Coigachu jsou teď zodpovědnosti s během plantáží trošku obtížné; pohlédl na pana Buga trošku závistivě a vypadalo to, že by teď nejraději strčil toho užitečného muže k sobě do kapsy a odnesl ho zpět do River Run. A jak si Roger všiml, paní Bugovou by tam vzal samozřejmě také.

	„A věc se má tak, že máme takové štěstí, protože jsem právě včera říkala Archiemu, že by pro nás bylo nejlepší, pokud by se nám poštěstilo a našli jsme práci v Edentonu nebo Cross Creeku, kde by třeba mohl Archie nastoupit na loď, ale to je potom velice nebezpečný život, že? Polovinu času jste promočení na kost a z močálů se šíří jako ďáblové smrtelné zimnice a vzduch je tím tak nasáklý, že se ani nedá dýchat, a já bych možná nastoupila na praní prádla, když by byl na lodi pryč a jsem si jistá, že bych to nenáviděla, protože od naší svatby jsme nebyli odloučeni ani jednu noc, viď, drahý?“

	Oddaně pohlédla na svého vysokého manžela, který se na ni něžně usmál. Rogera napadlo, že je třeba pan Bug hluchý. Anebo byli svoji třeba jen týden?

	Aniž by se na to musel ptát, dostalo se mu informace, že Bugovi jsou svoji více jak čtyřicet let. Arch Bug pracoval u Malcolma Granta z Glenmoristonu, ale roky po povstání byly těžké. Majetek, který pro pana Granta spravoval, zabavila Koruna, pan Bug pak žil několik let jako chalupník, ale nakonec ho strádání a hlad přinutily, aby vzal svou ženu a něco málo našetřených peněz a vyrazili do Ameriky hledat nový život.

	„Chtěli jsme to zkusit i v Edinburghu…“ říkal pomalu a uhlazeně starý gentleman se skotskou zpěvností. Takže není hluchý, pomyslel si Roger. Zatím.

	„…protože tam mám bratrance, který pracoval pro jeden bankovní dům, a nás napadlo, že by se mohl někde pozeptat.“

	„Ale byl jsem už starý a chyběly mi potřebné znalosti…“

	„…a měli by pořádný kus štěstí, pokud by ho získali! Ale ne, jsou to pěkní hlupáci, ani o tom nepřemýšleli, a tak jsme museli odjet a zkoušet, zda bychom…“

	Duncan zachytil Rogerův pohled a skryl pod vousy úsměv, jak příběh Bugů pokračoval v synkopě. Roger mu úsměv oplatil a snažil se potlačit vnitřní nepříjemný pocit.

	Správce. Někdo, kdo bude dohlížet na dění ve Fraser Ridge, bude se starat o pěstování, sklizeň a bude jednat s nájemníky, když bude Jamie Fraser pryč nebo bude mít jinou práci. Samozřejmě je toho zapotřebí s ohledem na nové nájemníky a s výhledem na to, co nadcházejících několik let přinese.

	Až v tuto chvíli si Roger uvědomil, že pořád nějak podvědomě předpokládal, že on bude v těchto záležitostech Jamieho pravou rukou. Nebo alespoň levou.

	Do jisté míry Jamiemu vypomáhal Fergus, zařizoval pochůzky a zjišťoval informace. Ale Fergus neměl jednu ruku, což ho omezovalo ve výkonu fyzické práce a nemohl ani vypomáhat s papíry a účty. Jenny Murrayová naučila toho francouzského sirotka, kterého si Jamie adoptoval, číst, ale úplně selhala ve snaze vštípit mu čísla.

	Roger se pokradmu podíval na ruku pana Buga, která teď se zalíbením spočívala na kyprém rameni paní Bugové. Byla široká a poznamenaná prací, i když byla zmrzačená, vypadala silně, ale zbývající prsty byly zkroucené artritidou. Klouby na prstech ruky byly na pohled nateklé a bolavé.

	Takže Jamie si myslel, že skoro přestárlý a zmrzačený muž bude vést záležitosti na Fraser Ridge lépe než Roger? To bylo nečekaně hořké pomyšlení.

	Věděl, že jeho tchán pochybuje o jeho schopnostech, a to více než jen za běžný rámec pohledu otce na muže, který spí s jeho dcerou. Vzhledem k tomu, že Jamie už nemá hudební sluch, tak jeho kvality jako hudebníka nemůže ocenit. A i když byl Roger velký a mohl dobře manuálně pracovat, bohužel byla pravda, že mu chyběla praktická znalost v hospodářství a chovu zvířat, při lovu anebo ve zbraních. A navíc ani neměl zkušenosti z farmaření nebo z vedení velkého statku… což samozřejmě pan Bug měl. To Roger připouštěl.

	Ale on byl Jamieho zetěm… anebo brzy bude. Sakra, Duncan ho tak alespoň představil! Dalo se to říci i jinak… ale on byl Skotem z Vysočiny a moc dobře věděl, že pokrevní svazek a klan je nade vše.

	Manžel jediné dcery by se normálně považoval za syna domu a v autoritě a respektu by byl hned na druhém místě. Tedy pokud s ním není něco naprosto špatně. Jako například, pokud by se o něm všeobecně vědělo, že je to ožrala… anebo zpustlý kriminálník. Anebo slaboduchý… Kriste, copak si tohle o něm Jamie myslí? Beznadějný hlupák?

	„Posaď se, mladíku, a já se postarám o toto,“ přerušila paní Bugová chmurné myšlenky. Shrnula mu rukáv a nesouhlasně mlaskala, když viděla v jeho vlasech listí a větvičky.

	„Podívej na sebe, proboha, jak to vypadáš? To jste se ale museli porvat, že? Na to se dá říci jen jediné – doufám že ten druhý je na tom ještě hůře.“

	Než mohl zaprotestovat, posadila ho na kámen, z kapsy vytáhla dřevěný hřeben a z jeho vlasů stužku a začala s neposednými loknami bojovat takovým způsobem, že to vypadalo, že přijde na hlavě o nejeden pramen.

	„Drozd, tak ti říkají, ne?“ pokračovala paní Bugová v jeho vlasové úpravě; držela pramen jeho lesklých černých vlasů a podezřívavě na něj mžourala, jako kdyby v něm hledala havěť.

	„Ale to není kvůli krásné barvě jeho černých loken,“ vložil se do hovoru Duncan a zasmál se Rogerově evidentní porážce. „Je to kvůli zpěvu. Roger Mac má v krku zlato, jako malý slavíček.“

	„Zpěvu?“ vykřikla paní Bugová. Upustila jeho loknu, byla úplně unesena. „To jsi byl ty, koho jsme slyšeli včera večer zpívat? Zpíval jsi ‚Ceann-rára‘ a ‚Loch Ruadhainn‘? A k tomu jsi hrál na bodhran?“

	„Ano, to je možné,“ zamumlal skromně Roger. Bezmezný obdiv dámy – a to vyjádřený velice expresivně – mu lichotil, a zastyděl se, že byl u něj teď její manžel v nelibosti. Když viděl její omšelou, mnohokrát spravovanou zástěru a vrásky ve tváři, uvědomil si, že tihle lidé zažili rozhodně dost těžké časy. Jamie je možná najal ze soucitu než kvůli skutečné potřebě.

	Po tom se cítil o něco lépe, a tak velice zdvořile poděkoval paní Bugové za její pomoc.

	„Nepřidáte se ke mně k našemu ohništi?“ zeptal se a tázavě se podíval na paní Bugovou. „Myslím, že jste se asi ještě nesetkala s paní Fraserovou…“

	Přerušil ho zvuk, který připomínal sirénu hasičů, byl vzdálený, ale evidentně se přibližoval. Tento rozruch už znal, takže ho nepřekvapilo, když viděl, jak se po jedné stezce, které křížily kopec, řítí i jeho tchán a v náručí má Jemmy, který se mu kroutí a piští jako opařená kočka.

	Jamie vypadal, že má trošku naspěch, a tak podal dítě Rogerovi. Roger si ho vzal a – protože ho nenapadlo nic lepšího – mu strčil palec do otevřené pusinky. Křik najednou ustal a každý si oddechl.

	„To je ale sladký chlapeček!“ paní Bugová stála na špičkách, aby na Jemma viděla, zatímco se Jamie – teď už vypadal klidněji – otočil na pana Buga a Duncana, aby se s nimi pozdravil.

	„Sladký“ není zrovna adjektivum, které by Roger použil. „Zběsilý“ by se možná hodilo lépe. Dítě bylo ve tváři celé rudé a na kůži byly ještě stopy po slzách, zuřivě cucal nabídnutý palec a oči měl zavřené, jak se snažil uniknout z tohoto neuspokojivého světa. Těch pár vlásků, které měl, byly zpocené a stály mu na hlavě. Navíc se vykroutil z plenek a oblečků, které na něm pochybně visely. Také páchl jako neudržovaná latrína, a to z důvodů, které byly nasnadě.

	Roger byl zkušený otec, a tak hned začal s pátráním.

	„Kde je Bree?“

	„Bůh ví a Ten nám to nepoví,“ odpověděl krátce Jamie. „Hledám ji po celém kopci už od té doby, co se malý probudil a usoudil, že já mu jako společnost nestačím.“ Podezřívavě začichal k ruce, kterou předtím držel jeho vnuk, a otřel si ji o plášť.

	„No, zdá se, že ani se mnou není moc spokojený.“ Jemmy mu žužlal palec, po bradičce mu tekly sliny až k Rogerově zápěstí a znechuceně kňoural. „A neviděl jsi někde Marsali?“ Věděl, že Brianna nechtěla, aby Jemma krmil kdokoliv jiný kromě ní, ale toto byl stav nouze. Rozhlédl se kolem a doufal, že někde zahlédne kojící matku, která by se nad dítětem slitovala, pokud by to neudělala nad ním.

	„Dejte mi to malé nebohé dítě,“ řekla paní Bugová a ihned změnila status štěbetající všetečky na anděla, tedy alespoň z Rogerova pohledu.

	„Tady, a leannan, tady, tady.“ Jemmy ihned rozeznal vyšší moc a ztichl. Oči měl rozšířené hrůzou, když si paní Bugovou prohlížel. Ta se posadila a držela ho na klíně a jednala s ním stejně rozhodně a přísně, jako před chvílí s jeho otcem. Rogera napadlo, že možná Jamie najal tu nesprávnou osobu z rodiny Bugů.

	Archie se jistě honosil inteligencí i schopnostmi, ptal se Jamieho na citlivé otázky, jako jsou zásoby, úroda, nájemníci a tak dále. Ale já bych to také zvládl, pomyslel si Roger a dál sledoval konverzaci. Nebo alespoň část z toho, dodal upřímně, když se hovor najednou stočil na jiné téma. Možná měl Jamie pravdu, pokud hledal někoho zkušenějšího… ale Roger by se to přeci mohl naučit…

	„A čí je ten krásný chlapeček?“ Paní Bugová povstala a cukrovala nad Jemmym, který byl teď úhledně přebalen jako kukla. Buclatým prstíkem mu přejížděla po linii kulaté tváře a potom pohlédla na Rogera. „Ano, ano, je stejný jako jeho otec, že?“

	Roger zrudl a zapomněl na hovor o plodinách.

	„Och? Já bych řekl, že je více na matku.“

	Paní Bugová stiskla rty, pohlédla zúženýma očima na Rogera, rozhodně zakroutila hlavou a pohladila Jemma po hlavičce.

	„Vlasy možná ne, ale jeho celkové vzezření, je po tobě, chlapče. Podívej na ta krásná, široká ramena!“ Krátce na Rogera souhlasně pokývla hlavou a políbila Jemmyho na čelo. „Ani by mě nepřekvapilo, že by se jeho oči časem změnily na zelené. Pamatuj na má slova, až vyroste, bude vypadat, jako kdyby ti z oka vypadl! Co říkáš, maličký?“ Přitiskla si Jemmyho. „Budeš velký krásný chlap jako tvůj táta, co?“

	To se tak běžně říká, připomenul si a snažil se potlačit tu radost nad slovy, která ho ihned zaplavila. Staré ženské to tak povídají, koho dítě připomíná. Najednou zjistil, že se dokonce bojí připustit možnost, že by byl Jemmy jeho – tak moc si to přál! Sám si přísně nařídil, že na tom nezáleží; ať už dítě má nebo nemá jeho krev, bude ho milovat a starat se o něj jako o svého syna. Samozřejmě že bude. Ale teď zjišťuje, že na tom záleží – opravdu záleží.

	Ještě než mohl něco říci paní Bugové, obrátil se na něj pan Bug, aby ho zatáhl do mužského hovoru.

	„Jmenujete se MacKenzie, že?“ zeptal se. „A patříte k MacKenziům z Torridonu anebo snad z Kilmarnocku?“

	Roger řešil podobné otázky po celou dobu Shromáždění; zjišťování kořenů té dané osoby patří k běžnému skotskému hovoru – něco, co se v následujících dvou stech letech ani o chlup nezmění. Vždy při těchto slovech zbystřil. Ale ještě než stačil odpověděl, Jamieho ruka mu stiskla rameno.

	„Roger Mac je příbuzný ze strany mé matky,“ řekl zběžně. „Takže MacKenzie z Leochu, že?“

	„Opravdu?“ Arch Bug vypadal, že to na něj udělalo dojem. „Tak to jste se dostal od své rodiny dost daleko, chlapče!“

	„No, ne dále než vy, pane – anebo kdokoliv zde přítomný.“ Roger mávl krátce rukou na kopec nad nimi, odkud se vlhkým vzduchem nesly hovory v gaelštině a hra na dudy.

	„Ne, ne, chlapče!“ do hovoru se vložila paní Bugová, chlapce měla opřeného o rameno. „To neměl Archie na mysli,“ vysvětlovala. „Jen to, že jsi dost daleko od ostatních.“

	„Ostatních?“ Roger si s Jamiem vyměnili pohledy, ten pokrčil rameny a vypadal stejně zmateně.

	„Z Leochu,“ pokračoval Arch, než jeho žena nabere dech a bude dál hovořit.

	„Slyšeli jsme to na lodi, že? Byla jich tam skupinka, MacKenziů, všichni žili jižně od starého hradu. Chtěli tam zůstat i poté, co jejich pán odešel, a s ním i první vlna lidí, ale teď chtěli jít a posbírat zbytek klanu, aby se mohli vrátit a dožadovat se svých držav, protože…“

	„Pán?“ Jamie ji ostře přerušil. „To jako Hamish mac Callum?“ Hamish, syn Columův, přeložil si Roger sám pro sebe a odmlčel se. Anebo spíše Hamish mac Dougal – ale na světě bylo jen pět lidí, kteří to věděli. Teď snad už jen čtyři.

	Pani Bugová důrazně přikyvovala. „Ano, ano, to je on, tak mu říkali. Hamish mac Callum MacKenzie, pán z Leochu. Třetí vládce. Alespoň tak to říkali. A…“

	Jamie už evidentně přišel na to, jak s paní Bugovou jednat; rázným přerušováním z ní dostal více, než by se kdy Rogerovi podařilo. Hrad Leoch zničili Angličané během čistek a honu na Skoty z Vysočiny po Cullodenu. To už Jamie věděl, ale vzhledem k tomu, že byl ve vězení, tak nemohl zjistit, co se stalo s těmi, kteří tam žili.

	„Nerad se na to ptám,“ dodal a smutně sklopil hlavu. Paní Bugová se na oba podívala stejně smutně si povzdechla, v jejích očích byla stejná melancholie jako v Jamieho hlase. Na ten pohled už si Roger zvykl.

	„Ale pokud Hamish mac Callum stále žije…“ Jamie nesundal ruku z Rogerova ramene a teď ji pevně stiskl. „Ta novinka potěšila mé srdce.“ Usmál se na Rogera s takovou radostí, že Roger sám ucítil při odpovědi úsměv na své tváři.

	„Ano,“ řekl a ulevilo se mu. „Ano, to tedy ano!“ Fakt, že Hamishe mac Culluma MacKenzieho vůbec neznal, nebyl důležitý; ten muž byl opravdu jeho příbuzným – pokrevním! – a to byla dobrá zpráva.

	„A kam jeli?“ zeptal se Jamie a spustil ruku dolů. „Hamish a jeho následovníci?“

	Do Acadie – do Kanady, shodli se Bugovi. Do Nové Skotie? Do Maine? Ne… po složitých diskusích se rozhodli pro ostrov. Nebo to snad bylo…

	Celý proces přerušil Jemmy zavytím, které dávalo jasně najevo, že má hlad, a paní Bugová poskočila, jako kdyby ji píchla vosa.

	„Musíme toho malého chudáčka vzít za maminkou,“ řekla káravě a dívala se na všechny čtyři muže, jako kdyby je chtěla usvědčit ze spiknutí, že chtějí dítě zavraždit. „A kde je vaše tábořiště, pane Frasere?“

	„Dovedu vás tam, madam,“ řekl rychle Duncan. „Pojďte za mnou.“

	Roger vyrazil za Bugovými, ale Jamie mu položil ruku na rameno a zadržel ho.

	„Nech je, Duncan je tam zavede,“ řekl a pokývl směrem k Bugovým. „S Archem si promluvím později. Mám na srdci něco, co musím říci tobě, a chliamhuinn.“

	Roger se cítil při tom formálním oslovení trošku nesvůj. Takže teď mu Jamie řekne, jaké nedostatky a špatné vlastnosti brání tomu, aby mu svěřil správcovství Fraser Ridge?

	Ale ne, Jamie vytáhl ze sporranu pomačkaný papír. Zašklebil se a podával ho Rogerovi, jako kdyby mu hořel v ruce. Roger ho rychle prolétl a potom od guvernérovi zprávy vzhlédl.

	„Milice. Jak brzy?“

	Jamie pokrčil rameny.

	„To nedokáže nikdo říci, ale obávám se, že to bude dříve, než bychom chtěli.“ Nešťastně se na Rogera usmál. „Už jsi něco slyšel kolem ohňů?“

	Roger krátce přikývl. Mezi zpíváním už něco zaslechl, také při soutěži v hodu kamenem a včera pod stromy, kde popíjeli muži v malých skupinkách. Při vrhání kmenů se tam chlapi také poprali, ale naštěstí se to brzy zastavilo a nic se nikomu nestalo, ale nad Shromážděním se vznášela špatná nálada jako nepříjemný puch.

	Jamie si rukou otřel tvář a projel vlasy, potom pokrčila rameny a povzdechl si.

	„Bylo to velké štěstí, že mi dnes zkřížili cestu starý Arch Bug se ženou. Pokud by přišlo na boje – a jak předpokládám, i když ne hned, tak na to dojde – tak Claire pojede s námi. A nechtěl bych nechat Briannu, aby bylo všechno na ní, tohle by jí mohlo pomoci.“

	Roger cítil, jak ten pocit nepříjemných pochyb zmizel, jako kdyby teď bylo najednou vše jasné.

	„Aby bylo všechno na ní. Máš tím na mysli… chceš, abych jel také? Abych verboval muže do milice?“

	Jamie se na něj podíval trošku rozpačitě.

	„Ano, a kdo jiný?“

	Přitáhl si cípy plédu těsněji kolem ramen a schoulil se před zvedajícím se větrem. „Tak jdeme, kapitáne MacKenzie,“ řekl suchým tónem. „Ještě před tvou svatbou toho musíme dost stihnout.“
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	Počínající neshody

	Hleděla jsem do nosu jednoho z otroků Farquarda Campbella. Mou mysl zaměstnával jednak nosní polyp, který zaujal celou dírku, a jednak guvernér Tryon. Větší soucit z těch dvou jsem cítila k tomu polypu, který jsem chtěla zbavit života rozžhaveným železem.

	Zdá se to tak zatraceně nespravedlivé, napadlo mě a mračila jsem se, když jsem sterilizovala skalpel a položila jedno z nejmenších kauterizačních želízek do pánve s horkými uhlíky.

	Je tohle začátek? Anebo jeden z nich? Blížil se konec roku 1770; za pět let bude všech třináct kolonií ve válce. Ale každá kolonie dospěje do toho bodu z jiných důvodů. Žila jsem v Bostonu dost dlouho na to, abych se ze školní látky Bree dozvěděla, jaké ty důvody byly – tedy budou – pro Massachusetts. Daně, Bostonský masakr, přístav, Adams, Bostonské pití čaje, tohle všechno. Ale Severní Karolína? Jak se to stalo – jak se to stane – zde?

	Může to přijít teď. Mezi majiteli plantáží na východním pobřeží a tvrdě pracujícími statkáři ze západní divočiny už jsou třenice několik let. Povstalci se verbují spíše z té druhé skupiny; ti první jsou srdcem spíš příznivci Tryona – nebo by se dalo říci Koruny.

	„Už je to v pořádku?“ dala jsem otrokovi hlt zdravotní whisky, aby nabral sil. Povzbudivě jsem se na něj usmála a on přikývl, nebyl si jistý, spíše jen rezignovaný.

	Nikdy jsem o povstalcích neslyšela, ale nicméně jsou tady – a až doteď jsem toho viděla dost, co se v učebnicích najít nedá. Zasévají se semena revoluce přímo zde, mně pod nosem?

	Něco jsem mumlala na uklidněnou, zabalila jsem si dlaň do lněného šátku a chytila rukou otroka za bradu a rychlým pohybem ostří jsem polyp oddělila. Hodně to krvácelo, to je samozřejmé, krev mi prosakovala látkou až na ruku, ale evidentně to moc nebolelo. Otrok vypadal překvapeně, ale ne vyděšeně.

	Kauterizační želízko vypadalo jako malý rýček, trošku hranaté ploché želízko s dřevěným držátkem. Plochá část už kouřila v ohni a okraje byly rudé.

	Přitiskla jsem kapesník k jeho nosu, abych odsála krev, dala jsem ho pryč a rychle jsem k místu na nosní přepážce přitiskla rozžhavené železo, než krev stačila znovu vytrysknout. Doufala jsem, že jsem ve správném bodě.

	Otrok přiškrceně zachroptěl, ale nepohnul se, i když mu po tvářích tekly slzy, cítila jsem je na prstech, byly vlhké a horké. Pach spálené krve a tkáně byl stejný jako vůně z roštů na barbecue. Hlasitě mi zakručelo v žaludku; otrok vytřeštil své krví podlité oči a pohlédl do mých, byl udiven. Pozvedla jsem koutek úst a on se přes slzy a vzlyky pousmál.

	Odtáhla jsem železo a měla připravený kousek látky. Čerstvá krev už netekla. Zaklonila jsem mu hlavu vzad a přimhouřila oči, byla jsem spokojená, vysoko na sliznici byla jasná značka. Spálenina bude sytě rudá, to jsem věděla, ale byla tam i černá, malý stroupek, který vypadal mezi chloupky v nosní dírce jako znaménko.

	Muž anglicky nemluvil; usmála jsem se na něj, ale oslovila jsem jeho doprovod, mladou ženu, která ho po celou dobu zákroku držela za ruku.

	„Bude v pořádku. Řekněte mu prosím, aby si ten stroupek neškrabal. Pokud by to oteklo, začalo hnisat nebo by měl teplotu…“ odmlčela jsem se, protože další slova by měla být: „Musíte jít ihned k vašemu doktorovi,“ a to jsem mu nedávala na výběr.

	„Běžte za svou paní,“ řekla jsem místo toho váhavě. „Nebo najděte bylinkářku.“ Současná paní Campbellová je mladá a trošku popletená, tedy alespoň podle toho mála, co o ní vím. Nicméně každá majitelka plantáže už bude vědět, co dělat s horečkou. Ale pokud by se to rozvinulo v infekci a otravu krve… no, potom by v tom případě stejně nikdo moc dělat nemohl.

	Pohladila jsem otroka po rameni a poslala ho pryč, kývla jsem na dalšího v pořadí.

	Infekce. To tady začíná vřít. Všude se zdál být klid, ale přesto Koruna svolává muže do zbraně! Ale tucty, stovky, tisíce malých bakterií nesouhlasu se tady někde zdržují a v koloniích formují malé shluky. Povstání je jen jedním z nich.

	U nohou mi stála malá lahvička s alkoholem, abych mohla desinfikovat nástroje. Namočila jsem do něj kauterizační želízko a potom jej položila zpět do ohně; alkohol se s malým tichým zašuměním vznítil.

	Měla jsem nepříjemný pocit, jako kdyby ta zpráva propalovala v Jamieho sporranu díru podobným plamenem, který je napojen na jednu z miliónu roznětek. Některé mohou být zadupány, jiné vyhasnou samy o sobě, ale ještě jich pořád bude hořet dost, a budou se rozhořívat více a více a svým destruktivním způsobem sežehnou domovy a rodiny. Vše skončí až úplným vyříznutím, ale mezitím se prolije spousta krve, než rozžhavené železo zatáhne otevřenou ránu.

	Copak nemůžeme mít kousek klidu, Jamie a já?

	* * *

	„Duncan MacLeod získává tři sta akrů půdy u řeky Yadkin River, ale je na ní sám se svým bratrem.“ Jamie si přejel rukávem tvář, aby si setřel lesknoucí se pot. Zamrkal, aby lépe viděl, a otřásl se jako pes, aby setřásl kapičky, které mu zkondenzovaly ve vlasech.

	„Ale,“ pokračoval a ukázal směrem k obláčku kouře, který naznačoval, kde je ohniště MacLeoda, „je spřízněný se starým Robbiem Cochranem. Robbie se na Shromáždění nedostavil – slyšel jsem, že má vodnatelnost – ale má jedenáct dospělých dětí rozesetých po horách jako semínka kukuřice. Takže se stav za MacLeodem a udělej to tak, aby přišel s radostí, potom mu řekni, aby napsal zprávu Robbiemu. Sejdeme se za čtrnáct dní na Fraser Ridge.“

	Zaváhal, pořád měl ruku na Rogerově rameni, aby mu náhodou rychle neodešel. Zamhouřil oči do oparu a zvažoval možnosti. Spolu už navštívili tři tábořiště a získali příslib od čtyřech mužů. Kolik jich ještě mohou na Shromáždění najít?

	„Od Duncana běž k ovčím ohradám. Jistě tam bude Angus Og – znáš Anguse Oga, ne?“

	Roger přikývl a doufal, že si vybavuje toho správného Anguse Oga. Jen za minulý týden potkal čtyři muže toho jména, ale jen jeden měl za patami psa a páchne po surové vlně.

	„Campbell, že? Shrbený jako háček na ryby a tik v jednom oku?“

	„Ano, to je on.“ Jamie souhlasně přikývl a jeho stisk povolil. „On sám už je na boj moc nemocný, ale má synovce a ti by se o tom mohli zmínit až k High Pointu. Takže, Duncan, Angus… och, ano, Joanie Findlay.“

	„Joanie?“

	Fraser se ušklíbl.

	„Ano, stará Joan, tak jí říkají. Táboří poblíž mé tety, ona se svým bratrem, Iainem Mhorem.“

	Roger pochybovačně přikývl.

	„Ano. Takže mám mluvit s ní?“

	„Budeš muset,“ řekl Fraser. „Ianin Mhor nemluví. Myslím, že má ještě dva bratry a dva synové jsou už také dost staří na boj. Ona to zařídí, aby šli.“

	Jamie vzhlédl; už se začalo oteplovat a dokonce i přestalo pršet – bylo to spíše jen takové mrholení, jak by to nazývaly ve Skotsku. Mraků ubylo natolik, aby vykoukl i sluneční kotouč, byl bledý a zastřený a už začal pomalu klesat. Máme ještě tak dvě hodiny světla.

	„To stihneme,“ rozhodl a utřel nos do rukávu. „Až skončíš u staré Joan, tak se vrať do tábořiště a ještě si před tvou svatbou dáme večeři, co?“ otočil se k odchodu. Než se ale Roger stačil pohnout, otočil se nazpět.

	„Představuj se rovnou jako kapitán MacKenzie,“ poradil mu. „Budou tě brát vážněji.“ Znovu se otočil a vyrazil, aby navštívil další nepoddajné osoby ze svého seznamu.

	Z MacLeodova ohniště se kouřilo jako z hrnce v mlze. Roger se k němu otočil a jako mantru si opakoval pořád dokola ta jména. „Duncan MacLeod, Robbie Cochrane, Angus Og Campbell, Joanie Findlay… Duncan Macleod, Robbie Cochrane…“ Třikrát a bude to znát nazpaměť, a je to jedno, zda se jedná o slova nové písně, která se musí naučit, texty z učebnice anebo cestu do mysli potenciálních vojenských rekrutů.

	Chápal, že musí najít co nejvíce Skotů z vnitrozemí co nejdříve, než vyrazí na své farmy a do domků. A byl potěšen faktem, že Fraserovi muži mobilizaci akceptovali maximálně s tichým mumláním nebo rezignovaným odkašláváním.

	Kapitán MacKenzie. Byl trošku v rozpacích z titulu, který mu Fraser udělil. „Obyčejný voják,“ mumlal si výsměšně sám pro sebe a propnul ramena v promočeném plášti.

	Zároveň ale cítil slabé chvění a vzrušení. Možná si jen budou hrát na vojáčky, ale pomyšlení na to, že bude mašírovat s regimentem, muškety přes ramena a na rukou pach střelného prachu…

	Od teď to nejsou ani čtyři roky, co budou stát vojáci na trávníku v Lexingtonu. Ti muži na začátku vojáky vůbec nebyli, když s nimi mluvil v dešti stejně jako on. Zachvěl se, chvění cítil až v žaludku a ucítil váhu závažnosti.

	Blíží se to. Kriste, ono se to vážně blíží.

	S MacLeodem to nebyl problém, ale chvíli mu trvalo, než se mu podařilo najít Anguse Og Campbella, který byl ponořen do ovcí a byl naštvaný, že ho vyrušil. „Kapitán MacKenzie“ na toho starého bastarda vůbec neplatil; odvolání se na „plukovníka Frasera“ – řečeno mírně s výhružným tónem – už začalo trošku zabírat. Angus Og si zamyšleně kousal horní ret, váhavě přikývl a se zachroptěním „No jó, já napíšu,“ se vrátil ke své práci.

	Když stoupal do kopce k tábořišti Joany Findlayové, přestalo mrholit a mraky se začaly ztrácet.

	K jeho překvapení byla „Stará Joan“ atraktivní žena něco přes třicet, která ho sledovala zvědavým břitkým oříškovým pohledem zpod jejího vlhkého šálu.

	„Tak už na to došlo, co?“ řekla jako odpověď na jeho krátké vysvětlení své přítomnosti. „Přemýšlela jsem o tom, co nám ráno ten mladíček povídal.“

	Madlem dřevěné lžíce si zamyšleně poťukávala na ret.

	„Mám tetu, která bydlí v Hillsborough. Má byt v královském paláci, přímo naproti domu Edmunda Fanninga – anebo kde dříve býval.“ Krátce se zasmála, ale nebyl to humor.

	„Psala mi. Rozbouřený dav šel ulicí, mávali vidlemi jako hejno démonů, říkala. Podřízli ten dům v základech, provazy ho strhli na zem, přímo před jejíma očima. A teď máme poslat své muže, aby to za Fanningy řešili, co?“

	Roger byl ve střehu; už o Edmundovi Fanningovi slyšel dost a ví, že není oblíbený.

	„Paní Findlayová, takhle bych to zrovna nenazval,“ řekl. „Ale guvernér…“

	Joan Findlayová zafuněla.

	„Guvernér,“ řekla a odplivla si do ohně. „Fuj. A guvernérovi přátelé jsou to stejné. Ale nakonec budou stejně chudí muži krvácet pro zlato boháčů, že?“

	Otočila se ke dvěma malým holčičkám, které se za ní objevily tiše jako dva duchové.

	„Annie, přiveď bratry. Malá Joanie, zamíchej hrnec, a to pořádně ode dna, aby se to nepřipalovalo.“ Podala lžíci nejmenší dívence, otočila se a pokývla na Rogera, aby ji následoval.

	Bylo to skromné tábořiště, v podstatě se jednalo o vlněnou přikrývku nataženou mezi dva keře, aby poskytla alespoň nějaký úkryt. Joan Findlayová si před touto jeskyní dřepla a Roger šel za ní, sklonil se a koukal jí přes rameno.

	„A bhrathair, tady je kapitán MacKenzie,“ řekla a natáhla ruku k muži, který ležel pod přístřeškem na matraci ze suché trávy. Roger byl z pohledu na něj zděšen, ale nedal to na sobě znát.

	Spastický, tak by to alespoň nazvali ve Skotsku v Rogerových dobách; jak se tomu říká teď? Možná nijak zvlášť; Fraser řekl jen ‚On nemluví‘. Nehýbal se. Jeho končetiny byly na kost vyzáblé a jeho tělo zkroucené do neuvěřitelných tvarů. Přes sebe měl přehozenou potrhanou přikrývku, ale jak sebou křečovitě trhal, byla nakřivo, na místech shrnutá a mezi nohama zkroucená, takže od pasu nahoru nebyl přikrytý. Jeho obnošená košile byla stejně tak zmuchlaná a křečemi shrnutá. Ve stínu měla jeho bledá kůže na rameni a žebrech modrý nádech.

	Joan Findlayová mu položila dlaň na tvář a otočila jeho hlavu, aby viděl Rogera.

	„To je můj bratr Iain, pane MacKenzie,“ řekla pevným hlasem, který nedovoloval odezvu.

	I tvář byla zdeformovaná, ústa měl zkřivená a slintal, ale zpod té trosky na něj hleděl pár krásných – a inteligentních – oříškově hnědých očí. Byl pevně odhodlán potlačit své pocity, natáhl se a vzal jeho ruku s dlouhými nehty do své. Bylo to příšerné, kosti vystupovaly tak ostře a byly tak křehké pod kůží, která byla ledová, jako kdyby patřila mrtvole.

	„Iain Mhor,“ řekl tiše. „Slyšel jsem vaše jméno. Posílá vás Jamie Fraser.“ Sklopil na srozuměnou oční víčka, potom je zase zvedl a jasnýma očima Rogera pozdravil.

	„Kapitán přichází svolat muže do milice,“ řekla Joan za Rogerovým zády. „Guvernér posílá příkazy, že? Zdá se, že už má dost nepokojů a rozbrojů, tak to říká; jinak je přinutí silou.“ V jejím hlase byla slyšet ironie.

	Oči Iaina Mhora se posunuly na jeho sestru. Pohnul ústy, snažil se o nějaký tvar, jeho hruď se propnula námahou. Ozvalo se několik chraptivých slabik doplněných slinami, potom spadl zpět, zhluboka oddechoval a očima probodával Rogera.

	„A budou za to štědré odměny, kapitáne?“ přeložila Joan.

	Roger zaváhal. Jamie už tuto otázku položil, ale zatím na ni nebyla jednoznačná odpověď. Cítil z nich tu potlačovanou dychtivost, i ze ženy za sebou i z muže, který ležel před ním. Findlayovi byly hrozně chudí; alespoň to bylo patrné ze dvou dívenek oblečených do roztrhaných šatů a s bosýma nožkama a z ubohého přístřešku a lůžka, které měly chránit Iaina Mhora před chladem. Ale poctivost mu ukládala odpovědět.

	„To nevím. Dosud se to ještě nevyhlašovalo – ale snad budou.“ Zda budou peníze vyplaceny, to závisí na úspěšnosti guvernérovy výzvy; pokud bude obyčejná výzva pro vytvoření jednotek nedostatečná, potom snad uvidí guvernér potřebu další pobídky, aby byly jeho výzvy vyslyšeny.

	V očích Iaina Mhora probleskla nespokojenost, ale tu potom vystřídal rezignovaný pohled. Každý příjem bude vítaný, ale vcelku se s ním moc nepočítá.

	„No tak dobře.“ Joanin hlas zněl stejně rezignovaně. Roger cítil, jak se otočila a šla zpět, ale jeho stále přitahovaly oříškové oči. Pohlédly do jeho, byly neoblomné, zvídavé. Roger zaváhal, nevěděl, zda má prostě jen odejít. Chtěl nabídnout pomoc – ale jakou?

	Natáhl ruku ke shrnuté košili a zmuchlané přikrývce. Není to moc, ale alespoň něco.

	„Smím?“

	Oříškové oči se na chvíli zavřely, potom se se souhlasem v nich otevřely a Roger ho upravil. Tělo Iaina Mhora bylo vyzáblé, ale překvapivě těžké a tak pokroucené se těžko zvedalo.

	Ale i tak to trvalo jen chvíli a muž ležel přikrytý a alespoň trošku zahřátý. Rogerovy oči se znovu setkaly s těmi oříškovými, usmál se, podivně přikývl a vzdaloval se od podivného hnízda z trávy; mlčel stejně jako Iain Mhor.

	Přišli dva synové Joany Findlayové, byli to statní mladíci, tak kolem šestnácti sedmnácti a prohlíželi si Rogera s obezřetnou zvědavostí.

	„To je Hugh,“ řekla a natáhla ruku, aby mu ji položila na rameno, potom druhému chlapci se slovy, „a Iain Og.“

	Roger zdvořile sklonil hlavu.

	„K vašim službám, pánové.“

	Chlapci si spolu vyměnili pohledy, potom koukali do země a snažili se potlačit úsměvy.

	„Takže, kapitán MacKenzie.“ Hlas Joany Findlayové slovo zdůraznil. „Když vám půjčím své dva syny, slíbíte mi, že se mi vrátí v pořádku domů?“

	Ženiny oříškové oči byly stejně inteligentní jako oči jejího bratra – a stejně neoblomné. Nabral síly, aby jí hleděl zpříma do očí a neuhnul.

	„Pokud to bude v mé moci, madam, dopravím je bezpečně zpět.“

	Lehce pozvedla koutek úst; věděla moc dobře, co je v jeho moci a co není. Přikývla a ručeji klesly podél boků.

	„Půjdou.“

	Potom se otočil a kráčel pryč, nicméně váha její důvěry mu ležela na bedrech.
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	Dárek babičky Baconové

	Když jsem prohlédla svého posledního pacienta, postavila jsem se na špičky a krásně jsem se protáhla, vychutnávala jsem si ten příjemný pocit úspěchu. Ve všech těch podmínkách, při všech nemocech, které jsem nemohla vyléčit… pořád jsem dělala, co jsem mohla. A dělala jsem to dobře.

	Zavřela jsem víko své lékárničky a vzala ji do náruče; Murray se dobrovolně nabídl, že mi pomůže odnést zbytek mých pomůcek – výměnou za pytlík léčivých sušených listů a moje zbylé destičky na výrobu pilulek. Murray měl ještě posledního pacienta, prohmatával břicho malé postarší dámy v baretu a šále. Mávla jsem mu na pozdrav a on na mě nepřítomně pokývl, otočil se a vzal si své nářadí na pouštění žilou. Alespoň si pamatuje, že ho musí namočit vždy do vařící vody; viděla jsem jeho rty, jak se pohybují, když si opakuje slova Briannina kouzla.

	Nohy jsem měla úplně ztuhlé, jak jsem stála na chladné zemi, ale jinak jsem nebyla ani moc unavená. Jsou lidé, kteří dnes v noci budou spát, protože jsem jim ulevila od bolesti. Další, kteří se teď uzdravují, rány jsou čistě obvázané a končetiny narovnané. A několik, kterým bych mohla upřímně říci, že jsem je zachránila od infekce, ne-li přímo od jisté smrti.

	A navíc mám svou verzi Přikázání na hoře, kdy jsem šířila slovo boží o výživě a hygieně shromážděnému davu.

	„Požehnán ten, kdo jí zelený salát, aby měl zdravé zuby,“ mumlala jsem si k červenému cedru. Zastavila jsem se, abych si utrhla několik vonných kuliček, jednu jsem rozmáčkla palcem a vychutnávala si ostrou svěží vůni.

	„Požehnán ten, kdo si umývá ruce poté, co si utřel zadek,“ dodala jsem a pozvedla výstražně prst na modrou sojku, která usedla na nedalekou větev. „Těm nebude špatně.“

	Tábořiště už bylo na dohled a s ním i radostná vyhlídka na horký šálek čaje.

	„Požehnán ten, kdo převařuje vodu,“ řekla jsem k sojce a viděla jsem obláček kouře, který stoupal z malého kotlíku zavěšeného nad ohněm. „Budou nazýváni spasiteli lidstva.“

	„Paní Fraserová, madam?“ zakuňkal vedle mne slabý hlásek a přerušil mé snění. Pohlédla jsem dolů a zahlédla Eglantine Baconovou, které bylo sedm, a její mladší sestru Pansy. Obě měly kulaté pihaté tváře a vlasy jako koudel.

	„Och, zdravím, zlatíčka. Jak se máte?“ zeptala jsem se a usmála se na ně. Podle toho, jak vypadaly, asi moc dobře; na dětech je nemoc vidět na první pohled a obě Baronovy holčičky jen kvetly.

	„Děkujeme za optání, madam, máme se moc dobře.“ Eglantine krátce pohodila hlavou, natáhla se a postrčila Pansy, aby se také uklonila. Když byly zdvořilosti za námi – Baronovi byli z města, z Edentonu, a dívky byly vedeny k dobrým mravům – Eglantine sáhla do kapsy a podávala mi velký chuchvalec látky.

	„Babička Baconová vám posílá dárek,“ vysvětlovala pyšně, když jsem látku rozbalovala. Nakonec se z toho vyklubal čepeček bohatě zdobený krajkou a olemovaný levandulovou stuhou. „Letos se nemohla na Shromáždění dostavit, ale říkala, že vám musíme tohle doručit a poděkovat vám za me-di-cí-nu, kterou jste jí poslala…“ vyslovovala ta slova pomalu a její tvář se soustředěním zkroutila, nakonec si oddechla a zářila pýchou, že to vyslovila správně.

	„No děkuji. To je nádhera!“ Zvedla jsem čepeček, abych ho mohla obdivovat, a v duchu jsem přemýšlela o možnostech pro starou paní Baconovou.

	S tou dámou budící respekt jsem se setkala před pár měsíci na plantáži Farquarda Campbella, kam přijela navštívit jeho starou a nepříjemnou matku. Paní Baconová byla skoro tak stará jako stará paní Campbellová, a uměla stejně jako ona obtěžovat své potomky, ale na rozdíl od ní měla smysl pro humor.

	Nesouhlasila, hlasitě a opakovaně to dávala najevo a nakonec mi to i řekla do očí – s mým postojem chodit ven s hlavou bez pokrývky; dle jejího názoru je nevídané, aby žena mého věku chodila bez čepečku nebo šátku, a to nemluvě o manželce muže s postavením, jako má můj manžel – a dále jen „chátra z divočiny a ženy nízkého charakteru“ nosí vlasy spadlé na ramena. Smála jsem se a ignorovala ji, dala jsem jí láhev Jamieho druhé nejlepší whisky s pokyny, aby si vždy ke snídani a po večeři trošku lokla.

	Žena se cítila dlužna, a tak mi to splácela svým charakteristickým způsobem.

	„Copak si ho nenasadíte?“ Eglantine a Patsy si mě důvěřivě prohlížely. „Babička říkala, že se máme ujistit, že si ho nasadíte, abychom jí mohly říci, jak vám sluší.“

	„Vážně to říkala?“ Myslím, že to asi jinak nepůjde. Natřepala jsem onu věc, jednou rukou jsem si zkroutila vlasy a natáhla si čepeček. Spadl mi až do očí, téměř až ke kořeni nosu, stužky mi vlály po tvářích a já se cítila jako veverka, která vykukuje ze své skrýše.

	Eglantine a Patsy začaly v prudkém návalu radosti tleskat rukama. Měla jsem pocit, že někde za sebou slyším potlačovaný smích; ale neotočila jsem se, abych se podívala.

	„Řekněte babičce, že jí mockrát děkuji za krásný dárek, ano?“ Pohladila jsem obě dívky po blonďatých vláskách, nabídla jim každé jeden melasový bonbón, které jsem měla v kapse, a poslala je zpět za jejich matkou. Právě jsem se natahovala, abych si z hlavy sundala ten výrůstek, když jsem si uvědomila, že je tady i jejich matka – zřejmě tam byla celou dobu a postávala za stromem.

	„Och!“ řekla jsem a rychle jsem pohyb sundání přeměnila na upravení si lemu. Držela jsem mezi prsty chlopeň, která měla být přes uši, abych lépe viděla. „Paní Baconová! Vůbec jsem vás tam neviděla.“

	„Paní Fraserová.“ Polly Baconová měla tvář úplně rudou – nebylo divu, dnes bylo chladno. Rty měla pevně semknuté, ale oči jí jen poskakovaly pod jejím vlastním bohatě nabíraným čepcem.

	„Dívky vám chtěly dát ten klobouček,“ řekla a taktně od něj odvrátila zrak, „ale moje tchýně vám posílá jiný dárek. Myslela jsem si, že bych ho měla raději přinést sama.“

	Nebyla jsem si jistá, zda mám ještě vůbec zájem o nějaký další dárek od staré paní Baconové, ale podávaný balíček jsem vzala s takovou uctivostí, jaké jsem jen byla schopna. Byl to malý balíček z naolejovaného hedvábí, byl načechraný a voněl sladce po nějaké bylině, a po oleji. Na přední straně byl hnědým inkoustem namalovaný hrubý náčrtek rostliny; mělo to vzpřímený stvol a vypadalo to jako okolík. Bylo mi to dost povědomé, ale nemohla jsem si vzpomenout na jméno. Rozvázala jsem šňůrku a nasypala si na dlaň několik malých, tmavě hnědých semínek.

	„Co to je?“ zeptala jsem se a překvapeně jsem se dívala na Polly.

	„Nevím, jak se jmenuje v angličtině,“ řekla. „Ale indiáni ji nazývají dauco. Babička staré paní Baconové byla šamanskou Catawba, víte? Tak se naučila bylinky používat.“

	„Opravdu?“ Teď už mě to zajímalo mnohem více. Není divu, že mi byla kresba povědomá; musí to být ta rostlina, kterou mi jednou ukazovala Nayawenne – rostlina žen. Abych si tím byla jistá, zeptala jsem se.

	„A k čemu se používá?“

	Pollyna tvář zrudla, rozhlédla se po mýtině, aby si byla jistá, že nikdo není na doslech, potom se ke mně naklonila a pošeptala mi to.

	„Zabraňují ženě v otěhotnění. To se dá do sklenice vody každý den jedna čajová lžíce. Pamatujte, každý den, a mužské semeno se nemůže v děloze uhnízdit.“ Pohlédla mi do očí, a i když v nich byly ještě pobavené ohníčky, bylo tam i něco mnohem vážnějšího.

	„Babička říkala, že jste léčitelka. Takže říkala, že musíte často pomáhat ženám. A pokud musíte čelit potratům, narození mrtvých dětí anebo horečkám v šestinedělí, a to nemluvě hrozné ztrátě živého dítěte – říkala, že vám musím říci, že jedna unce prevence je lepší než libra léčby.“

	„Vzkaž své tchýni, že jí děkuji,“ řekla jsem upřímně. Průměrná žena ve věku Polly může mít tak pět nebo šest dětí; ona měla dvě holčičky a neměla ten vyčerpaný pohled žen, které otěhotněly v nepravou chvíli. Ta semena byla očividně účinná.

	Polly přikývla a na tváři se jí rozlil úsměv.

	„Ano, řeknu jí to. Ach… a ještě mi říkala, že jí její babička říkala, že je to magie žen; mužům se to neříká.“

	Rozhlédla jsem se zamyšleně po mýtině, kde stál Jamie a bavil se s Archie Hayesem a v náručí mu ospale mrkal Jemmy. Myslím, že někteří muži jsou pro medicínu staré paní Baconové výjimkou. Patří mezi ně i Roger?

	Když jsem se rozloučila s Polly Baconovou, přenesla jsem si lékárničku do přístřešku a váček jsem do ní pečlivě uložila. Pokud měly Nayawenne a paní Baconová pravdu, tak je to velice užitečný doplněk mezi mé léky. A vzhledem k mému předchozímu hovoru s Bree to byl docela dobře načasovaný dárek.

	A i cennější ve srovnání s hromadou králičích kožek, které jsem nastřádala, i když byly více než vítané. Kam jsem je to položila? Rozhlížela jsem se po tábořišti a napůl poslouchala konverzaci mužů za mnou. Tam byly, pod okrajem plátna. Zvedla jsem víko jednoho prázdného koše na jídlo a uložila je tam na naši zpáteční cestu domů.

	„…Stephen Bonnet.“

	To jméno mě štíplo do ucha jako pavouci štípnutí a já s rachotem to víko pustila. Rychle jsem se rozhlédla po táboře, ale ani Brianna ani Roger nebyli na doslech. Jamie byl ke mně otočen zády, ale byl to on, kdo mluvil.

	Stáhla jsem si čepeček z hlavy, opatrně ho pověsila na větev dřínu a zcela záměrně jsem se k nim šla přidat.

	* * *

	Ať už se muži bavili o čemkoli, jakmile mě uviděli, hovor ustal. Poručík Hayes mi ještě jednou vřele poděkoval za mou lékařskou pomoc a chystal se k odchodu, z jeho uhlazené kulaté tváře se nedalo nic vyčíst.

	„Co je se Stephenem Bonnetem?“ zeptala jsem se hned, jakmile byl poručík z doslechu.

	„Na něho jsem se právě ptal, Sassenachová. Už je čaj hotový?“ Jamie vyrazil k ohništi, ale položila jsem mu ruku na rameno a zastavila ho.

	„Proč?“ chtěla jsem vědět. Stisk jsem nepovolovala a on se váhavě otočil tváři ke mně.

	„Protože jsem chtěl vědět, kde je,“ řekl na rovinu. Nedělal, že mi nerozumí, a mně přeběhl mráz po zádech.

	„A Hayes ví, kde je? On něco o Bonnetovi slyšel?“

	Tiše zakroutil hlavou. Říkal mi pravdu. S úlevou jsem povolila prsty a on vytáhl paži z mého sevření – ne naštvaně, ale s tichou a definitivní lhostejností.

	„Ale mě to zajímá,“ řekla jsem a reagovala na gesto. Mluvila jsem potichu a rozhlížela jsem se kolem, abych si byla jistá, že ani Bree ani Roger nejsou na doslech. Rogera jsem neviděla; Bree stála u ohně a byla ponořena do debaty s Bugovými, postarším párem, který Jamie najal, aby vypomáhali na farmě. Obrátila jsem se na Jamieho.

	„A proč toho muže hledáš?“

	„Copak není dobré vědět, kde může číhat nebezpečí?“ Nedíval se na mě, ale někam za mé rameno, kde se na někoho usmíval a pokyvoval. Ohlédla jsem se a viděla Ferguse, jak míří k ohni a pod paží si tře prochladlou zarudlou ruku. Vesele zamával hákem a Jamie napůl pozvedl na srozuměnou ruku, ale otočil se jen kousek, aby na mě pořád viděl, čímž efektivně zabránil Fergusovi v tom, aby přišel až k nám.

	Mražení v zádech se vrátilo, bylo tak ostré, jako kdyby mě někdo probodl rampouchem.

	„No, jistě,“ řekla jsem tak chladně, jak jsem to jen dokázala. „Ty chceš vědět, kde je, abys věděl, kterému místu se vyhýbat, že?“

	Po tváři se mu mihlo něco, co mohlo být úsměvem.

	„Och, ano,“ řekl. „Chtěl jsem si být jistý.“ Vzhledem k obecně nízké populaci v Severní Karolíně a odlehlosti Fraser Ridge jsou šance na to, že bychom náhodou narazili na Stephena Bonneta asi takové, jako že vyjdeme ze dveří a šlápneme na medúzu – a Jamie to věděl sakra dobře.

	Podívala jsem se na něj zúženýma očima. Koutek jeho širokých rtů se na chvíli propnul, potom uvolnil a jeho oči opět zvážněly. Byl jeden moc dobrý důvod pro to, aby zjistil, kde se nachází Stephen Bonnet – a to jsem zase sakra dobře věděla já.

	„Jamie,“ řekla jsem a znovu položila ruku na jeho rameno. „Nech ho být. Prosím.“

	Položil ruku na mou, stiskl ji, ale z toho gesta jsem žádné ujištění necítila.

	„Nedělej si starosti, Sassenachová. Vyptával jsem se během celého Shromáždění, celý týden, od Halifaxu po Charleston. V celé kolonii po něm není ani stopy.“

	„To je dobře,“ řekla jsem. To bylo, ale neuniklo mi, s jakým zápalem toho muže naháněl – a nic mi o tom neřekl. Také mi neuniklo, že mi neslíbil, že už od toho hledání upustí.

	„Nech ho být,“ zopakovala jsem tiše a hleděla mu do očí. „Blíží se dost velké problémy a nepotřebujeme další.“ Přitiskl se blíž ke mně, abychom předešli pauze, a já cítila sílu, kterou se mě dotýkal, jeho paže byla pod mou dlaní a jeho stehno se dotýkalo mého. Síla kostí a zápal mysli, vše obalené kolem jádra pevného jako ocel, ze kterého se stává smrtící projektil, ať už se vydá kterýmkoliv směrem.

	„Říkala jsi, že se tě to také týká.“ Jeho oči byly nehybné a v podzimním světle jen bledě modré. „A já vím, že mě také. Souhlasíš se mnou?“

	Zamrazilo mě až do morku kostí, jako jehličky ledové paniky. K čertu s ním! Myslel to vážně. Je jen jeden důvod, proč najít Stephena Bonneta. Jen jeden jediný.

	Otočila jsem se na patě a táhla ho s sebou, takže jsme stáli přitisknuti k sobě, paže propletené a dívali jsme se směrem k ohništi. Brianna, Marsali a Bugovi teď zaujatě poslouchali Ferguse, který něco obšírně vyprávěl a jeho tvář byla chladem a smíchem celá rozpálená. Jemmy byl opřený přes matčino rameno a tváří byl směrem k nám, měl kulaté oči a vypadal zvědavě.

	„O ně se musíš zajímat,“ řekla jsem tiše a hlas se mi napětím chvěl. „A já také. Copak už jim Stephen Bonnet neublížil dost? A nám?“

	„Ano, více než dost.“

	Přitáhl si mě blíž k sobě; cítila jsem jeho žár i přes látku oblečení, ale jeho hlas byl ledový jako déšť. Fergus koukl naším směrem; přátelsky se na mě usmál a pokračoval ve vyprávění. Pro něj jsme teď byli pár, který sdílí tu krátkou chvíli na společné city, hlavy jsme měli skloněné těsně k sobě.

	„Nechal jsem ho jít,“ řekl Jamie tiše. „A ďábelsky se nám to vymstilo. Copak ho mohu nechat volně kráčet po světě, když vím, co provedl, a že jsem ho nechal na svobodě, aby šířil zkázu? Je to jako pustit vzteklého psa, Sassenachová – jistě bys nechtěla, abych to udělal.“

	Jeho ruka byla tvrdá, dotýkal se mě ledovými prsty.

	„Necháš ho jít ještě jednou; Koruna si ho znovu chytí – a pokud je teď volný, není to tvá chyba!“

	„Možná to není má chyba, že je volný,“ souhlasil, „ale rozhodně je mou povinností dohlédnout na to, aby to tak nebylo i nadále – pokud to bude možné.“

	„Máš povinnosti ke své rodině!“

	Vzal mou bradu do dlaní a sklonil hlavu, jeho oči se nořily do mých.

	„Myslíš, že bych ji vůbec někdy ohrozil?“

	Nehýbala jsem se, ještě dlouho jsem tak zůstala, potom má ramena poklesla a víčka poklesla, kapitulovala jsem. Zhluboka jsem se nadechla, chvěla jsem se. Nechtěla jsem se ale vzdát úplně.

	„Ten hon je nebezpečný, Jamie,“ řekla jsem tiše. „Ty to víš.“

	Povolil stisk, ale dlaní stále držel mou tvář a palcem přejížděl po linii mých rtů.

	„To vím,“ zašeptal. Pára jeho dechu se dotkla mé tváře. „Ale já už jsem lovec velice dlouhou dobu, Claire. Nijak je neohrozím – to přísahám.“

	„A sebe? A co si asi tak myslíš, že bude s námi, pokud bys…“

	Koutkem oka jsem zahlédla pohled Brianny. Byla napůl otočená a pozorovala nás, rozzářila se něžným souhlasem nad něčím, co byla podle ní rodičovská láska. Jamie ji také zahlédl; slyšela jsem, jak pobaveně zachroptěl.

	„Nic se mi nestane,“ řekl rozhodně a pevně si mě k sobě přitiskl a další argumenty umlčel polibkem. Od ohně se k nám donesl slabý potlesk.

	„Encore!“ vykřikl Fergus.

	„Ne,“ řekla jsem mu, když mě pustil. Šeptala jsem, ale mluvila jsem dost odhodlaně. „Ne encore. Já už jméno Stephen Bonnet nechci v životě slyšet!“

	„To bude dobré,“ zašeptal mi a stiskl ruku. „Věř mi, Sassenachová.“
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	Hrdost

	Roger se neohlížel, ale myšlenky na Findlayovy mu stále v hlavě přetrvávaly, když kráčel po kopci dolů od jejich tábořiště přes husté keře a sešlapanou trávu.

	Ti dva chlapci byli hezcí a měli vlasy barvy písku, byli menší – i když pořád větší než jejich matka – ale měli široká ramena. Dvě mladší děti byly tmavovlasé, vysoké a štíhlé s oříškovýma očima po matce. Vzhledem k většímu věkovému rozdílu mezi staršími chlapci a mladšími sourozenci došel Roger k závěru, že měla paní Findlayová dva manžely. A podle toho, jak to vypadalo, je asi opět vdovou.

	Napadlo ho, že by se možná mohl o Joan Findlayové zmínit Brianně jako důkazu, že manželství a porody nejsou pro ženu nutně smrtelné. Anebo bude lepší nechat téma chvíli v klidu.

	Kromě myšlenek na Joanu a její děti ho pronásledovaly měkké, jasné oči Iaina Mhora. Přemýšlel, jak byl starý, a zachytil se borové větve, aby nesklouzl dolů po kamenité pěšině. Podle vzhledu se to dalo těžko odhadnout; bledá zkroucená tvář byla sešlá – ale bolestí a zápasem, ne věkem. Nebyl větší než tak dvanáctiletý chlapec, ale byl rozhodně starší než jeho jmenovec – a Iainovi Ogovi bylo šestnáct.

	Zřejmě byl mladší než Joan; ale možná taky ne. Oddaně se o něj starala a přivedla k němu Rogera takovým způsobem, jako kdyby vedla žena návštěvu k hlavě rodiny. Nebude moc mladší… tak něco přes třicet?

	Pane bože, napadlo ho, jak může takový člověk dlouho přežívat v těchto dobách? Ale jak neobratně odcházel od Iaina Mhora, jedna z malých holčiček vlezla zadem pod přístřešek, před sebou tlačila misku s mléčným pudinkem a se lžící v ruce si věcně sedla k hlavě svého strýce. Iain Mhor má končetin a prstů dost – má rodinu.

	Při té myšlence bodlo Rogera na hrudi; byl to pocit něco mezi bolestí a radostí – a mnohem níže cítil další, když si vybavil slova Joan Findlayové.

	Ať se mi vrátí v pořádku domů. Ano, a pokud se mu to nepodaří, zůstane Joan Findlayová s malými holčičkami a bezmocným bratrem. Přemýšlel, zda má vůbec nějaký majetek.

	Od ranního prohlášení už slyšel po kopci dost povídaček a povstalcích. Podle všeho to ani nestálo za to, aby se o tom psalo v učebnicích, takže se zdálo, že celé to bláznění kolem milice vyjde naprázdno. Ale pokud ne, tak si slíbil, že se postará, aby se Iainovi Ogovi a Hughovi Findlayovi nic nestalo. A pokud budou nějaké odměny, dostanou svůj podíl.

	A mezitím… zaváhal. Právě míjel tábořiště Jocasty Cameronové, kde to vřelo jako v malé vesnici, byla tam spousta stanů, povozů a přístřešků. V očekávání své svatby – teď to bude dvojitá svatba – s sebou přivedla Jocasta skoro všechny své sluhy a také pár lidí, kteří pracovali na polích. Kromě dobytku, tabáku a dalšího zboží k prodeji s sebou měla spoustu oblečení, ložního prádla, nádobí, skládacích židlí, stolů, sudů s pivem a hory jídla určených pro následnou oslavu. I s Bree snídali dnes ráno ve stanu s paní Cameronovou na porcelánu dekorovaném rážemi: plátky šťavnaté sušené šunky pokryté stroužky česneku, ovesnou kaši se smetanou a cukrem, ovocný kompot, čerstvé kukuřičné placky s medem, jamajskou kávu… při té příjemné vzpomínce se mu stahoval žaludek.

	Kontrast mezi touto hojností a chudobou tábořiště Findlayů byl příliš velký, aby to nechalo člověka chladným. Najednou se rozhodl a otočil se na podpatku, vracel se zpět k Jocastině tábořišti.

	Jocasta Cameronová byla doma, pokud se to tak dá vyjádřit; viděl její zablácené boty venku před stanem. I když byla slepá, chodila ven mezi přátele a doprovázel ji Duncan nebo její černý majordomus Ulysses. Častěji se ale stávalo, že účastníci Shromáždění chodili za ní a její stan se nadouval návštěvami po celý den a skotská smetánka z Cape Fear i z celé kolonie si přicházela vychutnat její věhlasnou pohostinnost.

	V tuto chvíli se zdálo, že je naštěstí sama. Roger ji zahlédl skrz zvednutou klopu stanu, seděla v proutěném křesle, na nohách trepky a hlavu měla opřenou, zřejmě odpočívala. Její osobní služka Phaedre seděla na židli u otevřené klopy stanu, v ruce měla jehlu a v mlžném světle mžourala na kousek modré látky, která jí ležela v klíně.

	Jocasta ho zaznamenala jako první; narovnala se v křesle a prudce otočila hlavou, jakmile pozvedl klopu stanu. Phaedre zvedla hlavu hned po ní, ale reagovala spíše na pohyb své paní než na jeho přítomnost.

	„Pan MacKenzie. Je to Drozd, že ano?“ řekla paní Cameronová a usmála se jeho směrem.

	Zasmál se a sklonil hlavu, aby mohl projít do stanu, když na něj pokývla.

	„Ano, jsem to já. A jak jste to poznala, paní Cameronová? Já jsem slovo ani nevyřkl, ani nezazpíval. Nebo snad nějak libozvučně dýchám?“ Brianna mu vyprávěla o její tajuplné schopnosti využívání dalších smyslů, která kompenzuje její slepotu, ale on tím byl i tak překvapen.

	„Slyšela jsem tvé kroky a pak jsem na tobě ucítila krev,“ řekla věcně. „Ta rána se znovu otevřela, že? Pojď, chlapče, posaď se. Dáš si šálek čaje nebo snad něco ostřejšího? Phaedre, ubrousek, prosím.“

	Prsty si bezděčně přejel po otevřené ráně na krku. Během toho denního shonu na ni úplně zapomněl, ale měla pravdu; rána znovu krvácela a zanechávala po straně na krku a na límci od košile zaschlou stopu.

	Phaedre už byla na nohou a rovnala na malý stolek u Jocastiny židle podnos s koláčky a sušenkami. Jen díky zemi a trávě pod nohami Roger věděl, že nejsou v přijímacím salónu paní Cameronové v River Run. Měla na sobě vlněný pléd přepnutý sponou s kouřovým křemenem.

	„To nic není,“ řekl sebevědomě, ale Jocasta vzala z rukou své služebné ubrousek a začala mu ránu sama čistit. Její dlouhé prsty ho na kůži chladily, byly překvapivě hbité.

	Voněla po kouři ze dřeva, tak jako každý zde na kopci, a po čaji, který pila, ale nebyl zde ten slabý kafrový závan, který cítil od většiny postarších dam.

	„Tsss, máš to i na košili,“ informovala ho a nesouhlasně mnula látku košile. „Máme ti ji vyprat? Ale nevím, zda ji chceš mít namočenou, protože do večera to rozhodně neuschne.“

	„Ach, ne, madam. Děkuji, ale mám jinou. Chci říci na svatbu.“

	„No tak dobrá.“ Phaedre vyráběla malý kelímek léčivé masti; rozpoznal v tom jednu Claiřinu mast; podle vůně ta z levandule a vodilky. Jocasta nabrala na nehet trošku masti a potřela mu s ní ránu, cítil na své čelisti její pevné prsty.

	Její kůže byla udržovaná a hebká; ale byl na ní poznat věk i vlivy počasí. Tváře měla zdravě červené, nicméně protkané jemnými pavučinkami popraskaných žilek, což jí z malé vzdálenosti dodávalo zdravého a vitálního vzhledu. Na rukou neměla žádné jaterní skvrny – jistě, pocházela z bohaté rodiny; celý život nosila venku rukavice – ale klouby byly trošku nateklé a dlaně od otěží mozolnaté. Tato dcera z Leochu není květinkou ze skleníku, a to bez ohledu na to, co ji obklopuje.

	Když to dokončila, přejela mu zlehka rukou po tváři a po hlavě, vytáhla mu z vlasů suchý list a nakonec ho překvapila tím, že mu vlhkým ubrouskem otřela tvář. Potom ubrousek odhodila, vzala jeho ruku a svými prsty ji objala.

	„Takže. Znovu vypadáte reprezentativně! Teď můžete vyrazit do společnosti, pane MacKenzie – přišel sis se mnou promluvit nebo jsi jen tak šel kolem?“

	Phaedre na jeho stranu položila šálek čaje a dílek koláče, ale Jocasta stále držela jeho levou ruku. Přišlo mu to zvláštní, ale tento nečekaný pocit intimity mu usnadňoval začít s žádostí.

	Řekl to na rovinu; už dříve slyšel reverenda, jak žádá o pomoc, a věděl, že nejlepší je nechat za sebe mluvit přímo tu situaci, aby si závěrečné rozhodnutí udělal sám posluchač.

	Jocasta ho pozorně poslouchala, mezi obočím měla malou vrásku. Očekával, že až skončí, bude potřebovat chvilku na rozmyšlenou, ale místo toho mu hned odpověděla.

	„Ano,“ řekla, „znám Joanie Findlayovou i jejího bratra. Máš pravdu, její muž zemřel před dvěma lety na souchotiny. Jamie Roy se za ni přimlouval včera.“

	„Och, vážně?“ Roger si připadal trošku jako cvok.

	Jocasta přikývla. Mírně se zaklonila a zamyšleně sešpulila rty.

	„Víš, to není jen o tom nabídnout jí pomoc,“ vysvětlovala. „Ráda bych pomohla. Ale ona je to hrdá žena, Joan Findlayová – ta milodar nepřijme.“ V jejím hlase byl nádech pokárání, jako kdyby si to snad měl Roger uvědomit.

	Snad měl. Ale on jednal ve chvilkovém rozpoložení, dojala ho chudoba Findlayových. Vůbec ho nenapadlo, že i když Joan Findlayová toho mnoho nemá, tak bude lpět na svém jediném jmění – na hrdosti.

	„Chápu,“ řekl pomalu. „Ale jistě musí být nějaký způsob, jak jí pomoci, aniž bychom ji urazili?“

	Jocasta mírně naklonila hlavu na stranu, potom na druhou, a to takovým způsobem, který mu přišel povědomý. Jistě – někdy to dělávala Bree, když o něčem přemýšlela.

	„Snad ano,“ řekla. „Dnešní slavnost – na svatbě – Findlayovi tam budou a mohou se pořádně najíst. A Ulyssemu to určitě nebude vadit, že jim připraví balíček jídla na cestu domů – alespoň to nepřijde na zmar.“ Krátce se usmála, potom se v její tváři opět rozhostilo soustředění.

	„Kněz,“ řekla s náhlým uspokojením.

	„Kněz? Vy myslíte otce Donahua?“

	Pozvedla k němu jedno lesklé obočí.

	„Copak znáš tady na kopci jiného kněze? Ano, jistě, znám.“ Pozvedla ruku a Phaedre, která byla stále ve střehu, se hned objevila po jejím boku.

	„Slečno Jo?“

	„Posbírej po pár kouscích z našich velkých kufrů,“ řekla Jocasta a dotkla se ramene služebné. „Prostěradla, čepce, jednu dvě zástěry; kalhoty a košile – služebnictvo se bez nich obejde.“

	„Punčochy,“ dodal rychle Roger, když se mu vybavily špinavé holé nožičky holčiček.

	„Punčochy,“ přikývla Jocasta. „Je to sice obyčejné oblečení, ale z kvalitní vlny a dobře udržované. Ulysses má mou peněženku. Řekni mu, ať ti dá deset liber a zabalí je do jedné ze zástěr. Potom to zabalte do balíku a dejte to otci Donahuovi. Řekněte mu, že je to pro Joan Findlayovou, ale nesmí prozradit, od koho to pochází. On už bude vědět, co říci.“ Znovu spokojeně přikývla a spustila ruku z paže služebné a nepatrně mávla, jako kdyby ji odháněla.

	„Tak už běž – a hned to zařiď.“

	Phaedre něco zamumlala na souhlas a opustila stan, zastavila se jen na malou chvíli, aby odložila modrou věc, kterou šila, a úhledně ji poskládala na svou stoličku. Všiml si, že je to zdobený náprsník pro Brianniny svatební šaty protkávaný stuhami a krajkami. Najednou si představil bílá Briannina ňadra, která se dmula pod tmavě indigovou linií a jen stěží se vracel k načatému tématu.

	„Promiňte, madam?“

	„Říkala jsem – zda to půjde?“ Jocasta se na něj usmívala s chápajícím výrazem, jako kdyby uměla číst myšlenky. Měla modré oči, stejně jako Jamie a Bree, ale ne tak tmavé. Upřeně ho sledovala – nebo na něj alespoň nasměrovala své oči. Věděl, že nevidí jeho tvář, ale vytvářela dojem, že se dívá skrze něj.

	„Ano, paní Cameronová. To je – je to od vás velice laskavé.“ Rovnal si pod sebou nohy, aby vstal a odešel. Očekával, že hned jeho ruku pustí, ale místo toho její sevření ještě zesílilo, nechtěla ho nechat odejít.

	„Není kam spěchat. Mladý muži, mám na vás jednu dvě věci.“

	Znovu se posadil na židli.

	„Jistě, paní Cameronová.“

	„Nevěděla jsem, zda o tom mám mluvit teď nebo až to bude hotové – ale když jsi tady teď sám…“ Naklonila se k němu.

	„Říkala ti má neteř, chlapče, že ji chci učinit dědičkou svého majetku?“

	„Ano, říkala mi to.“

	Byl hned ve střehu. Jistě, Brianna mu to řekla – a velice jasně dala na srozuměnou svůj názor na tento záměr. Nabral síly, aby teď její postoj zopakoval a doufal, že to udělá s větším taktem, než by to udělala třeba ona sama. Odkašlal si.

	„Jsem si jistý, že si je má žena vědoma té cti, paní Cameronová,“ začal obezřetně, „ale…“

	„Vážně?“ řekla Jocasta suše. „Podle toho, co říkala, tak si tím nejsem moc jistá. Jen jsem jí chtěla říci, že jsem si to rozmyslela.“

	„Och? No, jsem si jist, že…“

	„Řekla jsem Geraldu Forbesovi, aby přepsal závěť a River Run s veškerým vybavením nechal Jeremiahovi.“

	„Tomu…“ Chvíli mu trvalo, než mu to sepnulo. „Cože, malému Jemmymu?“

	Pořád se mírně nakláněla, jako kdyby se mu dívala do tváře. Teď se narovnala a pokyvovala, stále pevně svírala jeho ruku. Teď mu to došlo, i když nemůže vidět jeho tvář, jeho myšlenkové pochody čte pomocí tohoto fyzického spojení.

	Z jeho prstů může lecco vyčíst, byl z té noviny tak překvapený, že ani nevěděl, co odpovědět. Kriste, co na to řekne Bree?

	„Ano,“ řekla a mile se usmála. „Došlo mi, že majetek ženy se sňatkem stává i majetkem manžela. Samozřejmě, že jsou i způsoby, jak ho nechat jen na ní, ale je to složité a já do toho nechci zatahovat právníky více, než je nutné – vždy, když dojde na právníky, tak se objeví nějaký zádrhel, nemyslíte, pane MacKenzie?“

	Byl úplně vyvedený z míry a teď si uvědomil, že ho zcela záměrně urazila. Nejen urazila, ale varovala. Ona si myslela, opravdu si to myslela, že si bere Bree kvůli jejímu možnému dědictví, a varovala ho, aby se s žádnými právníky nesnažil o podvodné získání majetku. Rozhořčení i šok mu na chvíli svázaly jazyk, ale nakonec slova našel.

	„Proč, to je – takže vy mi tady kážete o hrdosti Joan Findlayové, ale myslíte, že já žádnou nemám? Paní Cameronová, jak můžete říci…“

	„Jsi pohledný muž, Drozde,“ řekla a pevně svírala jeho ruku. „Vnímala jsem tvou tvář. A nosíš jméno MacKenzie, které je dobré, o tom nepochybuji. Ale na Vysočině je spousta MacKenziů, ne? Mužů se ctí, i bez ní. Jamie Roy tě považuje za příbuzného – ale třeba jen proto, že jsi zasnoubený s jeho dcerou. Ale já si nemyslím, že bych znala tvou rodinu.“

	Byl tak v šoku, až se začal smát. Znala jeho rodinu? Pravděpodobně ne; a jak by asi měl vysvětlit, že je vnukem – přes šest kolen – jejího bratra, Dougala? Takže je ve skutečnosti nejen synovcem Jamieho, ale také jejím, jen je na rodokmenu trošku vzdálený.

	„Ani nikdo jiný, s kým bych mluvila tento týden na Shromáždění,“ dodala a hlavu měla na straně, jako když si jestřáb vyhlíží oběť.

	Takže tak to je. Takže se na něj ve společnosti vyptávala – a nenašla nikoho, kdo by znal jeho předky, a to ze zcela jasných důvodů. Jistě, podezřelé okolnosti.

	Přemýšlel, zda ho považuje za podvodníka, který oblafl Jamieho anebo v tom jedou s Jamiem společně? Ne, to asi těžko; Bree mu říkala, že Jocasta chtěla svůj majetek původně nechat Jamiemu, který to ale obezřetně odmítl. To ho jen znovu ujistilo o Jamieho inteligenci.

	Než mohl vymyslet důstojnou odvetu, pohladila jeho ruku a stále se u toho usmívala.

	„Říkala jsem si, že bych to všechno nechala malému chlapci. To bude asi nejčistší řešení, že? Brianna může peníze používat, dokud nebude Jeremiah dospělý – pokud se ovšem dítěti nic nestane.“

	V jejím hlase bylo jasné varování, i když byl na jejích rtech stále úsměv, oči měla stále upřené na jeho tvář.

	„Cože? Co tím chcete, proboha, říci?“ Odstrčil židli, ale ona ho pevně držela za ruku. I na svůj věk byla dost silná.

	„Gerald Forbes bude vykonavatelem mé závěti a majetek budou spravovat tři poručníci,“ vysvětlovala. „Pokud by se Jeremiahovi stalo cokoliv nekalého, potom dostane všechno můj synovec Flamish.“ Její tvář teď byla zcela vážná. „Ty neuvidíš ani penny.“

	Zkroutil prsty ve svých a pevně stiskl, tak pevně, až cítil její kostnaté klouby těsně u sebe. Tak jen ať si počte, co je jí libo! Zalapala po dechu, ale nepustil ji.

	„Chcete mi snad říci, že bych tomu dítěti ublížil?“ Zdálo se mu, že má ochraptělý hlas.

	Úplně zbledla, ale udržela si vážnost, zuby zaťaté a bradu zdviženou.

	„Copak jsem to řekla?“

	„A řekla jste toho mnohem více – a to, co jste neřekla, znělo mnohem hlasitěji než to vyřčené. Jak mi můžete takové věci podstrkovat?“ Pustil jí ruku, až jí spadla do klína.

	Druhou rukou si mnula zrudlé prsty a ústa měla zamyšleně semknutá. Boby plátěného přístřešku s šustotem vlály ve větru.

	„No,“ řekla nakonec. „Nabízím omluvu, pane MacKenzie, pokud jsem tě jakýmkoliv způsobem urazila. Myslela jsem si, že to bude dobré i pro tebe, abys znal mé myšlenky.“

	„I pro mě? A kromě koho?“ Byl na nohou a otočil se k východu. Jen s těžkostí se přemáhal, aby nevzal porcelánový podnos se sušenkami a na rozloučenou s ním nemrskl na zem.

	„Kromě Jeremiáše,“ řekla za ním vyrovnaně. „A Brianny. Snad to bude dobré i pro tebe, chlapče.“

	Otočil se a zíral na ni.

	„Pro mě? Co tím myslíte?“

	Pokrčila rameny.

	„Kdybys náhodou toho chlapce nemiloval jen pro něho samého, tak se o něj budeš starat z těchto důvodů.“

	Zíral na ni a slova mu uvázla v krku. Tváře mu hořely a krev mu tepala v uších.

	„Och, já vím, jak to bylo,“ ujistila ho. „Já jen, že se muž někdy nemusí až tak úplně dobře chovat k dítěti, které žena porodila jinému. Ale pokud…“

	Přistoupil k ní, pevněji chytil za rameno a zatřásl s ní. Trhla sebou, zamrkala a plameny svíce se odrazily v její broži.

	„Madam,“ řekl a mluvil jí velice tiše do tváře. „Nechci vaše peníze. Má žena je nechce. A můj syn je také nebude chtít. Takže si je strčte do prdele, jo?“

	Pustil ji, otočil se a kráčel ven ze stanu, protáhl se kolem Ulysseho, který se za ním nechápavě díval.
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	Síla

	Lidé se pohybovali ve stínech pozdního odpoledne, navštěvovali jedno tábořiště za druhým, tak jak to dělali každý den, ale dnes byla na kopci jiná nálada.

	Z části to byl sladký smutek z odchodu; loučení se s přáteli, odtržení nových lásek a vědomí toho, že některé tváře uvidíte dnes večer naposledy ve svém životě. Z části to bylo očekáváním; každý se těšil domů, těšil se na cestu, která ho čekala, i se jí bál. Také to byla naprostá únava; nemocné děti; muže hnala zodpovědnost, ženy vyčerpané vařením na otevřených ohních a udržováním čistého oblečení, zdraví a chuti k jídlu ze zásob, které byly u sedla koně nebo v pytlích na mulách.

	Sama jsem se přikláněla ke všem třem důvodům. Kromě vzrušení ze setkání s novými lidmi a z vyslechnutí novinek, měla jsem radost – bez těch horších důsledků to byla rozhodně radost – z nových pacientů, vyšetřování nezvyklých nemocí a léčení toho, co se léčit dalo, a můj neustálý souboj s touhou ošetřovat to, co se ošetřit nedá.

	Ale touha po domově byla silná; mé velké ohniště s ohromným kotlíkem a stojanem na opékání masa, má sluncem zalitá ošetřovna s voňavými svazky kopřivy a levandule nad hlavou a nazlátlý prach v pozdně odpoledním slunci. Péřová postel, měkká a čistá, lněné povlečení, které voní po rozmarýnu a řebříčku.

	Na chvíli jsem zavřela oči a vychutnávala si to nebeské potěšení, potom jsem se ale probudila do reality; zatvrdlá pánev s černými zbytky připálené ovesné kaše; promočené boty a promrzlé nohy; vlhké šaty plné písku a kamínků; koše s jídlem, jejichž obsah se smrskl na poslední pecen chleba – lehce nakousaný od myši – deset jablek a patku sýra; tři křičící děti, jedna mladá vyčerpaná matka s bolavými ňadry a popraskanými bradavkami, jedna nastávající nevěsta s nervy na pochodu, jedna mladá služebná s menstruačními křečemi, čtyři lehce přiopilí Skotové – a jeden Francouz v podobném stavu – kteří procházejí tábořištěm sem a tam jako medvědi a večer při balení nebudou ani za mák k užitku… a moje začínající křeče v podbřišku mi oznamují nevítanou novinku, že mé vlastní měsíčky – které naštěstí už nejsou měsíční – se rozhodly dělat těm Lizziným společnost.

	Stiskla jsem zuby, stáhla studený a vlhký hadřík z větve keře a vyrazila jsem blátem k ženským latrínám, stehna jsem při tom tiskla k sobě.

	První, co mě při mém návratu přivítalo, byl zápach rozpáleného železa. Řekla jsem francouzsky něco velice expresivního – užitečný prvek frazeologie používaný v L’Hôpitalu des Anges, kde byl často takový jazyk jediným možným lékařským nástrojem.

	Marsali padla čelist. Germain se na mě podíval obdivně a výraz zopakoval, přesně a vynikajícím pařížským akcentem.

	„Promiň,“ řekla jsem a podívala se omluvně na Marsali. „Někdo nechal vyvřít vodu v čajovém kotlíku.“

	„To je dobré, maminko Claire,“ řekla s povzdechem a pohupovala s malou Joanie, která začínala znovu pištět. „To není o nic horší než slova, která je jejich otec učí záměrně. Máme tady někde suchou plínu?“

	Sama už jsem suchou látku hledala, nebo háček na zvedání kotlíku, ale na dosah nebylo nic kromě zmáčených plen a vlhkých ponožek. Hrnce a kotlíky se těžko sháněly a já tuto nehodlala obětovat. Zabalila jsem si ruku do záhybu sukně, chytila držátko a vytáhla kotlík z ohně. Horko vystřelilo vlhkou látkou jako blesk a já kotlík upustila.

	„Merde!“ řekl Germain šťastně jako ozvěna.

	„Ano, přesně tak,“ řekla jsem a cucala si palec, na kterém mi vyskočil puchýř. Kotlík v mokrém listí syčel a kouřilo se z něj, tak jsem do něj kopla, až se zakutálel do blátivé louže.

	„Merde, merde, merde, merde,“ zpíval Germain a napodoboval tóny písně „Růže, růže“, což byl jasný důkaz jeho muzikálnosti a hudebního citu, což se ale za daných okolností žalostně nehodilo.

	„Buď zticha,“ řekla jsem. Což neudělal. Jemmy začal unisono řvát s Joan, Lizzie – která byla v depresích z váhavého odchodu vojína Ogilvieho – začala pod keřem sténat. Pomalu začaly padat kroupy, malé ledové kuličky, které se roztančily na zemi a pleskaly mě po hlavě. Stáhla jsem zmáčený čepeček z větve a natáhla jsem si ho na hlavu a připadala si jako ropucha pod přátelským hříbečkem. Chyběly mi snad už jen bradavice.

	Krupobití mělo krátkého trvání. Když pleskání polevilo, po cestě sem doléhal zvuk bot v blátě. Byl to Jamie s otcem Kennethem Donahuem v závěsu, vlasy i ramena měly plné krup.

	„Přivedl jsem dobrého otce na čaj,“ řekl a usmíval se na celé kolo.

	„Ne, ne,“ řekla jsem zlověstně. A pokud si myslí, že jsem zapomněla na tu záležitost se Stephenem Bonnetem, tak to se také plete.

	Otočil se za zvukem mého hlasu a trhl sebou, jak dával přehnaně najevo zděšení z mého kloboučku na hlavě.

	„Jsi to ty, Sassenachová?“ zeptal se trošku výsměšně a měl co dělat, aby se nesklonil a nekoukl pod klopu kloboučku, aby se mi podíval do tváře. Byla jsem si vědoma přítomnosti otce, takže jsem se zdržela nakopnutí Jamieho do nějakého obzvláště citlivého místa a jen jsem se ho snažila pohledem proměnit v kámen, jako Medusa.

	Zdálo se, že si toho vůbec nevšiml, protože jeho pozornost upoutal Germain, který tančil v malých kruzích a zpíval píseň na téma a s různými variacemi na můj původní francouzský výraz na melodii „Pluje, pluje, pluje loďka“. Otec Donahue celý zrudl, jak se snažil předstírat, že vůbec francouzsky nerozumí.

	„Tais toi, petit sot,“ řekl Jamie a sáhl do sporranu. Řekl to dostatečně přívětivě, ale takovým tónem, že neposlušnost naprosto nepřichází do úvahy. Germain okamžitě přestal, s pusou dokořán, takže do ní mohl Jamie ihned strčit bonbón. Germain zavřel pusu a soustředil se na nový podnět, na píseň okamžitě zapomněl.

	Sáhla jsem po kotlíku, znovu jsem jako chňapku použila látku své sukně. Jamie se sklonil, natáhl se pro silnější větev, tu zahákl o madlo, a tak mi ji vzal z dlaní.

	„Voilà!“ řekl a všem ji ukazoval.

	„Merci,“ řekla jsem beze stopy vděčnosti. Nicméně jsem větev převzala a spěchala s ní k nejbližšímu potůčku, držela jsem ji před sebou jako oštěp.

	Když jsem došla k jezírku plnému kamení, pustila jsem s řinčením kotlík, stáhla si čepec a hodila jej na chomáč rákosí, stoupla jsem si na něj, čímž jsem na něm zanechala velkou blátivou stopu.

	„Sassenachová, nechtěl jsem říci, že by ti to neslušelo,“ řekl za mnou pobavený hlas.

	Pozvedla jsem jeho směrem chladně obočí.

	„Nechtěl jsi říci, že by mi to slušelo, ne?“

	„Vypadala jsi jako jedovatá muchomůrka. Bez něj je to mnohem lepší?“ ujišťoval mě.

	Přitáhl si mě k sobě a sklonil se, aby mě políbil.

	„Není to tím, že by se mi ta myšlenka nelíbila,“ řekla jsem a on se zastavil pár milimetrů od mých úst. „Ale ještě se kousek přiblížíš a ukousnu ti kousek rtu.“

	Pohyboval se jako muž, který si najednou uvědomil, že ten kámen, který zvedl, je vlastně vosí hnízdo. Narovnal se a velice pomalu, pomalu sundal ruce z mých boků.

	„Och,“ řekl a naklonil hlavu na stranu, rty měl semknuté a pozoroval mě.

	„Vypadáš trošku vyčerpaně, Sassenachová.“

	Bez pochyb měl pravdu, ale když jsem to zaslechla, měla jsem pocit, že mi vytrysknou slzy. Evidentně se tak i stalo, protože mě vzal za ruku – velice něžně – a vedl mě k velkému kameni.

	„Posaď se,“ řekl. „Zavři oči, a nighean donn. Na chvíli si odpočiň.“

	Seděla jsem, oči jsem měla zavřené a ramena skleslá. Šustění a ťukání dávalo najevo, že čistí ten kotlík.

	S tichým cinknutím mi položil naplněný kotlík k nohám a potom se sám posadil tiše na listí vedle něj. Slyšela jsem jeho tichý dech a sem tam nějaké zafrkání, jak si utíral nos, ze kterého mu kapalo, do rukávu.

	„Omlouvám se,“ řekla jsem nakonec a otevřela oči.

	Otočil se na mě a pousmál se.

	„Za co, Sassenachová? To není tak zlé, jako kdybys se mnou odmítala jít do postele – nebo alespoň doufám, že to ještě nedošlo tak daleko.“

	Myšlenka na milování s ním teď byla zcela na konci seznamu mých priorit, ale také jsem se na něj pousmála.

	„Ne,“ řekla jsem smutně. „Po dvou týdnech spaní na zemi bych neodmítla ničí postel.“ Pozvedl při tom obočí, ale já se začala nekontrolované smát.

	„Ne,“ zopakovala jsem. „Jsem jen… strašně vyčerpaná.“ Zaškubalo mi v podbřišku a začalo se mi tam všechno kroutit. Zašklebila jsem se a přitiskla jsem si místo k bolavému místu.

	„Och!“ řekl znovu a najednou pochopil. „Tak tento druh vyčerpání.“

	„Ano, tento druh,“ souhlasila jsem. Ukázala jsem jedním prstem na kotlík. „Měla bych ho odnést zpátky; potřebuji uvařit vodu, abych vyluhovala kůru z vrby. A to trvá dlouho.“ Trvalo; alespoň jednu hodinu a to už ty křeče budou mnohem horší.

	„K čertu s vrbovou kůrou,“ řekl a ze záhybů košile vytáhl stříbrnou lahvičku. „Zkus tohle. Alespoň se to nemusí převařovat.“

	Vyšroubovala jsem zátku a přičichla si. Whisky, a velice dobrá.

	„Miluji tě,“ řekla jsem upřímně a on se zasmál.

	„Také tě miluji, Sassenachová,“ řekl a lehce se dotkl mé nohy.

	Zhluboka jsem se napila a nechala jsem tekutinu pomalu stékat do krku. Pomalu to prosakovalo po sliznicích až ke dnu a potom se to zase odrazilo jako utěšující jantarový kouř, který zaplnil mé rány a začal mě rozehřívat, pomalu vyháněl úponky kolem zdroje mého problému.

	„Oooooo,“ řekla jsem s povzdechem a znovu jsem se napila. Zavřela jsem oči, abych si to ještě lépe vychutnala. Jeden můj známý Ir mi kdysi vysvětloval, že dobrá whisky by zvedla i mrtvého. A o tom bych se s ním ani nepřela.

	„Je vynikající,“ řekla jsem, když jsem znovu otevřela oči. „Kde jsi ji sehnal?“ Podle toho, co jsem o whisky věděla, to byla tak dvacetiletá skotská whisky – to je úplně jiná klasa ve srovnání se surovou whisky, kterou destiluje Jamie na kopci za domem.

	„Od Jocasty,“ řekl. „Měl to být svatební dar pro Briannu a jejího mladého muže, ale napadlo mě, že ji potřebuješ víc.“

	„Tak to máš pravdu.“

	Spolu jsme tam tiše seděli a já pomalu upíjela. Potřeba lítat tam jak blázen a dát po hubě každému, kdo se mi dostane pod ruce, pomalu klesala zároveň s hladinou whisky v lahvi.

	Opět přestalo pršet a kolem nás padalo poklidně dál listí. Nedaleko stálo několik sosen a já cítila chladivou vůni pryskyřice, byla štiplavá a jasná a i přes vůni vlhkého spadaného listí, doutnajících ohňů a zmáčeného oblečení.

	„Už jsou to tři měsíce od tvé poslední menstruace,“ poznamenal věcně Jamie. „Myslel jsem, že už ti asi přestaly.“

	Kolikrát mě to až zarazilo, jak přesně si takové věci pamatuje – ale koneckonců to byl farmář a manžel. Velice důvěrně znal gynekologické záležitosti i cyklus každé samice, kterou kdy na farmě měl; a myslím, že nebyl jediný důvod, proč by to neměl sledovat i u mě jen proto, že nehodlám vrhnout selata nebo jít na rožeň.

	„Není to jako vodovodní kohoutek, který můžeš najednou vypnout,“ řekla jsem trošku naštvaně. „Bohužel. Spíše začnou být nepravidelné, než se zastaví, ale to se nikdy neví, kdy to bude.“

	„Aha.“

	Naklonil se dopředu, paže měl zkřížené na pokrčených kolenech a sledoval větvičky a útržky listí, jak poskakují v proudech potůčku.

	„Myslel jsem, že by to byla úleva, kdyby to už celé skončilo. Méně starostí, ne?“

	Potlačila jsem chuť vyřknout srovnání se sexuálními tekutinami.

	„Asi by byla,“ řekla jsem. „Pak ti to řeknu, jo?“

	Slabě se usmál, ale byl dost chytrý na to, aby už v této konverzaci nepokračoval, vycítil v mém hlase trošku ironie.

	Ještě jsem si lokla whisky. Lesem se rozlehl výkřik datla – tomu druhu říkal Jamie žluna – ale potom vše utichlo. V tomto počasí bylo venku jen pár ptáků; většina byla prostě schoulená pod jakýmkoliv přístřeškem, který našli. Dole po proudu řeky jsem zaslechla svolávací kvákání kachen, které se chystaly k tahu. Těm déšť nevadil.

	Jamie se najednou protáhl.

	„Ach… Sassenachová?“ řekl.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se překvapeně.

	Sklonil hlavu a byl netypicky stydlivý.

	„Nevím, zda jsem něco neudělal špatně, Sassenachová. A jestli ano, tak tě prosím za odpuštění.“

	„Jistě,“ řekla jsem trošku nejistě. A co mu mám odpouštět? Pravděpodobně ne cizoložství, ale bude to něco jiného, od znásilnění, žhářství až po přepadení a rouhání. Bože, jen doufám, že to nemá nic společného s Bonnetem.

	„Co jsi provedl?“

	„No, já osobně nic,“ řekl ostýchavě. „Jen že jsem řekl něco, co uděláš ty.“

	„Och?“ řekla jsem trošku podezřívavě. „A co jako? Snad jsi neslíbil Farquardu Campbellovi, že znovu navštívím jeho příšernou matku…“

	„Ach, to ne,“ ujišťoval mě. „Nic podobného. Jen jsem slíbil Josiahu Beardsleyovi, že bys mu dnes mohla vzít krční mandle.“

	„Že udělám co?“ zírala jsem na něj. Toho mladíka jsem prohlížela včera a měl na mandlích nejhorší absces, jaký jsem kdy viděla. Natolik se mi jeho nateklé a puchýřovité žlázy vryly do paměti, že jsem to všem líčila u večeře – přičemž Lizzie zezelenala a její druhou bramboru jsem dala Germainovi – a zároveň jsem se zmínila, že chirurgický zákrok je v tomto stádiu už jedinou možnou léčbou. Nenapadlo mě, že za ním Jamie vyrazí.

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	Jamie se trošku zaklonil dozadu a koukl na mě.

	„Chci ho, Sassenachová.“

	„Chceš? A na co?“ Josiahovi bylo sotva čtrnáct – nebo alespoň si to myslel, že je mu čtrnáct; není si jistý, kdy se přesně narodil a jeho rodiče už dávno zemřeli. I na čtrnáct byl malý a velice podvyživený, nohy měl křivicí prohnuté. Také měl příznaky několika druhů parazitů a ztěžka dýchal, jako kdyby měl tuberkulózu nebo přinejmenším těžkou bronchitidu.

	„Jako nájemce.“

	„No, já si myslela, že máš více zájemců, než kolik jsi schopen zvládnout.“

	Já si to jen nemyslela, věděla jsem to. Neměli jsme vůbec žádné peníze, i když obchody, které Jamie tady na Shromáždění udělal, nás zbavily dluhů vůči mnoha obchodníkům z Cross Creeku – za zbraně, rýži, nářadí, sůl a další drobnosti. Půdy jsme měli spoustu – většina z toho byly lesy – ale neměli jsme prostředky, abychom mohli lidem pomoci usadit se a začít farmařit. Už Chisholmovi a McGillivrayovi byli mimo naše možnosti, tedy co se týče nabírání nových nájemců.

	Jamie neznatelně přikývl, ale toto za komplikaci nepovažoval.

	„Ano. Josiah je nadějný chlapec.“

	„Hm,“ řekla jsem pochybovačně. Byla pravda, že chlapec vypadal silně, což bylo zřejmě to, co Jamie označil za „nadějný“; už prostě jen fakt, že tak dlouho přežil sám, je toho jasným důkazem. „Možná ano. Ale podobných je spousta. A proč chceš zrovna jeho?“

	„Je mu čtrnáct.“

	Pohlédla jsem na něj s jedním tázavě zvednutým obočím. Stočil ústa do úšklebku.

	„Každý muž mezi šestnácti a šedesáti musí vstoupit do milic, Sassenachová.“

	Ucítila jsem bodnutí v žaludku. Nezapomněla jsem na nevítanou guvernérovu výzvu, ale nedala jsem si dohromady jedna a jedna, co to pro nás prakticky znamená.

	Jamie si povzdechl a protáhl si paže, propínal klouby, až v nich zapraskalo.

	„Takže to uděláš?“ zeptala jsem se. „Posbíráš muže do domobrany a půjdeš?“

	„Musím,“ řekl prostě. „Tryon mě má v hrsti a já nehodlám čekat, zda mě předhodí lvům, jasné?“

	„Toho jsem se bála.“

	Jamieho barvité zhodnocení situace bylo přesné. Guvernér Tryon hledal loajálního a schopného muže na osídlení rozlehlé oblasti v divočině, a tak nabídl Jamiemu královský grant, tedy půdu východně od indiánské linie, a to bez jakýchkoliv odvodů po dobu deseti let. Vzhledem ke složitému osidlování hor se to zdálo jako dobrá nabídka, i když to nebylo tak šlechetné, jak by se to mohlo zdát.

	Háček byl v tom, že grant mohou ze zákona dostat jen bílí protestanti, muži, dobrých mravů, nad třicet let. A i když Jamie ostatní kritéria splňoval, Tryon moc dobře věděl, že je Jamie katolík.

	Dělej, jak si guvernér žádá, a… guvernér je úspěšný politik; ví, kdy má mlčet, pokud se týče citlivých témat. Ale vzdoruj mu, a není třeba více než jen dopisu z New Bernu obyvatelům Fraser Ridge.

	„Hmmm. Takže si myslíš, že když vezmeš muže z Ridge – nebudeš jich tam moci pár nechat?“

	„Vždyť jich ani tolik nemám, Sassenachová,“ poukázal. „Mohu tam nechat kvůli ruce Ferguse, a pana Wemysse, aby na statek dohlíželi. Má závazky jako poddaný, o čemž každý ví, a do milice mohou jen svobodní muži.“

	„A pouze zdraví muži. To vylučuje muže Johnny Grantové, ten má dřevěnou nohu.“

	Přikývl.

	„Ano, a starý Arch Bug, tomu je sedmdesát. To jsou čtyři muži – a možná osm chlapců pod šestnáct – kteří mají dohlížet na třicet usedlostí a na více jak sto padesát lidí.“

	„Ženy se o sebe celkem dobře postarají,“ řekla jsem. „Koneckonců je zima; není se třeba starat o úrodu. A s indiány také nebudou problémy, ne v těchto dnech.“ Když jsem si stahovala čepec, uvolnila se mi stuha. Z povolených copů se mi uvolňovaly vlasy a trčely do všech stran a ležely mi na krku jako vlhké stočené kudrny. Stáhla jsem stuhu a snažila se prsty znovu vlasy učesat.

	„A stejně, co je na Josiahovi Beardsleyovi tak důležitého?“ zeptala jsem se. „Jeden čtrnáctiletý chlapec toho jistě moc nezmění.“

	„Beardsley je lovec,“ odpověděl Jamie, „a dobrý. Přivezl na Shromáždění skoro dvě stě kůží z vlků, jelenů a bobrů. Všechny je ulovil sám, tak to říkal. Sám bych si nevedl lépe.“

	To znělo dobře, jen jsem souhlasně stiskla rty. Kůže byly hlavním – ve skutečnosti jediným – zimním výtěžkem na horách. Teď jsme žádné peníze neměli – dokonce ani ty nové papírové, které měly jen zlomek hodnoty šterlinků – a bez kožek, které bychom na jaře prodali, nebudeme mít peníze na nákup kukuřice a obilí na setbu, které potřebujeme. A pokud většina mužů, které potřebujeme, bude trávit část zimy tábořením v kolonii a honěním povstalců místo zvěře…

	Většina žen na Ridge zbraň zvládne, ale skoro žádná neloví efektivně, protože musí zůstávat poblíž domova kvůli dětem. Dokonce i Bree, která lovila dobře, si nemůže dovolit vzdálit se od Jemmyho na více jak půl dne – a to není dost daleko na to, aby ulovila vlka nebo bobra.

	Projela jsem si rukou mokré lokny a načechrala si rukou uvolněné prameny.

	„Dobrá, tomu rozumím. A kam ty mandle přijdou?“

	Jamie na mě pohlédl a usmál se. Aniž by mi hned odpověděl, vyskočil na nohy a obešel mě. Pevnou rukou pochytal mé rozevláté pramínky a svázal je do pevného copu u zátylku. Naklonil se mi přes rameno, vzal stuhu z mého klína a uvázal ji do úhledné mašle.

	Znovu si mi sedl k nohám. „A teď k těm mandlím. Řekla jsi tomu chlapci, že musí ven, jinak se to ještě zhorší.“

	„To ano.“

	Josiah Beardsley mi věřil. A vzhledem k tomu, že minulou zimu se díky abscesu málem udusil, než praskl, se rozhodl, že to letos nebude riskovat.

	„Jsi jediným chirurgem na sever od Cross Creeku,“ poznamenal Jamie. „Kdo jiný by to měl udělat?“

	„Jistě,“ poznamenala jsem nejistě. „Ale…“

	„A tak jsem udělal chlapci nabídku,“ přerušil mě Jamie. „Jednu parcelu – až na to dojde, tak mu s malým Rogerem pomůžeme postavit chalupu – a on mi za to bude dávat po následující tři roky polovinu kůží, které uloví. A on souhlasí – a to, že mu vytrhneš mandle, je součástí úmluvy.“

	„Ale proč dnes? Nemůžu někomu vytrhnout mandle přímo tady!“ Ukázala jsem na mokrý les.

	„Proč ne?“ Jamie pozvedl jedno obočí. „Copak jsi včera večer neříkala, že to bude malina – jen pár tahů tvým nejmenším nožem?“

	Drhla jsem si podrážděně klouby prstů pod nosem. „Podívej, jen proto, že to není takový krvavý masakr jako amputace nohy, tak to ještě neznamená, že to nic není!“ Ve skutečnosti to byla celkem jednoduchá operace – tedy z chirurgického hlediska. Ale po zákroku hrozí infekce a je třeba následné péče – což je jen chabá náhrada za antibiotika, ale pořád lepší, než to zanedbat – a pak mohou přijít komplikace.

	„Nemohu prostě jen vytrhnout mandle a nechat ho jít,“ řekla jsem. „Snad až se vrátíme do Ridge…“

	„Ale on se nechce vracet přímo s námi?“ přerušil mě Jamie.

	„Proč ne?“ ptala jsem se.

	„To mi neřekl; jen to, že má ještě nějaké zařizování a do Ridge za námi přijede až první týden v prosinci. Mohl by spát na půdě nad stodolou,“ dodal.

	„Takže ty – a on – čekáte, že jen ufiknu mandle, udělám pár stehů a popřeji mu šťastnou cestu?“ zeptala jsem se ironicky.

	„S tím psem jsi to zvládla bezvadně,“ řekl a zakřenil se.

	„Aha, takže jsi o tom slyšel.“

	„Ach, ano. A ten chlapec, jak si sekerou usekl nohu, a ty děti s vyrážkou, bolest zubů paní Buchananové a tvé dohady s Murrayem MacLeodem ohledně toho žlučového pána…“

	„To bylo opravdu šílené dopoledne…“ Při té vzpomínce jsem jen krátce pokrčila rameny a znovu se napila whisky.

	„Mluví o tobě celé Shromáždění, Sassenachová. Vzpomněl jsem si na Bibli, když jsem kolem tebe dnes ráno viděl ten rozvášněný dav.“

	„Na Bibli?“ musela jsem při té zmínce zblednout, protože se ušklíbl ještě víc.

	„A celý dav se jej chtěl dotknout,“ citoval Jamie. „Protože z něj vyzařovala síla a léčila všechny kolem.“

	Smutně jsem se zasmála, pak jsem se odmlčela, protože jsem škytla. „Obávám se, že síla dochází.“

	„Tím se netrap. V lahvi je jí ještě dost.“

	Nabídla jsem mu zmíněný artikl, ale on jen mávl rukou a zamyšleně svraštil obočí. Rozpouštějící se kroupy zanechávaly v jeho vlasech vlhké prameny a ty mu ležely na ramenou jako roztavená měď – jako socha válečného hrdiny, zvětralá a lesknoucí se ve veřejném parku.

	„A ty bys chlapci vytrhla ty mandle, hned jak dorazí na Ridge?“

	Chvíli jsem přemýšlela, pak jsem přikývla a polkla. I tak to bude nebezpečné, ale normálně jsem si při zákrocích nevybírala. Ale Josiahův stav byl opravdu děsivý, pokračující infekce by ho mohla i zabít, kdybych ho neléčila.

	Jamie spokojeně přikývl.

	„Pak se na ně podívám.“

	Nohy mi začaly tát, i když byly vlhké, a mě začínalo být teplo a byla jsem poddajná. V břiše mě to pořád tlačilo, jako kdybych spolkla velký kus lávy, ale už mi to tolik nevadilo.

	„O něčem jsem přemýšlel, Sassenachová,“ řekl.

	„Ano?“

	„Když jsem mluvil o té Bibli.“

	„Nemůžeš tu Bibli prostě pustit z hlavy, že?“

	Když na mě pohlédl, pozvedl jeden koutek úst.

	„No, tak nějak. Jen jsem o tom přemýšlel. Když anděl Páně přišel za Sarah, aby jí oznámil, že příští rok povije dítě, jen se smála, že je to nemístný žert, protože už přestává být ženou.“

	„Většina žen by to za moc vtipné nepovažovala,“ ujistila jsem ho. „Už kolikrát jsem si říkala, že Bůh má velice specifický smysl pro humor.“

	Pohlédl na velký javorový list, který palcem a ukazováčkem trhal, ale všimla jsem si cuknutí jeho koutku.

	„Také jsem o tom sem tam přemýšlel, Sassenachová,“ řekl suše. „Ale ať už na tom byla jakkoliv, tak nakonec to dítě měla, ne?“

	„Bible praví, že ano. Já rozhodně tuhle knihu za lháře prohlašovat nebudu.“ Přemýšlela jsem o moudrostech, kdybych pila ještě více, ale rozhodla jsem se nechat něco i na deštivé – no, spíše ještě deštivější – dny a vrátila jsem do lahve zátku. Od tábořiště jsem slyšela hluk, ledový vítr sem nesl slova pátrání.

	„Někdo tě hledá,“ řekla jsem. „Opět.“

	Ohlédl se přes rameno a ušklíbl se, ale ani se nepohnul, aby na to volání reagoval. Odkašlal si a já si všimla, jak na krku zrudl.

	„No, chtěl jsem říci,“ řekl a dával si pozor, aby se na mě nedíval, „že co já vím, tak pokud nejsi svatá Marie a svatý Duch s tím nemá co do činění, tak je jen jediný způsob, jak otěhotnět. Mám pravdu?“

	„Pokud vím, tak ano.“ Položila jsem si ruku na ústa, abych potlačila další škytnutí.

	„Ano. A pokud… no, to znamená, že Sarah ještě pořád s Abrahamem spala, ne?“

	Pořád se na mě nedíval, ale uši mu zrudly a mně až se zpožděním došel důvod jeho náboženské rozpravy. Natáhla jsem palec u nohy a něžně se dotkla jeho boku.

	„Ty sis myslel, že už tě třeba nebudu chtít?“

	„Protože ty už mě nechceš teď,“ poukázal logicky a sledoval potrhané zbytky listu.

	„Cítím se, jako kdybych měla v břiše skleněné střepy, jsem celá promočená a po kolena od bláta a každou chvíli to vypadá, že ať tě hledá kdokoliv, ten někdo sem vtrhne křovím se smečkou tvých pronásledovatelů v patách,“ řekla jsem trošku přísně. „A ty mě zveš k sexuálním hrátkám zde, na té hromadě promočeného listí? Protože pokud ano…“

	„Ne, ne,“ přispěchal s odpovědí. „Já jsem nemyslel teď – jen jsem přemýšlel, pokud…“ špičky jeho uší už zrudly úplně. Najednou se postavil a přehnaně si z kiltu setřepával uschlé listí.

	„Pokud,“ řekla jsem odměřeně, „bys chtěl v tomhle všem zmatku mít se mnou dítě, Jamie Frasere, tak si z tvých koulí nadělám en brochette.“ Zaklonila jsem se dozadu a zadívala se na něj. „Ale pokud jde o to spaní s tebou, tak myslím…“

	Nechal všeho, co právě dělal, a pohlédl na mě. To, nač jsem právě myslela, se mi zrcadlilo ve tváři.

	„Až zase budeš mít postel,“ řekla jsem, „slibuji, že nebudu odmítat.“

	„Och,“ řekl. Zhluboka se nadechl a najednou vypadal šťastně. „No, tak potom je to v pořádku. Já jen – však víš, jen jsem přemýšlel.“

	V křoví se ozvalo hlasité šustění a potom se objevil pan Wemyss, vykoukla na nás jeho štíhlá úzkostlivá tvář.

	„Och, jste to vy, pane,“ řekl s evidentní úlevou.

	„Předpokládám, že musím,“ řekl Jamie rezignovaně. „Vyskytl se nějaký problém, pane Wemyssi?“

	Pan Wemyss si dal s odpovědí na čas, najednou se nemohl z keře vyprostit, takže jsem musela vstát a jít mu na pomoc. Pan Wemyss pracoval dříve jako sezonní sluha a na život v divočině byl naprosto nevhodný.

	„Velice se omlouvám, pane, že vás vyrušuji,“ řekl a ve tváři byl docela rudý. Nervózně sáhl po trnité větvičce, která mu uvízla ve světlých rozevlátých vlasech.

	„No, to bylo tak… ona prostě říkala, že ho rozetne sekerou od hlavy až k patě, pokud neodejde, a on řekl, že žena s ním tímto způsobem mluvit nebude, a ona ale měla sekeru…“

	Jamie už si na komunikační metody pana Wemysse zvykl, povzdechl si, natáhl se pro láhev s whisky, odzátkoval ji a zhluboka se napil. Sklonil láhev a prohlížel si pana Wemysse pronikavým pohledem.

	„Kdo?“ chtěl vědět.

	„Och! Ehm… copak jsem to neřekl? Rosamund Lindsayová a Ronnie Sinclair.“

	„Mmmm.“

	To nejsou dobré zprávy; Rosamund Lindsayová měla sekeru; nedaleko potoka opékala nad uhlím z bílého ořechu několik prasat. Také vážila skoro dvě stě liber, a i když většinou mívala dobrou náladu, nebylo radno se k ní přibližovat, pokud se naštvala. A co se týče Bonnieho Sinclaira, ten by dokázal vytočit i archanděla Gabriela, natožpak ženu, která se snaží v dešti něco uvařit.

	Jamie si povzdechl a vrátil mi láhev. Propnul se v ramenou, a když si rovnal pléd, setřásl z něj kapky vody.

	„Pane Wemyssi, běžte za nimi a řekněte jim, že už jdu,“ řekl.

	Na panu Wemyssovi byly zjevné obavy z představy, že by předstoupil před zmiňované ostří sekery Rosamund Lindsayová, ale bázeň z Jamieho byla rozhodně větší. Rychle se uklonil, otočil se a znovu se zanořil do trnitého keře.

	Kvílení, jako kdyby se blížila sanitka, bylo předzvěstí blížící se Marsali s malou Joan v náručí. Panu Wemyssovi sundala z rukávu kabátu visící větvičku a pokývla na něj, když ho opatrně obcházela.

	„Tati,“ řekla bez okolků. „Budeš tam muset jít. Otce Kennetha zatkli.“

	Jamieho obočí vystřelilo nahoru.

	„Zatkli? Právě teď? A kdo ho zatkl?“

	„Ano, právě teď! Odporný tlustý chlap, který tvrdil, že je šerifem této oblasti. Přišel se dvěma muži a ptal se, kdo je otec, a otec Kenneth řekl, že je to on, tak ho chytili za paže a tlačili ho pryč, aniž by se loučili!“

	Jamiemu zrudla tvář a dvěma ztuhlými prsty si poklepával po stehně.

	„Oni ho odvedli od mého ohniště?“ řekl. „A Dhia!“

	To byla v podstatě jen řečnická otázka a odpověď znal i bez Marsali. Najednou se ozvaly z jiného směru další kroky a za borovicí se objevila Brianna.

	„Co je?“ vyštěkl na ni. Zamrkala a stáhla se zpátky.

	„Ach… Geordie Chisholm říkal, že jeden z vojáků jim od ohně ukradl šunku, tak jestli bys kvůli tomu nezašel za poručíkem Hayesem?“

	„Ano,“ řekl okamžitě. „Později. Mezitím běžte s Marsali nazpět a zjistěte, kam odvedli otce Kennetha. A pan Wemyss…“ Ale panu Wemyssovi se už podařilo dostat z trnitého objetí keře. Vzdálené praskání naznačovalo, že spěchá splnit své úkoly.

	Rychlý pohled na Jamieho tvář přesvědčil obě dívky, že rychlý ústup bude nejlepší, a během vteřiny jsme byli opět sami. Zhluboka se nadechl a pomalu vydechoval mezi zuby.

	Chtělo se mi smát se, ale neudělala jsem to. Místo toho jsem se přitiskla ještě blíž; přes studený a vlhký pléd jsem cítila jeho horkou kůži.

	„Jsou to asi jen nemocní, kteří se mě chtějí dotýkat,“ řekla jsem. Podávala jsem mu láhev. „A co uděláš ty, když tobě dochází všechny síly?“

	Pohlédl na mě a po tváři se mu rozlil úsměv. Na láhev ani nepohlédl, naklonil se, vzal mou tvář do dlaní a velice něžně mě políbil.

	„Tohle,“ řekl.

	Potom se otočil a kráčel dolů z kopce, pravděpodobně znovu plný síly.
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	Fazole a barbecue

	Odnášela jsem kotlík zpět do tábora, který byl ovšem v tuto chvíli liduprázdný. Vzdálené hlasy a smích naznačovaly, že Lizzie, Marsali a paní Bugová – pravděpodobně s dětmi v závěsu – byly na cestě na dámskou latrínu, která byla vykopaná a skrytá za jalovcem a stranou od tábořišť. Pověsila jsem plný kotlík nad oheň, abych uvařila vodu, potom jsem chvíli tiše stála a přemýšlela, kterým směrem bych měla svou snahu nejlépe upřít.

	Zatímco situace otce Kennetha mohla být z dlouhodobého hlediska nejvážnější, nebyla to situace, kde by má přítomnost nějak pomohla. Ale byla jsem lékařkou – a Rosamund Lindsayová má sekeru. Uhladila jsem si rukou mokré vlasy a oblečení, aby to alespoň nějak vypadalo, a vyrazila jsem dolů z kopce k potoku, čepec jsem ponechala jeho osudu.

	Jamie měl evidentně stejný názor ohledně relativity priorit. Když jsem se prodrala vrbovým porostem kolem řeky, zahlédla jsem ho, jak stojí u ohniště v mírumilovném rozhovoru s Ronnie Sinclairem – a jen tak mimoděk se opíral o rukojeť sekery, kterou se mu nějak záhadně podařila ukořistit.

	Když jsem to uviděla, trošku se mi ulevilo a přidala jsem se k nim. I kdyby se Rosamund rozhodla uškrtit Ronnieho holýma rukama nebo ho utlouct k smrti šunkou – ani jedna z variant není nemyslitelná – tak tady mých lékařských služeb nebude zapotřebí.

	Ohniště bylo veliké, byla to v podstatě vyhloubená jáma dávnou povodní v jílovitém břehu a potom ještě záměrně prohloubená. Soudě podle zčernalých kamenů a rozházeného uhlí kolem bych řekla, že je hojně využívané. Vlastně i teď využívalo ohniště několik různých lidí; cítila jsem smíšenou vůni slepice, vepřového a skopového se vznášela v oblacích jabloňového dřeva a bílého ořechu a bylo to tak intenzivní, až se mi začaly sbíhat sliny.

	Při pohledu na ohniště jsem ale už tolik chutí k jídlu neměla. Z ohně se valila oblaka bílého kouře z mokrého dřeva a odhalovala nesčetné postavy, které se skláněly nad čoudící hranicí – mnozí z nich mi v mlze naháněly hrůzu. Najednou mi to připomnělo hranice ke spalování mrtvol na Jamaice, kde se spalovala těla těch otroků, kteří nepřežili zimnici na Střední cestě.

	Ztěžka jsem polkla a snažila se nevzpomínat na ten hrůzný puch z pohřebních ohňů.

	Rosamund v tuto chvíli pracovala dole u ohniště, sukni měla vyhrnutou až ke kolenům a rukávy vyhrnuté, takže silná ramena měla holá. Nabírala načervenalou omáčku a polévala s ní žebra mohutného vepře. Kolem ní leželo dalších pět gigantických těl skrytých v mokré pytlovině, kolem kterých kroužil voňavý kouř a mizel v jemném mrholení.

	„Je to jed, tak je to!“ říkal rozrušeně Ronnie Sinclair, když jsem došla až k nim. „Úplně to zničí – pak už to nebude žrát ani prase!“

	„Ale Ronnie, ono to je prase,“ řekl Jamie s velkou trpělivostí. Pohlédl na mě, potom na oheň, kde prskající tuk kapal do hromady uhlí z bílého ořechu. „Podle mého názoru se praseti nemůže nic stát – tedy po stránce vaření – aby se to potom nedalo jíst.“

	„To je pravda,“ přispěchala jsem na pomoc a usmála se na Ronnieho. „Uzená slanina, grilované kotlety, pečené ledvinky, pečená šunka, tlačenka, párky, brzlík, jelítka… někdo mi jednou říkal, že se z prasete dá všechno zužitkovat, snad jen kromě jeho kvičení.“

	„Ano, ale toto je barbecue, ne?“ řekl Ronnie tvrdohlavě a přehlédl můj pokus o vtip. „Každý ví, že opékané prase se dělá s octem – a tak se to má správně dělat! Koneckonců, do párku byste si také nedala kamení, nebo snad ano? Slaninu byste také nevařila s odpadky ze slepičárny, že ne? Pcha!“ Pohodil hlavou směrem k bílé kameninové míse, kterou Rosamund držela, a dal jasně najevo, že její obsah spadá do stejné kategorie jako nepoživatelné příměsi, tedy alespoň podle jeho názoru.

	Když se otočil vítr, zachytila jsem vůni saturejky. Co bych mohla říci alespoň podle vůně samotné, tak v omáčce Rosamundy byla rajčata, cibule, červený pepř a dost cukru na to, aby to zanechávalo na mase silnou křupavou krustičku a ve vzduchu omamné aroma.

	„Myslím, že když se maso připraví tímto způsobem, bude velice šťavnaté,“ řekla jsem a ucítila, jak se mi pod šněrovačkou začíná stahovat žaludek.

	„Ano, jsou to krásní vypasení pašíci,“ řekl Jamie lichotivě, když Rosamund zamračeně vzhlédla. Až po kolena byla černá a její hranatá tvář byla od deště, potu a sazí samá šmouha. „Byla to divoká prasata, madam, nebo chovná?“

	„Divoká,“ řekla s jistou dávkou pýchy, narovnala se a shrnula si z čela pramen mokrých prošedivělých vlasů. „Vykrmení bukvicemi – masu nic jiného takovou vůni nedá!“

	Ronnie Sinclair vydal skotský zvuk vyjadřující výsměch a pohrdání.

	„Jo, jasně vůně je tak dobrá, že ji musíš skrýt pod tou hnusnou tučnou omáčkou, takže maso vypadá, jako kdyby nebylo vůbec hotové a ještě krvácelo!“

	Rosamund velice drsně vyjádřila svůj názor na mužnost osob, které jsou na krev citlivé, což se zdá si Ronnie vyložil osobně. Jamie se šikovně vmanévroval mezi ně a držel sekeru mimo dosah.

	„Jsem si jistý, že maso je velice dobře propečené,“ řekl chlácholivým hlasem. „Paní Lindsayová zde pracuje již od rozednění.“

	„Paní Fraserová, o hodně dříve,“ odpověděla dáma s velice uspokojivým úšklebkem. „Pokud chcete dobře propečené maso, musíte začít minimálně den předem a starat se o něj celou noc. S těmi vepři se tady zlobím již od včerejšího odpoledne.“ Natáhla stoupající kouř a měla blažený výraz.

	„Vždyť je to příšerné! Už samotný fakt, že tou vynikající omáčkou ze saturejky plýtvám na ty zatracené Skoty,“ řekla a sundala pytlovinu, aby znova potřela některá místa. „Vy už máte své jazyky úplně naložené v příšerném octu, který cákáte na vše, co se dá jíst. Jediné, co jsem s Kennym schopná udělat, tak je donutit ho přestat to ráno u snídaně lít na kukuřičný chléb a ovesnou kaši.“

	Jamie se znovu vložil do hovoru, aby potlačil Ronnieho rozzlobené nactiutrhačství.

	„A to byl Kenny, kdo pro vás ulovil ty divočáky, madam? Divoká prasata jsou dost vrtkavá, je hodně nebezpečné stopovat takto mohutná zvířata. Jako divočáci, co jsme lovili ve Skotsku, že?“

	„Pcha.“ Rosamunda se podívala dosti pohrdavým pohledem nahoru do kopce, kde se její manžel  – byl tak zhruba poloviční ve srovnání s ní – věnoval něčemu mnohem méně namáhavému. „Ne, to opravdu ne, pane Frasere. Tu potvoru jsem zabila já sama. S touto sekerou,“ dodala, pokývla na předmět doličný a výhružně pohlédla na Bonnieho. „Složila jsem ho jednou ranou do hlavy.“

	Ronnie nepatřil zrovna k nejbystřejším a rozhodl se přispět svou troškou do mlýna.

	„Mac Dubhu, ona tam dává rajčata,“ sykl, zatahal Jamieho za rukáv a ukázala na mísu s červenou omáčkou. „Jsou to ďáblova jablka! Všechny nás otráví!“

	„No, to si nemyslím, Ronnie.“ Jamie chytil pevně Ronnieho za paži a usmál se na Rosamund. „Předpokládám, že to maso chcete prodávat, paní Lindsayová? To by byl špatný obchodník, který by chtěl zabíjet své zákazníky, že?“

	„Pane Frasere, dosud jsem žádného neztratila,“ souhlasila Rosamund, otočila se zpět, odhrnula další pytlovinu a dřevěnou sběračkou polévala kapající omáčkou kouřící maso.

	„A tu chuť si každý jen pochvaloval,“ řekla. „A to i v Bostonu, odkud pocházím.“

	Kde mají lidé vkus, říkal zcela jasně její tón.

	„Když jsem byl naposledy v Charlottesville, potkal jsem tam chlápka z Bostonu,“ řekl Ronnie a měl nesouhlasně svraštělé rezavé obočí. Cukal sebou, snažil se vyprostit z Jamieho sevření, ale nedařilo se mu to. „Říkal mi, že si vždy k snídani dával fazole a k večeři ústřice, a tak to dělal každý den již od svého dětství. To se divím, že se nenafoukl jako prasečí měchýř, když se cpe takovou sračkou každý den!“

	„Fazole, fazole, ty jsou dobré na srdce,“ řekla jsem vesele a chopila se šance. „Čím víc jich jíš, tím víc prdíš. Čím více prdíš, tím lépe se cítíš – takže nejlepší bude dávat si fazole ke každému jídlu!“

	Ronniemu padla čelist, stejně tak i paní Lindsayové. Jamie se otřásal smíchem a i zaražený pohled paní Lindsayové se změnil v hurónský chechot. Po chvíli se k nám Ronnie také váhavě přidal a koutek úst se mu mírně zkroutil.

	„Také jsem v Bostonu nějakou dobu žila,“ řekla jsem vlídně, když veselí trošku ustalo. „Paní Lindsayová, voní to nádherně!“

	Rosamund spokojeně s vážností přikývla.

	„Ano, madam, také to tvrdím.“ Naklonila se ke mně a ztišila hlas – trošku – ze svého běžného křiku. „To je můj soukromý recept,“ řekla a majetnicky pohladila kameninovou mísu. „To je ta vůně, chápete?“

	Ronnie otevřel pusu, ale jen slabě vyjekl, což bylo výsledkem pevnějšího Jamieho sevření jeho bicepsů. Rosamund to ignorovala a pokračovala v rozhovoru s Jamiem, což skončilo dohodou, že bude celé prase servírovat na svatební hostině.

	Když jsem to zaslechla, koukla jsem na Jamieho. Vzhledem k tomu, že je v této době otec Kenneth asi na cestě zpět do Baltimore nebo do vězení v Edentonu, jsem měla trošku pochybnosti, zda se dnes večer vůbec nějaká svatba uskuteční.

	Na druhou stranu jsem se naučila nikdy Jamieho nepodceňovat. Když naposledy vychválil paní Lindsayovou, táhl Ronnieho pryč od ohniště a zastavil jen proto, aby mi předal sekeru.

	„Dáš na ni pozor, Sassenachová?“ řekl a krátce mne políbil. Zašklebil se na mě. „A kde ses toho tolik naučila o přirozených vlastnostech fazolí?“

	„Brianna to přinesla ze školy, když jí bylo tak šest,“ řekla jsem a usmála se na něj. „To je opravdu krátká písnička.“

	„Řekni jí, ať to zazpívá svému muži,“ poradil mi Jamie. Úsměv se ještě rozšířil. „Může si to zapsat do svého deníčku.“

	Otočil se a položil přátelsky ruku kolem ramen Bonnieho Sinclaira, který vypadal, že se snaží uniknout zpět směrem k ohništi.

	„Pojď se mnou, Ronnie,“ řekl. „Musím si ještě rychle promluvit s poručíkem. Myslím, že si chce od paní Lindsayové koupit šunku,“ dodal a zamrkal na mě jako sova. Obrátil se zpět na Ronnieho. „A jsem si jistý, že by se rád dozvěděl něco o svém otci. Gavin Hayes byl tvůj velký přítel, ne?“

	„Och,“ jeho zamračení lehce ustoupilo. „Ano, ano, Gavin byl správný chlap. Hrozná škoda.“ Zakroutil hlavou a evidentně mluvil o Gavinově smrti před pár lety. Vzhlédl na Jamieho a rty měl semknuté. „Ví ten chlapec, co se stalo?“

	Delikátní otázka. Gavin byl ve skutečnosti pověšen v Charlestonu – za krádež – potupná smrt, v očích každého.

	„Ano,“ řekl tiše Jamie. „Musel jsem mu to říci. Ale myslím, že by pomohlo, kdybys mu mohl povyprávět o jeho otci v dřívějších dobách – řekni mu, jaké to pro nás bylo v Ardsmuiru.“ Něco, ne zrovna úsměv, se objevilo na jeho tváři, když pohlédl na Ronnieho, a já zahlédla opětovanou jemnost v Sinclairově tváři.

	Jamie chytil Sinclaira pevně za rameno, potom ruku pustil a vyrazili bok po boku nahoru do kopce a na rozpory s barbecue zapomněli.

	Jaké to pro nás bylo… sledovala jsem je, jak kráčí propojeni tou jedinou magickou větou. Pět slov, která znovu připomněla tu blízkost formovanou dny, měsíci a lety společné tvrdé dřiny; to pevné pouto nepřístupné pro kohokoliv, kdo to s nimi nesdílel. Jamie o Ardsmuiru mluvil jen zřídka; stejně tak i ostatní muži, kteří si tím prošli a přežili to, aby mohli vidět Nový Svět.

	Teď z kopce stoupala mlha. Teď se k nim mlžným lesem nesly unisono ženské hlasy:

	„… fazole, fazole, ty jsou dobré na srdce…“

	* * *

	Když jsem se vrátila do tábořiště, Roger už byl ze svých pochůzek zpět. Stál poblíž ohně a mluvil s Briannou, na tváři měl ztrápený výraz.

	„Nedělej si starosti,“ řekla jsem mu, když jsem se kolem něj natahovala pro rachotící kotlík na čaj. „Jsem si jistá, že to Jamie nějak zařídí. Už se do toho pustil.“

	„Opravdu?“ Vypadal trošku překvapeně. „On už to ví?“

	„Ano, jakmile najde šerifa, tak jsem si jistá, že to bude zase v pořádku.“ Jednou rukou jsem otevřela čajovou konvici, kterou jsem zde v táboře používala, vysypala staré listí na zem a postavila ji na stůl a kápla do ní trošku horké vody z kotlíku, aby se ohřála. Byl to dlouhý den a pravděpodobně to bude i dlouhý večer. Těšila jsem se na podporu v podobě správně vyluhovaného čaje doplněného o ovocný koláč, který mi dal jeden z mých ranních pacientů.

	„Šerif?“ Roger se na mě s Briannou zmateně podívali, vypadali i trošku vyděšeně. „Snad na mě neposlala šerifa nebo snad ano?“

	„Poslat na tebe šerifa? A kdo?“ řekla jsem a přidala se k jejich nechápavým výrazům. Pověsila jsem kotlík zpět na trojnožku a natáhla se pro plechovku s čajovými lístky. „Co jsi provedl, Rogere?“

	Jeho vysoké lícní kosti zrůžověly, ale než stačil odpovědět, Brianna krátce zafuněla.

	„Řekl tetě Jocastě, kam si to má strčit.“ Pohlédla na Rogera a její oči se zúžily do pobavených trojúhelníčků, když si tu scénu živě představila. „Chlape, kéž bych u toho mohla být!“

	„A co jsi jí to řekl, Rogere?“ ptala jsem se zvědavě.

	Zrudl ještě více a otočil se.

	„Nechtěl bych to opakovat,“ řekl úsečně. „Není to ten typ slov, které by muž říkal ženě, a už vůbec ne starší ženě nebo té, se kterou se má sňatkem spříznit. Právě jsem se ptal Bree, zda bych měl jít a paní Cameronové se ještě před svatbou omluvit.“

	„Ne,“ řekla Bree rázně. „Ať jde k čertu! Měl jsi právo říci to, co jsi řekl.“

	„No, já nelituji podstaty své poznámky,“ řekl a ironicky se pousmál. „Jen té formy.“

	„Víš,“ řekl a otočil se na mě, „jen jsem přemýšlel, že bych se měl omluvit, aby to dnes večer nevyznělo divně – nerad bych Bree zkazil svatbu.“

	„Bree svatbu? Ty si myslíš, že si beru sama sebe?“ zeptala se a nakrčila husté rudé obočí.

	„No, jistěže ne,“ přiznal a trošku se usmál. Něžně se dotkl její tváře. „Jistě, že budu stát po tvém boku. Ale mě ten obřad až tak netrápí, hlavně ať jsme svoji. Ty si to hlavně budeš chtít užít, ne? Uber plynu a tvá teta mě propíchne tyčí ze dřeva na podpal dřív, než stačím říci ‚Ano, beru.‘“

	Sice mě velice zajímalo, co asi Jocastě řekl, ale myslím, že bych se měla spíše více věnovat akutnějšímu problému, protože se zdálo, že zřejmě ani nebude žádné svatby, která by se dala zkazit.

	„A Jamie teď pátrá po otci Kennethovi,“ dokončila jsem větu. „Marsali nepoznala šerifa, který ho zatýkal, takže se to teď komplikuje.“

	Roger zvedl tmavé obočí a znepokojeně se zamračil.

	„Zajímalo by mě…“ řekl a otočil se na mě. „Myslím, že jsem ho před pár minutami viděl.“

	„Otce Kennetha?“ zeptala jsem se a odložila jsem nůž na ovocný koláč.

	„Ne, šerifa.“

	„Cože? A kde?“ Bree se otočila na patě a rozhlížela se kolem. Její ruka se stáhla v pěst a myslím, že bylo štěstí, že šerif nebyl na dohled. Protože kdyby Briannu zavřeli za útok, tak to by rozhodně svatbu přibrzdilo.

	„Šel tímto směrem.“ Roger ukázal dolů z kopce směrem k potoku – a ke stanu poručíka Hayese. Když to udělal, zaslechli jsme kroky na blátivé cestě a o chvíli později se objevil Jamie. Vypadal znaveně, ustaraně a velice naštvaně. Jak se dalo odhadnout, kněze zatím nenašel.

	„Tati!“ Bree ho vzrušeně zdravila. „Roger si myslí, že viděl šerifa, který zatkl otce Kennetha!“

	„Och, ano?“ ožil najednou Jamie. „Kde?“ Jeho levá ruka se v očekávání zkroutila a já si nemohla pomoci, abych se neusmála. „Co je tady k smíchu?“ zeptal se, když si toho všiml.

	„Nic,“ ujistila jsem ho. „Pojď si vzít kousek koláče.“ Podávala jsem mu plátek, který okamžitě nacpal do pusy a obrátil svou pozornost zpět k Rogerovi.

	„Kde?“ zeptal se.

	„Nevěděl jsem, že toho muže hledáš,“ řekl mu Roger. „Byl to malý otrhaný chlap. Ale měl vězně; vedl v poutech jednoho z chlápků z Drunkard Creeku. Myslím, že to byl MacLennan.“

	Jamie se začal dusit a rozkašlal se, vyplivl pusu plnou drobků z koláče do ohně.

	„On zatkl pana MacLennana? A ty jsi mu to dovolil?“ Bree konsternované pozorovala Rogera. Ani jeden z nich nebyli u snídaně, když jim Abel MacLennan vyprávěl svůj příběh, ale oba ho znali.

	„V tom jsem mu nemohl dost dobře zabránit,“ poukázal mírně Roger. „Volal jsem na MacLennana, zda chce nějak pomoci – myslel jsem, že bych přivedl otce nebo Farquarda Campbella, pokud by chtěl. Ale jen se díval skrze mne, jako kdybych byl jen duch, a když jsem na něj volal znovu, podivně se na mě usmál a zakroutil hlavou. Nemyslel jsem, že bych měl jít a hned zmlátit šerifa. Ale pokud bys…“

	„Ne šerifa,“ řekl Jamie ochraptěle. V očích měl slzy a odmlčel se, aby se zase znovu rozkašlal.

	„Toho lovce zlodějů,“ řekla jsem Rogerovi. „Myslím, že je to něco jako lovec odměn.“ Čaj ještě nebyl dostatečně vylouhován; našla jsem kameninovou láhev do půli plnou piva a podala jsem ji Jamiemu.

	„Kam odvedou Abela?“ zeptala jsem se. „Říkal jsi, že Hayes vězně chtít nebude.“

	Jamie zakroutil hlavou, polkl, odložil láhev a teď už oddechoval lehčeji.

	„Ne, to nebude. Ne, pan Boble – to musí být on, ne? – odvede Abela k nejbližšímu starostovi. Ale pokud ho malý Roger viděl právě teď…“ Zamyšleně se otočil a mračil se, jak si prohlížel kopec kolem nás.

	„S největší pravděpodobností to bude Farquard,“ dodal na závěr a jeho ramena trošku povolila. „Tady na Shromáždění znám čtyři soudce a tři starosty a z nich na této straně táboří jen Campbell.“

	„Och, tak to je dobré,“ povzdechla jsem si s úlevou. Farquard Campbell je férový chlap; pedant na zákony, ale není bez slitování – a co je ještě důležitější, je dávným přítelem Jocasty Cameronové.

	„Ano, poprosím tetu, aby za něj ztratila slovo – možná bychom to měli udělat ještě před svatbou.“ Otočil se na Rogera. „Půjdeš, MacKenzie? Já musím najít otce Kennetha, pokud by vůbec nějaké svatby měly být.“

	Roger vypadal, jako kdyby se i on dusil kouskem koláče.

	„Ehm… dobrá,“ řekl zvláštně. „Ale myslím, že v tuto chvíli nejsem zrovna nejlepší člověk, který by mohl něco paní Cameronové říkat.“

	Jamie na něj zíral se směsicí zvědavosti a podráždění.

	„Proč ne?“

	Roger zrudl a v rychlosti nám převyprávěl rozhovor s Jocastou – v závěru tak ztišil hlas, že ho bylo sotva slyšet.

	Ale i tak jsme to slyšeli zcela jasně. Jamie pohlédl na mě, koutky pozvednuté. Potom se mu začala otřásat ramena. Také jsem cítila, jak mi smích bublá v hrudi, ale to nebylo nic ve srovnání s rozjařeným Jamiem. Smál se sice potichu, ale tak intenzivně, až mu slzy tekly po tvářích.

	„Och, Kriste!“ zalapal nakonec po dechu. Držel se za bok a pořád ještě sípal. „Bože, snad se mi z toho roztrhne břicho.“ Natáhl ruku a vzal si z keře jednu polosuchou plenu a pečlivě si s ní otřel tvář.

	„No dobrá,“ řekl, když se jakž takž vzpamatoval. „Tak běž a najdi Farquarda. Pokud tam Abel bude, tak mu vyřiď, že se za něj zaručuji a přiveď ho s sebou nazpět.“ Krátce na něj pokývl, aby šel, a Roger – napůl ponížený, ale i ztuhlý důstojností – okamžitě odešel. Bree šla za ním a ještě vyčítavě koukla na svého otce, což mělo za následek další výbuch veselí.

	Svůj smích jsem potlačila douškem vařícího čaje, který slastně voněl. Nabídla jsem šálek i Jamiemu, ale on jen mávl rukou a byl spokojený se zbytkem piva.

	„Má teta,“ poznamenal, když konečně sklonil láhev, „ví moc dobře, co se za peníze koupit dá a co ne.“

	„A tak si koupila pro sebe – a pro každého v tomto kraji – dobrý názor na malého Rogera, ne?“ odpověděla jsem trošku suše.

	Jocasta Cameronová byla MacKenzie z Leochu; z rodiny, kterou kdysi Jamie popsal slovy „okouzlující jako skřivan na poli – ale lstiví jako lišky“. Pokud měla Jocasta jakékoliv pochybnosti o Rogerově motivaci ke sňatku s Bree nebo jen chtěla předejít pomluvám na Cape Fear, tak to se jí bezesporu povedlo. Už se pravděpodobně ve svém stanu raduje nad svou chytrostí a těší se, jak bude všem vyprávět, jakou nabídku Rogerovi udělala a jak jí odpověděl.

	„Chudák Roger,“ souhlasil Jamie a pořád se ještě šklebil. „Chudý, ale počestný.“ Otevřel láhev s pivem, dopil ji a se spokojeným povzdechem ji odložil. „Když tak o tom přemýšlím,“ dodal a pohlédl na mne, „tak tomu chlapci také něco hodnotného koupila, ne?“

	„Můj syn,“ přikyvovala jsem a tiše citovala. „Myslíš, že si to uvědomoval už před tím, než to řekl? Že to opravdu cítí tak, že Jemmy je jeho syn?“

	Jamie neurčitě pohnul rameny, ale nebylo to pokrčení.

	„To nedokáži říci. Ale je dobré, když si to zafixuje do paměti, než přijde další dítě – to, o kterém bude s jistotou vědět, že je jeho.“

	Zamyslela jsem se nad rozhovorem, který jsem dnes ráno měla s Briannou, ale řekla jsem si, že bude moudřejší o tom nemluvit – alespoň pro tuto chvíli. Je to koneckonců věc mezi Rogerem a Bree. Jen jsem přikývla a šla jsem uklízet hrnečky od čaje.

	Ucítila jsem teplo ve svém žaludku, což bylo jen zčásti způsobeno čajem. Roger přísahal, že přijímá Jemmyho za svého bez ohledu na to, kdo může být chlapcovým biologickým otcem; byl to čestný muž a myslel to vážně. Ale když promluví srdce, je to vždy hlasitější, než jakákoliv slova vyřčená rty.

	Když jsem se vrátila těhotná zpět přes kameny, Frank mi slíbil, že mě bude považovat za svou ženu, že se bude o nenarozené dítě starat jako o své vlastní – a bude mě milovat tak jako dřív. Snažil se všechny tři přísahy vyřčené nahlas dodržet, ale nakonec jeho srdce dodrželo jen jednu. Od chvíle, když držel Briannu ve svém náručí, byla jeho dcerou.

	Ale co kdyby se narodilo další dítě? napadlo mě najednou. Nikdy se to nestalo, ale co kdyby? Pomalu jsem utírala čajovou konvici a balila ji do ručníku a snažila se představit si to neexistující dítě; dítě, které jsme mohli s Frankem mít, ale nikdy neměli a mít nebudeme. Uložila jsem zabalenou konvici do truhlice tak opatrně, jako kdyby to bylo spící dítě.

	Když jsem se otočila, Jamie tam pořád stál a díval se na mě zvláštním způsobem – něžně, ale zároveň i smutně.

	„Už jsem ti poděkoval, Sassenachová?“ řekl chraplavým hlasem.

	„Za co?“ řekla jsem zmateně. Vzal mě za ruku a něžně si mě přitáhl k sobě. Bylo z něj cítit pivo a vlhká vlna a jemná sladká chuť ovocného koláče.

	„Za mé děti,“ řekl tiše. „Za děti, které jsi mi dala.“

	„Och,“ řekla jsem. Pomalu jsem si opřela čelo o jeho pevnou teplou hruď.

	Ruce jsem si položila zezadu na jeho záda pod pláštěm a povzdechla jsem si.

	„Bylo mi… potěšením.“

	„Pane Frasere! Pane Frasere!“ Zvedla jsem hlavu a uviděla malého chlapce, jak se žene nahoru do prudkého kopce za námi, mával rukama, aby udržel rovnováhu a tvář měl rudou chladem a námahou.

	„Uf!“ Jamie natáhl paže právě včas, aby ho zachytil, protože posledních několik stop se řítil zcela nekontrolované. Malého chlapce podepřel a zvedl do náruče, usmál se na něj a já v něm poznala nejmenšího ze synů Farquarda Campbella. „Ano, Robbie, co se děje? Chce tvůj otec, abych si přišel pro pana MacLennana?“

	Robbie zakroutil hlavou a střapaté vlasy mu vlály jako ocas ovčáckého psa.

	„Ne, pane,“ zafuněl a lapal po dechu. Zhluboka se nadechl a malé hrdlo se celé nadmulo jako krk žáby, protože chtěl zároveň dýchat i mluvit. „Ne, pane. Můj táta vám vzkazuje, že zaslechl, kde kněz je, a že vám mám ukázat cestu, pane. Půjdete?“

	Jamie vypadal překvapeně a pozvedl obočí. Pohlédl na mě, potom se zasmál na Robbieho a přikývl. Sklonil se a postavil ho na nohy.

	„Ano, chlapče, půjdu. Tak mě veď!“

	„To bylo od Farquarda velice obezřetné,“ zamumlala jsem směrem k Jamiemu a pokývla na Robbieho, který vyrazil vpřed a občas se ohlédl přes rameno, aby si ověřil, že s ním držíme krok. Mezi množstvím dětí na kopci si nikdo nebude všímat malého chlapce. Ale Farquarda Campbella by si rozhodně všiml každý, stejně tak i jeho starších synů.

	Jamie byl trošku naštvaný, jeho dech se měnil v chladu v obláčky páry.

	„Jistě, koneckonců to není Farquardova věc, i když se s tetou zná velice dobře. A já předpokládám, že pokud poslal malého chlapce, tak ví, kdo je za to zodpovědný, ale nechce za mě ztrácet slovo.“ Pohlédl na zapadající slunce a smutně na mě pohlédl.

	„Řekl jsem, že najdu otce Kennetha do západu slunce, ale zatím – nemyslím, že ještě dnes večer stihneme svatbu, Sassenachová.“

	Robbie nás vedl vpřed a do kopce, bez zaváhání sledoval bludiště stop v blátě a pošlapanou suchou trávu. Nakonec mezi mraky vykouklo slunce; už se schylovalo k soutěsce v kopcích, ale pořád bylo ještě dost vysoko na to, aby zalilo svah teplou rudou září a setřáslo denní chlad. Lidé už se hladoví scházeli ke svým rodinným ohništím na večeři a v tom shonu si nás nikdo nevšímal.

	Nakonec se Robbie zastavil u znatelně vyšlapané pěšiny, která vedla doprava nahoru. Během Sněmu jsem horu křižovala několikrát, ale nikdy jsem ještě nešla tak vysoko. Přemýšlela jsem, kdo asi drží otce Kennetha – a co Jamie navrhne, aby s tím udělal?

	„Tam nahoru,“ řekl Robbie, ale toho nebylo zapotřebí, a ukázal na vrcholek velkého stanu, který už prosvítal skrze větvě borovice.

	Při pohledu na stan vydal Jamie skotský hrdelní zvuk.

	„Och,“ řekl tiše, „takže tady to je?“

	„Tady nejde o to, kde to je, ale čí to je.“ Dívala jsem se pochybovačně na stan, který byl z velké části z voskovaného hnědého plátna, které vypadalo v soumraku bledě. Evidentně to patřilo někomu hodně bohatému, ale někomu, koho jsme neznali.

	„To je pan Lillywhite z Hillsborough,“ řekl Jamie a obočí mu zamyšleně pokleslo. Pohladil Robbieho Campbella po hlavě a ze sporranu mu dával penny. „Děkuji ti, chlapče, a teď už utíkej za svou maminkou; už je čas na večeři.“ Robbie si vzal minci a beze slova zmizel, byl rád, že už to má za sebou.

	„Och, vážně.“ Obezřetně jsem si prohlížela stan. Myslím, že to mnohé vysvětlovalo – ale ne všechno. Pan Lillywhite byl starostou z Hillsborough, ale víc jsem o něm nevěděla, snad jen kromě toho, jak vypadal. Během Shromáždění jsem ho jednou dvakrát zahlédla, byl to vysoký muž, spíše nahrbený, jasně rozeznatelný podle lahvově zeleného pláště se stříbrnými knoflíky, ale formálně jsem se s ním nikdy nesetkala.

	Starostové byli zodpovědní za jmenování šerifu, což vysvětluje spojení mezi tím „příšerným tlustým chlapem“, jak ho popsala Marsali, a proč je otec Kenneth uvězněn tady – ale stále ještě zůstává nezodpovězená otázka, zda to byl šerif nebo pan Lillywhite, kdo se chtěl kněze zbavit.

	Jamie mi položil ruku na rameno a odvedl mne z cesty do skrytu pod malou borovici.

	„Ty neznáš pana Lillywhita, co, Sassenachová?“

	„Jen od vidění. Co chceš, abych udělala?“

	Usmál se na mě, v očích uličnictví, i když se o otce Kennetha bál.

	„Trošku si pohrajeme, co ty na to?“

	„Pokud mi nechceš navrhnout, abych praštila pana Lillywhita po hlavě a násilím osvobodila otce Kennetha, tak myslím, že jsem pro. Takové věci jsou blízké spíše tvé nátuře než mé.“

	Zasmál se tomu a pohlédl na stan vážným pohledem.

	„Nelíbilo by se mi nic víc,“ řekl a potvrdil tento dojem. „To by koneckonců nebylo tak složité,“ pokračoval a prohlížel si žlutohnědé boky stanu, které se vlnily ve větru. „Podívej, jak je velký, vevnitř nebudou více jak dva tři muži, tedy kromě kněze. Mohl bych počkat až do setmění a potom s sebou vzít jednoho dva chlapce…“

	„Ano, ale co chceš, abych teď udělala?“ přerušila jsem ho a myslela na to, že bude nejlépe rychle jeho kriminální myšlenky přetrhnout.

	„Ach.“ Zapomněl na své spekulace – alespoň pro tuto chvíli – a zamžoural na mě, jako kdyby hodnotil můj vzhled. Už jsem si sundala zakrvácenou zástěru, kterou jsem měla ráno při ošetřování, vlasy jsem si upravila sponami a vypadala jsem celkem slušně, i když byly lemy trošku od bláta.

	„Nemáš s sebou náhodou nějakou malou lékárničku?“ zeptal se a pochybovačně se zamračil. „Láhev alkoholu, malý nůž?“

	„Láhev alkoholu, no ano. No, já… och, počkej chvíli. Ano, něco tady mám; bude to stačit?“ Zalovila jsem v kapsáři, který jsem měla u pasu, a vytáhla jsem malou krabičku z rohoviny, ve které jsem měla uložené pozlacené jehly na akupunkturu.

	Jamie byl evidentně spokojen a přikývl, ze sporranu vytáhl stříbrnou láhev s whisky.

	„Jasně, bude,“ řekl a podával mi láhev. „Vezmi si i tuhle. Sassenachová, běž do stanu, a řekni komukoliv, kdo kněze hlídá, že je churavý.“

	„Strážím?“

	„Kněz,“ řekl a pohlédl na mě trošku podrážděně. „Dal bych ruku do ohně za to, že každý už o tobě ví, že jsi léčitelka, a ihned tě pozná. Řekni, že otce Kenneth je nemocný a ty ho léčíš a musí si vzít ihned dávku léků, jinak by zemřel. A to si nemyslím, že by chtěli – a tebe se bát nebudou.“

	„A neumím si představit, že by měli,“ souhlasila jsem trošku uštěpačně. „Doufám, že nečekáš, že šerifovi propíchnu jehlicemi srdce?“

	Při té myšlence se ušklíbl, ale zakroutil hlavou.

	„Ne, jen chci, abys zjistila, proč otce zatkli a co s ním chtějí dělat. Pokud bych tam šel já sám a vyptával se, tak by zpozorněli.“

	Což znamená, že pokud se odpovědi neukáží jako dostatečně uspokojivé, stále ještě máme před sebou noční přepadové komando. Pohlédla jsem na stan a zhluboka se nadechla, šál jsem si přitáhla blíže k ramenům.

	„Tak dobrá,“ řekla jsem. „A co máš v plánu, zatímco já budu uvnitř?“

	„Chci přivést děti,“ řekl, stiskl mi pro štěstí ruku a už byl pryč.

	* * *

	Stále jsem přemýšlela, co bylo zašifrované za tím tajemným výrazem – jaké „děti“? Proč? – když jsem se blížila k otevřenému stanu. Ale u něj jsem hned na všechny ostatní myšlenky zapomněla, neboť jsem spatřila gentlemana, který odpovídal Marsalinu popisu odporného tlustého chlápka tak přesně, že jsem o jeho identitě neměla pochyb. Byl malý a vypadal jako muchomůrka, vlasy mu ustupovaly z čela, břicho měl tak vyvalené, že mu skoro praskaly knoflíky od vesty ušpiněné od jídla, a malá prasečí očka si mě prohlížela způsobem, jako kdyby hodnotila, zda budu k jídlu.

	„Dobrý den vám přeji, madam,“ řekl. Přivítal mě bez nadšení, bez pochyb jsem nebyla k jídlu, ale i přesto formálně pokývl hlavou.

	„Dobrý den,“ odpověděla jsem vesele a udělala jsem malé pukrle. Zdvořilost nikdy neuškodí – alespoň ne pro začátek. „Vy budete šerif, že? Myslím, že se mi ještě nedostalo cti, aby nás formálně představili. Jsem paní Fraserová – žena pana Frasera z Fraser Ridge.“

	„David Anstruther, šerif z Orange County, k vašim službám, madam,“ řekl a znovu se uklonil, ale evidentně mu to radost nečinilo. Nebyl vůbec překvapen, když slyšel Jamieho jméno. Anebo ho neznal – to je ale dosti nepravděpodobné – anebo tuto návštěvu očekával.

	A pokud ano, tak nevidím důvod chodit kolem horké kaše.

	„Doneslo se mi, že je zde u vás otec Donahue,“ řekla jsem mile. „Přišla jsem se na něj podívat; jsem lékařka.“

	Pokud něco očekával, tak tohle to nebylo; lehce mu poklesla čelist, čímž ukázala několik příznaků pokročilého zánětu dásní a chybějící zub. Než ji mohl zavřít, vystoupil za ním z otevřeného stanu muž v lahvově zeleném kabátě.

	„Paní Fraserová?“ řekl a pozvedl jedno obočí. „Říkala jste, že byste chtěla mluvit s duchovním, který je zatčený?“

	„On je zatčený?“ řekla jsem překvapeně. „Kněz? Proč, proboha, co udělal?“

	Šerif a starosta si vyměnili pohledy. Potom si starosta odkašlal.

	„Možná to madam nevíte, že není zákonné pro kohokoliv jiného kromě duchovního platné církve – myslím tím oficiální anglické církve – provádět v Severní Karolíně obřady?“

	Jistěže jsem to věděla, ale málokdy se to trestalo, protože v kolonii bylo velice málo duchovních a nikdo se netrápil tím vytvářet seznamy kočovných kněží – většina z nich byla na volné noze, a to doslova – kteří se čas od času objevovali.

	„I ty svatá dobroto!“ řekla jsem a snažila se zahrát překvapení do takové míry, jak jsem jen byla schopná. „Ne, to jsem tedy vůbec netušila. Pane Bože! No to je tedy něco!“ Pan Lillywhite zamrkal, což jsem vnímala jako náznak toho, že jsem překvapení sehrála důvěryhodně. Odkašlala jsem si a vytáhla stříbrnou lahvičku a krabičku s jehlami.

	„Doufám, že se to všechno brzy vysvětlí. Nicméně bych potřebovala na chvíli vidět otce Donahua. Jak už jsem říkala, jsem lékařka. A on je… indisponován…“ stáhla jsem víčko krabičky a ukázala jehly, takže si pod tím mohli představit cokoliv smrtelného, „…což vyžaduje pravidelnou léčbu. Mohla bych ho na chvíli vidět, abych mu podala léky? Já… ehm… nechtěla bych, aby se mu něco zlého přihodilo jen proto, že jsem zanedbala jeho léčbu, chápete?“ Usmála jsem se tak mile, jak jen to bylo možné.

	Šerif schoval krk do límce svého kabátu a vypadal jako zlomyslný obojživelník, ale pan Lillywhite vypadal, že na něj měl úsměv větší účinek. Zaváhal a prohlížel si mě.

	„No, nejsem si jistý, zda…“ začal, ale za námi na pěšině se ozval zvuk kroků. Otočila jsem se a napůl čekala Jamieho, ale místo něj se objevil můj předchozí pacient, pan Goodwin, jednu tvář měl stále ještě od mého zákroku napuchlou, ale jinak vypadal v pořádku.

	Byl velice překvapen, když mě zahlédl, ale srdečně se se mnou pozdravil a já ucítila závan alkoholových výparů. Pan Goodwin bral mé rady ohledně desinfekce velice vážně.

	„Paní Fraserová! Nepřišla jste snad poskytnout pomoc i mému příteli panu Lillywhitovi, že ne? Ale myslím, že nějaké to projímadlo by panu Anstrutherovi pomohlo – pročistilo by to žluč, co, Davide? Chacha!“ Přátelsky poplácal šerifa po zádech; na to gesto ale Anstruther odpověděl jen letmým úšklebkem, což mi napovědělo o zařazení pana Goodwina mezi důležité články v sociálních sítích Orange County.

	„Georgi, můj příteli,“ zdravil ho vřele pan Lillywhite. „Ty se s touto okouzlující dámou znáš?“

	„Ano, ano, znám, pane!“ Pan Goodwin se na mě rozzářil. „Proč, paní Fraserová se o mě dnes ráno velice dobře postarala, velice dobře! Podívej!“ Mával ovázanou rukou v dlaze, za což jsem byla ráda, protože ho to v tuto chvíli evidentně nebolelo, a měl spíše problém se svou vlastnoručně aplikovanou anestezií než s mou prací.

	„Vyléčila mi paži a přitom se jen dotkla tady a tady – a vytrhla mi rozlomený zub tak čistě, že jsem skoro nic necítil! Uf!“ Vrazil si prst do úst a odtáhl si tvář, aby byl vidět krví nasáklý chomáč, který vykukoval z otvoru po zubu, a jemná černá linie stehů na dásni.

	„Opravdu, paní Fraserová, udělalo to na mě dojem.“ Lillywhite ucítil výpary whisky a vůni hřebíčku z úst pana Goodwina a vypadal, že ho to zajímá, protože jsem si všimla, jak se mu vydula tvář, když si jazykem přejel sám po svém chybějícím zubu.

	„Ale co vás sem přivádí, paní Fraserová?“ obrátil se na mě žoviálně pan Goodwin. „Tak pozdě navečer – třeba byste mě poctila tím, že si u mého ohně dáte se mnou večeři?“

	„Och, děkuji, ale opravdu nemohu,“ řekla jsem a sladce jsem se usmívala. „Přišla jsem se jen podívat na dalšího pacienta – je to…“

	„Chce vidět kněze,“ přerušil ji Anstruther.

	Goodwin při tom zamrkal, ale ani ho to moc nevyvedlo z míry.

	„Kněze? Tady někde je kněz?“

	„Papeženec,“ řekl Lillywhite hlasitěji a rty zkroutil vzad, jako kdyby to bylo sprosté slovo. „Doneslo se mi, že se tady na Shromáždění ukrývá katolický kněz a chce dnes večer během oslav celebrovat mši. Samozřejmě jsem poslal pana Anstruthera, aby ho zatkl.“

	„Otec Donahue je můj přítel,“ řekla jsem tak energicky, jak to jen bylo možné. „A neskrýval se; byl zcela otevřeně pozván paní Cameronovou. Je to také můj pacient a potřebuje léčbu. Přišla jsem se podívat, zda se mu dostává potřebné péče.“

	„Váš přítel? Paní Fraserová, vy jste katolička?“ Pan Goodwin vypadal zaraženě; samozřejmě ho ani nenapadlo, že by ho mohla léčit lékařka papeženka, a rukama si zmámeně sahal na nafouknutou tvář.

	„Ano, jsem,“ řekla jsem a doufala, že samotný fakt, že jsem katolička, není proti výkladu práva pana Lillywhita.

	Evidentně nebylo. Pan Goodwin šťouchl pana Lillywhita.

	„Tak pojď, Randalle. Ať se paní Fraserová podívá na přítele, to přece nemůže vadit, ne? A pokud je on opravdu hostem paní Jocasty Cameronové…“

	Pan Lillywhite na chvíli zamyšleně sešpulil rty, potom ustoupil a zvedl kousek plátna, abych mohla vejít do stanu.

	„Předpokládám, že by snad nemuselo vadit, pokud byste se podívala na svého… přítele,“ řekl pomalu. „Pojďte dál, madam.“

	Za chvíli mělo zapadat slunce a ve stanu byla tma, i když jeden dílec plátna pořád vyzařoval světlo díky slunci, které za ním zapadalo. Na chvíli jsem zavřela oči, aby si přivykly na změnu světla, potom jsem zamrkala a rozhlédla se kolem, zda bych tady nenašla něco, co by se mi hodilo.

	Stan vypadal přecpaně, i když pořád dost luxusně, byla v něm polní lůžka a nábytek a ve vzduchu nevisel jen zápach mokrého pláma a vlny, ale i vůně cejlonského čaje, drahého vína a mandlových sušenek.

	Viděla jsem siluetu otce Donahua před nasvíceným plátnem, seděl na židli za malým skládacím stolkem, na kterém bylo poskládáno několik papírů, kalamář a brk na psaní. Stejně tak tam mohly být i kleště a do ruda rozpálený pohrabáč podle toho, jak se narovnal v očekávání snad dalšího mučení.

	Za mnou se ozvalo cinkání křesadla a najednou se tam rozsvítilo. Ten oteklý černý chlapec – předpokládám, že to byl sluha pana Lillywhita – přišel před nás a postavil na stůl malou olejovou lampu.

	Teď jsem na kněze viděla zcela jasně a pocit mučení ve mně zesílil. Vypadal jako svatý Štěpán po první salvě kamení, na bradě měl modřinu a prvotřídně modré oko, od kořene nosu až po lícní kost nabíhala fialová barva a oko bylo tak oteklé, že bylo skoro zavřené.

	Když mě uviděl, nenaběhlé oko se rozšířilo a překvapeně vykřikl.

	„Otče Kennethe.“ Vzala jsem ho za ruku a stiskla, doširoka jsem se na něj usmívala, aby to viděl každý, kdo nás pozoruje. „Přinesla jsem vám medicínu. Jak se cítíte?“ Pozvedla jsem obočí, abych mu dala najevo, že tu hru musí hrát se mnou. Chvíli na mě fascinovaně zíral, pak se ale zdálo, že se chytil. Odkašlal si, posílen mým přikývnutím, ještě přidal.

	„Je to… od vás velice milé… že na mě myslíte, paní Fraserová,“ zasípal mezi pokašláváním.

	Odzátkovala jsem lahvičku a odlila pořádnou dávku whisky.

	„Jste v pořádku, otče?“ zeptala jsem se tiše, když jsem se k němu nakláněla, abych mu to podala. „Vaše tvář…“

	„Och, paní Fraserová, to vůbec nic není,“ ujišťoval mě se slabým irským přízvukem, který se dral na povrch vždy, když byl pod tlakem. „To bylo jen tím, že jsem udělal chybu a odporoval šerifovi, když mě zatýkal. Bylo to jen šokem, vůbec jsem tomu nebohému muži neublížil, on plnil jen svou povinnost, Bůh mi odpusť.“ Otec Kenneth pozvedl zdravé oko zbožně k nebi, ale pod ním byl naprosto nepřesvědčivý úšklebek.

	Otec Kenneth byl lehká váha a vypadal starší, než kolik mu ve skutečnosti bylo, což bylo dáno těžkou prací a počasím, protože většinu roku trávil v sedle. Ale nebylo mu více jak třicet pět let, byl hubený a šlachovitý a ve svém obnošeném kabátě a roztřepeném prádle vypadal jako provázek. Začala jsem chápat šerifovu agresi.

	„A kromě toho,“ řekl a opatrně se dotkl svého modrého oka, „se mi pan Lillywhite za újmu velice omluvil.“ Pokývl směrem ke stolu, kde stála mezi psacími potřebami i láhev vína a cínový šálek – šálek byl stále plný a ani v lahvi mnoho nechybělo.

	Kněz si vzal whisky, kterou jsem mu nabídla, a vypil ji, zasněně přivřel oči za toto požehnání.

	„Myslím, že lepší medicínu jsem nikdy neměl,“ řekl a otevřel oči. „Moc vám děkuji, paní Fraserová. To mě tak postavilo na nohy, že bych sám mohl chodit po hladině.“ Nezapomněl zakašlat, tentokrát jemně, a dlaň si držel před ústy.

	„Co je s tím vínem?“ zeptala jsem se a pohlédla ke dveřím.

	„No, nic zvláštního,“ řekl a odtáhl ruku. „Jen mi přijde zvláštní brát si od starosty za daných okolností občerstvení. Nazvěme to svědomím.“ Znovu se na mne usmál, ale tentokrát to byl spíše pokřivený úšklebek.

	„Proč vás zatkli?“ zeptala jsem se tiše. Znovu jsem se podívala ke dveřím stanu, ale nikdo tam nebyl a venku jsem zachytila nějakou změť hlasů. Jamie měl evidentně pravdu; mě nepodezřívají.

	„Že jsem kázal mši svatou,“ odpověděl ztlumeným hlasem stejně jako já. „Nebo tak to alespoň uvádějí. Je to ale bezbožná lež. Od minulé neděle jsem žádnou mši neměl, a to bylo ve Virginii.“ Zadíval se vážně na láhev. Zvedla jsem ji a znovu mu pořádně nalila.

	Když ji pil, tentokráte pomaleji, zamračila jsem se a přemýšlela. Kdo to je, ten pan Lillywhite a jeho společníci? Nemůžou přece myslet vážně to, že přivedou před soud kněze za mši svatou. Samozřejmě by to nebyl problém najít falešné svědky, kteří to dosvědčí – ale co tím sledují?

	I když katolictví nebylo zrovna v Severní Karolíně populární, neviděla jsem žádný rozumný důvod, proč zatýkat kněze, který by stejně zítra ráno odjel. Otec Kenneth pocházel z Baltimore a hodlal se tam vrátit; na Shromáždění se vydal jen na přání Jocasty Cameronové.

	„Och!“ řekla jsem a otec Kenneth se na mě podíval tázavě přes okraj hrnečku.

	„Jen mě něco napadlo,“ řekla jsem a pokynula mu, aby pokračoval. „Nevíte náhodou, zda se pan Lillywhite nezná osobně s paní Cameronovou?“ Jocasta Cameronová byla prominentní a bohatá žena – a byla dost silná osobnost, takže ne bez nepřátel. Pořád jsem neviděla důvod, proč by pan Lillywhite podnikal takovou akci, aby jí způsobil nepříjemnosti, jen pokud…

	„Znám paní Cameronovou,“ řekl za mnou pan Lillywhite, „ale není to žádné osobní přátelství.“ Otočila jsem se a zahlédla ho stát ve vstupu do stanu, za ním pan Anstruther a pan Goodwin a nakonec Jamie. Ten na mě mrkl, ale jinak se tvářil obřadně.

	Pan Lillywhite se mi uklonil.

	„Právě jsem vysvětloval vašemu manželovi, madam, že je to zájem paní Cameronové, který mě vedl ke zprávoplatnění pozice pana Donahua, aby mohl dále pobývat v kolonii.“ Pan Lillywhite pokývl chladně na kněze. „Ale obávám se, že požadavek byl zcela zamítnut.“

	Otec Kenneth odložil šálek a narovnal se, jeho zdravé oko bylo ve světle lampy jasné.

	„Chtěli, abych podepsal přísahu, pane,“ řekl Jamiemu a ukázal na papír a brk na stole před ním. „Musím podepsat, že se zříkám víry v transsubstanciaci.“

	„Opravdu chtěli.“ V Jamieho hlase nebylo znát více než jen zdvořilý zájem, ale pochopila jsem hned, co myslel kněz tou zmínkou o svědomí.

	„No, ale to přece nemůže, nebo ano?“ řekla jsem a rozhlížela se kolem po mužích. „Katolíci – chci říci – my…“ mluvila jsem na pana Goodwina a slovo zdůraznila, „přece věříme v transsubstanciaci, ne?“ zeptala jsem se a otočila na kněze, který se na mě místo odpovědi pousmál a přikývl.

	Pan Goodwin vypadal nešťastně, ale odevzdaně, jeho alkoholové omámení pokleslo z žoviálnosti na společenskou nemotornost.

	„Je mi to líto, paní Fraserová, ale to je zákon. Podmínkou, aby tady v kolonii mohl legálně zůstat duchovní jiné než oficiální církve, je podepsání takové přísahy. Mnozí ji podepsali. Znáte reverenda Urmstoneho, metodistu, který objíždí okolí? On také přísahu podepsal, stejně jako pan Calvert, duchovní Nového světla, který žije poblíž Wadeboro.“

	Šerif vypadal samolibě. Potlačovala jsem chuť dupnout mu na nohu, a tak jsem se otočila na pana Lillywhita.

	„No ale otec Donahue ji nemůže podepsat. Takže co s ním hodláte udělat? Strčit toho nebohého muže do žaláře? To nemůžete udělat – je nemocný!“ Na tento podnět se otec ochotně rozkašlal.

	Pan Lillywhite si mě pochybovačně prohlížel, pak se raději obrátil na Jamieho.

	„Podle zákona bych toho muže mohl uvěznit, ale s ohledem na vás, pane Frasere, a vaši tetu, to neudělám. Ale zítra musí kolonii opustit. Musím ho eskortovat do Virgínie, kde ho teprve propustím. Ujišťuji vás, že se během cesty postaráme o jeho blaho.“ Pohlédl ledově šedým okem na šerifa, který se narovnal a snažil se vypadat důvěryhodně, ale to mu moc nepomohlo.

	„Aha, chápu.“ Jamie mluvil ledabyle a díval se z jednoho muže na druhého, nakonec spočinul zrakem na šerifovi. „Věřím vám, pane, protože pokud bych se doslechl, že se dobrému otci něco stalo, potom bych byl velice… sklíčený.“

	Šerif mu pohlédl s kamennou tváří do očí a ten pohled trval, dokud si pan Lillywhite neodkašlal a na šerifa se nezamračil.

	„Dám vám na to své slovo, pane Frasere.“

	Jamie se k němu otočil a zlehka se uklonil.

	„Víc bych ani žádat nemohl, pane. A mohl bych se odvážit navrhnout – nemohl by dnešní noc otec strávit se svými přáteli, aby se rozloučili? A má žena by se postarala o jeho zranění? Ručím vám za jeho bezpečný návrat zítra ráno do vašich rukou.“

	Pan Lillywhite semkl rty a zdálo se, že o návrhu přemýšlí, ale byl to ubohý herec. Uvědomila jsem si, že on podobnou žádost očekával a už dopředu byl rozhodnut ji zamítnout.

	„Ne, pane,“ snažil se o váhavý tón. „Je mi líto, ale vaší žádosti bohužel nemohu vyhovět. Pokud by si ale kněz přál napsat dopisy svým přátelům…“ ukázal na papíry, „…postarám se, aby byly ihned doručeny.“

	Jamie si odkašlal a ještě více se narovnal.

	„No dobrá,“ řekl. „Přemýšlel jsem, zda bych se mohl odvážit a zeptat se…“ Odmlčel se a zdálo se, že se cítí trošku trapně.

	„Ano, pane?“ podíval se na něj Lillywhite zvědavě.

	„Napadlo mne, zda bych se mohl otci vyzpovídat.“ Jamie se díval na tyčku stanu a záměrně se vyhýbal mému pohledu.

	„Vyzpovídat?“

	Lillywhite vypadal udiveně, ale šerif se potutelně usmíval.

	„Tíží vás snad svědomí?“ zeptal se hrubě Anstruther. „Anebo snad cítíte blížící se smrt?“ Při tom se ďábelsky usmál, ale pan Goodwin vypadal pohoršeně a okřikl ho. Jamie je oba ignoroval a svou prosbu soustředil na pana Lillywhita.

	„Ano, pane. Už je to nějaká doba, kdy se mi naposledy dostalo rozhřešení, a také to může nějakou dobu trvat, než budu mít podobnou příležitost. A proto…“ V tuto chvíli zachytil můj pohled a udělal nenápadný, ale důrazný pohyb k okraji stanu. „Neomluvili byste nás na chvíli, gentlemani?“

	Nečekal na odpověď, chytil mě jemně za loket a táhl mě ven.

	„Brianna a Marsali už jsou na cestě sem i s dětmi,“ sykl mi do ucha ihned, jakmile jsme byli ze stanu venku.

	„Postarej se o tom, aby byl Lillywhite a ten jeho bastard šerif bezpečně pryč, a potom je sem přiveď.“

	Nechal mě opuštěnou překvapenou na pěšině a zanořil se zpět do stanu.

	„Omluvám se, pánové,“ slyšela jsem ho říkat. „Napadlo mě… jsou nějaké věci, které by muž neměl před ženou říkat… chápete, ne?“

	Chlapi souhlasně zamumlali a já zachytila slovo „zpověď“, které různým tónem pořád dokola opakoval pan Lillywhite. Jamie ztišil hlas a důvěrně mumlal něco jako odpověď, pak se ozvalo šerifovo hlasité „Vy jste co?“ a rázné zklidňující gesto od pana Goodwina.

	Následovala zmatená konverzace, potom zvuky pohybu a já tak tak uskočila do úkrytu pod borovice, než se stan prudce rozevřel a objevili se tam tři protestanti. Už se stmívalo, jen na obloze zůstávalo pár posledních paprsků světla, které ozařovaly mraky. Ale byli natolik blízko, abych viděla stud, který je obklopoval.

	Šli pár kroků dolů po pěšině a zastavili se sotva pár stop od mého útočiště. Stáli u shluku jehličnanů a ohlíželi se dozadu ke stanu, odkud jsem teď slyšela hlas otce Kennetha, jak dává formální latinské požehnání. Lampa ve stanu dohořela a postavy Jamieho a kněze ve stínech stanu zmizely ve zpovědní temnotě.

	Mohutná postava Anstruther se přitočila ke Goodwinovi.

	„Co je to kurva transsubstanciace?“ zamumlal.

	Viděla jsem, jak se pan Goodwin narovnal v ramenou, potom se k němu naklonil a pokrčil rameny.

	„Ve vší vážnosti, pane, nejsem si jistý přesným významem daného termínu,“ řekl trošku přepjatě, „ale myslím, že je to nějaká zhoubná papeženecká doktrína. Snad by vám mohl pan Lillywhite dát podrobnější definici – Randalle?“

	„Opravdu,“ řekl starosta. „Jedná se o názor, kdy kněz přednáší během mše určitá slova a nabízí chléb a víno, které jsou přetransformované do těla a krve našeho Spasitele.“

	„Cože?“ Anstruther zněl zmateně. „A jak to někdo dokáže udělat?“

	„Proměnit chléb a víno v tělo a krev?“ pan Goodwin vypadal trošku zaraženě. „Ale to musí být jistě čarodějnictví!“

	„Ano, bylo by, pokud by se to povedlo,“ řekl pan Lillywhite a zněl už trošku lidštěji. „A církev ví velice dobře, že to nejde.“

	„Jsme si tím jistí?“ Anstruther zněl podezřívavě. „Viděl jste je to dělat?“

	„Zda jsem navštívil katolickou mši? Jistěže ne!“ Lillywhitova vysoká postava se narovnala a v soumraku vypadala přísně. „Za co mě máte, pánové!“

	„Randalle, jsem si tím jistý, že se tě šerif nechtěl nijak dotknout.“ Goodwin příteli položil smířlivě ruku na paži. „Ve své práci se setkává s mnohem horšími věcmi.“

	„Ne, ne, pane, nechtěl jsem se vás nijak dotknout,“ přispěchal s vysvětlením ihned Anstruther. „Myslel jsem to spíše tak, zda to někdo viděl, zda máme pro případnou žalobu nějakého důvěryhodného svědka.“

	Pan Lillywhite ale pořád vypadal trošku dotčena jeho hlas byl ledový.

	„Ke kacířství není třeba svědectví, pokud se k němu sám kněz doznává, šerife.“

	„Ne, ne. Jistě, že ne.“ Šerifova postava se podlézavě shrbila. „Ale pokud mám pravdu, pane, papeženci… ehm… se toho účastní – té transčehosi, ne?“

	„Ano, tak mi to říkali.“

	„Tak potom je to zasraný kanibalismus, ne?“ Anthrustherovo tělo znovu poskočilo. „A pokud vím, tak to proti zákonům je! Tak toho prevíta nechme udělat jeho hokus pokus a potom můžeme zatknout celou jejich partičku, ne? Hromadu bastardů na jeden zátah, co?“

	Pan Goodwin tiše zasténal. Vypadal, že si mne tvář, aby si ulevil od bolesti zubu.

	„Ne,“ řekl vyrovnaně. „Obávám se, že to nepůjde, šerife. Dostal jsem instrukce, že kněz nesmí provádět žádné obřady a musí se mu zabránit, aby přijímal hosty.“

	„Och, ano? A co se děje právě teď?“ ptal se Anthruster a ukázal na potemnělý stan, kde začal mluvit Jamieho hlas, byl váhavý a sotva slyšitelný. Myslela jsem, že možná mluví latinsky.

	„To je něco jiného,“ řekl Lillywhite popuzeně. „Pan Fraser je gentleman. A zákaz návštěv je stanoven z toho důvodu, aby se nekonaly žádné tajné sňatky; což se teď sotva stěží stane.“

	„Požehnej mi, Otče, neb jsem zhřešil.“ Jamieho hlas mluvil anglicky, najednou byl hlasitější a pan Lillywhite sebou trhl. Otec Kenneth něco tázavě mumlal.

	„Provinil jsem se hříchy chtíče a nečistoty, v myšlenkách i tělem,“ oznamoval Jamie – a to hlasem zvučnějším, než by bylo diskrétní.

	„Och, jistě,“ řekl otec Kenneth a najednou také mluvil hlasitěji. „A teď, k hříchům nečistoty – jakým způsobem přesně jsi zhřešil a kolikrát?“

	„No, ano. Díval jsem se na ženy s chtíčem, to je na začátek. A kolikrát – no, alespoň stokrát, protože už je to dlouhá doba, co jsem byl naposledy u zpovědi. Otče, a chcete vědět, o jaké ženy se jedná, nebo vás jen zajímá, na co jsem při tom myslel?“

	Pan Lillywhite výrazně ztuhl.

	„Obávám se, drahý Jamie, že nebudeme mít tolik času,“ řekl kněz. „Ale pokud bys mi povyprávěl o jednom nebo dvou případech, jen abych si udělal představu o pohnutkách a abych… ehm… odhadl přísnost potrestání…?“

	„Och, ano. No tak to nejhorší bylo asi při stloukání másla.“

	„Stloukání másla? Aha… myslíte máselnici s tyčí nahoru?“ Tón otce Kennetha naznačoval, jaké oplzlé možnosti se tímto nabízí.

	„Ach, ne, otče; to nebylo stloukání másla s tím džberem. Ale ten druh, co je položený a má malou ručku, kterou se otáčí. No, ona s tím prostě pracovala tak rázně a šňůrky jejího korzetu se rozvázaly a ňadra jí sem tam vykukovala, a jak byla zpocená, látka šatů se na ni lepila. Tak dále, ta žena byla zrovna ve správné výšce – a byl ohnutá – takže jsem měl chuť se nad ní sklonit a vyhrnout jí sukni a…“

	Šokem mi poklesla čelist. To byl můj korzet, který popisoval, má ňadra a má máselnice! A to nemluvě o mé sukni. Úplně jasně se mi ta konkrétní scéna vybavuje, a i pokud to začalo čistými myšlenkami, rozhodně to u nich neskončilo.

	Najednou se něco na pěšině šustlo a ozvaly se hlasy, tak jsem se otočila zpět k mužům. Pan Lillywhite chytil šerifa, který se pořád nakláněl ke stanu, s ušima nastraženýma, za paži a táhl ho po pěšině dolů, něco mu při tom sykl do ucha. Pan Goodwin je velice váhavě následoval.

	Jejich hlučný odchod bohužel pohltil zbytek Jamieho popisu toho konkrétního hříchu, ale naštěstí zároveň přehlušil šustění listí a šlehnutí větve za mnou, což ohlašovalo příchod Brianny a Marsali a Jemmyho a Joany, které držely v náručí. Germain visel mámě na zádech jako opička.

	„Už jsem se bála, že snad nikdy neodejdou,“ zašeptala Brianna a koukla mi přes rameno směrem, kde pan Lillywhite a jeho společníci zmizeli. „Je vzduch čistý?“

	„Ano, můžeme jít,“ řekla jsem a natáhla se pro Germaina, který se mi už natahoval do náručí.

	„Ou qu‘on va, Grand-mère?“ ptal se rozespalým hlasem a jeho blonďatá hlavička se mi tiskla ke krku.

	„Šššš. Podívat se na Grand-père a otce Kennetha,“ zašeptala jsem mu. „Musíš být velice potichu, ano?“

	„Ano. Asi takto?“ sykl celkem nahlas a začal zpívat velice sprostou francouzskou píseň.

	„Šššš!“ přitiskla jsem mu dlaň na ústa, která byla vlhká a ulepená od posledního jídla. „Nezpívej, miláčku, abychom neprobudili děti.“

	Zaslechla jsem potlačovaný zvuk od Marsali a přiškrcený od Bree a uvědomila si, že se Jamie ještě zpovídá. Zdálo se, že udeřil hřebíčkem na hlavičku, a teď už si tedy úplně vymýšlel – no, alespoň jsem v to doufala. Rozhodně nic z toho nedělal se mnou.

	Vystrčila jsem hlavu a rozhlédla se na obě strany po pěšině, ale nikdo nebyl nablízku. Pokývla jsem na děvčata, přeběhly jsme pěšinu a skryly se v potemnělém stanu.

	Jakmile jsme vtrhly dovnitř, Jamie okamžitě přestal. Pak jsem jen slyšela, jak rychle dodává: „A hříchy vzteku, pýchy a žárlivosti – a samozřejmě také trošku lhaní, otče. Amen.“ Poklekl na kolena, kál se ve francouzštině, ale už byl zase na nohou a bral si ode mě Germaina, než stačil otec Kenneth říci „Ego te absolvo“.

	Moje oči si pomalu přivykaly na tmu; rozeznávala jsem velké postavy dívek a vysoký obrys Jamieho. Postavil Germaina na stůl před kněze a řekl, „Rychle, otče, nemáme moc času.“

	„Ale nemáme ani žádnou vodu,“ poznamenal kněz. „Pokud ovšem nějakou ženy nepřinesly?“ Vzal křesadlo a pokoušel se znovu rozsvítit lampu.

	Bree a Marsali si vyděšeně vyměnily pohledy a potom zakroutily hlavami.

	„S tím si nedělejte starosti, Otče,“ utěšoval ho Jamie a já viděla, jak natahoval ruku po něčem na stole. Zaslechla jsem zaskřípání vytahovaného korku a stan zaplnila ostrá a nasládlá vůně whisky. Světlo vzplálo od knotu a poskakující plamen se ustálil do malého světla.

	„Za daných okolností…“ řekl Jamie a podával knězi otevřenou láhev.

	Otec Kenneth zaťal rty, ale myslím, že jen chtěl potlačit úsměv, než že by byl rozzlobený.

	„Za daných okolností, ano,“ opakoval. „A koneckonců co by bylo příhodnější než živá voda?“ Vztáhl ruce, sundal si límec a ovázal si kolem krku kožený pásek, na kterém visel dřevěný křížek a malá skleněná lahvička uzavřená korkem.

	„Svěcený olej,“ vysvětloval, otevřel láhev a postavil ji na stůl. „Děkuji Panně Marii, že jsem ho měl u sebe. Šerif mi vzal všechny věci připravené na mši.“ Rychle zhodnotil věci, které byly na dosah, a počítal je na prstech. „Oheň, svěcený olej, voda… tedy něco na ten způsob… a dítě. V pořádku. Madam, předpokládám, že vy a váš manžel budete kmotři, že?“

	Mluvil na mě, Jamie vyrazil na stráž ke vchodu do stanu.

	„Všem dětem, otče,“ řekla jsem a pevně jsem chytila Germaina, který vypadal, že brzy ze stolu spadne. „Miláčku, ještě chvilku vydrž.“

	Zaslechla jsem za sebou tiché plácnutí; kov vytažený z naolejované kůže. Ohlédla jsem se a viděl Jamieho ve tmě, jak stojí u vstupu a v rukou má dýku. Přeběhl mi mráz po zádech a zaslechla jsem za sebou Bree, jak se zhluboka nadechla.

	„Jamie, můj synu,“ řekl otec Kenneth káravým tónem.

	„Otče, pokračujte, prosím,“ odpověděl Jamie velice klidně. „Chci mít svá vnoučata dnes v noci pokřtěná a nikdo mi v tom nezabrání.“

	Kněz se se zasyknutím nadechl a zakroutil hlavou.

	„Ano. Ale pokud někoho zabijete, doufám, že budeme mít dost času na další vaše rozhřešení, než nás oba pověsí,“ mumlal si a natahoval se pro olej. „Pokud budete mít na výběr, začněte šerifem, ano, drahý muži?“

	Najednou přeskočil do latiny, shrnul Germainovi bohatou blonďatou kštici dozadu a obratně se dotkl palcem čela, rtů a potom – zajel rukou pod Germainovi šatičky, což způsobilo, že se začal hihňat – srdce a udělal symbol kříže.

	„Zříkáte se Satana a jeho díla ve jménu tohoto dítěte?“ zeptal se a mluvil tak rychle, že jsem si sotva všimla, že opět mluví anglicky, a tak jen tak tak jsem se stačila přidat v odpovědi kmotra k Jamiemu. Poslušně jsem citovala: „Ano, zříkám se.“

	Byla jsem jako na tmí, uši jsem měla nastražené, abych slyšela, kdyby se náhodou vraceli pan Lillywhite a šerif. Úplně živě jsem si uměla představit, jaká vřava by propukla, pokud by se vrátili a objevili otce Kennetha uprostřed něčeho, co považují za nezákonný „obřad“.

	Pohlédla jsem dozadu na Jamieho; díval se na mě a slabě se na mě usmál, myslím, že mě jen chtěl ujistit, že je vše v pořádku. Pokud ano, tak to moc nezabralo; znala jsem ho moc dobře. Chtěl mít svá vnoučata pokřtěná a chtěl svěřit jejich duše do Boží péče, a to bez ohledu na to, zda by pro to měl zemřít – nebo nás všechny zavřou do vězení, včetně Marsali, Brianny a dětí. Ale mučedníci takové věci dělají a rodiny jsou vázány poslušností.

	„Věříte v jediného Boha, Otce, Syna i Ducha svatého?“

	„Paličák,“ naznačila jsem pusou slova na Jamieho. Ještě více se usmál a já se otočila nazpět a rychle se přidala k jeho rozhodnému, „Ano, věřím.“

	Někdo venku šel nebo to byl jen vítr, který lomcoval větvemi a některé pod tlakem praskaly?

	Otázky a odpovědi byly u konce a kněz se na mě usmál, vypadal jako chrlič vody na lampě. Zdravým okem krátce mrkl.

	„Můžeme předpokládat, že vaše odpovědi budou stejné i u dalších dětí, madam? A jaké bude křestní jméno tohoto sladkého chlapce?“

	Kněz nevycházel z rytmu, vzal láhev s whisky a nechal mu po hlavičce téci slabý čůrek alkoholu. Opakoval: „Křtím tě, Germaine Alexandere Claudele MacKenzie Frasere, ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého. Amen.“

	Germain celý proces sledoval s vážným zájmem a zašilhal očima, když mu jantarová tekutina stekla od kořene nosu až na jeho buclatou špičku. Vystrčil jazyk, aby kapku zachytil, potom se ale při ochutnání zašklebil.

	„Fůj,“ řekl zcela zřetelně. „Koňské chcanky.“

	Marsali na něj příkře vyděšeně křikla „Pšššt!“, ale kněz se jen nenápadně uchechtl, sundal Germaina ze stolu a podával ho Bree.

	Podala mu přes stůl Jemmyho, držela ho v náručí jako oběť. Sledovala tvář dítěte, ale všimla jsem si, jak se její hlava pohnula, něco venku zaznamenala. Dole na pěšině byly nějaké zvuky; slyšela jsem hlasy. Mluvilo spolu zvesela několik mužů, ale nebyli opilí.

	Ztuhla jsem, ale snažila jsem se nedívat na Jamieho. Pokud vstoupí dovnitř, chytnu Germaina a schován se do vzdáleného rohu stanu a uteču tudy. Pro případ jsem ho chytila za límec košilky. Potom jsem ucítila jemné šťouchnutí Bree.

	„Je to dobré, mami,“ zašeptala. „To je Roger a Fergus.“ Pokývla směrem do tmy a zase obrátila svou pozornost na Jemmyho.

	S úlevou jsem si oddechla. Teď, když jsem to věděla, rozeznávala jsem Fergusův velitelský, lehce nosový přízvuk při nějakém dlouhém proslovu, a tichý skotský rachot, který musel být Rogerův. Také jsem z dáli slyšela vysoké chichotání pana Goodwina následované zdlouhavou aristokratickou poznámkou pana Lillywhita.

	Tentokrát jsem na Jamieho pohlédla. Stále ještě držel dýku, ale ruku měl spuštěnou podél boku a ramena se mu již trochu uvolnila. Znovu se na mne usmál a já mu tentokrát vrátila.

	Jemmy byl vzhůru, ale ospalý. K oleji nijak neprotestoval, ale když se studená whisky dotkla jeho čela, trhl sebou, vytřeštil oči a rozhodil rukama. Zařval vysokým hlasem něco na znamení protestu, ale Bree ho rychle chytila do zavinovačky a přiložila si ho na rameno, aby mu skryla tvář a přemýšlela, jestli je to dostatečná zábrana, aby nezačal znovu křičet.

	Bree ho zlehka hladila po zádech jako bongo bubínek a do ouška mu mumlala uklidňující zvuky, aby jej rozptýlila. Strčil si palec do pusy a podezřívavě si prohlížel shromážděné, ale to už lil otec Kenneth whisky na spící Joan, kterou držela Marsali v náručí.

	„Křtím tě, Joan Laogharie Claire Fraser,“ opakoval po Marsali a já se překvapeně podívala na Marsali. Věděla jsem, že Joan je po její mladší sestřičce, ale nevěděla jsem, jaká další jména dostane. Cítila jsem knedlík v krku, dívala jsem se na Marsali s šátkem přes hlavu, jak se sklání nad dítětem. Její sestra i matka, Laoghaire, jsou ve Skotsku; a šance, že uvidí tohoto malého jmenovce jsou titěrně malé.

	Najednou se šikmé Joaniny oči otevřely, a stejně tak i její pusinka. Vydala pronikavý křik a každý sebou trhl, jako kdyby uprostřed našeho shromáždění vybuchla bomba.

	„Žij v pokoji a služ našemu Pánu! A hlavně rychle!“ řekl otec Kenneth a jeho prsty hbitě zátkovaly lahvičky. Horečně uklízel všechny stopy po obřadu. Dole na pěšině jsem slyšela hlasy a zmatené dotazy.

	Marsali byla ze stanu venku v cuku letu, řvoucí Joan tiskla k hrudi a protestujícího Germaina táhla za ruku. Bree se zastavila jen na tak krátkou chvíli, aby položila otci ruku za hlavu a políbila ho na čelo.

	„Děkuji, otče,“ zašeptala a byla pryč ve víru sukní a spodniček.

	Jamie mě chytil za ruku a také mě táhl pryč ze stanu, ale na chvíli se ještě ve dveřích zastavil a otočil.

	„Otče?“ zavolal šeptem. „Pax vobiscum!“

	Otec Kenneth už seděl za stolem, ruce složené a bílé obviňující papíry rozložené zase před ním na stole. Vzhlédl, usmál se a ve světle lampy byla jeho tvář opět vyrovnaná, i s černým okem.

	„Et cum spiritu tuo, muži,“ řekl a pozvedl tři prsty na znamení požehnání na rozloučenou.

	* * *

	„Proč jsi to proboha udělala?“ doléhal ke mně zezadu šepot Brianny a byl rozčilený. Ona a Marsali byly jen pár stop před námi, šly pomalu, protože měly děti, ale i když byly blízko, jejich postavy zahalené šátky byly stěží rozeznatelné od okolních keřů, které lemovaly pěšinu.

	„Co? Germaine, nech to; najdeme tátu, ano? Ne, nedávej to do pusy!“

	„Štípla jsi Joanie – viděla jsem tě! Teď nás kvůli tobě všechny chytí!“

	„Ale já jsem musela!“ Marsali se zdála tím obviněním překvapená. „A na tom teď už nezáleží – křest je za námi. Nemohou donutit otce Kennetha, aby to vzal zpět, že ne?“ Při té představě se zachichotala, potom se zarazila. „Germaine, říkala jsem ti, abys to zahodil!“

	„Co tím chceš říci, že jsi musela? Jemmy, nech to, to jsou moje vlasy! Au! Řekla jsem, abys mě pustil!“

	Jemmy teď už byl evidentně vzhůru a zajímalo ho okolí, které chtěl prozkoumat, soudě podle jeho opakovaných výkřiků jako „Arg!“, které občas přerušovalo zvědavé „Gleb?“

	„Proč, no protože spala!“ řekla Marsali a zněla pohoršeně. „Nevzbudila se, když jí na hlavu otec Kenneth lil vodu – chci říci whisky – Germaine, pojď sem! Thig air ais a seo! Víš přece, že pokud dítě při křtu alespoň trošku nezakřičí, tak to přináší smůlu, tak se totiž zbavuje prvotního hříchu! Nemohla jsem dopustit, aby diabhol zůstal v mé malé holčičce. Nebo jsem snad měla, mo mhaorine?“ Byly slyšet zvuky polibků a tiché zavrkání od Joanie, okamžitě přerušené Germainem, který si opět začal zpívat.

	Bree pobaveně zafuněla a její naštvání bylo pryč.

	„Aha, chápu. Pokud jsi k tomu měla dobrý důvod. Ale nejsem si jistá, že to platí i pro Germaina a Jemmyho. Podívej na to, co vyvádějí – přísahala bych, že jsou posedlí. Au! Nekousej mě, ty malý ďáblíku, hned tě nakrmím!“

	„No, koneckonců to jsou chlapci,“ řekla Marsali tolerantně a zvedla hlas, aby ji bylo přes ten hluk slyšet. „Každý ví, že kluci v sobě mají kousek ďábla; myslím, že by to chtělo něco víc než jen kapku svěcené vody, aby je to přešlo, i když tahle měla hodně procent. Germaine! Kde jsi slyšel takovou sprostou písničku, ty malý lumpe?“

	Zasmála jsem se a hned za mnou i Jamie, poslouchal rozhovor dívek. Teď už jsme byli dost daleko od místa činu, abychom se museli bát, že nás bude slyšet mezi úryvky písně, zvuky houslí a smíchem, který k nám pronikal mezi stromy. Viděli jsme proti temné obloze i ohně v táborech.

	Denní práce byla hotova a lidé usedali k ohňům, aby povečeřeli, než si začnou zase povídat, zpívat a vydají se na poslední návštěvy. Mučila nás vůně kouře a večeře, která se k nám prodírala ledovým temným vzduchem a na jejich volání odpovídal můj žaludek hlasitým kručením. Doufala jsem, že už se Lizzie udělalo lépe a začala vařit.

	„Co je mo mhaorine?“ zeptala jsem se Jamieho. „To jsem ještě nikdy neslyšela.“

	„Myslím, že to znamená ‚má malá brambůrka‘,“ řekl. „To je irsky. Naučila se to od kněze.“

	Povzdechl si a s dosavadním průběhem večera byl hluboce spokojen.

	„Nechť svatá Panna požehná otci Kennethovi za jeho hbité prsty; na chvíli jsem si myslela, že to nezvládneme. Je to Roger s Fergusem?“

	Z lesa se vynořily dva tmavé stíny a přidaly se k dívkám a od shluku mladých rodin se k nám nesl tlumený smích a mumlání – přerušované výkřiky obou chlapců při pohledu na své otce.

	„Ano, jsou to oni. A když o tom mluvíme, má malá brambůrko,“ řekla jsem a pevně ho chytila za rameno, aby zpomalil, „co jsi měl na mysli, když jsi otci Kennethovi vyprávěl o mně a stloukání másla?“

	„Nechceš mi snad říci, že ti to vadilo, Sassenachová?“ řekl překvapeným hlasem.

	„Jistě, že mi to vadilo!“ řekla jsem. Krev mi stoupala do tváři, ale nejsem si jistá, zda to bylo vzpomínkou na jeho zpověď nebo na původní situaci. Ve vnitřnostech se mi také rozlilo teplo a i poslední pozůstatky křečí povolily a děloha se uvolnila vnitřním příjemným žárem. Nebylo to ani příhodné místo, ani příhodný čas, ale snad později během večera si vyšetříme kousek soukromí – rychle jsem tu myšlenku zapudila.

	„Nemluvě o soukromí, to přece vůbec nebyl hřích,“ řekla jsem přepjatě. „Proboha, vždyť jsme svoji!“

	„Ano, ale také jsem se zpovídal ze lhaní, Sassenachová,“ řekl. Ve tváři jsem mu úsměv neviděla, ale v hlase byl jasně rozeznatelný. A myslím, že i on slyšel ten můj.

	„Musel jsem vymyslet nějaký příšerný hřích, aby zahnal Lillywhita – a nemohl jsem se zpovídat z krádeže nebo análního sexu; někdy třeba od nich budu ještě něco potřebovat.“

	„Aha, takže si myslíš, že sodomie by je od tebe zaručeně odpudila, ale tvé postoje ke všem ženám v mokré košili budou jen drobnou vadou na charakteru?“ Jeho kůže byla pod látkou košile teplá. Dotkla jsem se vnitřní strany zápěstí, zranitelného místa, kde je kůže holá, a dotkla se linie žíly, kde krev pulzuje a míří přímo k srdci.

	„Mluv tiše, Sassenachová,“ zamumlal a chytil mě za ruku. „Snad nechceš, aby tě slyšely děti. A kromě toho,“ dodal a ztišil hlas natolik, že se musel sehnout a slova mi šeptal do ucha, „se nejedná o všechny ženy, ale jen o ty s kulatým zadečkem.“ Pustil mou ruku a důvěrně mě pohladil po pozadí a ve tmě ho jasně naznačil.

	„Kvůli šlachovité ženské bych rozhodně nepřešel ani přes cestu, ani kdyby stála nahá a kapala z ní voda. A co se týče Lillywhita,“ pokračoval normálním hlasem, ale ruku mi ze zadku nesundal a muchlal zamyšleně látku sukně, „tak je možná protestant, Sassenachová, ale pořád je to muž.“

	„Nenapadlo mne, že by ty dvě možnosti byly neslučitelné,“ řekl suše Rogerův hlas a vystoupil ze tmy poblíž nás.

	Jamie ihned odtrhl ruku, jako kdybych měla zadek v ohni. Neměla – fakticky – ale nedalo se popřít, že by jeho křesací kámen nevyloudil nějakou tu jiskru, i když bylo mokro. A do postele je ještě dlouhá doba.

	Zastavila jsem se jen na tak dlouhou dobu, abych stiskla Jamieho, který zalapal po dechu, a potom jsem se otočila na Rogera, který svíral v dlaních kroutící se objekt, jehož podstata byla zahalena tmou. Domnívala jsem se, že to nebylo prasátko, i když to vydávalo podobné zvuky, ale Jemmy, který se zjevně zahryzl do kloubů prstů svého otce. Do náhodných záblesků světel vystřelila růžová pěstička, soustředěním zaťatá, potom zmizela a s pořádným bouchnutím se setkala s Rogerovým žebry.

	Jamie sám pobaveně zafuněl, ale nevypadal nijak znepokojen, že Roger zaslechl jeho názor na protestanty.

	„‘Jsou to dobří chlapi‘,“ citoval zřetelným skotským přízvukem, „ale odkud pochází všechny ty nemocné ženy?“

	„Ech?“ řekl trošku zmateně Roger.

	„Protestanti se rodí s ptákem,“ vysvětloval Jamie, „tedy alespoň muži, ale někteří ho nechávají ležet ladem. Muž, který strká… nos do záležitostí jiných, nemá čas na ten svůj.“

	Chtělo se mi smát, ale podařilo se mi změnit to na taktní odkašlání.

	„A některým tréninkem narostou ještě větší ptáci,“ řekl suše Roger. „No, ano. Přišel jsem ti poděkovat… chci říci za to, že jsi zařídil ten křest.“

	Všimla jsem si krátkého zaváhání; stále si ještě nevyjasnil, jak má Jamieho oslovovat tváří v tvář. Jamie ho oslovoval zcela nezaujatě jako „Malý Roger“, „Roger Mac“ nebo „MacKenzie“. Zřídka také gaelskou přezdívkou, kterou mu dal Ronnie Sinclair, a Smeoraich, na počest jeho hlasu. Znamená to Zpívající drozd.

	„Spíše bych měl já poděkovat tobě, a charaid. Koneckonců bych to nezařídil, kdyby nebylo tebe a Ferguse,“ řekl Jamie a v hlase byl slyšet smích.

	Viděla jsem jasně Rogerovu siluetu, byl vysoký a štíhlý a za ním zářil něčí oheň. Pokrčil jedno rameno a přehodil si Jemma na druhou ruku a otřel si slinu do kalhot.

	„To nic nebylo,“ řekl trošku nevrle. „Bude – bude otec v pořádku? Brianna říkala, že s ním nezacházeli zrovna v rukavičkách. Doufám, že ho nebudou týrat.“

	Jamie při tom vystřízlivěl. Pokrčil rameny a narovnal si plášť na ramenou.

	„Myslím, že bude v bezpečí, ano, promluvil jsem si s šerifem.“ Na slově „promluvil“ byl jasný důraz, takže význam byl jasný. Značný úplatek by byl také efektivní, ale věděla jsem, že v tuto chvíli máme jen dva šilinky, tři pence a devět haléřů. Myslím, že lepší je šetřit peníze a spoléhat na pohrůžky. A Jamie byl evidentně stejného názoru.

	„Promluvím si s tetou,“ řekl, „aby ještě dnes večer poslala Lillywhitovi zprávu se svým názorem. To bude pro otce Kennetha mnohem lepší strážce, než kterého bych mohl zařídit já.“

	„Nemyslím si, že se jí bude líbit, až se dozví, že se její svatba odkládá,“ poznamenala jsem. To tedy nebude. Byla dcerou pána z Vysočiny a vdovou po bohatém majiteli plantáží a byla zvyklá, že věci se dějí dle její vůle.

	„No, to nebude,“ řekl Jamie s úšklebkem, „i když Duncanovi se možná uleví.“

	Roger se soucitně zasmál a přidal se k nám, když jsme se vydali po pěšině dolů. Přehodil si stále brblajícího Jemmyho pod paži jako fotbalový míč.

	„To asi ano. Chudák Duncan. Takže svatby jsou definitivně zrušené?“

	Neviděla jsem, zda se Jamie zamračil, ale viděla jsem, jak pochybovačně zakroutil hlavou.

	„Ano, obávám se, že ano. Kněze mi nevydají, ani když jsem jim dal slovo, že jim ho ráno dopravím zpět. Mohli bychom ho vysvobodit násilím, ale i tak…“

	„Pochybuji, že by to pomohlo,“ přerušila jsem je a řekla jsi, co jsem zaslechla, když jsem čekala venku před stanem.

	„Takže si moc nedokážu představit, že by stáli dokola a sledovali, jak otec Kenneth oddává,“ dokončila jsem. „I kdyby se ti podařilo vysvobodit ho, budou kvůli němu pročesávat kopec, obrátí všechny stany a způsobí zmatky.“

	Šerif Anstruther nebude bez výpomoci; Jamie a jeho teta se mohou těšit dobré pověsti mezi skotskou komunitou, ale katolíci a konkrétně kněží tak vnímáni nejsou.

	„Instrukce?“ opakoval Jamie udiveně. „Jsi si tím jistá, Sassenachová? Byl to Lillywhite, kdo říkal, že dostal ‚instrukce‘?“

	„Byl,“ řekla jsem a až teď mi došlo, jak je to podivné. Šerif dostává instrukce od Lillywhita, což je jeho povinnost. Ale kdo může dávat pokyny starostovi?

	„Jsou tady i další starostové a i pár smírčích soudů, ale jistě…“ říkal Roger pomalu a jak o tom přemýšlel, kroutil hlavou. Přerušilo ho hlasité zaskřehotání, díval se dolů a oheň z nedalekého ohně ozářil kořen jeho nosu, byl slabě vidět i jeho úsměv, jak mluvil na svého potomka. „Cože? Ty máš hlad, chlapečku? Neboj, maminka bude hned zpátky.“

	„A kde je maminka?“ zeptala jsem se a dívala se na pohybující se stíny před námi. Začalo slabě foukat a nad hlavami nám chrastily suché větvě dubu a bílého ořechu jako meče. Ale i tak křičel Jemmy dost nahlas na to, aby ho maminka slyšela. Kousek před námi jsem zachytila hlas Marsali a zdálo se, že si přátelsky povídají s germaniem a Fergusem, co bude k večeři, ale nebylo slyšet hluboký chraplavý bostonský přízvuk Bree.

	„Proč?“ zeptal se Jamie Rogera a mluvil hlasitě, aby překřičel vítr.

	„Proč co? Hele, Jemmy, vidíš to? Chceš to? No jistě, že chceš. Ano, hodný chlapec, chvilku to můžeš okusovat.“ V záblesku světla se ukázalo, že Roger má ve volné ruce něco lesklého; potom předmět zmizel a Jemmy přestal okamžitě křičet, byly slyšet jen zvuky cucání a srkání.

	„Co to je? Není snad moc malé, aby to nespolkl?“ zeptala jsem se úzkostlivě.

	„Ale ne. Je to řetízek od hodinek. Neměj strach,“ ujišťoval mě Roger, „druhý konec pevně držím. Kdyby to spolkl, tak bych to vytáhl ven.“

	„Proč by někdo chtěl, aby ses neoženil?“ řekl Jamie trpělivě a bezprostřední hrozba pro trávící soustavu jeho vnuka jej ponechávala chladným.

	„Já?“ Roger zněl překvapeně. „Nemyslím, že by někoho zajímalo, zda jsem nebo nejsem ženatý, tedy kromě mě – a snad i vás,“ dodal a trošku se pousmál. „Myslím, že byste chtěli, aby měl chlapec jméno. A když o tom mluvíme…“ otočil se na mě, a jak mu vítr uvolnil dlouhé prameny vlasů a hnal mu je do tváře, podle siluety vypadal jako černý ďábel, „…jak dopadlo jeho jméno? Myslím tím při křtu.“

	„Jeremiah Alexander Ian Fraser MacKenzie,“ řekla jsem a doufala, že jsem si to zapamatovala správně, „tak jsi to chtěl?“

	„No, mě to vcelku bylo jedno, jak se bude jmenovat,“ řekl Roger a opatrně obcházel velkou louži na pěšině. Znovu začalo mrholit; cítila jsem na tváři malé kapky a na povrchu louže, kam dopadalo světlo z ohňů, se vytvářely kruhy od kapek.

	„Chtěl jsem Jeremiaha, ale řekl jsem Bree, že ostatní jména jsou na ni. Nemohla se pořád rozhodnout mezi Johnem, po Johnovi Greyovi, a Ianem, po svém bratranci, ale samozřejmě je to vlastně stejné jméno.“

	Znovu jsem si všimla krátkého zaváhání a ucítila jsem, jak mi v dlani ztuhla Jamieho ruka. Jamieho synovec Ian bylo stále ožehavé téma – a každý to měl pořád v živé paměti díky zprávě od něj, kterou jsme včera dostali. Díky tomu se asi Brianna rozhodla.

	„No, pokud to nejsi ty a má dcera,“ pokračoval tvrdošíjně Jamie, „tak kdo to potom je? Jocasta a Duncan? Anebo lidé z Bremertonu?“

	„Myslíš si, že se někdo postaral, aby se konkrétně dnes večer žádná svatba nekonala?“ Roger se chytil příležitosti mluvit o čemkoliv jiném než Ianovi Murrayovi. „Ty si nemyslíš, že je to jen obecná nechuť k římským praktikám?“

	„Mohlo by to být, ale není. Pokud by to tak bylo, proč by čekali až do této chvíle se zatčením? Počkej chvilku, Sassenachová, přenesu tě.“

	Jamie pustil mou ruku a obešel louži, potom se natáhl zpět ke mně, chytil mě za pas a v záplavě sukní mě přehodil na druhou stranu. Když mě postavil na zem, pod nohama mi klouzalo a šustilo mokré listí, ale zachytila jsem jeho paži, abych udržela rovnováhu.

	„Ne,“ pokračoval Jamie v konverzaci a obrátil se zpátky na Rogera. „Lillywhite a Anstruther katolíky moc v lásce nemají, ale proč dělat teď tolik povyku, když by byl kněz stejně zítra pryč? Copak se bojí, že by svedl na špatnou cestu všechen pobožný lid na tomto kopci během jedné noci, kdyby na něj nedohlédli?“

	Roger se tomu krátce zasmál.

	„Ne, to si nemyslím. Možná měl kněz dnes v noci na práci ještě něco jiného, kromě svateb a křtů?“

	„Snad několik zpovědí,“ řekla jsem a štípla Jamieho do paže. „O ničem jiném nevím.“ Přitiskla jsem stehna k sobě, protože jsem ucítila nepříjemný pohyb v intimních partiích. Sakra, když mě Jamie zvedal, rozepnul se jeden špendlík, který držel mou vložku. Ztratila jsem ho?

	„Nemyslím, že by ho zdržovali od něčí zpovědi. Nebo máš na mysli někoho konkrétního?“ V Rogerově hlase byly pochyby, ale Jamie se toho nápadu chytil a pořád ho zvažoval ze všech stran.

	„Neměli problémy s tím, abych se mu vyzpovídal já. A nemyslím, zda je zajímalo, zda se katolík dopustil smrtelného hříchu, protože podle nich jsme stejně všichni zatraceni. Ale pokud by věděli, že někdo zoufale potřebuje zpověď a že by tím něco získali…“

	„A ten někdo může zaplatit za přístup ke knězi?“ zeptala jsem se skepticky. „Jamie, tohle jsou opravdu Skotové. Umím si představit, že pokud by se za přístup ke knězi mělo zaplatit hotovostí, tvůj skotský katolický vrah nebo násilník by se jen kál a doufal, že to bude stačit.“

	Jamie zafuněl a já viděla, jak se pára z jeho dechu rozplývá kolem jeho hlavy jako kouře svíce; vážně se ochladilo.

	„To je pravda,“ řekl suše. „A pokud by Lillywhite chtěl na zpovědích vydělat, tak takhle pozdě večer už moc nevydělá. Ale co když nechtěli zpověď překazit, ale jen si chtěli být jistí, že ji uslyší?“

	Roger potěšeně zavrčel a evidentně to považoval za nadějnou hypotézu.

	„Vydírání? Ano, to je nápad,“ řekl souhlasně. Krev ukáže, pomyslela jsem si. I když měl vzdělání z Oxfordu, nebylo pochyb o tom, že je Roger Skot. Pod paží se mu začalo něco divoce vrtět a potom se ozval řev Jemmyho. Roger se na něj podíval.

	„Spadlo ti to? No kde by to mohlo být?“ Přehodil si Jemmyho přes rameno jako pytel s prádlem a dřepl si, prohlížel zem a hledal řetízek od hodinek, který Jemmy evidentně hodil někam do tmy.

	„Vydírání? Myslím, že to je trošku přitažené za vlasy,“ poznamenala jsem a přejela si rukou po nose, ze kterého mi začalo kapat. „Chcete říci, že mají podezření, že třeba Farquard Campbell provedl nějaký trestný čin, a pokud to budou vědět s jistotou, tak ho mohou zavřít? Není to trošku zcestné myšlení? Rogere, pokud bys našel na zemi špendlík, tak je můj.“

	„No, Lillywhite a Anstruther jsou Angličané, nebo ne?“ řekl sarkasticky Jamie, až se Roger začal smát. „A ti jsou od přírody nevyzpytatelní a hrají na více stran, no ne, Sassenachová?“

	„To je nesmysl,“ řekla jsem tolerantně. „Možná děláme z komára velblouda. Koneckonců tvou zpověď se nesnažili odposlouchávat.“

	„Neudělal jsem nic, za co by mě mohli vydírat,“ poznamenal Jamie, i když bylo zřejmé, že se chce dohadovat jen tak z legrace.

	„I kdyby,“ začala jsem, ale přerušil mě Jemmy, který začal jankovatět, mrskal sebou ze strany na stranu a sem tam vydával vřískot jako parní lokomotiva. Roger zavrčel, vzal něco opatrně mezi prsty a postavil se.

	„Našel jsem tvůj špendlík,“ řekl. „Ale po řetízku není ani stopy.“

	„Někdo ho ráno najde,“ řekla jsem a mluvila víc nahlas, aby mě přes stoupající jekot bylo slyšet. „Možná bych ho raději měla vzít já.“ Natáhla jsem se pro dítě a Roger mi svůj balíček předal s očividnou úlevou – což se vysvětlilo závanem z Jemmyho pleny.

	„Znovu?“ řekla jsem. Vypadalo to, že si to beru osobně, tak Jemmy zavřel oči a začal ječet jako siréna při náletu.

	„Kde je Bree?“ zeptala jsem se a snažila se utěšit ho kolébáním v náručí a zároveň ho držet v hygienicky akceptovatelné vzdálenosti. „Och!“ Zdálo se, že využil tmy a narostly mu další končetiny a všechny kolem sebe mlátí a trhají.

	„Och, jen si něco odběhla zařídit,“ řekl jistým způsobem vágně Roger, až sebou Jamie trhl. Viděla jsem ve světle jeho tvář z profilu a všimla jsem si podezřívavě staženého hustého rudého obočí. Oheň ozářil jeho dlouhý rovný nos, který tázavě pozvedl. Jistě, čichal nějakou levárnu. Pozvedl ke mně tázavě jedno obočí. Jsem v tom také namočená?

	„Nemám ani tušení,“ ujišťovala jsem ho. „Musím si tady odskočit naproti k McAllisterovým, abych si půjčila čistou plenu. Za chvíli se setkáme v tábořišti.“

	Na odpověď jsem nečekala, pevně jsem chytila dítě a už jsem mizela mezi keři a směřovala k nejbližšímu tábořišti. Georgiana McAllisterová měla čerstvě narozená dvojčata – rodila jsem je před čtyřmi dny – a s radostí mi půjčila čisté pleny i ukázala keř, za kterým si v soukromí mohu spravit své ženské záležitosti. Když jsem vše pořešila, povídaly jsme si spolu a já obdivovala dvojčátka, zatímco se mi pořád v hlavě honilo nedávné odhalení. Mezi poručíkem Hayesem a jeho Prohlášením, machinace pana Lillywhita a jeho společníků a co je mezi Bree a Rogerem, zdálo se, že tábor je pro dnešní večer ideální místo ke konspiracím.

	Byla jsem ráda, že se nám podařil zařídit ten křest. Ve skutečnosti jsem byla překvapená, jak mě to potěšilo, ale musela jsem uznat, že mě mrzí, že je Briannina svatba zrušena. Moc o tom nemluvila, ale věděla jsem, že ona i Roger se oba moc těšili na posvěcení svého svazku. Plamen ohně se krátce zaleskl na zlatém prstenu na mé levé ruce, jako kdyby mě obviňoval, a já v duchu natáhla ruce směrem k Frankovi.

	A co čekáš, že s tím udělám? zeptala jsem se tiše, ale navenek jsem přikyvovala na způsob Georgianiny léčby roupů.

	„Madam?“ přerušila naši konverzaci jedna z McAllisterových starších dívek, která se nabídla přebalit Jemmyho, a podávala mi dlouhý slizký předmět, štítivě ho držela mezi dvěma prsty. „Tu cetku jsem našla v chlapcově plíně, může to být vašeho muže?“

	„Pane Bože!“ byla jsem vyděšená znovuobjevením řetízku od hodinek, ale stačila mi chvilka racionálního uvažování, kdy se můj úděs z toho, že to Jemmy spolkl, zklidnil. Trvalo by to několik hodin, než by se pevný předmět dostal ven, i kdyby trávicí systém dítěte byl ve výtečné formě; prostě mu jeho hračka jen spadla do košilky a odtud do pleny, kde zůstala.

	„Dej mi to, děvče,“ řekl pan McAllister a s lehkým úšklebkem se po řetízku natáhl. Vytáhl velký kapesník, který měl zastrčený za opaskem kalhot, a pečlivě předmět otíral, až znovu začal zářit, byl vidět stříbrný řetízek s kulatou sponou, na ní byla nějaká pečeť.

	Ponuře jsem si ten obrázek prohlížela a v duchu přemýšlela, jak Rogerovi vyčiním, co dovolil dát Jemmymu do pusy. Díky bohu se nic nestalo.

	„Proč, to je přece pana Caldwella, jistě!“ Georgiana se naklonila dopředu a koukala přes hlavičky dvojčátek, které kojila.

	„Vážně?“ Její manžel si prohlížel předmět a v košili hledal brýle.

	„Ano, jsem si tím jistá! Viděla jsem to, když kázal minulou neděli. Přicházely na mne první stahy,“ vysvětlovala a otočila se na mě, „takže jsem musela odejít dříve, než kázání dokončil. Viděl mě, jak se otáčím k odchodu, a myslel si, že přetáhl svůj čas, tak si vytáhl hodinky z kapsy a nenápadně na ně mrkl a já si všimla odlesku na té malé kulaté věci na konci řetízku.“

	„Říká se tomu pečeť, a nighean,“ informoval ji její manžel, který si právě nasadil na nos brýle ve tvaru dvou půlměsíců a mezi prsty si otáčel kovový emblém. „Máš pravdu, je to pana Caldwella.“ Mozolnatý prst přejížděl po obrázcích na pečeti: muškátový květ, otevřená kniha, zvon a strom, který vyrůstá z ryby s prstenem v tlamě.

	„To je z Univerzity v Glasgow, tam pan Caldwell studoval,“ řekl mi a modré oči doširoka otevřené s posvátnou úctou. „Učil se na kazatele a naučil se to dobře.“

	„Přišla jsi o krásný závěr, Georgie,“ řekl a otočil se ke své ženě. „Pokračoval s rudou tváří, mluvil o opovržení a pustošení, o hněvu a konci světa, až jsem měl strach, že z toho dostane mrtvici, říkal jsem si, co s ním potom uděláme? Protože Murraye Macleoda by k sobě nepustil, ten je pro něj kacíř – Murray je z Nového Světla,“ vysvětlovala mi stranou pan McAllister, „a paní Fraserová je papeženka a navíc měla práci s tebou a dětmi.“

	Naklonil se a něžně pohladil jedno z dvojčátek po hlavičce s baretkem, ale to si ho ani nevšimlo, bylo slastně pohlcené sáním.

	„Hmmm. Pan Caldwell mohl prasknout, podle toho, co jsem viděla,“ řekl upřímně jeho žena. Posunula si výš svůj dvojitý náklad v náručí a posadila se pohodlněji. „A co se týče mě, tak mě vůbec nezajímá, zda je porodní bába třeba rudoška nebo Angličanka – och, omlouvám se, paní Fraserová – mě zajímá jen to, zda umí pořádně porodit děti a zastavit krvácení.“

	Něco jsem nesměle zamumlala a odbývala jsem omluvy Georgiany, abych se dopátrala více informací o původu toto řetízku od hodinek.

	„Takže pan Caldwell je kazatel, že?“ Vzadu v hlavě se mi rodilo jisté podezření.

	„Ano, a nejlepší, jakého jsem kdy slyšel,“ ujistil mě pan McAllister. „A to už jsem jich slyšel hodně. Pan Urmstone je dobrý na hříchy, ale už je v letech a chraptí, takže člověk musí stát blízko, aby ho slyšel, což je dost nebezpečné, protože vepředu bývají právě lidé kvůli hříchům. A ten z Nového Světla, není nic moc a špatně mluví.“

	Mávl nad nešťastným kazatelem rukou jako výraz opovržení fajnšmekra.

	„Dobrý je i pan Woodmason; je trošku škrobený… je to Angličan, že? Ale velice pobožný, i když už je také v letech. A ten mladý pan Campbell z Církve…“

	„Maličký má hrozný hlad,“ vložila se do hovoru holčička, která držela Jemmyho. Měla pravdu, řval a byl rudý ve tváři. „Možná bych mu mohla dát trošku ovesné kaše?“

	Rychle jsem pohlédla na hrnec nad ohněm; bublalo to, takže je to převařené a většina bakterií je zabitá. Vytáhla jsem si lžičku z rohoviny, kterou jsem nosila v kapse a o které vím, že je čistá, a podávala jsem ji dívce.

	„Moc ti děkuji. A teď ten pan Caldwell… není náhodou presbytarián?“

	Pan McAllister vypadal překvapeně, potom se rozzářil nad mou vnímavostí.

	„Proč, ano, to tedy je! Vy už jste o něm slyšela, paní Fraserová?“

	„Myslím, že můj zeť se s ním zná,“ řekla jsem ironicky.

	Georgiana se zasmála.

	„Řekla bych, že minimálně váš vnuk ho zná.“ Pokývla na řetízek, který ležel na široké dlani jejího manžela. „Děti v tomhle věku jsou jako straky; seberou všechno, co se třpytí a je na dosah.“

	„To je pravda,“ řekla jsem pomalu a dívala se na stříbrné články řetízku a pohupující se emblém. To vrhalo na věc jiné světlo. Pokud Jemmy vzal řetízek z kapsy pana Caldwella, muselo to být někdy dříve, než Jamie zařídil promptní křest.

	Ale Bree s Rogerem věděli o zatčení otce Kennetha a možném zrušení jejich svatby mnohem dříve; takže měli dost času na to, aby vymysleli jiný plán, zatímco my s Jamiem jsme řešili Rosamund, Ronnieho a další problémy. Dost času na to, aby si šel Roger popovídat s panem Caldwellem, presbyteriánským knězem – a Jemmyho měl s sebou.

	A jakmile Roger potvrdil nepravděpodobnost dnešní svatby, Brianna zmizela na záhadnou „pochůzku“. No, pokud chtěl otec Kenneth mluvit s presbyteriánem dříve, než ho oddá, dá se očekávat, že to stejné privilegium bude chtít i pan Caldwell od nastávající nevěsty papeženky.

	Jemmy hltal kaši jako hladová piraňa, takže jsme ještě nemohli odejít. Ale to je jedině dobře; nechám Briannu, aby tu novinu přednesla svému otci sama, že její svatba bude – ať už s knězem, nebo bez.

	Roztáhla jsem si sukni, aby se mi osušil mokrý lem, a světlo ohně se odráželo na obou mých prstenech. Bublal ve mně smích při pomyšlení, jak se asi bude Jamie tvářit, až se to dozví, ale potlačila jsem to, abych nemusela své veselí vysvětlovat McAllisterům.

	„Můžu to vzít?“ řekla jsem místo toho panu McAllisterovi a pokývla na řetízek. „Myslím, že se o chvíli později s panem Caldwellem setkám.“
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	Šťastná to nevěsta, které svítí měsíc

	Měli jsme štěstí. Přestalo pršet a mraky se rozestoupily, aby propustily stříbrný měsíc, který se nakláněl, ale i tak ozařoval celou Černou horu; bylo tak dostatek světla pro skromnou rodinnou svatbu.

	S Davidem Caldwellem jsem se již setkala, ale neuvědomila jsem si to, dokud jsem ho neuviděla; byl to malý, ale velice sympatický gentleman, na sobě měl velice čisté oblečení, i když už týden tábořil pod širým nebem. Jamie ho také znal a respektoval ho. Samozřejmě to neznamenalo, že by nevzniklo slabé napětí, když přišel k našemu rodinnému ohništi, v ruce držel omšelou knihu modliteb. Musela jsem Jamieho dloubnout, aby svůj ostražitý výraz změnil na jeden ze svých nevyzpytatelných.

	Viděla jsem, jak se na nás Roger jednou podíval, potom se opět otočil na Bree. V koutku úst měl asi úsměv nebo to byla jen hra stínů. Jamie silně oddechoval nosem, tak jsem ho znovu popíchla.

	„Ty sis prosadil křest,“ zašeptala jsem mu. Mírně pozvedl bradu. Brianna se znepokojeně podívala naším směrem.

	„Neřekl jsem ani slovo, nebo snad ano?“

	„Je to slušná křesťanská svatba.“

	„Copak jsem řekl, že není?“

	„Tak se sakra tvař šťastně!“ sykla jsem. Ještě jednou hlasitě vydechl a nasadil výraz benevolence jen o jeden stupeň výše od výrazu imbecila.

	„Lepší?“ zeptal se a zuby zaťaté do srdečného úsměvu. Viděla jsem, jak se na nás nenuceně otočil Duncan Innes, trhl sebou a rychle se otočil nazpět, něco zamumlal Jocastě, která stála u ohně a bílé vlasy jí zářily, oči měla zavázané, aby ji do nich nepálil oheň. Ulysses stál za ní a na důkaz vážnosti obřadu si dal na hlavu paruku, která mu teď spadala volně na ramena, ale to je vše, co jsem z něj ve tmě viděla. Když jsem se na něj podívala, paruka mu spadla na stranu směrem k nám a já pod ní zahlédla záblesk očí.

	„Kdo to je, Grand-mère?“

	Germain jako obvykle unikl z državy rodičů a vykoukl u mých nohou, zvědavě ukazoval na pana Caldwella.

	„Zlatíčko, to je duchovní. Teta Bree a strýc Roger se berou.“

	„C‘est qui duchovni?“

	Zhluboka jsem se nadechovala, ale Jamie mě doběhl.

	„Je to něco jako kněz, ale ne pravý kněz.“

	„Špatný kněz?“ Germain si prohlížel pana Caldwella s podstatně větším zájmem.

	„Ne, ne,“ řekla jsem. „Vůbec není špatný kněz. Jen je… no, jak víš, jsme katolíci a ti mají kněží, ale strýc Roger je presbyterián…“

	„A to je kacíř,“ pomohl mi Jamie.

	„Zlatíčko, není kacíř, Grand-père si dělá legraci – anebo si myslí, že si ji dělá. Presbyteriáni jsou…“

	Germaina ale mé vysvětlování nezajímalo, zaklonil hlavu a fascinovaně si prohlížel Jamieho.

	„A proč dělá Grand-père ty obličeje?“

	„Protože jsme velice šťastni,“ vysvětloval Jamie a měl stále přívětivě pootevřená ústa.

	„Och.“ Germain ihned proměnil svou extrémně pohyblivou tvář do podobně okouzlujícího výrazu – výrazu bludičky, zuby zaťaté a vypouklé oči. „Asi takto?“

	„Ano, drahý,“ řekla jsem výrazným tónem. „Přesně tak.“

	Marsali se na nás podívala, zamrkala a zatahala Ferguse za rukáv. Otočil se a koukal na nás.

	„Vypadám šťastně, papa!“ Germain ukázal na svůj gigantický úsměv. „Vidíš?“

	Fergusova ústa se prohnula, když se podíval ze svého potomka na Jamieho. Na chvíli zbledl, potom se jeho tvář přizpůsobila do podobného neupřímného úsměvu bílých zubů. Marsali ho kopla do kotníku. Trhl sebou, ale úsměv nezmizel.

	Na druhé straně ohně vedli Brianna s Rogerem poslední minutu rozhovoru s reverendem Caldwellem. Brianna se otočila, shrnovala si uvolněné vlasy z čela, a zahlédla falangu podivných šklebů. Trhla sebou a otevřela ústa. Pohlédla na mě a já jen bezmocně pokrčila rameny.

	Pevně semkla rty, ale koutky měla nezadržitelně zkroucené vzhůru. Potlačovala smích. Cítila jsem, jak se chvěje i Jamie vedle mne.

	Reverend Caldwell udělal krok vpřed, prst měl založený v knize na odpovídající straně, brýle na nose a usmíval se na shromáždění a jen slabě zamrkal, když viděl zástup pošilhávajících vzezření.

	Zakašlal a otevřel knihu s bohoslužbami.

	„Drazí milenci, sešli jsme se tady před Bohem…“

	Cítila jsem, jak se Jamiemu ulevilo, když pokračovala slova, která mu sice nebyla důvěrně známá, nicméně nijak zvláštní. Myslím, že předtím se nikdy protestantského obřadu neúčastnil – pokud se nepočítá křest, který provedl Roger v případě potřeby u Mohawků. Zavřela jsem oči a tiše se pomodlila za mladého Iana, což jsem dělala vždy, když jsem si na něj vzpomněla.

	„Mějme tak uctivě v paměti, že Bůh spojil a posvětil tento svazek, v bohatství i štěstí…“

	Otevřela jsem oči a viděla, že všechny oči jsou upřené na Briannu a Rogera, kteří stáli čelem k sobě a drželi se za ruce. Byli pohledný pár, skoro stejně velicí, ona světlá a on tmavý, jako fotografie a její negativ. Tváře neměli podobné, ale i tak měli oba silné kosti a čisté linie, které byly jasným pojítkem ke klanu MacKenziů.

	Pohlédla jsem na druhou stranu ohně, kde jsem viděla ty stejné kosti a rysy u Jocasty, která byla vysoká a pohledná a její tvář byla otočená a pohlcená zvukem hlasu duchovního. Když jsem se na ni dívala, všimla jsem si, jak natáhla paži a položila ji Duncanovi na rameno a jemně ji stiskla dlouhými bílými prsty. Reverend Caldwell se nabídl, že jim také povede obřad, ale Jocasta to odmítla s tím, že si raději počká na křesťanský obřad.

	„Koneckonců, my zase tak nepospícháme, nebo snad ano, drahý?“ zeptala se Duncana, ale podívala se na něj s takovou podřízeností, že to nenechalo nikoho na pochybách. Ale já si myslím, že si s vlastní odloženou svatbou Duncan spíše oddechl, než aby se zlobil.

	„Jeho Apoštolově učí ty, kdož vstupují do tohoto svazku, aby se starali o vzájemnou úctu a lásku…“

	Duncan položil překvapivě něžně ruku na tu Jocastinu. Tato svatba nebude z lásky, ale bude postavena na vzájemné úctě… ano, tak to bude.

	„Žádám vás oba, zde před Bohem, strážcem všech srdcí, že pokud víte o nějakém důvodu, pro který byste nemohli vstoupit do právoplatného svazku, abyste se k němu doznali. Pokud někdo vstoupí do svazku za podmínek jiných, než dovoluji Boží slovo, jejich svazek nebude požehnán.“

	Reverend Caldwell se odmlčel a varovně se díval z Rogera na Briannu a zpět. Roger mírně zakroutil hlavou a očima sledoval Brianninu tvář. Místo odpovědi se pousmála, reverend si odkašlal a pokračoval.

	Vzájemné veselí na obou stranách ohně sláblo, arkýře nebylo slyšet nic, jen reverendův tichý hlas a praskot ohně.

	„Rogere Jeremiahu, berete si tuto ženu za vaši právoplatnou manželku a slibujete jí věrnost, v lásce i ve cti, v povinnosti, ve víře a něze, že budete s ní žít a pečovat o ni podle božího přání, ve svatém svazku manželském?“

	„Ano, beru,“ řekl Roger hlubokým a chraplavým hlasem.

	Po své pravici jsem zaslechla hluboký povzdech a viděla jsem, jak si Marsali opřela hlavu o Fergusovo rameno, na tváři měla zasněný výraz. Otočil hlavu a políbil ji na čelo, potom si sám opřel tmavou hlavu o její bílý šátek na hlavě.

	„Ano, beru,“ řekla Brianna zřetelně jako odpověď na dotaz duchovního, pozvedla při tom bradu a hleděla Rogerovi do tváře.

	Pan Caldwell se rozhlížel shovívavě kolem a záře z ohně se mu leskla v brýlích.

	„Kdo odevzdává tuto ženu tomuto muži?“

	Nastala krátká pauza a já ucítila, jak sebou Jamie překvapeně trhl. Stiskla jsem mu paži a uviděla, jak se mi odráží oheň na zlatém prstenu.

	„Och, já, samozřejmě!“ řekl. Brianna na něj otočila hlavu a usmála se, její oči potemněly láskou. Úsměv jí opětoval, potom zamrkal, odkašlal si a silně mi stiskl ruku.

	Sama jsem cítila, jak se mi stahuje hrdlo, když si skládali přísahy, připomnělo mi to obě moje svatby. A Jocasta? přemýšlela jsem. Už byla vdaná třikrát; jaké vzpomínky se nesou v těchto slovech?

	„Já, Roger Jeremiah, si beru tebe, Brianno Ellen, za svou zákonnou manželku…“

	Na většině tváří kolem ohně probleskly vzpomínky. Bugovi stáli těsně vedle sebe a dívali se na sebe se stejným pohledem plným oddanosti. Pan Wemyss stál u dcery, měl skloněnou hlavu a zavřené oči a ve tváři výraz smíšené radosti i smutku. Nebylo pochyb, že vzpomíná na svou vlastní ženu, která je už několik let po smrti.

	„…v bohatství i nedostatku…“

	„…v radosti i smutku…“

	„…ve zdraví i nemoci…“

	Lizziina tvář byla zahloubaná a očima doširoka otevřenýma sledovala svátost oltářní, která se před námi odehrávala. Jak brzy může být na řadě ona, kdy bude stát před očima svědků a bude pronášet takové hrůzostrašné sliby?

	Jamie se natáhl a vzal mě za pravou ruku, propletl své prsty mými a můj stříbrný prsten září ohně zrudl. Pohlédla jsem do jeho tváře a viděla v jeho očích sliby, stejné, jako byly ty mé.

	„Dokud nás smrt nerozdělí.“
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	Plameny deklarace

	Dole plál velký oheň a praskání mokrého dřeva se rozléhalo po kopci tak hlasitě, jako kdyby to byly výstřely z pistole… v dálce se ozval výstřel, který ale nebyl přes svatební oslavy skoro ani slyšet.

	I když se Jocasta rozhodla, že se reverendem Caldwellem nenechá oddat, velkoryse se nabídla a uspořádala na počest Rogera a Brianny bohatou svatební hostinu. Pod záštitou Ulysseho tekly víno, pivo a whisky jako voda a jeho bílá paruka poskakovala mezi davem kolem našeho ohniště jako všudypřítomná můra kolem plamene svíce.

	I když bylo vlhko a chladno a nad hlavami se nám znovu objevily mraky, byla zde minimálně polovina Shromáždění, tančila za zvuku houslí a malých varhan, vrhali se jako sarančata na prohýbající se stoly s laskominami a připíjeli na zdraví novomanželům – a možným budoucím manželům – s takovým zápalem, že pokud by se měla všechny jejich přání naplnit, tak by Roger, Bree, Jocasta i Duncan žili minimálně tisíc let.

	Já sama osobně jsem si myslela, že na stovku bych se cítila. Nic mě nebolelo; jen jsem někdy měla pocit závratně spokojeného žití a pocit blížící se zkázy.

	Na jedné straně ohně hrál Roger na vypůjčenou kytaru; hrál Bree serenádu před davem zaujatých posluchačů. Poblíž seděl na padlém kmeni Jamie s Duncanem a svou tetou a povídali si s přáteli.

	„Madam?“ zjevil se po mém boku Ulysses, v ruce měl podnos a zářil v livreji, choval se, jako kdyby byl spíše v přijímacím pokoji na River Run než na rozbláceném kopci.

	„Děkuji,“ řekla jsem a vzala si cínový kalíšek s něčím, co jsem posléze identifikovala jako brandy. A byla to zatraceně dobrá brandy. Udělala jsem malý hlt a vychutnávala si jeho průchod hrdlem. Než jsem se mohla znovu napít, všimla jsem si, že okolní veselí nějak utichlo.

	Jamie se rozhlížel kolem, potom vstal a natáhl ke mně ruku. Byla jsem trošku překvapená, ale rychle jsem odložila šálek Ulyssemu na podnos, shrnula jsem si vlasy pod šátek a postavila jsem se po jeho bok.

	„Thig a seo, a bhean uasa,“ řekl a usmál se na mě. „Pojďte, madam.“ Otočil se a pozvedl bradu a vyzýval tím i ostatní. Roger hned odložil kytaru, opatrně ji přikryl plátnem a podával ruku Bree.

	„Thig a seo, a bhean,“ řekl s úsměvem. Překvapeně vstala a Jemmyho měla stále v náručí.

	Jamie stál klidně a čekal, pomalinku vstávali i ostatní, otírali si borové jehličí z lemů šatů i ze zadků a zmateně se smáli a mumlali si. I tanečníci přestali kroužit a přišli se podívat, co se bude dít, a ve zvědavém šumu utichal i zvuk houslí.

	Jamie mě vedl po setmělé cestě až dolů k hořící hranici a ostatní šli za námi a špitali si. Na konci velké mýtiny se zastavil a čekal. Tmou se mihly tmavé stíny; u ohně stála silueta muže se zdviženýma rukama.

	„Už jsou tady!“ vykřikl muž a hodil větev, kterou držel, do ohně. Ozvaly se pozdravy od dalších členů jeho klanu, kteří byli roztroušeni po prostranství.

	Na jeho místo se postavil další – MacBean – a další Ogilvie. Pak jsme byli na řadě my.

	Jamie vyrazil vpřed sám, až ho ozářily šlehající plameny ohně. Hranice byla z dubového a borového dřeva a hořela do větší výšky než dospělého muže a žluté rozpálené jazyky byly tak jasné, že oproti načernalé obloze byly skoro bílé. Světlo ohně se mu odráželo v pozvednuté tváři, na jeho hlavě i ramenou a vytvářelo dlouhý stín, který dosahoval skoro až do poloviny vzdálenosti otevřeného prostoru za ním.

	„Sešli jsme se tady, abychom pozdravili staré přátele,“ řekl gaelsky. „A potkali nové – v naději, že nám pomohou utvářet nový život v této nové zemi.“

	Mluvil silným a strhujícím hlasem; utichly i poslední útržky rozhovorů, jak se lidé těsnali kolem ohně, aby ho slyšeli.

	„Všichni jsme si po cestě sem prožili krušné časy.“ Pomalu se otáčel a díval se do tváří kolem ohně. Bylo zde hodně mužů z Ardsmuiru: viděla jsem bratry Lindsayovi, kteří vypadali jako trio ropuch; Ronnieho Sinclaira s liščí tváří i očima a se zrzavými vlasy uhlazenými nahoru a Robina McGillivraye s rysy muže z římské mince. Všichni vyhlíželi ze stínů, na čele a nose se jim odrážel lesk ohně, který dopadal na každou tvář.

	Pod vlivem brandy i emocí jsem za nimi v řadě viděla stát i všechny duchy; rodiny a přátelé, kteří zůstali ve Skotsku, ať už na zemi… nebo pod ní.

	Jamieho tvář byla lemována stíny a světlo ohně ukázalo stopy času a boje vepsané ve tváři, jako vítr a déšť poznamená kámen.

	„Mnozí z nás padli v bitvě,“ řekl a jeho hlas byl sotva přes praskání ohně slyšet. „Mnozí byli upáleni. Mnozí hladověli. Mnozí zemřeli na moři, mnozí zemřeli na zranění a nemoci.“ Odmlčel se. „Mnozí zemřeli žalem.“

	Jeho oči na chvíli pohlédly za ozářený kruh ohně a mě napadlo, že hledá tvář Abela MacLennan. Potom pozvedl svůj hrneček a na chvíli ho podržel vysoko jako přípitek.

	„Sláinte,“ zamumlal asi tucet hlasů, které povstaly jako vítr.

	„Sláinte!“ opakoval jako ozvěna po nich, potom naklonil hrneček tak, že několik kapek brandy skanulo do ohně, kde zasyčely a na chvíli vzplály modré plameny.

	Dal šálek dolů a na chvíli bylo ticho, hlavu měl skloněnou. Potom zvedl hlavu a pozvedl šálek k Archiemu Hayesovi, který stál od něj naproti přes oheň, jeho kulatá tvář byla nečitelná a oheň se mu odrážel ve stříbrném náhrdelníku na krku a na broži jeho otce.

	„Zatímco truchlíme za ty, kteří zemřeli, musíme také připít těm, kteří bojovali a trpěli úplně stejně – a přežili.“

	„Sláinte!“ zazněl přípitek mužských hlasů, tentokráte hlasitěji.

	Jamie na okamžik zavřel oči, potom je otevřel a díval se na Briannu, která stála vedle Lizzie a Marsali, Jemmyho měla v náručí. Jeho hrubé a silné rysy kontrastovaly s nevinnými kulatými tvářemi dětí, jemností mladých matek – a v jejich kostech byly i žíly skotské žuly.

	„Připíjím na naše ženy,“ řekl a pozvedl pohár k Brianně, k Marsali a potom se otočil a ke mně. Na rtech se mu mihl úsměv. „Protože jsou naší silou. A jsou i pomstou, kdy se kolébkou mstíme našim nepřátelům. Sláinte!“

	Mezi výkřiky davu dopil obsah dřevěného poháru a hodil ho do ohně, kde ležel chvíli jako tmavá a kulatá skvrna, potom najednou vzplál zářivým plamenem.

	„Thig a seo,“ zvolal a podával mi pravou ruku. „Thig a seo, a Shorcha, nighean Eanruig, mart mo chridhe.“ Pojď za mnou, řekl, pojď za mnou, Claire, dcero Jiřího, sílo mého srdce. Stěží jsem vnímala nohy, ani své ani ty, na které jsem šlápla, když jsem šla za ním a chytila ho za ruku, měl studený, ale silný stisk.

	Viděla jsem, jak otočil hlavu; hledal Bree? Ale, natáhl druhou ruku k Rogerovi.

	„Seas ri mo lámh, Roger an t‘óranaiche, mac Jeremiah MacChoinneich!“ Stůj po mém boku, Rogere zpěváku, synu Jeremiaha MacKenzie. Roger stál chvíli jako zařezaný, tmavé oči hleděly do mých, potom se na něj otočil, pomalu jako náměsíčný. Dav byl pořád vzrušený, ale výkřiky najednou utichly a lidé natahovaly krky, aby slyšeli, co říká.

	„Stůj v bitvě po mém boku,“ řekl gaelsky a očima sledoval Rogera, levou ruku měl nataženou. Mluvil pomalu a zřetelně, aby si byl jistý, že mu bude rozumět. „Buď štítem pro mou rodinu, a pro sebe, synu mého domu.“

	Rogerův výraz se najednou rozplynul jako odraz tváře ve vodě, do které někdo hodil kámen. Potom znovu nabrala tvar, chytil Jamieho za ruku a pevněji stiskl.

	Jamie se potom otočil k davu a začal vyvolávat. To už jsem u něj dříve viděla, před mnoha lety, ve Skotsku. Jednalo se o formální pozvání a identifikaci nájemníků svým pánem, byl to malý obřad, který se prováděl v kvartální den nebo po sklizni. Tu a tam zazářily tváře, které akt poznaly; většina Skotů z Vysočiny zvyk znala, ale v této zemi ho do dneška neviděli.

	„Pojď ke mně, Geordie Chisholm, synu Waltera!“

	„Stůjte po mém boku, a Choinneich, Evane, Murdo, synové Alexandera Lindsaye z Glenu!“

	„Přistup ke mně, Josephe Wemyssi, synu Donalda, syna Roberta!“ usmála jsem se, když jsem viděla pana Wemysse, jak je veřejnou výzvou zneklidnění, ale i potěšen zároveň, vyrazil k nám, hlavu měl pyšně zvednutou a světlé vlasy mu vlály ve větru.

	„Stůj po mém boku, Josiahu lovče!“

	Byl Josiah Breadsley tady? Ano, byl; ze stínů vyklouzla hubená temná postava, která se stydlivě postavila k Jamieho skupince. Zachytila jsem jeho pohled a usmála se na něj; rychle se otočil stranou, ale na rtech se mu mihl drobný rozpačitý úsměv, jako kdyby na něj zapomněl.

	Než skončil, byla to už úctyhodná skupina skoro čtyřiceti mužů; stáli těsně vedle sebe a byli rudí nejen pýchou, ale i whisky. Všimla jsem si, že si Roger vyměnil dlouhý pohled s Briannou, která se na něj koukala přes oheň. Sklonila hlavu, aby něco zašeptala Jemmymu, který byl zachumlaný v zavinovačkách a napůl spal v jejím náručí. Zvedla jednu jeho malou pacičku a bezvládně zamávala Rogerovi, který se usmál.

	„Air mo mhionnan.“ Byla jsem duchem nepřítomná a utekly mi poslední Jamieho věty, zachytila jsem jen pár slov. Cokoliv řekl, setkalo se to se souhlasem; ozýval se tichý chraplavý slavností souhlas od mužů stojících kolem nás a potom nastalo krátké ticho.

	Potom mi pustil ruku, sklonil se a zvedl ze země větev. Zapálil ji, pozvedl ji a hořící vyhodil vysoko do vzduchu. Rotovala ve vzduchu, až spadla přímo doprostřed ohně.

	„Fraserové z Ridge jsou tady!“ zařval a celá mýtina mu začala hlasitě provolávat slávu.

	Když jsme šli nahoru po cestě do kopce, abychom pokračovali v oslavách, zjistila jsem najednou, že je Roger vedle mě a něco si brumlá. Chytila jsem ho za rukáv a on na mě s úsměvem shlédl.

	„Gratuluji,“ usmála jsem se na něj také. „Vítej do rodiny, synu našeho domu.“

	Doširoka se usmál.

	„Děkuji,“ řekl. „Maminko.“

	Došli jsme na rovinu a pak jsme šli v tichosti bok po boku. Potom najednou řekl úplně odlišným tónem. „To bylo… něco velice zvláštního, že?“

	Nevím, zda to myslel z historického hlediska anebo z osobního pohledu. Ale ať tak či tak měl v obou případech pravdu a já přikývla.

	„Myslím, že mi ten konec trošku utekl,“ řekla jsem. „A ani nevím, co earbsachd znamená, ty ano?“

	„Och… ano, vím to.“ Zde, mezi ohni byla naprostá tma, takže jsem oproti potemnělé obloze neviděla víc než jen temnou šmouhu. V jeho hlase byl divný nádech. Odkašlal si.

	„Je to přísaha… určitý druh. Jamie nám skládal přísahu, své rodině i nájemníkům. Sliboval podporu, ochranu a takové ty věci.“

	„Och, ano?“ řekla jsem trošku zmateně. „Co myslíš tím ‚určitý druh‘?“

	„Ach, ano.“ Chvíli mlčel a evidentně hledal vhodná slova. „Znamená to čestné slovo spíše než jen přísaha,“ řekl opatrně. „Earbsachd…“ vyslovoval to jako YARB-sochk, „…byla kdysi charakteristickým rysem MacCrimmonsů ze Sky a v podstatě to znamenalo, že jejich slovo bude dodrženo za všech okolností, ať to stojí co to stojí. Když MacCrimmon řekl, že něco udělá…“ odmlčel se a nadechl se, „…tak to udělal, i kdyby ho za to měli upálit.“

	Chytil mě rukou pod loktem a jeho stisk byl překvapivě pevný.

	„Tady,“ řekl tiše. „Pomohu ti, klouže to.“
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	O svatební noci

	„Rogere, zazpíváš mi?“

	Stála u vstupu od půjčeného stanu a dívala se ven. Ze zadní části byla oproti šedé zamračené obloze vidět jen její silueta a dlouhé vlasy jí vlály v deštivém větru. Na svatbu je měla rozpuštěné – byly to vlasy panny, i když už měla dítě.

	Dnes večer bylo chladno, bylo to úplně jiné než tu první společnou noc, tu horkou úžasnou noc, která skončila hněvem a zklamáním. Mezi tou první a touto nocí uplynulo několik měsíců – měsíců samoty i měsíců radosti. A teď jeho srdce bije tak rychle, jako bilo tenkrát, při první svatební noci.

	„Zlatíčko, vždy jsem zpíval pro tebe.“ Přistoupil za ni, přitáhl si ji k sobě a položil si její hlavu na svá ramena, její studené a živé vlasy se dotýkaly jeho tváře. Objal ji pevně kolem pasu. Sklonil hlavu a tiskl se ke křivce jejího ucha.

	„Nezáleží na to, co,“ zašeptal, „nezáleží na tom, kde. Nezáleží na tom, zda jsi přítomna a píseň slyšíš – vždy jsem zpíval pro tebe.“

	Otočila se do jeho náručí a slabě něco zamumlala na souhlas, potom její rty našly jeho, které byly cítit po pečeném mase a kořeněném víně.

	Déšť pleskal o stěnu stanu a chlad pozdního léta jim stoupal od země ke kotníkům. První noc voněl vzduch po chmelu a blátu; jejich útočiště neslo zemitý nádech po seně a oslích. Teď vzduch voněl po borovicích a jalovci, byl kořeněných čoudícími ohni – a slabým nasládlým zápachem dětského hovna.

	Teď byla znovu v jeho náručí, tvář měla skrytou a tělo jí zářilo. Tenkrát bylo letní dusno a ona byla zpocená a rozpálená. Teď byla její kůže chladná jako mramor, kromě míst, kde se jí dotýkal – takže léto bylo stále zde, v teplé dlani, která se jí dotýkala; byla sladká a hladká a plná tajemství horké temné noci. Pomyslel si, že je dobře, že se takové přísahy říkají stejně jako se řekly ty první, venku, aby byly součástí větru a země, ohně a vody.

	„Miluji tě,“ zamumlala k jeho ústům a on chytil její rty mezi své zuby, byl příliš pohnutý na to, aby jí mohl ještě teď hned odpovědět.

	I tenkrát měli mezi sebou určitá slova, jako je mají teď. Slova byla stejná a tenkrát je myslel stejně vážně, jako je myslí teď. Ale bylo to jiné.

	Tenkrát je říkal jí samotné, a i když jí je říkal před Bohem, ten byl diskrétní a skrýval se v pozadí a tvář měl před jejich nahotou odvrácenou.

	Dnes ta slova říkal v záři ohně, před tváří Boha i světa, před jejími lidmi i jeho. Jeho srdce bylo její, stejně jako vše ostatní, co měl – ale teď nebyly žádné jeho nebo její otázky. Přísahy byly složeny, jeho prsten na její ruce, svazek proveden a dosvědčen.

	Jedna ruka jejich spojeného organismu šťouchla do hrudi příliš velkou silou a jedno hrdlo vydalo slabý zvuk nelibosti. Trošku se od něj odtáhla a on spíše cítil než viděl, že udělala grimasu. Mezi ně vstoupil studený vzduch a on ucítil svou vlastní kůži tak obnaženou, jako kdyby je oddělili nožem.

	„Potřebuji…“ řekla a dotkla se ňader, nedokončila to. „Počkej chvilku, ano?“

	Zatímco byla Brianna u otce Caldwella, Claire dítě nakrmila. Byl nacpaný kaší a zavařenými broskvemi, takže se nedalo očekávat, že by se krátce potom chtěl napít ještě než usne a Lizzie ho odnese. Jeho malé bříško bylo napnuté jako bubínek. Bylo to dobré i pro jejich soukromí – když byl takto nacpaný k prasknutí, je nepravděpodobné, že by se probudil před svítáním. Cena za to bylo nevyužití mléko.

	Nikdo jiný z jejich domu nebude o jejích ňadrech vědět, kromě jejího manžela. Ňadra si žila svůj vlastní život. Hodinu od hodiny měnily velikost, z malých měkkých koulí po velké tvrdé bubliny, které vypadají, že na dotek prasknou.

	Tu a tam některé opravdu prasklo nebo alespoň působilo tím dojmem. Vyvýšenina jemné pokožky narůstala jako kynoucí těsto, pomalu ale jistě se drala přes okraj lemu Briannina živůtku. Najednou se na látce objevily velké mokré kruhy a vypadaly magicky, jako kdyby na ni nějaká neviditelná osoba hodila sněhovou kouli. Nebo dvě sněhové koule – co udělalo jedno ňadro, jeho druhý přítel ho hned spěchal napodobit.

	Někdy byla Nebeská dvojčata ošizena; to když Jemmy vypil jedno ňadro, a než mohl poskytnou službu i tomu druhému, tak usnul. Jeho matka potom skřípala zuby, musela vzít nateklou kouli do dlaně, přitiskla si okraj cínového poháru těsně pod bradavku, aby zachytila tekutinu, když se snažila ulevit si od bolesti, aby se sama mohla vyspat.

	A to dělala právě teď. Cudně se od něj odvrátila a kolem ramen měla pléd, aby jí nebyla zima. Slyšel syčení mléka, bylo to slabé zvonění o kov. Zdráhal se ten zvuk přehlušit, připadal mu erotický, ale nakonec vzal kytaru a položil palec na struny a dlaň na pražce. Nebrnkal akordy, ale hrál jednotlivé noty, slabé hlasy, které kopírovaly jeho samotného. Jeden úder na strunu zní jeho zpěvem.

	Jistě, je to milostná píseň. Velice stará a v gaelštině. I kdyby nerozuměla všem slovům, byl si jistý, že pochopí její význam.

	 

	„Když je svatební noc před námi,

	Poběžím k tobě s dary,

	Když je svatební noc před námi…“

	 

	Zavřel oči a ve vzpomínkách viděl to, co teď noc skrývala. Její bradavky měly barvu zralých švestek a velikost zralých třešní a Roger si zcela jasně vybavoval, jak jedna z nich chutná v ústech. Jednou je sál, to je už dávno – před tím, než přišel na svět Jemmy – potom už ne.

	 

	„Dostaneš sto stříbrných lososů…

	Sto jezevčích kůží…“

	 

	Nikdy ho nepožádala, aby to nedělal, nikdy se neodvrátila, ale i přes to cítil podle jejího dechu, že vždy, když se dotýká jejích ňader, ztuhne, aby neucouvla.

	Přemýšlel, zda jsou ňadra jen příliš citlivá anebo mu nevěří, že by byl něžný.

	Zaplašil tu myšlenku, utopil ji v malé kaskádě tónů, které se přelévaly jako vodopád.

	Nemusí to být tebou, šeptal hlas a tvrdohlavě se odmítal vzdálit. Třeba je to jím… něčím, co jí udělal.

	Kurva. Uff, pomyslel si pregnantně směrem k hlasu a každé slovo doplnil ostrým úderem do strun. Pro Stephena Bonneta není v jejich svatebním loži místa. To tedy ne.

	Položil ruku na struny, aby utichly, a když z jejích ramen sklouzl šál, začal hrát znovu, tentokrát anglicky. Byla to také zvláštní píseň – jen pro ně dva. Nevěděl, zda je někdo může slyšet, ale jemu to nevadilo. Stála a stáhla si z ramen šaty ve chvíli, kdy jeho prsty začaly hrát úvod písně od Beatles „Yesterday“.

	Slyšel její smích, potom povzdech a šustění prádla, které jí klouzalo po kůži dolů.

	Přešla k němu nahá a postavila se za něj, jak ji naplnila melancholie vyvolaná touhle písní. Projela mu rukou vlasy a držela mu je pevně v zátylku. Zhoupla se a on ucítil, jak se mu tiskne k zádům, její ňadra už teď byla měkká, poddajná a teplá, cítil je přes košili, její dech ho lechtal na uchu. Krátce mu položila ruku na rameno a sklouzla až pod jeho košili, cítil na hrudi její chladné prsty. Na kůži cítil teplý tvrdý kov jejího prstenu, vzedmula se v něm vlna vlastnictví, která mu projela útrobami jako doušek whisky, teplo, které rozehřálo jeho tělo.

	Narůstalo v něm očekávání, měl chuť otočit se a obejmout ji, ale nakonec to potlačil. Sklonil hlavu k pramenům jejích vlasů a zpíval tak dlouho, až ho všechny myšlenky opustily a zůstalo jen jeho tělo a její. Nevěděl, kdy položila ruku na jeho ruku na strunách; vstal a otočil se k ní, stále ho naplňovala hudba a láska, byla jemná i silná a čistá v té tmě.

	* * *

	Ležela tiše ve tmě a slyšela tlukot svého srdce až v uších. Jako ozvěna byl její tep cítit i na krku, na zápěstích, v ňadrech a děloze. Přestala vnímat své hranice; pomalu přestala cítit končetiny a prsty, hlavu i tělo. Pohnula prstem, který měla přilepený mezi stehny a ucítila slabé brnění, které jí přejelo dolů po stehnech, když prst uvolnila.

	Pomalu se nadechovala a poslouchala.

	On stále oddechoval v pomalých a pravidelných intervalech; díky Bohu, ještě se neprobudil. Dávala si pozor, pohnula snad jen prstem, ale vyvrcholení ji zasáhlo tak prudce, že jakmile se jí bříško rozechvělo, boky sebou trhly a paty se jí zarývaly do matrace s takovou silou, že bylo slyšet praskání slámy.

	Měl velice dlouhý den – to všichni. Dokonce stále ještě slyšela na kopci kolem dozvuky oslav. Podobná šance na oslavu přichází tak zřídka, že něco tak bezvýznamného, jako déšť, zima a únava, je od zábavy nemohlo odtrhnout.

	Sama se cítila jako rozlitá rtuť; měkká a těžká a blikala s tepem země. Bylo nemyslitelné, že by se pohnula, ale při posledním vzedmutí mu strhla z ramenou přikrývku a jeho záda byla nahá a oproti bílému povlečení tmavá. Kolem ní bylo příjemné teplo, ale nemohla by si to vychutnat, pokud by on ležel takto nahý, vystavený chladnému půlnočnímu vzduchu. Kolem nich visely cáry mlhy, které sem pronikly vstupem do stanu a vypadaly jako duchové; viděla, jak se jeho vlhké vysoké lícní kosti lesknou.

	Znovu začala vnímat své kosti i svaly a mozkové závity znovu začaly pracovat. Znovu měla své tělo a překulila se na bok, dívala se do jeho tváře a jemně mu vytáhla přikrývku až k uším. Pohnul se a něco zamumlal; projela mu rukou jeho zcuchané vlasy a on se slabě usmál, víčka měl pootevřená jako někdo, komu se právě zdají sny. Znovu víčka zavřel, pomalu a se vzdechem se nadechl a znovu usnul.

	„Miluji tě,“ zašeptala plná něhy.

	Jemně ho hladila po zádech, líbilo se jí dotýkat se přes pokrývku jeho plochých lopatek, toho pevného kostěného výstupku u šíje a hladké dlouhé rýhy, která stéká středem jeho zad až k vypouklému zadečku. Studený vítr jí nahnal husí kůži na pažích, tak je strčila zpět pod peřinu a položila zlehka ruku na Rogerův zadek.

	Ten pocit nebyl nic nového, ale zase ji to jako obvykle vzrušilo, měl ho perfektně kulatý, s tvrdšími zakroucenými chloupky. Pocit osamění ji povzbudil udělat to znovu, druhou rukou si přejížděla mezi stehny, ale byla tak vyčerpaná, nehybné prsty ležely na prohnutém zadečku a jedním apatickým prstem ho pomalu hladila.

	Doufala, že to dnes večer bude jiné. Beze strachu, že se vzbudí Jemmy, mohou využít tolik času, kolik budou chtít, plni emocí ze svých přísah, které si dali, že si myslela… ale bylo to stejné.

	Neznamenalo to, že by nebyla vzrušená; právě naopak. Každý okamžik, každý dotek se vtiskl do nervových vláken na její kůži, až byla plná vzrušení. Ale nezáleželo na tom, jak bylo milování krásné, měla pořád zvláštní pocit odcizení, pocit bariéry, kterou nemohla překonat.

	Znovu si uvědomila, že leží vedle něj a on spí, v paměti si vybavovala každou chvíli vášně, kterou sdíleli – a alespoň ve vzpomínkách se jí mohla oddávat.

	Napadlo ji, že ho možná miluje až moc, že jí záleží příliš na jeho uspokojení, až zapomíná na to své. To uspokojení, jako cítí, když sám sebe ztrácí, chroptí jí v náručí a lapá po dechu, bylo mnohem silnější než samotné její vyvrcholení. Ale bylo za tím i něco víc; zvláštní pocit triumfu, jako kdyby vyhrála nějaký mezi nimi nevyhlášený závod.

	Povzdechla si a opřela čelo o křivku jeho ramene, vychutnávala si jeho vůni – bylo to silné a hořké pižma, voněl po mátě.

	Při pomyšlení na bylinky si na něco vzpomněla a znovu sáhla opatrně dolů, aby ho nevzbudila, a zajela jedním vlhkým prstem hloub, aby to překontrolovala. Ne, bylo to v pořádku; proužek houby namočené v oleji z vratiče byl stále na místě, jeho křehká a dráždivá přítomnost bránila vstupu do dělohy.

	Přitiskla se k němu blíž a on se bezděčně pohnul, napůl se přizpůsobil jejímu tělu, jeho teplo ji ihned pohltilo a bylo jí příjemně. Jeho ruka zašátrala, jako když letí ptáček naslepo, přejela jí po rtech, po měkkém bříšku, aby našla místo k odpočinku. Chytila ji oběma rukama a vložila si ji pod bradu. Jeho ruka objela její; políbila jeden velký hrubý kloub prstu a on si zhluboka vzdechl, ruka se uvolnila.

	Zvuk veselí na kopci už slábly, tanečníci už byli unavení a hudebníci vyčerpaní a ochraptělí. Znovu začalo pršet a voda pleskala na stan nad jejich hlavami. Šedá mlha se dotýkala její tváře studenými vlhkými prsty. Vůně vlhkého plátna jí připomněla cesty, na které se vydávala se svým otcem, jejich smíšené pocity vzrušení a bezpečí, a tak se schoulila hlouběji ke stočenému Rogerovu tělo a cítila stejné pocity pohodlí a očekávání.

	To bylo na začátku. Všichni měli své životy před sebou. Čas kapitulace rozhodně ještě přijde.
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	Strážní oheň

	Z místa, kde leželi, viděl spárou mezi kameny celou cestu až ke strážnímu ohni, který hořel před Hayesovým stanem. Velký oheň Shromáždění už vyhořel na malé uhlíky, zbyly jen matné vzpomínky na mohutné plameny deklarace, ale pořád tam ještě hořel malý plamínek jako hvězda na noční ledové obloze. Sem tam povstala temná postava v kiltu, aby na oheň přiložila, stála strnule proti jasným plamenům a zase znovu zmizela do noci.

	Sotva si všiml mraků, které se utvořily a zakryly měsíc, třepotání se stanu nad jeho hlavou a stínů černých jako kámen na kopci, oči měl jen pro oheň dole a pro bílou skvrnu stanu za ním, která byla beztvará jako duch.

	Zpomalil dech, povolil svaly na ramenou a hrudi, zádech, zadku a nohách. Ne proto, aby spal; na to teď neměl vůbec pomyšlení.

	Ani se nepokoušel obalamutit Claire, že spí. Byli si natolik blízcí tělem i duší, že musela vědět, že je vzhůru. Ne, byl to pro ni jen signál; jen to předstíral, aby si nedělala starosti a nemusela mu věnovat pozornost. Možná spala, protože si myslela, že si s něčím láme hlavu, a ona s tím nemusí nic dělat.

	Napadlo ho, že dnes večer na kopci bude spát jen málo lidí. Zvuk větru přehlušil hlasy, šumění pohybů, ale jeho smysly lovce vnímaly neklid, uměl identifikovat věci, i když je slyšel jen napůl a uměl pojmenovat pohybující se stíny. Zadrhnutí kožené boty o skálu, mlasknutí vytřepávané deky. To budou Hobsonovi nebo Fowlesovi, tiše odjíždí sami do tmy, protože se bojí čekat do rána pro případ, že by je v noci někdo prozradil.

	Shora sem vítr donesl několik útržků hudby; tahací harmonika a housle. Jsou to Jocastini otroci, kteří se nehodlají vzdát této vzácné oslavy bez ohledu na potřebu spánku a požadavků počasí.

	Slabý nářek dítěte. Malý Jemmy? Ne, jde to zezadu. Malá Joan a hlas Marsali, tichý a sladký, který zpíval francouzsky.

	„…Alouette, gentille alouette.“

	Potom zvuk, který očekával; ozývaly se kroky podél skal, které lemovaly jejich rodinné útočiště. Byly rychlé a lehké, směřovaly dolů. Čekal s očima otevřenýma a o pár chvil později slyšel slabý pozdrav hlídky poblíž stanu. U ohně dole nebyla vidět žádná postava, ale okraj stanu, do té doby zcela otevřený, se zachvěl a zavřel.

	Přesně jak očekával, lidé se vzbouřenci necítili. Nebylo to vnímáno jako zrada přátel, ale spíše jako nezbytnost vydat zločince jako ochranu pro ty, kdo se rozhodli žít podle práva. Mohli váhat – svědkové čekali až na tmu – ale rozhodně nebudou mlčet.

	„…je te plumerai la tête.“

	Uvědomil si, že se zamýšlí nad tím, proč jsou písně pro malé děti tak ohavné nebo vůbec nedávají smysl, když je přijímají zároveň s mateřským mlékem. Melodie byla v podstatě bezezvučný popěvek… snad proto věnoval více pozornosti slovům.

	Dokonce i Brianna, která sem přišla pravděpodobně z mnohem mírumilovnějších časů, zpívala malému Jemmymu písničky o strašidelné smrti nebo tragické ztrátě. Na tváři měla přitom výraz tak něžný, jako když Marie kojila malého Krista. Ta píseň o havířově dceři, která se utopila uprostřed svých kachňátek…

	Přišlo mu zvrhlé přemítat o písních, které mohla zpívat nad kolébkou i blahoslavená Matka; soudě podle Bible nebyla Svatá země mírumilovnější než třeba Francie nebo Skotsko.

	Pokřižoval se jako výraz pokání za myšlenky, ale Claire ležela po jeho pravém boku.

	„Nebylo to správné?“ Zpod jeho brady se ozval tichý hlas Claire, trhl sebou.

	„Co?“ sklonil hlavu k její a políbil její husté jemné kudrny. Její vlasy voněly po kouři ze dřeva a ostrou pronikavou vůní kuliček jalovce.

	„Co udělali muži v Hillsborough.“

	„Asi ne.“

	„Co bys udělal ty?“

	Povzdechl si a pokrčil jedno rameno.

	„Co bych udělal já? No, pokud bych to byl já na místě toho, koho podváděli, a nebyla by šance na nápravu křivdy, asi bych vlastníma rukama ztrestal toho, kdo mi to provedl. Ale co se dělo tam… sama jsi to slyšela. Domy rozbité a zapálené, muže vytáhli ven a jako smyslů zbavení je mlátili jen proto, že zastávají nějaký úřad… ne, Sassenachová. Nedokáži říci, co bych udělal, ale tohle ne.“

	Trošku otočila hlavu, takže viděl linii její vysoké lícní kosti, kterou lemovalo světlo, a propnutí svalu, který jí naběhl kolem ouška, když se smála.

	„Nemyslela jsem si, že bys to udělal. Neumím si tě představit jako součást davu.“

	Políbil ji na ucho, ale neodpověděl přímo. On se úplně klidně jako část davu dokáže představit. A z toho měl obavu. Příliš dobře zná jeho sílu.

	Jako muž z Vysočiny je válečník, ale i nejmocnější muž je jenom člověkem. Je to šílenství, které drží muže pohromadě a které vládlo klanům tisíce let; to chvění krve, když slyšíš křik společníků, máš sílu jako medvěd a ještě k tomu křídla a víš, že jsi nesmrtelný – i když padneš, dál budeš pokračovat, tvůj duch bude křičet ústy těch, kdo běží po tvém boku. Až mnohem později vychladne krev v žilách a mrtvé uši slyší nářek žen…

	„A pokud by to nebyl člověk, kdo by tě zklamal? Pokud by to byla Koruna nebo Soud? Ne konkrétní osoba, ale instituce.“

	Věděl, kam ho chce nasměrovat. Pevněji ji objal kolem ramen, cítil na ruce její teplý dech.

	„Tak to není. Ne tady. Ne teď.“ Povstalci začali ničit na popud zločinu spáchaného člověkem, konkrétní osobou – a cena za ty činy se může splácet krví, ne válkou – ještě ne.

	„Není,“ řekla tiše. „Ale bude.“

	„Ne teď,“ zopakoval.

	Ten kus papíru byl bezpečně schován v tašce u sedla a jeho děsivý obsah zůstává skryt. Bude o tom muset začít jednat, a brzy, ale pro dnešní noc bude předstírat, že neexistuje. Jedna poslední noc míru, se svou ženou v náručí a s rodinou kolem sebe.

	Další stín u ohně. Další pozdrav hlídky, další, kdo prochází branou zrádců.

	„A oni snad dělají něco špatně?“ Slabě pokývla směrem ke stanu dole. „Ti, kteří přicházejí obrátit svá přátelství?“

	„Ano,“ řekl po chvíli. „Také dělají něco špatného.“

	Dav může chvíli vládnout, ale nakonec to bude jednotlivec, kdo za to zaplatí. A součástí té ceny je i porušení důvěry, soused se obrátí proti sousedovi, smyčka strachu se bude pomalu utahovat, až nezůstane ani troška dechu pro slitování a odpuštění.

	Začalo pršet; náhodné plesknutí vody o střechu stanu nad našimi hlavami se změnilo v pravidelné bušení a vzduch se padající vodou pročistil. Byla to zimní bouře; na obloze ale nebyly blesky a hrozivá hora nebyla vidět.

	Claire držel přitisknutou k sobě a volnou ruku stočil dolů na její bříško. Povzdechla si, byla v tom i troška bolesti, a pohodlně se usadila svým kulatým zadečkem na jeho stehna. Cítil ten klid, když se uvolnila, jak se jejich těla zvláštně spojila.

	Poprvé se to stalo, když si ji bral k sobě, potom znovu a znovu, až její ruka na jeho těle byla zároveň pozváním i završením, nevyhnutelnou kapitulací, nabídnutou a přijatou. Tu a tam vyčkával, aby si byl jist, že smí, najednou se sám bál ztráty. Byla to zrádná vášeň, jako ta, která strhla muže v davu do zuřivosti, byli jako smyslů zbavení.

	Teď už věděl že měl pravdu. Říkala to i Bible. Budete jedno tělo a Co Bůh spojil, člověk nerozpojí.

	Už jednou takovou odluku přežil; ale podruhé by to už nevydržel. Stráže si u ohně postavily plátěný přístřešek, aby se ukryly před deštěm. Plameny prskaly, jak na ně pršelo, a vytvářely bledou skvrnu, která blikala jako tep srdce. Nebál se toho, že by zemřel s ní, že by ho zastřelili nebo zemřel jiným způsobem – bál se jen, že bude žít bez ní.

	Vítr se otočil a přinášel sebou slabý smích ze stanu, kde novomanželé spali – anebo nespali. Usmál se pro sebe, když to slyšel. Mohl jen doufat, že jeho dcera nachází v manželství tolik radosti, jako našel on – tedy alespoň dosud. Tvář toho chlapce zářila, když se na ni díval.

	„Co budeš dělat?“ zeptala se tiše Claire, její slova nebylo přes pleskání deště skoro slyšet.

	„Co budu muset.“

	Nebyla to úplná odpověď, ale jediná.

	Říkal si, že kromě tohoto malého pomezí už není další svět. Skotsko je pryč, kolonie také směřují ke svému konci… a co leží před nimi, si umí jen matně představit z vyprávění Brianny. Jedinou realitou je žena, kterou drží pevně v náručí; jeho děti a vnuci, jeho nájemci a sluhové – to jsou dary, které mu dal Bůh; aby jim poskytl útočiště, aby je ochránil.

	Kopec kolem byl temný a tichý, ale cítil je všude kolem sebe, jak cítí, že jsou s ním v bezpečí. Pokud mu Bůh dal tu důvěru, dá mu jistě i sílu, aby si ji udržel.

	Začínal být tím těsným kontaktem vzrušený, ale jeho pták byl nepříjemně uvězněný. Chtěl ji, toužil po ní už několik dní, ale ta touha byla potlačována děním na Shromáždění. Napadlo ho, že tupá bolest, kterou cítil v koulích, musí cítit i ona ve svém klíně.

	Čas od času si ji bral i uprostřed menstruace, když oba dva cítili touhu tak silně, že by čekání nevydrželi. Přišlo mu to ale jako porušení něčeho, ale zároveň velice vzrušující, cítil i mírnou hanbu, ale nebyla úplně nepříjemná. Teď to samozřejmě nebylo ani vhodné místo ani čas, ale když si vzpomněl na jiná období a místa, musel se zvednout a odkulit se od ní, aby nepoznala na jeho těle, na co zrovna myslí.

	Ale to, co cítil teď, nebyla touha – ne úplně. Nebyla to ani potřeba mít ji, chtěl jen spřízněnou duši. Chtěl ji přikrýt svým tělem, mít ji, protože pokud by to udělal, mohl by sám sobě namlouvat, že je v bezpečí. Tím, že ji přikryje, budou jedno tělo, ochrání ji. Nebo tak to alespoň cítil, i když věděl, jak nesmyslná myšlenka to je.

	Byl ztuhlý a jeho tělo se při těch myšlenkách bezděčně napnulo. Claire se pohnula a jednou rukou se natáhla dozadu. Položila mu ji na nohu, chvíli ji tam nechala položenou, potom ji něžně tázavě zvedala výš.

	Sklonil hlavu a dotkl se rty místa za jejím uchem. Bezmyšlenkovitě jí řekl, na co myslel.

	„Nikdo a nic ti neublíží, dokud budu dýchat, a nighean donn. Nic.“

	„Já vím,“ řekla. Její ruce zvolna ochably, dech zpomalil a její kulaté měkké bříško pod jeho dlaní se prohnulo, když znovu upadala do spánku. Její ruka zůstala na něm, krylo ho. Byl probuzený a ležel nehnutě i dlouho poté, co strážní oheň uhasil déšť.

	
Kniha druhá

	Výzva kapitána
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	Všude dobře, doma nejlíp

	Gideon prudce trhl hlavou jako had a chtěl chytit nohu jezdce, který jel před ním.

	„Seas!“ Jamie trhl hlavou velkého hnědáka dříve, než stačil kousnout. „Ty jedna ďábelská potvoro,“ mumlal si pod nosem. Geordie Chisholm, který nevěděl nic o tom, že právě unikl Gideonovým zubům, tu poznámku zaslechl a překvapeně se obrátil. Jamie se usmál, omluvně se dotkl schlíplého klobouku a pobídl koně, aby předjel Chisholmovu dlouhonohou mulu.

	Jamie bodl Gideona pořádně do slabin, aby předjeli pomalejší část výpravy a byli dost vepředu na to, aby nikoho nepokousal, nekopl skotačící děti nebo nezpůsobil jiné problémy. Po týdenní cestě už měl hřebcovy sklony pěkně v malíčku. Pomalým klusem projel kolem Marsali a Brianny, které byly v polovině konvoje; minul také Claire a Rogera a mířil do čela příliš rychle na to, aby stihl něco víc než je pozdravit zamáváním klobouku.

	„A mhic an dhiobhail,“ řekl, dal si klobouk zpátky na hlavu a sklonil se nad hlavu koně. „Jsi příliš živý a to by nedělalo dobrotu. Uvidíme, jak dlouho to vydržíš v divokém terénu, co?“

	Prudce trhl doleva, sjeli z cesty, dusali po suché trávě, otřeli se o bezlistý keř svídy, která kolem nich šlehala větvemi. Co ta ďábelská potvora potřebovala, byla rovná zem, kde by ho Jamie pořádně prohnal tryskem a přivedl by zpět zase pokorného beránka. Vzhledem k tomu, že v dosahu dvaceti mil nebyla žádná rovná plocha, musí udělat hned tu druhou nejlepší věc.

	Uchopil otěže, mlaskl jazykem, zabořil obě paty do jeho slabin a hnal ho nahoru do kopce tryskem, jako kdyby za nimi stříleli z kanónu.

	Gideon byl dobře rostlý, byl dobře rostlý a živený, rychlý jako vítr. To je důvod, proč si ho Jamie koupil. Také měl pevnou tlamu a na koně byl až moc horkokrevný, proto také moc nestál. Ale i tak to bylo více, než si mohl Jamie dovolit.

	Když přepluli malý potok, přeskočili padlý strom a hnali se do téměř kolmého kopce pokrytého zakrslými duby, začal Jamie uvažovat, zda opravdu uzavřel obchod, nebo spáchal sebevraždu. To byla poslední souvislá myšlenka, než se Gideon vrhl na stranu, otřel Jamieho nohu o strom a znovu vyrazil prudce dolů po druhé straně kopce do hustého křoví, až mu od mohutných plochých kopyt odletovaly kusy kamenů.

	Po půl hodině uhýbání před nízkými větvemi, brouzdání se bystřinami a trysku do všech kopců, které Jamie spatřil, se stal Gideon ne přímo povolným, ale byl dostatečně unavený na to, aby se na něm dalo jet. Jamie byl promáčený, samá modřina, půl tuctu odřenin mu krvácelo a oddechoval skoro tak ztěžka jako kůň. Byl ovšem stále v sedle a velel.

	Otočil koně k západu slunce a znovu mlaskl jazykem.

	„Tak jdeme,“ řekl. „Pojedeme domů.“

	Byli už vyčerpaní, ale když kolem sebe neviděli známou krajinu, otočil Gideona a za chvíli už byli na malém kopci, který poznávali.

	Jeli po hřebeni a hledali cestu, kudy by se průrvou mezi topoly a smrky mohli bezpečně dostat dolů. Skupina nebyla od něj daleko, to věděl, ale přece jen to zabere nějaký čas, než se k nim bude moci připojit před příjezdem do Ridge. Ne že by je nemohla vést Claire nebo MacKenzie, ale přál si vrátit se na Fraser Ridge v čele skupiny, chtěl přivést své lidi domů osobně.

	„Bože, ty si snad myslíš, že jsi Mojžíš,“ zamumlal a zakroutil hlavou.

	Kůň už byl zpěněný a když se před nimi rozestoupily stromy, Jamie zastavil a udělal krátkou pauzu – povolil otěže, ale pořád je pevně svíral, aby si ta obluda nedovolila žádný úskok. Stáli pod stříbrnou břízou na okraji malé, asi čtyřicet stop hluboké průrvy; doufal, že kůň si sám sebe příliš cení na to, aby se tam střemhlav vrhl, ale bude lepší být ve střehu, kdyby ho náhodou napadlo shodit jezdce rovnou mezi vavříny dole pod nimi.

	Vítr vál od západu. Jamie pozvedl bradu a vychutnával si dotek chladivého vzduchu na rozpálené tváři. Země se táhla a vlnila v hnědé a zelené barvě, tu a tam zazářila barvami a v prohlubních se stále ještě držela mlha jako kouř z ohniště. Při tom pohledu se v něm rozlil klid, zhluboka se nadechl a jeho tělo se uvolnilo.

	Gideon se také zklidnil a všechna bojechtivost z něj vyprchala jako z děravého vědra. Jamie si pomalu položil ruce na krk koně, který stál nehybně s nastraženýma ušima. Tohle je to Místo.

	Myslel na podobná místa; prostě je pozná, až tam bude. Nazýval je svatá, i když neměly s církví nebo svatými nic společného. Bylo to prostě místo, ke kterému patřil, a to stačilo; jen by byl raději sám, až na takové místo narazí. Otěže mu bezvládně spadaly na krk koně. Cítil, že ani taková bestie jako Gideon zde nebude dělat problémy.

	Kůň si toho byl vědom a stál klidně, jen z mohutného tmavého kohoutku se mu v zimě kouřilo. Nemohou tam zůstávat dlouho, ale byl vděčný alespoň za tento okamžik klidu.

	Už dříve se naučil ten trik; být sám i v davu, zůstat v soukromí své mysli.

	Najednou uviděl svou matku, jeden z malých živých portrétů, které si shromažďoval v mysli a vytvářel si je na základě jen Bůh ví jakých podnětů – zvuk, vůně nebo jiný vrtoch vzpomínek.

	Honil na kopci zajíce, bylo horko a potil se, prsty měl rozpíchané od hlodášového keře a vlhká a zablácená košile se mu lepila na kůži. Uviděl malý shluk stromů a šel se tam skrýt do stínu. Byla tam i jeho matka; seděla v nazelenalém stínu vedle malého pramínku. Seděla úplně bez hnutí – což jí nebylo moc podobné – dlouhé ruce měla složené v klíně.

	Nepromluvila, ale usmála se na něj, a tak šel k ní; také nepromluvil, ale byl naplněný pocitem klidu a spokojenosti, položil jí ruku na rameno, cítil, jak ho paží objímá a ocitl se v samém středu světa. Bylo mu tak pět, možná šest.

	Jak rychle se objevila, tak i zmizela jako lesklý pstruh v tmavé vodě. Po vidění zůstal stejný pocit klidu, jako by ho někdo objal a měkká dlaň se dotkla jeho vlasů.

	Seskočil ze sedla, potřeboval cítit pod nohama borové jehličí, fyzické spojení s tímto místem. I když se Gideon zdál dost klidný, ostražitost mu nedala a přivázal jeho otěže ke statné borovici; hřebec sklonil hlavu a hledal chomáče seschlé trávy. Jamie tam chvíli jen tak stál, potom se opatrně otočil doprava a zadíval se k severu.

	Už si nepamatuje, kdo ho to naučil – zda to byla matka, otec nebo starý John, Ianův otec. Když se otáčel po směru slunce a na každou světovou stranu zamumlal krátkou modlitbu; skončil s tváří k západu, směrem k zapadajícímu slunci. Prohnul své dlaně a slunce je zaplnilo a vylévalo se z nich.

	 

	„Nechť Bůh chrání každý můj krok,

	Nechť mě Bůh nechá projít každým průsmykem,

	Nechť mi Bůh ukáže každou cestu.

	A nechť mé On také obejme do Svých dlaní.“

	 

	S instinktem starším než je tato modlitba vytáhl svou polní láhev a vylil na zem pár kapek.

	Svěží vítr sem donesl útržky zvuků; smích a volání a zvuky zvířat prodírajících se keři. Karavana tedy není daleko, jen naproti přes malou roklinu a pomalu se přesouvá po svahu kopce naproti. Už musí jet, aby se k nim připojil před posledním stoupáním před Ridgem.

	Ale i tak na chvíli zaváhal, nechtěl porušit kouzlo tohoto Místa. Koutkem oka zachytil drobný pohyb; sklonil se a přimhouřil oči, když se díval do potemnělých stínů pod cesmínami.

	Sedělo tam jako přibité a perfektně splývalo s temným pozadím. Nevšiml by si ho, kdyby jeho oko lovce nezaznamenalo pohyb. Malé koťátko, s šedivým huňatým kožíškem; velké oči mělo rozšířené a ani nemrklo, v šeru pod keři byly skoro bezbarvé.

	„A Chait,“ zašeptal a pomalu k němu přibližoval prst. „Copak tu děláš?“

	Bez pochyb to byla divoká kočka; narodila se divoké matce, která někomu utekla z domku, dychtila po volnosti. Pohladil jí jemný kožíšek na bříšku a kočka se mu ihned zakousla do palce.

	„Au!“ trhl sebou a prohlížel si kapičku krve, která mu vytryskla z malé dírky. Chvíli se na koťátko mračil, ale to se na něj jen dívalo a neuteklo. Chvíli se nehýbal, potom si to rozmyslel. Otřepal kapičku krve z prstu do listí, dar duchům tohoto místa, kteří se ihned usmysleli poskytnout mu za to také nějaký dárek.

	„No tak dobrá,“ zamumlal si pod vousy. Poklekl a natáhl ruku. Velice pomalu hýbal jedním prstem, potom dalším, dalším a dalším, jako když se pomalu hýbe chaluha ve vodě. Velké bledé oči sledovaly ten pohyb, byly jako uhranuté. Všiml si, jak sebou konec malého ocásku nenápadně škube, a při tom pohledu se zasmál.

	Pokud by uměl chytil pstruha do ruky – a to on umí – tak proč ne kočku? Procedil mezi zuby slabý zvuk, něco mezi písknutím a zasyčením, jako vzdálené štěbetání ptáčků. Koťátko fascinovaně koukalo a prsty se nenápadně blížily k němu. Když se konečně znovu dotkl jeho kožíšku, koťátko mu už nechtělo utéct. Jedním prstem ho hladil po kožíšku, druhým prstem mu zajel pod chladné malé polštářky jedné packy a opatrně ho zvedl ze země.

	Na chvíli si ho přiložil na hruď, hladil ho prstem, přejížděl po hedvábné linii tlamičky a po jemných ouškách. Malá kočička zavřela oči a začala spokojeně příst, znělo to jako vzdálené burácení hromu na jeho dlani.

	„Takže ty půjdeš se mnou?“ Kočička nic nenamítala, tak si rozepnul límec u košile a schoval ji za něj; chvíli ho strkala a šťouchala do žeber, než se stulila k jeho kůži a předení se utlumilo do příjemné vibrace.

	Zdálo se, že Gideonovi odpočinek prospěl; vyrazil klidně a během čtvrt hodiny už měli byli se skupinou. Když ale měli před sebou poslední část výstupu, hřebcům poklid najednou vyprchal.

	Ne že by kůň nezvládl prudké stoupání; co ale nemohl snést byl fakt, že musel jít za dalším koněm. Kdyby záleželo na Gideonovi, tak by byli nejen v čele, ale rovnou i několik mílí před ostatními.

	Karavana cestujících se táhla přibližně v rozmezí půl míle, každá rodina cestovala svou rychlostí: Fraserovi, MacKenzieovi, Chisholmovi, MacLeodová a Aberfeldyovi. Všude, kde bylo místo a cesta se rozšiřovala, vyrážel Gideon hrubě vpřed, strkal do naložených mul, ovcí, pěších a klisen; dokonce rozehnal i tři prasata, která se táhla za babičkou Chisholmovou. Když se kolem nich Gideon prohnal, pustily se do šíleného pištění.

	Jamie s koněm celkem soucítil, už se těšil domů a dělal pro to vše; naštvalo ho tak cokoliv, co ho zpomalovalo. Jednu chvíli byla překážkou v cestě Claire, která se rozhodla utrhnout u kraje cesty nějakou bylinku a vedla za sebou klisnu. Jako kdyby už nebyl jejich dům od podlahy až po střechu plný bylin, nemluvě o napěchované sedlové brašně.

	Na Gideona se přenesla stejná toužebná nálada, jakou měl jeho jezdec. Natáhl krk a kousnul klisnu do zadku. Ta vyskočila, zakňučela a vrhla se mimo cestu, uvolněné otěže za ní jen vlály. Gideon vydal chraptivý spokojený zvuk a chtěl hned vyrazit za ní, ale Jamie s ním ostře trhl a zastavil ho.

	Claire se hned za hlukem otočila, oči měla doširoka otevřené. Vzhlédla na Jamieho, který se otáčel za jejím prchajícím koněm. Omluvně se na něj podívala, ruce měla plné natrhaného listí a špinavých kořínků.

	„Promiň,“ řekla, ale on si všiml, jak se jí pohnul koutek úst a celá zrudla; v očích jí zazářil úsměv jako ranní slunce na vodě plné pstruhů. I proti své vůli cítil, jak mu napětí v ramenou polevuje. Chtěl jí to původně vytknout; stále ještě chtěl, ale slova mu nešla přes jazyk.

	„Tak vstávej, ženská,“ řekl místo toho nevrle a pokývl za sebe. „Chtěl bych dnes svou večeři.“

	Zasmála se na něj a drápala se nahoru, musela si vyhrnout sukně, aby se jí nemotaly pod nohy. Gideon byl dodatečným nákladem popuzen a začal sebou mrskat, aby mohl štípnout vše, co je na dosah. Jamie na to byl připraven; chytil prudce otěže až u hřebcovy tlamy, ten sebou cukl a překvapeně zafuněl.

	„To tě naučí, ty malý bastarde.“ Stáhl si klobouk do čela a bezpečně usadil svou zatoulanou manželku, vlající sukně měla přitisknuté mezi stehny a pažemi ho objímala kolem pasu. Jela na koni bez bot a ponožek a její holá lýtka vypadala na tmavé kůži hnědáka bledě. Přitáhl otěže a bodl koně do slabin snad trochu více, než by bylo nezbytné.

	Gideon se ihned vzepjal, kroutil se a pokusil se je setřást pod převislými větvemi topolu. Koťátko, které bylo hrubě probuzeno ze svého spánku, zaťalo všechny svoje drápky Jamiemu do břicha a začalo vyděšeně kňučet. Jeho hlásek byl však přehlušen mnohem halasnějším Jamieho křikem. Strhl Gideonovi hlavu na stranu, zaklel a levou nohou kopl koně do zadku.

	Nebylo to jednoduché vítězství, kroutil se jako vývrtka a poskočil. Jamie vydal slabý výkřik a ucítil za sebou prázdno, jak sebou Claire plácla do keřů jako pytel mouky. Kůň najednou trhl tlamou a vrhl se po pěšině opačným směrem, hnal se změtí ostružiní a polámaného dříví a pak zastavil tak prudce, že ho málem shodil na zem do bláta a suchého listí. Protáhl se jako had, zakroutil hlavou a nonšalantně se dal do klusu, aby se otřel čumákem o Rogerova koně, který stál na kraji mýtinky u pramene a omámeně je sledoval.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Roger a pozvedl jedno obočí.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Jamie a snažil se zároveň lapat po dechu a tvářit se důstojně. „A ty?“

	„Je mi fajn.“

	„Dobře.“ Ještě během hovoru seskakoval z koně. Otěže hodil MacKenziemu a aniž by počkal, zda je chytí, otočil se a běžel po pěšině zpět. „Claire! Kde jsi?“ volal.

	„Tady!“ ozvala se vesele. Vynořila se ze stínů topolů, vlasy měla plné listí a mírně kulhala, ale jinak vypadala bez zranění. „A ty jsi v pořádku?“ zeptala se a zvedla k němu jedno obočí.

	„Ano, je mi fajn. Asi toho koně zastřelím.“ Krátce ji prohlédl, aby se ujistil, že je celá. Ztěžka oddechovala, ale jinak vypadala dobře a políbila ho na nos.

	„No, hlavně ho nestřílej, než dojedeme domů. Nechtěla bych tu poslední míli kráčet bosa.“

	„Hej! Nech to být, ty malá potvoro!“

	Pustil Claire a otočil se na Rogera, který se snažil z jeho tlamy vyrvat plnou hrst odraných a polámaných květin. Další rostliny – proboha, co je to za mánii se sbíráním? Claire ještě pořád těžce oddechovala, ale se zájmem se předklonila, aby viděla, co se děje.

	„Co jsi to natrhal, Rogere?“

	„Ale, to bylo pro Bree,“ řekl a podával jí je. „Je to ten správný druh?“ V Jamieho nepřátelských očích to vypadalo jako přezrálá mrkev, která zůstala dlouho v zemi, ale Claire promnula zmačkané listí a souhlasně přikývla.

	„Och, ano,“ řekla. „Velice romantické!“

	Jamie něco taktně zamručel a naznačil jim, že by se měli pohnout z místa, protože Bree a pomalu se pohybující klan Chisholmů už je za chvíli bude mít.

	„No dobrá,“ řekla Claire a poplácávala ho konejšivým gestem po rameni. „A nefuň, už jdeme.“

	„Hmmm,“ řekl a sklonil se, aby jí dal pod nohu svou dlaň. Vysadil ji do sedla, hodil po Gideonovi pohled, který jasně říkal, „Ne, abys to zkoušel znovu“ a posadil se za ni.

	„Počkáš na ostatní a přivedeš je nahoru?“ Aniž by čekal na Rogerovo přikývnutí, trhl opratěmi a Gideon byl znovu na cestě.

	Gideon se upokojil, když byl tak daleko v čele, a klidně se pohyboval svahem vzhůru mezi hustým porostem habrů, topolů, jedlí a kaštanů. I takto pozdě na podzim bylo na stromech ještě zbylé listí a malé hnědé a žluté kousky na ně padaly jako jemný déšť, zachytávaly se v koňské hřívě a zůstávaly ve volných hustých loknách Claiřiných vlasů. Padaly jí skoro všechny do očí, ale ona se už neobtěžovala shrnovat je dozadu.

	Když Jamie viděl, že se věci pohnuly kupředu, sám se cítil vyrovnaněji, navíc byl šťastný, když našel ztracený klobouk, který visel na větvi u pěšiny, jako kdyby ho tam pověsila nějaká laskavá ruka. Pořád se ale cítil nesvůj a nemohl najít vnitřní klid, i když na kopci kolem něj byl klid; modrá obloha a vzduch voněl vlhkým dřevem a jehličnany.

	Najednou si s malým sevřením žaludku uvědomil, že kotě je pryč. Břicho i hruď měl poškrábané, jak se po něm zoufale snažilo vyškrábat a utéci, ale muselo vylézt límcem košile a spadnout mu z ramen, když se šíleně řítili z kopce dolů. Rozhlížel se ze strany na stranu, hledal ve stínech pod stromy i keři, ale byla to mamá snaha. Stíny se prodlužovaly a oni už byli na hlavní cestě.

	„Buď s Bohem,“ zamumlal a krátce se pokřižoval.

	„Co se děje?“ zeptala se Claire a otočila se v sedle.

	„Nic,“ odpověděl. Koneckonců to byla divoká kočka, i když malá. Zvládne to.

	Gideon okusoval udidlo a pohazoval hlavou. Jamie si uvědomil, že otěže se znovu propnuly, a vědomě je sevřel pevněji. Tím uvolnil Claire a ta se najednou zhluboka nadechla.

	Srdce mu bilo rychle.

	Vždy, když se vracel domů po delší pauze, měl jisté obavy. Dlouhé roky po povstání žil v jeskyni a svůj vlastní dům navštěvoval jen velice zřídka, po setmění a s velkou opatrností, protože nikdy nevěděl, co ho tam může potkat. Nejeden muž z Vysočiny se vrátil domů a našel ho spálený a černý a jeho rodina byla pryč. Anebo ještě hůře, byla stále tam.

	Naštěstí se včas okřikl, aby si nepředstavoval žádné příšerné věci; problém byl ale v tom, že si nic představovat nemusel – stačily vzpomínky.

	Kůň pohodil zadkem. Nemusel si ani připomínat, že je to nové místo; bylo a mělo svá nebezpečí. I když už v kopcích nebyli angličtí vojáci, pořád tam žili nájezdníci. Byli příliš bezradní na to, aby zapustili kořeny a postarali se sami o sebe; raději se potulovali divočinou, rabovali a plundrovali. Honili indiány. Divoká zvířata. A pálili. Pořád pálili.

	Poslal Bugovy napřed, šel s nimi Fergus, aby jim ukázal cestu, aby toho potom neměla Claire moc na starosti s pohoštěním. Chisholmovi, MacLeodovi a Billy Aberfeldy se svojí ženou a malou dcerkou u nich budou nějaký čas bydlet ve velkém domě; řekl paní Bugové, aby začala hned vařit. Byli jen skromně vybaveni, neměli s sebou děti a dobytek, takže mohli být na Ridge tak o dva dny dříve. Nikdo se nevrátil, aby jim řekl, že se něco stalo.

	Ani si neuvědomil, že i Claire je napnutá, dokud se z ničeho nic neuvolnila a nepoložila mu ruku na nohu.

	„Všechno je v pořádku,“ řekla. „Cítím kouř z komína.“

	Zvedl hlavu a nasál vzduch. Měla pravdu; ve větru se vznášela vůně hořícího bílého ořechu. Nebyla to vzpomínka na požár, ale domácí obláček vonící příslibem tepla a jídla. Paní Bugová ho pravděpodobně vzala za slovo.

	Projeli poslední zatáčku a už to viděli; vysoký kamenný komín, který se tyčil nad stromy na kopci a nad jejich korunami se vznášely chuchvalce kouře.

	Dům stál.

	Zhluboka vydechl úlevou a až teď si uvědomil další vůně domova; slabý zápach hnoje ze stájí, vůni uzeného masa ze spíže a dech blízkého lesa – vlhké dřevo a hnijící listí, kameny a valící se voda, jejíž chladivý dotek na tváři měl moc rád.

	Vyšli z kaštanového lesíka na malou mýtinu, kde dům stál, pevný a elegantní a jeho okna se v zapadajícím slunce leskla dozlatova.

	Byl to jednoduchý, poctivě postavený dům s čistými liniemi a bílou omítkou, který vyčníval mezi hrubými chatrčemi většiny osadníků. Jejich vlastní první tmavá a robustní chatrč ještě pořád stála kousek pod kopcem. I odtud se z komínu kouřilo.

	„Někdo rozdělal oheň pro Bree a Rogera,“ řekla Claire a pokývla hlavou.

	„To je dobře,“ řekl. Objal ji pevněji kolem ramen a ona si spokojeně zamumlala a posunula svůj zadeček k jeho klínu.

	I Gideon byl spokojený; natáhl krk a zaržál na dva koně v ohradě, kteří mu cválali naproti a vraceli mu pozdravy nazpět. Claiřina klisna stála u ohrady a opratě jí spadaly dolů. Někde daleko za nimi pod kopcem se ozvalo radostné hýkání; byla to mula Clarence, která uslyšela povyk a byla ráda, že se blíží domů.

	Dveře se otevřely a vykoukla paní Bugová, kulatá a nervózní jako rozpláclé lejno. Jamie se při pohledu na ni usmál a pomohl Claire z koně.

	„Všechno v pořádku, všechno v pořádku, a jak se vede vám, pane?“ ujišťovala ho paní Bugová ještě dřív, než se jeho noha dotkla země. V jedné ruce měla cínový pohár, ve druhé hadřík na leštění a ani na chvíli práci nepřerušila, a to ani když zvedala hlavu, aby ji políbil na kulatou ošlehanou tvář.

	Nečekala na odpověď a celé rozzářená objala a políbila Claire.

	„Och, to je úžasné, že jste doma, vy a On, a já už mám hotovou večeři, takže si s tím nemusíte dělat vůbec žádné starosti, madam, ale pojďte dál, pojďte dál a sundejte si ty zaprášené boty, pošlu starého Archieho pro…“ Chytila Claire za ruku, táhla ji do domu a pořád mluvila, druhou rukou leštila a její buclaté prsty mnuly hadřík uvnitř pohárku. Claire se na něj bezmocně podívala přes rameno a on se na ni vesele ušklíbl, když mizela v domě.

	Gideon mu strčil netrpělivě hlavu pod paži a strčil ho při tom do lokte.

	„Och, ano,“ řekl a připomněl si svou práci. „Tak pojď za mnou, ty jeden malej bastarde.“

	Než měl velkého koně a Claiřinu klisnu odsedlané, vytřené a nakrmené, podařilo se Claire od paní Bugové uniknout; šel zezadu od výběhu a viděl, jak se dveře rozletěly a Claire se protáhla ven, ohlížela se provinile přes rameno, jako kdyby se bála pronásledování.

	Kam má namířeno? Neviděla ho; otočila se a mířila k protější straně domu.

	Aha. Nakoukla do své ošetřovny; teď jde do zahrádky, než se úplně setmí; její stín se rýsoval proti temné obloze; stoupala po pěšině za domem a poslední střípky světla se zachytávaly v jejích vlasech jako nitky pavučiny. Teď už toho moc neroste, jen několik silných bylin a rostliny, které vydrží zimu, jako mrkev, cibule a tuříny, ale na tom nezáleží; ona se tam jde podívat vždy, bez ohledu na to, jak dlouho byla pryč.

	Chápal to nutkání; nebude se cítit úplně doma, dokud nezkontroluje všechny budovy a zásoby a neujistí se, že je všechno v pořádku.

	Lehký větřík přinesl slabý zápach ze vzdálené latríny, který mu napověděl, že zde bude zapotřebí jeho zásahu. Potom si ale uvědomil, že bude mít nové nájemce, a ulevilo se mu; vykopání nové latríny bude práce pro dva nejstarší Chisholmovy chlapce.

	Tuhle vykopali s Ianem, když poprvé přišli na Ridge. Bože, ten chlapec mu tak chybí.

	„Mhichael bheanaichte,“ zamumlal. Blahoslavený Michaeli, ochraňuj ho. Měl MacKenzieho rád, ale kdyby to byla jeho volba, tak by Iana za toho chlapce nevyměnil. Už o tom ale nemá cenu přemýšlet.

	Potlačil bolest z Ianovy ztráty, postavil se za strom, rozvázal si kalhoty a sám si ulevil. Kdyby ho Claire viděla, jistě by si neodpustila vtipné poznámky na téma podobnosti s návratem psů a vlků, kteří si při příchodu také značkují své domovy. Tak to není odpověděl jí v představách; proč bych měl chodit do kopce a ještě více tak zhoršovat stav latríny? Ale pokud se k tomu vrátíme, tak to je jeho domov a on si může čůrat, kde chce… Zavázal si kalhoty a cítil se lépe.

	Zvedl hlavu a uviděl ji, jak jde dolů po pěšině od zahrádky a zástěru má plnou mrkve a tuřínů. Záchvěv větru setřásl z kaštanů žluté listy, které se roztančily kolem ní, ozařovalo je světlo.

	Skryl se ještě hlouběji do stínů a rozhlížel se kolem.

	Normálně ho zajímala jen vegetace, která byla k okamžité konzumaci pro koně nebo lidi, dostatečně rovná pro prkna a fošny nebo příliš velká, aby dělala problémy při cestě. Když vzal v úvahu estetickou stránku, byl překvapen její rozmanitostí.

	Stébla nezralého ječmene, semena vyskládaná v řadě jako cop ženy. Suchá jemná semínka, která vypadají jako okrasné lemování svátečního kapesníčku. Když utrhl ze stromu větvičku smrku, zanechala mu na ruce nečekanou vůni. Větev byla mezi ostatními suchými listy nepřirozeně zelená a chladná. Hladké a suché dubové listy mu připomínaly její vlasy v odstínech zlaté, hnědé a šedé. Utrhl kousek šarlatové popínavé rostliny.

	Právě včas. Vycházela za rohem domu. Byla zamyšlená a nevšimla si ho, šla tak stopu nebo dvě od něj.

	„Sorcha,“ řekl tiše. Otočila se a přivřela oči proti zapadajícímu slunci, potom se při pohledu na něj překvapeně rozšířily a měly zlatou barvu.

	„Vítej doma,“ řekl a podával jí malou kytičku listů a větviček.

	„Ach,“ řekla. Znovu se na ni podívala, pak na něj a rty se jí zachvěly, jako kdyby se měla začít smát nebo plakat, ale nebyla si jistá, co. Potom natáhla ruku a vzala si ji od něj, malými a chladnými prsty mu přejela po ruce.

	„Och, Jamie, to je nádherné.“ Postavila se na špičky a políbila ho, byl teplý a zpocený a chtěl víc, ale ona spěchala zase do domu a jeho malý dárek si tiskla na prsa, jako kdyby to bylo zlato.

	Připadal si příjemně bláznivě spokojeně sám se sebou. Stále měl ještě na rtech její chuť.

	„Sorcha,“ zašeptal a uvědomil si, že na ni tak volal už před chvílí. Teď už to bylo zvláštní, není divu, že byla překvapena. Bylo to její jméno v gaelštině, ale on jí tak nikdy neříkal. Miloval její cizost, to anglické chování. Ona byla jeho Claire, jeho Sassenachová.

	A teď, když šla kolem něj, byla Sorcha. Neznamená to jen „Claire“, ale i světlo.

	Spokojeně se nadechl.

	Najednou byl hladový, po jídle i po ní, ale nepohnul se a nespěchal dovnitř. Některé pocity hladovění byly sladké samy o sobě, očekávání uspokojení je příjemné jako samotné hašení hladu.

	Hluk kopyt a hlasy; už dorazili i ostatní. Cítil potřebu udržet si tu poklidnou samotu ještě o chvíli déle, ale už bylo příliš pozdě – během vteřiny ho pohltil zmatek, změť dětských výkřiků a volání matek, vítání nově příchozích, hluk a spěch vykládání, odvádění koní a mul, nošení žrádla a vody… A uprostřed toho babylónského zmatku se přesto cítil sám, v poklidu a tichosti zapadajícího slunce. Už je doma.

	* * *

	Než se všechno poklidilo, už byla úplná tma. Nejmenší z Chisholmových dětí už byly vevnitř a večeřeli a všechny zásoby se poklidily a uložily na noc. Šel za Geoffem Chisholmem do domu, ale potom se otočil a ještě chvíli zůstal na potemnělém dvoře.

	Stál tam a mnul si ruce zimou, obdivoval pohled na to místo. Hezká stodola a pořádný chlév, udržované ohrady a výběhy, malý plot z palisád kolem skromné Claiřiny zahrádky, aby do ní nechodili jeleni. V šeru vypadal dům bílý, jako laskavý duch, který stráží horu. Světlo pronikalo ze všech oken i dveří a zevnitř se ozýval smích.

	Všiml si ve tmě pohybu; všiml si, že jeho dcera nese z chléva vědro mléka. Zastavila se vedle něj a podívala se na dům.

	„Je to příjemné být zase doma, že?“ řekla tiše.

	„Ano,“ řekl. „To je.“ Dívali se na sebe a usmívali se. Potom se naklonila dopředu a pozorně se na něj zadívala. Otočila ho, aby na něj dopadalo světlo z domu a mezi obočím se jí udělala slabá vráska.

	„Co to je?“ řekla a ukázala na jeho plášť. Hladký lesklý šarlatový list mu spadl dolů a snášel se k zemi. Při pohledu na něj pozvedla obočí. „Měl by ses raději jít umýt, tati,“ řekl. „Tohle je jedovatý břečtan.“

	* * *

	„Mohla jsi mi to říci, Sassenachová.“ Jamie se mračil nad stolem u okna v ložnici, kde jsem dala jeho kytici do vázy. Lesklé rudé lístky jedovatého břečťanu zářily i v matném světle ohně. „A také jsi ho mohla vyhodit. To se mi chceš vysmívat?“

	„Ne, to nechci,“ řekla jsem a natahovala se pro zástěru na háčku a zavazovala si šaty. „Ale kdybych ti to řekla, když jsi mi to dával, tak bys mi to zase sebral. A to je jediná kytička, kterou jsi mi kdy dal, a neumím si představit, že ještě nějakou dostanu; hodlám si ji nechat.“

	Zafuněl a posadil se na postel, aby si sundal ponožky. Plášť, límec a košili si už sundal a záře z ohně osvětlovala jeho ramena. Poškrábal se na vnitřní straně zápěstí, i když jsem mu řekla, že je to psychosomatické, protože žádnou vyrážku ještě nemá.

	„Nikdy ses nevrátil domů s vyrážkou z jedovatého břečtanu,“ poznamenala jsem. „A proběhl jsi jím už tolikrát, pokaždé, když ses vracel z lesa nebo z polí. Myslím, že jsi vůči němu imunní. Někteří lidé jsou.“

	„Och, ano?“ Tvářil se při tom zvědavě, ale ve škrábání stále pokračoval. „Jako třeba to, že vy s Briannou neonemocníte?“

	„Je to podobné, ale z jiných důvodů.“ Sundávala jsem ze sebe bledě zelené doma tkané šaty, které byly po týdenní cestě více než špinavé – a s úlevou jsem si stahovala i šněrovačku.

	Vstala jsem, abych zkontrolovala vodu v pánvi, která se hřála na žhavých uhlících. Několik nově příchozích jsme poslali, aby trávili noc s Fergusem a Marsali a s Rogerem a Bree, ale i kuchyně dole, Jamieho pracovna a má ošetřovna byly plné hostů, kteří spali na zemi. Nehodlala jsem jít do postele, aniž bych ze sebe smyla špínu z cesty, ale zároveň jsem toužila po troše soukromí.

	Voda se už horkem chvěla a po stranách kotlíku se dělaly malé bublinky. Pro kontrolu jsem do ní ponořila prst… příjemně horká. Část jsem si nalila do umyvadla a zbytek položila zpátky, aby se udržel horký.

	„Nejsme ale úplně imunní,“ varovala jsem ho. „Některé nemoci, jako neštovice, už nemůžeme nikdy dostat; Roger, Bree a já jsme proti nim byli očkovaní, a to je trvalé. Některé nemoci, jako cholera a břišní tyfus, s největší pravděpodobností nedostaneme, ale očkování nás nechrání natrvalo; po čase jeho ochrana slábne.“

	Zalovila jsem v tašce, kterou jsem měla u sedla. Někdo mi na Shromáždění dal houbu – pravou, dovezenou z Indie – výměnou za vytržení zaníceného zubu. Pro rychlou koupel je to to pravé.

	„A nemoci jako malárie, kterou má Lizzie…“

	„Myslel jsem, že už jsi ji vyléčila,“ přerušil mě zamračeně Jamie.

	Omluvně jsem zakroutila hlavou.

	„Ne, bohužel ji už bude mít napořád. Jediné, co pro ni mohu udělat, je zmírnit záchvaty a pokusit se je oddalovat. Už je to v její krvi.“

	Sundal si pásek, kterým měl vlasy stažené dozadu, zatřepal rudými kudrnami a nechal je kolem hlavy zavířit jako hřívu.

	„To mi nedává smysl,“ poznamenal a vstal, aby si rozvázal kalhoty. „Říkala jsi mi, že když má někdo osypky, tak už to v životě nedostane, protože to má v krvi. Takže proto už znovu nemůžu dostat neštovice a osypky; měl jsem je ještě jako dítě a protilátky mám v krvi.“

	„No, ono to není úplně stejné,“ řekla jsem ne úplně přesvědčivě. Myšlenka na vysvětlení rozdílů mezi aktivní imunitou, pasivní imunitou, získanou imunitou, protilátkami a parazitickou infekcí pro mě byla po celodenní cestě příliš velkou výzvou.

	Namočila jsem houbu do umyvadla, nechala ji nasáknout vodou a stiskla ji, vychutnávala jsem si hedvábnou žilkovitou texturu. Z pórů se dostával ven písečný prach a usazoval se na dně porcelánové mísy. Když houba nasákla vodu, zjemněla.

	„Pokud mluvíme o jízdě…“

	Jamie vypadal trošku překvapeně.

	„My jsme mluvili o jízdě?“

	„No, nemluvili, ale myslela jsem na to.“ Mávla jsem rukou, jako kdyby v tom nebyl žádný rozdíl. „V každém případě, co chceš dělat s Gideonem?“

	Jamie spustil kalhoty na zem do louže a zamyšleně se protáhl. „No, myslím, že si nemohu dovolit ho jen tak zastřelit. A i tak je krásný. Ale pro začátek bych ho mohl fiknout, to by ho mohlo zklidnit.“

	„Fiknout? Ty myslíš vykastrovat, že? No, to by snad mohlo zabrat, i když je to trošku drastické.“ Na chvíli jsem zaváhala. „Chceš, abych to udělala?“

	Udiveně na mě zíral, potom se začal řehtat.

	„Ne, myslím, že kastrace tak mohutného hřebce není práce pro ženu, i když je lékařkou. Chápeš, to si zase nevyžaduje tak jemnou ruku.“

	Tohle jsem slyšela moc ráda. Palcem jsem mnula houbu; trošku povolila a velkým pórem vypadla malá mušle. Klesala vodou ke dnu, byla to perfektní miniaturní purpurově růžová spirála.

	„Hele, podívej,“ řekla jsem s potěšením.

	„To je krásné.“ Jamie se mi naklonil přes rameno a velkým ukazováčkem se dotýkal malé mušle na dně umyvadla. „Jak se do té houby dostala?“

	„Myslím, že ji ta houba omylem pohltila.“

	„Snědla?“ Jedno rudé obočí vyskočilo nahoru.

	„Houby jsou zvířata,“ vysvětlovala jsem. „Jsou to spíše takové velké žaludky. Nasávají vodu a absorbují vše, co je v ní k jídlu.“

	„Aha, tak proto Bree nazývá děti malými houbami. Přesně tohle dělají.“ Usmál se při vzpomínce na Jemmyho.

	„To tedy ano.“ Posadila jsem se a setřásla šaty z ramen, až mi spadly až k pasu. Oheň už sice pokoj mírně prohřál, ale pořád ještě bylo dost chladno, takže mi na hrudi a ramenou vyskočila husí kůže.

	Jamie si rozepnul pásek a vytáhl všechno, co měl za ním, a na malý psací stolek odložil pistoli, krabičku s náboji, dýku a cínovou polní láhev. S tázavým pohledem mi ji nabídl.

	Nadšeně jsem přikývla a on se otočil, aby v hromadě věcí našel pohár. Pokoj byl plný věcí, které patřily i dalším lidem. Měli jsme tu všechny tašky ze sedel a další balíky věcí, které jsme směnili na Shromáždění. Stíny zavazadel se odrážely na stěně a vypadalo to tady jako ve sloji vyskládané valouny.

	Jamie byl stejně zvídavý jako jeho vnuk. Všimla jsem si toho, když to tam celé prohledával úplně nahý a bylo mu to úplně jedno. Všechno vzal a byl schopen s tím nějak pracovat, i když to pro něj bylo povědomé nebo úplně cizí. Šílený hřebec, unesený kněz, služka na vdávání, tvrdohlavá dcera a pohanský zeť… vše, co nemůže porazit, přechytračit nebo změnit, prostě přijme – přesně jako ta houba, která pohltila mušli.

	Sama jsem se jako mušle cítila. Vytržená z mého vlastního malého místečka a pohlcena nečekaně silným proudem. Obklopena Jamiem a jeho světem. Navždy stržena cizími proudy a hnána jejich neprobádaným prostředím.

	Při té myšlence jsem ucítila něco zvláštního. Mušle ležela pořád na dně mísy – jemná, krásná… ale prázdná. Pomalu jsem zvedla houbu ke krku a stiskla ji, cítila jsem, jak mi po něm stéká proud teplé vody.

	Většiny věcí jsem nelitovala. Chtěla jsem tady být. Ale čas od času si uvědomím, třeba jako při této konverzaci, o kolik věcí jsem přišla – co jsem měla a čím jsem byla. Bylo nepopiratelné, že některé mé měkké části byly stráveny, a někdy jsem se cítila při tom pomyšlení prázdně.

	Jamie se sklonil a něco hledal v tašce od sedla a při pohledu na jeho holý zadek mě chvilkový pocit zmaru přešel. Měl ho krásně tvarovaný a kulatý pokrytý rudozlatým chmýřím, na kterém se odráželo světlo od ohně a svíce. Jeho dlouhá, bledá lýtka rámovala stín kolem šourku, který byl tmavý, a tak nebyl skoro vidět.

	Nakonec pohár našel a nalil ho do poloviny. Otočil se a podával mi ho, zvedl oči od temné hladiny a byl překvapen, že na něj hledím.

	„Co je?“ zeptal se. „Děje se něco, Sassenachová?“

	„Ne,“ řekla jsem, ale pochyby v mém hlase musely být zřejmé, protože zamračeně stáhl obočí.

	„Ne,“ řekla jsem o poznání pozitivněji. Vzala jsem si od něj pohár, usmála se a pozvedla ho. „Jen jsem se zamyslela.“

	Místo odpovědi se na mě usmál.

	„Ano? No tak snad už později večer nebudeš tolik přemýšlet, abys neměla noční můru, Sassenachová.“

	„Tak to máš tedy pravdu.“ Napila jsem se a k mému překvapení to bylo víno – a velice dobré. „Kde jsi ho vzal?“

	„Od otce Kennetha. Je to mešní víno, ale ne svěcené. Dal mi ho, protože jinak by ho vzali šerifovi muži.“

	Při zmínce o knězi se mu přes tvář mihl stín.

	„Myslíš, že bude v pořádku?“ zeptala jsem se. Šerifovi muži mi nepřipadali jako civilizování strážci zákona podivných pravidel, ale spíše jako kriminálníci, jejichž zlovolnost byla dočasně potlačena strachem z Jamieho.

	„Doufám, že ano,“ řekl Jamie a neklidně se otočil. „Řekl jsem šerifovi, že pokud se otci něco stane, tak si to se svými muži zodpoví.“

	Tiše jsem přikývla a usrkla. Pokud by Jamie zjistil, že se otci něco stalo, šerif by si to jistě zodpověděl. Ta myšlenka mě trošku znervóznila; tohle nebyla dobrá doba na to, aby si člověk dělal nepřátele a šerif nebo Orange County dobrým nepřítelem nejsou.

	Vzhlédla jsem a všimla si, že mě Jamie stále ještě pozoruje, teď to ale byl pohled hlubokého ocenění.

	„Teď už vypadáš dobře, Sassenachová,“ poznamenal a naklonil hlavu na stranu.

	„Ty lichotníku,“ řekla jsem a chladně na něj pohlédla.

	„Od jara jsi musela přibrat alespoň kámen,“ řekl pochvalně, můj pohled přehlížel a obcházel mě dokola, aby si mě pořádně prohlédl. „Bylo to dobré, tučné léto, že?“

	Otočila jsem se a mrskla po něm mokrou houbu.

	Zachytil ji a zasmál se.

	„Ani jsem si neuvědomil, jak ses mi zakulatila, Sassenachová, pořád jsi na sobě měla spoustu šatů a spodniček. Nahou jsem tě neviděl alespoň měsíc.“ Pořád si mě obdivně prohlížel, jako kdybych byla žhavý kandidát na stříbrnou medaili v soutěži Prase roku v Horní Dolní Lhotě.

	„Užij si to,“ řekla jsem a tváře jsem měla rudé vztekem. „Možná mě zase nějakou dobu neuvidíš!“ Znovu jsem chňapla po košili a zakryla si – nepopiratelně plná – ňadra.

	Překvapen mým tónem zvedl obočí.

	„Na mě ses přece nikdy nezlobila, Sassenachová?“

	„Jistěže ne,“ řekla jsem. „A podle čeho si něco takového myslíš?“

	Usmál se a přejížděl si bezděčně houbou po hrudi, zatímco si mě prohlížel. Jeho bradavky se chladem svraštily, byly tmavé a ztuhlé mezi rudými zkroucenými chloupky a jeho vlhká kůže zářila.

	„Líbí se mi, když jsi buclatá, Sassenachová,“ řekl tiše. „Buclatá a šťavnatá jako vykrmená slepička. Mně se to líbí.“

	Mohla jsem to považovat za chabý pokus, aby mě oklamal, i když nazí muži jsou vybaveni sexuálním detektorem lži. Jemu se to opravdu líbilo.

	„Och,“ řekla jsem. Pomalu jsem si svlékala košili. „No tak dobrá.“

	Pozvedl bradu, naznačoval, co mám dělat. Na chvíli jsem zaváhala, potom jsem vstala a nechala košili spadnout na podlahu vedle jeho kalhot. Natáhla jsem se a vzala jsem mu z dlaní houbu.

	„Já… ehm… jen se ještě trošku umyji, smím?“ zamumlala jsem. Otočila jsem se, položila nohu na stůl, abych si ji umyla, a uslyšela za sebou povzbuzující dunění. Sama pro sebe jsem se usmála a dál jsem se myla. Pokoj se už oteploval; než jsem dokončila svou očistu, má kůže byla hladká a růžová, chlad jsem cítila už jen na prstech u nohou.

	Nakonec jsem se otočila; všimla jsem si, že mě Jamie stále pozoruje, mračil se a pořád si drbal zápěstí.

	„A ty ses umyl?“ zeptala jsem se. „Pokud by to náhodou nevadilo tobě, že máš na kůži olej z jedovatého břečtanu, může se přenést na věci, kterých se dotkneš – a já vůči němu imunní nejsem.“

	„Vydrhl jsem si ruce louhovým mýdlem,“ ujišťoval mě a pro ilustraci mi je položil na ramena. S jistotou jsem poznala štiplavou vůni měkkého mýdla, které jsme vyráběli z loje a dřevěného popela… nebylo to voňavé toaletní mýdlo, ale vyčistilo i věci jako prkna na podlaze a železné hrnce. Není divu, že byl poškrábaný; na kůži nebylo úplně příjemné a jeho ruce byly drsné a popraskané.

	Sklonila jsem hlavu a políbila jeho klouby na prstech, potom jsem se natáhla pro malou krabičku, kde jsem měla své osobní věci, a vytáhla z ní balzám na kůži. Byl z ořechového oleje, včelího vosku a vyčištěného lanolínu z vyvařené ovčí vlny. Příjemně uklidňoval, voněl po trávě a heřmánku, kostivalu, řebříčku a černém bezu.

	Nabrala jsem trošku nehtem palce a rozetřela ji mezi dlaněmi; na začátku byl dost tuhý, ale rozehřátím zkapalněl.

	„Dej mi je,“ řekla jsem, vzala jeho ruce mezi své a vtírala mu mast do prasklinek na kloubech, také jsem mu promasírovala bolavé dlaně. Dělala jsem to pomalu, uvolnil se, když jsem mu protahovala každý prst kloub za kloubem, abych mu na konec vetřela ještě více masti do malých prasklin a odřenin. Ještě pořád měl na dlaních stopy po pevném držení otěží.

	„Ta kytice je nádherná, Jamie,“ řekla jsem a pokývla směrem ke kytici ve váze. „Co tě to napadlo?“ I když byl svým způsobem také romantický, byl hlavně praktický; myslím, že mi nikdy nedal dárek jen tak a také nebyl mužem, který by viděl nějakou hodnotu ve vegetaci, která se nedá jíst, užívat jako medicína nebo převařit na pivo.

	Trošku nervózně se pohnul.

	„No ano,“ řekl a díval se na stranu. „Já jen… myslel jsem… no, měl jsem takovou drobnost, kterou jsem ti chtěl dát, ale ztratil jsem ji. Potom mi přišlo, že přišlo, že se ti líbilo, když malý Roger natrhal několik sedmikrásek Brianně, a já…“ Odmlčel se a zamumlal si něco pod vousy.

	Strašně moc se mi chtělo začít smát. Místo toho jsem ho vzala za ruku a lehce políbila jeho klouby. Byl v rozpacích, ale potěšen. Palcem mě hladil po napůl zhojeném puchýři na mé dlani, který tam zanechal horký kotlík.

	„Tady, Sassenachová, ty jí také kousek potřebuješ. Dovol mi to,“ řekl a natáhl se, aby si nabral trošku zelené masti. Vzal mou dlaň do své, byla teplá a stále ještě vlhká od směsi oleje a včelího vosku.

	Chvíli jsem zaváhala, potom jsem dovolila, aby vzal mou dlaň a pomalu kroužil, chtělo se mi přitom zavřít oči a tiše usnout. Spokojeně jsem si povzdechla a nakonec jsem musela i zavřít oči, protože jsem neviděla, že by se ke mně přiblížil a sklonil, aby mě políbil; jen jsem ucítila jemný dotek jeho polibku.

	Líně jsem zvedla druhou ruku, i tu vzal a jemně mi hladil prsty. Naše prsty se propletly, palce se něžně dotýkaly a zápěstí našich dlaní se o sebe lehce otírala. Stál dost blízko, abych cítila jeho teplo, jemný dotek sluncem vyšisovaných vlasů na jeho rameni, když se natahoval kolem mých boků pro další trošku masti.

	Zastavil se a ještě jednou mě letmo políbil. V ohništi zasyčely plameny jako vzedmutý příliv a světlo se matně zatřepetalo na bíle vymalovaných stěnách, jako když se roztančí na vzdáleném povrchu vody. Jako kdybychom byli spolu sami na dně moře.

	„Roger nebyl zase až tak romantický,“ řekla jsem. „Ale možná záleží na úhlu pohledu.“

	Jamie vypadal zmateně. Když vzal znovu mou dlaň, naše prsty byly propletené a spojené, pomalu se pohybovaly a já si spokojeně povzdechla.

	„Ano?“

	„Bree se mě ptala na ochranu před těhotenstvím a já jí řekla o současných metodách. Upřímně, nejsou zrovna nejefektivnější, ale pořád lepší než nic. Ale stará babička Baconová mi dala semínka, které indiáni používají jako antikoncepci; a prý jsou velice účinná.“

	Jamieho tvář prodělala nejlegračnější změnu; od rozespalého potěšení po úžas s očima doširoka otevřenýma.

	„Anti… co? Ona… tedy myslíš on… ty otrhané květiny…“

	„No, ano. Tedy alespoň si to myslím – měly by zabránit otěhotnění.“

	„Hmmm.“ Pohyb jeho prstů se zpomalil a stáhl obočí – spíše zamyšleně než nesouhlasně. Potom mi znovu začal masírovat dlaně a rozhodnými pohyby je pohltil do svých.

	Chvíli mlčel a vtíral mi mast do rukou způsobem, jakým sedlák vtírá olej do postrojů, než aby to byla něžná masáž dlaní oddané ženy. Lehce jsem se pohnula, zdálo se, že si toho všiml. Přestal a zamračil se, potom mi ruce pustil a jeho tvář se uvolnila. Zvedl mou ruku ke svým rtům, políbil ji a potom mnohem pomaleji masáž dokončil.

	„Ty myslíš…“ začal, ale potom se zarazil.

	„Co?“

	„Hmm. Já jen… nezdá se ti to divné, Sassenachová? Že na něco takového myslí mladá nevěsta?“

	„Ne, nezdá,“ řekla jsem dosti příkře. „Mně to dává naprostý smysl. A oni nejsou zase takoví novomanželé. Oni už byli… Chci říci, že už mají dítě.“

	Tichým nesouhlasem se mu rozšířily nozdry.

	„Ona má dítě,“ řekl. „To chci říci, Sassenachová. Myslím, že pro mladou a zdravou ženu by nemělo být to, nač myslí, jak s mužem neotěhotnět. Jsi si jistá, že je mezi nimi vše v pořádku?“

	Zamyslela jsem se.

	„Myslím, že ano,“ řekla jsem nakonec pomalu. „Vzpomeň si, Jamie… Bree pochází z časů, kdy si žena sama rozhoduje, zda a kdy bude mít dítě. A toto považuje za své právo.“

	Široká ústa se pohnula, zamyšleně sešpulila; viděla jsem, jak s myšlenkou zápasí. Bylo to něco úplně nového ve srovnání s jeho zkušeností.

	„A tak to funguje?“ zeptal se konečně. „Že si žena řekne, ano budu nebo nebudu, a muž do toho nemá co mluvit?“ Jeho hlas zněl udiveně a nesouhlasně.

	Trošku jsem se zasmála.

	„No, není to tak úplně přesné. Nebo ne pořád. Chci říci, že se stávají nehody. A ignorance a hloupost; spousta žen prostě věci jen tak nechá, aby se staly. A většinu žen zajímá, co si o tom muž myslí. Ale ano… pokud to bereš takto, máš pravdu.“

	Slabě zachroptěl.

	„Ale MacKenzie z těch dob pochází také. Takže jemu to nepřijde divné?“

	„Natrhal pro ni ty byliny,“ poukázala jsem.

	„No to ano,“ Mezi obočím mu stále zůstávala vráska, ale už se tolik nemračil.

	Bylo pozdě a dole v domě pod námi už hluk a smích pomalu slábl. Dům pomalu utichal, ale najednou ho proti pláč dítěte. Oba jsme zůstali tiše stát a poslouchali jsme – jakmile se k nám donesl tichý konejšivý hlas matky, uvolnili jsme se.

	„A kromě toho to není zase tak nic nezvyklého myslet na podobné věci – Marsali za mnou také přišla a ptala se mě na to, když si brala Ferguse.“

	„Cože, opravdu?“ Pozvedl jedno obočí. „Ale ty jsi jí to neřekla, že?“

	„Samozřejmě, že řekla!“

	„Ať už jsi jí řekla cokoliv, tak to moc nezabralo, že?“ Cynicky se jedním koutkem úst usmál; Germain se narodil zhruba deset měsíců po svatbě svých rodičů a Marsali s malou Joan otěhotněla jen pár dní poté, co přestala kojit.

	Cítila jsem, jak mi rudnou tváře.

	„Nic není stoprocentní, dokonce ani moderní metody. A navíc – nic není účinné, pokud to nebereš.“ Ve skutečnosti nechtěla Marsali antikoncepci, protože by netoužila po dítěti, ale bála se, že by to porušilo intimitu jejich vztahu s Fergusem. Až dojde na to píchnutí, chci, aby se mi to líbilo, byla její slova při té památné příležitosti, a já se při vzpomínce pousmála.

	Cynicky bych si troufla poznamenat, že se jí to líbilo, a zřejmě se rozhodla, že těhotenství zjevně nemůže jejich vztah poškodit. Ale Jamiemu se vrátily obavy o Briannu i přesto, že si s Rogerem byli dost blízko na to, aby zvládli vyřešit jakékoliv problémy.

	Zatímco mě Jamie jednou rukou objímal, druhou se pro cosi opatrně natáhl.

	„Och,“ řekla jsem, protože jsem začínala ztrácet souvislosti.

	„Říkala jsi pilulky.“ Jeho tvář byla tajemná a oči měl soustředěním přivřené. „Tak se to dělá, ne?“

	„Um… oh. Ano.“

	„Žádné jsi s sebou nepřinesla,“ řekl. „Když ses vrátila.“

	Zhluboka jsem se nadechla a zase vydechla, cítila jsem se, jako kdybych se měla rozpustit.

	„Ne,“ řekla jsem chabě.

	Na chvíli se odmlčel.

	„Proč ne?“ zeptal se tiše.

	„Já… no, já… myslela jsem… musíš je brát pořád. Nemohla bych jich přinést dost. Existuje i trvalé řešení, malá operace. Je to vcelku jednoduché a ta dotyčná je potom… neplodná.“ Polkla jsem. Když jsem uvažovala o cestě zpět, samozřejmě jsem otázku těhotenství brala vážně – a možných rizik. Navíc u mě byla pravděpodobnost minimální, vzhledem k věku a předchozích zkušenostech, ale to riziko…

	Jamie stál nehnutě a díval se dolů.

	„Pro Boha, Claire,“ řekl nakonec tichým hlasem. „Řekni mi, že sis ji nechala udělat.“

	Zhluboka jsem se nadechla a stiskla mu ruku, prsty jsem měla pořád ještě trošku kluzké.

	„Jamie,“ řekla jsem tiše. „Kdybych to udělala, řekla bych ti to.“ Znovu jsem polkla. „Ty… chtěl bys, abych to udělala?“

	Pořád držel mou dlaň. Druhou rukou mě pustil, dotkl se mých zad a přitiskl si mě – velice jemně – k sobě. Cítila jsem jeho teplou kůži.

	Stáli jsme blízko sebe a dotýkali se, několik minut jsme se ani nepohnuli. Nakonec si povzdechl, cítila jsem, jak se pod mým uchem pohnula jeho hruď.

	„Už mám dost dětí,“ řekl tiše. „A mám jen jeden život. A to jsi ty, mo chridhe.“

	Vztáhla jsem ruku a dotkla se jeho tváře. Měl na ní vrásky z únavy a strniště; už několik dní se neoholil.

	Myslela jsem na to. Už jsem byla velice blízko k tomu, abych poprosila známého chirurga, aby mi sterilizaci provedl. Selský rozum mi napovídal ano; nemá cenu riskovat. Ale… nebyla žádná jistota, že cestu přežiji, že se dostanu do správného místa a času, že ho znovu najdu. A ještě menší šance, že bych ve svém věku mohla otěhotnět.

	Už to bylo dlouho, co jsme se rozešli, nevěděla jsem, zda se mi podaří ho nalézt – nemohla jsem se přenést přes to, že bych zničila tuto naši možnost. Já jsem další dítě nechtěla. Ale kdybych ho našla a on by ho chtěl… potom bych to pro něj riskovala.

	Zlehka jsem se ho dotkla a on slabě zachroptěl, položil mi svou tvář do vlasů a pevně mě objal. Každé naše milování bylo vždy rizikem i slibem, protože když se mnou spal, držel můj život ve svých rukách a já držela jeho duši.

	„Myslela jsem… myslela jsem, že nikdy neuvidíš Briannu. A nevěděla jsem o Williem. Nebylo to mé právo, vzít ti jakoukoliv naději na další dítě. Ne, aniž bych ti to řekla.“

	Jsi krev mé krve, řekla jsem mu, Kosti mých kostí. To byla pravda a vždy bude, ať už z nich děti vzejdou nebo ne.

	„Nechci další dítě,“ zašeptal. „Chci tebe.“

	Zvedl ruku a konečkem prstu se dotkl mého ňadra, na kůži zanechal stopy vůně masti. Objala jsem ho svou namazanou a voňavou dlaní a udělala krok vzad, přitáhla jsem si ho blíž k posteli. Měla jsem ještě tolik rozumu, abych zhasla svíci.

	„S Bree si nedělej starosti,“ řekla jsem a natáhla se, abych se ho dotkla, když se nade mnou skláněl a proti světlu ohně vypadal jako tmavý stín. „Roger natrhal semena pro ni. On ví, co ona chce.“

	Zhluboka si povzdechl, zvuk smíchu, který se mu zadrhl v krku, když do mě vstoupil, vyšel jako spokojené zasténání při vyvrcholení, když mi dokonale promaštěný a připravený vnikl mezi stehna.

	„Já také vím, co chci,“ řekl mi hlasem zastřeným skrze vlasy. „Zítra ti natrhám další kytici.“

	* * *

	Ztrhaná vyčerpáním, zemdlelá milováním a ukolébaná pohodlnou, měkkou a čistou postelí jsem spala jako špalek.

	Někdy před úsvitem se mi začaly zdát sny – byly to příjemné beztvaré sny plné doteků a barev. Malé ruce se dotýkaly mých vlasů, hladily mě po tváři; přetočila jsem se bezděky na bok a zdálo se mi o tom, jak ve spaní kojím dítě. Malé prstíky mi hnětly ňadra a zvedla jsem ruku, abych ji položila na hlavičku dítěte. Kouslo mě.

	Vykřikla jsem a posadila se na posteli. Viděla jsem, jak přes přikrývky přeběhla šedá postavička a zmizela pod ní. Zařvala jsem znovu, tentokrát hlasitěji.

	I Jamie se posadil na posteli, překulil se na zem, potom se postavil, ramena měl napřímená a ruce zaťaté v pěst.

	„Co?“ ptal se a díval se zběsile kolem po lupičích. „Kdo? Co?“

	„Krysa!“ řekla jsem a ukázala třesoucím se prstem na štěrbinu mezi nohou postele a stěnou, kde ta šedá potvora zmizela.

	„Och.“ Napětí v ramenou povolilo. Přejel si dlaní po tváři a prohrábl si vlasy. „Říkáš krysa?“

	„Krysa v naší posteli,“ řekla jsem a byla odhodlána tuto událost nepřejít s takovým chladem. „Kousla mě!“ Podívala jsem se zblízka na poraněné ňadro. Nebyla tam žádná krev; jen dvě bodnutí jako jehličkou, která pálila. Vybavila se mi vzteklina a přeběhl mi mráz po zádech.

	„S tím si nedělej starosti, Sassenachová. To zařídím.“ Znovu propnul ramena, vzal od ohniště pohrabáč a vyrazil k noze postele. Prkna na podlaze byla bytelná, takže mezi nimi a zdí byla jen malá škvíra, sotva pár palců. Krysa musí být v pasti, tedy pokud neunikla pryč v těch pár sekundách mezi mým řevem a Jamieho výskokem z peřin.

	Klekla jsem si na kolena a byla připravena ke skoku z postele, kdyby toho bylo zapotřebí. Jamie se soustředěně mračil, potom zvedl pohrabáč a volnou rukou odhrnul převislou pokrývku z cesty.

	Velkou silou pohrabáčem švihl do zdi.

	„Co?“ řekla jsem.

	„Co?“ opakoval nevěřícím tónem. Sklonil se níž a mžoural do matného světla, potom se začal smát. Odhodil pohrabáč, dřepl si na zem a pomalu sáhl do prostoru mezi nohou postele a zdí; mezi zuby vydával slabé zvuky. Znělo to jako cvrkot ptáčků na dalekém keři.

	„Ty si povídáš s krysou?“ Začala jsem se plazit směrem k nohám postele, ale dal mi znamení, abych se držela zpátky, zatřásl hlavou a pořád vydával ten cvrlikavý zvuk.

	Trošku netrpělivě jsem vyčkávala. Během minuty něco chňapl a sebral, ať už to bylo cokoliv, a radostně vykřikl. S úsměvem vstal a držel za zátylek malé chlupaté zvířátko, které se mu mezi prsty pohupovalo jako měšec.

	„Tady je tvá malá krysa, Sassenachová,“ řekl a opatrně položil malou chlupatou kouličku na přehoz. Bez mrknutí na mě zíral pár šedozelených bledých oček.

	„Och, panebože,“ řekla jsem. „Odkud ses ty tady vzalo?“ Velice pomalu jsem natáhla prst. Koťátko se ani nehnulo. Dotkla jsem se hrany hedvábně šedé čelisti a velká zelená očka zmizela, byly z nich jen malé štěrbinky, když se mi přitisklo k prstu. I když bylo maličké, překvapivě hlasitě předlo.

	„Tohle,“ řekl Jamie s nesmírným uspokojením, „je dárek, který jsem ti chtěl dát, Sassenachová. Bude ti hlídat ošetřovnu před havětí.“

	„No, zřejmě jen velice malou havětí,“ řekla jsem a pochybovačně si prohlížela svůj malý dárek. „Myslím, že větší šváb by si ho… je to on? No, větší šváb by si ho odnesl do pelechu, a to nemluvím o myši.“

	„On vyroste,“ ujistil mě Jamie. „Podívej na ty tlapky.“

	On – ano, byl to on – se překulil na záda a imitoval mrtvého brouka, tlapky měl ve vzduchu. Každá packa byla velikosti měděné penny, sama o sobě byla malá, ale ve srovnání s drobným tělíčkem enormní. Dotkla jsem se těch droboučkých polštářků, neposkvrněné růžové měkké tkáně mezi šedým kožíškem, a kotě se začalo svíjet v extázi.

	Ozvalo se diskrétní zaklepání na dveře a já si rychle přetáhla přikrývku přes ňadra, když se dveře otevřely a dovnitř nakoukl pan Wemyss, vlasy mu trčely jako hromada slámy.

	„Ehm… doufám, že je vše v pořádku, pane?“ řekl a krátkozrace zamrkal. „Vzbudila mě má holčička, říkala, že uslyšela nějakou ránu, asi jako…“ Rychle odvrátil oči ode mne, až si všiml čerstvé rány na nabílené stěně, kterou tam zanechal Jamieho pohrabáč.

	„Ano, to je v pořádku, Josephe,“ ujišťoval ho Jamie. „Bylo to jen malé kotě.“

	„Och, ano?“ Pan Wemyss zamžoural směrem k posteli a na jeho tváři se objevil úsměv, když rozpoznal malou šedou chlupatou kouli. „To je koťátko? No, jsem si jistý, že to bude skvělý pomocník do kuchyně.“

	„Ano. A když mluvíme o kuchyni, Josephe, myslíš, že by nám tvá holčička mohla tady pro toho rošťáka přinést misku smetany?“

	Pan Wemyss přikývl a zmizel, ještě se ale na koťátko shovívavě pousmál.

	Jamie se protáhl, zívl a oběma rukama si projel vlasy, což ale udělal s větší nenuceností než obvykle. Zálibně jsem si ho prohlížela.

	„Jsi chlupatý jako mamut,“ řekla jsem.

	„Och? A jak vypadá mamut, kromě toho, že je velký?“

	„Je to jakýsi prehistorický slon – to jsou ta zvířata s dlouhým chobotem.“

	Podíval se dolu a pak tázavě na mě.

	„No, děkuji za kompliment, Sassenachová,“ řekl. „Takže mamut, jo?“ Zvedl ruce a znovu si je protáhl. Potom se prohnul v zádech, což – spíše nedopatřením – ještě více zdůraznilo náhodnou podobnost mezi ranní mužskou pýchou a ozdobou tváře tlustokožce.

	Zasmála jsem se.

	„Tak tohle jsem úplně nemyslela,“ řekla jsem. „Přestaň se tady pohupovat; Lizzie tady bude během chvilky. Raději na sebe hoď košili nebo pojď zpátky do postele.“

	Na podestě schodů se ozvaly kroky, takže Jamie hned skočil pod přikrývku a koťátko se ve strachu škrábalo nahoru po dece. Nakonec misku smetany přinesl sám pan Wemyss, protože chtěl ušetřit svou dceru pohledu na úplně nahého pána.

	Bylo hezké počasí, a tak včera nechal otevřené okenice. Obloha venku měla barvu čerstvých ústřic, byla vlhká a perleťově šedá. Pan Wemyss na ni pohlédl a pokývl na Jamieho poděkování; otočil se k odchodu, vděčný za poslední půlhodinu spánku před svítáním.

	Vymotala jsem kotě, které našlo útočiště v mých vlasech, a posadila ho vedle misky se smetanou. Nečekala jsem, že by někdy v životě vidělo misku, ale ta vůně byla dostatečná – během chvíle v ní bylo až po fousky a mlaskalo jako o život.

	„Je ho tedy pěkný kus,“ řekl souhlasně Jamie. „Slyším ho až odtud.“

	„Je nádherný; kde jsi ho našel?“ Uhnízdila jsem se v křivce Jamieho těla a vychutnávala si jeho teplo; oheň už dávno vyhořel a vzduch byl v pokoji chladný a nasáklý popelem.

	„Našel jsem ho v lese.“ Jamie si doširoka zívl a uvolnil se, opřel si mi hlavu o rameno, aby se mohl dívat na malou kočičku, která se propadla do extáze žravosti. „Myslel jsem, že jsem ho ztratil, když se Gideon vzpínal – musel tedy spadnout do některé z tašek u sedla a schoval se mezi věci.“

	Propadli jsme se do poklidné apatie, ospale jsme se objímali v teplém hnízdečku naší postele a obloha byla chvíli od chvíle jasnější a vzduch ožil hlasy ptáků. I dům se začal probouzet; zespodu se ozýval pláč dítěte, potom následovalo šoupání a pohyb dalších spolu s mumláním hlasů. I my bychom měli vstávat – ještě toho musíme tolik udělat – ale ani jeden z nás se nepohnul, nechtěli jsme porušit ticho svatyně. Jamie si povzdechl, cítila jsem na holém rameni jeho teplý dech.

	„Myslím tak týden,“ řekl tiše.

	„Než budeš muset jít?“

	„Ano. Mezitím tady musím všechno zařídit a promluvit si s muži z Ridge. Potom mi zabere další týden, než projdu zemi mezi Indiánskou linií a Dunkard Creekem a svolám muže; potom je přivedu sem na cvičení. Pokud Tryon svolá domobranu, tak…“

	Chvíli jsem mlčky ležela, rukou jsem svírala Jamieho dlaň, zatímco mi jemně svíral ňadro.

	„Pokud ji svolá, půjdu s tebou.“

	Políbil mě na zátylek.

	„Chceš to?“ řekl. „Nemyslím, že to bude zapotřebí. Ani ty ani Bree jste nikdy o bitvě tady neslyšely.“

	„To jen znamená, že pokud se něco stane, tak to nebude velká bitva,“ řekla jsem. „Kolonie je rozsáhlá, Jamie. A dvě stě let historie – nemůžeme znát menší konflikty, obzvláště ne ty, které se staly na jiných místech. Teď, v Bostonu…“ Stiskla jsem mu ruku a povzdechla si.

	Já jsem sama moc o dění v Bostonu nevěděla, ale Bree ano; vyrůstala v Bostonu a ve škole se hodně učili historii města i státu. Slyšela jsem, jak vypráví Rogerovi o Bostonském masakru – malém střetu mezi obyvateli města a britskými jednotkami, který se udál minulý březen.

	„Ano, to je pravda,“ řekl. „Ale stejně se zdá, že z toho nic nebude. Myslím, že Tryon chce jen postrašit povstalce, aby se chovali pokorně.“

	To se zdálo jako pravděpodobné. Nicméně se mi vybavilo staré přísloví – „Člověk míní, Pan Bůh mění“ – a i když je u kormidla Bůh nebo Tryon, tak jen nebesa ví, co se stane.

	„To si myslíš?“ zeptala jsem se. „Nebo v to doufáš?“

	Povzdechl si a protáhl si nohy, rukama mě pevně držel kolem pasu.

	„Obojí,“ přiznal. „Hlavně doufám. Modlím se. Ale také si to myslím.“

	Koťátko už spořádalo celou misku smetany. Se slyšitelným žuchnutím se posadilo na svůj drobný zadeček, olízlo si poslední zbytky té lahodné směsi z vousků a potom se s evidentně plným bříškem vydalo k posteli. Vyskočilo si na přikrývku, zavrtalo se ke mně a ihned usnulo.

	Možná nespalo úplně; přes přikrývku jsem cítila vibrace jeho vrnění.

	„Jak si myslíš, že bych mu měla říkat?“ dumala jsem nahlas a dotkla jsem se konečku měkkého tenkého ocásku. „Flíček? Chomáček? Obláček?“

	„Příšerná jména,“ řekl Jamie s jistou tolerancí. „Tahle šílená jména jste dávali přeslazeným koťátkům v Bostonu? Nebo v Anglii?“

	„Ne. Nikdy předtím jsem neměla kočku,“ přiznala jsem. „Frank na ně byl alergický – kýchal z nich. A jaké je dobré skotské jméno pro kočku? Diarmuid? McGillivray?“

	Zafuněl a potom se zasmál.

	„Adso,“ řekl rozhodně. „Říkej mu Adso.“

	„Co je to za jméno?“ zeptala jsem se a pobaveně k němu stočila pohled. „Už jsem slyšela hezkou řádku podivných skotských jmen, ale tohle je nové.“

	Pohodlně si položil bradu na mé rameno a sledoval spící kotě.

	„Moje máma měla malé koťátko, které se jmenovalo Adso,“ řekl. „Šedé koťátko, skoro jako tohle.“

	„Opravdu?“ Položila jsem mu ruku na nohu. O své matce mluvil málo, umřela, když mu bylo osm.

	„Ano, měla. Neobyčejná myšolapka. Mou matku miloval, ale pro nás moc nebyl.“ Při té vzpomínce se zasmál. „Možná proto, že ho Jenny oblékala do dětských šatiček a krmila ho suchary, a já ho hodil do rybníka u mlýna, abych viděl, zda umí plavat. Jen tak mimochodem uměl, ale nelíbilo se mu to.“

	„Nevinila bych ho za to,“ řekla jsem pobaveně. „A proč jste mu říkali Adso, nevíš? Je to jméno nějakého svatého?“ Byla jsem zvyklá na divná jména gaelských svatých, od jména Aodh, který se vyslovoval jako OOH, až po Dervorgilla, ale předtím jsem o svatém Adsovi neslyšela. Možná svatý patron myší.

	„To není svatý,“ opravil mě. „Byl to mnich. Má matka byla velice vzdělaná – víš, že se učila na Leochu, společně s Columem a Dougalem, a uměla číst řecký a latinsky, a také trošku hebrejsky, francouzsky a německy. Na Lallybrochu ke čtení moc příležitostí neměla, jistě, ale můj otec si dal práci s tím, aby jí sháněl různé knihy z Edinburgu a z Paříže.“

	Natáhl se přese mne, aby se dotkl hedvábného průsvitného ouška, kotě zamrskalo vousky, nakrčilo čumáček, jako kdyby chtělo kýchnout, ale oči neotevřelo. Dál předlo.

	„Jednu z knih, které měla ráda, napsal Rakušan z města Melk, takže se jí to jméno zdálo pro kočku velice příhodné.“

	„Příhodné?“

	„Ano,“ řekl a pokývl směrem k prázdné misce, aniž by hnul brvou. „Adso z Mléka.“

	Když se jedno oko otevřelo, ukázala se zelená štěrbina, jako kdyby na to jméno reagoval. Potom ho znovu zavřel a dál pokračoval v předení.

	„No, pokud to jemu nebude vadit, tak myslím, že mně ne,“ řekla jsem rezignovaně. „Tak to bude Adso.“
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	Ďábel, kterého znáš

	O týden později jsme – my ženy – byly zaneprázdněny velkým prádlem, když nám mula Clarence oznámila svým troubením podobným polní trubce blížící se společnost. Malá paní Aberfeldyová vyskočila, jako kdyby ji štípla včela, a upustila plnou náruč mokrých košilí do špíny na dvoře. Viděla jsem, jak paní Bugová a Chisholmová vyčítavě otvíraly ústa; využila jsem toho, otřela si ruce do zástěry a vyrazila jsem uvítat našeho hosta.

	Mezi stromy na pěšině vykoukla hnědá mula, která za sebou táhla hnědou klisnu. Mula stočila uši dopředu a nadšeně zahýkala Clarence na pozdrav. Strčila jsem si prsty do uší, aby mi z toho hluku nepraskly bubínky, a přivřela jsem proti pozdně odpolednímu slunci oči, abych viděla na jezdce.

	„Pan Husband!“ vytáhla jsem si prsty z uší a spěchala ho přivítat.

	„Paní Fraserová, přeji vám hezký den!“

	Hermon Husband si sundal zmuchlaný černý klobouk, pokývl mi na pozdrav a potom se zasténáním seskočil z muly, což vypovídalo o mnoha hodinách strávených v sedle. Když se strnule protahoval, jeho ústa orámovaná vousy se beze slov pohybovala; byl to kvaker a nemluvil sprostě. Tedy alespoň ne nahlas.

	„Paní Fraserová, je váš manžel doma?“

	„Právě jsem ho viděla jít do stájí; skočím pro něj!“ zakřičela jsem, abych přehlušila hýkající muly. Vzala jsem od něj klobouk a pokynula mu, aby šel dál do domu. „Postarám se o vaše zvířata!“

	Místo díků pokývl a zemdlele se vydal kolem domu ke dveřím do kuchyně. I zezadu jsem viděla, jak bolestivě se pohybuje; stěží se mohl postavit na levou nohu. Klobouk v mých dlaních byl zaprášený a od bláta a když jsem stála vedle něj, cítila jsem zápach nepraného oblečení a nemytého těla. Na cestě už byl nějakou dobu – týden nebo víc – a většinu času spal venku.

	Odsedlala jsem mulu a sundala i dvě napůl prázdné tašky od sedla plné tištěných pamfletů; tisk byl špatné kvality a ilustrace ještě horší. Se zájmem jsem si ten obrázek prohlížela. Byla to dřevořezba skupiny rozhořčených a spravedlivě vyhlížejících povstalců, kteří vzdorující několika úředníkům, jeden z nich dřepí na bobku a s jehož identifikací jsem neměla žádný problém – byl to David Anstruther, vyobrazený jako jedovatá muchomůrka. Přemýšlela jsem, zda pana Husbanda poslali, aby roznášel letáky dům od domu.

	Vedla jsem zvířata ven do výběhu, klobouk a tašky jsem nechala na verandě a potom jsem se vydala ke stájím. Ty tvořila bíle omítnutá jeskyně ohrazená palisádami. Brianna ji přejmenovala na porodnici, protože v ní žily hlavně březí klisny, krávy a prasnice.

	Přemýšlela jsem, kvůli čemu sem Hermon Husband přišel – a zda za ním následují další. Má farmu a malý mlýn, ale tak dva dny cesty od Ridge; není to tedy výlet, který podnikl jen tak z čisté radosti, aby nás viděl.

	Husband byl jedním z vůdců povstalců a minimálně jednou byl zavřený za tisk a distribuci pamfletů, které nabádaly chátru k nepokojům. Poslední zprávy, které jsem o něm měla, říkaly, že se jeho traktáty četly na setkání kvakerů. Byla to skupina jeho přátel, kteří měli jen matné tušení o jeho činnosti, kterou vnímali na škále od pobuřování až po násilí. A podle těch pamfletů, které jsem viděla, bych soudila, že uhodili hřebíček na hlavičku.

	Dveře do stáje byly otevřené, takže pachy slámy, teplých zvířat a hnoje mohly unikat ven spolu s podobně barvitými slovy. Jamie nebyl kvaker a ve sprostá slova věřil a hojně je využíval, ačkoliv jen v gaelštině, což znělo spíše poeticky než vulgárně.

	Současný výlev jsem si přeložila jako „Ať se tvá střeva zamotají do sebe jako hadi a tvé vnitřnosti explodují uvnitř tvého břicha! Nechť se prokletí havranů snese na tvou hlavu, ty jeden odpornej potěre much z kravského hnoje!“ Anebo tak nějak podobně.

	„S kým mluvíš?“ zeptala jsem se a strčila hlavu do dveří stájí. „A co je prokletí havranů?“

	Vevnitř bylo šero a já zamrkala, viděla jsem ho jen jako temný stín oproti bledým balíků slámy vyskládaným u stěny. Když mě zaslechl, otočil se a vyrazil za světlem, které šlo ode dveří. Projel si dlaní vlasy, protože se mu několik pramenů uvolnilo a trčela z nich sláma.

	„Tha nighean na galladh torrech!“ řekl se zuřivým zamračeným pohledem a ukázal za sebe.

	„Bílá dcera ku… oh! Chceš říci, že to ta prasnice udělala znovu?“

	Velká bílá prasnice byla nejen neobvykle vypasená a měla obdivuhodnou reprodukční schopnost, ale byla i pěkně mazaná a zajetí se jí vůbec nelíbilo. Ze svého výběhu už dvakrát utekla, jednou využila toho, že měla službu Lizzie, která – celkem rozumně – zakřičela a uskočila na stranu, když kolem ní svině běžela. Podruhé vytrvale ležela na druhé straně výběhu a čekala, až se dveře stáje otevřou, a jak běžela do volného prostoru, povalila mě na zem.

	Tentokráte si se strategií hlavu nelámala, prostě jen vyrazila z ohrady prkno, potom hrabala pod palisádami a vytvářela únikový tunel, který by byl hoden práce britského válečného zajatce v nacistickém táboře.

	„Ano, zase,“ řekl Jamie, a když jeho vztek vychladl, znovu přešel do angličtiny. „Prokletí havranů, na tom záleží. Může to znamenat, že chceš, aby se havrani snesli na něčí pole a sežraly mu setbu. V tomto případě jsem měl ale na mysli, že havrani té obludě vyklovou oči.“

	„Myslím, že pak bychom ji snáze chytali,“ řekla jsem s povzdechem. „Za jak dlouho bude mít selata? Co myslíš?“

	Pokrčil rameny a projel si rukou vlasy.

	„Tak za den, dva. Možná tři. Pěkně si to odpyká, pokud vrhne v lese a sežerou ji i se selaty vlci.“ Naštvaně kopl do hromady čerstvé hlíny, která tam zůstala po tunelování prasnice, až se část špíny sesunula dolů do otvoru. „Kdo přijel? Slyšel jsem Clarence hýkat.“

	„Hermon Husband.“

	Ostře se ke mně obrátil a ihned zapomněl na prase.

	„Vážně?“ řekl tiše, jakoby pro sebe. „To by mě zajímalo proč?“

	„Mě taky. Už je na cestě nějaký čas, evidentně rozváží pamflety.“

	Když jsem tohle dodala, musela jsem za Jamiem přímo pelášit; už si to mašíroval z kopce dolů k domu a po cestě si upravoval vlasy. Dostihla jsem ho akorát včas, než došel na dvůr, abych mu otřepala pár stébel slámy z ramenou.

	Jamie pokývl nedbale na paní Chisholmovou a MacLeodovou, které velkou naběračkou vytahovaly z kotle velké balíky prádla a věšely je na stromy kolem. Utíkala jsem za Jamiem a nevšímala si jejich obviňujících pohledů. Snažila jsem se tvářit, že mám na starost něco mnohem důležitějšího, než je prádlo.

	Někdo už podal panu Husbandovi občerstvení; na stole ležel tác s napůl snědeným chlebem s máslem a zpola vypitý pohár s podmáslím. Stejně tak vypadal i Husband, hlavu si položil na stůl na složené ruce a usnul. Adso se krčil na stole vedle něj a fascinovaně sledoval jeho šedé vousy, které trčely jako antény a chvěly se s každým kvakerovým zachrápáním. Kotě už už natahovalo packu na průzkum jeho otevřených úst, když ho Jamie chytil včas za zátylek a něžně mi ho vložil do dlaní.

	„Pane Husbande?“ řekl tiše a naklonil se přes stůl. „K vašim službám, pane.“

	Husband zasupěl, zamrkal a najednou se posadil, až téměř vylil zbytek podmáslí. Chvíli zíral na mě a Adsa, potom se vzpamatoval a uvědomil si, kde je, protože se otřepal, povstal a pokývl na Jamieho.

	„Příteli Frasere,“ řekl hlasitě. „Já jsem… omlouvám se… byl jsem…“

	Jamie mávl rukou nad jeho omluvami, posadil se naproti němu a nenuceně si bral chléb a máslo z talíře.

	„Mohu vám nějak pomoci, pane Husbande?“

	Husband si drhl rukou tvář, což jeho vzhledu nijak moc nepomohlo, ale zdálo se, že ho to probralo. Teď, v pozdním slunci v kuchyni, vypadal ještě hůř než venku. Pod očima měl černé kruhy, prošedivělé vlasy i vousy zcuchané. Věděla jsem, že je mu tak kolem pětačtyřiceti, ale vypadal o deset let starší. Zkusil si narovnat kabát, potom pokývl na mě a pak na Jamieho.

	„Děkuji vám za přivítání a pohostinnost, paní Fraserová. A také vám, pane Frasere. Přišel jsem vás požádat o službičku, pokud by to nevadilo.“

	„Samozřejmě, že můžete,“ řekl zdvořile Jamie. Znovu si ukousl chleba s máslem a tázavě zvedl obočí.

	„Koupíte ode mě koně?“

	Jamieho pozvednuté obočí zůstalo nahoře. Kousal pomalu, zvažoval, potom polkl.

	„Proč?“

	Pro Husbanda by bylo mnohem jednodušší prodat koně v Salemu nebo Cross Creeku. Nikdo se zdravým rozumem by se netáhl na tak vzdálené místo, jako je Ridge jen proto, aby prodal koně. Položila jsem Adsa na zem a posadila se vedle Jamieho, čekala jsem na odpověď.

	Husband se na něj zpříma podíval, tak čistě, jak jen to jeho krví podlité oko dovolovalo.

	„Říkali mi, že jste ve funkci plukovníka milice.“

	„Za mé hříchy,“ řekl Jamie a vyprskl chleba do vzduchu. „A vy předpokládáte, že mi dal guvernér peníze na nákup koní pro můj regiment?“ Napůl s úsměvem se znovu zakousl.

	Husband pozvedl koutek úst na znamení, že ten vtip pochopil. Plukovník domobrany si zásobuje svůj regiment sám a počítá s případnou úhradou výdajů, pokud to rada schválí; to je jeden z důvodů, proč jsou jmenováni movití muži – a hlavní důvod, proč jmenování není považováno čistě za otázku cti.

	„Pokud by to udělal, byl bych moc rád.“ Jamie mu gestem nabídl občerstvení a Husband se natáhl pro další krajíc chleba s máslem, který vážně převaloval v ústech a sledoval Jamieho zpod prošedivělého obočí. Nakonec zakroutil hlavou.

	„Ne, příteli Jamesi. Musím prodat zásoby a zaplatit poplatky, které mi byly uloženy soudem. Pokud neprodám, co můžu, možná mi to zabaví. A pokud to neudělám, nebudu moci bezpečně opustit kolonii a přestěhovat svou rodinu jinam. A pokud se budu stěhovat, musím se zbavit všeho přebytečného, co nemohu vzít sebou – a to za jakoukoliv cenu.“

	Mezi Jamieho obočím se utvořila drobná vráska.

	„Aha, chápu,“ řekl pomalu. „Pomůžu ti, Hermone, jak jen bude v mých silách. Doufám, že to víš. Ale v hotovosti mám sotva dva šilinky – a kromě nich žádné proklamační peníze. Pokud je něco, co by se ti hodilo…“

	Husband se trošku usmál a jeho ostré rysy se zjemnily.

	„Ano, příteli Jamesi. Tvé přátelství a tvá čest jsou pro mne vskutku velice užitečné. S tím zbytkem…“ Odtáhl se od stolu, zalovil v malé náprsní tašce, kterou měl vedle sebe. Vytáhl tenký dopis s pečetí z červeného vosku. Poznala jsem tu pečeť a hrdlo se mi stáhlo.

	„V Pumpkin Townu jsem potkal kurýra,“ řekl Husband a sledoval Jamieho, jak bere dopis a vkládá palec mezi záložku. „Nabídl jsem se, že sem ten dopis dovezu, protože mám stejnou cestu.“

	Jamie pozvedl obočí, ale jeho pozornost byla upřená na papír. Poposedla jsem blíž, abych mu viděla přes rameno.

	 

	22. listopadu 1770

	Plukovníku Jamesi Fraserovi

	 

	Byl jsem informován, že ti, jež se nazývají povstalci, se v jistém počtu shromáždili u Salisbury, načež jsem následně zaslal dopis generálu Waddellovi, aby sem pospíšil se svými oddíly domobrany, které by nezákonné shromáždění rozptýlily. Žádáme vás a přikazujeme vám vzít s sebou tolik mužů, kolik uznáte za vhodně, aby posloužili regimentu milice. Vydejte se s nimi neprodleně do Salisbury, aby se připojili k oddílu generála ještě před 15. prosincem, a to na místě, kudy bude k Salisbury mířit. Pokud to bude možné, vezměte sebou mouku a další zásoby, které by měly vystačit na dva týdny.

	 

	Výše postavený důstojník

	William Tryon

	 

	V pokoji bylo ticho, bylo slyšet jen bublání kotle nad ohništěm. Z venku se v krátkých intervalech ozýval hovor žen, střídaný funěním od námahy a otevřeným oknem sem vála vůně lojového mýdla smíchaná s vývarem a kynoucím chlebem.

	Jamie pohlédl na Husbanda.

	„Věděl jste, co tam stojí?“

	Kvaker přikývl a jeho rysy se náhlým vyčerpáním propadly.

	„Kurýr mi to řekl. Koneckonců, záměrem guvernéra není držet to v tajnosti.“

	Jamie souhlasně zachroptěl a pohlédl na mě. Ne, guvernér to nechce držet v tajnosti. Čím více lidí bude vědět, že Waddell míří s velkou armádou do Salisbury, tím lépe. Navíc i stanovili datum. Každý rozumný voják bude raději nepřítele zastrašovat, než s ním bojovat. A vzhledem k tomu, že Tryon žádnou oficiální armádu nemá, je rozvážnost na místě.

	„A co povstalci?“ zeptala jsem se Husbanda. „Co chtějí dělat?“

	Vypadal trošku překvapeně.

	„Dělat?“

	„Pokud se vaši lidé scházejí, mají k tomu pravděpodobně nějaký důvod,“ poukázal lehce ironicky Jamie. Husband si toho všiml, ale nic neřekl.

	„Samozřejmě, že je důvod,“ řekl vážně. „Ale mýlíte se, pokud ty lidi nazýváte mými, i když jsou to bratři krajani. A co se týče toho důvodu, jen chtějí protestovat proti zneužívání moci, které se v těchto dnech rozmáhá břímě nezákonných daní, neopodstatněné konfiskace…“

	Jamie netrpělivě mávl rukou a umlčel ho.

	„Ano, Hermone, už jsem to slyšel. A co hůř, četl jsem o tom tvá pojednání. A pokud je tohle důvod povstalců, co je ten tvůj?“

	Kvaker na něj zíral, husté obočí měl tázavě zvednuté a ústa pootevřená.

	„Tryon nemá snahu držet své záměry v tajnosti,“ uvažoval Jamie, „ale ty můžeš. Koneckonců to jejich záměrům moc nepomůže, že se to takto zveřejňuje.“ Koukal na Husbanda a prstem si pomalu mnul dlouhý rovný nos.

	Husband zvedl ruku a poškrábal se na bradě.

	„Vy myslíte, proč jsem to přinesl,“ pokývl směrem k dopisu, který ležel otevřený na stole, „když jsem ho mohl zapřít?“

	Jamie trpělivě přikývl.

	„Ano, tohle jsem myslel.“

	Husband si zhluboka povzdechl a protáhl se, až mu hlasitě zapraskaly klouby. Z jeho pláště se zvedly bílé obláčky prachu a rozptylovaly se jako kouř. Potom se zase probral, zamrkal a vypadal vyrovnaněji.

	„Když odhlédnu od té cti, která by mi takovým vedením připadla, příteli Jamesi… už jsem říkal, že vaše přátelství je mi cennější.“

	„Ano, to už jste říkal.“ Jamiemu se na rtech mihl úsměv.

	„I z toho důvodu, že generál Waddell míří na shromáždění povstalců,“ poukázal Husband, „je pro povstalce výhodou stát tváří v tvář mužům, které neznají a jsou to jejich nepřátelé – anebo stát proti sousedům, které znají a kteří s nimi možná i sympatizují?“

	„Lepší je ďábel, kterého znáš, než ten, kterého neznáš, že?“ podotkl Jamie. „Chápu, já jsem ten ďábel, kterého znáš.“

	Na Husbandově tváři se rozlil stejný úsměv jako na Jamieho.

	„Jeden z mnoha, příteli Jamesi. Jel jsem posledních deset dní na koni a prodával dům od domu zásoby, projel jsem celou západní část kolonie. Povstalci nepředstavují žádnou hrozbu, snad jen kromě škod na majetku; přejeme si jen to, abychom byli vyslyšeni a osloveni; chceme přitáhnout pozornost spravedlnosti, proto se většina poškozených sejde v Salisbury. Ale nemohu čekat slitování od těch, kteří ani nemají dost informací.“

	Úsměv z Jamieho tváře zmizel.

	„Máš mé pochopení, Hermone, a jsi vítán. Ale pokud dojde na boj, jsem plukovník milice. Musím splnit povinnost, ať už se mi to líbí nebo ne.“

	Husband nad tím mávl rukou.

	„Nežádám tě, abys neplnil povinnost – pokud na to dojde. Modlím se, aby nedošlo.“ Trošku se naklonil dopředu přes stůl. „Ale chtěl bych tě o něco požádat. Má žena, mé děti… pokud bych musel ve spěchu odjet…“

	„Pošli je sem. Zde budou v bezpečí.“

	Potom se Husband odtáhl a ramena mu poklesla. Zavřel oči a zhluboka se nadechl, potom je otevřel a položil ruce na stůl, jako kdyby se chystal k odchodu.

	„Děkuji ti. A co se týče té klisny… nech si ji. Pokud by ji má rodina potřebovala, někdo si pro ni přijde. Byl bych moc rád, kdyby se hodila tobě, než aby ji získal nějaký zkorumpovaný šerif.“

	Cítila jsem, jak se chtěl Jamie pohnout a protestovat, ale položila jsem mu ruku na nohu a zastavila ho. Hermon Husband potřeboval mnohem více ujištění než koně.

	„Dobře se o ni postaráme,“ řekla jsem a usmála se na něj. „A o tvou rodinu, pokud toho bude zapotřebí. Řekni mi, jak se jmenuje?“

	„Ta klisna?“ Hermon vstal a najednou se usmál a úsměv zázračně rozzářil jeho tvář. „Jmenuje se Jerusha, ale má žena jí říká Slečna Piggy. Obávám se, že je pořád při chuti,“ omluvně pokývl na Jamieho, který při slově „Prasátko“ výrazně ztuhl.

	„To nevadí,“ řekl Jamie a vyhnal z hlavy myšlenku na prase. Vstal, pohlédl z okna, odkud pronikaly paprsky odpoledního slunce a zbarvily leštěné borové dřevo na oknech a podlaze zlatým nádechem. „Už se připozdívá, Hermone. Nezůstaneš u nás na večeři a nocleh?“

	Husband zakroutil hlavou a sklonil se, aby si dal znovu batoh na záda.

	„Ne, příteli Jamesi, mám před sebou ještě dlouhou cestu.“

	Trvala jsem na tom, že musí ještě chvíli počkat, a připravila jsem mu balíček jídla na cestu, on šel mezitím s Jamiem osedlat mulu. Když se vraceli z výběhu, slyšela jsem je, jak spolu mluvili tak tiše, že jsem vůbec nerozeznala slova. Když jsem vyšla ven na zadní verandu s balíčkem sendvičů a piva, myslím, že jsem zaslechla Jamieho, jak mu s jistou mírou naléhavosti říká, „jsi si jistý, Hermone, že to, co děláš, je rozumné – a nezbytné?“

	Hermon neodpověděl hned, ale vzal si ode mne balíček a pokývl jako výraz poděkování. Potom se obrátil na Jamieho.

	„James Nayler. Neslyšel jste o něm?“

	Oba dva jsme s Jamiem zbledli a Hermon se zasmál pod vousy.

	„Býval členem Spolku Přátel, jeden z těch, kdo se připojili K Georgi Foxovi, který založil Společnost v Anglii. James Nayler měl dar v přesvědčování, ačkoliv se to projevovalo zvláštně. Známý byl třeba tím, že chodil nahý ve sněhu a přivolával soudný den na město Bristol. Tenkrát se ho George Fox ptal: ‚A jsi si jistý, že ti Náš Pán nařídil dělat tohle?‘“

	Jeho úsměv se rozšířil a posadil si klobouk na hlavu.

	„Řekl, že ano. A to já také, příteli Jamesi. Bůh ochraňuj tebe a tvou rodinu.“
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	Lekce ve střelbě

	Brianna se ohlédla přes rameno a cítila se provinile. Dům dole pod ní zmizel ve žlutém moři kaštanového listí, ale křik jejího dítěte jí stále zněl v uších.

	Roger si všiml jejího pohledu a trošku se zamračil, ale když promluvil, jeho hlas už byl klidný.

	„Bude v pořádku. Tvá matka a Lizzie se o něj dobře postarají.“

	„Lizzie ho bude rozmazlovat,“ souhlasila a bodlo ji u srdce. Úplně si umí Lizzie představit, jak ho nosí celý den v náručí, hraje si s ním, dělá na něj obličeje, krmí ho rýžovým pudinkem s melasou… Jemmymu se ta pozornost bude líbit, až se smíří s jejím odchodem. Najednou si vzpomněla na Jemmyho malé růžové nožičky a nesnesla představu, že s ním bude Lizzie hrát „Deset malých prasátek“.

	Nesnášela to loučení. Jeho panický křik, když ho odtrhávala od své sukně a podávala ho své matce, jí ještě zní v uších a stále si vybavuje jeho slzičkami mokré tváře.

	Zároveň ale pociťuje touhu uniknout. Nemohla se dočkat, až odtrhne Jemmyho pěstičky od sukně a bude se hnát ránem, volná jako husa, která táhne přes okolní kopce na jih.

	Předpokládala, že se nebude cítit tak provinile, až bude Jemmyho opouštět, ale potají se už nemohla dočkat.

	„Jsem si jistá, že bude v pořádku,“ ujišťovala spíš sama sebe než Rogera. „Já jen… zatím jsem ho nikdy na delší dobu neopustila.“

	„Hmmm.“ Roger něco neutrálně zavrčel, což mohlo být vyloženo i jako soucit. Nicméně jeho výraz jasně mluvil za něj a v něm se dalo vyčíst, že to ona dítě opustila.

	Najednou jí vztek rozpálil tváře, ale kousla se do jazyka. Koneckonců nic neřekl – evidentně se přemáhal, aby nic neřekl. Ona se také může vynasnažit – a navíc si myslela, že by nebylo fér hádat se s někým o to, co si myslel.

	Spolkla kyselou poznámku a místo toho se na něj usmála.

	„Že je dnes krásně, co?“

	Ostražitý výraz z jeho tváře zmizel a také se usmál. Jeho oči se rozehřály a jejich zeleň byla tak hluboká a svěží jako mech, který ležel v hustých polštářcích u zastíněných kořenů stromů, které míjeli.

	„Úžasný den,“ řekl. „Venku z domu je tak krásně, že?“

	Mrskla po něm pohledem, ale zdálo se to jen jako prosté konstatování faktu, bez skrytých vedlejších úmyslů.

	Neodpověděla, ale souhlasně přikývla a pozvedla tvář vstříc slabému vánku, který vál mezi smrky a jedlemi kolem nich. Dolů se pomalu snášely osikové listy a zachytávaly se jim na kalhotách a lehké vlně ponožek.

	„Počkej chvíli.“

	Najednou se zastavila a sundala si kožené boty i ponožky a schovala je do batohu na zádech. Stála tiše, oči zavřené v extázi. Zabořila bosé prsty do mokrého mechu.

	„Och, Rogere, zkus to také! Je to úžasné!“

	Pozvedl jedno obočí, ale ochotně odložil zbraň, kterou si vzal, když opouštěli dům, a ona ho nechala, i když strašně moc toužila držet ji sama. Také si sundal boty a ponožky a opatrně svezl dlouhou nohu do mechu vedle ní. Mimoděk zavřel oči a pootevřel ústa do bezeslovného „Ooooch!“

	Bezděčně se pohnula, sklonila k němu a políbila ho. Překvapeně otevřel oči, ale zase se rychle uvolnil. Objal ji dlouhou paží kolem pasu a políbil ji. Na toto podzimní období bylo nezvykle teplo a on na sobě neměl plášť, jen loveckou halenu. Přes vlněnou látku cítila jeho hruď; vnímala, jak jeho bradavky pod dotekem její dlaně tvrdnou.

	Bůh ví, co mohlo následovat, ale vítr se obrátil. Ze žlutého moře pod nimi přinesl slabý výkřik. Mohl to být křik dítěte nebo jen nějaký havran v dálce, ale ona hned tím směrem stočila hlavu, jako když ručička kompasu vystřelí na sever.

	Přerušilo to atmosféru, on ji pustil a udělal krok vzad.

	„Chceš se vrátit?“ zeptal se a zněl rezignovaně.

	Pevně semkla rty a zakroutila hlavou.

	„Ne. Pojďme se jen přesunout kousek dál od domu. Nechceme je přece rušit hlukem. Myslím od střelby, samozřejmě.“

	Usmál se a jí zrudly tváře. Ne, nebude předstírat, že ji nenapadlo, že pro tuto soukromou expedici má i jiné motivy.

	„Ne, tím také ne,“ řekl. Sehnul se pro boty a ponožky. „Tak pojedeme.“

	Sama se také chtěla obout, ale využila příležitosti a zmocnila se zbraně. Neznamenalo to, že by mu s ní nevěřila, i když z takové zbraně ještě nikdy nestřílel. Prostě se jí líbil ten pocit, cítila se s ní v bezpečí, dokonce i když nebyla nabitá. Tato mušketa byla více než pět stop dlouhá a vážila dobrých deset liber, ale konec leštěného kaštanového dřeva jí padl pohodlně do ruky a i ocelový zásobník byl akorát, když si ji položila do prohlubně ramene a zamířila k obloze.

	„Ty pojedeš bosá?“ Roger se na ni tázavě podíval, potom se koukl dopředu, kde se táhla vyšlapaná pěšina mezi ostružiním a pokrytá spadanými větvemi.

	„Jen chvíli,“ ujišťovala ho. „Když jsem byla malá, často jsem chodívala bosá. Táta Frank nás každé léto bral do hor, do Bílých hor nebo Adirondacku. Po týdnu jsem měla nohy zespodu tuhé jako kůže; mohla bych se procházet po žhavém uhlí a nic necítit.“

	„No, to já také,“ řekl, usmál se na ni a také si sundal boty. „Povoleno,“ řekl a pokývl směrem k úzké pěšině, která se vinula mezi keři a byla pokryta žulovými kameny. „Ale myslím, že chůze podél břehů jezera Ness nebo po oblázcích u Firthu byla asi mnohem pohodlnější, než tato kamenitá cesta.“

	„To je právě to,“ řekla a mračila se na jeho nohy. „Jak je to dlouho, co jsi očkovaný na tetanus? Pro případ, že bys šlápl na něco ostrého a pořezal se.“

	Už stoupal před ní a dával pozor, kam šlape.

	„Než jsem prošel mezi kameny, nechal jsem se očkovat snad na vše, na co existuje očkování,“ ujistil ji a otočil se přes rameno. „Tyfus, cholera, horečka dengue, no je toho spousta. Jsem si jistý, že tetanus tam byl taky.“

	„Horečka dengue? Také jsem si myslela, že mě píchali proti všemu, ale tohle tam nebylo.“ Bořila prsty do chladivých chomáčů suché trávy a přidala, aby ho dostihla.

	„Tady to není zapotřebí.“ Cesta se kroutila kolem příkrého břehu porostlého žloutnoucí papájou a mizela pod převisem z černozeleného jedlovce. Odhrnoval jí větve a ona se nořila do voňavého šera, pušku ale měla pro případ ve střehu.

	„Nevěděl jsem, kam budu moci jít.“ Za ní se ozval jeho hlas utlumený tmou mezi stromy. „Pokud by to bylo přístavní město, nebo Západní Indie… byla tam… je tam,“ opravil se automaticky, „spousta podobných afrických nemocí; přivezly je lodě s otroky. Napadlo mě, že bude lepší na vše se připravit.“

	Protože byl terén rozeklaný, využila chvíle soustředění a neodpovídala; byla vyděšená – a zároveň i potěšena – když zjistila vzdálenost, kam až byl odhodlán zajít, aby ji našel.

	Na zemi byly barevné hnědé skvrny ze spadaného jehličí, ale bylo vlhké, takže ani nekřupalo, ani ji nepíchalo do nohou. Pod holýma nohama bylo chladné, příjemné a nasáklé jako houba, takže měla pocit, že ta vrstva musí být alespoň stopu tlustá.

	„Au!“ Roger neměl takové štěstí, šlápl na shnilý tomel a uklouzl, tak tak se zachytil o čnějící větev cesmíny, o kterou se ale hned popíchal.

	„Do prdele,“ řekl a vysával ranku na palci. „Ještě že máme ten tetanus, že?“

	Souhlasně se zasmála, ale když se šplhala na horu, měla trošku strach. A co bude s Jemmy, až začne chodit a bude lozit po horách bosý? Viděla dost malých MacLeodů a Chisholmů – nemluvě o Germainovi – aby věděla, že se malí chlapci neustále o něco píchají, jsou v jednom kuse poškrábaní, odření a dolámaní. Ona s Rogerem byli chránění proti takovým věcem, jako je tyfus a záškrt; Jemmy ale takovou ochranu nemá.

	Polkla a vzpomněla si na minulou noc. Ten příšerný otcův kůň ho kousl do ramene a Claire posadila Jamieho bez košile před oheň, aby mu ránu vyčistila a ovázala. Jemmy na to zvědavě koukal ze své kolébky, dědeček ho vytáhl ven a posadil si ho na kolena.

	„Cval a trysk, cval a trysk,“ zpíval Jemmymu a něžně ho houpal nahoru a dolů. „Šílený to kůň, co jsem já kdy měl, cval a trysk, cval a trysk, tak ho pošlem do pekla, ať už nám tu neheká!“

	Nebyla to ta okouzlující scéna, jak se na sebe chichotají dvě rusé hlavy, co jí utkvělo v paměti; bylo to světlo z ohně, které ozařovalo dokonale průsvitnou a nedotčenou kůži jejího syna. Stříbřité jizvy a černo-červená rána na rameni jejího otce se leskly. Pro muže to byla nebezpečná doba.

	Jemmyho samozřejmě nedokáže ochránit před vším nebezpečím; to věděla. Ale když si představila, že by se Jemmy nebo Roger zranili nebo onemocněli, svíral se jí žaludek a na tváři jí vyskočil ledový pot.

	„Je palec v pořádku?“ Obrátila se na Rogera, který vypadal překvapeně, protože na palec už sám dávno zapomněl.

	„Co?“ Podíval se zmateně. „Ano, jistě.“

	Ale i tak ho vzala za ruku a políbila zraněné místo.

	„Musíš být opatrný,“ řekla rozkazovačně.

	Zasmál se a vypadal překvapeně, když na něj koukala.

	„No, budu,“ řekl rozvážně. Pokývl na zbraň, kterou nesla. „Neměj strach, třeba jsem z ní ještě nestřílel, ale dost toho o nich vím. Neustřelím si prst. Na začátečníka to není špatné, co?“

	Vyšli ven na holé vřesoviště, louka nad nimi byla pokrytá vysokou trávou a rododendrony. Na vzdálené straně byl hlouček osik, jejich bledé větve vypadaly jako v plamenech a třepotalo se na nich několik posledních děrovaných lístků v karmínové a zlaté barvě. Jasně se vyjímaly oproti temně modré obloze. Dole pod kopcem mimo dohled bublal potůček a nad hlavami jim kroužil jestřáb. Slunce už bylo dost vysoko, hřálo jim ramena a poblíž byla příjemná travnatá stráň.

	„Tak teď,“ řekla a shodila si pušku z ramene.

	* * *

	Byla to krásná zbraň, dlouhá přes pět stop, ale tak dobře vyvážená, že se dala krásně bez zachvění opřít o nataženou paži, což právě Brianna předváděla.

	„Vidíš?“ řekla, natáhla ruku a plynulým pohybem si její konec opřela o rameno. „Toto je rovnovážný bod; přesně sem si musíš položit levou ruku a pravou držíš spoušť. Opři si ji pohodlně a hlavně pevně. Je tam pěkná zpětná rána.“ Podávala ji Rogerovi, ale jak si všiml, podávala mu ji s mnohem větší opatrností, než když mu dávala mimino. Na druhou stranu se ještě pořád dá říci, že Jemmy je méně destruktivní než zbraň.

	Nejdříve mu to váhavě ukazovala a váhala, zda ho opravovat. Kousl se do jazyka a pečlivě po ní vše opakoval, plynule krok za krokem, od roztržení zásobníku zuby, přes nasypání střelného prachu, nabití, napěchování a kontrolu. Byl ale ze svého nováčkovství rozmrzelý, nicméně tajně fascinovaný – a docela dost vzrušený – z jejích přirozeně dravých pohybů.

	Ruce měla skoro tak velké jako on, ale měla jemnější kosti; s puškou zacházela tak přirozeně, jako jiné ženy s jehlou a smetákem. Měla kalhoty z doma tkané látky a když si dřepla vedle něj, její dlouhé svaly na stehnech se napnuly a látka je obemkla. Sklonila hlavu a hledala něco v kožené brašně.

	„Co hledáš, zabalila jsi oběd?“ zavtipkoval. „A já myslel, že něco jen tak zastřelíme a sníme.“

	Nevšímala si ho. Vytáhla bílý otrhaný šátek, který používala jako terč, natřepala ho a kriticky se zamračila. Kdysi vonívala po jasmínu a trávě; teď z ní cítil střelný prach, kůži a pot. Natáhl tu vůni a jeho prsty nenápadně hladily povrch zbraně.

	„Připraven?“ řekla a s úsměvem na něj pohlédla.

	„Och, ano,“ řekl.

	„Zkontroluj pušku a střelný prach,“ řekla a vstala. „Připíchnu mezitím terč.“

	Když na ni koukal zezadu, její rudé vlasy spadaly v kučerách dozadu a na sobě měla volnou loveckou halenu z jelenice, která jí sahala od ramen až po stehna, její podoba s otcem nabírala až neuvěřitelných rozměrů. Ty dva si ale nelze splést, pomyslel si. I když Jamie Fraser má také kalhoty, tak takovouhle prdelku nikdy neměl. Sledoval ji, jak kráčí a sám sobě si gratuloval k výběru instruktora.

	Jeho tchán by ho jistě také ochotně učil. Jamie byl dobrý střelec a trpělivý učitel; Roger viděl, jak bere po večeři ven Chisholmovy kluky, aby trénovali střelbu na kamení a stromy na prázdném kukuřičném poli. Jamie věděl, že Roger nemá se zbraněmi moc velké zkušenosti; ale něco jiného je ponížit se natolik a demonstrovat, jak moc nezkušený je, před tímto chladným modrým pohledem.

	Kromě své hrdosti měl i jiný, skrytý důvod, aby požádal Briannu, aby ho naučila střílet. Nicméně ten důvod nezůstal dlouho skrytý; soudě podle pohledu, kterým si jeho i Briannu prohlížela Claire poté, co to navrhl, a pobaveně se usmívala, až se Brianna zamračila a obviňujícím tónem ji okřikla: „Matko!“

	Kromě těch pár krátkých hodin o jejich svatební noci na Shromáždění byla tohle první – a jediná – chvíle, kdy měl Briannu jen sám pro sebe; byla propuštěna od neustávajících požadavků jejich potomka.

	Když sklonila paži, všiml si na odrazu kovu záblesku slunce. S velkou radostí si uvědomil, že nosila jeho náramek. Dal jí ho, když ji žádal, aby se za něj provdala – to už je doba, bylo to v Inverness, mrzlo a padla mlha. Byl to prostý stříbrný kroužek a na něm vyryto několik francouzských frází. Je t‘aime, stálo tam: Miluji tě. Un peu, beaucoup, passionnément, pas du tout. Trošku, hodně, vášnivě, vůbec ne.

	„Passionnément,“ zamumlal si a představil si ji, jak na sobě nemá nic jen jeho náramek a snubní prsten.

	Ale všechno pěkně popořadě, řekl si sám pro sebe, a vzal si další zásobník. Koneckonců, mají dost času.

	* * *

	Byl spokojený, když se mu začalo při nabíjení dařit, i když nebyl zrovna moc rychlý, ale Brianna mu dovolila mířit a nakonec i střílet.

	Padlo snad tucet pokusů, než se mu podařilo strefit bílý čtverec šátku, ale ten pocit radosti, který cítil, když se u okraje objevila tmavá tečka, ho přiměl, aby se ihned natáhl pro další náboj, ještě než kouř zmizel. Opilý úspěchem vystřílel další tucet ran a skoro nevnímal nic jiného než trhnutí a ránu z pušky, záblesk střelného prachu a ten okamžik, kdy ani nedýchal, než zjistil, zda šla rána správným směrem.

	V té době už byl šátek na cucky a nad loukou se vznášel obláček bílého kouře. Jestřáb se při prvním výstřelu vzdálil se všemi dalšími ptáky z okolí, i když mu znění v uších připomínalo sborový zpěv vzdálených sýkorek.

	Sklopil zbraň, zahleděl se na Briannu a pak se zakřenil, až smíchy vyprskla.

	„Vypadáš jako poslední muž v průvodu potulných pěvců,“ řekla a smíchem jí zrůžověla špička nosu. „Na, trošku se utři a zkusíme střílet z větší vzdálenosti.“

	Vzala mu zbraň a výměnou mu podávala čistý kapesník. Setřel si saze z tváře a sledoval ji, jak čistí hlaveň a znovu nabíjí. Narovnala se a něco zaslechla; její hlava se najednou zvedla a očima sledovala dub na konci palouku.

	Roger neslyšel nic, protože mu v uších pořád ještě dozníval rachot z výstřelů. Otočil se a zachytil nějaký pohyb; tmavá šedá veverka, seděla na větvi tak třicet stop nad zemí.

	Bez jediného zaváhání Brianna pozvedla zbraň a jedním pohybem zamířila. Větev přímo pod veverkou explodovala na malé dřevěné třísky, veverka, která ztratila oporu, letěla na zem a jak padala, poskakovala po ohebných větvích.

	Roger vyrazil napříč loukou ke stromu, ale nebylo třeba spěchat; veverka ležela mrtvá jako nehybný chlupatý hadr.

	„Dobrá trefa,“ gratuloval jí a zvedl nehybné tělíčko, když se na něj přišla Brianna podívat. „Ale není na ní ani stopy po výstřelu, musela jsi ji vyděsit k smrti.“

	Brianna se na něj podívala zpod obočí.

	„Pokud bych ji chtěla trefit, Rogere, tak bych ji trefila,“ řekla trošku vyčítavě. „A pokud bych ji trefila, tak bys držel plnou hrst chlupů a krve. Na zvíře této velikosti nemůžeš mířit přímo; miř pod ně a sraz je k zemi. Říká se tomu loupání kůry,“ vysvětlovala, jako když přívětivý učitel v mateřské školce vysvětluje něco pomalému žáčkovi.

	„Opravdu?“ Potlačil pocit rozhořčení. „To tě naučil otec?“

	Než odpověděla, podívala se na něj zvláštním způsobem.

	„Ne, Ian.“

	Odpověděl na to neutrálním chrapotem. Hovory o Ianovi stále uváděly rodinu do rozpaků. Briannina bratrance všichni milovali a věděl, že celé rodině chybí. Ale pořád si všichni dávali pozor, aby o Ianovi před Rogerem nemluvili.

	Byla to totiž Rogerova chyba, že musel Ian Murray zůstat u Mohawků. Ale nikdo netvrdil, že to byla pouze jeho chyba. Pokud by nezabil toho indiána…

	Ne poprvé musel potlačit zmatené vzpomínky na tu divnou noc v Snaketownu, ale i tak fyzicky cítil dozvuky; žaludek se mu svíral hrůzou a ve svých pažích cítil ten náraz, když praštil dřevěným polenem do stínu, který před ním vyskočil z křičící tmy. A byl to velice tvrdý stín.

	Brianna přešla palouk a stanovila další cíl; postavila tři nepravidelné kusy dřeva na pařez velký jako jídelní stůl. Bez komentářů si otřel zpocené ruce do kalhot a soustředil se na novou výzvu, ale Ian Murray mu nešel z hlavy. Toho muže sotva viděl, ale pamatoval si ho jasně; byl ještě hodně mladý, takový vyčouhlý, s přátelskou přitažlivou tváří.

	Nemohl myslet na Murraye, aniž by se m nevybavil poslední pohled na jeho tvář, měl ji posetou čerstvě vytetovanými tečkami, které se táhly po skráních až ke kořeni nosu. Tvář měl opálenou, ale kůže na jeho temeni hlavy byla překvapivě růžová od oholení; holá jako prdelka dítěte a začervenalá od podráždění kůže.

	„Co je?“

	Briannin hlas ho vytrhl z úvah, trhl sebou, stiskl spoušť a rána vyšla naprázdno. Hodně naprázdno. Z dalšího tuctu výstřelů netrefil jediný špalík.

	Sklopil zbraň a otočil se k ní. Mračila se, ale nevypadala naštvaně – jen zmateně a starostlivě.

	„Co se děje?“ zeptala se znovu.

	Zhluboka se nadechl a přejel si rukávem po tváři, na černé šmouhy od sazí nedbal.

	„Tvůj bratranec,“ řekl náhle. „Je mi to líto, Bree.“

	Jej i tvář zjihla a starostlivý výraz mírně povolil.

	„Och,“ řekla. Položila mu ruku na rameno a přistoupila blíž, až cítil teplo její blízkosti. Zhluboka si povzdechla a opřela si čelo o jeho rameno.

	„No,“ řekla nakonec, „mně je to také líto, ale není to tvá chyba, stejně tak jako má nebo táty. Anebo Ianova.“ Vydala chroptivý zvuk, který mohl být myšlen jako smích. „A pokud je to něčí chyba, tak Lizzie… a nikdo ji za to neobviňuje.“

	Pousmál se.

	„Ano, já vím,“ odpověděl a pohladil ji po chladném hladkém copu. „Máš pravdu. Ale i tak – zabil jsem muže, Bree.“

	Nehnula ani sebou netrhla, ale najednou zůstala úplně nehybná. Stejně tak i on; byla to poslední věc, o které chtěl mluvit.

	„Nikdy jsi mi to dříve neřekl,“ řekla nakonec a zvedla hlavu, aby na něj pohlédla. Zněla váhavě, nevěděla, zda se tím dál zabývat. Vánek jí vehnal pramen vlasů do tváře, ale ona se ani nepohnula, aby si ho shrnula.

	„Já… no, chtěl jsem ti říci pravdu, skoro na to ani nemyslím.“ Pustil její ruku a tlak povolil. Otřásla se trošku a odstoupila.

	„Zní to hrozně, že? Ale…“ Hledal slova. Nechtěl nic říkat, ale začal, cítil potřebu to nějak vysvětlit, dát tomu ta správná slova.

	„Byla noc a bojovali jsme ve vesnici. Unikl jsem a měl jsem v ruce kus zlomeného dřevěného špalku, a když se najednou někdo přede mnou vyloupl ze tmy, já…“

	Jeho ramena najednou poklesla a uvědomil si, že to najednou nejde nijak vysvětlit, ne doopravdy. Podíval se dolů na zbraň, kterou stále držel.

	„Nevěděl jsem, že ho zabiji,“ řekl tiše a hleděl na pušku. „Ani jsem mu neviděl do tváře. Ani pořád nevím, kdo to byl. Musel to být někdo, koho jsem znal; Snaketown byla malá vesnice a já znal všechny ne rononkwe.“ Proč, zamyslel se najednou, se nikdy nezeptal, kdo ten muž byl? Je to prosté; nezeptal se, protože to nechtěl vědět.

	„Ne rononkwe?“ opakovala ta slova nejistě.

	„Muži… bojovníci… stateční. Tak si říkají, Kahnyen’kehaka.“ Jazyk Mohawků se jim špatně vyslovoval; byl zároveň cizí i povědomý. Viděl v její tváři ostražitost a věděl, že ji ta slova přišla zvláštní; ne tak, jako když někdo vyslovuje cizí slova a používá je opatrně, ale způsobem, jako její otec někdy míchá gaelštinu a skotštinu, v mysli lapí to nejvhodnější slovo, ať už pochází z kteréhokoliv jazyka.

	Koukal dolů na zbraň ve svých rukách, jako kdyby předtím nikdy žádnou neviděl. Nedíval se na ni, ale cítil, že je blízko, stále váhá, ale nečiti odpor.

	„Je… ti to líto?“

	„Ne,“ řekl ihned a pohlédl na ni. „Chci říci… ano, je mi líto, že se to stalo. Ale jestli je mi líto, že jsem to udělal? Ne.“ Mluvil, aniž by se musel odmlčet a zvažovat slova, a byl překvapen – a ulevilo se mu – že našel ta správná. Jak už jí řekl, cítil lítost, ale vina nemá nic společného se smrtí stínu, ať už to byl kdokoliv. Byl otrokem ve Snaketownu a Mohawky zrovna v lásce neměl, i když někteří byli docela slušní. Neměl v úmyslu zabíjet, jen bránil sám sebe. A za daných okolností by to udělal znovu.

	I když pořád malý záblesk viny zůstával. Když si uvědomil, jak rychle tu smrt pustil z hlavy. Kahnyen’kehakové zpívají o mrtvých u ohňů staré písně, aby s nimi žili v jejich domovech, a jejich jména a skutky znají ještě další generace. Stejně jako skotští bojovníci na Vysočině. Najednou si vzpomněl na Jamieho Frasera, u velkého ohně na Shromáždění mu tvář planula, když svolával své lidi jménem i jmény jejich předků. Stůj po mém boku, Rogere zpěváku, synu Jeremiaha MacKenzieho. Snad Ianovi Murrayovi Mohawkové zase tak zvláštní nepřipadají.

	Nicméně cítil se nepříjemně, že připravil neznámého mrtvého muže o jméno, stejně tak i o život, snažil se to potlačit zapomněním a choval se, jako kdyby se ta smrt nikdy nestala, aby na to nemusel myslet. A tohle bylo špatné.

	Její tvář byla klidná, ale ne chladná; hleděla mu do očí s výrazem, který mohl být lítost. Otočil se a díval se na zbraň, jejíž hlaveň držel. Jeho prsty umazané od sazí zanechávaly na kovu černé mastné oválky; natáhla se, vzala mu ji a lemem košile ty skvrny setřela.

	Nechal ji zbraň vzít, díval se na ni a utíral si špinavé prsty do kalhot.

	„Jenže… když máš zabít muže, musíš mít pro to důvod? Musíš to myslet vážně?“

	Neodpověděla, ale sevřela rty, potom se uvolnila.

	„Pokud zabiješ někoho tímhle, tak pro to musíš mít důvod, Rogere,“ řekla tiše. Vzhlédla k němu intenzívním modrým pohledem a on si uvědomil, že to, co považoval za lítost, byla nelítostná chladnokrevnost – jako malé modré plamínky na vyhořelém polenu.

	„A pokud někoho budeš muset zastřelit, tak chci, Rogere, abys to myslel vážně.“

	* * *

	Po dvou tuctech výstřelů už byl schopen trefit špalíky alespoň při jednom pokusu ze tří. Chtěl tvrdohlavě pokračovat dál, ale ona už viděla, jak se mu při zvedání zbraně chvějí svaly na předloktí. Teď už začíná být unavený a začne více chybovat, což by pro jeho učení nebylo dobré.

	Ani pro ni. Prsa už ji začínala bolet, jak byla nalitá mlékem. Bude s tím muset rychle něco udělat.

	„Půjdeme se najíst,“ řekla a usmála se, když si od něj po posledním výstřelu brala mušketu. „Mám hlad jako vlk.“

	Byla vyčerpaná ze střelby, nabíjení, stavění terčů a udržováním jich obou v teple, protože už byla skoro zima a vzduch byl ledový; příliš ledový, pomyslela si, na to, aby si oba dva lehli dva nazí do suchých kapradin. Slunce ještě hřálo, a tak si pro případ ještě do batohu k svačině přibalila dvě deky.

	Mlčel, ale bylo to spokojené mlčení. Pozorovala ho a krájela při tom plátky sýra. Tmavé řasy měla sklopené a obdivovala jeho dlouhé končetiny a odpovědný vzhled, prsty měl šikovné a rychlé, jemná ústa lehce stažená, jak se soustředil, a po tváři mu stékala kapička potu.

	Nebyla si jistá, co má dělat s tím, co jí sdělil. Ale věděla, že je to dobře, že jí to řekl, i když nechtěla slyšet a přemýšlet o době, kdy byl u Mohawků. Pro ni to byla těžká doba – byla osamělá, těhotná a pochybovala, zda se on a její rodiče vůbec ještě vrátí. Ale těžké to muselo být i pro něj. Natáhla se a vzala si kousek sýra; dotkl se prsty jejích prstů a naklonil se dopředu, aby ji políbil.

	Potom se zase posadil, jeho oči byly světle zelené a jasné, už v nich nebyly stíny, které je pronásledovaly.

	„Pizza,“ řekl.

	Zamrkala a potom se zasmála. Byla to jedna z jejich her; střídali se v tom, kdo si vymyslí, co jim chybí z jiné doby, z předchozích časů… nebo časů, které teprve přijdou, to záleží na úhlu pohledu.

	„Coca-cola,“ řekla rychle. „Myslím, že pizzu bych možná zvládla, ale co je pizza bez coca-coly?“

	„Pizza s pivem je taky super,“ ujišťoval ji. „A pivo si můžeme klidně dát, i když ta domácí břečka, co vaří Lizzie, se nedá srovnat s pořádným ležákem McEwan. Ale vážně si myslíš, že bys zvládla pizzu?“

	„Nevím, proč by to nešlo.“ Okusovala sýr a mračila se. „Tohle sice nebude…“ prohlížela si žlutý kousek, potom ho rychle strčila do pusy, „tak krásně vonět. Ale myslím, že…“ Odmlčela se, aby sousto pokousala a polkla a potom ho spláchla douškem hrubého cideru.

	„Když na to dojde, tak k pizze by se to dobře hodilo.“ Sklopila láhev a olízla si ze rtů poslední kapky slabého alkoholického nápoje. „Ale ovčí sýr by byl možná lepší. Když byl táta naposledy v Salemu, tak nějaký přivezl. Poprosím ho, aby ho přivezl více a uvidíme, jak se bude rozpouštět.“

	Zamhouřila oči proti bledému světlému slunci a vypočítávala.

	„Máma má hodně sušených rajčat a tuny česneku. Také má bazalku nevím, zda má oregáno, ale bez toho se obejdu. A korpus…“ Mávla nad tím rukou. „Mouka, voda a droždí, to nic není.“

	Zasmál se a podával jí sendvič se šunkou a ostře kořeněnou zeleninou.

	„Jak se pizza dostala do kolonií?“ řekl a pozvedl láhev se ciderem na krátký přípitek. „Lidé pořád přemýšlejí, kde se berou velké vynálezy; no a my to teď víme!“

	Mluvil lehce, ale v jeho hlase byl znát zvláštní podtón.

	„Možná to víme,“ řekla tiše po chvíli. „Přemýšlel jsi někdy o tom… proč? Proč jsme tady?“

	„Samozřejmě.“ Zelená barva jeho očí teď potemněla, ale stále byly jasné. „A ty také, že?“

	Přikývla a vzala si kousek sendviče se šunkou a zeleninou, která ji společně s cibulí v ústech štípala. Samozřejmě, že o tom přemýšleli. Ona a Roger a její matka. Má to jistě nějaký význam, ten průchod mezi kameny. Musí mít. Ale stejně… její rodiče jen málo mluví o válce a bitvě, ale z toho mála, co řekli – a z mnohem více informací, které četla – ví, jak náhodné a bezcílné věci často mohou být. Někdy povstanou stíny a smrt číhá ve tmě.

	Roger rozdrobil poslední kousek chleba mezi prsty a kousky odhodil pár stop od nich. Veverka seběhla dolů, jednou uďobla a během vteřiny se kolem ní sesypaly další, které čekaly nahoře na stromech a luxovaly drobky s efektivitou vysavače. Protáhl se, vzdychl a lehl si na přikrývku.

	„No,“ řekl, „pokud na to někdy přijdeš, tak mi to jistě řekneš, ano?“

	Cítila tlukot srdce ve své hrudi; už nebylo bezpečně ukryto za hradbou hrudníku, ale uvolnilo se a chystalo se vyskočit z těla; slabé elektrické záchvěvy jí vystřelovaly do bradavek. Teď nemyslela na Jemmyho, na něj ani na mlékem zalitá ňadra.

	Ještě než o tom stačila začít příliš přemýšlet, už si přes hlavu stahovala loveckou halenu.

	Roger ji sledoval rozšířenýma očima, které byly měkké a zářivé jako mech na stromech za nimi. Rozvázala uzel na plátěném pásku a vnímala studený dotek větru na nahých ňadrech. Přikryla si je dlaněmi a cítila, jak se nalévají a začínají pálit.

	„Pojď ke mně,“ řekla tiše a sledovala ho pohledem. „Rychle. Potřebuji tě.“

	* * *

	Leželi napůl oblečeni a příjemně propleteni na zmuchlané přikrývce, ospalí a ulepení od zasychajícího mléka a kolem nich stále ještě doznívalo horko z touhy po spojení.

	Slunce prosvítalo přes holé větve a na víčkách zavřených očí jí dělalo černé vlny, jako kdyby se dívala skrz temné, rudé moře, brodila se teplou vodou a sledovala, jak se jí černý vulkanický písek mění kolem nohou a omývá je.

	Byla vzhůru? Neotočila hlavu ani neotevřela oči, aby se podívala, ale chtěla k němu vyslat nějaký vzkaz, pomalý líný tep srdce, otázku, která vyvstává z krve do krve. Jsi tady? ptala se tiše. Cítila, jak otázka plyne z hrudi a přes paži; představovala si bledou vnitřní stranu paží a modré žíly na ní, jako kdyby mohla vnímat vnitřní podkožní signály, impulzy, které se přenáší z krve až dolů do paže, do dlaně, prstů a zlehka vysílají jemný dotek na jeho kůži.

	Nereagoval hned. Slyšela jeho dech, pomalý a pravidelný, zvýrazněný skučením větru ve stromech a v trávě, jako když se příboj dostane na písčité pobřeží.

	Představovala si sebe jako medúzu, on byl druhá. Viděla je zřetelně; dvě průhledná těla, zářivá jako měsíc. V hypnotickém rytmu jim pulzují závoje, zrozeni v přílivu a chapadla za nimi plují a pomalu se dotýkají…

	Prsty jí přejel dlaň, tak jemně, že to mohl být dotek pírka.

	Jsem tady, říkalo to. A ty?

	Její ruka se sevřela a on se k ní přitulil.

	* * *

	V tuto roční dobu se už brzy stmívá. Byl to ještě měsíc do zimního slunovratu, ale už teď, v pozdním odpoledni, se slunce dotýkalo svahů Černé hory, a když se otočili na východ k domovu, stíny před nimi byly neuvěřitelně dlouhé.

	Ona nesla zbraň; trénink už pro dnešní den stačil, a protože nelovili, vzala si zbraň k sobě, kdyby se objevila nějaká zvěř. Veverka, kterou předtím zastřelila, už byla stažená a vykuchaná v její brašně, ale bude to jen voňavý přídavek do zeleninového vývaru. Chtělo by jich to ještě o něco víc. Anebo takhle vačici, pomyslela si zasněně.

	Neznala dobře chování vačic, možná mají zimní spánek a můžou být už schované. Medvědi jsou zatím ještě aktivní, viděla na pěšině napůl zaschlý trus a poškrábanou kůru borovic, ze které ještě tekla žlutá míza. Medvěd byl na jídlo dobrý, ale nechtěla žádného hledat ani riskovat střelbu na něj, pokud by je nenapadl – a to nebylo pravděpodobné. Nechte medvěda na pokoji a on zpravidla nechá i vás; říkali jí to oba otcové a ona to považuje za dobrou radu.

	Z nedalekého keře vystřelilo hejno křepelek, jako kdyby vybuchla bomba, a ona sebou trhla, srdce měla až v krku.

	„Ty jsou k jídlu dobré, ne?“ Roger pokývl na poslední mizející šedobílý chomáček. Všimla si naštvaně, že sebou také polekaně trhl, ale méně než ona.

	„Jo,“ řekla rozladěně, protože ji nachytal, že není ve střehu. „Ale po nich se nestřílí z muškety, pokud bys ovšem nechtěl peří do polštářů. Na ně musíš jít s ptáčnicí. Je to jako brokovnice.“

	„To já vím,“ řekl úsečně.

	Neměla chuť dál mluvit, byla vytržena z jejich poklidné nálady. Ňadra se jí začala znovu nalévat; bylo načase jít domů a najít Jemmyho.

	Při té myšlence trošku zrychlila krok, i když v mysli se jen váhavě vzdávala vzpomínky na suché kapradí, na nahá Rogerova ramena zalitá sluneční září, na kapky mléka, které jí stékalo na jeho hruď, bylo lepkavé a teplé i chladivé mezi jejich propletenými těly.

	Zhluboka si povzdechla, slyšela, jak se potichu směje.

	„Hmmm?“ Otočila hlavu a on se stočil vpřed. Jak kráčeli, přibližovali se k sobě, aniž by si všimli té gravitační síly, která je k sobě přitahovala. Teď se před nimi zjevil jejich stín; byla to čtyřnohá stvůra, která se pohybovala jako pavouk a měla dvě k sobě skloněné hlavy.

	Objal ji paží kolem pasu a jedna hlava stínu zmizela, spojila se s druhou do jedné ohromné koule.

	„Byl to krásný den, že?“ řekl tiše.

	„Ano, to byl,“ řekla a usmála se. Chtěla ještě něco říct, ale i přes šustění větví se ozval nad jejich hlavami nějaký zvuk, a ona se najednou odtáhla.

	„Co…“ začal, ale ona si položila prst na rty, aby mlčel, a pokývla na něj, když se plížila k vzrostlému červenému dubu.

	Bylo to hejno krocanů, kteří společně hrabali v zemi pod velkým dubem a vyhrabávali housenky z vrstvy spadaného listí a žaludů. Pozdní slunce se už sklánělo a rozehrálo hru barev na jejich barevné náprsence, takže jednotvárná čerň při jejich pohybu vytvořila malou duhou.

	Zbraň měla nabitou, ale neměla v ní prach. Sáhla si za opasek pro prach a nasypala jej do muškety, skoro od ptáků neodtrhla zrak. Roger se krčil vedle ní a byl soustředěný jako lovecký pes, když zachytí stopu. Šťouchla do něj a s jedním pozvednutým obočím mu nabízela zbraň. Krocani od nich byli necelých dvacet yardů a i ten nejmenší vypadal fotbalový míč.

	Zaváhal, ale ona v jeho očích viděla touhu zkusit to. Pevně mu vložila zbraň do rukou a přikývla směrem ke křoví.

	Opatrně se přesunul, aby na ně dobře viděl. Ještě ho neučila střílet ze dřepu, tak se o to raději nepokoušel a postavil se. Zaváhal a dlouhá hlaveň se mu chvěla, jak se snažil mířit z jednoho ptáka na druhého, aby vybral nejlepší ránu. Ona měla prsty zaťaté, aby mu neradila, na kterého mířit a nestiskla spoušť.

	Cítila, jak se nadechl a zatajil dech. Potom se udály tři věci v tak rychlém sledu, jako kdyby se staly zároveň. Zbraň s ohromným třeskem vystřelila, ze země pod stromem se zvedl gejzír suchého listí a patnáct krocanů se zbláznilo a zmateně mířilo k nim jako fotbalová skvadra.

	Krocani doběhli ke keři, uviděli Rogera a vznesli se jako létající fotbalové míče a křídla zuřivě máchala ve vzduchu. Roger se sklonil, aby uhnul jednomu, který mu proletěl sotva palec od hlavy, ale zároveň mu do hrudi narazil další. Zavrávoral dozadu a krocan, který se mu zamotal do košile, toho využil, přeběhl mu po ramenou a utekl, ještě mu stačil pařáty poškrábat krk.

	Zbraň vyletěla do vzduchu. Brianna ji chytila, vytáhla z opasku zásobník a rychle nabila, zatímco se k Rogerovi blížil poslední krocan. Uhnul, spatřil Briannu, skočil na druhou stranu a zaběhl mezi ně. A křičel při tom na poplach.

	Otočila se, zamířila na něj, když vzlétal a viděla ho jako černou kouli proti zářivé obloze, když střelila do jeho ocasních per. Spadl dolů jako pytel brambor a s hlasitým žuchnutím dopadl na zem asi čtyřicet yardů od nich.

	Chvíli stála klidně, potom pomalu sklonila zbraň. Roger na ni zíral s otevřenou pusou a tiskl si k poškrábanému krku košili. Slabě se na něj usmála, ruce na dřevěné pažbě měla zpocené a srdce se jí se zpožděním rozbušilo.

	„Svatý Bože,“ řekl Roger dojatě. „To nebyla náhoda, že ne?“

	„No… trošku,“ řekla a snažila se mluvit skromně. To se jí ale nepodařilo a tvářejí zrudly. „Tak napůl.“

	Když znovu čistila zbraň, Roger došel pro její odměnu a vrátil se s desetilibrovým ptákem, kterému visel krk a crčela z něj krev jako z protrženého měchu na vodu.

	„Ten ale je,“ řekl. Držel ho na délku paže od těla, aby vykrvácel a obdivoval jeho jasnou rudou a modrou barvu náprsenky, bradavičnatou hlavu a visící lalok. „Myslím, že jsem nikdy žádného neviděl, tedy kromě upečeného na tácu s opečeným bramborem a kaštanovým přelivem.“

	S velkou úctou se otočil od ptáka na ni a pokývl na zbraň.

	„To byla dobrá rána, Bree.“

	Cítila, jak jí radostí rudnou tváře, a potlačila chuť říci, „Ale to nic nebylo“, místo toho řekla jen prosté „Děkuji“.

	Znovu se otočili k domovu a Roger stále držel od těla krvácejícího ptáka.

	„Ty už jsi také dlouho nestřílela, ne?“ řekl Roger, na kterého to udělalo velký dojem. „To už je tak šest měsíců, ne?“

	Nechtěla podcenit odhad jejího hrdinství, ale zasmála se, pokrčila rameny a stejně řekla pravdu.

	„Více jak šest let. Snad i více než deset.“

	„Cože?“

	„Táta – Frank – mě učil střílet, když mi bylo tak jedenáct dvanáct let. Když mi bylo třináct, dal mi dvaadvacítku, a když mi bylo patnáct, vzal mě na střelbu na hliněné holuby anebo mě na podzim bral na lov holubů a křepelek.“

	Roger se na ni se zájmem podíval.

	„Myslel jsem, že tě to naučil Jamie; nevěděl jsem, že byl Frank Randall takový sportovec.“

	„No,“ řekla pomalu. „Také si nemyslím, že by byl.“

	Jedno tmavé obočí se tázavě pozvedlo.

	„No, uměl střílet,“ ujišťovala ho. „Během druhé světové války byl v armádě. Ale sám nikdy moc nestřílel; jen mi to prostě ukázal a potom se díval. Ve skutečnosti nikdy nevlastnil zbraň.“

	„To je zvláštní.“

	„Opravdu?“ Popošla blíž k němu a přitiskla se mu k rameni, takže se jejich stíny zase spojily; teď vypadaly jako dvouhlavé strašidlo, které nese zbraň přes rameno a v ruce má třetí krvácející hlavu. „Přemýšlela jsem o tom,“ řekla a snažila se mluvit nenuceně. „Když jsi mi na Shromáždění řekl o tom dopise a všem ostatním.“

	Bleskl po ní pohledem.

	„Přemýšlela o čem?“

	Zhluboka se nadechla a cítila, jak se jí látka zařezává du ňader.

	„Přemýšlela jsem, proč si člověk, který nestřílí ani nejezdí na koni, dá takovou námahu, aby si byl jistý, že to jeho dcera bude umět. Chci říci, že to pro děvčata zase nebyla tak běžná zábava.“ Pokusila se o smích. „Určitě ne v Bostonu.“

	Chvíli bylo ticho a slyšeli jen šustění suchého listí pod jejich nohama.

	„Kriste,“ řekl nakonec tiše Roger. „Hledal Jamieho Frasera. Dokonce to i napsal do dopisu.“

	„A našel Jamieho Frasera. To napsal také. Jen nevíme, zda to byl ten pravý, nebo ne.“ Upřeně hleděla do země a dávala pozor na hady. V lese byli ploskolebci a chřestýši; sem tam je zahlédla, jak se vyhřívají na kamenech nebo padlých kmenech.

	Roger se zhluboka nadechl a zvedl hlavu.

	„Ano. A ty teď přemýšlíš, co všechno ještě zjistil?“

	Přikývla, ale nevzhlédla.

	„Možná našel i mě,“ řekla tiše. Cítila, jak se jí sevřelo hrdlo. „Možná věděl, že se sem vrátím, že půjdu přes kameny. Ale pokud ano… neřekl mi to.“

	Zastavil se a položil jí ruku na rameno, aby si ji otočil k sobě.

	„Možná to vůbec nevěděl,“ řekl rozhodně. „Možná si jen myslel, že to můžeš zkusit, pokud se vůbec o Fraserovi dozvíš. A pokud bys ho objevila a šla… potom chtěl, abys byla v bezpečí. Bez ohledu na to, co věděl, tě chtěl chránit.“ Usmál se. „Tak jako ty chceš, abych byl v pořádku, ano?“

	Zhluboka si povzdechla a cítila, jak se jí při těch slovech ulevilo. Nikdy nepochybovala o tom, že ji Frank Randall miloval, po celá ta léta, kdy ji vychovával. A ani teď o tom nechce pochybovat.

	„Ano,“ řekla a stoupla si na špičky, aby ho políbila.

	„Fajn,“ řekl a lehce se dotkl jejích ňader v místě, kde se jí na jelenici začala dělat malá mokrá skvrna. „Jemmy už bude mít hlad. Tak pojďme, už je čas jít domů.“

	Znovu se otočili a scházeli dolů z kopce do zlatého moře kaštanového listí a sledovali stíny před nimi, jak kráčí a objímají se.

	„Myslíš…“ začala a zaváhala. Jedna hlava stínu se naklonila ke druhé a poslouchala.

	„Myslíš, že je Ian šťastný?“

	„Doufám, že ano,“ odpověděl a pevně ji objal. „Pokud má ženu jako já, potom jsem si jistý, že je.“
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	Dvacet-dvacet

	„A teď si tohle přilož na levé oko a přečti ten nejmenší řádek, který vidíš jasně.“

	Roger si ztrápeně přiložil dřevěnou lžíci k pravému oku, přimhouřil levé a soustředil se na list papíru, který jsem připíchla na dveře kuchyně. Stál ve vstupní chodbě, hned za dveřmi, protože chodba byla jediným větším prostranstvím v domě, které mělo alespoň dvacet stop.

	„Et tu Brute?“ četl. Dal dolů lžíci a pohlédl na mě s jedním zdviženým tmavým obočím. „Nikdy dříve jsem neviděl u očního lékaře tabulku z literatury.“

	„No, já vždy považovala věci jako f, e, 5, z, t, d za dosti nudné,“ řekla jsem, sundala jsem list a obrátila ho. „Prosím, druhé oko. Který nejmenší řádek přečteš?“

	Dal si lžíci na druhé oko a zamhouřil oči na pět řádků rukopisu, zmenšené tak, jak jsem byla schopná, a pomalu četl ten třetí.

	„Nejezte cibuli. A odkud je tohle?“

	„Samozřejmě Shakespeare,“ řekla jsem a udělala si poznámku. „Nejezte cibuli ani česnek; abychom měli voňavý dech. To je nejmenší, co přečteš?“

	Viděla jsem, jak Jamie lehce změnil výraz. On a Brianna stáli venku na verandě hned za Rogerem a celý proces se zájmem sledovali. Brianna se lehce nakláněla k Rogerovi, na její tváři byl mírně znepokojený výraz, jako kdyby si velice přála, aby ta písmena přečetl.

	Jamieho výraz naznačoval jen malé překvapení, trošku i lítost – a nepochybně také uspokojení. On evidentně, přečte bez problémů všech pět řádků. Odměním ho. Věta od Julia Caesara: Za to, že byl statečný, odměním ho; za to, že byl ctižádostivý, zabiji ho.

	Cítil na sobě můj pohled, a tak ten výraz hned zmizel a nasadil svůj obligátní nevyzpytatelný obličej. Podívala jsem se na něj přivřenýma očima s výrazem „Mě neoblafneš“ a on odvrátil zrak a koutek jeho úst se mírně zvedl.

	„Další řádky už nezvládneš?“ Bree se nahnula ještě blíže k Rogerovi, jako kdyby ji přitahovala osmóza. Upřeně pozorovala papír a potom s povzbuzujícím pohledem i jeho. Ona evidentně další dva řádky také přečetla s přehledem.

	„Ne,“ řekl Roger úsečně. Na Brianninu žádost souhlasil, že mu zkontroluji zrak, ale zřejmě se mu to moc nelíbilo. Lehce se plácl lžící do dlaně, už byl netrpělivý, chtěl to mít za sebou. „Ještě něco?“

	„Jen pár malých cvičení,“ řekla jsem utěšujícím hlasem. „Pojď sem, tady je lepší světlo.“ Položila jsem mu ruku na rameno a vedla ho do své ošetřovny. Přísně jsem se přitom podívala na Jamieho a Bree. „Brianno, šla bys prosím prostřít stůl na večeři? Nebude to trvat dlouho.“

	Na chvíli zaváhala, ale Jamie se dotkl jejího ramene a něco jí tiše řekl. Přikývla, ještě jednou se na Rogera starostlivě zamračila a odešla. Jamie omluvně pokrčil ramena a také odešel.

	Roger stál uprostřed nepořádku v mé ošetřovně a vypadal jako medvěd, který slyší v dálce štěkat lovecké psy – byl zároveň naštvaný i ostražitý.

	„To nebude třeba,“ řekl, když jsem zavřela dveře. „Vidím dobře. Jen ještě nestřílím dobře. S mýma očima nic není.“ Ale nepokoušel se nijak uniknout a já v jeho hlase zachytila náznak pochybností.

	„O tom není pochyb,“ řekla jsem. „Jen bych se chtěla rychle mrknout… je to jen z mé zvědavosti, opravdu…“ Posadila jsem ho, i když stále ještě váhal, a protože jsem neměla standardní světlo, zapálila jsem svíci.

	Přitáhla jsem ji k jeho očím, abych viděla, jak se rozšiřují zornice. Měl tu nejkrásnější barvu očí; nebyla to žádná oříšková, ale jasně tmavá zelená. Byla tak tmavá, že ve stínu vypadala skoro jako černá, ale v přímém světle to byla tak zvláštní barva… skoro až smaragdová. Byl to ale i znepokojující pohled pro někoho, kdo znal Gellie Duncanovou a její šílený smích z těch jasných, zelených hlubin. Doufala jsem, že Roger po ní nezdědil nic jiného, jen ty zelené oči.

	Jednou bezděčně mrkl a oči zakryl dlouhými černými řasami, ta vzpomínka hned zmizela. Ty oči byly nádherné, ale klidné a rozumné. Usmála jsem se na něj a on se na mě bezděčně usmál také, i když tomu nerozuměl.

	Přejížděla jsem mu svící před tváří, nahoru, dolů, doprava, doleva, žádala jsem ho, aby se díval na plamen a sledovala jsem, jak se jeho oči pohybují. Vzhledem k tomu, že při tomto cvičení se od něj nevyžadovaly žádné odpovědi, trošku se uklidnil a zaťaté pěsti mu na stehnech povolily.

	„Velice dobré,“ řekla jsem a mluvila jsem tichým a uklidňujícím hlasem.

	„Ano, to je dobré… mohl by ses prosím podívat nahoru? Ano, teď se podívej dolů do rohu u okna. Hmmm, ano… A teď se znovu podívej na mě. Vidíš můj prst? Dobře, teď zavři levé oko a řekni mi, zda vidíš, jak pohybuji prstem. Hmm, hmmm…“

	Nakonec jsem svíčku sfoukla, narovnala se a s malým zasténáním si protáhla záda.

	„Takže,“ řekl Roger ledabyle, „jaký je verdikt, pane doktore? Mám jít ven a nachystat si bílou hůl?“ Mávl rukou, odvál od sebe zbytky kouře ze sfouknuté svíce a snažil se vypadat lhostejně – zradilo ho pouze slabé napětí v ramenou.

	Zasmála jsem se.

	„Ne, nějakou dobu ještě nebudeš potřebovat slepeckého psa, dokonce ani brýle. A když o tom mluvíme… říkal jsi, že jsi ještě nikdy u doktora neviděl tabulku s literaturou. Ale z toho jsem pochopila, že tabulky u doktora jsi už viděl, že? Nosil jsi jako dítě někdy brýle?“

	Zamračil se a snažil si to vybavit.

	„Ano, nosil,“ řekl pomalu. „Nebo spíše…“ na tváři se mu objevil drobný úšklebek, „…jsem měl brýle. Dvoje nebo troje. Myslím, že mi bylo tak sedm nebo osm let. Ale nebylo mi to příjemné a bolela mě z toho hlava. Takže jsem měl nutkání nechat je v autobuse nebo ve škole nebo u kamenů u řeky… Nedokážu si vybavit, že bych je nosil déle než hodinu v kuse, a když jsem ztratil třetí, tak to už táta vzdal.“ Pokrčil rameny.

	„Abych byl upřímný, nikdy jsem necítil potřebu nosit je.“

	„No, necítíš to teď?“

	Zachytil tón mého hlasu a zmateně se na mě podíval.

	„Cože?“

	„Na levé oko jsi trochu krátkozraký, ale jen trošku a nedělá ti to žádné problémy.“ Poškrábala jsem se na kořeni nosu, jako kdybych tam sama brýle cítila. „Nech mě hádat. Když jsi byl ve škole, hrál jsi dobře hokej a fotbal, ale ne tenis.“

	Zasmál se tomu a zakoulel očima.

	„Tenis? Na základní školen v Inverness? My bychom to nazvali jižanský sport; hra pro změkčilce. Ale pochopil jsem, kam tím míříš… ne, máš pravdu. Fotbal mi šel, ale klepaná moc ne. Proč?“

	„Nemáš binokulární zrak,“ řekla jsem. „Šance na nápravu by byla, kdyby si toho někdo všiml, když jsi byl ještě dítě. Dal si s tím tu práci a napravil tvé oči pomocí prizmatických čoček, ale s největší pravděpodobností by už bylo v sedmi nebo osmi letech pozdě,“ dodala jsem spěšně, když jsem viděla, jak mu tvář bledne. „Pokud se to má podařit, musí se to řešit u hodně malého dítěte… tak do pěti let.“

	„Já nemám… binokulární zrak? To mají snad všichni, ne? Chci říci, obě oči mi pracují, ne?“ Vypadal trošku vyděšeně. Zadíval se do dlaní své ruky, zavřel jedno oko, potom druhé, jako kdyby mezi liniemi na dlani hledal odpovědi.

	„Obě oči máš v pořádku,“ ujišťovala jsem ho. „Háček je jen v tom, že nepracují společně. To se stává docela často. A spousta lidí, u kterých tento problém je, to ani nevnímá. Jen u některých se mozek nenaučil vnímat obrazce z obou očí, aby si vytvořil trojrozměrný obraz.“

	„Já nevidím trojrozměrně?“ Teď se na mě podíval a přimhouřil oči, jako by očekával, že vyskočím a rozplácnu se o zeď.

	„No, nemám úplně správné vybavení očního lékaře…“ mávla jsem rukou směrem k vyhořelé svíci, dřevěné lžíci, malovaným postavičkám a páru tyčinek, které jsem použila, „ani nemám speciální vzdělání oční lékařky. Ale i tak si tím jsem jistá.“

	Poslouchal tiše, když jsem mu vysvětlovala, o co šlo. Jeho zrak se zdál v pořádku, tedy z hlediska ostrosti. Ale pokud jeho mozek neumí sloučit informace z obou očí, musí odhadovat vzdálenost a vzájemnou polohu objektů jen mimovolným porovnáním jejich velikostí spíše než vytvořením skutečného 3-D obrazu. Což znamená…

	„Na skoro všechno, co chceš dělat, vidíš dobře,“ ujistila jsem ho. „Také se zcela určitě naučíš obstojně střílet; stejně většina mužů, které jsem viděla střílet, jedno oko zavírá. Ale můžeš mít problém při střelbě na pohyblivý terč. Budeš vidět to, nač míříš, ale bez binokulárního vidění nemusíš úplně přesně rozeznat, kde objekt je, abys ho zasáhl.“

	„Aha, chápu,“ řekl. „Takže pokud dojde na boj, měl bych se spíše spoléhat na rvačku zblízka, ano?“

	„Soudě podle mých skromných zkušeností ze skotských konfliktů,“ řekla jsem, „stejně většina sporů nedojde dál než k tomu výprasku. Pušku nebo šípy použiješ jen tehdy, pokud je tvým cílem zabití. A v tom případě je lepší ostří. A říkal mi to i Jamie.“

	Vydal při tom slabé pobavené zachroptění, ale nic víc neřekl. Seděl tiše a přemýšlel o tom, co jsem mu řekla, zatímco já uklízela nepořádek po denním ošetřování. Slyšela jsem z kuchyně bouchání a cinkání a syčení a prskání tuku a s ním i omamnou vůni smažené cibule a slaniny, které se nesly chodbou.

	Bude to rychlé jídlo; paní Bugová měla celý den práci s chystáním výpravy domobrany. Ale i tak bylo to nejméně náročné jídlo paní Bugové velice dobré.

	Přes stěnu slyšela tlumené hlasy – náhlý Jemmyho pláč, krátký Briannin výkřik, potom ještě jeden od Lizzie, potom Jamieho hluboký hlas, který se očividně snažil konejšit Jemmyho, zatímco se Brianna a Lizzie staraly o přípravu večeře.

	Roger je také slyšel; viděla jsem, jak jejich směrem otočil hlavu.

	„To je ženská,“ řekl a pousmál se. „Ona to dokáže zabít a ještě i uvařit. Což se za daných okolností jeví jako dobrá věc,“ dodal lítostivě. „Já evidentně na stůl moc masa nepřinesu.“

	„Pchá,“ řekla jsem řízně, abych předešla jakémukoliv jeho pokusu litovat se. „Já jsem v životě nikdy nic nezastřelila a dávám jídlo na stůl každý den. Pokud si opravdu myslíš, že musíš něco zabíjet, tak je tady spousta kuřat a hus a prasat. A pokud dokážeš chytit tu zatracenou bílou prasnici dříve, než to tady celé podkope, tak budeš za místního hrdinu.“

	To ho přimělo usmát se, i když to byl částečně úšklebek.

	„Čekám, že má sebeúcta se zase vrátí, a to s prasaty i bez nich,“ řekl. „Největší slabina bude sdělit ostrostřelcům…“ pohodil hlavou směrem ke stěně, kde byl slyšet Briannin hlas v tlumené konverzaci s Jamiem, „že je zde problém. Budou ke mně moc milí… jako k někomu, komu chybí noha.“

	Zasmála jsem se, dokončila utírání hmoždíře a vložila jsem ho zpět do police.

	„Bree má o tebe jen starost, a to kvůli těm povstalcům. Ale Jamie si myslí, že z toho nic nebude; riziko, že budeš muset po někom střílet, je malé. Mimochodem… ptáci dravci také nemají binokulární vidění,“ dodala jsem bezděčně. „Ovšem s výjimkou sovy. Jestřábi a orli ho nemají; jejich oči jsou na jiné straně hlavy. Prostě řekni Bree a Jamiemu, že jsem řekla, že vidíš jako ostříž.“

	Zasmál se tomu, vstal a oklepal si kabát.

	„Dobře, řeknu.“ Počkal na mě a otevřel mi dveře na chodbu. Když jsem k nim došla, položil mi ruku na rameno, aby mě zastavil.

	„Ta binokulární záležitost,“ řekl a mávl rukou směrem ke svým očím. „Myslíš, že jsem se s tím narodil?“

	Přikývla jsem.

	„Ano, jsem si tím téměř stoprocentně jistá.“

	Zaváhal, prostě nevěděl, jak se zeptat na to, co chtěl.

	„Takže je to… vrozené? Můj otec byl v RAF; on to jistě mít nemohl, ale má matka nosila brýle. Měla je na řetízku kolem krku; pamatuji si, jak jsem si s nimi hrával. Tím chci říci, že jsem to asi zdědil po ní.“

	Semkla jsem rty; snažila jsem se vybavit si – pokud něco – co jsem kdy četla o vrozených očních vadách, ale nic konkrétního mě nenapadalo.

	„Já nevím,“ řekla jsem nakonec. „Je to možné. Ale také to tak být nemusí. Já to opravdu nevím. Máš strach o Jemmyho?“

	„Och.“ Po tváři se mu mihl stín zklamání, ale téměř okamžitě ho skryl. Nemotorně se na mě usmál a otevřel dveře, abych prošla.

	„Ne, nemám strach. Jen jsem přemýšlel… pokud se to dědí a ten malý prcek by to měl také… potom bych věděl.“

	Chodbou se rozlévala ostrá vůně vývaru z veverky a čerstvého chleba, ale přesto, že jsem měla hlad, jako vlk, stála a koukala jsem.

	„Nepřál bych mu to,“ řekl rychle Roger, když viděl můj výraz. „Vůbec ne! Jen pokud by se to náhodou stalo…“ Odmlčel se, otočil hlavu a polkl. „Prosím, neříkej Bree, že jsem na to myslel.“

	Lehce jsem se dotkla jeho paže.

	„Myslím, že by to pochopila. Tvou touhu vědět to s jistotou.“

	Podíval se na dveře do kuchyně, ze kterých se k nám nesl hlas Bree; k Jemmyho bujarému veselí zpívala „Clementine“.

	„Snad by to pochopila,“ řekl. „Ale to neznamená, že to chce slyšet.“

	
22

	Ohnivý kříž

	Muži byli pryč. Jamie, Roger, pan Chisholm a jeho synové, bratři MacLeodovi… všichni zmizeli ještě před úsvitem a nezůstalo po nich stopy, snad jen kromě zbytků od rychlé snídaně a několik blátivých stop na zápraží.

	Jamie vstal tak tiše, a oblékal se ve tmě, že mě ani nevzbudil. Obvykle se ke mně skláněl, aby mě políbil na rozloučenou, zamumlal mi do ucha nějaké něžnosti a nechal mě, abych si do svých snů odnesla jeho dotek i vůni.

	Dnes ráno mě neprobudil.

	Tu práci přenechal malým Chisholmům s MacLeodem, kteří hned za úsvitu pod mým oknem rozpoutali pravidelnou bitvu.

	Ihned jsem se probudila, protože mě zmátl hluk a výkřiky, ruce se automaticky natáhly po tamponu a kyslíku, stříkačce a alkoholu a kolem sebe jsem živě viděla ošetřovnu na pohotovosti. Potom jsem se nadechla a ucítila kouř ze dřeva, ne ethanol. Zakroutila jsem hlavou a zamrkala při pohledu na zmačkanou modrou a žlutou přikrývku, nehybné šaty v řadě na háčcích a proužek bledého světla, které sem pronikalo napůl otevřenými okenicemi. Doma. Byla jsem doma, na Ridge.

	Dole se s rachotem otevřelo okno a hluk okamžitě ustal, na schodišti bylo slyšet postrkování a chichotání.

	„Hmmm!“ řekl spokojený hlas paní Bugové, když vyhnala zlobivce. Dveře se zavřely a bouchnutí dřeva a cinkání kovu dole naznačovalo, že byly denní aktivity zahájeny.

	Když jsem o chvíli později sešla dolů, našla jsem tu dobrou ženu, jak zároveň dělá topinky, vaří kávu, připravuje ovesnou kaši a nadává, když uklízí věci po mužích. Ne kvůli nepořádku – co jiného by od mužů mohla čekat? Nadávala, protože ji Jamie nevzbudil, aby jim připravila pořádnou snídani.

	„Copak mu tohle může stačit?“ ptala se a namířila na mě vyčítavě vidličkou. „Takový velký chlap, jak mu to může stačit, dát si jen malý hrnek mléka a oschlý koláč?“

	Napůl ospalým okem jsem přelétla všechny drobky a špinavé kameninové nádobí a přišlo mi, že On a jeho společníci měli k snídani minimálně dva tucty kukuřičných mudínů, celý pecen kynutého chleba, k tomu tak libru másla a sklenici medu, misku rozinek a veškeré čerstvé mléko.

	„Nemyslím, že bude mít hlad,“ zamumlala jsem a přimáčkla jsem drobek navlhčeným prstem. „Už je káva hotová?“

	Starší Chisholmovy a MacLeodovy děti spaly dnes večer v kuchyni u krbu, zachumlané v přikrývkách a dekách. Teď už byly vzhůru a venku a přikrývky ležely na hromadě za lavicí. Jak se začala vůně jídla linout domem, byly slyšet zvuky vstávání, které se nesly chodbou a skrze stěny, ženy se oblékaly a opečovávaly o svá miminka a batolata. Zvenku sem nakukovaly malé tváře a hladově strkaly nosy ze dveří.

	„Vy malí darebáci, umyli jste si ty svoje špinavé pracky?“ ptala se paní Bugová, když se na ně podívala. Lžící od kaše mávla směrem k lavicím u stolu. „Pokud ano, tak pojďte dál a posaďte se. A taky si otřete ty zablácené nohy!“

	Během chvíle byly lavice a židle obsazené, paní Chisholmová, paní MacLeodová a paní Aberfeldyová zívaly a pomrkávaly mezi svými potomky, přikyvovaly a mumlaly ‚Bré ráno‘ ke mně i k ostatním, tu a tam si spravovaly a rovnaly šátky a košile, nasliněným palcem urovnávaly malým klukům čupřiny na hlavách anebo utíraly holčičkám šmouhy z tvářiček.

	Když stála paní Bugová tváří v tvář tolika hladovým krkům, byla ve svém živlu a poskakovala tam a sem mezi ohništěm a stolem. Když jsem viděla ten její hbitý pohyb, napadlo mě, že v minulém životě musela být veverkou.

	„Viděla jste Jamieho, když odcházel?“ zeptala jsem se, když se na chvíli zastavila, aby všem dolila kávu, a v druhé ruce držela velký neuvařený párek.

	„To opravdu ne.“ Zakroutila upravenou hlavou v bílém šátku. „Nic o tom nevím. Slyšela jsem vstávat toho svého starého chlapa, ale myslela jsem, že jde jen na latrínu, protože ví, že nemám ráda zvuk při močení do nočníku. Nevrátil se a když jsem sama vstala, už byli všichni pryč. Uf! A teď tu nikdo není!“

	Koutkem oka zahlédla pohyb a bouchla párkem po prstech šestiletého Macleoda, který sahal do sklenice s marmeládou.

	„Třeba šli na lov,“ dodala paní Aberfeldyová plaše a krmila lžící s ovesnou kaší malou holčičku na klíně. Bylo jí sotva devatenáct a styděla se před staršími ženami, tak sotva kdy něco řekla.

	„Bylo by lepší, kdyby lovili zvěř a nanosili domů dřevo,“ řekla paní MacLeodová, přiložila si dítě na rameno a poplácala ho po zádech. Shrnula si pramen prošedivělých vlasů z tváře a křivě se na mě ušklíbla. „Nic proti vaší pohostinnosti, paní Fraserová, ale ráda bych už odtud byla pryč. Geordie! Nech na pokoji copánky své sestry, jinak si mě nepřej!“

	Ještě jsem byla rozespalá, tak jsem jen něco zdvořilého zamumlala. Já budu mít na zimu v domě dalších pět nebo deset lidí navíc a zdá se, že se tomu nevyhnu.

	Guvernérův dopis mluvil velice jasně; všichni schopní muži z divočiny musí být nasazeni do jednotek domobrany a musí se do půlky prosince hlásit v Salisbury. Já pořád doufala, že má Jamie nějaký únikový plán. Koťátko Adso se usídlilo v mé skříni na ošetřovně a scéna v kuchyni brzy připomínala jeden z výjevů na obrazech Hieronyma Bosche.

	V kuchyni alespoň nebyla ráno taková zima, když tady bylo pohromadě tolik těl, a vládlo zde příjemné teplo a ševelení. Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že jsou tady matky čtyři místo tří.

	„Odkud jsi přišla?“ zeptala jsem se překvapeně při pohledu na svou dceru, která seděla schoulená na rohu lavice.

	Bree ospale zamrkala a posunula si Jema, který se soustředil na kojení a ostatní lidi ho nezajímali.

	„Uprostřed noci se tady ukázali Muellerovi a tloukli na dveře,“ řekla a zívla. „Bylo jich osm. Nemluví moc anglicky, ale myslím, že říkali, že pro ně poslal táta.“

	„Opravdu?“ Natáhla jsem se pro plátek rozinkového koláče. „Jsou ještě tady?“

	„Och-och. Díky, mami.“ Natáhla ruku pro koláč, který jsem jí podávala. „Ano. Táta přišel a vytáhl Rogera z postele ještě když byla tma, ale vypadal, že Muellerovy zatím nepotřebuje. Když Roger odešel, velký starý Mueller vstal z podlahy, řekl ‚Bitte, Maedle‘ a lehl si vedle mě.“ Jemně při tom zrudla. „Tak jsem si říkala, že raději vstanu a půjdu sem.“

	„Och,“ řekla jsem a potlačovala smích. „To bude asi Gerhard.“ Ten starý farmář je pozoruhodně praktický, nevidí žádný důvod, proč by měl své staré kosti skládat na tvrdou dřevěnou podlahu, když je v posteli volné místo.

	„Asi ano,“ řekla neurčitě s pusou plnou koláče. „Myslím, že je neškodný, ale pro jistotu…“

	„Ano, pro tebe žádné nebezpečí nepředstavuje,“ souhlasila jsem. Gerhard Mueller je patriarchou velké německé rodiny, která žije mezi Ridgem a moravským osídlením v Salemu. Táhne mu už na osmdesát, ale rozhodně není nevinný.

	Kousala jsem pomalu a vybavovala si, že mi Jamie popisoval, jak mají na Gerhardově stodole přibité skalpy. Ženské skalpy, dlouhé tmavé jemné vlasy, jejichž konce vlají ve větru. Jako živé, říkal, jako ptáci přišpendlení ke dřevu. A mně Gerhard přinesl jeden bílý, zabalený v plátně a špinavý od krve. Ne, není neškodný. Polkla jsem a koláč mi uvízl v krku.

	„Ať už jsou neškodní nebo ne, určitě mají hlad,“ řekla paní Chisholmová prakticky. Sehnula se a zvedla panenku z kukuřice, promočenou plínu a řvoucí dítě a snažila se nějak uvolnit ruku, aby si vzala kávu. „Nejlepší bude, když to tady všechno uklidíme, než to Němci ucítí a přijdou tlouct na dveře.“

	„Máme ještě něco, co bychom jim nabídli?“ zeptala jsem se a snažila se vzpomenout si, kolik uzené šunky ještě zbylo v udírně. Po dvou týdne pohostinnosti zela naše špižírna prázdnotou.

	„Samozřejmě, že tam ještě něco je,“ řekla řízně paní Bugová, krájela při tom párek a pokládala ho na prskající pánev. „Jen mě to tady nechte trošku poklidit a hned jim nachystám něco k snídani. Vy, a muiminn…“ řekla a pleskla tak osmiletou holčičku po hlavě obracečkou. „Seběhni dolů do sklepa a přines mi plnou zástěru brambor. Němci milují brambory.“

	Když jsem dojedla kaši a začala sbírat nádobí, paní Bugová už koštětem vymetala zadními dveřmi ven děti i nepořádek a zároveň vysílala proud příkazů směrem k Lizzie a paní Aberfeldyové – Ruth, tak se jmenovala – která byla evidentně najata jako pomocná kuchařka.

	„Mohu nějak pomoci…“ začala jsem, ale paní Bugová zakroutila hlavou a obracečkou udělala mým směrem gesto k odchodu.

	„Na to ani nemyslete, paní Fraserová!“ řekla. „Jsem si jistá, že máte dost své práce a nebudete do mojí hezké uklizené kuchyně chodit v těchto zablácených botách! Ven, ven a pěkně si je otřete, než vás vůbec napadne sem šlápnout!“

	Ve dveřích stál rozpačitě Gerhard Mueller a jeho synové i synovci. Paní Bugová, ať už znejistěná faktem, že nemluví anglicky, nebo tím, že ji převyšoval o dobrou stopu, jen zkřivila tvář a mávla přísně obracečkou na jeho boty.

	Pokynula jsem jim, abych je pozvala dál, a potom jsem využila šance na únik a prchla.

	* * *

	Chtěla jsem zmizet před davem v domě, a proto jsem se myla venku ve studni; potom jsem se vrátila do stodoly a kontrolovala jsem zásoby. Situace nebyla tak zlá, jak jsem se bála; když budeme opatrní, máme dost na to, abychom přečkali zimu, i když budu muset dohlédnout na pohostinnou ruku paní Bugové.

	Kromě šesti šunek v udírně jsme měli ještě čtyři kusy slaniny, k tomu pytel sušené zvěřiny a polovinu celkem nedávno zabitého vola. Vzhlédla jsem a viděla nízké střešní trámy, černé od sazí a plné sušených ryb ve ztuhlých svazcích jako okvětní lístky velké divné květiny. Ještě jsme měli deset sudů nasolených ryb a čtyři vepřového. Hliněný hrnec vepřového sádla, další menší džbán paštiky… o té jsem měla pochybnosti.

	Dělala jsem ji podle návodu od jedné z Muellerových žen, Jamie mi to překládal, ale já osobně nikdy paštiku neviděla a nebyla jsem si jistá, že by měla vypadat takto. Zvedla jsem víko a opatrně jsem přivoněla; vonělo to pěkně – byla kořeněná česnekem a kuličkami pepře a žádný hnilobný zápach. Snad neumřeme na otravu, ale měla jsem v plánu pozvat na ochutnávku nejdříve Muellerovy.

	„Jak jsi mohla pozvat toho starého ďábla do domu?“ ptala se Marsali, když se u nás na Ridge před několika měsíci ukázal Gerhard s jedním ze svých synů. Ten příběh o indiánských ženách slyšela od Ferguse a prohlížela si Němce s naprostým znechucením.

	„A co jsem měl podle tebe dělat?“ ptal se jí Jamie na oplátku, lžíci měl na půli cesty od misky k ústům. „Zabít Muellerovy? A to všechny, protože kdybych zabil Gerharda, pak bych musel všechny? A připíchnout si jejich vlasy na svou stodolu?“ V koutcích úst mu zaškubalo. „Myslím, že kráva by z toho ztratila mléko. Já bych ho tedy ztratil určitě.“

	Marsali svraštila obočí, ale neměla ráda vtipy místo argumentů.

	„To třeba ne,“ řekla. „Ale ty jsi je pustil do domu a choval se k nim jako k přátelům!“ Zamračeně se podívala z Jamieho na mě. „Ženy, které zabil to byli tvoji přátelé, ne?“

	Vyměnili jsme si s Jamiem pohledy, pokrčila jsem rameny. On se na chvíli zarazil a hledal slova, přitom pomalu míchal polévku. Potom odložil lžíci a podíval se na ni.

	„Je to příšerná věc, co Gerhard udělal,“ řekl prostě. „Ale pro něj to byl způsob odplaty; on prostě nemohl jinak. Bylo by lépe, kdybych se pomstil já na něm?“

	„Non,“ řekl Fergus souhlasně. Položil ruku Marsali na rameno a zastavil ji před tím, co už měla na jazyku. Usmál se na ni. „Jistě, Francouzi na odplatu nevěří.“

	„No, možná nějaký Francouz ano,“ zamumlala jsem a pomyslela na hraběte St. Germaina.

	Marsali se ale nechtěla jen tak vzdát.

	„Hmmm,“ řekla. „Tím chceš říci, že nebyli tví, že?“ Jamie překvapeně zvedl obočí nad tím, jak se o tu záležitost zajímá. „Ty ženy, které zabil. Ale kdyby to byla tvá rodina? Řekněme, kdybych to byla já a Lizzie a Brianna?“

	„To je to, kam mířím,“ řekl Jamie vyrovnaně. „Šlo o Gerhardovu rodinu.“ Odtáhl se od stolu a vstal, polovina jeho polévky zůstala v talíři. „Jsi hotový, Fergusi?“

	Pozvedl uhlazené obočí, zvedl svou misku a dopil ji, ohryzek na jeho dlouhém snědém krku mu poskočil.

	„Oui,“ řekl a otíral si ruku do rukávů. Vstal, pohladil Marsali po hlavě a vytáhl jí z šátku pramínek bledých slámových vlasů. „Nedělej si starosti, ma douce, i když nevěřím na odplatu, pokud by ti někdo jen zkřivil vlásek, slibuji, že bych ho seřezal na hromádku. A tvůj táta by ho pověsil za koule do průvanu.“

	Marsali udělala pobavené tsss! a plácla ho po ruce; tím záležitost Gerharda Muellera skončila.

	Zvedla jsem těžký hrnec s tlačenkou a postavila ho ke dveřím udírny, abych na něj nezapomněla, až se budu vracet do domu. Přemýšlela jsem, zda jeho syn Frederick přišel s ním – pravděpodobně ano; chlapci nebylo ani dvacet, věk, kdy si nechcete nechat ujít žádné vzrušení. Byla to Frederickova mladá žena Petronella a jejich dítě, kdo zemřely na spalničky, a Gerhard si myslel, že to prokletí na ně seslali Tuscarorové.

	Přemýšlela jsem, zda si už Frederick našel novou ženu. S největší pravděpodobností ano. A pokud ne… mezi nájemci byly i dvě mladé dívky. Možná je zde i nějaký Jamieho plán, jak jim rychle najít manžela? A potom je zde Lizzie…

	Sýpka na kukuřici byla do tří čtvrtin plná, ale kolem bylo hodně myšího trusu. Adso rychle rostl, ale zřejmě ne dost; teď byl veliký asi jako průměrná krysa. Mouka… té bylo trošku méně, jen osm pytlů. V mlýnu jí snad bude víc; musím se zeptat Jamieho.

	Pytle rýže a sušených fazolí, několik barelů jader bílého ořechu, ořešáky a černé kaštany. Hromady sušených dýní, pytle ovesné a kukuřičné mouky a galony jablečného cideru a octa. Hliněný hrnec soleného másla, další hrnec čerstvého másla a košík s kulatým kozím sýrem, který jsem směnila za bušel ostružin a další bušel divokého rybízu. Zbytek bobulek jsem pečlivě usušila společně s planými hrozny nebo je zavařila na marmeládu a v současné době byly ukryté ve spižírně. Doufala jsem, že tam jsou v bezpečí před pustošením dětí.

	Med. Zastavila jsem se a stiskla rty. Měla jsem skoro dvacet galonů čistého medu a čtyři velké džbány pláství, které jsem získala ze svých úlů a teď čekají na to, až z nich udělám voskové svíce. Všechno bylo skryté v obezděné jeskyni, která sloužila i jako stáj, v bezpečí před medvědy. Ale už ne v bezpečí před dětmi, které jsme posílali do stáje nakrmit krávy a koně. Zatím jsem ještě neviděla žádné ulepené prsty a tváře, ale myslím, že bychom měli podniknout nějaké preventivní kroky.

	Při pohledu na maso, obilí a zásoby mléčných výrobků to vypadalo, že snad nikdo nebude v zimě hladovět. Teď jsem měla spíše starost o nízkou hladinu vitamínů. Podívala jsem se na kaštanový háj, jehož větve teď byly úplně holé. Bude to trvat dobré čtyři měsíce, než uvidíme nějakou zeleň; v záhoncích mám zatím ještě dost zelí a tuřínů.

	Sklep se zeleninou byl uspokojivě plný, opojně voněl po bramborách se špetkou cibule a česneku. Vzadu stály dva sudy plné jablek – a viděla jsem i několik párů dětských stop, které k nim vedly.

	Vzhlédla jsem. Ze střešních trámů visely střapce hroznů divoké révy a pomalu usychaly do rozinek. Stále tam ještě byly, ale visely níž a více na dosah; z hustých větví už byly jen holé stonky. Třeba si dělám s kurdějemi zbytečné starosti.

	Vracela jsem se zpět k domu a snažila jsem se spočítat, kolik zásob jídla budeme muset poslat s Jamiem a jeho lidmi a kolik zde zůstane pro jejich ženy a děti. To se nedalo odhadnout; záleží na tom, kolik mužů se mu podaří naverbovat a co si přinesou s sebou. Jmenovali ho plukovníkem, takže zodpovědnost za zajištění potravy pro jeho pluk bude hlavně na něm a náhrada nákladů – pokud nějaká přijde – bude až mnohem později schválená Shromážděním na základě skutečnosti.

	Nebylo to poprvé, co jsem si ze srdce přála, abych věděla více. Jak dlouho může být ještě Shromáždění výkonným orgánem?

	Brianna byla venku u studny a chodila pořád dokolečka, vypadala zamyšlená a soustředěně se mračila.

	„Potrubí,“ řekla bez úvodu. „Dělají už lidé v této době kovové potrubí? Římané ho znali, ale…“

	„Viděla jsem ho v Paříži a Edinburgu, svádělo dešťovou vodu ze střech,“ řekla jsem. „Takže to existuje. Ale nejsem si jistá, že bych ho viděla v koloniích. A pokud nějaké je, bude pěkně drahé.“ Kromě takových základních věcí, jako jsou podkovy, se všechny kovářské výrobky dovážely z Británie, stejně tak i další kovy jako měď, mosaz a olovo.

	„Hmmm. No, alespoň budou vědět, o co jde.“ Přimhouřila oči, vypočítávala sklon svahu mezi studnou a domem, potom zakroutila hlavou a povzdechla si. „Myslím, že bych zvládla vyrobit pumpu. Ale dostat vodu do domu, to je něco jiného.“ Najednou si zívla, zamrkala a ve slunci se jí v očích objevily slzy. „Bože, já jsem tak unavená, že už mi to ani nemyslí. Jemmy vřískal celou noc, a když už konečně usnul, tak se objevili Muellerovi. Myslím, že jsem vůbec nespala.“

	„Na ty pocity si pamatuji,“ řekla jsem soucitně a pousmála se.

	„Byla jsem hodně rozmrzelé dítě?“ zeptala se Brianna a úsměv opětovala.

	„Velice,“ ujistila jsem ji a otočila se k domu. „A kde je tvé dítě?“

	„Je…“

	Brianna ztuhla a chytila mě za paži.

	„Co je proboha tohle?“

	Otočila jsem se a šokem se mi úplně stáhl žaludek.

	„To je dost očividné, co to je,“ řekla jsem a pomalu k tomu kráčela. „Ale otázka zní… proč?“

	Byl to kříž. Docela velký kříž, vyrobený ze suchých borových větví, drobné větévky byly olámané a celé to bylo svázané provazem. Byl zasazen hned na kraji dvora, u velké jedle, která střežila dům.

	Byl asi sedm stop vysoký, větve byly štíhlé, ale pevné. Nebylo to mohutné, ani nijak na obtíž, ale i tak jeho tichá přítomnost dominovala dvoru, jako svatostánek dominuje kostelu. Ale zároveň tam ta věc nestála jako pietní místo nebo na obranu. Vypadalo to zatraceně zlověstně.

	„Bude tady snad nějaké shromáždění na vzkříšení?“ zažertovala Brianna. Ten kříž ji znepokojoval stejně jako mě.

	„Ne takové, o kterém bych slyšela.“ Pomalu jsem obcházela kolem něj a prohlížela si ho. Vyrobil ho Jamie, to jsem poznala podle kvality odvedené práce. Větve byly vybrané tak, aby byly co nejrovnější a symetrické, pečlivě očištěné od malých výhonků, a konce se zužovaly. Kříž byl pečlivě postaven tak, aby čněl vzhůru a provazy na něm byly uvázány s námořnickou pečlivostí.

	„Možná se otec vrhá na novou víru,“ pozvedla Brianna obočí; také poznala jeho práci.

	Najednou se za rohem domu objevila paní Bugová a v ruce měla mísu s krmením pro kuřata. Když to uviděla, ztuhla jako kámen, s ústy v zamyšlení pootevřenými. Připravila jsem se na její útok a slyšela jsem, jak se Brianna potichu zahihňala.

	„Och, tady jste, madam! Právě jsem říkala Lizzie, jaká je to ostuda, smrtelná hanba, že se ti rošťáci honí nahoru dolů a v celém domě, za sebou nechávají poházené věci, a dokonce i ve Vaší pracovně, říkala jsem jí, jako Lizzie, říkala jsem jí…“

	„V mé ošetřovně? Co? Kde? Co provedli?“ Zapomněla jsem na kříž, utíkala jsem do pracovny a v patách jsem měla paní Bugovou, která ještě pořád něco brebentila.

	„Dva z nich jsem přistihla, jak si hrají s vašimi pěknými modrými sklenicemi a jablkem a říkám, že jsem je za to pěkně vytahala za uši, ještě teď jim v nich musí hučet, ty jedny potvory, a nechali tam nadrobené jídlo, aby shnilo a vyhodilo se…“

	„Můj chleba!“ Už jsem byla v přední chodbě, otevřela jsem dveře do ošetřovna a našla tam všechno vzhůru nohama – včetně horní poličky, kde jsem prováděla své pokusy s penicilínem. Teď to bylo úplně vyklizené a povrch řádně vydrhnutý.

	„To bylo příšerné,“ naříkala z chodby za mnou paní Bugová. Semkla rty při té hrůzné vzpomínce. „Příšerné! Všude plíseň, na povrchu, taková modrá a…“

	Zhluboka jsem se nadechla, ruce jsem zaťala v pěst a založila je v bok, abych ji nepraštila. Zavřela jsem dveře do ošetřovny, abych neviděla tu prázdnou polici, a otočila se na malou Skotku.

	„Paní Bugová,“ řekla jsem a dalo mi to hodně přemáhání, abych nezačala křičet. „Vy víte, jak moc si cením vaší práce, ale já jsem vás žádala, abyste nechodila…“

	Přední dveře se rozlétly a práskly do stěny vedle mě.

	„Ty jedna stará čarodějnice! Jak se opovažuješ dotýkat se svýma prackama mého dítěte!“

	Postavila jsem se před dveře a ocitla se tváří v tvář paní Chisholmové, tvář měla rudou vztekem a byla ozbrojena vařečkou, za sukni se jí držely dvě batolata s rudýma tvářičkami a na nich stopy po slzách. Mě úplně ignorovala, její pozornost se plně soustředila na paní Bugovou, která stála v chodbě na druhé straně, naježená jako maličký ježek.

	„Vy a ta vaše drahocenná robátka!“ vykřikla na ni paní Bugová rozhořčeně. „Pokud se o ně tak moc zajímáte, proč je tedy nevychováváte ke slušnosti, aby věděla, co se smí, a co ne, aby nelítala po domě jako makakové a nezanechávala za sebou spoušť od půdy až po sklep a svýma špinavýma rukama nebrala všechno, co není přitlučené k podlaze!“

	„No, paní Bugová, vážně, jsem si jistá, že nechtěli…“ Můj pokus o usmíření byl přehlušen řevem, jaký vydává parní lokomotiva, v tomto případě to byli tři Chisholmovi s paní Chisholmovou v čele.

	„Kdo si myslíte, že jste, abyste mi říkala, že moje děti jsou zloději, vy jedna stará ochechule!“ Rozhořčená matka výhrůžně mávala vařečkou a přešlapovala ze strany na stranu, jak se snažila dostat k paní Bugovi. Já se pohybovala s nimi, abych je stále držela od sebe.

	„Paní Chisholmová,“ řekla jsem a zvedla ruku, abych ji uklidnila. „Margareto. Opravdu, jsem si jistá…“

	„Kdo jako jsem?“ Paní Bugová viditelně narostla, jako když nakyne těsto. „Kdo že jsem? Jsem pobožná žena a dobrá křesťanka! A kdo jste vy, abyste tímto způsobem mluvila se starší a zkušenější ženou, vy a ta vaše rodina; lítáte po horách jen v hadrech a cárech a neznáte ani nočník na chcaní?“

	„Paní Bugová!“ vykřikla jsem a otočila se na ni. „To nesmíte…“

	Paní Chisholmová se ani nesnažila odpovědět; učinila výpad vpřed a vařečku měla v pohotovosti. Roztáhla jsem ruce, abych jí zabránila prosmýknout se kolem mě. Když viděla, že nemá šanci připlácnout paní Bugovou, začala ji místo toho mlátit přes moje rameno a snažila se starší ženu napíchnou na vařečku jako na špejli.

	Paní Bugová se za bariérou mého těla cítila v bezpečí, poskakovala za mnou jako pingpongový míček a tvář měla rudou vítězstvím i vztekem.

	„Žebráci!“ vykřikla z plných plic. „Břídilové! Cikáni!“

	„Paní Chisholmová! Paní Bugová!“ snažila jsem se je zklidnit, ale vůbec mi nevěnovaly pozornost.

	„Kittock! Mislearnit pilsh!“ křičela paní Chisholmová a zuřivě máchala vařečkou. Děti křičely a vyly a paní Chisholmová, která byla pořádně baculatá, mi šlápla na nohu.

	To už na mě bylo moc a otočila jsem se na paní Chisholmovou s plameny v očích. Uskočila vzad a upustila vařečku.

	„Ha! Vyjedná drzá chátro! Vy a vaše…“

	Výkřiky paní Bugové za mnou najednou utichly a já se znovu otočila, zahlédla jsem Briannu, která očividně obíhala dům a vstoupila sem kuchyní; držela malou paní Bugovou kolem pasu a druhou ruku jí pevně tiskla k ústům. Paní Bugová zuřivě kopala nohama a oči jí lezly z důlků. Bree se podívala na mě a společně i se svou zajatkyní odešla z kuchyně ven.

	Otočila jsem se, abych si to vyřídila s pani Chisholmovou, ale zahlédla jsem už jen cíp šedé sukně, jak mizí za domovními dveřmi a dětský řev slábl jako hlas sirény v dáli. Vařečka mi ležela u nohou. Zvedla jsem ji, vstoupila do ošetřovny a zavřela za sebou dveře.

	Zavřela jsem oči a ruce položila na prázdnou polici. Měla jsem najednou pocit, že do něčeho musím praštit; a udělala jsem to. Praštila jsem pěstí do stolu, bouchala jsem do něj znovu a znovu měkkou stranou dlaně. Stůl byl tak bytelný, že to nevydávalo žádný zvuk, takže jsem přestala a vydechovala jsem.

	Co to se mnou sakra je? To, že se mi do toho připletla paní Bugová, je otravné, ale ne zdrcující. Stejně tak i mateřská bojechtivost paní Chisholmové – dříve nebo později ona i ti její malí ďáblicí z domu odejdou. Doufala jsem, že spíš dříve.

	Srdce se mi trošku zpomalilo, ale husí kůže z rozčilení mi naskočila jako nějaká vyrážka. Snažila jsem se to setřást a otevřela jsem velkou skříň, abych se ujistila, že pustošení paní Bugová ani dětí neponičilo něco opravdu důležitého.

	Ne, všechno bylo v pořádku. Každá skleněná láhev byla vyleštěná a zářila jako šperk; slunce je ozařovalo modrým a zeleným křišťálovým leskem; všechno byly přesně na svém místě s ručně psanou etiketou otočenou dopředu. Gázové balíčky s léčivými bylinami byly očištěné od prachu a opatrně zavěšené na svých háčcích.

	Při pohledu na všechnu sesbíranou medicínu se mi ulevilo. Dotkla jsem se sklenice s mazáním proti vším a se všemi těmi sáčky, dózami a lahvičkami jsem pocítila uspokojení ne nepodobné skrblíkovi rozplývajícímu se nad svými zlaťáky.

	Lampa na alkohol, láhev alkoholu, mikroskop, velká pila na amputace, dóza s nitěmi na šití, krabice s obvazy… vše bylo vyskládáno s vojenskou precizností vy skládané v řadě jako špatně seřazení vojáci pod dohledem velícího seržanta. Paní Bugová možná nemá takovou sílu, ale nemohu si pomoci, abych neobdivovala její umění hospodyně.

	Jediná věc v kabinetu, které se nedotkla, byl malý kožený váček, talisman, který mi dala šamanka kmene Tuscaroranů jménem Nayawenne; ten ležel sám stranou v rohu. Je zajímavé, že se ho paní Bugová nedotkla; nikdy jsem jí neřekla, co to je, ale asi to vypadá dost indiánsky, je na něm peří – havraní a datlí – zastrčené do uzlíku. Není v koloniích ani rok, v divočině ani měsíc a na všechno indiánské se paní Bugová dívá dost podezřívavě.

	Ve vzduchu se vznášela vůně louhového mýdla, působila vyčítavě jako duch uklízečky. Myslím, že ji z toho nemohu vinit; plesnivý chleba, shnilý meloun a tlející plátky jablka pro mě mohou být výzkumem; ale pro paní Bugovou jsou útokem proti její čistotě.

	Povzdechla jsem si, zavřela skříň a k odéru louhu a shnilých jablek jsem ještě přidala trošku vůně sušené levandule a ždibec máty. Liž dříve se mi párkrát stalo, že jsem přišla o rozpracované pokusy a tento navíc nebyl ani v nijak pokročilém stádiu. Nebude trvat více jak půl hodiny to zase všechno připravit a nachystat čerstvé plátky chleba a dalších vzorků. Nebudu to dělat, není moc času. Jamie už začal očividně verbovat svou milici; už nám zbývá maximálně pár dní, než vyrazí do Salisbury, aby se hlásil guvernérovi Tryonovi. Než vyrazíme, protože jsem byla pevně rozhodnutá vydat se s nimi.

	Najednou jsem si uvědomila, že na dokončení mého započatého experimentu už nebude dost času. Věděla jsem, že vyrazíme brzy; i kdyby plíseň vyrostla rychle, neměla bych dost času na její sebrání, usušení, vyčištění… Věděla jsem to, a stejně jsem se do toho pustila, jela jsem dál podle svých plánů, snažila se dodržovat rutinu a namlouvala jsem si, že náš život je ustálený a předvídatelný a nic jej nemůže ohrozit. Jako kdybych si to svými aktivitami chtěla potvrdit.

	„Ty jsi ale opravdu blázen, Beauchampová,“ zamumlala jsem si pro sebe a znaveně jsem si shrnula pramínek vlasů za ucho. Vyšla jsem ven, rozhodně jsem za sebou zavřela dveře a šla sjednat mír mezi paní Bugovou a Chisholmovou.

	* * *

	Navenek byl mír v domě sjednán, ale dusno pořád přetrvávalo. Ženy se vrátily ke své práci v napětí a se semknutými rty. Dokonce i Lizzie, ztělesněná trpělivost, řekla „Pcha!“, když jedno z dětí vylilo na schody hrnek podmáslí.

	Dokonce i venku to vypadalo, že by se vzduch dal krájet, jako kdyby se blížila bouře. Když jsem procházela mezi stodolou a domem, pořád jsem se dívala na oblohu, zda neuvidím blesky, ale obloha byla pořád bledě břidlicově modrá jako normální podzimní obloha a plulo po ní jen pár bílých beránků.

	Sama jsem se cítila roztržitě, nebyla jsem schopná nic udělat. Pobíhala jsem od jedné práce ke druhé, ve špižírně jsem zanechala hromadu cibulí, jen částečně spletenou, na terase v míse vyloupanou jen polovinu fazolí, na lavici jsem nechala ležet roztržené kalhoty; jehla z nich visela na niti a houpala se. Znovu a znovu jsem pobíhala přes dvorek, aniž bych šla s konkrétním cílem na nějaké určité místo.

	Pokaždé, když jsem míjela kříž, jsem vzhlédla, jako kdybych očekávala, že od mé poslední cesty zmizel nebo se na něm objevila nějaká cedulka s vysvětlením, pěkně přišpendlená na dřevě. Pokud ne Iesus Nazarenus Rex Iudaeorum, potom tedy alespoň něco. Ale ne. Kříž tam pořád byl, dvě holé borové větve svázané provazem. Nic víc. Kromě toho, že kříž vždycky něco znamená. Jen jsem nevěděla, co je to tentokrát.

	Zdálo se, že je z toho každý rozrušený stejně jako já. Paní Bugová se cítila natolik zkroušeně z konfliktu s paní Chisholmovou, že nechtěla dělat žádný oběd; vrátila se do svého pokoje a okázale předváděla, jak ji bolí hlava, ale nedovolila mi, abych se na ni podívala. Lizzie byla jindy v kuchyni dobrou pomocnicí, ale dnes připálila vývar a černý kouř nadělal stopy na dubových trámech nad ohništěm.

	Alespoň Muellerovi byli mimo všechno dění. Přinesli si s sebou velký sud piva a po snídani se vrátili zpět do Briannina pokoje, kde se zdálo, že se dokáží docela dobře zabavit sami.

	Chléb nechtěl kynout. Jemmymu začal růst nový zoubek a moc ho bolel, tak řval a řval a řval. Neustálý řev tak drtil nervy každého, včetně mě. Chtěla jsem Bree navrhnout, aby ho vzala někam ven mimo doslech, ale viděla jsem její kruhy pod očima z únavy a napětí ve tváři – neměla jsem to srdce. Paní Chisholmová, která neustále zápasila se svými potomky, však takové výčitky svědomí neměla.

	„Pro boha, proč si to dítě nevezmeš k sobě na pokoj, děvče?“ štěkla na ni. „Ten řev přece nemusíme poslouchat všichni!“

	Bree nebezpečně zúžila oči.

	„Protože,“ sykla, „vaši dva nejstarší synové sedí v mém pokoji a chlastají s Němci. A já je u toho nechci vyrušovat!“

	Tvář paní Chisholmové zrudla. Než mohla promluvit, postavila jsem se mezi ně a vzala jsem Bree dítě z náručí.

	„Vezmu ho na chvíli na procházku, můžu?“ řekla jsem a položila si ho na rameno. „Potřebuji na čerstvý vzduch. Běž si na chvíli lehnout do mé postele, zlatíčko,“ řekla jsem Bree. „Vypadáš trošku unaveně.“

	„Uch… uch,“ řekla. Jeden koutek úst se jí prohnul. „Díky, mami.“ Políbila Jemmyho na vlhkou horkou tvářičku a zmizela směrem ke schodišti.

	Paní Chisholmová se za ní příšerně mračila, ale když si všimla mého pohledu, odkašlala si a zavolala na svá tříletá dvojčata, která mi intenzivně demolovala košík se šitím.

	Studený vzduch venku byl úlevou, a to zvláště po horkých a začouzených prostorách kuchyně. Jemmy se tak trochu zklidnil, i když se ještě pořád kroutil a ošíval. Otíral si vlhkou horkou tvářičku o můj krk a zuřivě kousal do mého šálu a slintal na něj.

	Pomalu jsem se procházela sem a tam, jemně jsem ho hladila a tiše mu zpívala ukolébavku. I když byl Jemmy protivný, mně to cvičení přišlo uklidňující. Koneckonců tady byl jediný a on mluvit neumí.

	„Jsi prostě chlap,“ řekla jsem mu a stáhla jsem mu vlněnou čepičku hlouběji do čela. „Jako člen svého pohlaví máš jisté nedostatky, ale slabý hlas k nim rozhodně nepatří.“

	Na jednotlivé ženy jsem byla pyšná – na Bree, Marsali, Lizzie a dokonce i na paní Bugovou – ale pokud se ženy berou jako celek, tak muži umí věci řešit lépe. Snad je to chyba mého neortodoxního vzdělání – vychovával mě převážně můj strýček Lamb a jeho perský sluha Firouz – mých zážitků z války anebo je to dáno prostě jen mou nekonvenční osobou, ale muži podle mého zpravidla jednají více logicky a přímo. Tedy až na zcela zřejmé výjimky.

	Otočila jsem se a podívala na dům. Stála jsem tiše uprostřed jedlí a kaštanů, které byly pěkně proporční a pořádně rostlé. V jednom okně se objevila tvář. Vyplázla jazyk a připlácla se k oknu, oči jí poskakovaly nad zmáčknutým nosem a tvářemi. Chladným jasným vzduchem se ke mně donesl vzdálený ženský hlas a bouchnutí.

	„Hmmm,“ řekla jsem.

	Váhala jsem, ještě se mi tak brzo nechtělo opouštět dům a navíc se mi vůbec nelíbila představa, že by se Jamie účastnil jakýchkoliv válečných konfliktů, ale i tak mě docela lákala představa být tak týden dva venku ve společnosti dvaceti třiceti neholených a nemytých mužů. Pokud to ale znamenalo spát na zemi…

	„Každá růže má tmy,“ řekla jsem Jemmymu s povzdechem. „Ale myslím, že se to všechno právě dozvídáš, co, prcku?“

	„Gnnh!“ řekl a škrábal se nahoru, aby se schoulil do klubíčka před bolestí právě rašícího zubu a kolínkem mě kopal bolestivě do žeber. Posadila jsem si ho pohodlně na bok a dala jsem mu ukazováček, do kterého se mi zakousl. Dásně měl tvrdé a nateklé; cítila jsem ten malý bod, z něhož se nový zoubek klubal, pod kůží byl napuchlý a horký. Z domu se ozval pronikavý výkřik, následovaly ho výkřiky a zvuky spěšných kroků.

	„Však víš,“ řekla jsem konverzačně, „myslím, že troška whisky by se na to akorát hodila, co?“ Vytáhla jsem prst a opřela si Jemmyho pohodlně o rameno. Protáhla jsem se kolem kříže a schovala se do úkrytu pod velkou jedlí – právě včas; dveře domu se rozletěly a chladným vzduchem se rozléhal pronikavý hlas paní Bugové.

	* * *

	Na mýtinku se skrýší na whisky to byla dlouhá procházka, ale mně to nevadilo. V lese bylo blažené ticho a Jemmy byl natolik ukolébaný pohybem, že se uklidnil a usnul. Byl bezvládný a těžký jako pytel písku.

	Už se blížil konec roku a všechny opadavé stromy ztratily listí; pěšina byla až po kotníky pokrytá hustou vrstvou hnědé a zlaté, kolem mě se ve větru snášela javorová semena a otírala se mi o sukni jako šepot křídel. Nade mnou proletěl havran. Hlasitě zakrákal a dítě sebou v náručí trhlo.

	„Šššš,“ řekla jsem a objala ho ještě pevněji. „To nic není, zlatíčko, jen pták.“

	Ohlédla jsem se za havranem a hledala dalšího. Ti ptáci byly zlé znamení… alespoň tak to říkaly skotské pověry. Jeden havran byl znamením změny; dva přinášeli štěstí a tři smůlu. Snažila jsem se z hlavy takové myšlenky vyhnat, ale Nayawenne mi řekla, že havran je mým průvodcem, mé duchovní zvíře… a vždy, když se mi nad hlavou mihl černý stín, přeběhl mi mráz po zádech.

	Jemmy se zavrtěl, krátce zakňoural a znovu utichl. Pohladila jsem ho a pokračovala dál ve šplhání do kopce. Zatímco jsem pomalu stoupala na horu, přemýšlela jsem, které zvíře může být jeho průvodcem.

	Duchovní zvíře si vybírá tebe, říkala mi Nayawenne, není to obráceně. Musíš bedlivě sledovat symboly a znamení a čekat, až se ti zvíře samo zjeví. Ianovo zvíře byl vlk; Jamieho medvěd… nebo tak to alespoň říkala Tuscarora. Přemýšlela jsem, co by měl člověk udělat, aby si ho vybralo takové potupné zvíře, jako třeba rejsek nebo hovnivál, ale ptát se na to mi nepřišlo zdvořilé.

	Jen jeden havran. Pořád jsem ho slyšela, i když už byl mimo dohled, ale z jedlového háje za mnou se žádný další skřehot neozval. Předzvěst změny.

	„To sis klidně mohl ušetřit cestu,“ řekla jsem mu potichu, abych nevzbudila dítě. „To mi nemusí nikdo říkat, ne?“

	Lezla jsem nahoru pomalu, poslouchala sténání větru a ještě hlasitější své vlastní. V tomto období visela změna ve vzduchu i tak, vůně dozrávání a smrti se rodila ve větru spolu s chladným dechem zimy. Změna půdy se dala čekat, byla nezvratná; tělo i mysl to poznaly naráz a pocítily klid. Změny, které se blížily, byly jiného rázu a děsily mou duši.

	Ohlédla jsem se zpět na dům; z této výšky jsem viděla jen roh střechy a vznášející se kouř z komínu.

	„Co myslíš?“ řekla jsem tiše. Jemmyho hlavička byla pod mou bradou a v pletené čepičce byla teplá a kulatá. „Bude tvůj? Budeš tady žít, a tvé děti po tobě?“

	Byl by to velice odlišný život od toho, který by mohl vést, pokud by Brianna riskovala kameny a šla s ním zpět. Ale ona to neudělala a jeho osud leží tady. Přemýšlela jsem, zda na to pomyslela. Tím, že tady zůstala, rozhodla o osudu svém i jeho. Vybrala si válku a nevědomost, nemoci a nebezpečí, ale riskovala to všechno jen kvůli jeho otci – kvůli Rogerovi. Nejsem si úplně jistá, zda to byla správná volba… ale ta volba nebyla na mně.

	Ale i já si vybavuji, jak to bylo těžké představit si dopředu, jaké to bude mít dítě – žádné vědomosti nemohou soutěžit s tím, co znamená samotný porod, nový život a spojená srdce.

	„A navíc,“ řekla jsem Jemmymu. „Stejně by to nikdo vědomě neudělal.“

	Mé napětí pomalu vyprchávalo, byla jsem zklidněná větrem a klidem holého lesa bez listí. Mýtina s whisky nebyla z pěšiny vidět. Jamie strávil dny prohledáváním kopců kolem Ridge, než našel vhodné místo, které odpovídalo jeho požadavkům.

	Tedy spíše místa. Sladovna byla zbudována na malé mýtince u úpatí velké dutiny a destilace probíhala nahoře na kopci na vlastní mýtině u pramene, který poskytoval čerstvou čistou vodu. Sladovna nebyla z pěšiny přímo vidět, ale nebylo to k ní daleko.

	„Není důvod ji nějak skrývat,“ řekl Jamie, když mi vysvětloval výběr místa. „Protože by to jen po čichu našel i slepý.“

	To měl pravdu; i teď, kdy už žádné zrno nefermentovalo, se vzduchem nesla slabá vůně. A když obilí „pracovalo“, cítili jste pronikavou zatuchlou vůni fermentace na velkou vzdálenost, ale když se naklíčený ječmen rozprostřel nad malý oheň, nad mýtinou se vznášela kouřová mlha a když vál vítr správným směrem, byl cítit až ve Fergusově domku.

	Teď samozřejmě ve sladovně nikdo nebyl. Když se vaří nová várka, je tady pořád Fergus nebo Marsali, aby se o ni starali, ale v této chvíli byl zastřešený prostor prázdný, hladká prkna byla zašedlá používáním a počasím. Poblíž byla vyskládaná hromada dřeva na podpal, aby bylo hned po ruce.

	Došla jsem blíž, abych viděla, co je to za dřevo; Fergus měl rád bílý ořech, jednak proto, že se dobře štípalo, a jednak proto, že mělo nasládlou vůni a to dodávalo i chuť sladu. Jamie chtěl všechno dělat klasickým tradičním způsobem a používal výhradně dub. Dotkla jsem se rozštípaného polene; široké letokruhy, světlá barva, tenká kůra. Usmála jsem se. Takže Jamie tady nedávno byl.

	Běžně se ve sladovně ponechával malý soudek, jednak z důvodů pohostinnosti a jednak z bezpečnostních důvodů. „Pokud by sem někdo přišel, a děvče by tady bylo samo, bude lepší, když mu bude mít co nabídnout,“ řekl Jamie. „Ví se, co tady děláme; takže bude lepší, když Marsali nikdo nebude nutit, aby prozradila, kde je whisky skrytá.“ Nebyla to nejlepší whisky, obecně byla velice mladá, jako surový alkohol, ale jistě dost dobrá pro nezvané hosty a děti, kterým roste zub.

	„Ještě nemáš žádné chuťové pohárky, takže co ti na tom nechutná?“ mumlala jsem k Jemmymu, který se vrtěl a ve spánku pomlaskával; jeho drobná tvářička se zamračila.

	Hledala jsem všude kolem, ale nikde jsem malý soudek neviděla, nebyl ani na svém běžném místě za pytli s ječmenem, ani mezi dřívím na podpal. Možná ho odnesli, aby ho doplnili, možná ho někdo ukradl. To je vcelku jedno.

	Otočila jsem se k severu, přešla jsem sladovnu, ušla jsem deset kroků a otočila se doprava. Vyčníval tady ze skály velký jednolitý kámen, velký žulový blok čněl vzhůru z porostu hustých keřů. Jen to nebyl monolit, ale dva kusy kamene opřené o sebe, a průrva mezi nimi byla skrytá cesmínovým keřem. Zakryla jsem Jemmymu hlavičku šálou, aby ho nepoškrábaly ostré lístky keře, opatrně jsem se mezi nimi protáhla a dostala se až za štěrbinu.

	Kámen byl natočen směrem k hromadě velkých balvanů na druhé straně rozsedliny a mezi jednotlivými kameny vyrůstaly rostlinky. Zespodu to vypadalo neschůdně, ale svrchu byla vidět tenká pěšinka, která vedla na další malou mýtinu. No, mýtinku sotva; byla to spíše jen mezera mezi stromy, kde mezi stromy probublával potůček a znovu mizel v zemi. V létě to skrze listí nebylo vidět.

	Teď, na začátku zimy, byly přes clonu bezlistých olší a horských jasanů vidět bílé lesklé kameny. Jamie našel velký světlý balvan a přikutálel ho k prameni, vyškrábal do něj kříž a pomodlil se, aby prameni požehnal. Chtěla jsem udělat vtip a srovnat whisky se svěcenou vodou – při vzpomínce na otce Kennetha a jeho křest – ale raději jsem se toho zdržela; nebyla jsem si jistá, zda by to Jamie jako vtip bral.

	Opatrně jsem šla z kopce dolů, pěšinka vedla mezi kameny a najednou vyústila u velkého balvanu; stanuli jsme u pramene. Byla jsem z chůze rozehřátá, ale bylo dost chladno a prsty jsem měla ztuhlé z toho, jak jsem držela konec šálu. Na kraji mýtinky stál Jamie a neměl na sobě nic kromě košile.

	Ztuhla jsem, byla jsem skrytá za zelení jehličnanů.

	Nezarazilo mě to, že nebyl moc oblečen, ale spíše něco v jeho vzezření. Vypadal znaveně, ale to bylo pochopitelné vzhledem k tomu, že byl vzhůru a pryč z domu od časného rána.

	Otrhané kalhoty, které nosil na koně, ležely zválené opodál, jeho opasek a věci, které na něm nosil, byly úhledně vyskládané vedle. Můj zrak upoutala barevná skvrna napůl skrytá v okolní trávě; byla to modrá a hnědá barva jeho loveckého kiltu. Když jsem ho pozorovala, stáhl si košili přes hlavu a odhodil ji, potom si nahý klekl k prameni a nalil si vodu na paže a tvář.

	Oblečení měl od jízdy celé zablácené, ale on sám špinavý nebyl. Myslím, že stačilo omýt si ruce a obličej, i když to mohl mnohem pohodlněji provést v kuchyni u krbu.

	Povstal, nabral si malým kbelíkem u kraje pramene ledovou vodu a nalil si ji na sebe; zavřel oči a zaťal zuby, jak mu voda stékala po hrudi a nohách. Když jsem ho pozorovala z úkrytu, viděla jsem, jak se mu koule scvrkly k tělu, když mu voda stékala po hnědých chlupech na přirození a kapala mu z penisu.

	„Tvůj dědeček se úplně zbláznil,“ zašeptala jsem Jemmymu, který se ze spánku zavrtěl a zašklebil, ale jinak si výstředností svého předka nevšímal.

	Vím, že Jamie není úplně chladuodolný; ze svého úkrytu mezi kameny jsem viděla, jak lapá po dechu a třese se, a zachvěla jsem se soucitně také. Byl to rozený a odchovaný Skot z Vysočiny, on si prostě nepřipouštěl chlad, hlad nebo obecně nepohodlí. Ale teď to vypadalo jako koupel za extrémních podmínek.

	Zhluboka se nadechl, zalapal po dechu a podruhé se polil vodou. Když se sklonil, aby nabral třetí kbelík vody, začalo mi docházet, co dělá.

	Než jdou chirurgové na sál operovat, pořádně se vydrhnou, a to z důvodu čistoty, ale tohle samozřejmě nebylo stejné. Rituál, kdy si namydlí ruce, vydrhnou nehty, očistí kůži a pořád dokola a dokola, až to bolí, je stejně tak mentální krok jako krok fyzický. Akt očisty těla soustředí mysl a utužuje ducha, smývá z člověka vnější starosti a vše, co by mohlo v nejmenším vyrušovat. Jako když se kůže očišťuje od bakterií a odumřelých částí.

	Dělala jsem to dost často na to, abych tento rituál poznala. Jamie se v podstatě nemyl; očišťoval sám sebe a ledová voda nebyla jen rozpouštědlem, ale působila i jako umrtvení. Na něco se připravoval; při té představě mi přeběhl po zádech mráz stejně ledový, jako byla voda z pramene.

	Po třetím kbelíku si už byl dostatečně jistý a odložil ho, otřásl se a kapky vody mu létaly z vlasů na suchou trávu kolem jako kapky deště. Byl napůl suchý, když si přes hlavu natahoval košili a otočil se k západu, kde se už slunce sklánělo k obzoru mezi dvěma kopci. Chvíli stál tiše… velice tiše.

	Mezi holými stromy sem pronikal paprsek světla, byl jasný a z místa, kde jsem stála, jsem viděla jen Jamieho siluetu, která prosvítala skrze mokré plátno košile a jeho tmavé tělo bylo jako stín skrytý uvnitř. Stál se zdviženou hlavou, ramena měl propnutá, poslouchal.

	Ale co? Snažila jsem se ztišit svůj dech, přitiskla jsem si dětskou hlavičku v čepičce něžně k rameni, aby se Jemmy neprobudil. Také jsem se zaposlouchala.

	Slyšela jsem zvuky lesa, rovnoměrné vzdechy jehličí a větví. Vál slabý vítr, slyšela jsem vodu v nedalekém prameni, její tlumený klokot kolem kamení a kořenů. Úplně jasně jsem slyšela tlukot svého srdce, Jemmyho dech na mém krku, najednou jsem se bála, že je ten zvuk příliš hlasitý a přitáhne k nám pozornost něčeho nebezpečného.

	Úplně jsem ztuhla; vůbec jsem se nehýbala, snažila jsem se nedýchat a jako králíček pod keřem jsem splývala s okolím. Cítila jsem Jemmyho tep, tu modrou žilku na jeho spánku, a sklonila jsem nad něj hlavu, abych ho ochránila.

	Jamie nahlas řekl něco gaelsky. Znělo to jako výzva nebo možná pozdrav. Ta slova mi připadala povědomá, ale nikdo tady nebyl; mýtina byla prázdná. Vzduch byl najednou chladnější, jako kdyby světlo zesláblo; přes slunce se přehnal mrak, zvedla jsem tvář, ale mraky, jak mě napadlo, tam nebyly. Obloha byla jasná. Jemmy se mi najednou začal na rameni vrtět, trhl sebou a já ho přitiskla ještě pevněji, přála jsem si, aby byl potichu.

	Najednou se vzduch pohnul, chlad pominul a mé obavy se rozplynuly. Jamie se nepohnul. Teď se uvolnilo i jeho napětí a jeho ramena povolila. Neznatelně se pohnul, slunce zalilo jeho košili zlatou barvou a ozářilo jeho vlasy jako sálající plameny.

	Vzal si dýku z odloženého pouzdra a bez zaváhání si přejel ostřím po prstech pravé ruky. Viděla jsem tmavou linii na konečcích prstů a kousla jsem se do rtů. Chvíli počkal, než se krev dostane na povrch. A potom otřepal ruku prudkým trhnutím zápěstí tak, že kapičky krve odlétly z jeho prstů až na kámen, který stál na kraji jezírka.

	Položil dýku pod kámen a zkrvavenými prsty pravé ruky se pokřižoval. Potom si velice pomalu klekl a nad složenýma rukama sklopil hlavu.

	Jistěže jsem ho tu a tam viděla pomodlit se, ale vždy to bylo veřejné nebo minimálně s tím, že věděl, že tam jsem. Teď si prostě myslel, že je sám. Když jsem ho sledovala, jak klečí, potřísněn krví a s duší na dlani, měla jsem pocit, že ho špehuji při něčem ještě intimnějším, než si lze vůbec představit. Měla bych se pohnout nebo promluvit, ale přerušení aktu by bylo jako jeho znesvěcení. Byla jsem potichu, ale uvědomila jsem si, že už nejsem pozorovatel; má mysl se začala nevědomě modlit také.

	Och, Pane, slova se mi v mysli tvořila sama, bez vědomého zapojení mozku. Svěřuji ti do tvé péče duši služebníka Jamese. Prosím, pomoz mu. Temná myšlenka: A s čím mu má pomoci?

	Potom se sám pokřižoval a vstal, čas se znovu rozběhl, aniž bych si všimla, že se zastavil. Vydala jsem se dolů z kopce směrem k němu, tráva se mi otírala o sukni a vůbec jsem si nevybavovala, kdy jsem udělala první krok. Nevybavuji si ani to, kdy vstal, ale Jamie mi šel vstříc, nevypadal překvapeně, ale při pohledu na nás se mu tvář rozzářila.

	„Mo chridhe,“ řekl tiše, usmál se a sklonil se, aby mě políbil. Jeho strniště mě škrábalo a tvář měl ještě od studené vody chladnou.

	„Měl by sis raději natáhnout kalhoty,“ řekla jsem. „Jsi úplně promrzlý.“

	„Ano, vezmu si je. Ciamar a tha thu, an gille ruaidh?“

	K mému překvapení byl Jemmy vzhůru a tekly mu sliny, modré oči doširoka otevřené a tvářičku růžovou, beze stopy po předchozím hořekování. Naklonil se, aby se dotkl Jamieho, který mi ho jemně vzal z náručí a položil si ho na rameno. Vlněnou čepičku mu stáhl více na ouška.

	„Roste mu zoubek,“ řekla jsem Jamiemu. „Nebylo mu moc dobře, tak jsem si říkala, že by mu možná pomohla troška whisky na jeho dásně… a v domě žádná nebyla.“

	„Och, ano. Myslím, že to se dá zařídit. Mám ještě trošku v lahvi.“ Dítě odnesl až k místu, kde měl složené věci, sklonil se, jednou rukou zalovil a vytáhl promáčknutou cínovou láhev, kterou nosil za opaskem.

	Posadil se na kámen, držel Jemmyho na koleni a podávala mi láhev, abych ji otevřela.

	„Šla jsem do sladovny,“ řekla jsem a s tichým pum jsem láhev odzátkovala, „ale soudek tam není.“

	„Ano, má ho Fergus. Udělám to, mám čisté ruce.“ Natáhl levý ukazováček a nakapal si na něj trošku alkoholu.

	„A co s ním Fergus bude dělat?“ zeptala jsem se a posadila se na kámen vedle něj.

	„Schová ho,“ řekl mi neurčitě. Strčil prst do Jemmyho pusinky a jemně masíroval nateklou dáseň. „Ano, tady je to. A trošku to bolí, co? Au!“ Sáhl si dolů a opatrně vymotal Jemmyho prstík z chlupů na hrudi.

	„Když už o tom mluvíme…“ řekla jsem a natáhla se, abych si vzala jeho pravou ruku. Posunul druhou paži, aby pevně objal Jemmyho, a dovolil mi, abych pravou dlaň obrátila vzhůru.

	Bylo to jen povrchní říznutí na konečcích třech prstů – prstů, kterými se sám křižoval. Krev se už srazila, ale já na ni nakapala ještě pár kapek whisky a svým kapesníkem setřela z jeho dlaně seschlou krev.

	Tiše mě nechal postarat se o jeho ruku, ale když jsem práci dokončila a vzhlédla, pousmál se na mě.

	„To je dobré, Sassenachová,“ řekl.

	„Opravdu?“ řekla jsem. Prohlížela jsem si jeho tvář; vypadal unaveně, ale vyrovnaně. Mrak, který jsem v posledních dnech viděla mezi jeho obočím, byl pryč. Ať už plánoval cokoliv, začal s tím.

	„Takže jsi to viděla?“ zeptal se tiše a četl v mé tváři.

	„Ano. Má to… má to co do činění s křížem na našem dvoře, že?“

	„Och, ano, svým způsobem.“

	„A k čemu tam je?“ zeptala jsem se přímo.

	Semkl rty a jemně masíroval Jemmyho bolavou dáseň. Nakonec řekl: „Ty jsi nikdy neviděla Dougala MacKenzieho, jak svolává svůj klan, že?“

	Překvapilo mě to a odpověděla jsem obezřetně.

	„Ne. Viděla jsem to jednou dělat Columa… na skládání přísah na Leochu.“

	Přikývl a v očích měl odlesky vzpomínek na tu dávnou noc za svitu loučí.

	„Ano,“ řekl tiše. „Pamatuji si to. Colum stál v čele a muži přišli, když je svolal. Ale byl to Dougal, kdo je vedl do války.“

	Na chvíli se odmlčel a rovnal si myšlenky.

	„Tu a tam podnikli nájezdy. Bylo to něco jiného, spíše zábava Dougala a Ruperta anebo jen nápad, který se zrodil z pití nebo nudy – malá skupinka vyrazila ven pro pobavení, ale i pro dobytek a obilí. Ale svolat klan do války, vtáhnout muže do boje… to nebylo tak časté. Osobně jsem to viděl jen jednou, ale je to pohled, na který se nezapomíná.“

	Když se jednou ráno na hradě vzbudil, byl tam kříž z borového dřeva; překvapil ho, když přecházel přes nádvoří. Obyvatelé Leochu už byli vzhůru a dělali svou každodenní práci, ale nikdo se na kříž nedíval ani nijak jinak nedával najevo, že o něm ví. I tak ale bylo na hradě cítit vzrušení.

	Tu a tam stáli v hloučcích muži, něco si tiše povídali, ale když se k nějaké skupince přidal, najednou se hovor vždy stočil jinam.

	„Sice jsem byl Columův synovec, ale na hradě jsem byl nový, oni znali mého otce i děda.“ Jamieho děd z otcovy strany byl Simon, lord z Lovatu; vedl klan Fraserů z Lovatu a ti nebyli zrovna dobrými přáteli MacKenzieů z Leochu.

	„Nevěděl jsem, co se děje, ale něco viselo ve vzduchu; na pažích mi vždy naskočila husí kůže, když se na mě někdo podíval.“ Nakonec vyrazil do stájí, našel starého Aleca, Columova podkoního. Ten starý chlap měl rád Ellenu MacKenziovou, a tak byl na něj milý i kvůli jeho matce.

	„To je ohnivý kříž, chlapče,“ řekl Jamiemu, hodil mu hřeblo a pohodil hlavou ke kotcům. „Ještě jsi něco takového neviděl?“

	Říkal, že je to několik stovek let starý zvyk, a nikdo neví, jak to vzniklo, ani kdo a proč ho postavil jako první.

	„Když skotský vůdce klanů svolává muže do boje,“ řekl ten starý muž a hbitě projížděl sukovitou rukou spletenou koňskou hřívou, „vyrobí kříž a zapálí ho. Vystaví se venku, pokropí krví nebo vodou… pořád se mu říká ohnivý kříž, a je nesen soutěskami i údolími, je to symbol pro muže klanu, aby vzali své zbraně a sešli se na shromaždišti, připraveni k boji.“

	„Ano?“ řekl vzrušeně Jamie. „A kdo bude bojovat? Kam pojedeme?“

	Čelo starého muže se pobaveně nakrabatilo při výrazu „pojedeme“.

	„Pojedeš tam, kam tě vede tvůj vůdce. Ale dnes v noci vyrážíme proti Grantům.“

	„A tak se i stalo,“ řekl Jamie. „Ale myslím, že to nebylo v noci. Když se sešeřilo, Dougal zapálil kříž a svolal klan. Hořící dřevo skropil ovčí krví a dva muži vyjeli ven z nádvoří s hořícím křížem, aby ho vezli po horách. O čtyři dny později bylo na nádvoří tři sta mužů, měli meče, pistole a dýky… a za úsvitu pátého dne jsme vyrazili bojovat proti Grantům.“

	Prst měl stále v pusince dítěte a jeho oči při vzpomínce hleděly do dálky.

	„To bylo poprvé, kdy jsem použil meč proti jinému muži,“ řekl. „Vybavuji si to dobře.“

	„To bych řekla,“ zamumlala jsem. Jemmy se zase začal kroutit a vrtět; natáhla jsem se pro něj a posadila si ho na klín, abych se podívala – jistě, měl mokrou plínu. Naštěstí jsem s sebou měla další, uvázanou za pasem. Položila jsem si ho na kolena, abych ho přebalila.

	„A ten kříž na našem dvoře…“ řekla jsem opatrně a pohledem sledovala přebalování. „Má co do činění s milicí, že?“

	Jamie si povzdechl a já viděla stíny vzpomínek, které se mu mihly v očích.

	„Ano,“ řekl. „Kdysi bych mohl svolat muže a oni by šli bez dalších otázek, protože byli mí. Muži mojí krve, muži mojí půdy.“

	Oči měl přivřené a díval se někam za kopec, který se tyčil před námi. Myslím, že se nedíval na zalesněné pahorky divočiny Severní Karolíny; spíše viděl kopce a kamenitá políčka Lallybrochu. Položila jsem volnou ruku na jeho zápěstí; kůže byla chladná, ale hned pod povrchem jsem cítila jeho žár, jako když stoupá horečka.

	„Šli kvůli tobě… a ty jsi šel kvůli nim, Jamie. Jel jsi za nimi ke Cullodenu. Přivedl jsi je tam a také jsi je přivedl zpět.“

	Je to ironie osudu, že většina mužů, která na jeho svolání přišla, je v bezpečí doma ve Skotsku. Snad žádná část Vysočiny nezůstala po válce nedotčená, ale Lallybroch a jeho lidé byli většinou v pořádku… a to díky Jamiemu.

	„Ano, je to tak.“ Otočil se a pohlédl na mě, na tváři se mu objevil smutný pohled. Jeho ruka na chvíli stiskla mou, potom se uvolnila a vráska mezi jeho obočím se objevila znovu. Mávl rukou na kopce kolem nás.

	„Ale tihle muži… tam není žádná krevní vazba mezi mnou a jimi. Nejsou to Fraserové; nezrodil jsem se ani jejich pánem. Pokud se mnou půjdou bojovat, bude to jen jejich vůle.“

	„No, to ano,“ řekla jsem suše, „a také vůle guvernéra Tryona.“

	Zakroutil při tom hlavou.

	„Ne, tak to není. Copak guvernér ví, jací muži jsou tady a kdo za něj půjde bojovat?“ Zlehka se ušklíbl. „Zná mě – a to mu stačí.“

	Musela jsem uznat, že má pravdu. Tryon neví a ani ho nezajímá, koho si Jamie přivede – hlavně, aby dorazil, a to s uspokojivým počtem mužů, aby odvedli za guvernéra špinavou práci.

	Chvíli jsem o tom uvažovala a sušila jsem Jemmymu mokrý zadeček cípem své sukně. Vše, co jsem věděla o americké revoluci, jsem se dozvěděla z druhé ruky z Brianniných učebnic… a já věděla moc dobře, jak velký může být rozdíl mezi realitou a psanou historií.

	Také jsem žili v Bostonu a učebnice zachycovaly hlavně místní historii. Obecný dojem z toho, co jsem četla o Lexingtonu, Concordu a dalších, je ten, že se do milicí museli přidat všichni schopní muži ze společnosti, všichni, kteří se při prvním náznaku nebezpečí vrhnou do akce a dostojí své společenské povinnosti. Možná to udělali, možná ne, ale divočina Karolíny není v žádném případě Boston.

	„…připraveni vyrazit a šířit poplach,“ řekla jsem potichu. „Mezi všemi middlesexskými vesnicemi a usedlostmi.“

	„Cože?“ Jamie pozvedl obočí. „Kde je Middlesex?“

	„No, myslím, že bys řekl, že někde uprostřed mezi ženami a muži,“ řekla jsem, „ale je to oblast kolem Bostonu. Samozřejmě se jmenuje podle oblasti v Anglii.“

	„Ano?“ řekl zmateně. „No, když to říkáš, Sassenachová. Ale…“

	„Milice.“ Zvedla jsem Jemmyho, který sebou mrskal jako ryba na suchu a vydával příšerné zvuky na protest proti přebalování. Kopl mě do žaludku. „No tak, chlapče, přestaň.“

	Jamie se natáhl a chytil dítě pod pažemi a zvedl ho z mého klína.

	„Vezmu si ho. Potřebuje ještě trošku whisky?“

	„To nevím. Ale každopádně nebude tolik řvát, pokud bude mít v puse tvůj prst.“ S jistou úlevou jsem Jemmyho předala a znovu jsem se vrátila ke svým myšlenkám.

	„Boston byl osídlen více jak sto let,“ řekla jsem. „Byly tam vesnice a farmy, ale farmy zase nejsou tak vzdálené od vesnic. Lidé tam žili dlouho a vzájemně se znali.“

	Jamie při každém mém odhalení trpělivě přikyvoval a věřil, že se nakonec dostanu k věci. A to se stalo, jen jsem zjistila, že je to stejná věc, ke který mě vede i on.

	„Takže pokud tam někdo milice svolával,“ řekla jsem a najednou jsem viděla, co se mi snaží celou dobu říci, „přišli, protože byli zvyklí bojovat společně a bránit jejich město, nikdo nechtěl, aby ho sousedé považovali za slabocha. Ale tady…“ Kousla jsem se do rtu a rozjímala o kopcích kolem nás.

	„Ano,“ řekl a přikývl, viděl, že už mi to došlo. „Tady je to jiné.“

	V okolí sta mil nebylo žádné osídlení, které by se dalo nazvat městem, kromě německých luteránů v Salemu. V divočině byly jen shluky domků; místo, kde se může rodina sejít a rozrůstat, bratři a bratranci si budují domky na dohled od sebe. Malá osídlení a vzdálené chatrče, některé v horských údolích skryté v porostu vavřínů, kde obyvatelé nevidí bílou tvář třeba i několik měsíců… nebo let.

	Slunce se už skrylo za svah hory, ale světlo ještě viselo kolem nás, krátký barevný záblesk, který zbarvil stromy a kameny kolem nás do zlatova a ozářil vzdálené vrcholky fialovou a modrou. V této chladné zářivé krajině žili lidé, obyvatelé byli blízko a teplá těla se hýbala; ale kam až mé oko dohlédlo, nic se nepohnulo.

	Obyvatelé hor půjdou bez řečí pomoci sousedům, protože můžou kdykoliv stejnou pomoc potřebovat. Koneckonců tady nebyl nikdo jiný, na koho by se obrátili.

	Ale nikdy nebojovali kvůli obecnému blahu, z tohoto hlediska neměli co bránit. Aby opustili domovy a nechali své rodiny bez ochrany jen kvůli vrtochu vzdáleného guvernéra? Pár jich možná přivolá nějaký neurčitý pocit odpovědnosti; pár jich půjde ze zvědavosti, nedočkavosti anebo jen budou doufat v odměnu. Ale většina jich půjde jen kvůli muži, kterého budou respektovat; kvůli muži, kterému budou věřit.

	Nebyl jsem zrozen jako jejich pán, řekl. Nebyl zrozen pro ně, ne… ale zrozen k tomu určitě byl. Pokud by si to přál, mohl by jim vládnout.

	„Proč?“ zeptala jsem se tiše. „Proč to uděláš?“ Stíny hory narůstaly a pomalu pohlcovaly světlo.

	„Copak to nevidíš?“ Když otočil hlavu ke mně, zvedl jedno obočí. „Řekla jsi mi, co se stane u Cullodenu – a já ti věřil, Sassenachová, i když to bylo děsivé. A muži z Lallybrochu se vrátili domů hlavně kvůli tobě.“

	To nebyla úplně pravda; každý z mužů, který mašíroval se skotskou armádou, tak věděl, že někde před nimi leží zkáza. Ale i tak… jistým způsobem jsem mohla pomoci, aby byl Lallybroch připraven, nejen na bitvu, ale i na bouře po ní. Pokaždé, když jsem si vzpomněla na Povstání, jsem pocítila malé provinilé bodnutí, které zasáhlo i mé srdce.

	„No, snad. Ale co…“

	„Řekla jsi mi, co se tady stane, Sassenachová. Ty a Brianna a MacKenzie, všichni tři. Povstání a válka… a tentokrát… vítězství.“

	Vítězství. Přikývla jsem mdle, vybavilo se mi, co vím o válkách a o ceně za vítězství. Ale pořád je to lepší než porážka.

	„No dobře.“ Sklonil se a vzal si dýku, ukázal s ní na kopce kolem nás. „Složil jsem Koruně přísahu; pokud ji poruším v době války, jsem zrádce. Má půda propadne – a můj život s ní – a stejný osud potká i ty, kteří mě budou následovat. Je to pravda?“

	„Ano, to je pravda.“ Polkla jsem, pevně jsem se objala pažemi a přála si, abych objímala Jemmyho. Jamie se ke mně otočil. Jeho oči byly tvrdé a jasné.

	„Ale tentokrát Koruna nezvítězí. Tak jsi mi to říkala. Král bude svržen a co bude s mojí přísahou? Pokud se jí budu držet, budu zrádce pro povstalce.“

	„Och,“ řekla jsem tiše.

	„Už chápeš? V určitou chvíli nade mnou Tryon i král ztratí moc, ale já nevím, kdy to může být. V určité chvíli získají moc rebelové, ale já nevím, kdy se tohle může stát. A mezitím…“ Sklonil hrot dýky k zemi.

	„Chápu. Zapeklitá situace,“ řekla jsem a cítila tu tíhu prekérní situace.

	Teď se zdálo jako jediná možnost následovat příkazy Tryona. Ale později, pokud bude Jamie poslouchat Tryonovy příkazy i v raném stádiu povstání, potom se prohlásí za loajalistu, což bude z dlouhodobého hlediska fatální. Ale z krátkodobého hlediska zradit Tryona, porušit přísahu králi a prohlásit se za rebela… to by jej stálo půdu a s největší pravděpodobností i život.

	Pokrčil rameny, suše pozvedl koutek úst, posadil se a položil si Jemmyho na klín.

	„I dříve jsem našlapoval mezi dvěma ohni, Sassenachová. Můžu z toho vyjít trošku popálený, ale rozhodně ne usmažený.“ Lehce zafuněl, mohlo to být pobavením. „Mám to v krvi, ne?“

	Krátce jsem se zasmála.

	„Pokud myslíš na svého děda,“ řekla jsem, „musím uznat, že v tom byl dobrý. Ale nakonec na to doplatil, ne?“

	Neurčitě naklonil hlavu.

	„Ano, možná ano. Ale nemyslíš, že věci se děly tak, jak si přál?“

	Poslední Lord z Lovatu byl pověstný nevyzpytatelností své mysli, ale opravdu nevidím výhodu v tom, že si naplánoval nechat si useknout hlavu.

	Jamie se usmál, i když ta diskuse byl vážná.

	„No, poprava asi nebylo to, co by si přál, ale stejně – viděla jsi, co dělal; poslal mladého Simona do bitvy a sám zůstal doma. Ale kdo z nich za to zaplatil cenu v Tower Hillu?“

	Pomalu jsem přikývla a pomalu jsem to začala chápat, kam míří. Mladý Simon, který byl Jamiemu věkem bližší, netrpěl fyzicky za svou účast na povstání, i když se ho účastnil veřejně. Neposlali ho ani do vězení, ani do exilu, jako se to stalo mnoha jakobitům, ale i tak ztratil většinu svých pozemků, které nicméně od té doby zase z části získal zpět prostřednictvím opakovaných a táhlých sporů, které vedl s Korunou.

	„A starý Simon mohl vinit svého syna a ten by skončil na popravišti – ale neudělal to. No, dokonce i taková stará zmije zaváhá, když má poslat svého syna a dědice pod sekeru.“

	Jamie přikývl.

	„Nechala by sis setnout hlavu, Sassenachová, pokud by to byla volba mezi tebou a Briannou?“

	„Ano,“ řekla jsem bez zaváhání. Sice jsem jen váhavě připouštěla, že by měl starý Simon tolik citů, aby vnímal i rodinu, ale myslím, že i zmije se zajímají o své potomky.

	Jemmy odmítl Jamieho prst, raději si vybral dědovu dýku a zuřivě kousal do jejího jílce. Jamie chytil dlaní ostří a držel ho bezpečně stranou od dítěte, ale nedělal si starosti s tím, aby mu nůž odebral.

	„Já také,“ řekl a pousmál se. „I když doufám, že k tomu nedojde.“

	„A také doufám, že to armáda nedělala… nebude dělat,“ řekla jsem. Ale i tak zůstává ještě spousta dalších možností – Jamie to věděl stejně dobře jako já.

	Najednou jsem měla silnou potřebu všechno hodit za hlavu, všeho se vzdát. Ať si Tryon ty pozemky třeba sežere, řekneme nájemníkům, ať se postarají sami o sebe… ať opustí Ridge a jdou si svou cestou. Blíží se válka, ale nemusí postihnout nás; tentokrát ne. Můžeme jít na jih, na Floridu, anebo do Indie. Ukrýt se na západě u kmene Čerokí. Anebo zpět do Skotska. Kolonie povstanou, ale pořád jsou ještě místa, kam se dá utéct.

	Pozoroval mou tvář.

	„Tohle,“ řekl a gestem zahnal myšlenky na Tryona, milici i povstalce, „je drobnost, Sassenachová, možná z toho nic nebude. Ale myslím, že je to jen začátek.“

	Světlo už začalo slábnout; stín zakryl jeho nohy, ale poslední paprsky ozářily reliéf jeho tváře. Na čele měl krvavou šmouhu, v místě, kterého se dotkl, když se křižoval. Mohla bych mu ji utřít, ale nepohnula jsem se, abych tak učinila.

	„Pokud ty muže zachráním, pokud projdou se mnou mezi ohni… potom mě budou muset následovat bez otázek, Sassenachová. Nejlepší je začít teď, když toho není tolik v sázce.“

	„Já vím,“ řekla jsem a zachvěla se.

	„Je ti zima, Sassenachová? Vezmi malého a běžte domů. Přijdu brzy, hned jak se obleču.“

	Podal mi Jemmyho a dýku, protože ty dvě části teď vypadaly, že se nedají odloučit, a vstal. Vzal si kilt a natřepal jeho záhyby, ale já se nepohnula. Když jsem vzala do ruky ostří, bylo ještě teplé od jeho ruky.

	Tázavě se na mě podíval, ale já zakroutila hlavou.

	„Počkáme na tebe.“

	Oblékal se rychle, ale pečlivě. I přes mé obavy jsem musela ocenit jeho instinkty. Ne jeho běžný kilt, ten rudo-červený, ale lovecký kilt. Není třeba dělat na muže v horách dojem bohatstvím; ale zvláštnost oblečení, to stačí na to, aby i ostatní Skotové měli pocit, že je jedním z nich, a přitom přitáhne pozornost Němců. Pléd připevněný sponou ve tvaru běžícího jelena, opasek a pochva, čisté vlněné ponožky. Mlčel, byl ponořen do toho, co právě dělal, odíval se se znervózňující precizností kněze oblékajícího si roucho.

	Takže to bude dnes v noci. Roger a ostatní muži vyrazili, aby sehnali muže, kteří jsou ve vzdálenosti jednodenní jízdy; dnes v noci zapálí kříž a svolá své první muže… zpečetí svou dohodu whiskou.

	„Takže Bree měla pravdu,“ řekla jsem, abych prolomila ticho na mýtině. „Říkala, že se možná dáváš na novou víru. Myslím, když viděla ten kříž.“

	Překvapeně se na mě podíval. Podíval se směrem, kde stál náš dům, a zkřivil ústa.

	„Předpokládám, že ano,“ řekl. „Bůh mi pomáhej.“

	Opatrně vzal Jemmymu nůž, otřel ho o kilt a zasunul do pochvy. Skončil.

	Vstala jsem, abych šla za ním. Slova, která jsem nemohla vyřknout… neměla bych, ale byla jako knedlík v krku. Bála jsem se, aby mi nějaké nevyklouzlo, tak jsem raději místo toho řekla, „Byl to Bůh, koho jsi vzýval, aby ti pomohl? Když jsem tě předtím viděla?“

	„Och, ne,“ řekl. Na chvíli se podíval stranou, potom mi pohlédl přímo do očí, jeho pohled byl zvláštní. „Volal jsem na Dougala MacKenzieho.“

	Najednou jsem pocítila celkovou slabost. Dougal už byl dlouho mrtvý; zemřel Jamiemu v náručí v podvečer Cullodenu – Jamie mu prořízl dýkou hrdlo. Polkla jsem a očima jsem bezděčně přejela po jeho noži za opaskem.

	„Už dávno jsem se s Dougalem usmířil,“ řekl tiše, když viděl, kam jsem pohlédla. Dotkl se jílce nože se zlatým vroubkováním, který kdysi patřil Hektoru Cameronovi. „Byl to vůdce. Věděl, že jsem udělal jen to, co jsem udělat musel – pro své muže, pro tebe – a že teď to udělám znovu.“

	Najednou jsem si uvědomila, že vím, co říkal, když stál a hleděl k západu – směrem, kterým duše mrtvých letí k domovu. Nebyla to ani modlitba, ani prosba. Znala jsem ta slova, i když už je to hodně let, co jsem je slyšela. Vykřikl „Tulach Ard!“ – válečný pokřik klanu MacKenzieů.

	Polkla jsem.

	„Myslíš, že ti… pomůže?“

	Vážně přikývl.

	„Pokud bude moci,“ řekl. „Mnohokrát jsme spolu bojovali. Já s Dougalem; bok po boku i zády k sobě. A nakonec, Sassenachová… krev je krev.“

	Také jsem přikývla, zcela mechanicky, a nadzvedla si Jemmyho na rameno. Obloha vybledla na podzimní bílou a mýtinu pokryly stíny. Kámen nad pramenem tam pořád stál, byl bledý jako duch nad černou vodou.

	„Pojďme,“ řekla jsem. „Už je skoro noc.“
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	Pěvec

	Už byla úplná tma, když dorazil ke dveřím i Roger, ale okna svítila na přivítanou a z komína poletovaly jiskry a slibovaly teplo a jídlo. Byl unavený, promrzlý a měl veliký hlad, takže byl vděčný, že je zase doma… ten pocit se podstatně zesiloval vědomím, že ho zase bude muset zítra opustit.

	„Brianno?“ Vstoupil dovnitř, v temném světle mhouřil oči a hledal svou ženu.

	„Tady jsi! Jedeš moc pozdě! Kde jsi byl?“ Vykoukla z malého zadního pokoje, dítě měla opřené o bok a k hrudi si tiskla složený tartan. Sklonila se přes něj, aby ho letmo políbila a zanechala mu na rtech omamnou chuť švestkového džemu.

	„Posledních deset hodin jsem jezdil nahoru a dolů po kopcích a údolích,“ řekl, vzal jí tartan a hodil jej na postel. „Hledal jsem mytickou holandskou rodinu. Pojď sem a pořádně mě polib.“

	Poslušně ho objala volnou rukou kolem pasu a věnovala mu dlouhý švestkový polibek, který v něm vyvolal pocit, že i když má hlad jako vlk, večeře ještě chvíli počká. Dítě ale mělo jiný názor, začalo nahlas řvát a Brianna se rychle odtáhla a nad řevem udělala obličej.

	„Pořád ty zoubky?“ řekl Roger a pohlédl na rudou a nateklou tvář svého potomka, která se leskla vrstvou soplíků, slin a slz.

	„Co bys řekl?“ řekla uštěpačně. „Mohl bys ho prosím na chvíli vzít?“ Předala svíjejícího se Jemmyho do tátovy náruče, zatáhla za šněrovačku, na níž se na zelené látce vytvářely mokré skvrny od prosakujícího mléka. Jedno ňadro vyskočilo ven, natáhla se pro Jemmyho a posadila se s ním do křesla na kojení u krbu.

	„Celý den jen fňuká,“ řekla a zakroutila hlavou, jak se dítě vrtělo a natahovalo se rozmrzelou ručkou po nabízeném občerstvení. „Nepije více jak pár minut, a když ano, tak to všechno vyvrátí. Když ho zvedám, kňourá, ale když ho dám zase dolů, řve jako na lesy.“ Unaveně si projela rukou vlasy. „Mám pocit, jako kdybych celý den zápasila s aligátory.“

	„Hmmm. To je špatné.“ Roger si promnul bedra, nechtěl, aby si toho všimla. Bradou pokývl na postel. „Ach… na co je ten tartan?“

	„Zapomněla jsem – je tvůj.“ Odvrátila svou pozornost od zmítajícího se dítěte, vzhlédla na Rogera a poprvé si všimla, jak je rozcuchaný. „Přinesl to otec, aby sis to vzal dnes večer. Na tváři máš velkou šmouhu od bláta, spadl jsi?“

	„Několikrát.“ Popošel k umývadlu a trošku kulhal. Rukáv na plášti a koleno na kalhotách byly celé od bláta, škrábal se na hrudi a snažil se vylovit několik suchých listů, které mu tam zapadly zpoza límec košile.

	„Ano? To je špatné. Ššš, ššš, ššš,“ broukala dítěti a houpala ho sem a tam. „Nezranil ses?“

	„Ale ne. To bude dobré.“ Sundal si kabát a otočil se k ní zády, naléval si z kove vodu do umyvadla. Opláchl si obličej studenou vodou, poslouchal Jemmyho kvílení a uvažoval, kdy se asi bude moci pomilovat s Briannou, než zase zítra ráno odjede. S Jemmyho zoubky a dědovými plány tam byly malé šance, ale nebylo to zcela nemožné.

	Utřel si tvář do ručníku a nenápadně se rozhlížel kolem v naději, že najde nějaké jídlo. Na stole ani na ohništi nic nebylo, ale cítil silnou octovou vůni.

	„Kyselé zelí?“ tipnul si a zhluboka nasál vůni. „Od Muellerových?“

	„Přinesli ho dva velké soudky,“ řekla Brianna a ukázala do rohu, kde stál ve stínu velký kameninový hrnec. „Ten je náš. Měl jsi venku něco k jídlu?“

	„Ne.“ V žaludku mu hlasitě kručelo a očividně zvažoval, že se pustí do studeného zelí, pokud by nic jiného nebylo. Snad by mohlo být jídlo ve velkém domě. Ta myšlenka ho povzbudila, sundal si kalhoty a chystal se začít na sebe soukat tartan, který se na závěr přepásá.

	Jemmy trošku ztichl a už jen tiše kňoural, protože se mu nelíbilo, jak s ním matka kolébá ze strany na stranu.

	„A co s tou mytickou holandskou rodinou?“ zeptala se Brianna, stále se pohupovala, ale teď už ho mohla chvilkami i vnímat.

	„Jamie mě poslal na severovýchod, abych našel holandskou rodinu, o které slyšel, že se usadili poblíž Boiling Creeku, abych jim řekl o verbování do milic a pokud budou moci, aby se přidali ke mně.“ Zamračil se na tartan. Takový pléd měl na sobě zatím jen dvakrát v životě a pokaždé mu s oblékáním někdo pomáhal. „Myslíš, že je důležité, abych to měl na sobě?“

	Brianna za ním pobaveně zafuněla.

	„Myslím, že bude dobré, abys měl alespoň něco. Nemůžeš jít do velkého domu nahý, jen v košili. Takže jsi ty Holanďany nenašel?“

	„Nebylo po nich ani stopy.“ Našel něco, co si myslel, že je Boiling Creek, a jel několik mil nahoru po proudu, uhýbal větvím, ostružinovým keřům a lískovým porostům, ale nepotkal nic většího, než lišku, která mu přeběhla přes cestu a zmizela v keřích, jako když zhasne plamen.

	„Možná se přestěhovali. Třeba do Virginie nebo Pensylvánie.“ Brianna mluvila s lítostí. Byl to dlouhý, vyčerpávající den a skončil neúspěchem. Nebyl to úplný propadák, Jamie řekl jen: „Najdi je, pokud to půjde.“ A pokud by je našel, tak by třeba nerozuměli jeho omezené holandštině, jejíž základy se naučil na dovolené v Amsterodamu v šedesátých letech dvacátého století. A třeba by ani nepřišli. Ale pořád ho ten neúspěch tlačil jako kámen v botě.

	Podíval se na Briannu, která se na něj zeširoka usmívala.

	„No tak dobrá,“ řekl rezignovaně. „Tak se směj, když chceš.“ Dostat se do přepásaného plédu nebyla ta nejdůstojnější věc, kterou mohl člověk dělat, protože nejefektivnější způsob byl lehnout si na zem na poskládanou látku a točit se dokola jako párek na grilu. Jamie to zvládne i ve stoje, ale na to musí mít muž hodně zkušeností.

	Jeho souboj, který záměrně zveličoval, byl odměněn Brianniným hihňáním, což mělo, zdá se, uklidňující efekt na dítě. Když si nakonec Roger upravil všechny záhyby, matka i dítě už byli smíchy rudí, ale šťastní.

	Roger celý zářil, uklonil se jim a Bree mu zatleskala.

	„Úžasné,“ řekla a přejížděla po něm očima. „Podívej na tatínka! Nádherný tatínek!“ Otočila Jemmyho, který na tu mužskou nádheru překvapeně zíral s otevřenou pusou a na tváři se mu objevil úsměv, i když mu z koutku úst kanula slina.

	Roger měl pořád hlad, všechno ho bolelo a byl unavený, ale nezdálo se to být důležité. Usmál se a natáhl k dítěti ruce.

	„Nechceš se převléknout? Pokud je malý naježený a suchý, můžu ho vzít do velkého domu, abys měla trošku času upravit se.“

	„Myslíš, že potřebuji úpravu?“ Brianna se na něj přísně podívala. Vlasy jí spadaly dolů v propletených pramíncích, její šaty vypadaly, jako kdyby v nich spala už několik týdnů a na jednom ňadru byla tmavá skvrna od džemu.

	„Vypadáš úchvatně,“ řekl jí a hbitě houpal Jemmyho na všechny strany. „Šššš, a bhalaich. Už máš maminky dost a ona už má určitě dost tebe. Tak pojď se mnou.“

	„A nezapomeň si bubínek!“ volala za ním Bree, když mířil ke dveřím. Překvapeně se na ni otočil.

	„Co?“

	„Táta chce, abys zpíval. Počkej, mám tady seznam.“

	„Seznam? Čeho?“ Podle toho, co Roger věděl, Jamie Fraser se o hudbu vůbec nezajímal. Docela ho to bolelo, i když si to jen málokdy připouštěl, že jeho nejlepší schopnost má pro Frasera malou hodnotu.

	„Písní samozřejmě.“ Zamračila se a pozvedla zmiňovaný seznam. „Chce, abys zpíval ‚Ho Ro!‘ a ‚Bimiebouzle‘ a ‚Velký Tuleň‘… říkal, že mezitím můžeš zpívat další písně, ale tyhle chce… a potom nějaké ty bojovné. On to tak sice nenazývá, ale ty víš, co myslím. ‚Killiecrankie‘ a ‚Břehy Cromdale‘ a ‚Bitva u Sherrifsmuiru‘. Jen ty starší; říkal, že nechce písně po pětačtyřicátém, kromě ‚Johnnie Cope‘, tuhle rozhodně chce, ale až nakonec. A…“

	Roger na ni zíral a snažil se vyprostit Jemmyho nohu ze záhybů svého plédu.

	„Ani jsem netušil, že tvůj otec zná písně podle jmen, natož aby měl nějaké preference.“

	Brianna vstala a natahovala se ke dřevěné sponě, která držela její vlasy stočené. Vytáhla ji a nechala hustou rudou kaskádu spadat přes ramena a tvář. Projela si oběma rukama rudou hřívu a stáhla si ji dozadu, zatřásla hlavou.

	„Nemá. Mám tím na mysli ty preference. Otec nemá vůbec hudební sluch. Máma říká, že má smysl pro rytmus, ale nerozliší jeden tón od druhého.“

	„To jsem si myslel. Ale proč…“

	„Možná nemá sluch, Rogere, ale slyší.“ Podívala se na něj a projížděla hřebenem vlasy. „A dívá se. Ví, jak lidé jednají a jak se cítí, když tě slyší ty písně zpívat.“

	„Opravdu?“ zamumlal Roger. Pocítil uspokojení, když slyšel, že Fraser vidí efekt jeho hudby, i když ji osobně neocení. „Takže chce, aby zjihli, je to pravda? Aby se dostali do nálady, než na ně půjde sám se svými požadavky?“

	„Přesně tak.“ Přikývla a rychle si rozvazovala tkanice u šněrovačky. Když se její ňadra uvolnila ze sevření, najednou vyskočila, pod mušelínovou košilkou byly kulatá a buclatá.

	Roger přešlápl a upravil si pléd. Zachytila jeho drobný pohyb a podívala se na něj. Pomalu natáhla ruce a dotkla se ňader, potěžkala je, podívala se na něj a pousmála se. Na chvíli měl pocit, jako kdyby přestal dýchat, i když se jeho hruď dál zvedala a klesala.

	Byla první, kdo to ticho porušil, otočila se a zavrtala do truhly, kde měla prádlo.

	„Víš přesně, co má v plánu?“ zeptala se tlumeným hlasem. „Stál už ten kříž, když jsi odjížděl?“

	„Ano, vím o tom.“ Jemmy potichu kňoural, jako když vláček jede do kopce. Roger si ho dal pod jednu paži a kolébal to malé plné bříško. „To je ohnivý kříž. Víš, co to je?“

	Vynořila se z truhly, v ruce měla čisté šaty a vypadala trošku vyděšeně.

	„Ohnivý kříž? Chceš říci, že ho chce na dvoře spálit?“

	„No, ne že by ho chtěl spálit úplně, to ne.“ Sundal volnou rukou bodhran a ťukl na něj prstem, aby zkontroloval, zda je správně vypnutý, a mezitím jí v krátkosti vysvětlil tradici ohnivého kříže. „Je to vzácné,“ dodal na závěr a odtáhl bubínek z Jemmyho dosahu. „Myslím, že od Povstání se to už asi na Vysočině nedělá. Tvůj otec mi říkal, že ho jednou viděl – je to opravdu velice výjimečné, mít ho tady.“

	Natolik se ponořil do svého historického vnímání, že si ani nevšiml, že už to Briannu tolik nezajímá.

	„Snad ano,“ řekla stísněně. „Já nevím… běhá mi z toho mráz po zádech.“

	„Cože?“ Roger na ni překvapeně pohlédl. „Proč?“

	Pokrčila rameny a přetáhla si pomačkané šaty přes hlavu.

	„Já nevím. Možná proto, že jsem viděla hořet kříže – ve večerních zprávách v televizi. KKK, znáš to, ne? Možná se takové věci v Británii nevysílají… nevysílaly?“

	„Ku Klux Klan?“ Rogera tolik fanatici nezajímali, obzvláště při pohledu na Briannina nahá ňadra, ale musel se soustředit na konverzaci.

	„Takže jsi o nich slyšel. Jak si myslíš, že na to přišli?“

	„Co? Ty myslíš…“

	„Jistě,“ řekl vesele. „Ten nápad pochází od skotských imigrantů, ze kterých pocházejí. Proč by se jinak jmenovali ‚Klan‘? Zamysli se nad tím,“ dodal se zájmem, „může se to stát třeba dnes – to spojení. Myslím ta příležitost, kdy se zvyky přenáší ze Starého světa do Nového. Nebylo by to něco?“

	„Něco,“ opakovala po něm slabě Brianna. Natáhla si čisté šaty z modrého plátna a vypadala nejistě.

	„Všechno někde musí začít, Bree,“ řekl teď trošku něžněji. „Většinou nevíme, kde a jak; bude vadit, když to teď budeme vědět? A Ku Klux Klan nebude vznikat ještě řadu let.“ Pozvedl Jemmyho a opřel si ho o bok. „My to neuvidíme, ani dokonce tady malý Jeremiah… možná dokonce ani jeho syn ne.“

	„Výborně,“ řekla suše, natáhla si šněrovačku a chystala se zavázat si šňůrky. „Takže náš pravnuk by mohl být Velkým Drakem.“

	Roger se zasmál.

	„Ano, možná ano. Ale dnes večer to bude tvůj táta.“
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	Hra s ohněm

	Nebyl si jistý, co vlastně očekával. Možná podobné představení jako u velkého ohně na Shromáždění. Přípravy byly stejné, včetně velkého množství jídla a pití. Na konci dvora stál na podstavcích velký sud piva a menší soudek whisky a nad uhlíky se otáčelo velké pečené prase na rožni. Večerním chladným vzduchem se vznášely obláčky kouře a prase naplňovalo vzduch vůní, při které se sbíhaly sliny.

	Usmál se na ohněm ozářené tváře před sebou, umaštěné od tuku a rudé od pití a ťuknul do bubínku. Hlasitě mu kručelo v břiše, ale zvuk se skryl mezi slovy chraptivého chóru ‚Killiecrankie‘.

	 

	„Ó, potkal jsem ďábla a Dundee…

	Na březích řeky Killiecrankie!“

	 

	Už by si i zasloužil svou večeři. Hrál a zpíval více jak hodinu a měsíc vycházel nad Černou horou. Po opakování refrénu se odmlčel, aby chňapl po poháru piva, který stál pod židlí, aby si svlažil v krku. Potom spustil pevným a čerstvým hlasem nový verš.

	 

	„Bojoval jsem na zemi, bojoval jsem na moři,

	Bojoval jsem i doma, tetičko má,

	Potkal jsem ďábla a Dundee…

	Na březích řeky Killiecrankie!“

	 

	Když zpíval, nasadil profesionální úsměv, tu se koukl někomu do očí, tam se zaměřil na něčí tvář a někde v mysli si všechno srovnával. Už je pomalu má – i když musel uznat, že i díky trošce nabídnutého alkoholu – a dostává je do stavu, který Bree nazvala „bojovná nálada“.

	Cítil kříž, který stál za jeho zády a ve tmě už skoro ani nebyl vidět. Každý ho sledoval; slyšel kolem sebe mumlání a spekulace.

	Jamie Fraser byl na druhé straně, mimo záři ohně. Roger se mohl prostě jen postavit a jeho vysoká postava by byla jen temným stínem na pozadí velké jedle, která stála vedle domu. Fraser chodil celý večer metodicky za všemi zúčastněnými, tu a tam se zastavil, aby si vyměnili zdvořilosti, pronesli vtipy nebo aby vyslechl problém nebo příběh. Teď stál sám a vyčkával. Už skoro nastal čas na to, co měl v plánu.

	Roger jim dal příležitost zatleskat a on sám se mohl napít, potom se ponořil do písně ‚Johnnie Cope‘, rychle, zostra a zvesela.

	Tuhle zpíval několikrát na Shromáždění, věděl velice dobře, jak ji přijmou. Chvíli nastalo nejisté ticho, potom se ostatní hlasy začaly připojovat a na konci druhé sloky už slyšel v pozadí vykřikovat nemravné poznámky.

	Někteří z mužů tady bojovali u Prestonpans; pokud by nebyli poraženi u Cullodenu, měli by namířeno k plukům Johnnieho Copa. Milovali příležitost znovu si to slavné vítězství připomenout. A ti Skoti z Vysočiny, kteří nebojovali, o tom slýchávali. Muellerovi, kteří pravděpodobně o Karlu Stuartovi nikdy neslyšeli a zřejmě rozuměli tak každému desátému slovu, se někde na pozadí pokoušeli o svůj chorus v jódlování a při každé sloce mávali poháry na zdraví.

	Poslední sloku už dav skoro křičel a snažil se ho vtáhnout mezi sebe.

	 

	„Hej, Johnnie Cope, už mašíruješ?

	A už bijí tvoje bubny?

	Pokud bys kráčel, počkám,

	Ráno zbude jen žhavé uhlí!“

	 

	Poslední úder na buben a za velkého potlesku se uklonil. Rozehřívací kolo proběhlo; teď je čas na hlavní dějství. Klaněl se a usmíval a zároveň pomalu mizel mezi stíny u nedalekého zbytku prasečího těla.

	Bree tam už na něj čekala a v náručí měla Jemmyho, který byl vzhůru a oči měl doširoka otevřené jako sova. Naklonila se dopředu a políbila ho, přitom mu podala dítě a zároveň si od něj vzala bubínek.

	„Byl jsi úžasný!“ řekla. „Podrž ho; přinesu ti nějaké jídlo a pivo.“

	Jemmy chtěl obvykle zůstat se svou matkou, ale byl natolik otupený davem a poskakujícími plameny, že při výměně neprotestoval. Schoulil se Rogerovi v náručí a zarytě dumlal palec.

	Roger se námahou potil, jeho srdce mu adrenalinem z vystoupení bilo rychle a vzduch dál od ohně a lidí byl chladný; cítil ho na své rozpálené tváři. Tělíčko schouleného dítěte na hrudi bylo příjemné, teplé a pevné v jeho náručí. Zahrál to dobře a věděl to. Doufá jen, že to bylo to, co Fraser chtěl.

	Když se k němu Bree vrátila s pitím a cínovým talířem plným vepřových plátků, nakrájeného jablka a opečených brambor, Jamie vstoupil do kruhu ohniště a zaujal tak Rogerovo místo před stojícím křížem.

	Stál tam vysoký a s propnutými rameny ve svém nejlepším šedém kabátě, pod ním měl měkký modrý tartan, vlasy měl rozpuštěné a padaly mu na ramena. Na jedné straně měl tenký copánek bojovníků ozdobený jedním perem. Oheň se odrážel od pozlaceného jílce dýky a brože, která mu spínala pléd. Vypadal spokojeně, i když jeho chování bylo celkově vážné. Předvedl dobrou show… a věděl to.

	Dav během pár vteřin utichl a muži lokty pošťuchovali své méně poslušné sousedy, aby také umlkli.

	„Víte moc dobře, proč jsme se tady sešli?“ zeptal se bez předchozích proslovů. Pozvedl ruku, ve které svíral zmačkanou guvernérovu výzvu a v záři ohně byla jasně vidět rudá skvrna oficiální pečeti. Ozvalo se souhlasné mumlání; dav byl stále veselý, v žilách jim proudila krev naředěná whisky.

	„Jsme povoláni do služby a je nám ctí sloužit ve jménu zákona a guvernéra.“

	Roger viděl starého Gerharda Muellera, který se nakláněl na stranu, aby rozuměl překladu jednoho svého zetě, který mu mumlal do ucha. Souhlasně přikyvoval a vykřikl: „Ja! Lang lebe guvernér!“ Davem se nesl smích a ozývaly se podobné výkřiky v angličtině i keltštině.

	Jamie se usmál a čekal, až hluk utichne. Když se tak stalo, pomalu se otáčel a přikyvoval, jak se díval z jedné tváře do druhé a poznával jednotlivé muže. Potom se otočil na stranu a zvedl jednu ruku ke kříži, který stál za ním.

	„Ve Skotsku na Vysočině, když se velitel klanu chystal do války,“ řekl běžným konverzačním tónem, ale dost hlasitým na to, aby ho bylo slyšet po celém dvoře, „zapálil ohnivý kříž a rozeslal ho jako znamení po území svého klanu. Byl to signál pro muže jeho jména, aby vzali své zbraně, dostavili se na shromaždiště a byli připraveni k boji.“

	Uprostřed davu to zašumělo, ozvalo se pošťuchování a další souhlasné výkřiky, i když tyhle byly tlumenější. Pár mužů už vědělo, o čem to mluví. Další pozvedli brady, natahovali krky a ústa měli zvědavostí pootevřená.

	„Ale tohle je nová země a protože jsme přátelé…“ usmál se na Gerharda Muellera, „… Ja, Freunde, sousedé a krajani…“ pohlédl na bratry Lindsaye, „budeme bratři ve zbrani, i když nejsme klan. Nejsem váš velitel, i když jsem byl velitelem jmenován.“

	To tedy k čertu nejsi, pomyslel si Roger. Ale jsi na dobré cestě, ať už vede kamkoliv. Naposledy se napil studeného piva a odložil pohár i talíř. Jídlo může ještě chvíli počkat. Bree si vzala dítě zpět a bodhran měla pod paží; natáhl se pro něj a pousmála se na něj, i když se soustředila hlavně na svého otce.

	Jamie se sklonil a vzal si z ohně pochodeň, stál a oheň ozařoval jeho kůži na tváři i ostře řezané rysy.

	„Nechť nám Bůh dosvědčí naši touhu a dá sílu našim zbraním…“ odmlčel se, aby si to Němci stačili přeložit. „Ale tento kříž zde bude stát jako svědectví naší cti, aby tak Bůh chránil naše rodiny – dokud se bezpečně nevrátíme domů.“

	Otočil se a přiložil oheň k horní částí kříže, držel ho tak dlouho, dokud suchá kůra nechytila a z tmavého dřeva nevyšlehl malý plamínek.

	Všichni stáli tiše a pozorovali to. Nebylo slyšet nic kromě pohybu a mumlání davu, které jen napodobovalo vytí větru v divočině kolem. Zatím to byl jen slabý jazyk ohně, který ve větru poskakoval, a bylo to na hraně, aby neuhasí. Nebylo to žádné hučení benzínem nasátého dřeva, žádný velký požár. Roger cítil, jak si Brianna vedle něj povzdechla a jistým způsobem se uvolnila.

	Oheň se rozhořel a zklidnil. Konce té borové skládačky hořely rudě, potom bíle a změnily se v popel, jak oheň pokračoval vzhůru.

	Kříž byl velký a pevný a hořel pomalu do nic, osvětloval nádvoří, zatímco se muži scházeli pod ním, jedli, pili a povídali si. Začínal proces něčeho, o čem mluvil Jamie Fraser: stávali se z nich přátelé, sousedé, spolubojovníci ve zbrani. Pod jeho vedením.

	Fraser stál chvíli nehnutě, pozoroval kříž, aby si byl jistý, že se rozhořel. Potom se otočil k davu mužů a hodil pochodeň zpět do ohně.

	„Nedokážeme říci, co nás může potkat. Bůh nám dopřej odvahu,“ řekl velice prostě. „Bůh nám dá moudrost. A pokud to bude i Jeho přáním, On nám dopřeje mír. Vyrážíme za úsvitu.“

	Potom se otočil a odcházel od ohně, rozhlížel se a hledal Rogera. Roger na něj pokývl, polkl a začal potichu zpívat ze tmy, spustil píseň, kterou si přál Jamie až na konec – „Květ Skotska“.

	 

	„Och, květe Skotska,

	Kdy my tě znovu uvidíme?

	Za tebe jsme bojovali a umírali,

	Pro tvé kopce a rokliny…“

	 

	Nebyla to jedna z písní, které Bree nazývala „bojechtivé“. Byla to píseň slavnostní a melancholická. Ale vůbec to nebyla smutná píseň; byla to píseň plná vzpomínek a odhodlání. Dokonce to ani nebyla stará píseň – Roger znal osobně jejího autora, ze své doby – ale Jamie ji jednou slyšel, a protože znal historii Stirlingu a Bannockburnu, odsouhlasil ji.

	 

	„Stojíme proti nim,

	Pyšné armádě Edwarda,

	A posíláme ho domů,

	Znovu se uvidíme.“

	 

	Skotští členové davu ho během slok nechali zpívat samotného, ale při refrénu se připojovaly další hlasy, nejdříve tiše, potom hlasitěji.

	 

	„… posíláme ho domů.

	Znovu se uvidíme!“

	 

	Vzpomněl si na něco, co mu říkala Bree, když spolu včera v noci leželi v posteli během té krátké chvíle, dokud ještě byli oba vzhůru. Mluvili o lidech z různých časů, uvažovali, zda by třeba někdy mohli potkat tváří v tvář někoho jako Jefferson nebo Washington; bylo to tak vzrušující… a vůbec ne nemožné. Ona zmínila Johna Adamse a citovala něco, co od něj četla:

	„Jsem válečník, ale můj syn může být třeba obchodníkem – a jeho syn třeba i básníkem.“

	 

	„Kopce jsou nyní holé,

	Podzimní listí leží tiše v husté vrstvě,

	V zemi, která je již ztracená,

	A kterou jsme tak milovali.

	 

	Stojíme proti nim,

	Pyšné armádě Edwarda,

	A posíláme ho domů,

	Znovu se uvidíme.“

	 

	Už to není Edwardova armáda, ale Jiřího. Ale pořád stejně pyšná. Zahlédl pohled Claire, která stála s dalšími ženami trošku stranou, na okraji ozářeného kruhu ohniště. Její pohled byl vzdálený, stála velice klidně, vlasy měla rozpuštěné a vlály jí kolem tváře; ve zlatých očích tančily vnitřní stíny… dívala se na Jamieho, který stál tiše po jejím boku.

	Ta stejná armáda, se kterou už jednou bojoval; pyšná armáda, se kterou zemřel i jeho otec. Cítil v krku knedlík a zhluboka se nadechl, aby mohl dál zpívat. „Budu válečníkem, ale můj syn může být třeba obchodníkem… a jeho syn třeba i básníkem.“ Ani Adams, ani Jefferson nebojovali; Jefferson neměl syna. Byl básník, jehož slova se nesla napříč roky, probouzela armády, hořela v srdcích těch, kteří pro ně umírali a pro zemi, kterou založili.

	Možná jsou to vlasy, říkal si ironicky Roger, když viděl kolem Jamieho rudou záři. Možná má v žilách trochu vikingské krve, která dodává tomu vysokému ohnivému muži dar naverbovat muže do války.

	 

	„Za tebe jsme bojovali a umírali,

	Pro tvé kopce a rokliny…“

	 

	Umírali. A znovu budou. Za to, zač muži pořád bojují, ne? Za domov a rodiny. Další záblesk rudých vlasů, vlajících v záři ohně a vedle kostí z prasete. Bree držela Jemmyho. A i když se teď Roger stal pěvcem po boku nově nastoleného velitele Skotů, až nadejde čas, bude se muset stát i válečníkem. Kvůli svému synovi a kvůli těm, kteří přijdou po něm.

	 

	„A posíláme ho domů,

	Znovu se uvidíme.

	 

	Znovu se… uvidíme.“
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	Blažený spánek

	I když už bylo pozdě, tiše jsme se pomilovali; oba dva jsme potřebovali vzájemné ujištění a útočiště v objetí toho druhého. Byli jsme sami v naší ložnici, okenice byly pevně zavřené, aby nás nerušily hlasy ze dvora; chudák Roger ještě musel na vyžádání zpívat, tak jsme mohli spláchnout vyčerpání i potřeby toho dne… alespoň na krátkou chvíli.

	Tiskl si mě pevně k sobě, tvář měl zabořenou v mých vlasech a svíral mě jako talisman.

	„To bude dobré,“ řekla jsem tiše a pohladila jeho mokré vlasy, prsty jsem se zabořila hluboce do místa, kde přechází krk v ramena a cítila jsem pod kůží svaly pevné jako skála.

	„Ano, já vím.“ Chvíli ležel nehnutě, nechal mé prsty pracovat a napětí v jeho krku a ramenou pomalu povolovalo. Jeho tělo na mém ztěžklo. Cítil, jak se pod ním nadechuji a skulil se na stranu.

	Hlasitě mu zakručelo v žaludku a oba jsme se zasmáli.

	„Neměl jsi čas na večeři?“ zeptala jsem se.

	„Před tím jsem vůbec neměl na jídlo pomyšlení,“ odpověděl. „Měl jsem stažený žaludek. A navíc ani nebyl čas. Tady nahoře asi nic k jídlu nebude, co?“

	„Ne,“ řekla jsem s lítostí. „Měla jsem pár jablek, ale vzali je Chisholmovi. Promiň, mělo mě to napadnout a měla jsem pro tebe něco nechat donést sem nahoru.“ Věděla jsem, že „před tím“ jí málokdy – před bojem, střetem nebo nějakou další společenskou nepříjemností – ale nenapadlo mě, že třeba potom už nebude k jídlu příležitost, protože si s ním každý chtěl promluvit.

	„Myslím, že jsi měla na starosti spoustu jiných věcí, Sassenachová,“ odpověděl suše. „Nedělej si starosti, do snídaně to nějak vydržím.“

	„Jsi si jistý?“ Vystrčila jsem nohu z postele a chtěla jsem vstát. „Ještě toho spousta zůstala; a pokud bys nechtěl jít dolů, mohla bych…“

	Položil mi ruku na rameno a zastavil mě, potom mě pevně zatáhl zpět pod přikrývku a přitiskl si mě k tělu do polohy dvou lžiček. Ovinul mě paží, aby si byl jistý, že tam zůstanu.

	„Ne,“ řekl rozhodně. „Tohle může být na nějakou dobu poslední noc, kterou strávím v posteli. Tak v ní hodlám zůstat – s tebou.“

	„Dobrá.“ Poslušně jsem se schoulila pod jeho bradu a přitulila se k němu, byla jsem s ním ráda. Rozuměla jsem mu; nikdo pro nás nebude chodit, jen pokud by to bylo vyloženě naléhavé, ale jakmile bychom se objevili dole, najednou by se kolem nás všichni začali točit a pořád by něco potřebovali, kladli by otázky, nabízeli rady, něco by si žádali… mnohem lepší bude zůstat tady, schoulení a ve vzájemném poklidu.

	Zhasla jsem svíci a oheň už dohoříval. Na chvíli jsem uvažovala, že bych tam přihodila dřevo, ale potom jsem to zavrhla. Když se mu zachce, ať si dohoří; stejně už budeme za úsvitu pryč.

	I když jsem byla znavená a samotná podstata cesty byla závažná, těšila jsem se na ni. Nejen, že mě lákalo něco nového a jevilo se to jako dobrodružství, nabízel se příjemný únik před praním špinavého prádla, kuchyní a konflikty mezi ženami. Ale i tak měl Jamie pravdu; dnešní noc je na nějakou dobu poslední, kdy si můžeme užít soukromí a pohodlí.

	Protáhla jsem se, vychutnávala jsem si měkké objetí prachové postele, jemného a čistého povlečení s vůní rozmarýnu a květů černého bezu. Sbalila jsem dost věcí na spaní?

	Skrz okenice se k nám donesl Rogerův hlas, byl ještě pořád silný, ale únavou už trošku ochraptělý.

	„Drozd už by měl jít do postele,“ řekl Jamie, v hlase slabý nesouhlas. „Pokud se chce se svou ženou náležitě rozloučit.“

	„Bože, Bree a Jemmy šli do postele už před pár hodinami!“ řekla jsem.

	„Možná ten malý; děvče je pořád tam. Před chvílí jsem slyšel její hlas.“

	„Opravdu?“ zaposlouchala jsem se, ale neslyšela jsem víc, než jen změť hlasů v podobě aplausu, když Roger dohrál píseň. „Myslím, že s ním chce zůstat tak dlouho, jak jen to bude možné. Muži ale budou ráno vyčerpaní a to nemluvím o kocovině.“

	„Pokud se udrží v sedle, tak mi to nevadí, že sem tam seskočí z koně, aby se vyblili,“ ujišťoval mě Jamie.

	Znovu jsem se zachumlala do postele a přitáhla si teplou přikrývku až k ramenům. Slyšela jsem Rogerův hluboký hlas, smál se, ale rezolutně odmítal další zpěv. Pomalinku začaly hlasy na dvoře utichat, ale i tak jsem sem tam zaslechla bouchání soudků, jak je zvedali a snažili se z nich vypít i poslední kapky. Potom se ozvala dutá rána, jak někdo hodil něco těžkého na dvůr.

	Domem se nesly zvuky; náhlý pláč vzbuzeného dítěte, kroky v kuchyni, ospalé kňourání dětí, které muži vzbudili a potom vyčítavé hlasy žen, co se změnily v konejšení.

	Bolel mě krk i záda, nohy jsem necítila z dlouhé cesty do palírny whisky, když jsem nesla Jemmyho. Ale i přesto se mi nechtělo spát, nemohla jsem se odříznout od zvuků vnějšího světa, i když mi výhled clonily okenice.

	„Dokážeš si vybavit vše, co jsi dnes dělala?“ To byla naše malá hra, kterou jsme si někdy večer zahráli, když jsme se snažili vybavit si všechny detaily, co jsme dělali, viděli, slyšeli anebo během dne jedli, od ranního vstávání po ulehnutí do postele. Jako když si píšete deník, úsilí ze vzpomínání pomáhá očistit mysl od denní námahy a vzájemné zkušenosti nás začaly moc bavit. Ráda jsem poslouchala Jamieho výčet denní práce, ať už to bylo suchopárné nebo vzrušující, ale dnes večer neměl náladu.

	„Nedokážu si vybavit nic do té doby, než jsme zavřeli dveře pokoje,“ řekl a laškovně mi stiskl zadeček. „A potom si myslím, že bych si jeden nebo dva detaily vybavil.“

	„Také to mám ještě čerstvé v paměti,“ ujistila jsem ho. Ohnula jsem prsty na nohou a dotkla se jeho.

	Umlkli jsme a začali jsme se chystat ke spánku, hluk dole na nádvoří utichal a přeměnil se v různorodé chrápání. Alespoň jsem se o to pokoušela. I když bylo pozdě a moje tělo bylo vyčerpané, mysl se rozhodla nespat a prohýřit noc. Když jsem zavřela oči, na pozadí očních víček se mi začaly míhat výjevy dne – paní Bugová a její naběračka, zablácené boty Gerharda Muellera, střapce hroznů visící z holých větví, vybledlé kysané zelí, kulaté půlky malého růžového Jemmyho zadečku, tucet malých splašených Chisholmových. Rezolutně jsem se rozhodla stočit svou prchající mysl směrem k mentálnímu seznamu toho, co se bude muset k odjezdu připravit.

	To mi moc nepomohlo, během chvíle jsem byla vzhůru, protože jsem byla nervózní. Představovala jsem si totální destrukci mé ošetřovny; Brianna, Marsali a děti podlehnou nějaké skryté nakažlivé chorobě; paní Bugová bude podněcovat nepokoje a krveprolití od jednoho konce Ridge na druhý.

	Překulila jsem se na bok a sledovala Jamieho. Ten se jako obvykle skulil na bok, ruce měl zlehka překřížené na břiše jako mumie v hrobech, jeho čistý a ostrý profil byl vidět na pozadí pohasínajícího ohně v krbu, byl už uložený k spánku. Oči měl zavřené, ale mírně se mračil, jeho rty se sem tam lehce zkroutily, jako kdyby vnitřně s někým argumentoval.

	„Přemýšlíš tak nahlas, že tě slyším až odtud,“ řekla jsem konverzačním tónem. „Nebo jen počítáš ovečky?“

	Ihned otevřel oči, otočil se na mě a smutně se usmál.

	„Počítal jsem prasata,“ informoval mě. „A šlo mi to. Koutkem oka jsem zahlédl tu bílou bestii a už jsem ji skoro měl, ale znovu se mi vysmívala.“

	Zasmáli jsme se a přitulila jsem se k němu. Opřela jsem si čelo o jeho rameno a zhluboka jsem si povzdechla.

	„Opravdu musíme spát, Jamie. Jsem tak unavená, necítím nohy a ty jsi byl vzhůru mnohem dříve než já.“

	„Hmmm.“ Položil mi ruku kolem ramen a přitáhl si mě k sobě.

	„Ten kříž… nemůže zapálit dům, že ne?“ zeptala jsem se po chvíli. Chtěla jsem si dělat starosti s něčím jiným.

	„Ne,“ zněl trošku ospale. „Už dávno shořel.“

	Oheň v krbu už vyhořel na malé uhlíky. Znovu jsem se přetočila a několik minut jsem je pozorovala, snažila jsem si od všeho vyčistit hlavu.

	„Když jsme se s Frankem brali,“ řekla jsem, „byli jsme u kněze. Ten nám poradil, abychom začali naše manželství tím, že si každou noc spolu v posteli přeříkáme růženec. Frank říkal, že si není jistý, zda je tohle oddanost víře, pomoc při nespavosti nebo jen církevní verze antikoncepce.“

	Jamieho hruď za mnou se rozechvěla smíchem.

	„No, pokud bys to chtěla, můžeme to zkusit, Sassenachová,“ řekl. „Ale budeš muset počítat ty; ležíš mi totiž na levé ruce a mám úplně mrtvé prsty.“

	Posunula jsem se, aby si mohl vytáhnout ruku zpod mého boku.

	„To ne, na to jsem nemyslela,“ řekla jsem. „Ale třeba modlitbu. Neznáš nějakou dobrou na spaní?“

	„Ano, spoustu,“ řekl, zvedl ruku a pomalu propínal prsty, jak se do nich znovu dostávala krev. V temném pokoji byla tma a mně ty pomalé pohyby připomněly způsob, jakým lovil pod skalami pstruhy. „Nech mě přemýšlet.“

	Dům pod námi už byl tichý, ozývalo se jen běžné sténání a praskání sesychajícího dřeva. Měla jsem pocit, že venku slyším nějaký hlas, který reagoval na vzdálený podnět, ale mohly to být jen větve stromu ve větru.

	„Tady je jedna,“ řekl Jamie nakonec. „Už jsem na ni málem zapomněl. Naučil mě ji můj otec, krátce předtím, než zemřel. Říkal, že se mi třeba bude jednoho dne hodit.“

	Pohodlně se uvelebil, hlavu sklonil tak, že se mi bradou opřel o rameno, a začal mi šeptat tichým hlasem do ucha.

	 

	„Požehnej, Bože, měsíci nade mnou,

	Požehnej, Bože, zemi pode mnou,

	Požehnej, Bože mé ženě a mým dětem,

	A požehnej, Bože i sobě, kdož se o ně stará;

	Požehnej mé ženě a mým dětem,

	A požehnej, Bože i sobě, kdož se o ně stará.“

	 

	Začal trošku nejistě, sem tam zaváhal, když hledal slova, ale to během citace vymizelo. Teď mluvil tiše a jistě, ale nebylo to ke mně, i když jeho teplá ruka objímala můj pas.

	 

	„Požehnej, Bože, věcem, na kterých spočine můj zrak,

	Požehnej, Bože, věcem, ve které doufám,

	Požehnej, Bože, mým důvodům a účelům,

	Požehnej, požehnej jim, Bože, Bože života;

	Požehnej, Bože, mým důvodům a účelům,

	Požehnej, požehnej jim, Bože, Bože života.“

	 

	Jeho ruka přejela po mém boku a zvedala se výš, aby mě pohladila po vlasech.

	 

	„Požehnej lásku po mém boku v posteli,

	Požehnej mé ruce, kterými pracuji,

	Požehnej, ó požehnej mi, Bože, mou obrannou hradbu,

	A požehnej, požehnej mi blažený spánek,

	Požehnej, ó požehnej mi, Bože, mou obrannou hradbu,

	A požehnej, požehnej mi blažený spánek.“

	 

	Jeho ruka ležela klidně, byla stočená pod mou bradou. Ovinula jsem svou ruku kolem jeho a zhluboka si povzdechla.

	„Líbí se mi to. Obzvláště ten blažený spánek. Když byla Bree malá, ukládali jsme ji ke spánku s modlitbou andělům: ‚Můj Michaeli, buď po mé pravici, Gabrieli po mé levici, Urieli za mnou a Rafaeli přede mnou – a nad mou hlavou nechť je samotný Pán‘.“

	Neodpověděl, jen mi místo odpovědi stiskl prsty. Uhlí v ohništi pomalu zapraskalo a v temnotě pokoje se rozlétly jiskry.

	O něco později jsem se zase probrala, cítila jsem, jak vyklouzl z postele.

	„Cože…?“ zeptala jsem se ospale.

	„Ale nic,“ zašeptal. „Jen jsem ještě chtěl napsat krátkou zprávu. Spi, a nighean donn. Probudím se vedle tebe.“

	* * *

	FRASER RIDGE. 1. PROSINCE 1770
JAMES FRASER LORDU JOHNU GREYOVI
HORA JOSIAHOVA PLANTÁŽ

	Lorde,

	 

	Píši Vám v naději, že se Vám i Vaší usedlosti s obyvateli daří dobře; obzvláště posílám pozdravy Vašemu synovi.

	U nás je všechno v pořádku… tedy pokud já vím. A na River Run také. Plánované zásnuby mé dcery a tety, o kterých jsem Vám psal, byly nečekaně přerušeny okolnostmi (ty okolnosti nesly jméno Randall Lillywhite, jehož jméno jsem Vám zmiňoval, protože se Vám může jednoho dne dostat na vědomí), ale má vnoučata byla naštěstí pokřtěna. Má teta odložila svatbu, ale svazek mé dcery s panem MacKenziem byl posvěcen reverendem Caldwellem (ctěný muž, i když presbytarián).

	Mladý Jeremiah Alexander Ian Fraser MacKenzie (jméno „Ian“ je samozřejmě skotskou variantou jména „John“ – má dcera vzdala čest příteli a zároveň i jejímu bratranci) přežil křest i dlouhou cestu v dobré náladě. Jeho matka mě nabádala, abych vám vzkázal, že Váš jmenovec má už čtyři zuby, což se jeví jako velice nebezpečný stav, obzvláště pro ty nevědomé duše, které jsou okouzleny jeho nevinností a dovolí mu sevřít své prsty do jeho ruček. Kouše jako krokodýl.

	Naše populace se tady v poslední době uspokojivě rozrůstá, od mého posledního dopisu Vám přibylo dalších dvacet rodin. Bůh požehnal naší letní námaze; máme velké zásoby kukuřice a sena, a hlavně mnoho zvířat, co to všechno sežerou. Odhaduji, že prasat, která mi teď po lese běhají, je minimálně čtyřicet, dvě krávy se otelily a koupil jsem si nového koně. Povaha toho zvířete je dosti pochybná, ale jeho rychlost nedocenitelná.

	To jsou dobré zprávy.

	A teď k těm špatným. Byl jsem jmenován plukovníkem milice a dostal jsem příkaz naverbovat a přivést do služeb guvernéra tolik mužů, kolik jsem schopen, a to do půli měsíce, jinak to bude považováno za projev nepřátelství.

	Možná jste o tom již slyšel během své poslední návštěvy Severní Karolíny – formuje se zde skupina mužů, kteří si říkají „Povstalci“. Určitě máte na starosti spoustu dalších záležitostí (má žena byla potěšena zprávami o Vašem dobrém zdraví a posílá Vám zároveň i balíček medicíny s návodem k použití v případě Vašich bolestí hlavy).

	Ti muži jsou jen chátra, jsou méně disciplinovaní než rabijáti, o kterých jsme slyšeli, že je nechal guvernér Richardsona pověsit v Effigy v Bostonu. Neříkám, že nemají důvod ke stížnostem, ale způsob, jakým to provádějí, rozhodně křivdu vůči Koruně neodčiní. Spíše vyprovokuje obě strany k zásahu, který skončí zraněním.

	V Hillsborough došlo 24. září k nepokojům, kde docházelo k ničení majetku, násilí a rabování. Něco bylo spravedlivé, něco ne. A vše bylo namířeno na úředníky Koruny. Jeden soudce byl vážně zraněn a spousta povstalců byla uvězněna. Od té doby slyšíme spíše jen šeptandu; zima je vlhká a vysedáváme u zakouřených ohnišť chalup a hospod, ale až přijde na jaře svěží vzduch, rozlétne se do okolí jako zkažený puch ze zapečetěného domu a poskvrní ovzduší.

	Tryon je schopný muž, ale není to farmář. Pokud by byl, stěží by uvažoval o tom, pustit se do války v zimě. Možná jen ale chce předvést svou sílu, když ví, že to ani nebude zapotřebí, a spíše zastrašuje, aby nebylo zapotřebí pozdějšího zákroku. Je to voják.

	Tyhle úvahy mě vedou až k podstatě jeho dopisu. Doufám, že toto dobrodružství nepřinese zmar, ale… Jste také vojákem, stejně jako já. Znáte nepředvídatelnost ďábla a jaká katastrofa může vzejít z drobné potyčky.

	Nikdo nezná dopředu podrobnosti své smrti – pokud se k ní neblíží. Takže, zásob máme tolik, kolik bylo možné sehnat, abych zabezpečil rodinu.

	Vyjmenuji Vám je, protože je možná neznáte všechny: Claire Fraserová, má milovaná žena; má dcera Brianna a její manžel Roger MacKenzie a jejich dítě Jeremiah MacKenzie. Také má dcera Marsali a její manžel, Fergus Fraser (to je můj adoptovaný syn) – ti teď mají dvě děti, jmenuji se Germain a Joan. Malá Joan je pojmenovaná po Marsalině mladší sestře, která se jmenuje Joan MacKenzie a v současnosti prodlévá ve Skotsku. Nemám to potěšení vysvětlovat Vám situaci, ale mám právo nazývat tuto mladou dámu svou dcerou a jsem zodpovědný za její zabezpečení a stejně tak za její matku. Laoghaire MacKenziovou.

	Prosím Vás tedy ve jménu našeho dlouholetého přátelství a kvůli mé ženě a dceři, pokud by se mi během této výpravy něco přihodilo, zda byste udělal, co je ve Vašich silách, abyste je ochránil.

	Odjíždím zítra ráno za úsvitu, což už není daleko.

	 

	Váš nejpokornější a nejoddanější služebník, 

	James Alexander Malcolm MacKenzie Fraser.

	 

	Postskriptum: Vřelé díky za informace ohledně Stephena Bonneta. Oceňuji také vaši radu, kterou přijímám s vděčností.

	 

	Post-Postscriptum: Kopie mé závěti a všechny potřebně majetkové dokumenty zde i ve Skotsku najdete u Farquarda Campbella, Greenoaks, poblíž Cross Creek.
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	Milice se formuje

	Počasí k nám bylo laskavé; bylo sice chladno, ale jasno. S Muellerovými a muži z blízkých usedlostí jsme vyrazili z Fraser Ridge ve skupině skoro čtyřiceti mužů… a mé maličkosti.

	Fergus by se k domobraně nepřidal, ale jel s námi, aby nám pomohl verbovat muže, protože znal nejlépe okolní usedlosti a chatrče. Když jsem se dostali až za indiánskou hranici a do nejvzdálenějšího bodu své kočovné pouti, zformovali jsme úctyhodnou skupinu v množství, pokud ne ve zkušenostech. Někteří z mužů už někdy byli vojáky, i když nebyli cvičení na pěšáky; bojovali ve Skotsku nebo dokonce ve Francii či ve válkách v Indii. Hodně mužů ale vycvičeno nebylo, a tak vídal Jamie každý večer neortodoxní způsoby průpravy.

	„Nemáme dost času na to, abychom je pořádně vycvičili,“ řekl Rogerovi první večer při ohni. „Trvá to týdny, než vycvičíš z muže vojáka.“

	Roger slabě přikývl, ale já si všimla, že se mu po tváři mihl nelibý výraz. Myslím, že sám dost pochyboval o svém nedostatku zkušeností a o tom, jak se zachová pod palbou. Pamatuji si na spoustu mladých vojáků z mých dob.

	Klečela jsem u ohně a připravovala jsem kukuřičné placky na železném roštu posazeném ve žhavém uhlí. Vzhlédla jsem na Jamieho, díval se na mě a koutek úst měl zvednutý do úsměvu. Nebylo to tak, že by mladé vojáky pouze znal; on jedním i byl. Odkašlal si a sklonil se, aby klackem rozhrnul uhlíky, a těšil se na křepelky, které jsem se chystala dát péci zabalené do hlíny.

	„Je to přirozená věc, utíkat před nebezpečím. Hlavním úkolem cvičení je uvyknout vojáky na hlas velícího důstojníka, aby ho slyšeli i přes palbu a bez přemýšlení o nebezpečí ho poslechli.“

	„Jako když cvičíš koně, aby při zvucích neutíkal,“ přerušil ho Roger sardonicky.

	„Ano, přesně tak,“ souhlasil Jamie vážně. „Rozdíl je v tom, že koně přinutíš, aby si myslel, že to znáš lépe než on; důstojník jen musí být hlasitější.“ Roger se zasmál a Jamie s úsměvem pokračoval.

	„Když jsem odcházel jako voják do Francie, pochodoval jsem tam a sem, sem a tam a pořád jsem jen čistil boty, než mi dali do zbraně střelný prach. Ke konci dne jsem byl vždy tak unavený, že by mi u postele mohli střílet z děla a ani bych nehnul brvou.“

	Lehce zakroutil hlavou a jeho úsměv z tváře zmizel. „Ale na tohle my nemáme čas. Polovina mužů už jisté zkušenosti jako vojáci mají; musíme to postavit na nich a doufat, že až dojde na boj, tak obstojí a povzbudí ty další.“ Pohlédl za oheň a ukázal směrem k slábnoucímu obrazu stromů a hor.

	„To moc jako bitevní pole nevypadá, co? Nedokážu říci, kde se může bitva odehrávat – pokud k nějaké dojde. Ale myslím, že to musíme naplánovat na takovém místě, kde bude nějaký kryt. Naučíme je bojovat tak, jak to dělají Skotové na Vysočině; shluknout se nebo naopak na můj povel rozptýlit a pokud to bude možné, tak se přesunout. Jen polovina mužů byla vojáky, ale lovit umí všichni.“ Pozvedl bradu a poukázal na rekruty, z nichž si část během dne nalovila drobnou zvěř. Bratři Lindsayovi ulovili křepelku, kterou jíme.

	Roger přikývl, sklonil se a klackem vytahoval z ohně zčernalou hliněnou kouli, do jeho tváře nebylo vidět. Tedy skoro všichni lovili. Od našeho návratu do Ridge chodil každý den ven střílet a neulovil ani vačici. Jamie s ním jednou vyrazil ven a potom mi svěřil svůj názor, že byl měl Roger zvěř raději puškou ubít než po ní střílet.

	Zamračila jsem se na Jamieho; pozvedl ke mně obočí, vracel mi můj pohled. Roger se musí o své city postarat sám, to byla jeho zpráva. Rozevřela jsem oči a vstala.

	„Ale to není úplně jako lov, ne?“ posadila jsem se vedle Jamieho a podávala mu jednu horkou kukuřičnou placku. „Obzvláště ne teď.“

	„Co tím myslíš, Sassenachová?“ Jamie rozlomil placku a slastně přivřel oči, když vdechoval tu omamnou vůni.

	„Tak zaprvé, vůbec nevíš, zda vůbec na boj dojde,“ poukázala jsem. „Za druhé, pokud ano, tak nebudete čelit cvičeným jednotkám… Povstalci nejsou vojáci, stejně jako tvoji muži. Za třetí, ve skutečnosti se nebudeš snažit je zabít; chcete je jen vyděsit, aby uprchli nebo to vzdali. A za čtvrté,“ usmála jsem se na Rogera, „cílem lovu je něco zabít. Cílem války je vrátit se domů živý.“

	Jamie se zakuckal, v ústech měl sousto placky. Poplácala jsem ho po zádech, aby se mu ulevilo, a on se obrátil a zíral na mě. Vykašlal drobky, polkl, vstal a pléd na něm vlál.

	„Poslouchej,“ řekl trošku chraptivě. „Máš pravdu, Sassenachová. Ale zároveň nemáš. Ano, není to jako lov. Protože zvěř se tě většinou nesnaží zabít. Ale teď mě poslouchej…“ Otočil se na Rogera a příšerně se mračil. „S tím zbytkem se plete. Válka je zabíjení, tak je to. Když budeš myslet na něco jiného, můžeš mít třeba strach, ale především si musíš krýt svou kůži… protože jinak, Bože, budeš mrtvý do prvního soumraku.“

	Hodil zbytky kukuřičné placky do ohně a odkráčel.

	* * *

	Chvíli jsem seděla jako přibitá, dokud se teplo z horké placky nedostalo skrze látku a nespálilo mi prsty. Zafuněla jsem a položila ho na kládu vedle sebe, Roger sebou trošku zavrtěl.

	„Jsi v pořádku?“ řekl, ale myslím, že se nedíval na mě. Jeho zrak byl upřený směrem, kterým odešel Jamie ke koním.

	„Ano, jsem.“ Ochlazovala jsem si popálené prsty o studenou vlhkou kůru kmene. Touto krátkou slovní výměnou se porušilo podivné ticho a já měla pocit, že ke zmíněné věci mohu ještě něco poznamenat.

	„Souhlasím,“ řekla jsem, „že má Jamie určité množství zkušeností, ze kterých čerpá… ale tohle řekl spíše proto, že byl podrážděný.“

	„Vážně?“ Roger nevypadal naštvaný nebo zaražený Jamieho poznámkou.

	„Jistě, že si to myslím. Ať už se s povstalci stane cokoliv, my víme, že z toho žádná velká válka nebude. Pravděpodobně to vyšumí do ztracena!“

	„Och, ano.“ Roger se pořád díval do tmy a rty měl zamyšleně semknuté. „Já jen… myslím, že o tom nemluvil.“

	Pozvedla jsem k němu jedno obočí a on na mě s křivým úsměvem otočil zrak.

	„Když šel se mnou ven na lov, ptal se mě, co vím o tom, co se blíží. Řekl jsem mu to. Bree říkala, že se jí také ptal a ona mu to také pověděla.“

	„Co se blíží – ty myslíš Revoluci?“

	Přikývl a očima sledoval kousek placky, kterou žmoulal mezi dlouhými mozolnatými prsty.

	„Řekl jsem mu, co vím. O bitvách, politice. Samozřejmě, že ne všechny detaily, ale hlavní bitvy, které jsem si pamatoval; jak to bude zdlouhavá a krvavá záležitost.“ Chvíli mlčel, potom se na mě podíval a v očích se mu zaleskla temná zeleň.

	„Soudím, že by se to dalo nazvat fér obchod. S ním je to těžké, ale myslím, že jsem ho trošku vystrašil. Jen mi oplácel laskavost.“

	Pobaveně jsem zafuněla, vstala jsem a otřepala si ze sukně drobky a popel.

	„Den, kdy Jamieho Frasera vyděsíš vyprávěním válečných historek,“ řekla jsem, „bude dnem, kdy zmrzne celé peklo.“

	Zasmál se, vůbec ho to nevylekalo.

	„Možná jsem ho nevystrašil, ale byl velmi tichý. Ale já ti řeknu, že…“ O něčem přemýšlel, jeho pohled byl zastřený. „Teď on vystrašil mě.“

	Stočila jsem pohled směrem ke koním. Měsíc ještě nevyšel a já neviděla víc než jen matný neurčitý ohromný stín, byl neklidný a sem tam se mu mihl na zadku odlesk světla nebo se rozzářilo oko. Jamieho nebylo vidět, ale já věděla, že je tam; koně se lehce pohnuli, zafrkali a napověděli mi tak, že je mezi nimi někdo známý.

	„On nebyl jen vojákem,“ řekla jsem nakonec tiše, když jsem si byla jistá, že už je Jamie mimo doslech. „Byl důstojník.“

	Znovu jsem se posadila na kmen a položila ruku na kukuřičnou placku. Teď už byla jen vlažná. Zvedla jsem ji, ale nezakousla se do ní.

	„Byla jsem válečná zdravotní sestra. V polní nemocnici ve Francii.“

	Přikývl a temná hlava se zvědavě pozvedla. Oheň mu odrážel do tváře hluboké stíny a zdůrazňoval protiklady ostrých rysů hustého obočí a silných kostí a jemně řezaných úst.

	„Starala jsem se o vojáky. Všichni měli strach.“ Trošku jsem se smutně usmála. „Ti, kteří byli pod palbou, tak si to vybavovali, a ti druzí si to uměli živě představit. Ale byli to důstojníci, kteří po nocích nespali.“

	Přejela jsem palcem po hrbolatém povrchu placky. Byla jsem už celá umaštěná.

	„Jednou jsem seděla s Jamiem, po bitvě u Prestonu, když držel v náručí jednoho ze svých mužů, ten umíral. A plakal. Pamatoval si to. Nepamatoval si Culloden – protože to neunesl.“ Podívala jsem se na ruku, ve které jsem svírala kousek upečeného těsta, a ulamovala spálené kraje nehtem palce.

	„Ano, vyděsil jsi ho. Nechce pro tebe plakat. Ani já ne,“ řekla jsem tiše. „Teď na to třeba nedojde, ale až nastane ten čas – dej si pozor, ano?“

	Nastalo dlouhé ticho. Potom řekl tiše: „Ano, dám.“ Vstal a odešel, jeho kroky se ztrácely v tiché vlhké půdě.

	Když noc potemněla, ostatní ohně se rozhořely. Muži si stále udržovali společnost příbuzných a přátel, každá skupinka kolem svého ohně. Vím, že jak půjde čas, semkneme se dohromady. Během pár dní budeme mít jeden velký oheň a všichni se budeme těsnat v jednom ozářeném kruhu.

	Myslím, že Jamieho nevyděsilo to, co mu Roger řekl – ale to, co sám věděl. Dobrý důstojník měl dvě možnosti: nechat se zodpovědností rozpoltit anebo ztvrdnout na kámen. To věděl.

	A co se týče mě… Také jsem věděla pár věcí. Byla jsem provdaná za dva vojáky; oba byli důstojníci; Frank byl také důstojníkem. Byla jsem zdravotní sestra i léčitelka, na bitevním poli dvou válek.

	Znám jména i data bitev; znala jsem pach krve. A pach zvratků a vyprázdněných střev. V polní nemocnici jsem viděla potrhané končetiny, protržená střeva a trčící kosti… ale zažila jsem i muže, kteří nikdy nepozvedli zbraň a přesto Umírali, na horečky, špínu, nemoci a zoufalství.

	Znala jsem tisíce mrtvých během světových válek, kteří podlehli zraněním nebo byli zabiti; vím, že jich tisíce umíraly na infekce a nemoci. Teď to bude stejné… i za čtyři roky.

	A toho jsem se opravdu bála.

	* * *

	Další noc jsme se utábořili v lese v Balšámových horách, tak míli od usedlosti Lucklow. Mnoho mužů spěchalo, chtěli dosáhnout vísky Brownsville. Brownsville bylo nejvzdálenějším bodem naší cesty, než jsme se zase stočili k Salisbury, a skýtala se zde šance na hospodu… anebo přinejmenším na útulnou stodolu na spaní. Ale Jamie si myslel, že bude lepší ještě počkat.

	„Nechci tam vyděsit lidi,“ vysvětloval Rogerovi, „když bychom tam vjeli po setmění s ozbrojenou jednotkou mužů. Lepší je oznámit jim naše poslání za denního světla a dát mužům den a noc na to, aby se sbalili.“ Potom se odmlčel a zhluboka se rozkašlal, ramena se mu otřásala.

	Nelíbil se mi ani pohled na Jamieho, ani jeho kašel. Jeho tvář vypadala jako plesnivá pokrývka, a když si přišel s miskou pro večeři, slyšela jsem slabé zahvízdání při každém jeho nádechu. Většina mužů na tom byla podobně; měli rudé nosy a pokašlávali, oheň syčel a prskal, jak si do něj sem tam někdo odplivl nebo odkašlal.

	Nejraději bych Jamieho strčila do postele a do nohou mu dala horký kámen, na hruď hořčičný zábal a připravila mu odvar z máty a chvojníku. Vzhledem k tomu, že bych na takovou akci potřebovala minimálně kanón, pouta na nohy a několik ozbrojených mužů, co by ho tam odtáhli, tak jsem usoudila, že bude lepší dát mu pořádnou naběračku výživného vývaru a plesknout mu ji do misky.

	„Ewalde…“ Jamie zavolal chraptivě na jednoho z Muellerových. Zastavil se a odkašlal si, což znělo, jako když se trhá flanel. „Ewalde, vezmi s sebou prosím i Paula a přineste na oheň ještě trochu dřeva. Bude chladná noc.“

	To už byla. Muži stáli kolem ohně tak těsně namačkaní, že jim konce šavlí a plášťů cinkaly o sebe a špičky bot – tedy těch, co boty měli – se jim už připalovaly. I mně se začaly připaloval kolena a stehna, jak jsem byla při servírování vývaru blízko ohně. Záda jsem měla jako kus ledu, i když jsem měla pod šaty a spodničkou staré kalhoty… hlavně kvůli odření nohou během jízdy na koni. Lesy Karolíny nebyly vhodné na jízdu v sedle na bok.

	Nalila jsem poslední misku, obrátila jsem se, abych si snědla svůj vývar, oheň mě hřál do zad a příjemné teplo zalilo můj zadek.

	„Je všechno v pořádku, madam?“ ptal se mě Jimmy Robertson, který vývar vařil, a doufal v pochvalu.

	„Vynikající,“ ujistila jsem ho. „Lahodné!“ Ve skutečnosti to bylo horké a já měla hlad. Navíc tomu nahrával i fakt, že jsem nemusela vařit sama, což propůjčilo mým slovům větší váhu, což on spokojeně přijal.

	Jedla jsem pomalu, vychutnávala jsem si horkou dřevěnou misku v promrzlých dlaních a uklidňující teplo v mém žaludku. Ani nelibé zvuky kýchání a kašlání za mnou mě nevyvedly z míry a z mého pocitu spokojenosti, který byl dán jídlem a vyhlídkou na odpočinek po dlouhém dni v sedle. Dokonce ani temný les kolem nás; při pohledu na něj mě mrazilo v zádech a pod hvězdami se rýsoval jako černá masa, ani ten mě nedokázal vyrušit.

	I mně pomalu začalo téct z nosu, ale doufala jsem, že je to jen výsledek toho, jak jím horké jídlo. Opatrně jsem polkla, ale v krku mě nebolelo, ani mi nehrčelo na hrudi. Jamiemu ano; dojedl, postavil se za mě a ohříval si u ohně záda.

	„Všechno v pořádku, Sassenachová?“ zeptal se ochraptěle.

	„Jen alergická rhinitida,“ odpověděla jsem a otírala si kapesníkem nos.

	„Kde?“ díval se podezřívavě směrem k lesu. „Tady? Myslím, že jsi říkala, že žijí jen v Africe.“

	„Cože? Aha, ty myslíš nosorožce. Ti ano. Já jen myslela mou rýmu, nemám la grippe.“

	„Aha, tak to jsem rád. Já ji mám,“ řekl celkem zbytečně a na potvrzení svých slov třikrát kýchl. Podával mi svou prázdnou misku, aby se mohl vysmrkat, což znělo jako velmi hlasité troubení. Lehce jsem sebou trhla, když jsem viděla jeho rozedřené zarudlé nosní dírky. V tašce u sedla jsem měla trošku masti z medvědího tuku a kafru, ale věděla jsem, že mě nenechá natřít mu před lidmi nos.

	„Jsi si jistý, že bychom neměli spěchat?“ zeptala jsem se při pohledu na něj. „Geordie říkal, že vesnice už není daleko a vede tam cesta… tedy pokud se to tak dá nazvat.“

	Znala jsem odpověď; on nebyl z těch, kteří by měnili strategii jen kvůli svému pohodlí. A kromě toho tábořiště už skoro stálo a oheň krásně hořel. Kromě toho, že jsem se těšila na teplou čistou postel… no, brala bych jakoukoliv postel, nejsem vybíravá… jsem měla starost o Jamieho. Když jsem u něj byla tak blízko, slyšela jsem v jeho dechu i hluboké hekání.

	Věděl, na co myslím. Usmál se a schoval si zmuchlaný kapesník do rukávu.

	„Budu v pořádku, Sassenachová,“ řekl. „Je to jen lehká rýma. Mnohokrát jsem na tom byl už mnohem hůř.“

	Paul Mueller hodil na oheň další poleno; velký uhel pukl a zahučel a my museli uskočit před rojem jisker. Myslím, že Jamie se díval pryč a při pohledu na potemnělý les se mračil.

	Tvář se vyjasnila a já viděla, jak jdou z lesa dva muži a oklepávají si z oblečení jehličí a kousky kůry. Byl to Jack Parker a ten nový – stále jsem si ještě nemohla zapamatovat jeho jméno, byl to nový imigrant a soudě podle přízvuku odněkud poblíž Glasgow.

	„Všude ticho, pane,“ řekl Parker a krátce se na pozdrav dotkl klobouku. „Je pěkná zima.“

	„To jo, od večeře už necítím koule,“ zasmál se Glasgowan a mnul si zadek, jak se hrnul k ohni. „Třeba už ani žádné nemám!“

	„Rozumím, co myslíš,“ řekl Jamie a zakřenil se. „Před chvílí jsem se šel vychcat a nic jsem tam nenašel.“ Uprostřed smíchu se otočil a šel zkontrolovat koně, v ruce držel misku s napůl snědeným vývarem.

	Ostatní muži si už chystali matrace ke spánku a řešili, zda je lepší spát směrem k ohni nohama nebo hlavou.

	„Když budeš moc blízko, spálí ti to podrážky u bot,“ argumentoval Evan Lindsay. „Vidíš? Musel jsem ty spáleniny vyspravit a teď se podívej!“ Zvedl jednu velkou nohu, ukázal omlácenou botu omotanou hrubou látkou, aby držela pohromadě. Kožená podrážka a podpatek byly sem tam prošité, ale spíše byly přichycené ryčně vyrobeným poutkem ze dřeva nebo kůže a přilepené borovou pryskyřicí nebo něčím jiným lepkavým. Borová pryskyřice je v zásadě hořlavá; někdy jsem zahlédla, jak z bot mužů, kteří spali příliš blízko u ohně, odletovaly jiskry, když se klínek vzňal.

	„Lepší, než aby ti začaly hořet vlasy,“ argumentoval Ronnie Sinclair.

	„Myslím, že z toho nemusí mít Lindsayovi strach.“ Kenny se usmál na svého staršího bratra a sundal si z hlavy pletenou čepici – stejně jako jeho dva další bratři – a odhalil holou hlavu.

	„Ano, vždy hlavou k ohni,“ souhlasil Murdo. „Nechceme si přece nachladit hlavu; to se potom vrazí rovnou do jater a potom jsi mrtvý muž.“ Murdo vždy pečoval o svou plešatou hlavu, málokdy byl vidět bez své noční pletené čepice nebo zvláštního klobouku vyrobeného z kůže vačice lemovaného ocasem skunka. Závistivě se podíval na Rogera, který si kouskem kůže svazoval dozadu své husté černé vlasy.

	„MacKenzie si nemusí dělat starosti; je chlupatý jako medvěd!“

	Roger se místo odpovědi usmál. Stejně jako ostatní muži se přestal holit, když jsme opustili Ridge; a teď, po osmi dnech mu husté tmavé strniště dodává medvědího vzhledu. Uvědomila jsem si, že to v těchto nocích přináší také výhodu – zahřeje to tvář; já sama jsem si svou holou a zranitelnou bradu schovala pod cíp šálu.

	Jamie se od koní vracel právě ve chvíli, aby zaslechl tuto poznámku, a zasmál se, což vedlo k záchvatu kašle. Evan počkal, až to skončí.

	„Co myslíš ty, Mac Dubhu? Hlavou nebo ocasem?“

	Jamie si otřel pusu do rukávu a zasmál se. Byl zarostlý jako ostatní a vypadal jako Viking a v jeho rozpuštěných vlasech a ve vousech mu zářivý oheň odrážel rudou, zlatou a stříbrnou barvu.

	„To je jedno, kluci,“ řekl. „Mně bude při spaní teplo, ať budu spát v jakékoliv pozici.“ Sklonil hlavu mým směrem a ozvalo se všeobecné veselí doplněné pár peprnými poznámkami ve skotštině a gaelštině od mužů z Ridge.

	Jeden nebo dva noví muži si mě podezřívavě prohlíželi, ale při pohledu na vysokého, statného a podle vzhledu divokého Jamieho je to rychle přešlo. Zachytila jsem pohled jednoho muže a usmála se na něj; vypadal překvapeně, ale potom se také usmál a stydlivě sklopil hlavu.

	Jak to k čertu Jamie dělá? Jeden krátký drsný vtip vyvrátí případné nároky jiných mužů, odvrátí ode mne jakoukoliv nechtěnou hrozbu a ještě upevní svou pozici velitele.

	„Jako smečka paviánů,“ zamumlala jsem si pro sebe. „A já spí s vůdčím samcem paviánů!“

	„Paviáni jsou ty opice bez ocasů?“ zeptal se Fergus a otočil se ke mně od Ewalda, se kterým se bavili o koních.

	„To víš velice dobře, že to jsou ony.“ Zachytila jsem Jamieho pohled a zvedla jeden koutek úst. Věděla jsem, na co myslí, a on věděl, že já to vím; jeho úsměv se ještě rozšířil.

	Ludvík Francouzský měl ve Versailles soukromou zoo, kde měl mimo jiné i malou smečku paviánů mandrilů. Jedna z nejoblíbenějších jarních aktivit byly odpolední návštěvy jejich pavilónu, kde se obdivovaly jednak sexuální dovednosti samců a jejich úchvatné barevné zadky.

	Jeden z mužů, M. de Ruvel, navrhl – sama jsem to slyšela – že si sám nechá takto pomalovat zadek, pokud to bude mít u žen ode Dvora stejný zájem. Nicméně madame de la Tourelle ho přísně pokárala, že jeho fyzické schopnosti jsou dalece za těmi mandrilů a ať si pomaluje zadek jakkoliv, nic se tím nezmění.

	Ve světle ohně se to dalo těžko říci, ale byla jsem si skoro jistá, že Jamieho sytá barva byla způsobená nejen ohněm, ale i snahou potlačit smích.

	„Když se mluví o ocasech,“ zašeptal mi do ucha. „Máš pořád na sobě ty příšerné kalhoty?“

	„Ano.“

	„Tak si je sundej.“

	„Cože, tady?“ Podívala jsem se na něj překvapeným hraným nevinným pohledem. „Chceš, aby mi umrzla prdel?“

	Jeho oči se zúžily a v jejich hlubinách se to šibalsky zalesklo.

	„No, to neumrzne,“ řekl mi tiše. „To ti garantuji.“

	Přesunul se za mě a příjemný žár ohně na mé kůži vystřídal chlad jeho pevného těla. Ale když mě pažemi objal kolem pasu a přitáhl si mě k sobě, zjistila jsem, že toho žáru není o moc méně.

	„Aha, takže jsi to našel,“ řekla jsem. „Jak milé.“

	„Co jsem měl najít? Ztratila jsi něco?“ Roger se odmlčel, když přišel od koní a pod jednou paží měl hromadu srolovaných přikrývek a pod druhou bodhran.

	„Ale nic, jen staré kalhoty,“ řekl Jamie zdvořile. Pod úkrytem ze šálu mi pod pásek na košili vklouzla jedna ruka. „Chceš nám tedy zahrát?“

	„Jistě, pokud někdo bude chtít.“ Roger se usmál a rudý oheň mu ozářil tvář. „No, vlastně jsem se chtěl jednu naučit; Ewan mi slíbil, že mě naučí jednu o tuleních, kterou ho naučila babička.“

	Jamie se zasmál.

	„Myslím, že tu znám.“

	Roger pozvedl jedno obočí a já se překvapeně na Jamieho otočila.

	„No, neumím ji zazpívat,“ řekl mírně, když viděl náš úžas. „Ale znám slova. Ewan ji často zpíval ve věznici v Ardsmuiru. Je trošku košilatá,“ dodal s trošku ostýchavým tónem, kteří Skotové používají před tím, než vám řeknou něco naprosto šokujícího.

	Roger to poznal a zasmál se.

	„Tak to bych si ji možná měl napsat, ne?“ řekl. „Pro příští generace.“

	Jamieho šikovné prsty pracovaly hbitě dál a v tuto chvíli se kalhoty, které byly jeho, a mně tak byly alespoň o šest velikostí větší, rozvázaly a spadly na zem. Pod sukni mi zavanul studený vzduch a na spodní obnažené části těla mi naskočila husí kůže. Zalapala jsem po dechu.

	„Je zima, že?“ Roger se schoulil a usmál se, když se soucitně také zachvěl.

	„Ano, to tedy je,“ řekl. „To by umrzly koule i drzým opicím, že?“

	Jamie i Roger se začali oba současně smát, až se rozkašlali.

	Noční hlídka byla na místě a koně přichystaní ke spaní; my jsme se také vrátili na naše místo, kde budeme spát, byla to diskrétní vzdálenost od ohniště. Vylovila jsem z vrstvy spadaného listí největší kameny a větve, nalámala jedlové větve a rozložila na ně přikrývky, zatímco Jamie naposledy obešel tábořiště. Teplo z jídla a ohně už vyprchalo, ale já se nezačala třást do té doby, než se mě dotkl.

	Chtěla jsem se pohnout a zachumlat se do přikrývek, ale Jamie mě stále držel. Jeho původní plán se zdál nezměněn – tedy alespoň to tak vypadalo – ale momentálně byl myšlenkami jinde. Stále mě objímal pažemi, ale stál tiše, hlavu zdviženou, jako kdyby poslouchal, a hleděl do černého temného lesa. Byla úplná tma; žádné stromy nebyly vidět, jen těch pár nejbližších u tábora, od kterých se odráželo světlo skomírajícího ohně – poslední stíny soumraky zmizely a vše kolem bylo jako bezedná černá díra.

	„Co je to?“ Stáhla jsem se trošku dozadu a tiskla se instinktivně k němu; jeho paže kolem mě byly ještě pevnější.

	„To nevím. Ale něco cítím, Sassenachová.“ Trošku se pohnul, neklidně pozvedl hlavu, jako když větří vlk, ale nedostalo se k nám nic jiného, než vzdálené praskání větví.

	„Pokud tu nejsou nosorožci, tak je tu něco jiného,“ řekl tiše a vzadu na krku mi naskočila husí kůže. „Chviličku děvče.“

	Pustil mě a bez jeho přítomnosti mě najednou objal ledový vítr. Mluvil s pár dalšími muži.

	Co tam v té tmě může cítit? K Jamieho smyslu pro nebezpečí jsem měla respekt. Žil dlouho jako lovec i jako lovná zvěř – takže znal ten zvláštní pocit napětí, které mezi nimi panovalo.

	Po chvíli se vrátil a schoulil se vedle mě, já už se třásla zimou pod přikrývkami.

	„Už je to v pořádku,“ řekl. „Dnes v noci budeme mít dvě stráže a každý chlap bude mít po ruce nabitou zbraň. Ale myslím, že to bude v pořádku.“ Ohlédl se za mě k lesu, ale jeho tvář teď byla zamyšlená.

	„Je to v pořádku,“ zopakoval mnohem jistěji.

	„Už je to pryč?“

	Otočil hlavu a rty se zvedly. Jeho tvář vypadala jemně, něžně a zranitelně mezi jeho tuhým rudým rašícím vousem.

	„Sassenachová, ani nevím, zda to tam vůbec bylo,“ řekl. „Myslím, že jsem na sobě cítil něčí pohled, ale mohl to být jen vlk, který běžel kolem, nebo sova… nebo jen neklidný spiorad, který se toulal v lese. Ale ano, už je to pryč.“

	Usmál se na mě; zahlédla jsem záblesk ohně, který kopíroval jeho ramena a hlavu, když se ke mně otočil, viděla jsem jeho siluetu. Přes praskání ohně se k nám nesl Rogerův hlas, učil se melodii tulení písně a opakoval po Ewanovi, který byl ochraptělý, ale sebejistý. Jamie vklouzl vedle mne pod přikrývku a já se otočila k němu, chladné ruce se pustily do práce, aby mu oplatily laskavost, kterou mi prokázal dříve on.

	Třásly jsme se a toužili po vzájemném teple toho druhého. Našla jsem ho a on si mě otočil, odhrnoval látku mezi námi, takže ležel za mnou a pevně mě objímal pažemi a naše tajná nahá místa se v teple pokrývky spojila. Ležela jsem tváří k temnému lesu a sledovala, jak odrazy ohně tančí mezi stromy, když se Jamie za mnou a mezi mnou pohl – teplý a velký, a tak pomalu, jak nad námi šustily větve stromů. Rogerův hlas se nesl sladce a hlasitě přes hlasy ostatních mužů a já se pomalu přestala chvět.

	* * *

	Vzbudila jsem se o dost později pod temnou modrou oblohou, v ústech jsem měla sucho a v uchu mi duněl sípavý Jamieho dech. Měla jsem sny; jeden z těch nesmyslných opakujících se snů, po kterých po probuzení zůstává jen pachuť v ústech. Potřebovala jsem se jednak napít a také ulevit si močovému měchýři, tak jsem se opatrně vykroutila z Jamieho náručí a vyklouzla z přikrývek. Lehce se zavrtěl a zachroptěl, ve spánku zavětřil, ale neprobudil se.

	Zastavila jsem se a položila mu dlaň na čelo. Bylo studené, neměl horečku. Možná měl pravdu – jen se nachladil. Váhavě jsem vstala, nechtělo se mi opouštět naše vyhřáté hnízdečko, ale věděla jsem, že nemohu čekat do rána.

	Písně už utichly, oheň zeslábl, ale stále ještě hořel, protože ho měla na starost naše hlídka. Teď byl na stráži Murdo Lindsay; viděla jsem jeho bílou kožešinu vačice na čepici, která trčela nad hromadou něčeho, co vypadalo jako halda oblečení a dek. Na druhé straně mýtiny se krčil anonymní muž z Glasgow, mušketu měl položenou na kolenou; pokývl na mě, ale tvář mu stínila krempa zmačkaného klobouku. Bílá čepice se také obrátila mým směrem a směrem mých kroků. Naznačila jsem mávnutí a Murdo mi také přikývl, potom se obrátil směrem k lesu.

	Muži leželi schoulení do klubíčka, zachumlaní do svých přikrývek. Když jsem procházela mezi nimi, ucítila jsem náhlou nevolnost. Okouzlená nocí a stále ještě trošku zasněná jsem se při pohledu na nehybné postavy zachvěla, ležely tak klidně, bok po boku. Stejně tak ležela těla u Amiens. A Přestanu. Nehybní a zahalení, bok po boku, tváře přikryté a anonymní. Válka se málokdy dívá do tváří svých padlých.

	Přemýšlela jsem, proč jsem se vzbudila z náručí svého milovaného muže a proč myslím na válku a spící řady mrtvých mužů? Opatrně jsem kráčela kolem skupiny namačkaných těl. No, to bylo celkem jasné vzhledem k důvodu naší výpravy. Míříme do bitvy – pokud ne přímo teď, tak v blízké době ano.

	Jedna postava v přikrývce zafuněla, zakašlala a obrátila se, do tváře nebylo vidět, byla k nerozeznání od ostatních. Ten pohyb mě překvapil, potom se ale jedna velká noha vychumlala z deky a ukázala se omotaná bota Ewana Lindsaye. Najednou jsem ucítila velkou úlevu, když jsem zahlédla důkazy života a konkrétního člověka.

	Je to anonymita války, která dovoluje lidem zabíjet. Když bezejmenní mrtví dostávají znovu svá jména na hrobech a v epitafech, získávají zároveň i identitu, kterou ztratili jako vojáci. Mohou tak získat místo ve vzpomínkách truchlících, duchové synů a milenců. Možná tato cesta skončí mírem. Ten konflikt, který se blíží… svět o něm uslyší. Překročila jsem posledního spícího muže, jako kdybych kráčela nějakým děsivým snem a nemohla se z něj úplně probudit. Vzala jsem si čutoru, která ležela u našich sedlových tašek, a zhluboka jsem se napila. Voda byla ledová a mé pochmurné myšlenky pomalu vymizely, odnesla je sladká a čistá chuť. Zastavila jsem se a po ledovém doušku jsem zalapala po dechu a otřela si pusu.

	Možná bych měla vzít i nějakou pro Jamieho; pokud ho nevzbudila má nepřítomnost, určitě se vzbudí při mém návratu a je mi jasné, že bude mít i on sucho v ústech, protože teď vůbec není schopen dýchat nosem. Přehodila jsem si pásku čutory přes rameno a vykročila do lesa.

	Pod stromy bylo chladno, ale vzduch byl křišťálově čistý. Stíny, které se od ohniště zdály tak děsivé, mě teď uklidňovaly, když jsem je viděla z úkrytu stromů. Když jsem se vzdálila od záře a praskání ohně, moje oči i uši se už tmě přizpůsobily. V suché trávě poblíž jsem slyšela šramot něčeho malého a nečekané nedaleké zahoukání sovy.

	Chvíli jsem nehybně stála a vychutnávala si chvilkovou samotu. Byla velká zima, ale všude byl klid. Myslím, že Jamie měl pravdu; jestli tady před tím něco bylo nebo ne, teď už tady rozhodně nic není.

	Jako kdyby ho mé myšlenky přivolaly, zaslechla jsem opatrné kroky a tiché hvízdání jeho dechu. Tlumeně přiškrceně zakašlal a byl to zvuk, který se mi vůbec nelíbil.

	„Jsem tady,“ řekla jsem tiše. „Jak se ti dýchá?“

	Kašel se změnil v náhlý záchvat sípání, uslyšela jsem praskání a spěch mezi listím. Viděla jsem, jak Murdo vyskočil od ohně, mušketu měl v ruce a potom se kolem mě prohnal tmavý stín.

	„Hej!“ řekla jsem spíše překvapeně než vystrašeně. Postava klopýtla a já, spíše reflexivně, si strhla polní láhev z ramene. Chytila jsem ji za popruh a s tupým bouchnutím jsem postavu praštila po zádech. Ať už to byl kdokoliv – tedy rozhodně ne Jamie – padl na kolena a rozkašlal se.

	Potom nastal chvilkový zmatek, muži vyskakovali ze svých přikrývek jako čertíci z krabiček, nesouvislé výkřiky a nárazy. Glasgowa přeskočil několik vstávajících těl a chvátal do lesa, mušketu měl nad hlavou a křičel. Mířil do tmy a srazil první postavu, na kterou narazil, což jsem byla já. Spadla jsem po hlavě do listí, kde jsem skončila dost neelegantně a bez dechu a Glasgowan mi klečel na břiše.

	Když jsem padala, musela jsem vydat nějaký typický ženský zvuk, protože se zarazil a přemýšlel, zda mě praštit po hlavě.

	„Eh?“ Sklonil svou volnou ruku a opatrně nahmatával. Když ucítil to, co byla nepochybně ňadra, trhl sebou, jako kdyby se spálil, a pomalu ze mne slezl.

	„Ehm… hmmm!“ řekl.

	„Ufff!“ vydechla jsem srdečně, jak jen to šlo. Hvězdy nám svítily nad hlavou a světlo dopadalo i na nás skrze bezlisté větve. Glasgowan zmizel, vydal jen slabý skotský zvuk naznačující rozpaky. Ozývalo se mnoho křiku a bouchání po mé levici, ale já se soustředila hlavně na to, abych zase začala dýchat.

	Když už jsem se konečně postavila na nohy, vetřelce chytili a dovlekli k ohništi.

	Když jsem ho praštila, nekašlal, takže se to muselo stát až potom. Teď kašlal a sípal tak těžce, že se mohl sotva narovnat a jeho tvář byla rudá od toho, jak se snažil popadnout dech. Žíly na jeho čele byly vystouplé jak červy a během dýchání vydával záhadný pískavý zvuk – tedy alespoň se o dýchání snažil.

	„Co tady ksakru děláš ty?“ ptal se ochraptěle Jamie, potom se zastavil a také rozkašlal.

	To byla čistě řečnická otázka, protože chlapec vůbec nemohl mluvit. Byl to Josiah Beardsley, můj potenciální pacient s mandlemi, a ať už dělal od Shromáždění cokoliv, jeho dechu to rozhodně neprospělo.

	Spěchala jsem k ohni, kde stála na uhlících čajová konvice. Vzala jsem ji cípem šálu a zatřásla s ní. Dobře, ještě tam troška je, a protože se to louhuje už od večeře, tak to bude pěkně silné.

	„Posaďte ho, rozepněte mu košili a přineste mi studenou vodu!“ Lokty jsem si dělala cestu kroužkem mužů k zajatci uprostřed a odháněla je na stranu horkou konvicí.

	Během chvíle jsem mu dala na rty silnou kávu, byla černá jako dehet, naředila jsem ji jen kapkou studené vody, aby si neopařil pusu.

	„Budu počítat do čtyř a ty budeš pomalu vydechovat, potom na dva budeš nadechovat a potom se napij,“ řekla jsem. Bělmo očí se rozšířilo kolem oční duhovky a v koutcích úst se mu sbíhaly sliny. Položila jsem mu na rameno pevně ruku, naléhala jsem na něj, aby dýchal, aby počítal, aby dýchal – a to strašné napětí najednou povolilo.

	Jedno usrknutí, jeden nádech, usrknutí, nádech a než kávu dopil, jeho tvář už neměla alarmující rudou barvu, ale spíše připomínala rybí břicho s několika rudými skvrnami, kam ho muži praštili. V plicích mu stále hvízdalo, ale už dýchal, což byl znatelný rozdíl.

	Muži stáli zvědavě kolem, povídali si a dívali se, ale bylo chladno, pozdě a vzrušení ze zajetí vyprchávalo, začínali umdlévat a zívat. Koneckonců to byl jen chlapec, navíc šlachovitý a nemocný. Velice ochotně se vraceli pod přikrývky, když je Jamie propustil, a nechali mě a Jamieho, abychom se o nezvaného hosta postarali.

	Zabalila jsem ho do přebytečných dek, promazalo ho kafrovým medvědím tukem, dala mu do dlaní další hrnek kávy, než jsem k němu pustila Jamieho, aby se ho začal vyptávat. Chlapec se cítil evidentně z mé péče v rozpacích, ramena měl svěšená a oči přibité k zemi. Nevěděla jsem, zda jen není zvyklý na péči o něj nebo zda to bylo přítomností Jamieho se zkříženýma rukama, což ho evidentně znervózňovalo.

	Na čtrnáctiletého kluka byl malý, hubený, skoro až vychrtlý; když jsem mu rozepnula košili, abych si poslechla jeho dech, tak jsem mu mohla počítat žebra. Ani nebyl moc pohledný; černé vlasy měl ostříhané nakrátko a trčely mu zacuchané z hlavy jako hřebíky, byly umazané, umaštěné a zpocené. Celkově vypadal jako zablešená opice a černé velké oči se dívaly ustaraně a podezřívavě.

	Když jsem udělala, co bylo v mých silách, pohled na něj mě celkem i uspokojil. Na mé pokývnutí se Jamie posadil vedle chlapce na zem.

	„Takže, pane Beardsley,“ řekl mile. „Přišel jste tedy za námi přidat se do domobrany?“

	„Ach… no.“ Josiah si převaloval dřevěný hrnek mezi dlaněmi, ale nevzhlédl. „Já… ehm… jen jsem tudy šel něco zařídit, to je všechno.“ Mluvil tak ochraptěle, až mi ho bylo líto, když jsem si představila, jak moc musí mít zanícený krk.

	„Aha, chápu.“ Jamie mluvil tiše a přátelsky. „Takže jsi náhodou zahlédl náš oheň a myslel sis, že bys tady našel přístřešek a jídlo?“

	„Ano.“ Polkl, ale evidentně mu to činilo potíže.

	„Hmmm. Ale přišel jsi dřív, že? V lese jsi byl už od západu slunce. Čekal jsi v lese, až vyjde měsíc, než se nám ukážeš?“

	„Já jsem… já jsem nebyl…“

	„Ale jistě, že jsi byl.“ Jamieho hlas byl stále přátelský, ale pevný. Natáhl ruku a chytil Josiaha za přední díl košile a přitáhl si ho tak, aby se na něj chlapec musel podívat.

	„Podívej, chlape. Je mezi námi dohoda. Jsi můj nájemník; to je domluvené. Máš tedy právo na mou ochranu. Ale také to znamená, že mám nárok na pravdu.“

	Josiah pohled opětoval a kromě strachu a obav v něm bylo i jisté sebeovládání, které by odpovídalo muži mnohem staršímu. Nenamáhal se odklonit zrak a v chytrých černých očích se dalo vyčíst, jak všechno zvažuje.

	Toto dítě – pokud ho vůbec někdo mohl za dítě považovat; což Jamie evidentně nedělal – se naučilo věřit jen samo sobě.

	„Říkal jsem vám, pane, že na vaše místo přijdu na Nový rok, a to platí. A co dělám v mezičase, je jen moje věc.“

	Jamie pozvedl obočí, ale pomalu přikývl a povolil sevření.

	„To je pravda. Ale musíš uznat, že jednoho by to mohlo zajímat.“

	Chlapec otevřel ústa, jako kdyby chtěl promluvit, ale změnil názor a místo toho zavrtal nos do šálku s kávou.

	Jamie to zkusil znovu.

	„Můžeme ti tedy nějak ve tvých záležitostech pomoci? Můžeš třeba s námi kousek jet.“

	Josiah zakroutil hlavou.

	„Ne. Jsem vám zavázán, pane, ale obchody si raději řídím sám.“

	Roger nešel spát, ale seděl kousek za Jamiem a tiše je sledoval. Teď se naklonil dopředu a propichoval chlapce zelenýma očima.

	„Ten tvůj obchod,“ řekl. „Nemá samozřejmě nic společného se znamínkem na tvém palci, že?“

	Hrnek spadl na zem a kafe se rozstříklo a polilo mi tvář i šněrovačku. Chlapec už byl vycumlaný z dek a v půli mýtinky, než jsem stačila zamrkat a vidět, co se stalo – v tu chvíli už byl Jamie na nohách a utíkal za ním. Chlapec oběhl oheň; Jamie ho přeskočil. Potom zmizeli v lese jako liška a její lovec, nám s Rogerem se rychle vzdalovali.

	Podruhé tuto noc muži vyskočili ze svých postelí a šmátrali po zbraních. Myslím, že guvernér může mít ze své milice radost; ti budou schopni skočit do boje na povel.

	„Co to k čertu…?“ řekla jsem Rogerovi a otírala si kávu z očí.

	„Možná jsem to neměl zmiňovat tak náhle,“ řekl Roger.

	„Co? Co? Co se to děje?“ zakřičel Murdo Lindsay, rozhlížel se kolem a mušketou mířil k potemnělému lesu.

	„Napadli nás? Kde jsou ti bastardi?“ Kenny vykoukl vedle mě na všech čtyřech a na hlavě měl svou pletenou čepici, takže vypadal jako ropucha pod hrncem.

	„Nikdo. Nic se nestalo. Jen chci říci… je to v pořádku!“

	V tom zmatku se ale mé pokusy o uklidnění míjely účinkem. Roger byl ale mnohem větší a měl silnější hlas, takže se mu nakonec povedlo všechny upokojit a vysvětlit to – tedy pokud se to vysvětlit dalo. S bručením a reptáním se chlapi znovu uložili a my s Rogerem jsme na sebe dál koukali přes konvici s kávou.

	„Takže co to bylo?“ zeptala jsem se trošku popudlivě.

	„To znamínko? Jsem si jistý, že to bylo písmeno ‚Z – viděl jsem to celkem zřetelně, když jsi mu nabízela hrnek s kávou a on se pro něj natahoval.“

	Žaludek se mi sevřel. Vím, co to znamená; už jsem to viděla dřív.

	„Zloděj,“ řekl Roger a díval se mi do tváře. „Označkovali ho.“

	„Ano,“ řekla jsem nešťastně. „Ach, chudák.“

	„A přijmou ho lidé na Ridge, pokud se to dozví?“ ptal se Roger.

	„Pochybuji, že by to většinu nějak moc zajímalo,“ řekla jsem. „O to nejde; jde o to, že tak vystřelil, když jsi to zmínil. Myslím, že není jen usvědčený zloděj, obávám se, že je i na útěku. A Jamie ho na Shromáždění volal mezi svými muži.“

	„Ach.“ Roger se bezděčně poškrábal ve vousech. „Earbsachd. Jamie se za něj bude do určité míry cítit zodpovědný, že?“

	„Tak nějak.“

	Roger byl Skot a – minimálně technicky vzato – z Vysočiny. Ale narodil se dávno poté, co klany skončily, a ani historie ani žádné dědictví ho nenaučilo pevnosti historických vazeb mezi pánem a nájemníky, mezi velitelem a členy klanu. S největší pravděpodobností ani Josiah neměl potuchy, jak důležitý earbsachd je – co bylo řečeno a přislíbeno oběma stranami. Ale Jamie ano.

	„Myslíš, že ho Jamie chytí?“ zeptal se Roger.

	„Předpokládám, že už ho chytil. Ve tmě ho nemůže stopovat a pokud ho ztratil, už by se dávno vrátil.“

	Ještě byly další možnosti – Jamie spadl ve tmě ze srázu, zakopl o kámen a zlomil si nohu nebo třeba narazil na pumu nebo medvěda – ale raději jsem na to nemyslela.

	Vstala jsem, protáhla si ztuhlé údy a pohlédla k lesu, kde Jamie se svou kořistí zmizel. Josiah může být dobrý lesák a lovec; ale tím byl Jamie mnohem déle. Josiah byl malý, rychlý a hnaný strachem; Jamie ale měl velkou výhodu ve velikosti, síle a hrozné umíněnosti.

	Roger se postavil vedle mě. Jeho protáhlá tvář byla trošku zachmuřená, když se díval do lesa, který nás obklopoval.

	„Trvá to dlouho. Pokud chlapce chytil, co s ním dělá?“

	„Tuším, že z něj doluje pravdu,“ řekla jsem. Při tom pomyšlení jsem se kousla do rtu. „Jamie nemá rád, když se mu lže.“

	Roger se na mě podíval trošku překvapeně.

	„Jak?“

	Pokrčila jsem rameny.

	„Jakkoliv to půjde.“ Viděla jsem ho zkoušet to na rovinu, lstí, kouzlem osobnosti, výhrůžkami… a pokud to bylo nutné, i hrubou silou. Doufala jsem, že nemusel použít tu sílu – spíše kvůli němu, než kvůli Josiahovi.

	„Chápu,“ řekl Roger tiše.

	Konvice na kávu byla prázdná; přehodila jsem si přes ramena plášť a šla dolů k potoku ji vypláchnout a naplnit, pověsit ji nad oheň, posadit se a čekat.

	„Měl by ses jít vyspat,“ řekla jsem Rogerovi po pár minutách. Slabě se na mě usmál, utřel si nos a zachumlal se ještě víc do svého pláště.

	„A ty také,“ řekl.

	Nefoukal vítr, ale už bylo pozdě a výrazně se ochladilo, klesla mlha a začalo být vlhko. Přikrývky mužů visely schlíple, jak se na nich kondenzovala rosa, a já mezi záhyby sukně cítila, jak chlad houstne. Napadlo mě znovu si natáhnout kalhoty, ale nesebrala jsem sil, abych je šla hledat. Vzrušení z Josiahova objevení a útěku vymizelo a usazovala se na mě letargie z chladu a únavy.

	Roger trochu rozhrnul oheň a přihodil pár malých polínek. Shrnula jsem si mezi stehna další záhyb sukně a omotala kolem sebe plášť a šál a ruce jsem si skryla do záhybů látky. Z konvice na kávu se už kouřilo a náhodné zachrápání mužů přerušovalo občasné zasyčení kapky vody, která vystříkla do ohně.

	Nedívala jsem se na schoulená těla spících mužů ani jsem neslyšela sténání borovic. Slyšela jsem šustění suchého listí ve skotském dubovém lese na kopci nad Carryarrickem. Tábořili jsme tam dva dny před Prestonpans s třiceti muži z Lallybrochu – byli jsme na cestě, abychom se připojili ke Karlu Stuartovi. Najednou se ze tmy vynořil mladý chlapec; a ve světle ohně se zaleskl nůž.

	Jiné místo, jiný čas. Zatřásla jsem se a snažila se setřást tyto vzpomínky; byla to štíhlá bílá tvář a velké chlapcovy oči byly plné strachu a bolesti. Ostří dýky, temnělo a lesklo se v záři řeřavého uhlí. Zápach střelného prachu, potu a spálené kůže.

	„Zastřelím tě,“ řekl tenkrát Johnu Greyovi. „Hlava nebo srdce?“ Vyhrožování, lest… hrubá síla.

	Tak to bylo tenkrát; teď je ale teď, říkala jsem si sama pro sebe. Ale Jamie udělá, co si myslí, že udělat musí.

	Roger seděl tiše a sledoval tančící plameny a les za nimi. Oči měl přivřené a já přemýšlela, na co myslí.

	„Máš o něj strach?“ zeptal se tiše, ale na mě se nepodíval.

	„Co, teď? Nebo obecně?“ usmála jsem se, ale nebylo to s humorem. „Pokud bych se bála, tak bych si nikdy nevydechla.“

	Otočil ke mně hlavu a na rtech se mu mihl úsměv.

	„Teď jsi ale klidná, že?“

	Znovu jsem se usmála, tentokrát to bylo upřímné.

	„Já nechodím tam a sem,“ odpověděla jsem. „Ani nesvírám ruce.“

	Jedno tmavé obočí poskočilo.

	„Ale aspoň by se zahřály.“

	Jeden z mužů se pohnul, něco si v dece zamumlal a my na chvíli zmlkli. Konvice na kávu vřela; slyšela jsem tiché bublání uvnitř.

	Co ho tak mohlo zdržet? To se přece nemůže celou tu dobu vyptávat Josiaha Beardsleyho – buď to z chlapce rychle dostal, nebo ho nechal jít. Ať už chlapec ukradl cokoliv, s Jamiem to nemá nic společného – tedy kromě přísahy earbsachd.

	Plameny mě skoro až hypnotizovaly; dívala jsem se do poskakující záře a v paměti se mi vybavil velký oheň na Shromáždění, temné postavy kolem něj a vzdálené zvuky houslí…

	„Měl bych se po něm jít podívat?“ zeptal se najednou tiše Roger.

	Trhla jsem sebou, vytrhl mě z rozespalé hypnózy. Přejela jsem si rukou po tváři a zatřásla hlavou, abych se probrala.

	„Ne. Je to nebezpečné jít ve tmě do neznámého lesa… a stejně bys ho nenašel. Pokud se nevrátí do rána – tak potom nastal ten čas.“

	Jak čas pomalu plynul, začínala jsem si myslet, že snad rozednění může přijít dříve než Jamie. Měla jsem o Jamieho strach – ale do rána se nedalo nic dělat. Nevyřčené myšlenky se tlačily na povrch; měl Josiah nůž? Jistě měl. Ale i kdyby byl chlapec natolik zoufalý, že by ho použil, dokázal by Jamieho překvapit? Potlačila jsem ty šílené spekulace a místo toho se snažila počítat zakašlání mužů kolem ohně.

	Číslo osm byl Roger; byl to hluboký kašel, při kterém se mu rozklepala ramena. Měl strach o Bree a Jemmyho? Anebo přemýšlel, zda má Bree strach o něj? Mohla bych mu to říci, ale asi by mu to nepomohlo, kdyby to věděl. Muži ve válce, nebo když se na válku připravují, potřebují vědět, že je pro ně domov naprostým útočištěm; musí být přesvědčeni, že je tam všechno v pořádku. I jiné věci je přinutí k boji, ale boj je jen malá část válečnictví.

	Ale sakra důležitá součást, Sassenachová, říkal Jamieho hlas někde v hloubi mé mysli.

	Nakonec mi začala padat hlava a opakovaně jsem se probouzela tím, jak mi hlava prudce spadla a cuklo mi v zátylku. Nakonec to byl pocit rukou na ramenou, co mě vzbudilo, ale bylo to jen letmé. Roger mi pomohl lehnout si, polovinu šálu mi poskládal pod hlavu jako polštář a zbytek mi ovinul kolem ramen. Proti ohni jsem zahlédla jeho siluetu, v plášti byl černý a vypadal jako medvěd, víc si už nepamatuji.

	* * *

	Nevím, jak dlouho jsem spala; vzbudila jsem se náhle prudkým kýchnutím vedle mě. Jamie seděl několik stop ode mě, v jedné ruce svíral zápěstí Josiaha Beardsleye a ve druhé dýku. Počkal dost dlouho na to, aby si ještě dvakrát kýchl, utřel si nos netrpělivě do rukávu a potom položil dýku do uhlíků v ohni.

	Zachytila jsem zápach rozpáleného kovu a rychle jsem se na jednom lokti zvedla. Než jsem něco stačila říci nebo udělat, něco sebou škublo a pohnulo se směrem ke mně. Překvapeně jsem se podívala dolů, potom nahoru, zase znovu dolů a v pomýlené mysli jsem byla přesvědčená, že stále ještě spím.

	Pod mým pláštěm ležel mladý chlapec; byl stočený ke mně a chrápal. Viděla jsem tmavé vlasy a vychrtlou postavu, zsinalá kůže byla umazaná a poškrábaná. Najednou se z ohně ozvalo hlasité zasyčení, trhla jsem prudce hlavou a viděla, jak Jamie tiskne Josiahův palec k rozžhavenému ostří zčernalé dýky.

	Jamie si koutkem oka všiml mého trhaného pohybu a zamračil se na mě, pevně semkl rty, aby mi naznačil, že mám mlčet. Josiahova tvář byla zkroucená a v agónii mu rty odhalovaly zuby – ale nevydal ani hlásku. Na druhé straně ohniště je pozoroval Kenny Lindsay, mlčel jako hrob.

	Pořád jsem si myslela, že se mi to zdá – nebo jsem v to alespoň doufala – a položila jsem na chlapce zkrouceného vedle mě dlaň. Znovu se pohnul a dotek pevného těla pod mou rukou mě úplně probudil. Sevřela jsem mu paži a on vyděšeně vytřeštil oči.

	Trhl sebou a snažil se malátně postavit na nohy. Potom uviděl svého bratra – protože Josiah prostě byl jeho bratr – a najednou se zarazil a zuřivě se rozhlížel po mýtině na shromážděné muže, na Jamieho, Rogera a mě.

	Josiah přehlížel bolest vypálené ruky, která musela šíleně bolet, vstal a rychle a tiše popošel za svým bratrem a vzal ho za paži.

	Já jsem také vstala a šla jsem pomalu, abych je nevylekala. Dívali se na mě, na bledých protáhlých tvářích byl stejný ostražitý výraz. Byl identický. Ano, stejné bledé tváře – i když druhý chlapec měl vlasy dlouhé. Měl na sobě jen otrhanou košili a byl bosý. Viděla jsem, jak Josiah stiskl bratrovi na ujištění rameno. Usmála jsem se na oba chlapce a potom jsem natáhla k Josiahovi ruku.

	„Dej mi ruku, podívám se na ni,“ zašeptala jsem.

	Na chvíli zaváhal a potom mi podal pravou ruku. Byla to pěkná, čistá práce; tak čistá, že na mě šly chvílemi mrákoty. Bříško palce bylo čistě zaříznuté a čistá rána kauterizovaná rozpáleným železem. Místo inkriminované značky tam byl jen rudo-černý ovál.

	Za mnou jsem ucítila tichý pohyb; Roger mi podal lékárničku a položil mi ji k nohám.

	S ranou se toho už moc dělat nemuselo, jen jsem ji potřela hojivou mastí a zabalila do čistého suchého fáče. Když jsem pracovala, vnímala jsem Jamieho; schoval si dýku do pouzdra a tiše vstal, šel něco hledat do tašek od sedel. Než jsem rychle dokončila svou práci, byl zpět a nesl kousek jídla zabaleného v šátku a jednu deku zamotanou do ruličky. Přes rameno měl moje odložené kalhoty.

	Podal je novému chlapci, Josiahovi podal jídlo a přikrývku, potom chlapce poplácal po rameni a pevně stiskl. Jemně se dotkl druhého chlapce a s rukou na jeho zádech ho otočil k lesu. Potom pokývl hlavou ke stromům a Josiah přikývl. Dotkl se čela, bílý obvaz na palci ve tmě zářil, a zašeptal: „Děkuji, madam.“

	Dva chlapci tiše zmizeli v lese; bosé nohy chlapce pod plandavými kalhotami prosvítaly ve tmě, jak šel za svým dvojčetem.

	Jamie pokývl na Kennyho, potom si zase sedl k ohni a s náhlou úlevou mu poklesla ramena. Nalila jsem mu kávu a on si ji vzal, jeho ústa se prohnula v náznaku úsměvu, který se záhy změnil v záchvat kašle.

	Natáhla jsem se pro šálek, než se stačil rozlít, a přes Jamieho rameno jsem zachytila Rogerův pohled. Pokývl k východu a položil si prst na rty, potom rezignovaně pokrčil rameny a zašklebil se. Stejně jako já chtěl vědět, co se stalo – a proč. Měl pravdu; noc už odcházela. Za chvíli začne svítat a muži – všichni byli zvyklí budit se s prvním světlem – se začnou pomalu probírat.

	Jamie přestal kašlat, ale strašně chrčel, jak si chtěl odkašlat – zněl spíše jako divočák, který ryje v blátě.

	„Tady máš,“ řekla jsem a podávala mu zpátky šálek kávy. „Vypij to a lehni si. Měl by ses trošku prospat.“

	Zakroutil hlavou a pozvedl šálek k ústům. Polkl a zašklebil se, káva byla hořká.

	„To mi za to nestojí,“ zachroptěl. Pokývl k východu, kde byl borový háj a stromy už měly s nadcházejícím úsvitem indigovou barvu. „A kromě toho teď musím vymyslet, co budeme dělat dál.“
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	Smrt přichází s voláním

	Byla jsem netrpělivá a nemohla jsem to vydržet, musela jsem ale počkat, než muži vstali, najedli se, sbalili tábor – a to naprosto iritujícím pomalým tempem – a nasedli na koně. Alespoň jsem byla znovu v sedle, jeli jsme čerstvým chladným ránem, že jsem měla strach, aby se vzduch dechem nerozbil.

	„Tak dobrá,“ řekla jsem bez úvodu a můj kůň se zařadil po bok Jamieho. „Povídej.“

	Otočil se na mě a usmál se. Na jeho tváři byla znát únava, ale svěží vzduch – a množství hodně silné kávy – ho osvěžilo. I když to byla náročná noc, cítila jsem se svěží a živá, krev mi proudila pod kůží a tváře jsem měla růžové.

	„Nechceš počkat na malého Rogera?“

	„Řeknu mu to později – nebo můžeš i ty.“ Nebylo možné, abychom jeli tři vedle sebe; sjížděli jsme dolů po úbočí a byla zde úzká štěrková pěšina, která nám na chvíli dovolovala jet bok po boku mimo doslech ostatních. Pobídla jsem svého koně, aby šel těsněji k Jamieho koni, kolena jsem měla zahalená v oparu dechu koně.

	Jamie si přejel rukou po tváři a otřásl se, jako kdyby se chtěl zbavit únavy.

	„No dobrá,“ řekl. „Poznala jsi, že to byli bratři?“

	„Ano, to jsem poznala. A kde se k čertu vzal ten druhý?“

	„Tam.“ Pozvedl bradu a ukázal směrem na západ. Díky nějaké katastrofě tam byl neporušený výhled na malou proláklinu pod námi – otevřený prostor v divočině, kde se mezi stromy vyskytují louky a potok. Mezi stromy na konci soutěsky se zvedal malý obláček kouře a vypadal jako zvednutý prst v nehybném studeném vzduchu.

	Přimhouřila jsem oči a viděla něco, co vypadalo jako malé vesnické stavení se spoustou malých stavení kolem. Když jsem to pozorovala, ze dveří vyšla jedna postava a mířila k jedné ze stodol.

	„Teď pomalu zjistí, že je pryč,“ řekl Jamie trošku ponuře. „Pokud bude mít štěstí, tak si budou chvíli myslet, že šel jen na latrínu nebo podojit kozy.“

	Ani jsem se nenamáhala zjišťovat, jak ví, že mají kozy.

	„Je to jejich domov? Josiaha a jeho bratra?“

	„Jak se to vezme, Sassenachová. Byli tady vázáni jako sluhové.“

	„Byli?“ zeptala jsem se skepticky. Nějak jsem pochybovala, že jejich vazby na tento statek vypršely zrovna včera v noci.

	Jamie pokrčil jedním ramenem a otřel si nos, ze kterého mu teklo, do rukávu.

	„Pokud je někdo nechytí.“

	„Ty jsi Josiaha chytil,“ poukázala jsem. „Co ti řekl?“

	„Pravdu,“ řekl a lehce zkřivil ústa. „Nebo si to alespoň myslím.“

	Honil Josiaha tmou, šel po chlapcově sípavém dechu a nakonec ho chytil v jedné skalnaté průrvě. Zabalil dusícího se chlapce do plédu, posadil ho a s vyváženou aplikací trpělivosti a rozhodnosti – doplněné o usrkávání whisky z jeho lahve – se mu podařilo z něho vypáčit příběh.

	„Ta rodina byli imigranti – otec, matka a šest dětí. Cestu přežili jen ta dvojčata; zbytek zemřel na moři na nemoci. Tady nemají žádné příbuzné, nebo alespoň na lodi nebyli, a tak je kapitán lodi prodal. Cena by nepokryla náklady na cestu rodiny, a tak byli chlapci prodáni na třicet let a mzda se jim bude strhávat na úkor dluhu.“

	Mluvil věcně; to se stává. Věděla jsem to, ale nemohla jsem to přijmout bez poznámek.

	„Třicet let! Proč, to je… kolik jim v té době bylo?“

	„Dva nebo tři roky,“ řekl.

	To mě zarazilo. Když odhlédnu od rodinné tragédie, tohle by mohla být úleva; pokud by se k nim jejich nový pán choval jako k dětem… ale vybavila se mi Josiahova vychrtlá žebra a jeho zkroucené nohy. Nebyli dobře krmeni. Ale to nebyla ani spousta dětí, které pocházely z domovů plných lásky.

	„Josiah nemá ponětí, kdo byli jeho rodiče, odkud pocházeli anebo jaké bylo jméno jejich rodiny,“ vysvětloval Jamie. Krátce si odkašlal.

	„Zná své jméno a jméno svého bratra – ten se jmenuje Keziah – ale víc nic. Beardsley je jméno muže, který si je vzal, ale chlapci sami neví, zda jsou Skotové, Angličané, Irové… s jejich jmény asi nebudou Němci nebo Poláci, ale ani to není nemožné.“

	„Hmmm.“ Vyfoukla jsem obláček dechu, který mi v tu chvíli zakryl farmu pod námi. „Takže Josiah prchl. A myslím, že to mělo něco společného se značkou na jeho palci.“

	Jamie přikývl a očima sledoval cestu před námi, když šel kůň po úbočí dolů. Půda kolem štěrku byla po obou stranách měkká a kolem se objevovaly plísňovité houby.

	„Ukradl sýr – s tím byl upřímný.“ Pobaveně se na chvíli usmál. „Vzal ho v mlékárně v Brownsville, ale paní z krámku ho viděla. Ve skutečnosti říkala, že to byl ten druhý, bratr, kdo ho ukradl, ale…“ Jamieho rudé husté obočí se na chvíli zamračilo.

	„Možná s tím nebyl Josiah tak upřímný, jak jsem si myslel. No, prostě jeden z chlapců vzal sýr; Beardsley je oba chytil a odvedl k šerifovi a Josiah na sebe vzal vinu – a trest.“

	Po tom incidentu chlapec utekl z farmy, což bylo před dvěma lety. Josiah se vždy chtěl – tak to řekl Jamiemu – vrátit pro svého bratra a zachránit ho, a to tehdy, až najde místo, kde by mohli žít. Jamieho nabídka tedy pro něj byla darem z nebes, a tak se ze Shromáždění vracel pěšky rovnou sem.

	„Umíš si představit jeho překvapení, když nás tady viděl potulovat se kolem na kopci,“ řekl Jamie a kýchl. Utřel si nos a oči mu lehce slzely. „Potuloval se kolem a přemýšlel, zda počkat, až budeme pryč, anebo zjistit, zda nejedeme na farmu – a pokud ano, tak by toho využil, přidal se k nám a vklouzl dovnitř odvést bratra.“

	„Takže ty ses rozhodl vklouznout tam místo něj a pomoci mu s krádeží.“ I já byla nachlazená a teklo mi z nosu. Jednou rukou jsem se natáhla pro kapesník a při tom jsem důvěřovala koni, Slečně Piggy, že nás nevystřelí hlavou napřed dolů z kopce, zatímco budu smrkat. Přes kapesník jsem pozorovala Jamieho. Pořád ještě vypadal nastydle a měl rudý nos, ale jeho lícní kosti byly zrůžovělé ranním sluncem a vypadal dost vesele na muže, který strávil celou noc v chladném lese. „Ty ses bavil?“

	„Ano, a moc. Něco podobného jsem už roky nedělal.“ Když se usmál, oči se mu zúžily do modrých trojúhelníků. „Připomnělo mi to náš výpad na pozemky Grantů s Dougalem a jeho muži, když jsem byl ještě chlapec. Plížil jsem se tmou a beze zvuky jsem se vkradl do stodoly… Kriste, vrátil jsem se do časů, kdy bych měl nutkání ukrást krávu. Tedy kdyby nějakou měli.“

	Pčíkla jsem a zasmála jsem se.

	„Ty jsi všestranný bandita, Jamie,“ řekla jsem.

	„Bandita?“ řekl trošku uraženě. „Já jsem velice čestný muž, Sassenachová. Tedy jsem, pokud si to mohu dovolit,“ opravil se a rychle se ohlédl za sebe, aby se ujistil, že nás nikdo neslyší.

	„Ano, jsi naprosto čestný,“ ujistila jsem ho. „Někdy až moc čestný. Jen vždy tolik nelpíš na zákonech.“

	Tato poznámka ho, zdá se, trošku rozrušila, protože se zamračil a zachroptěl hrdelním zvukem, což mohl být jednak typický skotský zvuk nesouhlasu anebo se jen snažil vykašlat hlen. Zakašlal, zatáhl za opratě, postavil se v třmenech a zamával kloboukem na Rogera; byl kousek nad námi. Roger zamával zpátky a otočil koně našim směrem.

	Přitáhla jsem koně blíže k Jamieho koni a otěže volně pustila na jeho krk.

	„Pošlu Rogera, aby odvedl muže do Brownsville,“ vysvětlil mi Jamie a sedl si do sedla. „Zajedu za Beardsleyovými sám. Pojedeš se mnou, Sassenachová, nebo s Rogerem?“

	„Pojedu s tebou,“ řekla jsem bez zaváhání. „Chci vidět Beardsleyovy, co jsou zač.“

	Usmál se a jednou rukou si shrnul vlasy, než si znovu dal klobouk na hlavu. Teď nosil vlasy rozpuštěné, aby si chránil krk a uši před mrazem, takže v ranním slunci vypadaly jako roztavená měď.

	„Myslel jsem si, že bys jela. Dej si pozor na tvář,“ řekl s trošku uštěpačným varováním. „Nesmíš zrudnout jako angrešt, jakmile zmíní ztraceného chlapce.“

	„To ty si dej pozor na obličej,“ řekla jsem naštvaně. „Angrešt. Říkal Josiah, že je o něj s bratrem špatně postaráno?“ přemýšlela jsem, zda za jeho útěkem bylo víc než jen aférka se sýrem.

	Jamie zakroutil hlavou.

	„Neptal jsem se a on nic neříkal, ale zeptej se sama sebe, Sassenachová: opustila bys útulný domov a žila v lese sama, spala na studeném listí, jedla housenky a kobylky, než by ses naučila lovit?“

	Pobídl koně do pohybu a jel nahoru do kopce za Rogerem, nechal mě ponořenou v úvahách. Vrátil se za chvíli a já stočila koně k jeho, protože mi v mysli vytanula další otázka.

	„Ale pokud byla situace tak špatná, že ho donutila prchnout – proč nešel jeho bratr s ním?“

	Jamie se na mě překvapeně podíval, ale nakonec se pousmál.

	„Keziah je hluchý, Sassenachová.“

	Nebyl hluchý od narození, tedy podle Josiahova vyprávění; jeho dvojče ztratilo sluch jako důsledek zranění, když mu bylo tak pět. Keziah tedy mluví, ale slyší jen hlasité zvuky; neslyší tedy ani šustění listí, kroky, nemůže tedy ani lovit, ani před něčím utíkat.

	„Říká, že to Keziah chápe, o tom se nedá pochybovat. Když jsme se vkradli do stodoly, tak jsem dole hlídkoval, než chlapec vylezl nahoru na žebřík. Neslyšel jsem žádný zvuk, ale během vteřiny byli oba chlapci dole u mě a Keziah si ještě mnul rozespalé oči. Neuvědomil jsem si, že jsou dvojčata; chvíli mi to trvalo, než jsem si je oba prohlédl.“

	„Jen mě překvapilo, proč si nevzal Keziah kalhoty,“ řekla jsem a dotkla se jednoho bodu, který se mi honil v hlavě.

	Jamie se zasmál.

	„Ptal jsem se. Zdá se, že si je sundal večer před tím a položil je na seno, jenže ráno na nich byla kočička i s koťátky. Nechtěl je rušit.“

	Také jsem se zasmála a vybavila se mi vzpomínka na bosé bledé nohy s namodralým nádechem, který se v záři ohně měnil na červený.

	„Hodný chlapec. A jeho boty?“

	„Žádné neměl.“

	Teď už jsme dojeli dolů na úpatí kopce. Koně se na chvíli motali, než se protáhli kolem Jamieho, směr byl určen, setkání dohodnuto a proběhlo i rozloučení. Potom Roger – jen s nenápadným sebevědomým výrazem – pískl skrze zuby a mávl kloboukem, čímž dával pokyn k odchodu. Sledovala jsem ho, jak odjíždí, napůl se otočil v sedle, potom nazpět a díval se už jen vpřed.

	„Není si úplně jistý, zda ho budou následovat,“ řekl Jamie, když se za ním díval. Kriticky zakroutil hlavou a pokrčil rameny. „No, už to nějak zvládne, anebo ne.“

	„Ale zvládne,“ řekla jsem a vzpomněla si na předchozí noc.

	„Jsem rád, že si to myslíš, Sassenachová. Tak jedeme.“ Mlaskl jazykem a otěžemi otočil koni hlavu.

	„Pokud si nejsi jistý, že to zvládne, tak proč jsi ho poslal samotného?“ ptala jsem se už k jeho zádům; klátila jsem se v sedle, když jsme se stočili do mlází, které stálo mezi námi a farmou, kterou jsme teď neviděli. „Proč muži nemohli počkat a do Brownsville jsi je nedovedl sám?“

	„Tak za prvé – nic se nenaučí, pokud mu nedám příležitost. Za druhé…“

	Zastavil se a otočil se na mě. „Nechci, aby se mnou šla celá skupina až k Beardsleyům, protože by se mohli doslechnout o uprchlém sluhovi. Včera večer viděli Josiaha všichni, ne? Pokud ti chybí chlapec a doslechneš se o chlapci, který se objevil a způsobil rozruch v nedalekém lese, tak si dáš asi jedna a jedna dohromady, ne?“

	Otočil se a já ho následovala úzkou pěšinou mezi borovicemi. Rosa na kůře a jehličí zářila jako diamanty a ledové kapičky padaly z větví nad námi, a když se dotkly mé kůže, úplně jsem sebou trhla.

	„Pokud není ten Beardsley starý nebo nemocný, tak co když se přidá?“ poznamenala jsem. „Dříve nebo později se o Josiahovi někdo na jeho doslech zmíní.“

	Zakroutil hlavou, ale neotočil se.

	„A pokud něco řeknou, tak co? Viděli chlapce, jak jsme ho chytili, a pak znovu utekl. Oni ví jen to, že je fuč.“

	„Kenny Lindsay je viděl oba dva, když ses s nimi vrátil.“

	Pokrčil rameny.

	„Ano, promluvil jsem si s Kennym, když jsme sedlali koně. Ten nic neřekne.“ Věděla jsem, že má pravdu. Kenny byl jeden z jeho mužů z Ardsmuiru; bude následovat Jamieho bez otázek.

	„Ne,“ pokračoval Jamie a obratně manévroval koně kolem velkého kamene, „Beardsley není nemocný; Josiah mi říkal, že obchoduje s indiány převáží zboží přes indiánskou linii do vesnice kmene Cherokee. Jen nevím, zda je právě teď doma. Pokud je, tam…“ Zhluboka se nadechl a rozkašlal se, jak se mu ledový vzduch dostal do plic.

	„To je další důvod, proč jsem poslal chlapy napřed,“ pokračoval a lehce sípal. „Myslím, že se s nimi nesetkáme dříve jak zítra. Do té doby budou mít čas napít se a spřátelit se v Brownsville; to už o chlapci budou mluvit jen výjimečně a sotva před Beardsleyem. Pokud budeme mít štěstí, budeme pryč, než se něco provalí, a Beardsley nebude mít šanci opustit nás a pronásledovat chlapce.“

	Takže předpokládal, že Beardsley bude natolik pohostinný, že nás tam nechá přespat. V těchto končinách dost rozumný předpoklad. Když jsem ho slyšela zase kašlat, byla jsem odhodlaná sednout si mu dnes v noci na hrudník, pokud to bude zapotřebí, a natřu ho medvědím sádlem s kafrem, ať se mu to líbí nebo ne.

	Vystoupili jsme ze stromů a já se s pochybami dívala na farmu před námi. Byla menší, než jsem si myslela, a také ošumělá, s rozbitým schodem, propadávající se verandou a velkou dírou ve střeše, kde chybělo několik šindeli. No, spala jsem už na horších místech a určitě i budu.

	Vrata do malé stodoly byla otevřená, ale nikde nebylo vidět živáčka. Celé místo vypadalo opuštěné, kromě malého obláčku kouře z komínu.

	Myslela jsem vážně, co jsem říkala Jamiemu, jen jsem nebyla úplně přesná. On byl čestný, a také lpěl na právu, ale na tom právu, které si vybral. Zanedbatelný detail, že právo určovala Koruna, nebyl pro něj vůbec důležitý. Jiné zákony, ty nepsané – za ty by položil život.

	I když právo na majetek mělo v očích bývalého skotského nájezdníka menší váhu než u jiných, neuniklo mé pozornosti – a pravděpodobně ani jeho – že požaduje pohostinnost a poslušnost od muže, jehož majetku právě pomáhal uprchnout. Jamie takovéto smlouvy moc nebral v potaz, to jsem věděla; normálně by ho respektoval. Neměl v úmyslu brát v potaz vyšší zákony – jen pokud by se nejednalo o přátelství, lítost, zodpovědnost za earbsachd nebo něco podobného, to jsem nevěděla. Zastavil se a čekal na mě.

	„Proč ses rozhodl pomoci Josiahovi?“ zeptala jsem se bez okolků, když jsme přejížděli posekané obilné pole, které leželo před farmou. Suché stonky kukuřice křupaly pod kopyty koní a ledové krystalky se třpytily na suchých listech.

	Jamie si sundal klobouk a položil si ho na sedlo před sebe, svazoval si vlasy dozadu a chystal se na setkání.

	„Řekl jsem mu, že pokud se chce vydat svou cestou, ať si jde po svém. Ale pokud se rozhodne vydat se na Ridge, ať už sám nebo s bratrem, potom musí jít ta značka z palce pryč, jinak z toho budou řeči a ještě se to donese k Beardsleyům a bude z toho velký malér.“

	Zhluboka se nadechl a vydechl, obláček dechu se mu vznášel kolem hlavy, potom se otočil na mě a tvářil se vážně.

	„Chlapec neváhal ani chvíli, i když tu značku měl; věděl to. A já ti řeknu, Sassenachová – pokud může muž dělat zoufalé věci ve jménu lásky nebo odvahy… je to mnohem horší, pokud jsi to už jednou podstoupila a víš moc dobře, jaké to bude, a stejně do toho jdeš znovu.“

	Otočil se, aniž by čekal na mou odpověď, a vjel na dvorek, čímž rozehnal hejno pasoucích se holubic. Na koni seděl vzpřímeně, ramena měl hranatá a široká. Jeho jizvy, které mu pokrývaly celá záda, nebyla pod pláštěm vidět, ale já o nich věděla.

	Takže tak to je, to jsem věděla. Jak se tvář ve vodě dívá do tváře, tak se má srdce muže k muži. Právo statečných bylo to, které u něj mělo největší váhu.

	* * *

	Několik kuřat se choulilo na verandě, vypadala jako žluté načechrané koule. Když jsme sesedali z koní, zlověstně mezi sebou kvokala, ale byla tak promrzlá, že se kolem nás jen protáhla, aby nepropásla paprsky sluníčka. Několik prken na verandě bylo prasklých a dvůr byl plný haraburdí a rozházených hřebíků, jako kdyby je někdo chtěl zatloukat, ale neměl čas práci dokončit. Ten odklad trval už nějakou chvíli; hřebíky byly zrezlé a nová prkna byla vlhkem zkroucená a popraskaná.

	„Hej! Je tady někdo?“ zařval Jamie, když zastavil uprostřed dvorku. To byl přijatelný pozdrav, pokud jste přijeli do cizího domu; i když byla většina lidí v horách pohostinná, bylo i pár těch, kteří se na cizince dívali podezřívavě – a upřednostňovali dívat se na cizince skrze mušku, dokud se nepotvrdilo, že návštěva přijela s dobrými úmysly.

	Měla jsem tohle na mysli, tak jsem se držela dál za Jamiem, ale tak, aby mě bylo vidět. Ostentativně jsem rozprostřela sukni a stáhla lemy dolů, aby bylo jasně vidět, že jsem žena a že tedy přijíždíme v míru.

	Sakra, na hnědé vlně bylo propálené místo, bez pochyb mi to udělala jiskra z ohně. Schovala jsem spáleninu do záhybu sukně a přemýšlela, proč všichni považují ženu za nepochybně bezbrannou. Pokud by na to přišlo, mohla bych klidně vyloupit všechny domy a pobít nešťastné rodiny od jednoho konce Ridge na druhý.

	Naštěstí jsem k tomu nebyla donucena, ale už několikrát mě napadlo, zda se Hippokratova přísaha včetně slova „Neublížíš“ vztahuje jen na lékařskou oblast. Tu a tam jsem měla chuť praštit některé z mých neposlušných pacientů polenem po hlavě, ale naštěstí jsem se vždy udržela.

	Ale samozřejmě většina lidí neměla ten lékařský pohled na humanitu. Ale je pravda, že ženy se většinou pro zábavu nepouští do takových nebezpečných praktik – pro pobavení jsou snad jen zápasy žen v blátě. Ale pokud by k tomu byla motivace…

	Jamie kráčel ke stodole, opakovaně vykřikoval, ale nic se nedělo. Rozhlížela jsem se kolem, ale na dvoře nebyly žádné čerstvé stopy, jen ty naše. U napůl otesané klády leželo několik hromad hnoje, ale ty už tam ležely zjevně několik dní; byly vlhké od rosy, ale ne čerstvé – většina se rozpadla na prach.

	Nikdo nepřišel, nikdo neodešel, jedině pěšky. Beardsleyovi, ať už je jich kolik chce a ať jsou kdokoliv, jsou zřejmě stále ještě vevnitř.

	A jsou potichu. Bylo brzo, ale zjevně ne tak brzo, aby lidé na farmě nebyli už u své práce; koneckonců jsem už někoho předtím viděla. Ustoupila jsem dozadu a zastínila si rukou oči proti vycházejícímu slunci, hledala jsem jakékoliv známky života. Na ty Beardsleyovy jsem byla více než zvědavá – a také jsem se dost obávala toho, aby s námi, vzhledem k nedávným událostem, Beardsleyovi muži jeli.

	Otočila jsem se ke dveřím a všimla jsem si několika podivných zářezů do dřevěných futer. Každý byl malý, ale byla jich spousta, po celé jedné straně dveří a na druhé straně do poloviny. Pohlédla jsem blíž; byly vždy ve skupinách po sedmi, mezi nimi vždy malá mezírka, jako když si vězeň počítá týdny.

	Jamie vyšel ze stodoly a za ním se ozýval slabý mekot. Samozřejmě ty kozy, o kterých se zmiňoval; přemýšlela jsem, zda bylo Keziahovou prací podojit je – pokud ano, tak jeho nepřítomnost bude brzy zjevná, pokud už o ní neví.

	Jamie udělal několik kroků k domu, přiložil si ruce k puse a zakřičel. Žádná odpověď. Ještě chvíli počkal, pokrčil rameny a vyrazil k verandě, kde zabušil na dveře jílcem dýky. Dělalo to randál, že by vzbudil i mrtvého, pokud by nějaký v blízkosti byl, a kuřata v panice vyrazila na útěk, až z nich létalo peří. Ale na opakované volání nikdo nereagoval.

	Jamie se na mě otočil s pozvednutým obočím. Lidé většinou neodcházejí a nenechají farmu bez dozoru, obzvláště pokud mají živá zvířata.

	„Někdo tady je,“ řekl jako odpověď na nevyřčenou otázku. „Kozy jsou čerstvě podojené; na vemíncích ještě měly kapičky.“

	„Myslíš, že jsou všichni pryč a hledají… ehm… víš koho?“ zamumlala jsem a posunula jsem se blíž k němu.

	„Asi.“ Přešel na stranu a sklonil se, aby se podíval do okna. Kdysi v něm bývalo sklo, ale většina tabulek byla rozbitá nebo chyběla a byly v nich natažené kousky mušelínu. Viděla jsem, jak se Jamie zamračil, jako když se řemeslník pohrdavě podívá na špatně odvedenou práci.

	Najednou otočil hlavu a podíval se na mě.

	„Neslyšela jsi něco, Sassenachová?“

	„Ano. Myslela jsem, že to byly kozy, ale…“

	Mečení se ozvalo znovu – tentokrát to bylo bez pochyb z domu. Jamie položil ruku na dveře, ale ani se nehnuly.

	„Závora,“ řekl úsečně a znovu se vrátil k oknu, kde sáhl opatrně do rohu a odhrnul kousek látky.

	„Fůj,“ řekla jsem a chytila se za nos, když ke mně zavanul vzduch zevnitř. Už jsem znala puch domů, které byly v zimě zavřené, kde byl cítit pot, špinavé oblečení, vlhké nohy, umaštěné vlasy, smrad pomyjí smíchaný s vůní pečeného chleba, vývaru z masa a slabý zápach plísní a hniloby, ale zápach od Beardsleyů zdaleka přesahoval všechny meze.

	„Buď tam chovají prase,“ řekla jsem a pohlédla na stodolu, „nebo zde žije alespoň deset lidí, co nebylo od jara venku.“

	„No je to pěkný puch,“ souhlasil Jamie. Nakoukl hlavou dovnitř, zašklebil se nad smradem a zakřičel, „Thig a mach! Pojď ven, Beardsley, nebo jdu dovnitř!“

	Nakoukla jsem mu přes rameno, abych viděla, zda bude mít jeho pozvánka účinek. Pokoj byl velký, ale přes ten velký nepořádek nebylo vidět skoro žádné umazané dřevěné prkno na podlaze. Začichala jsem a vydedukovala, že ty sudy, které jsem viděla, obsahují – tedy mimo jiné – solené ryby, kolomaz, jablka, pivo a kysané zelí, bílé štůčky vlněných přikrývek se barvily šarlatem a indigem, soudky se střelným prachem a napůl vysušená psí lejna se smíchala do zcela ojedinělého zápachu. Předpokládala, že Beardsley je obchodník.

	Další okno bylo zakryté otrhanou vlčí kožešinou, takže uvnitř bylo šero; se všemi těmi krabicemi, soudky, balíky a kousky nábytku to tady vypadalo jako ve zchudlé jeskyni Ali Babi a jeho loupežníků.

	Zezadu z domu se znovu něco ozvalo, bylo to hlasitější; zvuk mezi kňučením a zavrčením. Udělala jsem krok dozadu, zvuk, zápach, to mi připomínalo tmavou kožešinu a násilí.

	„Medvěd,“ pronesla jsem napůl vážně. „Lidé jsou pryč a vevnitř je medvěd.“

	„O tom není pochyb,“ řekl Jamie suše. „Ať už je tam medvěd nebo ne, něco není v pořádku. Podej z mé tašky u sedla pušku a zásobník.“

	Přikývla jsem a otočila se k odchodu, ale než jsem došla na konec verandy, zevnitř se ozvalo šoupání kroků a já se prudce otočila. Jamie stiskl dýku, ale když zahlédl to, co bylo uvnitř, jeho ruka na jílci povolila. Překvapením zvedl obočí a já se mu naklonila přes rameno, abych to také viděla.

	Mezi dvěma hromadami oblečení se objevila žena, podezřívavě se rozhlížela kolem, jako když se krysa rozhlíží z kupy odpadků. Jako krysa nevypadala; měla vlnité vlasy a byla podsaditá, ale dívala se na nás očkama té havěti, jako když odhaduje nebezpečí.

	„Běžte pryč,“ řekla a evidentně jí nepřišlo na mysl, že bychom byli předsunutá hlídka armády, která sem vpadla.

	„Dobré ráno, madam,“ začal Jamie, „jmenuji se James Fraser z…“

	„Nezajímá mě, kdo jste,“ odpověděla. „Jděte pryč.“

	„To opravdu nepůjdeme,“ řekl Jamie odhodlaně. „Musím mluvit s pánem domu.“

	Po její nadulé tváři se jí mihl zvláštní výraz; znepokojení, kalkulace a něco jako pobavení.

	„Musíte?“ řekla. Trošku šišlala, takže to znělo jako musíte. „A kdo říká, že musíte?“

	Jamiemu začaly rudnout uši, ale odpověděl dost chladně.

	„Guvernér, madam. Jsem plukovník James Fraser,“ řekl důrazně, „a jsem pověřen svolat domobranu. Všichni muži schopni služby ve věku mezi šestnácti a šedesáti se musí hlásit do milice. Zavolala byste prosím pana Beardsleye?“

	„Mi-li-ce, ano?“ řekla a vyslovila opatrně to slovo. „Proč, s kým se bude bojovat?“

	„Pokud budeme mít štěstí, tak s nikým. Ale milice se svolat musí; a se mnou musí přijít všichni služby schopní muži z oblasti až po indiánskou linii.“ Jamie se pevně chytil příčného trámu a zkusil s ním zatřást. Byl z chabého borového trámu, dřevo seschlo a bylo omšelé deštěm a mrazem; prostě ho mohl vyrvat ze zdi a vejít dírou dovnitř, pokud by chtěl. Podíval se jí zpříma do očí a usmál se.

	Zúžila oči a semkla rty, přemýšlela.

	„Všichni služby schopní muži,“ řekla nakonec. „Hmmm. No, takové tady nemáme. Ten chlapec, co měl sloužit, zase utekl, ale i kdyby tady byl, tak by nebyl schopen; hluchý jako futra a strašně mlčenlivý.“ Pro ilustraci kývla na dveře. „Pokud budete mít náladu honit ho, tak je váš.“

	Takže to vypadá, že po Keziahovi tady nikdo moc nepláče. Zhluboka jsem se nadechla, s úlevou jsem si chtěla vydechnout, pak jsem ale pohotově rychle vydechla.

	Jamie se jen tak lehce nevzdává.

	„Je pan Beardsley v domě?“ zeptal se. „Chci ho vidět.“ Zkusil poklepat na trám a suché dřevo zapraskalo, jako když vystřelí z pistole.

	„Není připraven na společnost,“ řekla a v hlase byl zvláštní tón; obezřetný a zároveň plný něčeho jako vzrušení.

	„Je nemocný?“ zeptala jsem se a naklonila se Jamiemu přes rameno. „Možná bych mohla pomoci, jsem doktorka.“

	Posunula se dopředu o krok o dva a zírala na mě, pod hustými vlnitými vlasy se mračila. Byla mladší, než jsem si myslela; v lepším světle neměla na tváři vrásky ani povislou kůži.

	„Doktorka?“

	„Má žena je dobře známá jako léčitelka,“ řekl Jamie. „Indiáni ji nazývají Bílý Havran.“

	„Šamanka?“ Její oči se vystrašeně rozšířily a o krok ustoupila.

	Něco mi na té ženě přišlo zvláštní, a když jsem si ji pořádně prohlédla, došlo mi to. I když byl v domě nepořádek, žena i její oblečení byly čisté a její vlasy jemné a nadýchané – ne jako je teď v této roční době běžné, kdy se lidé běžně několik měsíců ve studené vodě nekoupou.

	„Kdo jste?“ zeptala jsem se přímo. „Jste paní Beardsleyová? Nebo snad slečna Beardsleyová?“

	Nebylo jí více jak dvacet pět, i když byla tak tlustá. Pod šálem byla vidět její mohutná ramena a boky připomínaly sudy, mezi kterými stála. Obchody s indiány byly evidentně výnosné, protože rodina měla na jídlo, i když pro chlapce ho nebylo dost. Prohlížela jsem si ji s nelibostí, ale ona se na mě podívala dost chladně.

	„Jšem paní Beardšleyová.“

	Úzkost polevila; semkla rty, zvažovala mou nabídku. Jamie si protáhl paži a dřevěný rám okna hlasitě zapraskal.

	„Tak pojďte dál.“

	V hlase měla pořád divný podtón; napůl vzdor, napůl dychtivost. Jamie to zachytil a zamračil se, ale povolil sevření rámu.

	Vystoupila z místa mezi sudy a otočila se ke dveřím. Zachytila jsem jen její drobný pohyb, ale i to mi stačilo, abych viděla, že kulhá; jednu nohu táhne za sebou a bota se tře o podlahu.

	Ozývalo se skřípání a bouchání, jak zápasila se závorou; vrzalo to a potom se ozvalo žuchnutí, jak jí to spadlo na podlahu. Dveře byly zprohýbané a zaseklé v rámu; Jamie se o ně opřel ramenem, až se uvolnily a rozlétly, prkna se při tom rozklepala. Napadlo mě, jak asi dlouho byly dveře zavřené.

	Evidentně hodně dlouho. Jamie zafrkal a rozkašlal se, když vstoupil dovnitř, já se snažila dýchat raději pusou. Ale i tak byl ten smrad takový, že by porazil i skunka. Za hromadami zboží byl ale někde v pozadí cítit i zápach stodoly; vyčpělé moči a puch starých výkalů. Také hnijící jídlo, ale ještě něco jiného. Nosní dírky se mi stáhly, když jsem se jen tak zkusmo nadechla.

	„Jak dlouho je pan Beardsley nemocný?“ zeptala jsem se.

	Mezi tím zápachem jsem cítila i vzdálený pach nemoci. Nejen pozůstatky zaschlých zvratů, ale i nasládlý smrad vytékajícího hnisu a zatuchlé hniloby, což mohlo být samo o sobě puchem nemoci.

	„No… nějakou dobu.“

	Zavřela za námi dveře a já měla najednou pocit klaustrofobie. Uvnitř se zdál vzduch ještě hustší, jednak z toho smradu a také kvůli nedostatku světla. Měla jsem chuť strhnout přehozy z obou oken, aby sem mohl proudit čerstvý vzduch, ale zaťala jsem prsty do látky sukně, abych se toho zdržela.

	Paní Beardsleyová se otočila na stranu a jako krab se protáhla úzkou uličkou mezi hromadami zboží. Jamie na mě pohlédl, vydal skotský hrdelní zvuk nelibosti a sklonil hlavu pod zavěšený svazek stanových tyčí, aby ji mohl následovat. Šla jsem opatrně za ním a snažila se nemyslet na to, že jsem občas šlápla do něčeho měkkého. Shnilá jablka? Mrtvá krysa? Zacpala jsem si nos a nedívala se dolů.

	Farma měla jednoduchý půdorys; napříč přední částí jedna velká místnost, vzadu druhá.

	Zadní pokoj silně kontrastoval s nepořádkem vepředu. Nebyly tam žádné ornamenty a ozdoby; pokoj byl upravený a jednoduchý jako přijímací pokoj kvakerů. Všechno bylo holé a bez poskvrny, dřevěný stůl a kamenné ohniště vydrhnuté a několik kousků cínového nářadí se lesklo na polici. Jedno okno nebylo zakryté, sklo neporušené a do pokoje proudilo bledé ranní slunce. Pokoj byl tichý a vzduch nehybný a ještě více navozoval pocit, že jsme sem vstoupili do nějaké svatyně, po tom binci v přední části.

	Najednou se shora ozval hlasitý zvuk a to nás vytrhlo z pocitu poklidu. Byl to zvuk, který jsme slyšeli už před tím, ale byl na dosah, hlasitý zoufalý nářek, jako kdyby týrali prase. Jamie sebou při tom zvuku trhl a ihned se otočil k žebříku na druhé straně pokoje, který vedl nahoru na půdu.

	„Je tam nahoře,“ řekla paní Beardsleyová, ale to nebylo nutné, Jamie už lezl nahoru. Sténání se ozvalo znovu, bylo naléhavější a já se rozhodla netáhnout sebou svou lékárničku, než se porozhlédnu.

	Když jsem se chytila žebříku, nahoře vykoukla Jamieho hlava.

	„Přines světlo, Sassenachová,“ řekl úsečně a jeho hlava zmizela.

	Paní Beardsleyová stála bez hnutí, ruce zachumlané v šále a vůbec se nesnažila nějaké světlo donést. Měla pevně semknuté rty a buclaté tváře zarudlé. Protáhla jsem se kolem ní, vzala z poličky svícen, poklekla u krbu, abych ji zapálila, a rychle spěchala nahoru.

	„Jamie?“ nakoukla jsem hlavou na kraj půdy a držela svíci opatrně nad hlavou.

	„Tady, Sassenachová.“ Stál úplně na druhém konci stavby. Kde byly stíny nejhlubší. Vyškrábala jsem se přes horní část žebříku a opatrně jsem kráčela za ním.

	Tady byl zápach mnohem silnější. Ve tmě jsem něco zahlédla a přiblížila jsem svíci, abych si to prohlédla.

	Jamie se nadechl, byl šokován stejně jako já, ale ovládl své emoce.

	„Předpokládám, že pan Beardsley,“ řekl.

	Muž byl mohutný – tedy spíše býval. Velká křivka jeho břicha se stále zvedala ze tmy jako velryba a ruka, která ležela nehybně na podlaze u mých nohou, by s klidem uchopila dělovou kouli. Ale kůže na horní části paže jen visela, byla bílá a ochablá a mohutná hruď se propadla. Co kdysi bývalo býčím krkem, bylo teď vyzáblé, a svítilo jen jedno oko, zuřivě se dívalo skrze zmuchlané vlasy.

	Oko se rozšířilo, znovu vydal zvuk a jeho hlava se naléhavě natahovala dopředu. Cítila jsem, jak se Jamie otřásl. Mně také vstala na zátylku husí kůže, ale já ji nevnímala a strčila svíčku do Jamieho rukou.

	„Podrž mi světlo.“

	Padla jsem na kolena, příliš pozdě jsem ucítila mokré zvratky skrze látku sukně. Ten muž ležel ve své vlastní špíně a už tak ležel nějakou dobu; podlaha byla nasáklá hlenem a mokrá. Byl nahý, na sobě měl jen plátěnou přikrývku, a když jsem ji nadzvedla, viděla jsem kůži pokrytou vředy mezi fleky od výkalů.

	Bylo jasné, co pana Beardsleye trápilo; jedna polovina tváře mu groteskně poklesla, oční víčko poklesávalo a ruce i nohy byly mrtvé a bezvládné, klouby vypadávaly z jamek, když se svaly kolem nich uvolňovaly. Začichal a zasténal a jazyk mu vypadával z koutku úst, jak se chabě, ale naléhavě snažil promluvit.

	„Šššš,“ řekla jsem mu. „Nemluvte, už je to dobré.“

	Vzala jsem ho za zápěstí, abych mu změřila tep; kůže mu na kostech jen visela a na můj dotek vůbec nereagoval.

	„Mrtvice,“ řekla jsem Jamiemu. „Říká se tomu mozková mrtvice.“ Položila jsem ruku na hruď pana Beardsleye, aby cítil něčí dotyk.

	„Nemějte strach,“ řekla jsem mu. „Přišli jsme vám pomoci.“ Snažila jsem se ho slovy uklidnit, ale už když jsem ta slova říkala, přemýšlela jsem, jak mu vlastně vůbec můžu pomoci. No, minimálně teplo a čisto; tady nahoře byla zima skoro jako venku a jeho hruď byla studená a mezi chlupy mu naskakovala husí kůže.

	Žebřík zavrzal, ohlédla jsem se a viděla rozčepýřenou hlavu paní Beardsleyová a její mohutná ramena, světlo z kuchyně nám umožňovalo vidět její siluetu.

	„Jak dlouho už takhle leží?“ zeptala jsem se přísně.

	„Mošná… měšíc,“ řekla po chvíli. „Nemohla jšem š ním pohnout,“ řekla na obranu. „Je moč těšký.“

	To byla evidentně pravda. Ale stejně…

	„Proč je tady nahoře?“ ptal se Jamie. „Pokud jste s ním nemohla pohnout, proč šel sem nahoru?“ Otočil se a rozhlížel se se svící před sebou kolem. Nechápal, proč by sem ten muž šel; stará slaměná matrace, rozházené nářadí a pár přebytečných věcí z domácnosti. Světlo ozářilo tvář paní Beardsleyové a její bledé modré oči byly ledové.

	„On mě… chonil,“ řekla slabě.

	„Cože?“ Jamie šel k žebříku a sklonil se dolů, chytil ji za ramena a pomáhal jí nahoru – zdálo se spíše proti její vůli – těch posledních pár kroků.

	„Chcete říci, že vás honil?“ ptal se. Sklopila ramena a ve svých vrstvách šálů vypadala kulatá jako sklenice od sušenek.

	„Praštil mě,“ řekla prostě. „Šla jšem nahoru po žebžíku, abych pšed ním utekla, ale on za mnou. Snažila jsem se schovat, ale on… upadl. A… už nevstal.“ Znovu pokrčila rameny.

	Jamie držel svícen u její tváře. Trošku nervózně se usmála, očka jí poskakovala ze mě na Jamieho a já pochopila, že její šišlání je dáno přeraženými předními zuby – byly uražené hned u kořínků, těsně u dásní. Na horním rtu měla malou jizvu; další byla jako bílá linka v hustém obočí.

	Od muže na podlaze se ozval další příšerný zvuk – šílené zakvílení, což mohlo být náznakem protestu – ona ustoupila a v hrůze zavřela oči.

	„Hmmm,“ řekl Jamie a díval se z ní na manžela. „No, přineste nám nahoru nějakou vodu, madam. A také další svíci a nějaké hadry,“ volal už k jejím zádům, jak spěchala rychle k žebříku a byla šťastná, že má důvod odejít.

	„Jamie, dones mi sem prosím nazpět světlo, ano?“

	Přišel a postavil se za mě, svíci držel tak, že ozařovala zničené tělo. Věnoval Beardsleymu pohled, ve kterém se mísily lítost a nechuť, a pomalu zakroutil hlavou.

	„Boží mlýny, co, Sassenachová?“

	„No, ne úplně Boží, to si nemyslím,“ řekla jsem a ztišila hlas, aby to nebylo slyšet dole v kuchyni. Natáhla jsem se a vzala od něj svíce. „Podívej.“

	Láhev vody a talíř se ztvrdlým chlebem pokrytým modrou plísní, který stál u hlavy pana Beardsleye; drobky a kousky lepkavého chleba pokrývaly podlahu kolem něj. Krmila ho – dost na to, aby přežil. A když jsme procházeli přední místností, viděla jsem tam spoustu jídla – visely tam šunky, byly tam sudy se sušeným ovocem, sušenými rybami a kysaným zelím.

	Byly tam svazky kožek, džbány s olejem a hromady vlněných pokrývek – a majitel těchto věcí tady leží ve tmě, hladoví a mrzne pod tenkou plátěnou přikrývkou.

	„Proč ho prostě nenechala zemřít?“ ptal se Jamie tiše a díval se na plesnivý chléb. Beardsley zachrčel a zasténal; otevřené oko se zuřivě koulelo, slzy mu tekly po tvářích a z nosu mu tekla nudle. Chroptěl, jeho tělo se nespokojeně kroutilo, až sebou nakonec bouchlo o podlahu, až zaduněla.

	„Myslím, že ti rozumí. Rozumíte?“ Poznámka mířila k nemocnému muži, který se choval tak, že minimálně chápe, že se mluví o něm.

	„Tak proč…“

	Ukázala jsem na jeho nohy a pomalu nad nimi přejížděla svící. Některé boláky byly opravdu způsobené tím, jak ležel dlouho nehybně na jednom místě. Některé ale ne. Paralelní řezy, zřetelně provedené nožem, vypadaly na mohutném stehně jako černé čáry. Holeň byla podobně zhnisaná, rudé rány byly lemované černou barvou a vylitým hnisem. Popáleniny, které zhnisaly.

	Jamie při tom pohledu slabě zachroptěl a podíval se přes rameno směrem k žebříku. Zespodu se ozval zvuk otevírání dveří a nahoru na půdu zavál studený průvan, až se plamen svíce divoce roztančil. Dveře se zavřely a plamen se ustálil.

	„Mohl bych sestrojit kladku, se kterou bych ho dostal dolů.“ Jamie zvedl svíci nad hlavu a prohlížel si trám nad sebou. „Tady bych ji zavěsil, provaz bych přehodil přes trám. Může se s ním hýbat?“

	„Ano,“ řekla jsem, ale nevnímala jsem ho. Když jsem se skláněla nad jeho nohama, zachytila jsem zápach, který jsem už dlouho necítila – bylo to naprosto odporné.

	Nesetkávala jsem se s tím často, ale i jednou to stačí; zápach gangrény se nedá zapomenout. Nechtěla jsem říkat nic, co by Beardsleye mohlo znepokojit – pokud by to vůbec chápal – ale místo toho jsem vstala a vzala jsem si od Jamieho svíci, abych si to lépe prohlédla.

	Dal mi ji a při tom se sklonil k mému uchu a šeptal.

	„Můžeš pro něj něco udělat, Sassenachová?“

	„Ne,“ řekla jsem stejně tichým hlasem. „S mrtvicí nic nenadělám. Mohu mu léčit rány a dát bylinky na horečku – to je vše.“

	Chvíli stál a díval se na povadlou postavu na zemi, která teď ležela v klidu. Potom zakroutil hlavou, pokřižoval se a šel rychle k žebříku, aby sehnal lano.

	Pomalu jsem se vrátila k nemocnému muži, který mě pozdravil hlasitým „Haugh“ a neklidně trhl jednou nohou. Klečela jsem u jeho nohou a mluvila o obecných věcech, abych ho utišila, při tom jsem si k němu přitáhla světlo blíže, abych ho mohla vyšetřit. Prsty u nohou. Všechny prsty na jeho mrtvé noze byly spálené, na některých byly jen puchýře, jiné byly spálené skoro až na kost. První dva prsty byly úplně černé a na noze kolem se rozlézal nazelenalý nádech.

	Byla jsem vyděšená – spíše tím, jak se mu to vůbec mohlo stát. Svíce se zachvěla; ruce se mi třásly a nebylo to jen zimou. Nebyla jsem jen vyděšená tím, co se tady dělo, měla jsem také strach z toho, co teprve přijde. Co proboha budeme dělat s těmito zatracenými lidmi?

	Beardsleye prostě s sebou vzít nemůžeme – stejně tak ho ale nemůžeme nechat tady, pod patronaci jeho ženy. Nebyli zde v blízkém okolí žádní sousedé, kteří by na něj dohlédli, a ani na farmě nikdo nebyl, kdo by na něj dal pozor. Myslím, že bychom ho mohli převést do Brownsville; ve stodole by mohl být povoz. Ale i pokud by se nám to podařilo, co pak?

	Nebyla zde žádná nemocnice, kde by se o něj postarali. A pokud by si ho vzali někdo v Brownsville domů jen z dobrosrdečnosti… ale když jsem viděla jeho stav po měsíci, tak to nebylo moc pravděpodobné – a to z hlediska ochrnutí i řeči – že by se stav moc zlepšil. Kdo by si ho k sobě vzal, pokud to znamená starat se o něj dnem i nocí po zbytek jeho života?

	Samozřejmě, že zbytek jeho života může být celkem krátký, to závisí na úspěchu mé léčby gangrény. Starosti ještě narostly, když jsem se vrátila k současnému problému. Byla zde jediná možnost; amputace. Prsty jsou snadné, ale nemusí stačit. A pokud budu muset vzít nohu nebo její část, tak riskuji šok nebo infekci…

	Bude to cítit? Někdy oběti mrtvice znovu získají cit v ochrnuté končetině, ale nepohnou s ní; někdy s ní zase pohnou, ale nic necítí… někdy nejde nic. Opatrně jsem se tedy dotkla zanícených prstů s gangrénou a sledovala jeho tvář.

	Jeho oko bylo otevřené a sledovalo trámy nad ním. Nepodíval se na mě ani nevydal zvuk, což mi dávalo odpověď na otázku. Ne, nohu necítí. To byla svým způsobem úleva, alespoň nebude během amputace cítit bolest. Co když cítil, že je jeho noha špatná? A ona to věděla? Co když schválně napadla tu ochrnutou stranu, protože věděla, že by se jinak mohl, třebas jen chabě, bránit?

	Za námi se ozvalo tiché šustění. Paní Beardsleyová byla zpět. Položila na zem džbán vody a hromady hadrů, potom se postavila za mě a tiše mě sledovala, když jsem začala omývat špínu.

	„Můžete ho vyléčit?“ zeptala se. Její hlas byl klidný, vzdálený, jako kdyby mluvila o někom cizím.

	Pacientova hlava se najednou překulila zpět a zdravé oko se na mě upřeně zahledělo.

	„Myslím, že mohu trochu pomoci,“ řekla jsem obezřetně. Přála jsem si, aby se Jamie vrátil. Kromě toho, že jsem potřebovala lékárničku, tak mi přítomnost paní Beardsleyové přišla dost nepříjemná.

	A ještě horší to bylo, když se pan Beardsley počůral. Paní Beardsleyová se rozesmála a on jí na oplátku odpověděl takovým zvukem, až mi z toho naskočila husí kůže. Setřela jsem mu tekutinu ze stehna a snažila se dál pokračovat ve své práci.

	„Máte tady vy nebo pan Beardsley poblíž nějaké příbuzné?“ zeptala jsem se a snažila se o konverzační tón. „Někoho, kdo by vám přišel pomoci?“

	„Nikoho,“ řekla. „Odvedl mě ž domu mého otce v Marylandu. Na toto míšto.“ Výraz toto místo řekla s takovým odporem, jako kdyby se jednalo o pátý kruh pekelný; když jsem se teď rozhlížela, tak by tam jistá podoba i byla.

	Dveře dole se otevřely a příjemný závan chladného větru oznamoval Jamieho návrat. Ozvalo se zacinkání, jak postavil lékárničku na stůl. Rychle jsem vstala a chtěla jsem je opustit, i když by to bylo jen na chvíli.

	„Vrátil se můj muž s lékárničkou. Já jen… ehm… půjdu a přinesu… um…“ Protáhla jsem se kolem mohutného těla paní Beardsleyové a hrnula se po žebříku dolů, byla jsem celá zpocená, i když bylo chladno.

	Jamie stál u stolu a mračil se, když si měřil délku provazu. Když mě zaslechl, vzhlédl a jeho tvář se mírně uvolnila.

	„Jak to jde, Sassenachová?“ zeptal se tiše a pohodil bradou směrem nahoru.

	„Moc špatné,“ zašeptala jsem a postavila se vedle něj. „Ve dvou prstech má gangrénu; buduje muset amputovat. A ona říká, že poblíž nemají žádnou rodinu, aby pomohla.“

	„Hmmm.“ Semkl rty a sklonil se, zaměřil teď pozornost na závěs, který připravoval.

	Natáhla jsem se pro svou lékárničku, abych si zkontrolovala nástroje, ale zarazila jsem se, když jsem vedle lékárničky zahlédla na stole Jamieho pistoli spolu se zásobníkem a měšcem s prachem. Dotkla jsem se jeho paže, pohodila hlavou směrem ke zbrani a zamumlala: „Co?“

	Vráska mezi jeho obočím se prohloubila, ale než mohl odpovědět, ozval se z půdy nad námi příšerný řev, potom bouchání a práskání doplněné chroptěním, jako když spadne slon do bažiny.

	Jamie odhodil provaz a vystřelil k žebříku, já mu byla v patách. Když vykoukl přes okraj žebříku, zařval a skočil dopředu. Vyškrábala jsem se na půdu za ním a zahlédla ho, jak ve stínu bojuje s paní Beardsleyovou.

	Praštila ho loktem do obličeje a trefila se do nosu. To potlačilo všechny ohledy, které měl při zacházení se ženami, chytil ji, trhl s ní a otočil si ji tváří k sobě, praštil ji silně do brady, až jí cvakly čelisti o sebe a začaly jí slzet oči. Skočila jsem dopředu, abych zachránila svíci, a ona padla na zadek na hromadu sukní a spodniček.

	„Bože… prašti… tuhle… ženu.“ Jamieho hlas byl tlumený, rukáv si tiskl k nosu, ze kterého mu tekla krev, ale úmysl byl zcela zřejmý.

	Pan Beardsley sebou házel jako kapr na suchu, lapal po dechu a chroptěl. Pozvedla jsem svíci a uviděla, jak se nataženou rukou drží za krk. Plátěný šátek byl smotaný do provazu a omotaný kolem jeho krku, jeho tvář byla černá a oko mu lezlo z důlku. Rychle jsem sáhla po šátku a rozvázala ho, on zase začal volně dýchat, vzduch mu zase proudil do plic.

	„Kdyby byla rychlejší, už by ho měla.“ Jamie dal dolů ruku umazanou od krve a opatrně si prohmatával nos. „Byslím, že bi zlomila nos.“

	„Proč? Proč jšte mě plaštil?“ Paní Beardsleyová byla zase při smyslech a otírala si uslzené oči. „On by měl zemžít, chči, aby zemřel, muší zemžít…“

	„A nighean na galladh, mohla jste ho zabít kdykoliv během toho měsíce, kdy jste tady byla sama, když jste chtěla, aby byl mrtvý,“ řekl Jamie netrpělivě. „Proč jste sakra čekala, až budete mít svědky?“

	Vzhlédla k němu a její oči byly najednou jasné a přísné.

	„Nechtěla jsem, aby byl mltvý,“ řekla. „Chtěla jšem, aby umílal.“ Usmála se a ukázala pahýly ulomených zubů. „Pomalu.“

	„Ach, Kriste,“ řekla jsem a otřela jsem si dlaní tvář. Bylo teprve dopoledne a já už měla pocit, jako kdyby ten den trval několik týdnů. „Je to má chyba. Řekla jsem, že bych mu mohla nějak pomoci; myslela si, že ho zachráním, snad ho i zcela vyléčím.“ Myslela si, že jsem kouzelnice! Mohla bych se začít smát, pokud bych měla chuť na ironii.

	Ve vzduchu visel ostrý štiplavý zápach a paní Beardsleyová na manžela otráveně vykřikla.

	„Ty špinavá švině!“ Poklekla na kolena, vzala z talíře tvrdý rohlík a hodila ho po něm. Praštil ho do hlavy. „Odporná, špinavá, zkažená…“ Jamie ji chytil za vlasy, jak se vrhla na pokroucené tělo, chytil ji za paži a trhl s ní dozadu, ona při tom vzlykala a křičela nadávky.

	„Zatraceně,“ zařval do toho rámusu. „Přines mi ten provaz, Sassenachová, než je oba sám vlastnoručně zabiju!“

	Než se nám s Jamiem podařilo dostat pana Beardsleye dolů z půdy, byli jsme oba zpocení a špinaví a podlamovala se nám námahou kolena. Paní Beardsleyová se krčila v rohu na židli, byla tichá a tvářila se škodolibě jako ropucha; vůbec se nesnažila pomoci.

	Když jsme mohutné bezvládné tělo položili na čistý stůl, zařvala, ale Jamie na ni pohlédl a ona se opět posadila a pusu sevřela, byla vidět jen tenká linie.

	Jamie si otřel zakrváceným rukávem čelo a při pohledu na Beardsleye zakroutil hlavou. Nedivila jsem se mu; i když jsme ho umyli, teple přikryli a dostali do něj trošku ovesné kaše, pořád byl ve strašném stavu. Znovu jsem ho vyšetřila, tentokrát to šlo lépe, šlo sem světlo oknem. O nohách nebylo pochyb; zápach gangrény byl zřejmý, stejně i nazelenalý povlak, který pokrýval horní část nohy.

	Budu muset vzít více než jen prsty – zamračila jsem se a opatrně jsem prohmatávala uhnívající oblast a přemýšlela, zda vzít nohu v meziprstí nebo rovnou u kotníku. Amputace v oblasti kotníku bude rychlejší; i když bych normálně použila konzervativnější způsob, tak v tomto případě pro to nebyl důvod; Beardsley už evidentně nikdy stejně chodit nebude.

	Plna pochyb jsem se kousala do rtu. Z toho důvodu to může být celé dost diskutabilní; třásl se v horečce a vředy na nohou a zadku mu silně hnisaly. Jaké jsou šance, že přežije amputaci a nezemře na infekci?

	Slyšela jsem, jak paní Beardsleyová přišla ke mně; na tak tlustou ženu to bylo velmi tiché.

	„Co chcete udělat?“ zeptala se a její hlas byl neutrální a nepřítomný.

	„Váš manžel má v nohách gangrénu,“ řekla jsem. Teď už nebyl důvod je nevyplašit. „Budu mu muset amputovat nohu.“ Nebyla vskutku jiná možnost, i když se mé srdce svíralo při představě, že tady budu muset strávit několik dní – nebo týdnů – péčí o Beardsleye. Prostě ho nemůžu nechat v péči jeho ženy!

	Pomalu obešla stůl a zastavil se u jeho nohou. Její tvář byla bledá, ale v koutcích úst se jí ukázal úsměv, který hned zmizel, jako kdyby si ho nepřála. Dlouho se dívala na jeho zčernalé prsty, potom zakroutila hlavou.

	„Ne,“ řekla tiše. „Nechte ho shnít.“

	Bylo zřejmé, že Beardsley rozuměl; vytřeštil oko a vztekle zařval, mlátil sebou, jak se na ni snažil dostat, až to skoro vypadalo, že ve svém souboji spadne ze stolu na zem. Jamie ho chytil a lehl si na něj, aby jeho mohutné tělo udržel na stole. Když se konečně Beardsley uklidnil, lapal po dechu a kňoural, Jamie se protáhl, sám se nadechl a pohlédl na paní Beardsleyovou s naprostou nechutí.

	Poklesla jí ramena, zachumlala se ještě více do šálu, ale nesnažila se odejít nebo se dívat jinam. Vzdorovitě pozvedla bradu.

	„Já jšem jeho šena,“ řekla. „Nedovolím vám useknout mu nohu. Je to jeho plávo.“

	„Pokud to neudělám, je to jeho rozsudek smrti,“ řekla jsem úsečně. „A pěkně ošklivý. Vy…“ Nedokončila jsem větu, protože mi Jamie položil ruku na rameno a stiskl.

	„Odveď ji ven, Claire,“ řekl tiše.

	„Ale…“

	„Ven.“ Jeho sevření bylo ještě silnější, skoro mě to až bolelo. „A nevracejte se, dokud vás nezavolám.“

	Jeho tvář vypadala ponuře, ale v jeho pohledu bylo něco, co ve mně vyvolalo slabost. Vyděšeně jsem se podívala na příborník, kde ležela jeho pistole vedle mé lékárničky.

	„To nemůžeš,“ řekla jsem.

	Podíval se na Beardsleye, jeho tvář byla bezútěšná.

	„To stejné bych udělal i se psem, a to bez zaváhání,“ řekl tiše. „Copak pro něj mohu udělat méně?“

	„Ale on není pes!“

	„Ne, to není.“ Pustil mé rameno, obešel stůl, až stál vedle Beardsleye.

	„Pokud mi rozumíte, chlape, zavřete oko,“ řekl tiše. Chvíli bylo ticho a Beardsleyovo oko podlité krví sledovalo Jamieho tvář – bylo to nesporné porozumění. Víčko se pomalu zavřelo, potom otevřelo.

	Jamie se otočil na mě.

	„Běž,“ řekl. „Bude to jeho volba. Pokud – nebo pokud ne – zavolám tě.“

	Kolena se mi třásla a zaťala jsem prsty do záhybů sukně.

	„Ne,“ řekla jsem. Podívala jsem se na Beardsleye, ztěžka jsem polkla a zakroutila jsem hlavou. „Ne,“ řekla jsem znovu. „Já… pokud… musíš mít svědky.“

	Na chvíli zaváhal, potom přikývl.

	„Ano, máš pravdu.“ Podíval se na paní Beardsleyovou. Stála tam nehybně jako skála, ruce sepnuté pod zástěrou a očima přeskakovala ze mě na Jamieho, z něj na manžela a zpět. Jamie krátce zakroutil hlavou, potom se obrátil na postiženého muže a propnul ramena.

	„Mrkněte jednou jako ano, dvakrát jako ne,“ řekl. „Rozuměl jste?“

	Víčko se bez zaváhání přivřelo.

	„Tak poslouchejte.“ Jamie se zhluboka nadechl a začal mluvit, jeho hlas byl klidný, bez emocí a očima se díval na znetvořenou tvář se zoufalým pohledem jednoho oka.

	„Víte, co se vám stalo?“

	Zamrkání.

	„Víte, že je má žena doktorka, léčitelka?“

	Oko se stočilo mým směrem, potom zpět na Jamieho. Mrknutí.

	„Říká, že jste měl mrtvici a to poškození se nedá vyléčit. Rozumíte?“

	Z pokřivených úst se ozvalo zavrčení. To nebyla novinka. Mrknutí.

	„Začínají vám uhni vat nohy. Musí se amputovat, jinak bude nákaza postupovat a zemřete. Rozumíte?“

	Bez odpovědi. Nosní dírky se najednou rozšířily, byl to tázavý pohled, potom zafuněl. Cítil tu hnilobu; možná si to myslel, ale nebyl si jistý, že to pochází z jeho vlastního těla. Až teď. Pomalu mrkl.

	Pomalé vysvětlování pokračovalo, vysvětlení a otázky, každá více a více prohlubovala hrob. Každá otázka končila neúprosným „Rozumíte?“

	Ruce, nohy i tvář jsem měla ztuhlé. Zvláštní pocit svatyně v této místnosti se změnil; teď to byl spíše kostel, už to ale nebylo útočiště. Bylo to místo, kde probíhal zvláštní rituál, který vedl k jasnému předurčenému konci.

	Rozumím tomu. Bylo to předem určené. Beardsley se už dávno rozhodl – možná i předtím, než jsme přijeli. Už měsíc žil v tomto očistci, vystrčený do studeného prostoru mezi zemí a nebem, kde nemá žádné další vyhlídky, jen smíření se se smrtí.

	Rozuměl tomu?

	Ale ano, velice dobře.

	Jamie se sklonil nad stolem, jednu ruku položil na Beardsleyho paži a poskytl mu rozhřešení a spásu. Paní Beardsleyová stála jako přimražená v proudu světla z okna, jako lhostejný anděl obžaloby.

	Výroky a otázky dospěly do konce.

	„Chcete, aby se má žena postarala o vaše rány a vzala vám nohu?“

	Jedno mrknutí, druhé, přehnané, dobře uvážené.

	Bylo slyšet Jamieho dech, tížilo ho na hrudi a každé slovo bylo povzdechem.

	„Žádáte mě, abych vás připravil o život?“

	I když jedna část tváře byla skleslá a bez života a druhá znavená, ještě měl dost síly na to, aby vyjádřil své přání. Ten koutek úst, který se mohl hýbat, se cynicky zašklebil. Co už mi ze života zbývá, říkalo jeho mlčení. Oční víčko se zavřelo – a zůstalo tak.

	Jamie zavřel oči. Lehce se zatřásl. Potom se krátce oklepal, jako když ze sebe muž setřepává studenou vodu, a otočil se ke skříňce, na které ležela pistole.

	Rychle jsem se k němu otočila a položila mu ruku na rameno. Nepodíval se na mě, ale díval se na pistoli, do které sypal prach. Tvář měl bledou, ale ruce se mu nechvěly.

	„Běž,“ řekl. „Vezmi ji ven.“

	Podívala jsem se zpět na Beardsleye, ale on už nebyl mým pacientem; jeho tělo už bylo mimo mou léčbu a útěchu. Šla jsem k ženě a vzala ji za paži, otočila jsem ji ke dveřím. Šla se mnou, kráčela mechanicky a ani se neohlédla.

	Svět venku se zdál neskutečný, sluncem zalitý dvorek byl nepřesvědčivě reálný. Paní Beardsleyová se vytrhla z mého sevření a šla rychle ke stodole. Ohlédla se přes rameno zpět na dům, potom se rychle rozběhla a zmizela v otevřených dveřích stodoly, jako kdyby se za ní hnal sám ďábel.

	Postřehla jsem její záchvat paniky a skoro jsem se rozběhla za ní. Ale pak jsem to neudělala; zastavila jsem se na konci dvoru a čekala. Cítila jsem, jak mi pomalu buší srdce, tlukot slyším až v uších. I tohle se mi zdálo neskutečné.

	Nakonec se ozval výstřel, krátký jasný zvuk, zcela v rozporu s tichým mečením koz z chléva a shonu kuřat při hrabání se v zemi. Najednou mě napadlo – hlava nebo srdce – a zachvěla jsem se.

	Už bylo dávno po obědě; vzduch byl studený a jasný a dvorkem se přehnal ledový vítr, který si pohrál se stébly sena a prachem. Stála jsem a čekala. Ještě chvíli se tam zdrží, aby se pomodlil za Beardsleyovu duši. Přešla nějaká chvíle, než se otevřely zadní dveře. Jamie vyšel ven, udělal pár kroků, potom se zastavil, sklonil a začal zvracet.

	Vyrazila jsem za ním, kdyby mě potřeboval, ale nechtěl. Narovnal se, otřel si ústa, potom se otočil a kráčel přes dvorek ode mě, směrem k lesu.

	Najednou jsem se cítila přebytečná a podivně uražená. Ještě před chvílí jsem byla zabraná do práce, léčila jsem. Spojená s kůží, tělem i duší; bedlivě jsem hledala symptomy, cítila pulz i dech, příznaky života. Vůbec jsem Beardsleye neměla ráda, ale najednou jsem bojovala za záchranu jeho života, chtěla jsem ulehčit jeho bolestem. Stále jsem ještě cítila jeho teplý, lepkavý dotek.

	Teď byl můj pacient najednou mrtvý a já měla pocit, jako kdyby amputovali nějakou malou část mého já. Myslím, že jsem byla trošku v šoku.

	Pohlédla jsem na dům a můj prvotní pocit obezřetnosti vystřídala nechuť – a ještě něco hlubšího. Tělo se samozřejmě musí omýt a nachystat k pohřbu. Už jsem takové věci dříve dělala – a to bez velkých výčitek, snad i bez entuziasmu – teď jsem ale váhala vrátit se znovu na místo.

	Viděla jsem násilnou smrt… a i spoustu mnohem horších, než musela být tato. Smrt je smrt. Někdy je to odchod, rozdělení, ale v některých případech vytoužená úleva… Jamie vysvobodil Beardsleye z vězení jeho nemocného těla; možná jeho duše ještě pořád přebývá v domě, protože si ještě neuvědomila, že je už svobodná?

	„Jsi příliš pověrčivá, Beauchampová,“ řekla jsem si drsně. „Ihned s tím přestaň.“ Ale stále jsem ještě nevyrazila k domu a postávala jsem na dvorku jako váhavý kolibřík.

	Pokud byl Beardsley mimo hranice mé pomoci a Jamie ji nepotřeboval, tak pořád je tady někdo, kdo ji možná potřebovat bude. Otočila jsem se zády k domu a vyrazila ke stodole.

	Byla to v podstatě velká bouda s půdou, voňavá, naplněná senem a hýbajících se postav. Stála jsem ve dveřích, dokud si oči nezvykly. V jednom rohu bylo stání, ale kůň nikde. V dalším rohu byla malá ohrada pro kozy obehnaná rozviklaným plotem; byla schoulená na hromadě čerstvé slámy. Kolem ní se tísnilo a strkalo tak půl tuctu koz a okusovaly lem její šály. Byla jen přikrčenou postavou, ale i v těch stínech jsem viděla krátký záblesk ostražitého oka.

	„Je po všem?“ Otázku položila potichu, sotva byla přes mečení koz slyšet.

	„Ano.“ Zaváhala jsem, ale zdálo se, že mou podporu nepotřebuje; teď už jsem viděla lépe – v klíně měla schoulené malé kůzle a prsty hladila malou hedvábnou hlavičku. „Jste v pořádku, paní Beardsleyová?“

	Bylo ticho, mohutná postava pokrčila rameny a zdálo se, že z ní spadlo jisté napětí.

	„Ani jsem to nevěděla,“ řekla tiše. Čekala jsem, ale ani nepromluvila ani se nepohnula. Zdálo se, že tichá společnost koz je jí jistou útěchou, tak jsem se otočila a opustila je a skoro jsem jí až záviděla teplé útočiště stodoly a jejích veselých společnic.

	Koně jsme nechali na dvoře, stále byli osedlaní a přivázaní k malé olši. Když šel Jamie pro mou lékárničku, uvolnil jim podbřišníky a sundal tašky ze sedel, ale už neměl čas, aby sundal sedla. Udělám to teď; stejně tady budeme muset ještě nějaký čas strávit, než odjedeme. Také jsem jim sundala uzdy a popohnala je napást se trávy, která byla teď v zimě nahnědlá, ale u kraje borovic stále ještě bujně rostla.

	U západní strany domu byla napůl vydlabaná kláda, která byla myšlená jako koryto pro koně, ale byla prázdná. Byla jsem vděčná za tu práci a nanosila jsem ze studny kbelík za kbelíkem vody a lila je do koryta.

	Mokré ruce jsem si otřela do sukně a rozhlížela jsem se kolem, co by mě zaměstnalo, ale nic jsem nenašla. Takže nemám na výběr. Nabrala jsem sil, nalila další vodu do kbelíku a odlila do vydlabané tykve, která stála na kraji studny. Nesla jsem ji dozadu za dům a zoufale se snažila soustředit na to, abych nic nevylila, což bylo lepší než myslet na účel mé cesty.

	Když jsem zvedla oči, překvapilo mě, že jsou zadní dveře otevřené. Jsem si jistá, že předtím byly zavřené. Je Jamie uvnitř? Nebo paní Beardsleyová?

	Držela jsem si odstup, ale natáhla jsem krk a nakoukla do kuchyně, ale když jsem se přiblížila, slyšela jsem, jak někdo ryje rýčem. Obešla jsem roh a viděla Jamieho, jak kope u jasanu, který stojí na dvorku kousek od domu. Měl vyhrnuté rukávy a vítr mu lepil umazanou plátěnou košili na tělo a rudé vlasy mu hnal do tváře.

	Jedním zápěstím si shrnul vlasy z tváře a s úlekem jsem si všimla, že pláče. Plakal tiše a svým způsobem divoce a útočil na půdu, jako kdyby to byl nepřítel. Koutkem oka zachytil můj pohyb a přestal, rychle si rukávem od krve otřel tvář, jako kdyby si otíral pot z čela.

	Dýchal přerývaně a hlasitě, že jsem to slyšela i z dálky. Přišla jsem potichu k němu a nabídla mu tykev s vodou a čistý kapesník. Nepodíval se mi do očí, ale napil se, rozkašlal, znovu se napil a podal mi zpět tykev a opatrně se vysmrkal. Nos měl nateklý, ale už mu z něj netekla krev.

	„Dnes večer tady nebudeme spát, že?“ odvážila jsem se zeptat a posadila se na hromady pod jasanem.

	Zakroutil hlavou.

	„Bože, jen to ne,“ řekl chraptivě. Tvář měl umazanou a oči podlité krví, ale pevně se ovládal. „Pohřbíme ho a půjdeme. Nebude mi vadit, pokud budeme spát ve studeném lese – jen ne tady.“ Od srdce jsem s tím souhlasila, ale museli jsme myslet ještě na jednu věc.

	„A… ona?“ zeptala jsem se opatrně. „Je v domě? Zadní dveře jsou otevřené.“

	Zachroptěl a opřel se do lopaty.

	„Ne, to jsem byl já. Zapomněl jsem je zavřít, když jsem šel ven předtím… když jsem osvobodil jeho duši,“ vysvětlil, když zahlédl mé zvednuté obočí.

	Vysvětlení podal naprosto věcným tónem, takže to bylo spíše to, co jsem si pod tím představila, že mi naskočila na krku husí kůže.

	„Chápu,“ řekla jsem trochu chabě.

	Jamie kopal dál, lopata se zakusovala dál do hlíny. Byla zde hlinitá půda, takže to šlo dobře. Nakonec se mu to podařilo, aniž by zlomil násadu lopaty, a řekl: „Brianna mi jednou vyprávěla příběh, který kdysi četla. Moc si toho nepamatuji, ale jednalo se tam o vraždu a muže, kterého zavraždili. Byl dost zkažený a někoho k tomu dohnal. A na konec, když se vypravěče zeptali, co teď bude dál, řekl jen: Spravedlnost nechme v rukou Božích.‘“

	Přikývla jsem. Souhlasila jsem, i když si myslím, že to bylo trošku tvrdé na muže, který měl být nástrojem této spravedlnosti.

	„A myslíš, že to tak bylo i v tomto případě? Spravedlnost?“

	Zakroutil hlavou; ne jako výraz nesouhlasu, ale údivu, a pokračoval dál v kopání. Pozorovala jsem ho, uklidňovala mě jeho blízkost i pravidelný rytmus jeho pohybů. Po chvíli jsem se pohnula a vydala se k úkolu, který mě čekal.

	„Myslím, že bych měla už jít, připravit tělo a uklidit půdu,“ řekla jsem váhavě a snažila se přimět nohy k pohybu. „Nemůžeme nechat chudáka ženskou v takovém nepořádku, ať už udělala cokoliv.“

	„Ne, počkej, Sassenachová,“ řekl Jamie a přestal kopat. Opatrně se podíval na dům. „Půjdu dovnitř s tebou. Pro tuto chvíli…“ pokývl směrem k lesu, „myslíš, že bys mohla přinést pár kamenů na mohylu?“

	Mohylu? To mě trošku překvapilo; myslím, že na pana Beardsleye je to až moc námahy. Ale na druhou stranu jsou v lese bez pochyb vlci, viděla jsem před dvěma dny na cestě stopy. Ale také se možná Jamie snaží oddálit můj další vstup do domu – a v tomto případě se hromada kamenů docela jako výmluva hodí.

	Naštěstí tam bylo dost vhodných kamenů. V tašky u sedla jsem si přinesla plátěnou zástěru, kterou jsem používala při ošetřování, a začala jsem hledat a sbírat vhodné kousky. Po půl hodině této činnosti mi už cesta do domu nepřišla tak strašná. Jamie pořád tvrdě pracoval, tak jsem dělala také.

	Nakonec jsem se zastavila, lapala po dechu a vysypala další plnou zástěru na zem vedle prohlubujícího se hrobu. Na dvůr už dopadaly prodlužující se stíny a byla taková zima, že jsem necítila prsty, což bylo jedině dobře, jak jsem je měla poškrábané a bolavé.

	„Ty tedy vypadáš,“ poznamenala jsem a shrnula si pramen neposlušných vlasů z tváře. „Už vyšla paní Beardsleyová?“

	Zakroutil hlavou a na chvíli se zastavil, aby nabral dech a mohl mi odpovědět.

	„Ne,“ řekl tak chraplavým hlasem, že jsem mu sotva rozuměla. „Je pořád u koz. Troufnu si říci, že je tam jistě pěkně teplo.“

	Podívala jsem se na něj trošku nervózně. Vykopání hrobu je těžká práce, košile se mu lepila na tělo, a i když byl chladný den, byla úplně propocená, tvář měl rudou – doufala jsem, že spíše od práce než horečkou. Prsty měl bílé a ztuhlé stejně jako já; dalo mu to evidentně práci narovnat je a odtrhnout od lopaty.

	„To už je jistě dostatečně hluboké,“ řekla jsem a prohlížela si jeho práci. Já bych udělala jen mělkou jamku, ale nedbalou práci neměl nikdy Jamie v povaze. „Jamie, okamžitě přestaň a vyměň si košili. Jsi úplně promočený; nachladíš se.“

	Na moje nabádání nedbal, vzal rýč a začal začišťovat rohy díry a hrany, aby nepadala dovnitř hlína.

	Stíny pod borovicemi potemněly a kuřata už šla na hřad, chlupaté koule visely na stromě jako hnědé jmelí. Ptáci v lese už utichli a nad nově vykopaným hrobem padaly stíny domu. Objala jsem se pažemi, chytila se za lokty a zachvěla se.

	Jamie hodil lopatu na zem, až to bouchlo a já sebou trhla. Vylezl ven z díry a chvíli tam tiše stál se zavřenýma očima, únavou se mu motaly nohy. Potom otevřel oči a znaveně se na mě usmál.

	„Tak to dokončíme,“ řekl.

	Jestli otevřené dveře opravdu nechali duši nebožtíka odejít nebo to byla jen Jamieho přítomnost vedle mě, ale už jsem se nebála do domu vstoupit. Oheň dohořel a v kuchyni bylo chladno a šero, ale ani tak jsem neměla pocit, že je tam něco ďábelského. Bylo to prostě… prázdné.

	Tělo pana Beardsleye leželo pod jednou dekou, se kterými obchodoval, bylo nehybné a tiché. A také prázdné.

	Paní Beardsleyová se odmítla formalit zúčastnit; dokonce ani nechtěla vejít do domu, když tam bylo ještě tělo jejího muže – a tak jsem vyčistila ohniště, rozdělala oheň a přivedla ho k váhavému životu, zatímco Jamie uklízel půdu. Než přišel dolů, už jsem se pustila do hlavního úkolu.

	Mrtvý Beardsley vypadal mnohem méně groteskně než živý; zkroucené končetiny byly uvolněné a pocit zoufalého boje zmizel. Jamie mu dal přes hlavu plátěný šátek, a když jsem ho nadzvedla, viděla jsem, že tam není nic zakrváceného, co bych musela uklízet; Jamie ho střelil do slepého oka a kulka neroztříštila lebku. Zdravé oko teď bylo zavřené, jen na mě zírala zčernalá rána. Znovu jsem ubrousek položila opatrně přes tvář, jejíž symetrie se po smrti znovu obnovila.

	Jamie lezl dolů po žebříku a tiše se postavil vedle mě, krátce se dotkl mého ramene.

	„Běž se umýt,“ řekla jsem a ukázala za sebe na malý kotlík vody, který visel nad ohněm, aby se ohřál. „Já se pustím do práce.“

	Přikývl, svlékl si propocenou špinavou košili a hodil ji k ohništi. Poslouchala jsem tiché povědomé zvuky, jak se umýval. Tu a tam zakašlal, ale tady vevnitř zněl jeho dech lépe než venku.

	„Nevěděl jsem, že to může dopadnout i takto,“ řekl hlas za mnou. „Myslel jsem, že mrtvice člověka zabije přímo na místě.“

	„Někdy ano,“ řekla jsem spíše nepřítomně a mračila jsem se, jak jsem se soustředila na svou práci. „Ale ve skutečnosti to dopadne většinou takto.“

	„Ano? Nikdy mě nenapadlo zeptat se Dougala nebo Ruperta. Nebo Jenny. Zda můj otec…“ Věta najednou končila, jako kdyby ji polkl.

	Ach. Když jsem si to uvědomila, bylo to jako rána do břicha. Takže takhle to bylo. Už jsem si to nepamatovala, ale říkal mi to, před mnoha lety, když jsme se vzali. Jeho otec viděl Jamieho bičovat ve věznici Fort William a z toho šoku dostal mrtvici a zemřel. Jamie byl zraněný a nemocný, poslali ho z věznice pryč do exilu. O otcově smrti se dozvěděl až o několik týdnů později – neměl možnost se rozloučit a neměl ani možnost účastnit se jeho pohřbu nebo mu vykopat hrob.

	„Jenny by to věděla,“ řekla jsem něžně. „Řekla by ti, pokud…“ Pokud by Brian Fraser trpěl takovou potupnou smrtí, scvrklý a zkroucený, bezmocný v očích rodiny, kterou měl chránit.

	Řekla by mu to? Pokud se starala o svého otce, i kdyby trpěl inkontinencí a bezmocí? Pokud čekala dny a týdny, najednou připravená o otce i bratra, zanechaná dívat se na smrt, jak se pomalu blíží… ale Jenny Fraserová byla silná žena, která milovala svého bratra. Možná se rozhodla ho chránit, před vinou i před tím vědomím.

	Otočila jsem se tváří k němu. Byl napůl svlečený, ale čistý a v ruce držel čistou košili, kterou měl u sedla. Díval se na mě, ale já věděla, že se dívá zoufale i fascinovaně za mě, na to tělo.

	„Řekla by ti to,“ zopakovala jsem a snažila jsem se o to, aby to vyznělo vážně.

	Jamie se zhluboka a bolestivě nadechl.

	„Snad.“

	„Řekla by ti to,“ řekla jsem rozhodně.

	Přikývl, znovu se zhluboka nadechl a zlehka vydechl. Uvědomila jsem si, že tento dům není jediné místo postižené smrtí Beardsleye. Jenny má klíč k jediným dveřím, které se mohou Jamiemu otevřít.

	Teď už jsem pochopila, proč plakal a proč tak pečlivě kopal hrob. Nebylo to šokem a láskou k bližnímu svému, ani ne kvůli úctě k zemřelému, ale kvůli Brianu Fraserovi; kvůli otci, kterého nepohřbil ani pro něj netruchlil.

	Otočila jsem se a vyhrnula cípy plachty, opatrně je zahrnula pod tělo nebožtíka u hlavy a v nohách jsem ji omotala provázkem, čímž jsem vytvořila úhledný a anonymní balík. Jamiemu bylo čtyřicet devět; stejný věk, ve kterém zemřel jeho otec. Nenápadně jsem na něho pohlédla, když se oblékal. Pokud byl jeho otec jako on… najednou mě zalila vlna lítosti, z té ztráty. Taková síla byla zničena, láska ukončena, vím, že ztráta toho muže byla velká škoda, tedy podle toho, co znám z jeho syna.

	Jamie už byl oblečený a obešel stůl, aby mi pomohl zvednout tělo. Ale místo toho, aby dal ruce pod něj, se natáhl a chytil mě za obě ruce.

	„Přísahej mi, Claire,“ řekl. Jeho hlas byl tak ochraptělý, že skoro nebyl slyšet; musela jsem se naklonit, abych ho slyšela. „Pokud se mi jednoho dne přihodí to, co mému otci… přísahej, že mi prokážeš tolik dobrodiní, jako jsem prokázal já tady tomu parchantovi.“

	Na dlaních měl čerstvé puchýře od kopání; cítila jsem zvláštní jemná místa, byly podlité a tekutina v nich se přelévala, jak mi stiskl ruce.

	„Udělám, co bude třeba,“ zašeptala jsem mu nazpět. „Jako jsi to udělal ty.“ Stiskla jsem mu ruce a pustila je. „Pojď mi pomoci ho pohřbít. Je po všem.“
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	Brownsville

	Bylo pozdní odpoledne, když Roger, Fergus a domobrana dorazili do Brownsville, ztratili cestu, dlouhé hodiny bloudili po kopcích, než narazili na dva indiány, kteří jim ukázali cestu.

	Brownsville tvořilo asi půl tuctu zchátralých chatrčí, roztroušených mezi seschlými keři na úpatí kopce, takže to vypadalo jako hrst odpadků hozená do plevele. Poblíž cesty – pokud se úzká, vyjetá kolej rozbředlého černého bláta tímto slovem dala označit – stály dva malé domky poblíž většího a pevnějšího stavení, jako když se pijani pohodlně opírají o střízlivého společníka. Celkem ironicky to vypadalo, že tato střízlivá budova funguje v Brownsville jako obchod se smíšeným zbožím a nálevna, soudě podle sudů s pivem a střelným prachem a hromady vysušených kůží, které stály v blátě vzadu na dvorku – i když takový titul si asi také nezasluhuje.

	Ale bylo to místo, kde se dá začít – i kdyby jen kvůli mužům, kteří jsou s ním, kteří se při pohledu na soudky začali třást, jako když se rozechvěje železo poblíž magnetu; kvasnicová vůně piva se nesla vzduchem jako na uvítanou. Proti pintě by jistě nic nenamítal, a tak mávl rukou na znamení zastavení. Byl strašně chladný den a od ranní snídaně už uběhlo také dost času. Pravděpodobně tady nedostanou víc než chleba a vývar, ale pokud to bude teplé a spláchne se to alkoholem, tak nebude nikdo nic namítat.

	Seskočil z koně a otočil se, aby zavolal na další muže, když mu něčí ruka stiskla rameno.

	„Attendez.“ Fergus mluvil tiše, téměř ani nehýbal rty. Stál vedle Rogera a díval se na něco za ním. „Nehýbej se.“

	Roger se nepohnul, ani muži, kteří byli ještě na koních. Ať už Fergus viděl cokoliv, oni také.

	„Co to je?“ zeptal se Roger a také mluvil potichu.

	„Někdo – nějací dva muži – na nás přes okno míří hlavněmi.“

	„Aha.“ Roger ocenil Jamieho smysl pro to, nejezdit sem předchozí noc po setmění. Evidentně znal podezřívavou povahu lidí žijících na samotách.

	Roger se pohyboval velice pomalu, zvedl obě ruce nad hlavu a pokývl bradou na Ferguse, který váhavě udělal to samé a jeho hák na ruce se leskl ve slunci. Roger měl ruce stále nad hlavou a pomalu se otáčel. I když věděl, co má čekat, při pohledu na dvě dlouhé, zářivé hlavně, které vykukovaly skrz naolejovanou jelenici v oknech, se mu sevřel žaludek.

	„Haló, vy tam v domě!“ zařval s takovým množstvím autority, která byla s rukama nad hlavou možná. „Jsem kapitán Roger MacKenzie, velitelem domobrany pod plukovníkem Jamesem Fraserem z Fraser Ridge!“

	Jediným výsledkem jeho snahy bylo to, že se jedna hlaveň posunula a teď mířila přímo na něj, takže se díval do malého tmavého kroužku ústí hlavně. Najednou si uvědomil, že ta druhá zbraň původně nemířila na něj. Byla a stále ještě je nasměrována přes jeho pravé rameno na hlouček mužů za ním, kteří nervózně poposedávali v sedlech a mumlali si.

	Výborně. A co teď? Muži čekali, že něco udělá. Pomalu se pohnul a dal ruce dolů. Nadechoval se, že znovu vykřikne, ale než stačil promluvit, za jelenicí se ozval chraplavý hlas.

	„Vidím tě, Mortone, ty bastarde!“

	Ta nadávka byla doplněna i zřetelným pokývnutím první hlavně, která se náhle odvrátila od Rogera k cíli té druhé – pravděpodobně na Isaiaha Mortona, jednoho z mužů z Granite Falls.

	Mezi muži na koních se ozývala mela, překvapené výkřiky a potom se strhlo peklo, když obě zbraně vystřelily. Koně ržáli a házeli sebou, muži se skláněli a kleli a z okna se vyvalil bílý štiplavý obláček kouře.

	Roger uskočil při prvním výstřelu a rozplácl se na zemi. Když hřmění doznělo, jakoby reflexivně se postavil, setřel si bláto z očí a hlavou napřed skočil ke dveřím. K jeho velkému překvapení jeho mysl pracovala velice jasně. Brianně trvalo dvacet vteřin, než nabila a napěchovala zbraň, a on pochyboval, že tito parchanti budou o moc rychlejší. Myslel, že má ještě tak deset vteřin, a tak je chtěl využít.

	Ramenem praštil do dveří a ty se rozletěly dovnitř, praštily do stěny, Roger vlítl dovnitř a narazil do protější stěny. Vrazil ramenem do komína, odrazil se a nějak záhadně se mu podařilo udržet se na nohách, ale zakymácel se jako opilec.

	Několik lidí v místnosti se otočilo a zíralo na něj. Viděl dost dobře na to, aby si všiml, že jen dva muži mají zbraň. Zhluboka se nadechl, skočil po nejbližším muži, vychrtlém s prořídlým vousem, a chytil ho za přední díl košile, jako kdyby chtěl napodobit svého učitele ze základní školy.

	„Co si myslíš, že děláš, ty prcku!?“ zařval a zvedl muže, až stál na špičkách. Pan Anderson by měl radost, pomyslel si, na tohle by se nedalo zapomenout. Také to bylo účinné; i když vychrtlý muž v Rogerově sevření ani nefňukal, ani se nepomočil, zatímco Roger na prvním stupni základní školy pod touto léčbou sem tam zachroptěl, ale mužova ruka se marně snažila zachytit Rogerovu, kterou ho držel za košili.

	„Vy, pane! Pusťte mého bratra!“ Rogerova oběť, když byla lapena, pustila i zbraň i váček s prachem, který se rozsypal po podlaze. Druhému muži se už podařilo nabít zbraň a už chtěl zamířit na Rogera. Od toho záměru ho nějak zadržely tři ženy, které byly v místnosti, dvě z nich něco blábolily a tahaly mu zbraň. Třetí si hodila zástěru na hlavu a začala hystericky křičet.

	V této chvíli vtrhl do domu i Fergus a v ruce měl obrovskou zbraň. Nedbale s ní mířil na muže s pistolí.

	„Byl byste tak laskav a položil ji, prosím?“ řekl a zesílil hlas, aby byl v tom randálu slyšet. „A vy, madam, mohla byste nalít trošku vody této mladé ženě? Nebo ji rychle propleskněte!“ Ukázal hákem na řvoucí ženu.

	Jedna z žen, pohybovala se jako zhypnotizovaná, přešla ke křičící dívce, pořádně s ní zatřásla a začala jí něco mumlat do ucha, ale nespouštěla oči z Ferguse. Řev ustal a vystřídaly jej nepravidelné vzdechy a vzlyky.

	Roger pocítil nesmírnou úlevu. Možná vztek, naprostá panika anebo zoufalá potřeba udělat něco ho dostaly až sem, ale teď si musí přiznat, že neví, co dělat dál. Zhluboka se nadechl a cítil, jak se mu podlamují kolena, pomalu svou oběť postavil na zem a se zvláštním pokývnutím ho pustil. Chlap udělal několik kroků vzad, uhlazoval si pomačkanou košili a očima s nelibostí sledoval Rogera.

	„A kdo, k čertu, jsi ty?“ Druhý muž, který opravdu odložil zbraň, sledoval zmateně Ferguse.

	Francouz mávl hákem, který, jak si všiml Roger, fascinoval ženy, jako kdyby nad tím chtěl mávnout rukou.

	„To není důležité,“ řekl velkodušně a ještě o další palec pozvedl svůj aristokratický nos. „Spíše bych chtěl vědět – tedy my bychom chtěli vědět,“ doplnil a pokývl zdvořile na Rogera, „kdo jste vy.“

	Všichni obyvatelé domu si zmateně vyměňovali pohledy, jako kdyby přemýšleli, kdo by vlastně mohli být. Po chvilkovém váhání zvedl ten větší ze dvou mužů bojovně bradu.

	„Jmenuji se Brown, pane. Richard Brown. Toto je můj bratr Lionel, má žena Meg, dcera mého bratra Alicia…“ To se zdála být ta dívka se zástěrou, která už ji mezitím sundala a stála tam, plakala a lapala po dechu. „A má sestra Thomasina.“

	„K vaším službám, madame, mesdemoiselles.“ Fergus se k dámám extrémně hluboce uklonil, ale pořád si dával pozor, aby jeho zbraň mířila na čelo Richarda Browna. „Omlouvám se za vyrušení.“

	Paní Brownová pokývla zpět, vypadala trošku strnule. Slečna Thomasina Brownová byla vysoká a vypadala dost otrle, dívala se na Rogera, Ferguse a zase zpět, a to pohledem, jako když jeden poměřuje švába a stonožku a přemýšlí, koho zašlápne jako prvního.

	Fergusovi se podařilo proměnit ozbrojenou atmosféru v náladu v pařížském salónu a vypadal spokojeně. Podíval se na Rogera a natočil hlavu a evidentně mu předával velení.

	„Dobrá.“ Roger měl na sobě volnou vlněnou loveckou halenu, ale měl pocit, jako kdyby měl na sobě svěrací kazajku. Znovu se zhluboka nadechl a snažil se nabrat do plic vzduch. „Dobrá. Jak jsem už říkal, jsem… ehm… kapitán MacKenzie. Máme pověření guvernéra Tryona dát dohromady oddíl milic a přišli jsem sem požadovat po vás povinnost dodat muže a zásoby.“

	Richard Brown se zdál být překvapený, jeho bratr se mračil. Než ale stačili přednést námitky, Fergus se přiblížil k Rogerovi a mumlal: „Možná bychom měli napřed zjistit, zda zabili pana Mortona, mon capitaine, než je vezmeme s sebou, ne?“

	„Och, hm…“ Roger přelétl bratry Brownovy tak ostrým pohledem, jakého jen byl schopen. „Pane Fergusi, podíval byste se po panu Mortonovi? Já zůstanu tady.“ Stále očima sledoval Brownovy a natáhl ruku pro Fergusovu zbraň.

	„Jó, to von mladej Morton je v pořádku, kapitáne. Jen teď není s náma, bo vyrazil do křoví, jako když kočka zahlídne ocas myši, ale když jsem ho viděl naposled, tak nohama mrskal jako živej.“ Ze dveří se ozval nosový hlas Glasgowana a Roger se otočil. Zahlédl tam shluk mužů, kteří nakukovali dovnitř; štětinatá hlava Henryho Galleghera mezi nimi. Také byl patrný les pozvednutých hlavní a Rogerovi se trochu ulevilo.

	Brownovy přestal Roger zajímat a zmateně zírali na Galleghera.

	„Co to říkal?“ šeptala paní Brownová své švagrové. Starší dáma zakroutila hlavou a rty měla pevně semknuté.

	„Pan Morton je živ a zdráv,“ přeložil jim Roger. Odkašlal si. „Naštěstí pro vás,“ řekl mužům Brownovým s takovou hrozbou v hlase, které byl schopen. Otočil se na Galleghera, který teď vstoupil dovnitř a opíral se o futra dveří, pušku měl v ruce a vypadal celkem pobaveně.

	„Henry, a ostatní jsou v pořádku?“

	Gallegher pokrčil rameny.

	„Skočili po taškách a byli fuč, jen ta vaše u sedla se rozlítla na cucky, jako když střelí mezi ptáky, pane,“ dodal jen tak namátkou a mezi vousy se mu zaleskly zuby.

	„Ta taška s whisky?“ ptal se Roger. „Je po ní!“

	Gallegher vytřeštil vyděšeně oči, potom se na ujištění usmál. „Depak, ta druhá.“

	„Aspoň tak.“ Roger mávl rukou. „To byly jen moje náhradní kalhoty.“

	Tato filozofická odpověď pobavila chlapy a ode dveří se ozval výbuch smíchu a chechtání na jeho podporu, což Rogera potěšilo a otočil se na menšího Browna.

	„A co máte proti Isaiahu Mortonovi?“ ptal se.

	„Zneuctil mou dceru,“ odpověděl pohotově pan Brown, když se znovu uklidnil. Zíral na Rogera a měl naštvaně zkřivenou pusu. „Říkal jsem mu, že pokud se ten zatracený parchant přiblíží na deset mil k Brownsville, tak je po něm – a ten hajzl má tu drzost vystavit svůj ksicht přímo u mých dveří!“

	Pan Richard Brown se otočil na Galleghera.

	„Chcete mi říci, že jsme oba toho parchanta minuli?“

	Gallegher omluvně pokrčil rameny.

	„Ano. Je mi líto.“

	Mladší slečna Brownová sledovala jejich slovní výměnu, ústa měla pootevřená.

	„Minuli?“ zeptala se a její zarudlé oči se v naději rozzářily. „Isaiah pořád žije?“

	„Ne na dlouho,“ ujistil ji kysele strýc. Natáhl se, aby si vzal svou ptáčnici a všechny Brownovy ženy začaly znovu ječet, protože všechny zbraně milice u dveří se pozvedly a mířily na ně. Pomalu zbraň odložil.

	Roger pohlédl na Ferguse, který pozvedl obočí a lehce pokrčil rameny.

	Brownovi se semkli, dva bratři na něj hleděli, ženy se shlukly za nimi, posmrkávaly a něco si mumlaly. Muži milice zvědavě nakoukli oknem dovnitř, všichni zírali na Rogera a čekali na pokyny.

	A co jim má sakra říci? Morton byl členem milice a tak… tedy si to alespoň myslel… spadá pod jeho ochranu. Bez ohledu na to, co udělal, tak ho nemohl jednoduše vydat Brownům. Na druhou stranu dostal za úkol sehnat v Brownsville tolik bojeschopných mužů, kolik bude možné, a navíc týdenní zásoby, což za této situace asi nebude dost dobře možné.

	Byl přesvědčen, že Jamie Fraser by si i v této zapeklité situaci věděl rady a uměl by diplomatickou krizi vyřešit. On neměl ani potuchy.

	A tak hrál alespoň o čas. Povzdechl si, sklonil zbraň a sáhl si pro váček u svého pasu.

	„Henry, přines prosím tu tašku s whisky, ano? A paní Brownová by nám snad mohla prodat něco k jídlu a soudek s pivem, moji muži se potřebují občerstvit.“

	A pokud bude mít štěstí, tak než se všichni opijí do němoty, bude tu Jamie Fraser.
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	Třetina kozy

	Ještě nebylo po všem. Když jsme na farmě Beardsleyů skončili, všechno uklidili, zabalili tašky a osedlali koně, tak už bylo dávno po setmění. Chtěla jsem navrhnout, že bychom se před odjezdem najedli – od snídaně jsme nic neměli – ale byla tady tak nepříjemná atmosféra, že jsme s Jamiem na jídlo neměli chuť.

	„Počkáme,“ řekl, když přehazoval tašku na hřbet koně. Pohlédl přes rameno na dům. „Mám hlad jako vlk, ale pokud bude tento dům na dohled, tak nepozřu ani sousto.“

	„Vím, co máš na mysli.“ Také jsem se nervózně ohlédla, i když tam už nebylo nic k vidění; dům byl tichý a prázdný. „Nemohu se dočkat, až budeme pryč.“

	Slunce se už ponořilo hluboko za stromy a modré ledové stíny zahalily prohlubeň, ve které farma stála. Hlína na místě, kde byl čerstvý hrob, byla vlhká a temná, byla to hromada pod holými větvemi horského jasanu. Bylo nemožné dívat se na ni bez pomyšlení na tíhu mokré hlíny a nehybnost, hnilobu a rozklad.

	Uhniješ a zemřeš, řekl mu Jamie. Myslím, že prohození pořadí těchto dvou procesů byly pro Beardsleye výhodou. Pro mě ale ne. Přitáhla jsem si šálu těsně kolem ramen a vydechla, zhluboka jsem se nadechla a doufala, že studená čistá vůně borovic zažene fantóma puchu mrtvého masa, který se zdál, že ulpěl na mých rukách, oblečení i v nose.

	Koně byly nervózní, dupali a třásli hřívami, těšili se, až vypadnou. Nevinila jsem je. Nemohla jsem se udržet a ještě jednou jsem se ohlédla. Horší pohled si nedokážu představit. Ale ještě horší byla představa zůstat tady.

	A paní Beardsleyová si to evidentně představit uměla, a tak došla k podobnému závěru. V tuto chvíli se objevila ve dveřích stodoly, kůzle měla v náručí a oznámila nám, že pojede s námi. Kozy evidentně také. Podala mi kůzle a zase zmizela ve stodole.

	Bylo těžké a už skoro spalo, jemné klouby byly schoulené do malého uzlíčku. Zahřívalo mi ruce, jemně mě oždibovalo, aby vidělo, co jsem zač, potom tiše spokojeně zamečelo a poklidně se přitisklo k mým žebrům.

	Ozvalo se hlasitější zamečení a kozí matka mě šťouchla do stehna a bedlivě sledovala svého potomka.

	„No, ona je tady prostě nemůže nechat,“ zamumlala jsem k Jamiemu, který za mnou nespokojeně zavrčel. „Musí se podojit. Navíc to není zase tak dlouhá cesta, ne?“

	„Copak nevíš, jak pomalu kozy jdou, Sassenachová?“

	„Nikdy jsem neměla možnost změřit to,“ řekla jsem trošku popuzeně a posunula si v náručí malý chlupatý uzlíček. „Ale myslím, že ve tmě nebudou o tolik pomalejší než koně.“

	Při tom vydal skotský hrdelní zvuk, který byl spíše výrazem ironie než kašlem. Zakašlal.

	„Zníš hrozně,“ řekla jsem. „Až se dostaneme na místo, tak tě pořádně promažu mentolovým husím sádlem, chlapče.“

	Na tento návrh nic nenamítal, což mě celkem vyděsilo, což značilo vážnost jeho stavu. Než jsem se mohla pustit do dalšího pátrání po jeho zdraví, vyrušil mě příchod paní Beardsleyové ze stodoly, která vedla šest koz na provázku jako veselé opilé odsouzence.

	Jamie se na procesí díval dost pochybovačně, rezignovaně povzdechl a obrátil se, aby popřemýšlel o současných logistických problémech. Nebyla vůbec řeč o tom, že bychom ji posadili na Gideona Lidožrouta. Jamie se podíval ze mě na mohutnou postavu paní Beardsleyové, potom na drobnou postavu mojí klisny, která byla jen o něco větší než poník, a zakašlal.

	Chvíli uvažoval a potom posadil paní Beardsleyovou na Slečnu Piggy a ospalé kůzle se kývalo před ní. Jela bych s ním na Gideonovi, seděla před ním a zabránila tak tomu, aby mě zadkem vyhodil ze sedla do keřů pod námi. Jamie uvázal provázek kolem krku kozy a druhý konec přivázal u sedla klisny, provaz nechal dost na volno.

	„Matka zůstane s mládětem a ty ostatní budou následovat,“ řekl mi. „Kozy jsou společenská stvoření; nebudou chtít samy od sebe utíkat. Nebo alespoň ne z dohledu. Šššš,“ zamumlal a odstrčil dotěrnou tlamu od svého obličeje, když dotahoval popruhy koně. „Myslím, že prasata by byla horší. Ta by si šla svou cestou.“ Vstal a bezděčně pohladil chlupatou hlavičku.

	„Pokud by se cokoliv semlelo, ihned to povolte,“ řekl paní Beardsleyové a ukázal jí na smyčku na jejím sedle, kterou měla po ruce. „Pokud by se s vámi všemi kůň rozběhl, vašeho malého mazlíka by to uškrtilo.“

	Přikývla, byla jak schoulená hromádka na koni, potom pozvedla hlavu a otočila se k domu.

	„Měli bychom vyjet, než vyjde měšíc,“ řekla tiše. „Potom vyjde ven.“

	Po zádech mi přeběhl mráz a Jamie sebou trhl a otočil prudce hlavou k domu. Oheň dohořel a nikdo nepomyslel na to zavřít dveře; trčely otevřené jako prázdná oční jamka.

	„Kdo?“ zeptal se Jamie očividně nervózně.

	„Mary Ann,“ odpověděla paní Beardsleyová. „Ona byla pošlední.“ V jejím hlase nebyl žádný důraz na slova, zněla jako náměsíčná.

	„Poslední co?“ zeptala jsem se.

	„Pošlední žena,“ odpověděla a vzala otěže. „Při východu měšíce stává pod ježabinou.“

	Jamie se otočil na mě. Byla příliš velká tma, abych viděla jeho výraz, ale to já nemusela. Odkašlala jsem si.

	„Měli bychom… zavřít dveře?“ navrhla jsem. Duši pana Beardsleye už určitě napadlo odejít, a i když paní Beardsleyovou dům už vůbec nezajímal, nepřišlo mi správné nechat ho napospas rabujícím mývalům a veverkám, a to nemluvě o něčem větším, co by mohl přitáhnout zápach skonu pana Beardsleye. Na druhou stranu jsem vůbec neměla chuť se k prázdnému domu přiblížit.

	„Naskoč na koně, Sassenachová.“

	Jamie přešel dvůr, praštil dveřmi možná silněji, než bylo třeba, potom se vrátil – kráčel rázně – a skočil do sedla za mnou.

	„Hup!“ řekl rázně a už jsme jeli, záře vycházejícího měsíce už probleskávala mezi stromy.

	K začátku pěšiny to byla tak čtvrt míle a svah stoupal z prolákliny, ve které stála farma Beardsleyů. Kvůli kozám jsme se pohybovali pomalu, a jak jsme procházeli kolem keřů, pozorovala jsem je a přemýšlela, zda jsou vidět lépe proto, že se mé oči přizpůsobily tmě, anebo proto, že vyšel měsíc.

	Cítila jsem se v bezpečí, pod sebou jsem cítila mohutného koně, kolem nás společnost koz a Jamieho stejně uklidňující přítomnost za sebou, jednou rukou mě držel kolem pasu. Ale pořád jsem se necítila dost v bezpečí na to, abych se ještě jednou otočila. Ale zároveň jsem měla tak silné nutkání otočit se, že převažovalo nad strachem. Skoro.

	„To není skutečná jeřabina, že?“ ozval se za mnou tichý Jamieho hlas.

	„Ne,“ řekla jsem. „Je to horský jasan. Ale je jí velice podobný.“ Horské jasany už jsem viděla tolikrát; mnoho Skotů si je vysazuje kolem domů, protože jejich ostré listy a oranžové bobule jim připomínají jeřabiny ve Skotsku – a po botanické stránce jsou příbuznými. Předpokládám, že Jamieho poznámka nebyla způsobena jeho hnidopišstvím, ale spíše pochyboval o tom, zda má jasan podobné ochranné kvality z hlediska ochrany před ďáblem a magií. Nevybral si pohřbít pana Beardsleye pod tím stromem jen tak náhodou, z estetického hlediska nebo kvůli pohodlí.

	Stiskla jsem jeho ruku plnou puchýřů a on mě zlehka políbil na temeno hlavy.

	Když jsme byli na cestě, ohlédla jsem se zpátky, ale kromě omšelých šindeli na střeše jsem neviděla nic jiného. Horský jasan a cokoliv mohlo – nebo nemuselo – být pod ním, bylo skryto ve tmě.

	Gideon měl neobyčejně dobrou náladu a skoro ani neprotestoval, že bude mít dva jezdce. I když si myslím, že spíše byl rád, že už opouští farmu. Jamie si kýchl a naznačil, že ten blbec spíše jen čeká na příležitost dalšího výpadku.

	Kozy se zdály, že berou toto noční dobrodružství jako příjemnou zábavu, a živě a se zájmem poskakovaly kolem, ukusovaly suchou trávu, skákaly na sebe navzájem i na koně a zněly jako stádo slonů v mlází.

	Nakonec jsem pocítila velkou úlevu, když jsme to místo opustili. Když nakonec borovice zcela zastřely výhled na dům, podařilo se mi z mysli vypudit nepříjemné myšlenky na tento den a přemýšlela jsem, co nás může čekat v Brownsville.

	„Doufám, že to Roger všechno zvládl,“ řekla jsem a s malým povzdechem jsem se opřela o Jamieho hruď.

	„Hmmm.“ Z dlouholeté zkušenosti jsem věděla, že toto zachroptění můžu brát jako obecný souhlas se svým prohlášením, které je mu v současnosti celkem lhostejné. Možná neměl důvod k obavám nebo si myslel, že Roger bude plavat po krk v problémech.

	„Doufám, že našel hospodu nebo něco podobného,“ pronesla jsem a doufala, že tohle by ho mohlo zajímat trošku více. „Horké jídlo a čistá postel by bodly.“

	„Hmmm.“ To muselo vyžadovat dost humoru smíšeného s vrozenou skepsí – a podpořené dlouholetou zkušeností – když by si někdo mohl myslet, že takové věci jako horké jídlo a čisté postele by se v divočině Karolíny mohly vyskytovat.

	„Zdá se, že kozám ta cesta ve skupince docela jde,“ řekla jsem a čekala v předtuše.

	Opatrně jsem formulovala další poznámku a doufala, že to udělá znovu – protože třikrát po sobě byl rekord – když Gideon trhl hlavou a zaržál, čímž potvrdil původní Jamieho nedůvěru.

	Trhla jsem sebou vzad a narazila do Jamieho hrudi, hlavou jsem se praštila do jeho klíční kosti s takovou silou, až se mi dělaly mžitky před očima. Jeho ruka vyletěla do vzduchu, jak přitáhl otěže a zařval.

	Netušila jsem, co říkal, ani to, zda mluví anglicky nebo gaelsky. Kůň ržál, chrčel a tloukl kopyty a já se snažila čehokoliv se zachytit – hřívy, otěží, sedla… Do obličeje mě praštila větev a já chvíli neviděla. Spustila se vřava; ozýval se řev, mečení a zvuky jako trhání látky, až mě něco zezadu praštilo do hlavy a já padala do temnoty.

	Nebyla jsem sražená, ale to bylo jedno. Byla jsem zamotaná do houští, lapala po dechu, nemohla jsem se pohnout a neviděla jsem nic, jen pár hvězd na obloze nade mnou.

	Nedaleko se ozýval velký randál, ve kterém hrály velkou roli splašené kozy a ženský křik. Byly to dva ženské hlasy.

	Zmateně jsem zakroutila hlavou. Potom jsem se přetočila a plazila se ven z roští a teď mi se zpožděním docházelo, co udělalo ten velký povyk. Často jsem slýchala řev pumy – ale vždy byla dost daleko. Tato nebyla vůbec daleko. Zvuk trhání látky bylo kašlání velké kočky, která byla na dosah.

	Narazila jsem do velkého spadlého kmene a rychle jsem se skulila pod něj a snažila jsem se zalézt do jeho štěrbiny, jak jen to šlo hluboko. Nebylo to nejlepší místo pro úkryt, ale mohlo by to zabránit něčemu, aby to na mě skočilo.

	Stále jsem slyšela Jamieho křik, ale jeho tenor se pomalu změnil ve zběsilý chrapot. Kozy už skoro s mečením přestaly – kočka je snad nemohla zabít všechny? Ale neslyšela jsem ani paní Beardsleyovou a koně dělali hrozný povyk, řičeli a dupali.

	Srdce mi dunělo na vrstvě listí pode mnou a po tváři mi stékal studený pot. Není moc jiných úděsných věcí jako strach z toho, že vás něco sežere, a já měla soucit se zvířaty. V nedalekém keři se ozvalo praskání a Jamie vykřikl mé jméno.

	„Tady,“ zakuňkala jsem a nehodlala se pohnout z místa, dokud si nebudu jistá, kde puma je – nebo pokud si nebudu jistá, že není někde poblíž mě. Koně přestali řičet, i když pořád frkali a dupali, což značilo, že ani žádný z nich se nestal obětí naší návštěvy ani neutekl.

	„Tady!“ zakřičela jsem o něco hlasitěji.

	Poblíž se ozvalo praskání. Jamie se vynořil ze tmy, sehnul se a nakrčil pod kmen, dokud jeho ruka nenahmátla mou paži, kterou stiskl.

	„Jsi v pořádku, Sassenachová?“

	„Ani jsem se pořádně neprohlédla, ale myslím, že ano,“ odpověděla jsem. Opatrně jsem vyklouzla z mého úkrytu pod kládou, Všude jsem měla modřiny, odřené lokty a kde mě na tváři švihla větev, cítila jsem pálení. Takže celkově v pořádku.

	„Dobře. Pojď rychle, je zraněná.“ Pomohl mi na nohy a tlačil mě tmou vpřed, ruku na mých zádech.

	„Kdo?“

	„Samozřejmě koza.“

	Teď se už moje oči úplně přizpůsobily tmě a já viděla obrysy Gideona a klisny, kteří stáli pod bezlistým topolem a vzrušením jim vlály hřívy i ocasy. Menší obrys byla paní Beardsleyová, která se krčila opodál a nad něčím se choulila.

	Cítila jsem krev a silný zápach koz. Dřepla jsem a natáhla se, dotkla jsem se hrubých teplých chlupů. Koza sebou při mém doteku trhla a hlasitě zamečela, což mě svým způsobem uklidnilo. Možná je zraněná, ale ne smrtelně – tedy alespoň ne teď; tělo pod mýma rukama bylo pevné a živé, svaly byly propnuté.

	„Kde je kočka?“ zeptala jsem se, nahmatala jsem vyvýšené pahrbky rohů, rychle jsem jí přejela po páteři, potom dolů po žebrech až k slabinám. Koza se tomu bránila a pod mýma rukama se prohnula.

	„Pojď,“ řekl Jamie. Také se sehnul a položil ruku na kozí hlavu. „Už je to v pořádku, a bhalaich. Seas, mo charaid.“

	Na těle kozy jsem necítila žádnou otevřenou ránu, ale určitě jsem cítila krev; horký, kovový zápach, který narušoval čistou vůni nočního lesa. Koně to cítili také; frkali a nervózně podupávali ve tmě.

	„Jsme si úplně jistí, že je pryč?“ zeptala jsem se a snažila se nevnímat pohledy, které jsem cítila na svých zádech. „Cítím krev.“

	„Ano. Kočka zabila jednoho kozlíka,“ informoval mě Jamie. Klekl si vedle mě a položil svou velkou ruku na krk kozy – i když teď jsem si všimla, že je to velký kozel.

	„Paní Beardsleyová ho pustila a on se za ní statečně pustil. Moc jsem toho neviděl, ale myslím, že ta obluda po něm plácla tlapou; slyšel jsem, jak piští a prská, a potom zakňučel. Myslím, že má možná zlomenou nohu.“

	Byla zlomená. S touto navigací se mi to podařilo najít lépe, dole na přední pravé noze. Kůže nebyla protržená, ale kost byla úplně rozbitá; cítila jsem hrbaté konce zlomených kostí. Když jsem se dotkla jeho nohy, kozel se vzepnul a trkl mě rohy do ruky. Oči měl divoké a koulel s nimi, zornice byly podivně rozšířené a ve slabém měsíčním světle bezbarvé.

	„Můžeš ho vyléčit, Sassenachová?“ zeptal se Jamie.

	„To nevím.“ Kozel sebou pořád škubal, ale pohyby už byly méně zuřivé, když se dostával do šoku. Kousla jsem se do rtu a nahmatala pulz v záhybu mezi nohou a tělem. Samotné zranění by se dalo napravit, ale šok byl mnohem větším nebezpečím; viděla jsem spoustu zvířat – a také několik lidí – kteří zemřeli po úrazu velice rychle, i když jejich zranění vůbec nebyla vážná.

	„Nevím,“ zopakovala jsem. Moje prsty nakonec našly pulz, srdce tlouklo jako kladivo a pulz byl nitkovitý. Snažila jsem se představit si možnosti léčby, ale všechny byly hrubé. „I když by se mi podařilo spravit nohu, Jamie, může zemřít. Nemyslíš, že bychom jej raději měli zabít? Tak se nám alespoň lépe ponese.“

	Jamie něžně pohladil krk kozla.

	„To by byla velká škoda.“

	Paní Beardsleyová se tomu zasmála, bylo to nervózní dívčí chichotání, když vyšla ze tmy za Jamiem.

	„Jmenuje še Hiram,“ řekla. „Je to dobrý kožel.“

	„Hiram,“ opakoval Jamie a stále ho hladil. „No tak dobrá, Hirame. Courage, mon brave. Ty to zvládneš, Máš koule jako melouny.“

	„No, možná tomel,“ řekla jsem, když jsem se omylem dotkla jeho varlat během vyšetřování. „Úctyhodné, to jsem si jistá,“ dodala jsem a nadechla se. Hiramovy žlázy stále pracovaly. Dokonce i kovová pachuť krve byla upozaděna.

	„Mluvil jsem obrazně, Sassenachová,“ informoval mě Jamie, spíše suše. „Co budeš potřebovat, Sassenachová?“

	Evidentně se už rozhodl; vstával.

	„Tak dobrá,“ řekla jsem a zápěstím si shrnula padající vlasy z tváře. „Najdi mi dvě rovné větve, tak stopu dlouhé, bez větviček, a z tašky u sedla kousek provazu. Potom mi můžeš pomoci,“ dodala jsem a snažila se nějak podržet svého pacienta. „Zdá se, že se Hiramovi líbíš. Poznal bez pochyb spřízněnou duši.“

	Jamie se tomu zasmál, byl to tichý uklidňující zvuk. Vstal, ještě jednou poškrábal Hirama za uchem a odešel, po chvíli se vrátil s požadovanými věcmi.

	„V pořádku,“ řekla jsem a uvolnila jednu ruku z Hiramova krku, abych mu mohla připevnit větve. „Musím mu ji dát do dlahy. Budeme ho muset nosit, ale dlaha zajistí, aby se noha nehýbala a nedošlo ještě k větší škodě. Pomož mi převalit ho na bok.“ Hiram se stále snažil – ať už z tvrdohlavosti kozla nebo mužské pýchy – stále jsem to považovala za dvě odlišné věci – postavit na nohy, včetně té zlomené. Hlava mu nebezpečně poskakovala, jak mu svaly na krku ochably, a jeho tělo se kývalo ze strany na stranu. Chabě hrabal v zemi, potom přestal a hlasitě zafuněl.

	Paní Beardsleyová se mi nakláněla přes rameno a kůzle stále svírala v náručí. To slabě zamečelo, jako kdyby se náhle probudilo z noční můry, a Hiram mu odpověděl hlasitým mečením.

	„Něco mě napadlo,“ zamumlal Jamie. Najednou vstal a vzal si od paní Beardsleyové kůzle. Potom si znovu klekl a pomalu tlačil tu malou potvůrku k Hiramovi. Kozel sebou najednou přestal šít a sklonil ke svému potomkovi hlavu. Kůzle vypísklo a přitisklo čumák k velkému kozlovu boku a ten vyplázl dlouhý vlhký jazyk a olízl mou ruku, kterou považoval za jeho hlavičku.

	„Pracuj rychle, Sassenachová,“ řekl Jamie.

	Nepotřebovala jsem takové naléhání, během chvíle jsem byla hotová, noha byla stabilizovaná a dlaha byla vycpaná jednou šálou, které měla na sobě paní Beardsleyová. Hiram se zklidnil, jen sem tam zafuněl a zamečel, ale kůzle stále hlasitě mečelo.

	„Kde je jeho matka?“ zeptala jsem se, protože jsem neslyšela odpověď. O kozách jsem toho moc nevěděla, ale věděla jsem toho dost o dětech a matkách, abych znala, že jen smrt by matku odtrhla od takového povyku. Ostatní kozy se vrátily, ze zvědavosti, ze strachu ze tmy nebo jen prostě potřebovaly společnost, ale matka tady ještě nebyla.

	„Chudák Beckie,“ řekla smutně paní Beardsleyová. „Byla taková šlaďoučká.“

	Tmavé postavy poskakovaly a strkaly do sebe, ucítila jsem na uchu horký dech, jak mi ho jedna začala očichávat, druhá mi stoupla na nohu a já sebou trhla, jak mi malé kopýtko odřelo kůži. Nenamáhala jsem se je odehnat; zdálo se, že přítomnost Hiramova harému ho uklidňuje.

	Už jsem dala kosti na místo a pevně nohu zafixovala. Za jeho uchem jsem našla vhodné místo na měření tepu a sledovala ho, Hiramovu hlavu jsem měla v klíně. Jak se ostatní kozy tlačily, tiskly se k němu a naříkaly, najednou zvedl hlavu a překulil se na hruď a jeho zavázaná noha se před ním podivně zasekla.

	Chvíli se pohupoval ze strany na stranu jako opilec, potom dlouze a agresivně zamečel a vyskočil na tři nohy. Zase spadl, ale ta akce všechny pobavila. Dokonce i paní Beardsleyová vydala slabý náznak smíchu.

	„Tak dobrá.“ Jamie se postavil a s hlubokým povzdechem si projel rukou vlasy. „Takže teď.“

	„Takže teď co?“ zeptala jsem se.

	„Takže teď musím rozhodnout, co dál,“ řekl trošku rozhořčeně.

	„Copak nejdeme do Brownsville?“

	„To můžeme,“ řekl. „Pokud zná paní Beardsleyová cestu natolik dobře, aby ji našla za svitu hvězd.“ Plný očekávání se k ní otočil, ale viděla jsem i ve stínu, jak negativně pohnula hlavou.

	Až teď mi došlo, že už nejsme na cestě – která byla ve skutečnosti stejně jen lesní úzkou pěšinou, která se vinula lesem.

	„Ale nemůžeme být daleko od ní, ne?“ rozhlédla jsem se kolem a zoufale se dívala do tmy, jako kdyby nějaký světlejší bod mohl naznačit polohu cesty. Ve skutečnosti jsem neměla ani ponětí, kterým směrem by to mohlo být.

	„Ne,“ souhlasil Jamie. „Pokud se týče mě, tak bych se vsadil, že bych ji dříve nebo později našel. Ale s takovou společností nehodlám bloumat dlouho po lese.“ Rozhlédl se a evidentně počítal hlavy. Dva velice rozverní koně, dvě ženy – jedna evidentně divná a možná i vražedkyně – a šest koz, z toho dvě z nich nemohou jít. Už jsem ho začínala chápat.

	Propnul ramena a zavrtěl se, jako kdyby si chtěl povolit těsnou košili.

	„Trošku se kolem porozhlédnu. Pokud se mi podaří najít rychle cestu, tak dobrá. Pokud ne, tak se tady přes noc utáboříme,“ řekl. „Ve dne cestu najdeme mnohem snáz. Buď opatrná, Sassenachová.“

	A s kýchnutím zmizel v lese, nechal mi na povel celou skupinu i se zraněnými.

	Osiřelá koza začínala mečet hlasitěji a úzkostněji; rvalo mi to uši, stejně jako mě to píchalo u srdce. Paní Beardsleyová v Jamieho nepřítomnosti velice ožila; myslím, že se ho dost bála. Teď přivedla jednu z koz a donutila ji, aby stála klidně, aby se mohlo kůzle napít. Kůzle chvíli váhalo, ale hlad, potřeba tepla a jistoty ho nakonec přesvědčily a během pár minut už hltavě pilo a jeho malý ocásek se ve tmě jen kmital.

	Moc ráda jsem to viděla, ale zároveň jsem i trošku záviděla; najednou jsem si uvědomila, že jsem celý den nic nejedla, byla mi velká zima, byla jsem zoufale unavená, všechno mě bolelo – a to všechno i bez komplikací s paní Beardsleyovou a její společností. Už jsem se vážně těšila, až budeme v bezpečí v Brownsville, najíme se, bude nám teplo a posadíme se u nějakého příjemného ohniště. Položila jsem ruku na bříško kůzlete, které teď bylo mlíčkem pěkně nafouklé, a spíše hloubavě jsem se zamyslela, že by se mi líbilo, kdyby se někdo takto postaral o mě. Ale teď jsem si připadala jako dobrá pastýřka, o tom nebylo pochyb.

	„Myslíte, že by se mohla vrátit?“ zeptala se paní Beardsleyová, která se krčila vedle mě a šál měla těsně přivinutý kolem ramen. Mluvila tiše, jako kdyby se bála, že to někdo může slyšet.

	„Kdo, ta puma? Ne, to si nemyslím. Proč by měla?“ Nicméně i tak mi přeběhl slabý mráz po zádech, když jsem si vzpomněla na Jamieho samotného ve tmě. Hiram, který se pevně opíral svými rameny o mé stehno, sebou teď trhl a zase si s dlouhým povzdechem položil hlavu na mé koleno.

	„Lidé šíkají, že kočka loví v pálu.“

	„Opravdu?“ potlačila jsem zívnutí – nebylo to nudou, prostě jsem jen byla vyčerpaná. Zamrkala jsem do tmy, byla jsem chladem úplně otupělá. „No, myslím, že velká koza by dvěma kočkám měla stačit. A kromě toho“ Znovu jsem zívla, až mi zapraskalo v čelisti. „Koně by nám to oznámili.“

	Gideon a Slečna Piggy stáli spřízněně vedle sebe pod topolem a vůbec nevykazovali příznaky vzrušení. Zdálo se, že tohle paní Beardsleyovou uklidnilo, sedla si hned na zem a ramena jí úlevou poklesla.

	„A jak se cítíte?“ zeptala jsem se spíše ze zdvořilosti, abych udržela konverzaci, než že by mě to vskutku zajímalo.

	„Jšem ráda, že jsem z toho míšta pryč,“ řekla prostě.

	Rozhodně jsem s ní ten pocit sdílela; i když jsme měli za zády pumu, bylo tady mnohem příjemněji než na farmě. Ale také to neznamenalo, že bych tady chtěla trávit delší čas.

	„Znáte někoho v Brownsville?“ zeptala jsem se. Nevěděla jsem, jak je ta vesnice veliká, ale z vyprávění některých mužů, které jsme po cestě nabrali, se zdálo, že je to dost velké osídlení.

	„Ne.“ Chvíli mlčela a potom jsem spíše cítila než viděla, že zaklonila hlavu a dívala se na hvězdy a tichý měsíc.

	„Já… nikdy jšem v Brownšville nebyla,“ dodala, skoro až plaše.

	Zdálo se, že ani nikde jinde. Vyprávěla mi celý příběhy, sice váhavě, ale moc jsem ji nemusela pobízet.

	Beardsley ji v podstatě od jejího otce koupil, jel do Baltimore nakupovat zboží do domu, kde ji potom držel jako ve vězení. Nesměla dům opouštět a ani se nesměla ukazovat nikomu, kdo by třeba do domu zavítal. Starala se o domácnost, zatímco Beardsley jezdil za indiány obchodovat se zbožím, a neměla tak kromě chlapce jinou společnost – on ale nebyl nic moc společnost – byl hluchý a nemluvný.

	„Opravdu,“ řekla jsem. Vzhledem k tolika událostem během dne jsem zapomněla na Josiaha a jeho dvojče. Přemýšlela jsem, zda znala oba bratry nebo jenom Keziaha.

	„Jak dlouho jste v Severní Karolíně?“ zeptala jsem se.

	„Dva loky,“ řekla tiše. „Dva loky, tši měsíce a pět dní!“ Vzpomněla jsem si na zářezy na dveřích a přemýšlela, kdy začala počítat. Na samotném začátku? Protáhla jsem si záda a vyrušila jsem Hirama, který zabručel.

	„Chápu. Jen tak mimochodem, jaké je vaše křestní jméno?“ zeptala jsem si, když jsem si dodatečně uvědomila, že nemám ani tušení.

	„Frančiš,“ řekla a zkusila to znovu, protože se jí nelíbilo, jak to znělo. „Fran-ciss.“ Konec jména jí mezi vyraženými zuby zasyčel. Pokrčila rameny, potom se krátce stydlivě usmála. „Fanny,“ řekla. „Má matka mi říkala Fanny.“

	„Fanny,“ řekla jsem povzbudivě. „To je velice krásné jméno. Smím vám tak říkat?“

	„Bude… mi čti,“ řekla. Znovu se nadechla, ale potom se zarazila a nic neřekla, očividně se příliš styděla říci to, co měla na srdci. Když byl její manžel mrtvý, tak byla teď pasivní, chyběla jí síla, která ji předtím hnala.

	„Ach,“ řekla jsem se zpožděním. „Claire. Říkejte mi Claire.“

	„Claire – moč pěkné.“

	„No, alespoň v tom nejsou žádné sykavky,“ řekla jsem neuváženě. „Ach – moc se omlouvám!“

	Mávla nad tím rukou. Možná byla povzbuzena tmou nebo i výměna jmen přispěla k prohloubení blízkosti nebo měla prostě jen potřebu si po tak dlouhé době samoty popovídat – vyprávěla mi o své matce, která zemřela, když jí bylo dvanáct, o svém mrzutém otci, o životě v Baltimore. Chodívala za odlivu a brodila se při břehu, kde sbírala ústřice a mušle a dívala se na rybářské i válečné lodě, jak vyplouvají z Fort Howard a plují k Patapscu.

	„Bylo to… poklidné,“ řekla skoro až toužebně. „Byla jšem švobodná… byla tam jen obloha a voda.“ Znovu zaklonila hlavu, aby zachytila kousek oblohy mezi větvemi nad našimi hlavami. Myslím, že sice pro někoho z Vysočiny, jako je Jamie, mohou být hory a lesy Severní Karolíny příjemným útočištěm, pro někoho z pobřeží mohou být klaustrofobické až nepřátelské.

	„Myslíte, že se tam vrátíte?“ zeptala jsem se.

	„Zpátky?“ zněla dost překvapeně. „Och, no… ještě jšem o tom nepřemýšlela.“

	„Ne?“ Našla jsem kmen stromu, o který jsem se opřela a protáhla jsem si záda. „Musela jste vědět, že váš – že pan Beardsley umírá. Neměla jste plán?“ Tedy kromě toho ho pro zábavy umučit k smrti. Uvědomila jsem si, že ve tmě s kozami a s touto ženou se začínám cítit příjemně. Klidně mohla být Beardsleyovou obětí – nebo to říkala až teď, abychom jí pomohli. Vzpomněla jsem si na opálené Beardsleyovy prsty na nohou a příšerný stav, ve kterém se půda nacházela. Trošku jsem se narovnala a lehce se dotkla malého nože, který jsem nosila za pasem – jen pro případ.

	„Ne,“ zněla trošku zmateně – myslím, že se ani není čemu divit. I já se cítila trošku zmatená, z vyčerpání i přemíry emocí. Tak znavená, že mi skoro uniklo, co říkala dále.

	„Co jste říkala?“

	„Šíkala jsem… že mi Mary Ann nešíkala, co mám dělat dál… potom.“

	„Mary Ann,“ zeptala jsem se opatrně. „Ano, to byla první… paní Beardsleyová, že?“

	Zasmála se a mně nepříjemně naskočila na zátylku husí kůže.

	„Ach ne, Mary Ann byla až čtvrtá.“

	„Čtvrtá,“ řekla jsem trošku mdle.

	„Ale byla jediná, ktelou pochoval pod ježabinou,“ informovala mě. „To byla chyba. Ty ostatní jsou v lese. Myšlím, že byl líný, nechtělo še mu chodit tak daleko.“

	„Ach,“ řekla jsem, nenapadlo mě nic lepšího.

	„Šíkala jsem vám, že za svitu měšíce štojí po stromem. Když jšem ji tam viděla poplvé, myšlela jšem, že je to živá žena. Bála jšem še, co by mohl on udělat, kdyby ji tam viděl Samotnou, tak jšem še vykradla z domu, abych ji varovala.“

	„Chápu.“ Něco v mém hlase znělo nedůvěřivě, protože ke mně rychle otočila hlavu. Sevřela jsem nůž ještě pevněji.

	„Vy mi nevěžíte?“

	„Jistě, že věřím!“ ujistila jsem ji a snažila se posunout Hiramovu hlavu ze svého klína. Levá noha mi pod tou vahou začala brnět a už jsem nohu skoro necítila.

	„Mohu vám je ukázat,“ řekla klidným a jistým hlasem. „Mary Ann mi žekla, kde jšou hloby těch oštatních, a já je našla. Mohu vám je ukázat.“

	„Jsem si jistá, že to nebude třeba,“ řekla jsem a protahovala si prsty na nohou, abych podpořila prokrvení. Rozhodla jsem se, že kdyby se ke mně nějak začala přibližovat, strčím jí do cesty kozla, skulím se na stranu a začnu křičet na Jamieho. Ale kde sakra Jamie je?

	„Takže… ehm… Fanny. Říkáte, že pan Beardsley,“ uvědomila jsem si, že neznám ani jeho jméno, ale myslím, že za daným okolností o něm budeme stejně hovořit jen formálně, „že váš manžel ty ženy zavraždil? A nikdo o tom nevěděl?“ Uvědomila jsem si, že by se o tom nikdo ani nemusel dozvědět. Jejich farma byla odlehlá a ani nebylo tak nezvyklé, že ženy umíraly – mohla to být nehoda, porod nebo jen přepracování. Někdo mohl vědět, že Beardsley měl čtyři ženy, ale bylo celkem možné, že nikoho nezajímalo, jak zemřely.

	„Ano.“ Myslím, že zněla klidně, rozhodně ne pro tuto chvíli nebezpečně. „Také by mě žabil, ale Mary Ann ho žaštavila.“

	„A jak se jí to povedlo?“

	Zhluboka se nadechla a povzdechla si, zavrtěla se. Z klína se ozvalo slabé ospalé zamečení a já si uvědomila, že má znovu to kůzle. Povolila jsem sevření nože; stěží mě může napadnout, když má kozu v klíně.

	Říkala, že vždy, když byl měsíc nahoře, si chodila popovídat s Mary Ann; duch ženy se pod jeřabinou zjevoval vždy jen v období, když byl měsíc poloviční a narůstal, až do období, kdy byl poloviční a zmenšoval se. Když byl z měsíce jen srpek nebo nebyl vůbec vidět, tak se nezjevovala.

	„To je typické,“ zamumlala jsem, ale byla tak zabrána do příběhu, že si toho ani nevšimla.

	Je to už pár měsíců. Mary Ann jí vyprávěla o tom, kdo byla, řekla jí o svém osudu i o osudu její předchůdkyně a o způsobu její smrti.

	„Zaldoušil ji,“ prozradila Fanny. „Viděla jšem na jejím klku otišky jeho lukou. Šíkala, že to jednoho dne udělá i mě.“

	Jednu noc, o pár týdnů později, si byla Fanny jistá, že ten čas nastal.

	„Byl zpitý lumem,“ vysvětlovala. „Když byl opilý, bylo to vždy mnohem holší, ale tentokrát…“

	Tentokrát se nervózně třásla, až jí upadla mísa s jeho večeří a jídlo ho postříkalo. Zařval, vyskočil na nohy, vrhl se k ní, ale ona se otočila a utekla.

	„Štál mezi mnou a dveřmi,“ řekla. „Utíkala jšem na půdu a doufala, že bude příliš opilý, aby vylezl na žebžík. A také byl…“

	Beardsley zakopl, zakymácel se a spadl i se žebříkem. Zatímco s ním zápasil a snažil se ho postavit zpět, ozvalo se zaklepání na dveře.

	Beardsley zařval a ptal se, kdo to je, ale nikdo se neozýval; jen další zaklepání na dveře. Fanny se doplazila na kraj půdy a viděla, jak na ni zírá s tváří celou rudou. Zaklepání se ozvalo potřetí. Byl tak opilý, že nebyl schopen souvisle mluvit; jen něco zachroptěl a zvedl výstražně prst, potom se otočil a šel ke dveřím. Prudce je otevřel, vykoukl ven – a zařval.

	„Nikdy jšem takový žev neslyšela,“ řekla velice tiše. „Nikdy.“

	Beardsley se otočil a utíkal, zakopl o židli a natáhl se jak dlouhý, tak široký, znovu se vyškrábal na nohy, doběhl k žebříku a škrábal se nahoru, přeskakoval příčky a křičel a řval.

	„Požád kšičel, pomoz mi, pomoz mi.“ Mluvila zvláštním tónem; možná to byl jen údiv, že by takový muž chtěl od ní pomoc – myslím, že to v hloubi své paměti cítila jako zadostiučinění.

	Beardsley se vyškrábal nahoru na žebřík, ale už nezvládl poslední krok nahoru na půdu. Jeho tvář najednou celá zbledla, oči se otočily v sloup a padl beze smyslů obličejem dolů na prkna a jeho nohy absurdně trčely přes konec půdy do vzduchu.

	„Nemohla jšem ho šnéšt dolů; jediné, co jšem mohla, vytáhnout ho na půdu.“ Povzdechla si. „A ten žbytek… už žnáte.“

	„Ne úplně,“ promluvil Jamie ze tmy za mým ramenem, až jsem sebou trhla. Hiram rozhořčeně zavrčel a otřásl se, jak se probudil.

	„Jak jsi tam byl sakra dlouho?“ zeptala jsem se.

	„Dost dlouho.“ Popošel ke mně a klekl si, položil mi ruku na rameno. „Takže co bylo v těch dveřích?“ zeptal se paní Beardsleyové. V jeho hlase byl jen chabý zájem, ale jeho ruka spočívala pevně na mém rameni. Přeběhl mi mráz po zádech. Opravdu, co?

	„Nič,“ řekla prostě. „Nikoho jšem tam neviděla. Ale – ode dveží je vidět ta ježabina a vychážel měsíc.“

	Bylo dlouhé ticho. Nakonec si Jamie přejel rukou tvář, povzdechl si a vstal.

	„No. Našel jsem místo, kde můžeme přenocovat. Sassenachová, pomoz mi s kozami.“

	Byli jsme na kopci, kolem ostré kameny a změť křoví, pod stromy se šlo tak těžko, že jsem dvakrát spadla a jen zázrakem jsem si nezlámala vaz. Bylo by to těžké jít tudy i za denního světla; v noci to bylo téměř nemožné. Naštěstí to ale nebylo daleko.

	Byla to malá strž zarostlá roztřepenou vinnou révou a zmuchlanou seschlou trávou. Byl tam i potůček, který do země zařízl pěknou díru a vytvořil hliněný převis. Před několika lety tady něco potok odklonilo a oblé kameny, které byly kdysi na dně potoka, teď byly porostlé mechem; jeden se mi sklouzl pod nohou a já spadla na kolena, kterými jsem se bolestivě praštila o další kámen.

	„Jsi v pořádku, Sassenachová?“ Jamie zaslechl mé drsný výkřiky, zastavil a otočil se ke mně. Stál na kopci hned nade mnou a Hirama měl na ramenou. Když jsem viděla zespodu jeho siluetu proti obloze, vypadal dost strašidelně; vysoká postava s rohy a schoulenými širokými rameny.

	„V pořádku,“ řekla jsem skoro bez dechu. „Je to tady?“

	„Ano. Pomoz mi… pomůžeš?“ Zněl ještě více bez dechu než já. Opatrně si klekl na kolena a já mu spěchala pomoci položit Hirama na zem. Jamie zůstal na kolenou a jednou rukou se opíral o zem.

	„Doufám, že ráno se nám podaří najít cestu,“ řekla jsem a úzkostlivě jsem si ho prohlížela. Hlavu měl vyčerpáním skloněnou a při každém nádechu mu chrastil v plicích vlhký kašel. Chtěla bych ho co nejdříve vidět u ohniště a s jídlem.

	Zakroutil hlavou a odkašlal si.

	„Vím, kde je,“ řekl a znovu zakašlal. „Je to jen…“ Kašel jím otřásal, cítila jsem, jak propnul ramena. Když přestal, položila jsem mu něžně ruku na záda a cítila jsem, jak se mu stále třesou; nebylo to chladem, jen svaly byly vyčerpány tím, že byly přepnuté.

	„Už jsem nemohl jít dál, Claire,“ řekl tiše, jako kdyby se za to přiznání styděl. „Jsem hotový.“

	„Lehni si,“ řekla jsem stejně tiše. „Na všechno dohlédnu.“

	Byly tam trošku zmatky, ale během půl hodiny měli všichni tak nějak své místo, koně byli přivázaní a hořel i malý oheň.

	Poklekla jsem, abych zkontrolovala svého hlavního pacienta, který ležel na hrudi a noha v dlaze trčela před ním. Hiram, který byl se svými dámami ukrytý v bezpečí pod převisem, vydal „mééé“ a vystrčil na mě své rohy.

	„Ty jedna nevděčná potvoro!“ řekla jsem a zacouvala.

	Jamie se zasmál, potom se zase rozkašlal a ramena se mu chvěla v křeči. Ležel na boku v jedné prohlubni na břehu a hlavu měl položenou na svém složeném plášti.

	„A co se týče tebe,“ řekla jsem a pohlédla na něj. „Tak s tím husím sádlem jsem si rozhodně legraci nedělala. Rozepni si kabát, vyhrň košili a to hned teď.“

	Podíval se na mě zúženýma očima a rychle pohlédl směrem, kde byla paní Beardsleyová. Usmála jsem se nad jeho stydlivostí, ale vytáhla jsem z tašky od sedla malý kotlík a podala ho paní Beardsleyové, aby donesla vodu a trochu dříví na oheň, potom jsem vylovila mastičku s mentolem.

	Teď, když jsem se na něj podívala trochu zblízka, mě Jamieho vzhled trochu vyděsil. Byl bledý a měl bílé rty, úplně rudý nos a pod očima měl z vyčerpání černé kruhy. Vypadal dost nemocně a zněl ještě hůř a s každým nádechem mu pískalo v hrudi.

	„No, myslím, že když Hiram nezemře před očima svých dam, tak doufám, že ani ty nezemřeš přede mnou,“ řekla jsem pochybovačně a nabrala na prst voňavého sádla.

	„Já v žádném případě neumírám,“ řekl trošku naštvaně. „Jsem jen trošku unavený. Ráno už budu úplně v pořádku. Bože, jak to nenávidím!“

	Jeho hruď byla úplně horká, ale myslím, že horečku neměl; ale dalo se to jen stěží říct s jistotou, sama jsem měla prsty úplně ledové.

	Trhl sebou, vyjekl a snažil se odkulit. Chytila jsem ho pevně za krk, klekla jsem mu na břicho a pustila se do něj, ať se bránil sebevíc. Nakonec boj vzdal, jen se sem tam zahihňal, kýchl a vyjekl, když jsem se dotkla některého z most, kde byl lechtivý. Kozám to přišlo velmi zábavné.

	Během pár minut lapal po dechu, ale byl dobře promazaný, kůže byla od masírování zarudlá a leskla se sádlem, ve vzduchu visela silná vůně máty a kafru. Dala jsem mu na hruď tlustý flanel, stáhla košili, zapnula mu kabát a deku mu přitáhla až pod bradu.

	„No,“ řekla jsem spokojeně a utírala si ruce do látky. „Až budu mít vařící vodu, dáme si čaj z jablečníku.“

	Otevřel podezřívavě oči.

	„Dáme?“

	„No, ty si dáš. Já bych raději vypila koňské chcanky.“

	„No to já taky.“

	„To nejde. Pokud vím, tak nemají žádné léčebné účinky.“

	Zachroptěl a zavřel oči. Chvíli těžce dýchal a zněl jako rozbitý měch. Potom o pár palců zvedl hlavu a otevřel oči.

	„Už je ta ženská zpátky?“

	„Ne; dokáži si představit, že ve tmě jí dělá problémy najít potok.“ Zaváhala jsem. „Slyšel jsi… všechno, co mi vyprávěla?“

	Zakroutil hlavou.

	„Všechno ne, ale bylo toho dost. To o Mary Ann?“

	„Ano, to.“

	Zavrčel.

	„Tyjí věříš, Sassenachová?“

	Neodpověděla jsem hned, ale dala jsem si načas, zatímco jsem si čistila husí tuk zpod nehtů.

	„V tu chvíli jsem jí to věřila,“ řekla jsem nakonec. „Ale teď si tím nejsem jistá.“

	Zachroptěl znovu, tentokrát to bylo na souhlas.

	„Nemyslím, že by byla nebezpečná,“ řekl. „Ale svůj malý nůž nos pořád při sobě, Sassenachová – a neotáčej se k ní zády. Budeme držet hlídku; vzbuď mě za hodinu.“

	Zavřel oči, zakašlal a bez dalších okolků hned usnul.

	* * *

	Mraky začaly pomalu zakrývat měsíc a studený vítr čechral trávu na srázu nad námi.

	„Vzbuď ho za hodinu,“ mumlala jsem si a poposedávala, snažila jsem si na kamenité zemi udělat alespoň minimální pohodlí. „Sakra.“ Natáhla jsem se a položila si Jamieho hlavu do klína. Slabě zasténal, ale nepohnul se.

	„Něco větříš,“ řekla jsem mu obviňujícím tónem.

	Protáhla jsem si ramena a zaklonila se, ucítila jsem za zády oporu ve stěně našeho přístřešku. I když mě Jamie varoval, nezdálo se mi jako nezbytné hlídat paní Beardsleyovou; poslušně rozdělala oheň, schoulila se mezi kozami – i když byla krev a mléko, tak byla za ten den vyčerpaná – a hned usnula. Slyšela jsem ji přes oheň, poklidně chrápala mezi chroptěním a sípáním svých společnic.

	„A kdo si myslíš, že jsi?“ zeptala jsem se hlavy odpočívající v mém klíně. Prsty jsem se bezděčně dotkla jeho vlasů a něžně je uhladila. Koutek jeho úst se náhle potěšeně zvedl do úsměvu.

	Jak rychle se objevil, zase zmizel, a já na něj udiveně koukala. Ne, hlasitě chrápal; jeho dech byl chraptivý, ale už vyrovnaný a jeho dlouhé řasy spočívaly na tvářích. Velice jemně jsem ho znovu pohladila.

	Jistě; úsměv se mu zase mihl na tváři jako plamen ohně a zase zmizel. Zhluboka si povzdechl, sklonil krk, aby si mohl přičichnout zblízka, a úplně se uvolnil, jeho tělo bylo bezvládné.

	„Och, Kriste, Jamie,“ řekla jsem tiše a cítila, jak mě v očích štípou slzy.

	Už je to spousta let, co jsem ho viděla se takhle ve spánku usmívat. Naposledy v začátcích našeho manželství – na Lallybrochu.

	Jako malý chlapec to dělával skoro pořád, říkala mi tenkrát jeho sestra Jenny. Myslím, že to znamená, že je šťastný.

	Mé prsty se zamotaly do jeho měkkých, hustých vlasů na zátylku, kde jsem cítila jeho pevnou lebku, teplou kůži a jako vlas tenkou dávnou jizvu. „Já také,“ zašeptala jsem mu.
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	Výplod satanův

	Paní MacLeodová a její dvě děti odešly a zůstaly u ženy Evana Lindsaye. Navíc bratři MacLeodové odešli s milicí, také Geordie Chisholm a jeho dva nejstarší synové, takže domu se význačně ulevilo. Ale stále to ještě nebylo dost, jak poznamenala Brianna, protože paní Chisholmová zůstala.

	Samotná paní Chisholmová nebyla takový problém; ale bylo to jejích pět mladších dětí, všechno chlapci, a podle paní Bugové tvořili „výplod Satanův“. Paní Chisholmová měla samozřejmě k takovému titulu námitky. I když byli ostatní obyvatelé domu ne tak přímí ve vyjadřování svých názorů, jako paní Bugová, tak se v tomto shodli. Tříletá dvojčata měla na Briannu ten efekt, že se při pohledu na Jemmyho obávala budoucnosti.

	Současný pohled na něj nijak nenaznačoval možný budoucí povyk, když ospale ležel na plédu v Jamieho pracovně, kam se Brianna uchýlila na patnáctiminutovou chvíli skorosamoty, aby mohla napsat. Malí lumpové měli z Jamieho takovou bázeň, že se alespoň sem báli vstoupit.

	Paní Bugová informovala osmiletého Thomase, šestiletého Anthonyho a pětiletého Tobyho Chisholma, že je paní Fraserová známá čarodějka; Bílá Dáma, která je na místě promění v ropuchy, a dala jim jasně na srozuměnou, že by to pro společnost nebyla žádná ztráta, pokud by se v ošetřovně cokoliv rozbilo. To je ale neodpudilo; právě naopak; fascinovalo je to… ale alespoň toho moc nerozbili.

	Jamieho kalamář byl na stole hned po ruce; vydlabaná tykev zavřená velkou zátkou a vedle ní stála hliněná nádoba s brky krůty. Mateřství naučilo Briannu umět uchopit vzácné chvíle; tak využila této, vzala brk, otevřela deník, do kterého si psala své pocity, jako kdyby si zaznamenávala soukromé účty.

	 

	Minulou noc se mi zdálo, že vyrábím mýdlo. Nikdy jsem mýdlo sama nedělala, ale včera jsem drhla podlahy, a když jsem šla večer do postele, stále jsem cítila na rukou mýdlo. Příšerně páchne, je to něco mezi kyselinou a smetištěm, se slabým zápachem vepřového sádla, smrdí to jako něco, co je už dlouho mrtvé.

	Nalívala jsem vodu do kotlíku s popelem ze dřeva, abych vyrobila louh, ale louh z toho byl dříve, než jsem stačila dolít. Z kotlíku se valila jedovatá pára; kouř byl žlutý.

	Táta mi přinesl velkou mísu loje, abych ho smíchala s louhem, a v něm byly prstíky dítěte. V tu chvíli mi to nepřipadalo jako něco divného.

	 

	Brianna se snažila nevnímat rány, které vycházely z horního patra a zněly, jako kdyby několik lidí skákalo po postelích. Hluk najednou ustal a následoval ho pronikavý řev a zvuky plácnutí facky, poté se znovu ozvalo vřeštění několika vysokých hlásků.

	Ustoupila a pevně zavřela oči, když zvuky stále eskalovaly, znovu ucouvla. O chvíli později se už hnaly dolů po schodech. Pohlédla na Jemmyho, který se s leknutím probudil, ale nevypadal vyděšený – pane Bože, on si už na to začíná zvykat, napadlo ji – odložila pero a s povzdechem vstala.

	Byla tady paní Bugová, aby se starala o farmu a zvířata, případně odehnala fyzickou hrozbu; pan Wemyss pomáhal sekat dříví na oheň, tahal vodu a staral se obecně o údržbu domu. Ale pan Bug byl tichý, pan Wemyss plachý, a tak Jamie nechal formálně vedení domácnosti na Brianně. Takže se na ni všichni obraceli a řešila sváry. Bylo to všechno na ní.

	Rázně otevřela dveře a přísně se na hlouček zamračila. Paní Bugová měla rudou tvář – jako obvykle – a plnou zloby. Paní Chisholmová zase jako vždy přetékala vztekem nad urážkou jejích potomků. Malá paní Aberfeldyová měla barvu lilku a tiskla si k hrudi na obranu svou dvouletou dcerku Ruth. Tony a Toby Chisholmovi měli tváře od slz a soplíků. Toby měl na tváři rudý obtisk ruky; jemné vlásky Ruth byly na jedné straně kratší než na druhé. Všichni začali mluvit naráz.

	„…rudoši!“

	„…krásné vlásky mojí dcerky!“

	„…dovolila udeřit mého syna!“

	„Jen jsme si hráli na skalpování, madam…“

	„…EEEEEEEE!“

	„…malí spratkové udělali velkou díru v mé péřové matraci!“

	„Podívejte, co ta mrcha udělala!“

	„Podívejte, co udělali oni!“

	„Podívejte, madam, to je…“

	„AAAAAAAAAAAAAAAAAA!“

	Brianna vešla na chodbu a práskla za sebou dveřmi. Byly to masivní dveře a ta rána na chvíli hluk zarazila. Na druhé straně začal zase plakat Jemmy, ale toho na chvíli nevnímala.

	Zhluboka se nadechla, byla odhodlána pustit se do té mely, ale potom si to rozmyslela. Nechtěla si představit, že by se pustila do hádky s nimi jako celkem. Jediný způsob je rozdělit je na skupinky a vyřešit to odděleně.

	„Právě píšu,“ oznámila místo toho a dívala se přísným pohledem z tváře na tvář. „Něco důležitého.“ Paní Aberfeldyová vypadala dojatě; paní Chisholmová uraženě; paní Bugová vykuleně.

	Chladně na každého pokývla.

	„S každým z vás si promluvím později. Ano?“

	Otevřela dveře, vkročila dovnitř a zavřela je těsně před třemi tvářemi, kterým lezly oči z důlků. Potom se zády opřela o dveře a vydechla.

	Za dveřmi bylo ticho, potom se ozvalo zřetelné „Hmmm!“ hlasem paní Chisholmové a zvuky vzdalujících se kroků. Jedny vyrazily ke schodišti, další ke kuchyni a těžké kroky k ošetřovně naproti přes chodbu. Před vstupními dveřmi se ozvala drobné kroky, což značilo, že se Tomymu a Tobymu podařilo pláchnout.

	Když ji Jemmy uviděl, přestal plakat a místo toho si cucal palec.

	„Doufám, že paní Chisholmová o bylinkách nic neví,“ řekla mu šeptem. „Vím, že tam má babička i jed.“ Dobře, že si vzala babička sebou lékárničku se skalpely a šitím.

	Chvíli stála tiše a poslouchala. Neozývaly se žádné zvuky rozbitého skla. Paní Chisholmová vešla do ošetřovny třeba jen proto, aby se vyhnula paní Bugové a Aberfeldyové. Brianna zapadla do křesla, které stálo u malého stolku, který používal její otec jako psací stůl. Anebo tam paní Chisholmová čeká, aby na Briannu vysypala všechny své stížnosti, jakmile budou ostatní bezpečně z cesty.

	Jemmy teď ležel na zádech a nožky měl ve vzduchu, pohrával si s kouskem sucharu, který někde našel. Deník jí spadl na zem. Když ale zaslechla paní Chisholmovou, jak vyšla z ošetřovny, rychle chňapla po brku a druhou rukou si podala jednu z účetních knih, které ležely na hromadě na stole.

	Dveře se na palec dva otevřely. Chvíli bylo ticho, sklonila hlavu a mračila se zamyšleně nad stránkou před sebou a škrábala suchým brkem. Dveře se znovu zavřely.

	„Kráva,“ zamumlala si pod vousy. Jemmy vydal tázavý zvuk a ona k němu shlédla. „To jsi neslyšel, jo?“

	Jemmy souhlasně zafuněl a strčil si zbytek oslintaného sucharu do levé nosní dírky. Instinktivně se natáhla, aby to vytáhla, potom se zarazila. Dnes ráno neměla náladu na další konflikt. Asi ani odpoledne ne.

	Poklepávala zamyšleně černým brkem na stranu knihy před sebou. Musí něco udělat, a rychle. Co kdyby paní Chisholmová našla smrtelný blín? A věděla, že paní Bugová má sekáček.

	Paní Chisholmová má výhodu ve váze, výšce a dosahu, ale Brianna by si vsadila na paní Bugovou, a to z hlediska lstivosti a klamu. A chudák malá paní Aberfeldyová se ocitne v křížové palbě slovní přestřelky. A malá Ruthie bude plešatá ještě do konce příštího týdne.

	Její otec by to hravě vyřešil všechno při jednom směsí svého šarmu a mužské autority. Při té představě se musela pousmát. Pojď sem, řekl by jedné, a ta by mu padla k nohám a vrněla jako kotě Adso. Druhé by řekl, ať jde pryč do kuchyně, a ta by mu hned upekla pekáč máslových muffinů.

	Máma by využila první příležitosti a prchla z domu – aby šla ošetřit nějakého vzdáleného pacienta nebo sbírat bylinky – a nechala je, ať se vzájemně pobijí, a vrátila by se, až by byl nastolen klid zbraní. Brianně neunikl výraz úlevy, když její matka vyskočila do sedla – anebo lehce omluvný pohled, který věnovala Brianně. No, tato strategie by jí ale moc nepomohla, i když měla silné nutkání chytit Jemmyho a utéci daleko do kopců.

	Snad posté od té doby, co muži odešli, si zoufale přála, aby byla jela s nimi. Dokázala si představit, jak se mohutný kůň pod ní pohybuje, čistý, studený vzduch v plicích, Roger jede po jejím boku, slunce mu ozařuje tmavé vlasy a někde před nimi na ně čeká společné dobrodružství.

	Hluboce jí chyběl, bolelo to do morku kostí. Jak dlouho může být pryč, pokud by opravdu došlo na boje? Tu myšlenku potlačila a nechtěla si připustit další myšlenku; kdyby na boj došlo, existuje i riziko – jakkoliv slabé – že se může vrátit nemocný nebo zraněný – anebo se nevrátí vůbec.

	„K tomu rozhodně nedojde,“ říkala si přísně a nahlas. „Za týden nebo dva se vrátí.“

	Ozvalo se cinkání, jak se zmrzlý déšť opřel do oken. Ochlazovalo se, do půlnoci bude sněžit. Zachvěla se, přitáhla si šál přes ramena a podívala se na Jemmyho, aby zkontrolovala, zda je dost teple oblečený. Košilku měl v pase celou zmáchanou, plínu úplně mokrou a jedna ponožka mu spadla, takže růžová nožka byla holá. Zdálo se, že mu to nevadí, a mumlal si písničku směrem ke svým prstíkům, které měl divně natažené nad hlavičkou.

	Pochybovačně se na něj podívala, ale vypadal docela spokojeně… a pánvička s uhlím, která stále v rohu, trošku hřála.

	„Dobrá,“ řekla a povzdechla si. Měla Jemmyho a to jí stačí. Problém ale je, že musí najít nějaký způsob, jak jednat se třemi fúriemi, než ji přivedou do blázince nebo než se vzájemně zavraždí válečkem na těsto nebo pletacími jehlicemi.

	„Chce to logiku,“ řekla Jemmymu a ukázala na něj špičkou brku. „Musí existovat nějaký rozumný způsob. Je to jako když máš dostat přes řeku v kánoi kanibala, misionáře a kozu. Musím to trošku promyslet.“

	Jemmy se pokoušel nacpat si do pusy plné drobků ještě svou nožku, i když to byl zcela iracionální proces.

	„Jak by to asi udělal táta,“ řekla mu tolerantně. Položila brk zpět do lahvičky a zavírala knihu, když si všimla naškrábaných poznámek. Při pohledu na Jamieho charakteristické neupravené písmo se vždy lehce zachvěla – na starodávném dokumentu byl už inkoust vybledlý do světle hnědé.

	Na těchto papírech byl inkoust světle hnědý od začátku, ale teď ztmavl, což bylo dáno příměsí železa, která po dni na vzduchu dostávala typický modro-černý nádech.

	Jak si všimla, nebyla to v podstatě jen účetní kniha, ale i záznamový deník, kde si zapisoval denní aktivity na farmě.

	 

	16. července – odstaveno šest prasátek pastora Gottfrieda. Dal jsem je do stáje, než vyrostou, aby se mohla sama pást.

	17. července – jeden z úlů se začal odpoledne rojit a včely se přesunuly do stáje. Má žena roj naštěstí chytila do prázdné máselnice. Pak řekla Ronniemu Sinclairovi, že jí musí udělat novou.

	18. července – dopis od mé tety a ptala se mě na radu ohledně vodní pily na Grinder Creeku. Odpověděl jsem ji, že bych se za ni přijel tak za měsíc podívat a prohlédl si to. Dopis jsem poslal po R. Sinclairovi, který jel do Cross Creeku s nákladem 22 barelů, ze kterých dostanu polovinu zisku za půjčku, kterou jsem mu poskytl na nákup nářadí pro ševce. Z výše dluhu také odečteme náklady na novou máselnici.

	 

	Jak příspěvky pokračovaly, Briannu to ukolébalo jako slunné dny, které zde byly zaznamenány. Cítila, jak napětí mezi lopatkami povoluje, a i její mysl se zklidnila a byla schopná najít řešení pro nastalé potíže.

	 

	20. července – ječmen na spodním poli mi už sahá nad podkolenky. Chvíli po půlnoci se narodila malá jalovička červené krávě. Všechno dobře dopadlo, skvělý den.

	21. července – jedeme za Muellerovými. Vyměnili jsme jednu plástev medu za špatně udržované kožené uzdy (ale dají se opravit). Domů jsme se vrátili za tmy, protože jsme pozorovali soumrak nad jezírkem u Hollis Gap. Zastavili jsme se na ryby a chytili jsme deset krásných pstruhů. Šest jsme měli na večeři; zbytek k snídani.

	22. července – můj vnuk má vyrážku, ale má žena se k tomu nevyjadřuje. Bílá prasnice znovu porazila ohradu a utekla do lesa. Váhal jsem, zda ji pronásledovat anebo jen politovat prvního predátory, který na ni narazí. Její temperament je podobný mé dceři v posledních dnech, kdy toho moc nenaspala…

	 

	Brianna se naklonila dopředu a mračila se nad stránkou.

	 

	… kvůli pláči malého, o čemž má žena prohlásila, že je to jen kolika, která přejde. Věřím, že má pravdu. Ale mezitím jsem přestěhoval Briannu s malým do staršího domku, což je pro nás v domě úlevou, pokud ne pro samotnou Briannu. Prasnice snědla čtyři podsvinčátka z vrhu, než jsem tomu stačil zabránit.

	 

	„Proč, ty darebáku!“ řekla. S bílou prasnicí si v tomto byly podobné, i když jí to srovnání nelichotilo. Jemmy se jejího tónu zalekl, přestal si broukat, spadla mu topinka a pusinka se mu začala chvět.

	„Ne, ne, drahoušku, to je v pořádku.“ Vstala a vzala ho do náručí, kolébala ho, aby se utišil. „Ššš, to je v pořádku. Maminka jen mluvila s dědečkem, to je všechno. Tohle slovo jsi také neslyšel, že? Ššš, ššš.“

	Jemmy byl upokojen, natahoval se ale z jejího náručí a s troškou znepokojení se natahoval po odloženém jídle. Sklonila se a zvedla to a s nechutí si prohlížela napůl ožižlaný kousek. Kůrka byla nejen zvětralá a mokrá, ale měla na sobě slabou vrstvu něčeho, co vypadalo jako kočičí chlupy.

	„No, tohle snad ani nechceš, ne?“

	Evidentně chtěla a jen stěží ho přesvědčila velkým kovovým kruhem, který se používal pro vedení býků za nos, povšimla si s ironií. Krátce se do kroužku zahryzl a usoudil, že to by hrozně moc potřeboval, usadil se jí v klíně, žvýkal a dovolil jí dočíst tento nepříjemný vstup.

	„Hmmm.“ Zaklonila se a posunula si Jemmyho pohodlněji. Už uměl sedět i sám, i když se zdálo neuvěřitelné, aby ten krček tenký jak špageta udržel tak ohromnou hlavu. Hloubavě si pročítala knihu.

	„To je nápad,“ řekla Jemmymu. „Pokud bych přestěhovala tu starou krá… myslím paní Chisholmovou – do našeho domku, dostane se ona i její příšerné děti z dosahu vlasů všech obyvatel. Potom… Paní Aberfeldyová a Ruthie by se mohly přestěhovat za Lizzie a jejím otcem, pokud se nám podaří přestěhovat z pokoje mámy a táty to kolečko. Bugovi mají vzadu svoje soukromí a paní Bugová už nebude ta stará šílená… ehm… no, myslím, že bychom potom mohli spát v pokoji mámy a táty do té doby, než se vrátí.“

	Myšlenka stěhování z domečku se jí vůbec nelíbila. Byl to její domov, její soukromí, místo její rodiny. Mohla tam jít a zavřít dveře, nechat ten rozruch za sebou. Měla tady své věci; napůl hotový stav, cínové talíře, keramický džbánek, který ručně malovala – všechny ty malé drobnosti, se kterými je to její domov.

	Nebyl to jen vlastnický pocit a pocit klidu, ale také byla pověrčivá, že má svůj domov opustit. Domek byl domovem, který sdílela s Rogerem; a pokud ho opustí, i když jen dočasně, je určité připuštění myšlenky, že by se nemusel vrátit, aby ho s ní opět sdílel.

	Pevněji sevřela Jemmyho, ale on ji nevnímal a soustředil se na hračku, jeho malé pěstičky se leskly od slin v místě, kde svíral kroužek.

	Ne, vůbec se nechce domku vzdávat. Ale tohle byla odpověď a dávala smysl. Bude paní Chisholmová souhlasit? Tento dům byl postavený mnohem hruběji než velký dům a chybělo mu vybavení.

	Ale i tak si byla téměř jistá, že paní Chisholmová na nabídku přistoupí. Ještě nikdy neviděla nikoho, komu by více sedělo motto: „Lépe vládnout v pekle, než sloužit v nebi…“ A i když měla starosti, pousmála se.

	Natáhla ruku, zavřela knihu a snažila se ji dát na místo, odkud ji vzala. Měla volnou jen jednu ruku, ve druhé držela Jemmyho, takže tam nedosáhla, kniha sklouzla a spadla na zem.

	„Sakra,“ zamumlala, předklonila se v křesle a natahovala se po ní. Vypadlo několik volných stran a ona se je snažila volnou rukou zasunout zpátky.

	Jeden list, byl to evidentně dopis, a měl na sobě ještě stopy pečeti. Pohledem zachytila usmívající se půlměsíc a zarazila se. To byla pečeť lorda Greye. Musel to být dopis, který posílal v listopadu a popisoval v něm svůj hon na jelena v Dismal Swampu; její otec jim ho předčítal už několikrát – lord John byl vtipný pisatel a hon na jelena byl opředený množstvím nepříjemných situací, které se ale ve zpětném pohledu jevily jako velice pitoreskní.

	Znovu se při vzpomínce usmála a palcem jej otevřela; těšila se, že si znovu příběh připomene, ale zjistila, že hledí na něco úplně jiného.

	 

	13. října, Léta Páně 1770

	 

	Pan James Fraser

	Fraser Ridge, Severní Karolína

	 

	Můj drahý Jamie,

	Dnes ráno jsem se vzbudil do bubnování deště, který nás provází už celý týden. Také bylo slyšet tiché kdákání kuřátek, která se rozhodla usadit na hřad vedle mé postele. Vzbudil jsem se pod pohledem několika oček jako korálky. Šel jsem se ptát na situaci a dostalo se mi odpovědi, že díky dešti se řeka vylila z břehů a podemlela obojí – dům i kurník. Obyvatelé toho druhého zmiňovaného zachránil William (můj syn, na kterého si jistě vzpomínáš) a dva otroci, kteří násadou koštěte vymetali slepice ven. Nevím, čí to byl nápad usadit nešťastné chundelaté oběti povodně v mé ložnici, ale v tomto ohledu mám jisté podezření.

	Rozhodl jsem se vyřídit nočník (kéž by se slepice rozhodly používat tuto vymoženost se mnou, ale ve stresu trpí inkontinencí), oblékl jsem se a vyrazil ven, abych se podíval, co se dá ještě zachránit. Z kurníku zůstalo pár prken a několik šindelí na střeše, ale z mé latríny se stalo vlastnictví krále Neptuna – anebo jakékoliv malé božstvo vládne naší malé říčce.

	Doufám, že si o nás neděláte starosti; dům je kousek dál od řeky a na vyvýšeném místě, takže by nás ochránil i před mnohem větší povodní (Už dlouho jsme chtěli latrínu přestavět, takže tato malá katastrofa nám dovoluje pustit se do úprav a je vlastně požehnáním v přestrojení).

	 

	Brianna to přelétla očima a usmála se. Jemmymu spadl kroužek a začal hned plakat. Sklonila se, aby ho zvedla, ale na půli cesty se zarazila, protože si všimla slov na začátku dalšího odstavce.

	 

	Tvůj dopis zmiňuje Stephena Bonneta a ptáš se, zda ho znám nebo mám o něm nějaké zprávy. Setkal jsem se s ním, ale z toho setkání si bohužel moc nevybavuji, dokonce si ani nepamatuji, jak vypadal, protože, jak víš, mám v hlavě malou díru jako memento té dané situace (můžeš vzkázat své ženě, že už jsem uzdravený a kromě občasných bolestí hlavy nemám žádné další příznaky. Také stříbrný plátek, kterým je otvor překrytý, mi v chladu způsobuje slzení levého oka a spouští se mi rýma, ale to je zase z jiného soudku.

	Už je to dlouho, co jsi mi psal a vyptával se na něj, a vzhledem k jeho machinacím jsem usoudil, že bude operovat na pobřeží. Proto jsem oslovil všechny své přátele v této oblasti. Naštěstí mě uklidňuje vzdálenost mezi pobřežím a vaším vzdáleným orlím hnízdem. Řeka je splavná až k moři, a tak se občas vyptávám kapitánů a vodních příživníků, kteří se sem tam zastaví u mého stolu na večeři, zda o tom muži něco neví.

	Bohužel mě netěší, že vám musím předat zprávu, že je stále mezi živými, ale nutí mě k tomu povinnost a přátelství. Mnoho informací o něm nemám; vzhledem k tomu, že si je ten ničema dobře vědom své kriminální činnosti, tak je až doteď při svých aktivitách velice obezřetný.

	 

	Jemmy kopal a kroutil se. Jako v transu se sklonila, zvedla kroužek a očima stále sledovala dopis.

	 

	Moc jsem toho o něm neslyšel, snad jen kromě reportu, že má odjet do Francie, což by byla dobrá zpráva. Nicméně před dvěma týdny jsem měl na návštěvě kapitána Listona („Kapitán“ je jen zdvořilostní titul; tvrdí, že pracoval pro Královské námořnictvo, ale vsadil bych bednu svého nejlepšího tabáku – jehož vzorek ti posílám zároveň s tímto dopisem, a pokud ne, rád bych se o tom dozvěděl, protože vůbec nevěřím otrokovi, po kterém to posílám – že sotva přičichl k inkoustu v Komisi, natož k dýmu na lodi) a dozvěděl jsem se od něj nejnovější a nepříjemné zprávy o tomto Bonnetovi.

	Protože se cítil v přístavu v Charlestonu svobodný, tak se sblížil s několika živly nízkého charakteru, kteří jej pozvali na kohoutí zápasy, které se pořádaly na vnitřním dvoře statku zvaného Ďáblova sklenice. Mezi chátrou tam byl muž, který byl pozoruhodný nejen svým elegantním oblečením, ale i lehkostí, se kterou rozhazoval peníze – Liston slyšel, jak o muži mluví jako o Bonnetovi, a od majitele se dozvěděl, že se proslavil jako pašerák na pobřeží a mají ho v oblibě obchodníci ve městech Severní Karolíny, mnohem méně se líbí úřadům, které s ním marně bojují vzhledem k povaze jeho obchodů, které provozuje ve městech jako Wilmington, Edenton a New Bern.

	Liston říkal, že už si Bonneta dále nevšímal, dokud nenastala hádka ohledně sázek. Vyměňovali si ostrá slova, ale čest se nedá zachránit bez prolité krve. Sázkaři se bez zaváhání pustili do boje na život a na smrt stejným způsobem, jakým bojovali kohouti.

	Bonnet se také pral, další muž byl kapitán Marsden, s polovičním platem od armády, kterého můj host znal jako dobrého šermíře. Ten Marsden se cítil jako poškozený, proklínal jeho oči a na místě pašeráka vyzval, ten na místě nabídku přijal. Všichni se přikláněli k Marsdenovi, protože jeho pověst byla všeobecně známá, ale brzy se to začalo otáčet. Během chvíle Bonnet svého soupeře odzbrojil a zranil ho na stehně tak vážně, že Marsden padl na kolena a soupeři se vzdal – protože nebylo jiné možnosti, to bylo jisté.

	Bonnet to však nepřijal, ale udělal před všemi zraky něco tak krutého, že to všechny přihlížející vyděsilo. Velice chladně poznamenal, že to nebudou jeho oči, které budou prokleté, zapíchl Marsdenovi špici meče do očí a kroutil s nimi takovým způsobem, že ho nechtěl jen oslepit, ale zmrzačit takovým úděsným způsobem, aby se vyděsili a slitovali všichni, kteří na něj jen pohlédnou.

	Nepřítele nechal Bonnet ležet zmučeného a v bezvědomí v zakrvaveném písku na dvoře, ostří své zbraně si očistil o Marsdenovu košili, strčil ji do pochvy a odešel – ale ještě si stačil vzít Marsdenovu peněženku jako výplatu za předchozí sázku. Nikdo z přítomných neměl žaludek na to bránit ho, když viděli to excelentní předvedení umu.

	Vyprávím ti ten příběh nejen proto, abych poukázal na nedávné místo Bonnetova výskytu, ale i jako varování před jeho povahou a schopnostmi. Vím, že to první asi už víš, ale chci upozornit i na to druhé, s ohledem na tvé zdraví. Vůbec si nedělám iluze, že bys bral mé varování vážně, ale je to výtka směrem k tomu muži, ale žádám tě, abys bral vážně alespoň mou poznámku o Bonnetových stycích.

	A co se týče mého setkání s tím mužem, byl to odsouzený zločinec, a vzhledem k tomu, jak se zachoval ke kapitánovi Koruny, nemyslím, že by byl někdy omilostněn. Pokud se v Charlestonu staví takto veřejně na odiv – kde před lety unikl těsně katově smyčce – tak to vypadá, že nemá o svou bezpečnost strach. A to může znamenat jen jediné, že má ochranu a podporu mocných přátel. Pokud stále toužíš toho muže zničit, musíš vědět, o koho se jedná.

	Stále ještě v tomto ohledu pátrám dále, a pokud něco zjistím, ihned ti dám vědět.

	Mezitím můžeš vzpomínat na své promáčené a třesoucí se přátele ve Virgínii. A posílám pozdravy tvé ženě, dveří a rodině.

	 

	Váš oddaný

	John William Grey, 

	ctěný pán 

	Hora Josiahovy plantáže 

	Virginia

	 

	Postskriptum: sháněl jsem astroláb, na tvé přání, ale zatím jsem nenašel nic, co by vyhovovalo vašim potřebám. Tento měsíc píši do Londýna pro nějaké vybavení a bude mi potěšením objednat nějaký u Halliburtonů v Green Street, jejichž nástroje mají nejvyšší kvalitu.

	 

	Brianna se velice pomalu posadila zpět do křesla. Velice jemně položila ruce na ouška svého syna a řekla hodně ošklivé slovo.
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	Sirotek bouře

	Opírala jsem se o hliněný převis a usnula jsem, Jamie mi položil hlavu do klína. Měla jsem noční můry, byla mi zima a necítila jsem se dobře. Zdálo se mi o stromech; nekonečné, monotónní lesy, každý kmen, list a jehlička byly přišpendlené jako mušle na vnitřní straně mých očních víček a všechny byly ostré jako krystaly. Mezi kmeny poletovaly žluté kozí oči a hlavou mi hučely výkřiky samic panterů a pláč bezdětných žen.

	Najednou jsem se probudila a v uších jsem slyšela ozvěnu pláče. Ležela jsem ve změti plášťů a dek, končetiny propletené s Jamieho, a skrz borovice na nás padal ledový sníh.

	Obočí i řasy jsem měla poseté krystalky ledu a tvář jsem měla studenou a mokrou od tajícího sněhu. Chvíli jsem se cítila zmateně, tak jsem se podvědomě natáhla a dotkla se Jamieho, pohnul se a hlasitě zakašlal, jeho rameno se pod mou rukou třáslo. Ten zvuk mi vrátil zpátky v paměti události předchozího dne – Josiah a jeho dvojče, farma Beardsleyů, duchové Fanny, zápach výkalů a gangrény a kouř ze střelného prachu a vlhká země. Mečení koz, které se mi stále ještě ozývalo z mého snu.

	Mezi šepotem sněhu sem pronikal i slabý zvuk a já se náhle posadila, deky jsem odhodila do spršky ledového prášku. Nebyla to koza. To tedy ne.

	Jamie se trhnutím vzbudil a instinktivně se vyhrabal ze změti kabátů a přikrývek, vyskočil a přikrčil se, vlasy zmuchlané a očima se rozhlížel kolem, jak pátral po nebezpečí.

	„Co se děje?“ zeptal se chraptivě. Sáhl po noži, který ležel vedle něj na zemi v pochvě, ale natáhla jsem ruku, abych ho zarazila.

	„Já nevím. Nějaký hluk. Poslouchej!“

	Zvedl hlavu a zaposlouchal se, viděla jsem, jak se mu bolestivě pohybuje hrdlo při polykání. Slyšela jsem jen šustění sněhu a viděla pouze borovice. Jamie něco zaslechl nebo zahlédl; jeho tvář se náhle změnila.

	„Tam,“ řekl tiše a pokývl na něco za mnou. Klekla jsem si na kolena a zahlédla cosi, co vypadalo jako hromada hadrů. Leželo to asi deset stop od nás u uhlíků z vyhořelého ohně. Znovu se ozval výkřik, tentokrát to už bylo neomylné.

	„Ježíši H. Roosevelte Kriste.“ Ani jsem si neuvědomila, že jsem promluvila, když jsem se hnala k té hromádce. Chňapla jsem po ní a začala se prohrabávat vrstvami hadříků a plen. Bylo to živé – slyšela jsem to křičet – ale leželo to bez hnutí a bylo to tak lehké, že se mi zdálo, že v náruči nic nemám.

	Tvářička a holá hlavička byly modro-bílé a rysy scvrklé jako slupka ovoce v zimě. Položila jsem dlaň k nosu a ústům a ucítila na kůži slabé vlhké teplo. Můj dotyk ho překvapil a začal znovu plakat, šikmé oči pevně sevřené, jako kdyby chtěly zapečetit nebezpečný svět.

	„Svatý Bože.“ Jamie se rychle pokřižoval. Jeho hlas ale zněl jen jako zapraskání; odkašlal si a zkusil to znovu, rozhlédl se kolem. „A kde je ta ženská?“ Byla jsem natolik překvapená z objevení dítěte, že jsem se ani nezamýšlela nad jeho původem, a ani teď jsem to neudělala. Dítě se trošku ve svých onucích zavrtělo, ale malé ručky byly ledové jako led a kůže byla mrazem modrá a fialová.

	„Na to teď není čas! Podej mi můj šál, prosím, Jamie. Ten maličký je skoro zmrzlý.“ Jednou rukou jsem se prala se šněrováním svého korzetu; byl to starý typ a zavazoval se vepředu. Používala jsem ho kvůli pohodlí při oblékání na cestách. Zatáhla jsem za šněrovačku a zapínání na šatech a přitiskla jsem si ledové tělíčko ke své hrudi, kůži jsem měla stále ještě po spánku teplou. Záchvěv větru mi na odhalený krk a ramena vmetl ostrý štípající sníh. Rychle jsem si zase vytáhla šaty nahoru přes dítě a zachumlala se, chvěla jsem se. Jamie mi hodil přes ramena šál, potom roztáhl svá ramena přes nás oba a divoce nás objal, jako kdyby chtěl své teplo přenést na dítě.

	A to teplo nebylo zanedbatelné; hořel horečkou.

	„Můj Bože, jsi v pořádku?“ pohlédla jsem na něj; měl bledou tvář a rudé oči, ale jinak vypadal v pořádku.

	„Ale ano. Kde je?“ zeptal se znovu ochraptěle. „Ta žena.“

	Evidentně je pryč. Kozy se tiskly k sobě pod hliněnou stříškou převisu; viděla jsem Hiramovy rohy, jak poskakují nad strakatými zády samic. Půl tuctu žlutých očí si nás se zájmem prohlíželo a připomínalo mi můj sen.

	Místo, kde ležela paní Beardsleyová, bylo prázdné a zůstala jen zválená tráva jako důkaz, že tam kdy byla. Musela poodejít, aby mohla porodit; u ohně nebyly žádné stopy.

	„Je její?“ zeptal se Jamie. Stále jsem v jeho hlase slyšela zrychlený tep, ale sípání na hrudi už sláblo, to byla úleva.

	„Předpokládám, že musí být její. Kde by se tu jinak vzalo?“

	Má pozornost se dělila mezi Jamieho a dítě – které se začalo hýbat na mém břiše jako malý krab – a já se rozhlédla kolem po našem provizorním tábořišti. Pod šustícím sněhem se tyčily tmavé a tiché borovice; pokud utekla Fanny Beardsleyová do lesa, na spadaném jehličí by po ní nezůstaly žádné stopy. Sněhové vločky lemovaly kmeny stromů, ale na zemi je jich ještě málo, není žádná šance, že v nich zůstanou stopy.

	„Nemohla odejít daleko,“ řekla jsem a natahovala se, abych se podívala přes Jamieho rameno. „Ani si nevzala koně.“ Gideon a Slečna Piggy stáli u sebe pod jedlí, uši jim vlály ve větru a kolem nich byly obláčky páry jejich dechu. Když nás viděli vstát, Gideon zadupal a zaržál a žluté zuby ukazovaly netrpělivě poptávku po žrádle.

	„No jo, ty starý žebráku, však už jdu.“ Jamiemu poklesla ramena a udělal krok vzad a třel si klouby prstů pod nosem.

	„Nemohla si vzít koně, pokud chtěla utíkat potají. Pokud by tak udělala, ostatní by začali povykovat a vzbudili by mě.“ Jemně položil ruku na bouli pod mým šátkem. „Musím je jít nakrmit. Je v pořádku, Sassenachová?“

	„Už začíná tát,“ ujistila jsem ho. „Ale on – nebo ona – začne mít za chvíli také hlad.“ Dítě se začalo víc vrtět, lenivě se kroutilo jako promrzlý červ a jeho pusinka poslepu chmatala. Ten pocit mi byl tak povědomý; bradavky mi podvědomě vyskočily a ňadra mi mravenčila, když se malá ústa přiblížila, našla bradavku a přisála se.

	Překvapením jsem vyjekla a Jamie pozvedl obočí.

	„Má… ehm… hlad,“ řekla jsem a posunula si břímě.

	„To vidím, Sassenachová,“ řekl. Podíval se na kozy, pořád skryté ve svém přístřešku. Pomalu se ale začínaly s mručením hýbat. „Asi není jediný, kdo má hlad, že?“

	Z fanny Beardsleyů jsme si přinesli několik pytlů píce; jeden otevřel a nasypal z něj suché seno koním a kozám a potom se vrátil ke mně. Sklonil se, aby vytáhl jeden plášť z promočené hromady přikrývek a přehodil mi ho přes ramena. Zalovil ve vaku a vytáhl dřevěný hrneček a došel cíleně k jedné z krmících se koz.

	Dítě už silně sálo a mé bradavky už mělo hluboko v ústech. Z pohledu zdraví dítěte jsem za to byla ráda, ale ten pocit už začínal být nepříjemný.

	„Ne že by mi to vadilo, opravdu,“ řekla jsem a snažila se ho od sebe odtrhnout. „Ale obávám se, že já nejsem tvá matka, chápeš? Promiň.“

	A kde k sakru jeho matka je? Pomalu jsem se rozhlížela kolem a pozorovala okolí, ale pořád jsem neviděla jedinou stopu po Fanny Beardsleyové, takže jsem neznala důvod, proč zmizela – nebo proč mlčí.

	Co se pro boha svatého mohlo stát? Paní Beardsleyová mohla – a pravděpodobně to také dělala – skrývat své pokročilé těhotenství za svou tloušťkou a pod vrstvami oblečení. Ale proč to dělala?

	„Proč nám to neřekla? To by mne zajímalo,“ mumlala jsem k temeni hlavičky. Začínalo být neklidné a já se pohupovala z nohy na nohu, abych jej utišila. Možná měla strach, že by ji jinak Jamie s námi nevzal, kdyby věděl, že už brzy čeká dítě. Nedivila jsem se jí, že na farmě nechtěla zůstat, ani za těchto okolností.

	Ale stejně, proč teď dítě zavrhla? A zavrhla ho? Pořád zde byla ještě varianta, že ji někdo nebo něco – při té myšlence mi přeběhl mráz po zádech, že by to mohla být puma – od ohně odtáhlo, ale selský rozum to zavrhl.

	Kočka nebo medvěd by se mohli dostat do tábořiště, aniž by mě nebo Jamieho vzbudili, protože jsme byli vyčerpaní, ale je vyloučené, že by nevyplašili koně a kozy, kteří už s divokými zvířaty měli co do činění. A pokud by si divoké zvíře mohlo vybrat, určitě by si vybralo něžného drobečka než takovou almaru, jakou byla paní Beardsleyová.

	A pokud je za jejím zmizením člověk – proč tady nechali to dítě?

	Anebo ho přinesli zpět?

	Popotáhla jsem, abych si pročistila nos, potom jsem otáčela hlavu a vdechovala vzduch ze všech stran. Porod je špinavá záležitost a ten štiplavý pach je mi důvěrně znám. Dítě v mém náručí bylo cítit stejně, ale v tom ledovém větru jsem nezachytila ani pach krve, ani plodové vody. Kolem byly pachy kozích lejn, koňské mrvy, posečeného sena, hořká vůně popela ze dřeva a pořádný závan husího sádla z Jamieho oblečení – ale nic víc.

	„No tak dobrá,“ řekla jsem nahlas a jemně kolébala svůj balíček, který se ošíval. „Odešla od ohně, aby porodila. Ať už šla sama – nebo ji někdo donutil. Ale když ji někdo vzal a viděl, že už začíná rodit, proč tě vracel nazpět? Jistě by vzali i tebe nebo tě zabili nebo prostě nechali napospas smrti. Ach… promiň. Nechtěla jsem tě rozrušit. Šššš, maličký. Ššš, ššš.“

	Dítě, které se začalo pomalu zahřívat, začínalo zjišťovat, co ještě z jeho světa chybí. Zklamaně sálo mé bradavky a začalo se kroutit a vřískat, než se stačil Jamie vrátit s kouřícím hrnečkem kozího mléka a částečně čistým kapesníkem. Zkroutil jej a vytvořil z něj náhražku prsu, pak jej namočil do mléka a opatrně vložil kapající látku dítěti do pusinky. Kňourání v tu chvíli ustalo a my si oba vydechli.

	„Už je to lepší, že? Seas, a bhalaich, seas,“ mumlal Jamie k dítěti a znovu namáčel kapesník do mléka. Pohlédla jsem dolů na tu malou tvářičku, která vypadala stále bledá a vosková, ale už nebyla křídová, jak soustředěně sál.

	„Jak ho mohla opustit?“ přemýšlela jsem nahlas. „A proč?“

	To byl nejpádnější argument pro únos; jak jinak by čerstvá matka mohla opustit své dítě? A už vůbec by nechodila do temného lesa hned po porodu, s nateklýma nohama a bolavá, kdy je její tělo ještě celé potrhané a teče z něj krev… Při té myšlence jsem se zašklebila, děloha se mi soucitně stáhla.

	Jamie zakroutil hlavou, očima stále sledoval svou práci.

	„Měla pro to nějaký důvod, ale jen Bůh a všichni svati ví, co to bylo. Myslím, že to nebyla nenávist k dítěti – mohla ho nechat v lese a my bychom o tom nevěděli.“

	To je pravda; ona – nebo někdo – dítě pečlivě zabalila a nechala ho co nejblíže u ohně. Chtěla, aby přežilo… ale bez ní.

	„Myslíš, že ho tady zanechala záměrně?“

	Pohlédl na mě a přikývl.

	„Nejsme daleko od hraniční linie. Mohli to být indiáni, ale pokud by to tak bylo, pokud by ji někdo unesl, proč by také nezajali nás? Anebo nás nezabili?“ ptal se logicky. „A indiáni by vzali koně. Ne, já si myslím, že odešla sama. Ale proč…“ Zakroutil hlavou a znovu namočil kapesník.

	Teď už sněžilo hustěji, byl to sice pořád jemný, nelepivý sníh, ale sem tam už přiletěla nějaká mokrá vločka a začínala se lepit. Budeme se muset brzy přesunout, než začne vánice. Zdálo se nám to podivné, opustit místo a nezjistit osud Fanny Beardsleyové.

	Celá situace se zdála neskutečná. Je to jako kdyby žena nějakým kouzlem zmizela a výměnou nám tady nechala malou náhradu. Bizarně mi to připomnělo skotské povídky o podvrženém dítěti; potomek skřítků zanechaný na místě pro malé lidské děti. Nedokáži si představit, co by asi skřítkové dělali s Fanny Beardsleyovou.

	Věděla jsem, že to bude marné, ale ještě jednou jsem se pozorně rozhlédla kolem. Nic. Hliněný převis se skláněl nad námi a byl olemovaný suchými zasněženými trsy trávy. Kousek od nás hučela malá bystřina a stromy ve větru skučely a kvílely. Na vrstvě mokrého nasáklého jehličí nebyla ani stopa po šlépěji nebo otisku kopyta, nikde nebyla ani pěšina. Z lesa se samozřejmě ozývaly zvuky, to byla ale díky větru. A byl také hluboký a temný.

	„A než budeme moci spát, máme před sebou ještě pár mil,“ poznamenala jsem a s povzdechem jsem se otočila na Jamieho.

	„Co? Ale no, je to ani ne hodina jízdy do Brownsville,“ ujistil mě. „Anebo dvě,“ upřesnil, když vzhlédl na bílou mušelínovou oblohu, ze které stále hustěji sněžilo. „Vím, kde jsme, je světlo.“

	Znovu zakašlal, ale prudký záchvat otřásl jeho tělem, potom se ztišil a podal mi tu náhražku.

	„Na, Sassenachová. Nakrm toho malého chudáčka sgaogan, zatímco se budu starat o koně, ano?“

	Sgaogan. Podvržené dítě. Znovu mě přepadl pocit nadpřirozených sil kolem celé záležitosti. Takže, žena tvrdila, že vidí duchy; možná si jeden z nich pro ni přišel? Zatřásla jsem se a přitiskla dítě ještě pevněji.

	„Je zde kromě Brownsville ještě nějaká jiná usedlost? Kam by mohla jít paní Beardsleyová?“

	Jamie zakroutil hlavou a mezi obočím se mu udělala vráska. Kde se vločka dotkla jeho rozžhavené kůže, hned tála a voda mu tekla v pramíncích po tváři.

	„Nic, o čem bych věděl,“ řekl. „Pije malý kozí mléko?“

	„Jako prcek,“ ujistila jsem ho a zasmála se. Vypadal udiveně, ale i tak se jeden koutek jeho úst pozvedl… právě teď legraci potřeboval, ať už vtipu rozuměl nebo ne.

	„Tak Američané říkají, nebo budou říkat, dětem,“ řekla jsem mu. „Prckové.“

	Úsměv se mu roztáhl po tváři.

	„Och, ano? Takže proto tak Brianna a Roger říkají Jemmymu? Já myslel, že je to jen nějaká legrace mezi nimi.“

	Podojil všechny kozy a já se snažila nacpat do malého nějakou stravu. Přinesl pro nás hrnec teplého mléka. Dala bych si hrnek horkého čaje – prsty jsem měla věčným namáčením kapesníku zkřehlé – ale smetanová bílá tekutina byla lahodná a našim žaludkům prospěla stejně jako tomu malému.

	Dítě přestalo sát a hned se pořádně počůralo; což je dobré znamení pro jeho zdraví, ale v tuto chvíli to bylo dost nepříjemné, protože nejen jeho pleny, ale i můj korzet teď byly promočené.

	Jamie hned zalovil ve vaku, tentokrát vytáhl suché oblečení a něco místo plen. Naštěstí nesla Slečna Piggy pytel, ve kterém jsem měla pruhy plátna a bavlněné cupaniny na omývání a převazování. Vzal jich plnou hrst a sáhl po dítěti a já se pustila do otravné práce převlečení si korzetu a šatů, aniž bych si musela sundat sukni, spodničku nebo plášť.

	„A t-ty si taky vezmi kabát,“ řekla jsem a drkotala u toho zuby. „Nebo z-zemřeš na z-zasranej zápal plic.“

	Očima sledoval svou práci, ale zasmál se, jeho rudý nos kontrastoval s bledou tváří.

	„Je mi dobře,“ zachroptěl a netrpělivě si odkašlal hrdelním zvukem, který připomínal trhající se hadry. „Dobře,“ zopakoval rozhodněji, potom se zarazil a oči se mu překvapením rozšířily.

	„Och,“ řekl tišeji. „Podívej. Je to holčička.“

	„Opravdu?“ Poklekla jsem vedle něj na kolena, abych se podívala.

	„Úplně holá,“ řekl a pozorně si to malé stvoření prohlížel. „Ještě že má slušné věno.“

	„No já si nemyslím, že tys byl nějaký krasavec, když ses narodil,“ pokárala jsem ho. „Chudáček, nikdo ji ještě pořádně neočistil. A jak jsi to myslel s tím věnem?“

	Pokrčil rameny a pokračoval v balení dítěte do šálu, také jí musel opatrně vrátit kus plátna, které vyklouzlo, na její drobný zadeček.

	„Její otec je mrtvý a matka pryč. Nemá ani sestry ani bratry a nevím o nikom, kdy by si mohl majetek Beardsleyů nárokovat. Zůstal slušný statek a nějaké zásoby – a to ani nemluvím o kozách.“ Podíval se na Hirama s jeho rodinou a usmál se. „Tak předpokládám, že všechno bude její.“

	„Také si to myslím,“ řekla jsem pomalu. „Takže to bude malá slušně zaopatřená holčička, že?“

	„Ano, a teď se posrala. Nemohla jsi to udělat dřív, než jsem ti dal čistou plínu?“ ptal se dítěte. To si ale z jeho plísnění nic nedělalo, ospale na něj mrkalo a tiše si říhlo.

	„No dobrá,“ řekl rezignovaně. Naklonil se, aby děvčátko lépe chránil před větrem, rychle se natáhl pro plátýnko a opatrně setřel černou mazlavou hmotu z jejího zadečku.

	Vypadala zdravě, i když byla trošku menší; nebyla větší než panenka a bříško se jí mlíčkem nadmulo. To bylo nebezpečné; takhle malá nemá moc podkožního tuku, který by ji chránil, takže by během chvíle mohla umřít na podchlazení, pokud bychom ji nezahřáli nebo nenakrmili.

	„Nesmí se prochladit.“ Strčila jsem si dlaně do podpaží, abych si je zahřála, než budu brát dítě.

	„Nezlob se na mě, Sassenachová. Jen jí utřu zadeček a…“ Zarazil se a zamračil se.

	„Co je tohle, Sassenachová? Je zraněná? Možná té bláznivé ženské upadla?“

	Naklonila jsem se blíž, abych se podívala. V jedné ruce držel její nožičku a ve druhé chomáč umazané bavlněné cupaniny. Hned u zadečku byl namodralý flek, vypadal jako modřina.

	Nebyla to modřina. A myslím, že flek mnohé vysvětloval.

	„Není zraněná,“ ujistila jsem ho a přehodila jsem další z šálů paní Beardsleyové přes holou hlavičku její dcerky. „Je to mongolská skvrna.“

	„Cože?“

	„To znamená, že dítě je černé,“ vysvětlovala jsem. „Afričanka nebo alespoň částečně.“ Jamie překvapeně zamrkal, potom se sklonil nad šál a zamračil se.

	„Ne, není. Je tak bledá jako ty, Sassenachová.“

	To byla pravda; dítě bylo bílé, jako kdyby snad ani nemělo krev.

	„Černošské děti nemusí být hned po porodu černé,“ vysvětlovala jsem mu. „Ve skutečnosti jsou často bledé. Pigmentace kůže se začne projevovat až o pár týdnů později. Ale často mívají při porodu na kůži u dolní části páteře tuto skvrnu – říká se tomu mongolská skvrna.“

	Přejel si rukou po tváři a snažil se setřít vločky, které se mu usadily na řasách.

	„Chápu,“ řekl pomalu. „Ano, to mnohé vysvětluje, že?“

	To ano, zesnulý pan Beardsley, ať už byl jakýkoliv, rozhodně nebyl černoch. A otec dítěte byl. Takže paní Beardsleyová věděla – nebo se toho bála – že dítě, které porodí, odhalí, že byla cizoložnice. A tak se rozhodla dítě odložit a prchnout dříve, než vyjde pravda najevo. A tak mě napadlo, zda náhodou otec dítěte nemá co do činění s tím, co se stalo panu Beardsleyovi.

	„Tak mě napadá, byla si jistá, že otcem dítěte je černoch?“ Jamie se dotkl jemně spodního rtu a vykoukl kousek růžové. „A viděla to dítě vůbec? Vždyť přece rodila ve tmě. Kdyby viděla, že je bledé, tak by ho přece tak bezostyšně neodhodila.“

	„Snad. Ale ona to udělala. Kdo si myslíš, že by mohl být otcem?“ Statek Beardsleyů byl na samotě, takže si neumím představit, že by se Fanny potkávala s mnoha muži, kromě indiánů, kteří přišli něco nakoupit nebo prodat. Napadlo mne, zda mají indiánské děti také mongolskou skvrnu.

	Jamie se smutně rozhlédl po bezútěšné krajině kolem a přitiskl sítě v náručí.

	„To nevím, ale myslím, že to nebude těžké zjistit, až se dostaneme do Brownsville. Tak pojedeme, Sassenachová.“

	* * *

	Jamie se váhavě rozhodl nechat kozy za námi, abychom co nejdříve sehnali příbytek a stravu pro malého.

	„To jim bude na nějakou chvíli stačit,“ řekl a hodil jim zbytek sena. „Samice toho starého kozla neopustí – a ty teď nikam nepůjdeš, že ne, a bhalaich?“ Poškrábal Hirama mezi rohy na rozloučenou a za stálého mečení jsme odcházeli, kozy si totiž na naši společnost zvykly.

	Počasí se už zhoršilo; jak se oteplilo, vločky se změnily ze sypkého sněhu na mokré fleky a lepily se na vše, na zaprášenou zem a na kmeny stromů, koňům sníh tál na hlavách a v krůpějích stékal po hřívách.

	Byla jsem pořádně zachumlaná v plášti s kapucí a pod ním jsem ještě měla šály, dítě bylo v závěsu na břiše. Bylo mi teplo, i když mi vločky šlehaly do tváří a lepily se mi na řasy. Jamie sem tam zakašlal, ale jinak vypadal mnohem lépe než předtím; náhlá potřeba všechno zařídit mu dodala energie.

	Jel hned za mnou a dával pozor na zákeřné pumy nebo jiná nebezpečí. Doufala jsem, že každá rozumná kočka – obzvláště pokud má břicho plné kozího masa – zůstane v tomto počasí schoulená v nějaké příjemné jeskyni a nebude se venku vláčet sněhem. Nicméně i tak bylo velice příjemné mít ho za zády; byla jsem zranitelná, jela jsem s jednou rukou na opratích a druhou jsem chránila uzlík pod pláštěm.

	Dítě spalo, ale nebylo v klidu; protahovalo se a vrtělo pomalými vláčnými pohyby vodního světa, stále si ještě nezvyklo na volnost ve světě mimo dělohu.

	„Vypadáš, jako kdybys čekala dítě, Sassenachová.“ Ohlédla jsem se přes rameno a zahlédla Jamieho, jak se usmívá zpod okraje schlíplého klobouku, i když myslím, že v tom výrazu bylo i něco jiného; snad jistá vážnost.

	„Ale já čekám na dítě,“ odpověděla jsem a poposedla v sedle, abych se přizpůsobila pohybům svého společníka. „Až se vzbudí. Jenže to není mé dítě, na které čekám.“ Tlak malých kolínek a hlavičky a loktů, které se pohybovaly, byl velice podobný pocitům při těhotenství; a fakt, že jsou vně a ne uvnitř byl zanedbatelný.

	Jamieho přitahovala má boule pod pláštěm, a tak pobídl Gideona a jel vedle mne. Kůň frkal a pohazoval hlavou, chtěl se odtáhnout, ale Jamie ho táhl zpět s tichým káravým „Šššš“. Kůň se podřídil, jen odfukoval páru.

	„Děláš si o ni starost?“ zeptal se Jamie a pokývl na okolní les.

	Nebylo třeba ptát se, koho myslel. Přikývla jsem, ruku jsem měla položenou na drobné páteři, které byla v tuto chvíli prohnutá do tvaru dělohy, kterou už ztratila. Kde je Fanny Beardsleyová, sama v lese? Čeká schoulená na smrt jako raněné zvíře – anebo se snad brodí poslepu nazpět zmrzlým spadaným listím a hlubokým sněhem, snad k zátoce Chesapeake, kam ji táhnou vzpomínky na jasnou oblohu, vodní hladinu a štěstí?

	Jamie se naklonil a položil ruku na mou, která se dotýkala spícího dítěte; i přes ty vrstvy látek jsem cítila, jak má bez rukavic ledové ruce.

	„Sama se rozhodla, Sassenachová,“ řekl. „A s dítětem nám věřila. Dáme na holčičku pozor, to je vše, co pro tu ženu můžeme udělat.“

	Nemohla jsem otočit ruku a dotknout se jeho, alespoň jsem přikývla. Stiskl mi ruku a potom ji pustil, já otočila hlavu směrem k našemu cíli; jak jsem zamrkala, abych se zbavila tajícího sněhu z řas, měla jsem je slepené a mokré.

	Když jsme se blížili na dohled k Brownsville, všechny mé myšlenky na Fanny Beardsleyovou zahnala starost o její dceru. Dítě bylo vzhůru a křičelo, a jak hledalo jídlo, malými pěstičkami mě bušilo do jater.

	Poposedla jsem v sedle a dívala se přes clonu padajícího sněhu. Jak je Brownsville velké? Viděla jsem jen střechu jedné chatrče, která vykukovala z věčně zelených borovic a rododendronů. Jeden z mužů od Granite Falls říkal, že je to celkem velké město, ale co je tady v divočině „celkem velké“? Jaká je šance, že alespoň jeden obyvatel Brownsville bude kojící matka?

	Jamie vyprázdnil polní láhev a naplnil ji kozím mlékem, ale myslela jsem si, že bude lepší, pokud se nám podaří před dalším krmením najít přístřeší. Nejlepší by bylo, kdyby se našla matka, co by ji mohla nakojit – ale pokud ne, kozí mléko se musí ohřát; protože venku je taková zima, že takto studené mléko by mohlo tělesnou teplotu dívky nebezpečně snížit.

	Slečna Piggy odfrkla velký oblak páry a najednou přidala do kroku. Pozná civilizaci, když ji ucítí – a další koně. Pohodila hlavou a pronikavě zaržála. Gideon se k ní přidal, a i když rámus skončil, uslyšela jsem v dáli povzbudivé odpovědi množství koní.

	„Jsou tady!“ úlevou jsem vydechla. „Vojáci – dokázali to!“

	„V to jsem doufal, Sassenachová,“ odpověděl Jamie a pevně sevřel Gideona, aby nezačal utíkat. „Pokud by mladý Roger nenašel konec rovné cesty, potom bych začal pochybovat o jeho rozumu a zraku.“ Ale také se smál.

	Když jsme se dostali za ohyb cesty, uviděla jsem, že Brownsville opravdu je vesnicí. Z mnoha komínů stavení se vznášela oblaka kouře, která se trhala nad kopcem po naší pravé straně. Podél cesty stálo několik stavení, evidentně postavených pro návštěvníky, soudě podle množství odhozených soudků, lahví a dalších odpadků pohozených do plevele u cesty.

	Přes cestu od těchto budov postavili přístřešky pro koně, střecha byla ze silných borových větví a jednu stranu vypletly z většího množství menších větví, aby tam tolik nefoukalo. Armádní koně tam byli seskupení do jednoho stáda, frkali a byli zahaleni do oblaků svého dechu.

	Když naše koně uviděli toto útočiště, začali sebou pohazovat; musela jsem silně táhnout jednou rukou za otěže, aby se Slečna Piggy nedala do klusu, který by s mým malým pasažérem nebezpečně házel. Když jsem ji donutila zpět do váhavé chůze, vystoupila z borového příkrovu přímo před nás postava a mávala.

	„Milorde.“ Fergus zdravil Jamieho, když začal Gideon váhavě zpomalovat. Koukl na Jamieho zpod indigově modré pletené čapky, kterou měl staženou dolů přes obočí. Jeho hlava tak vypadala spíše jako hlavice torpéda, tmavá a nebezpečná. „Jste v pořádku? Bál jsem se, že jste měli potíže.“

	„Ach.“ Jamie mávl neurčitě ke mně a ukázala na bouli pod mým pláštěm. „Nebyly to obtíže, je…“

	Fergus zíral přes Gideonův hřbet na bouli zcela zmateně.

	„Quelle virilité, monsieur,“ řekl Jamiemu tónem hluboké úcty. „Gratuluji.“

	Jamie se na něj kousavě podíval a vydal skotský zvuk, který zněl, jako když jede buldozer pod hladinou. Dítě začalo plakat.

	„Pěkně popořadě,“ řekla jsem. „Jsou tady nějaké ženy, které mají děti? Tahle maličká potřebuje mléko, a to hned.“

	Fergus přikývl, oči rozšířené zvědavostí.

	„Oui, milady. Viděl jsem minimálně dvě.“

	„Dobrá, zaveď mě za nimi.“

	Znovu přikývl, vzal Piggy za opratě a otočil se k vesnici.

	„Co se děje?“ ptal se Jamie a odkašlal si. Byla jsem tak zaujata dítětem, že mi nedošlo, co zde Fergusova přítomnost znamená. Jamie měl pravdu; v tomto počasí by ho sem pouhá Fergusova starost o naše pohodlí nepřivedla.

	„Ach. Zdá se, že máme malé potíže, milorde.“ Popsal události z předchozího odpoledne a na závěr to ukončil gaelským pokrčením ramen a hlubokým výdechem, „…a tak monsieur Morton odpočíval s koňmi,“ pokývl dopředu, směrem k přístěnku, „zatímco my ostatní jsme si užívali hospitalité Brownsville.“

	Jamie se na to tvářil trošku vztekle; není pochyb o tom, co může hospitalité pro čtyřicet chlapů stát.

	„Hmmm. Takže chápu dobře, že nikdo neví, že Morton je tam?“

	Fergus zakroutil hlavou.

	„A proč tam Morton je?“ zeptala jsem se, když jsem na chvíli dítě utěšila tím, že jsem ho přiložila ke svému prsu. „Předpokládala bych, že už bude na cestě zpět do Granite Falls a bude rád, že je živ.“

	„On nepojede, milady. Nechce přijít o prémii.“ Ta zpráva přišla těsně předtím, než jsme odjížděli z Ridge; guvernér slíbil čtyřicet šilinků každému muži jako odměnu za to, že vstoupí do armády, což byla slušná suma, obzvláště pro novousedlíky, jako byl Morton, a s vyhlídkou na bezútěšnou zimu.

	Jamie si přejel pomalu dlaní přes obličej. To bylo dilema; vojáci potřebovali muže i zásoby z Brownsville, ale Jamie může sotva odvést pár mužů z vesnice, aniž by se okamžitě nepokusili Mortona zabít. A ani si nemůže dovolit zaplatit mu tu prémii sám. Jamie vypadal, jako kdyby se rozhodl zabít Mortona sám, ale nemyslím, že by to bylo rozumné řešení.

	„Možná by se dal Morton přimět k tomu, aby si tu dívku vzal?“ navrhla jsem opatrně.

	„To mě také napadlo,“ řekl Fergus. „Bohužel má ale monsieur Morton jednu ženu v Granite Falls.“ Zakroutil hlavou, která už v čepici začínala vypadat jako malý sněžný vršek.

	„A proč lidé z Brownsville Mortona nepronásledovali?“ ptal se Jamie a evidentně sledoval svůj tok myšlenek. „Pokud vstoupí nepřítel na vaši půdu a vy jste s klanem, nenecháte ho přece prchnout; budete ho štvát a zabijete ho.“

	Fergus přikývl; evidentně mu byla tato skotská logika blízká.

	„Já si myslím, že to byl záměr,“ řekl. „Zmátl je le petit Roger.“

	Zaslechla jsem v jeho hlase jistý náznak pobavení; Jamie také.

	„A co udělal?“ zeptal se ostražitě.

	„Zazpíval jim,“ řekl a pobavení bylo již zřetelné. „Zpíval skoro celou noc a hrál na bubínek. Celá vesnice si ho přišla poslechnout – je zde šest mužů věkem vhodných do armády, a,“ dodal prakticky, „dvě ženy avec lait, jak už jsem říkal, milady.“

	Jamie si odkašlal, utřel si rukou nos a pokývl na Ferguse, potom mávl na mne.

	„No tak. Ta malá musí jíst a já se nemohu zdržovat, jinak se vesnice dozví, že je Morton tady. Běž za ním a řekni mu, že si s ním přijdu promluvit, jak jen to bude možné.“

	Zamířil se svým koněm k taverně a já pobídla Piggy, aby ho následovala.

	„A co chceš s těmito lidmi dělat?“ zeptala jsem se.

	„Kriste…“ Jamie to řekl spíše sobě než mě. „Jak to mám sakra vědět?“ A znovu se rozkašlal.

	
32

	Mise splněna

	Náš příjezd s dítětem vzbudil dostatečně velký rozruch, aby všichni v Brownsville přestali řešit své záležitosti, ať už byly praktického rázu nebo vražedné. Když Roger zahlédl Jamieho, na tváři měl znatelnou úlevu, která ale hned pominula a změnila se v sebejistotu. Sklonila jsem hlavu, aby nebylo vidět, že se směji, a pohlédla jsem na Jamieho, zda si té náhlé proměny také všiml. Velice se snažil vyhnout mému pohledu, což značilo, že si všiml.

	„Dobrá práce,“ řekl neurčitým tónem a poplácal Rogera po rameni, potom se obrátil na ostatní muže a nedobrovolné hostitele, kteří mu salutovali.

	Roger nepatrně pokývl hlavou, ale v jeho tváři se zračil takový žár, jako kdyby v něm někdo rozsvítil svíci.

	Malá slečna Beardsleyová způsobila pozdvižení; ihned přivedli jednu z kojících matek a ta si přiložila ječící dítě k prsu, spěšně mi jako výměnou podávala své dítě. Tříměsíční chlapec byl poklidný, trošku se na mě díval zmateně, ale zdálo se, že k výměně nemá připomínek, jen mým směrem vyprskl několik malých bublinek.

	Následoval ještě větší zmatek, každý se mě na něco ptal a následovala lavina spekulací, ale Jamieho příběh o událostech na Beardsleyově statku – podaný dosti pádně – udělal humbuku přítrž. Dokonce i mladá žena s rudýma očima, ve které jsem poznala milenku Isaiaha Mortona z Fergusova vyprávění, potlačila žal a poslouchala s otevřenou pusou.

	„To malé stvoření je takový chudáček,“ řekla a dívala se na dítě, které sálo z prsu její sestřenice. „Zdá se, že nemáš žádné rodiče.“ Slečna Brownová se podívala na svého vlastního otce a hned si pomyslela, že být sirotkem má své výhody.

	„Co s ní bude?“ zeptala se paní Brownová prakticky.

	„Dohlédneme na to, aby o ni bylo dobře postaráno. S námi bude v bezpečí.“ Její manžel jí položil na ujištěnou ruku na rameno a zároveň si vyměnili se svým bratrem pohledy. Jamie si toho také všiml; viděla jsem, jak pohnul ústy, jako kdyby chtěl něco říci, potom ale mírně pokrčil rameny a otočil se na Henryho Galleghera a Ferguse, aby s nimi něco probral. Jeho dva neohebné prsty bubnovaly o nohu.

	Starší slečna Brownová se naklonila ke mně a chtěla se ještě na něco zeptat, ale zastavil ji ostrý závan větru, který sem pronikl přes celou velkou místnost, nadzvedl uvolněné usně, které byly přes okna, a zasypal místnost sprškami sněhu, který byl jak zmrzlý ptačí trus. Slečna Brownová vykřikla, potlačila zvědavost a utíkala rychle zavřít okna a závěsy; diskuse o Beardsleyových uvnitř ustala a každý utíkal pozavírat okna.

	Koukla jsem poočku ven a viděla jsem slečnu Brownovou, jak bojuje s těžkopádnými usněmi. Bouře dorazila v plné síle. Padal hustý a těžký sníh; černé vyjeté koleje cesty zmizely pod bílým nánosem a bylo jasné, že společnost Fraserů se jen tak někam nevydá. Pan Richard Brown vypadal trošku rozladěně, nicméně nám uctivě nabídl přenocování a vojáci se na večeři rozdělili mezi domy a stodoly ve vesnici.

	Jamie vyšel ven, aby přinesl naše ložní prádlo a zásoby od koní a aby dohlédl, že jsou nažraní a schovaní. Předpokládám, že si také chtěl soukromě promluvit s Isaiahem Mortonem, pokud ovšem ten byl pořád ještě v této vánici venku.

	Přemýšlela jsem, co chce Jamie s naším hromotlukem Romeem dělat, ale na takové myšlenky jsem neměla moc času. Začalo se šeřit a já byla vtažena do dění kolem přípravy krbu, když se ženy pustily do nečekané výzvy nakrmit čtyřicet neočekávaných hostů.

	Julie – tedy mladší slečna Brownová – byla sklíčená a mrzutá v koutě a odmítala pomáhat. Postarala se alespoň o malou holčičku Beardsleyovou, kolébala ji a chovala ještě dlouho potom, co bylo jasné, že už spí.

	Ferguse a Galleghera poslali pro kozy, ti se vrátili těsně před večeří, mokří a zablácení až po kolena, a obočí i vousy měli pokryté sněhem. Kozy byly také mokré a celé od sněhu, vemena měla chladem červená, naběhlá mlékem a bolestivě se jim houpala mezi nohama. Byly nadšené, že jsou zpět v srdci civilizace, a vzrušeně do sebe šťouchaly.

	Paní Brownová a její švagrová odvedly kozy dozadu do stodoly, aby je podojily. Nechaly mi na starosti rendlík a Hirama, který stál majestátně u ohniště v ohrádce vytvořené z převráceného stolu, dvou židlí a truhly na ložní prádlo.

	Chalupa se skládala vlastně z jedné velké místnosti, kde táhlo, s nadezděnou půdou a s malým přístavkem vzadu jako špižírnou. Místnost byla přecpaná stoly, lavicemi, židlemi, soudky s pivem, svazky kůží; v jednom rohu byl malý ruční stav, prádelník – s naprosto nesourodýma hodinami, které odbíjely a byly zdobené kupidy – v dalším rohu byla u zdi postel, další dvě byly u ohniště, u komína visela mušketa a další dvě pušky a u dveří na háčcích několik zástěr a plášťů, takže přítomnost jedné nemocné kozy nijak prostor nerušila.

	Pohlédla jsem na svého bývalého pacienta, který na mě nevděčně mečel a vyplazoval dlouhý modrý jazyk. Z dlouhých zakroucených rohů mu kapal roztátý sníh, byly černé a leskly se, na hřbetě měl kožich úplně promočený a slepený.

	„Tohle je tedy tvůj vděk,“ řekla jsem káravě. „Kdyby tu nebyl Jamie, tak by ses pekl na tom ohni a ne vedle něj, a to by ti patřilo, ty starý blbečku.“

	„Mééé,“ odpověděl úsečně.

	Ale i přes to: byla mu zima, měl hlad a jeho harém, který by ho obdivoval, byl pryč, tak mi ho bylo líto a pohladila jsem ho po hlavě a poškrábala za ušima, dala jsem mu otýpku sena a dokonce jsem za ním vlezla i do provizorní ohrádky, abych mu rukou přejela po noze a zkontrolovala dlahy. Já jsem měla pořádný hlad a byla jsem znavená, od rána jsem neměla v ústech víc než hrnek teplého kozího mléka k snídani. Cítila jsem vařící se vývar a v pokoji poblikávala světla a míhaly se stíny, až se mi z toho zatočila hlava a měla jsem pocit, jako kdybych neměla tělo a vznášela se stopu dvě nad podlahou.

	„Ty jsi starý dobrák, viď?“ mumlala jsem. Po odpoledni stráveném ve společnosti dětí v různém stupni vlhkosti a křiku, společnost starého popudlivého kozla byla celkem utěšující.

	„Zemře?“

	Překvapeně jsem vzhlédla, úplně jsem zapomněla na mladší slečnu Brownovou, kterou jsem v rohu ve stínu přehlédla. Teď stála u ohniště, stále ještě držela holčičku Beardsleyovou a mračila se na Hirama, který se mi snažil okusovat cíp zástěry.

	„Ne,“ řekla jsem a vytáhla mu látku z tlamy. „To si nemyslím.“ Jak se jmenovala? Zalovila jsem v paměti a snažila se dát si dohromady jména a tváře z předchozího bleskového představování. Alicia, tak je to, nemohla jsem si ale pomoci a pořád jsem jí pro sebe říkala Julie.

	Ani nebyla o moc starší než Julie; bylo jí sotva patnáct. Byla ještě dítě, měla kulatou, bledou tvář, úzká ramena a široké boky; no nebyla žádným klenotem. Už nic víc neřekla, a tak abych udržela konverzaci, pokývla jsem na dítě v jejím náručí: „Jak je malé?“

	„Její dobře,“ řekla apaticky. Pořád stála a hleděla na kozla. Pak se jí náhle objevily v očích slzy.

	„Přála bych, abych já byla mrtvá,“ řekla.

	„Cože?“ řekla jsem zaraženě. „Ehm… no…“ Přejela jsem si dlaní po tváři a snažila se vzpamatovat, abych si s tím nějak poradila. A kde je její matka? Rychle jsem pohlédla ke dveřím, ale nikoho jsem neslyšela přicházet. V tuto chvíli jsme byly samy, její matka buď dojila, nebo chystala večeři a všichni muži nosili zásoby.

	Vylezla jsem z Hiramovy ohrádky a položila jsem jí paži kolem ramen.

	„Podívej,“ řekla jsem potichu. „Isaiah Morton za to nestojí. Je ženatý; věděla jsi to?“

	Její oči se rozšířily, potom znovu téměř zavřely a vytryskly z nich slzy. Ne, evidentně to nevěděla.

	Slzy jí stékaly po tvářích a kapaly na hlavičku dítěte. Natáhla jsem se a dítě v plenkách si od ní vzala a volnou rukou jsem ji postrkovala, aby se posadila.

	„J-jak to…? Kdo…?“ Mumlala a popotahovala, snažila se uklidnit a zároveň mi klást otázky. Venku se ozval mužský hlas, který něco křičel, a ona si rychle otřela tváře rukávem.

	To gesto mi připomnělo, že situace vypadá dost melodramaticky, ne-li skoro až komicky, ale v mé otupělé mysli se mi pořád zdálo, že jsou v tom zahrnuté i závažné principy. Koneckonců, její mužští příbuzní se Mortona pokusili zabít, a pokud by ho našli, udělali by to znovu. Zaslechla jsem blížící se kroky a ztuhla jsem, dítě se mi v náručí začalo trošku vrtět. Ale kroky křupaly dál po cestě a zvuk zmizel ve větru.

	Posadila jsem se vedle Alicie Brownové a vydechla jsem úlevou už jen z toho, že mé nohy nemusí nést mou váhu. Každý sval i kloub v mém těle mě bolely jako následek událostí minulého odpoledne a noci, i když jsem zatím neměla moc času na to myslet. Já s Jamiem strávíme noc nepochybně zabaleni v dekách na něčí podlaze; rozhlédla jsem po špinavé podlaze ozářené světlem z ohniště téměř až s chtíčem.

	Navzdory tomu byl zde, ve velkém pokoji, klid, venku hučela vánice a nad ohněm bublal hrnec a naplňoval vzduch vůní cibule, zvěřiny a řepy. Dítě mi spalo na hrudi a vyzařoval z něj klid a důvěra. Chtěla bych jen tak sedět a pochovat si ji, na nic nemyslet, ale povinnosti volaly.

	„Jak to vím? Morton to řekl jednomu z mužů mého muže,“ řekla jsem. „Neznám jeho ženu, jen vím, že žije v Granite Falls.“ Pohladila jsem malá zádíčka, dítě si lehce říhlo a znovu se zklidnilo, cítila jsem na uchu jeho teplý dech. Ženy ji omyly a naolejovaly, takže voněla spíše jako čerstvý koláč. Poočku jsem sledovala dveře, druhým okem jsem pokukovala po Alicii Brownové, kdyby zase propadla hysterii.

	Popotahovala a vzlykala, jednou škytla a potom znovu utichla a hleděla na dveře.

	„Chtěla bych být mrtvá,“ zašeptala znovu takovým zoufalým hlasem, že jsem na ni překvapeně pohlédla. Seděla shrbená, vlasy jí vypadávaly z čepečku, ruce měla zaťaté v pěst a zkřížené na bříšku jako na obranu.

	„Ale drahá,“ řekla jsem. Vzhledem k její bledosti, okolnostem i chování k děťátku Beardsleyů mi to gesto dalo jasný závěr. „A tví rodiče to už ví?“

	Rychle na mne pohlédla, ale ani se nesnažila ptát, jak to vím já.

	„Máma a teta ano.“

	Dýchala ústy, sem tam popotáhla.

	„Myslela jsem, že by mi táta dovolil si ho vzít, pokud…“

	Nikdy jsem si nemyslela, že je vydírání dobrý způsob pro sňatek, ale teď se to asi nehodilo říkat.

	„Hmmm,“ řekla jsem místo toho. „A pan Morton o tom ví?“

	Bezútěšně zakroutila hlavou.

	„A on má… má jeho žena děti, nevíte?“

	„To nemám ani tušení.“ Otočila jsem hlavu a zaposlouchala se. Vítr sem přinášel z dálky mužské hlasy. Ona je také zaslechla; překvapivě silně mě chytila za paži a hnědýma uplakanýma očima se slepenými řasami se na mě podívala nedočkavým pohledem.

	„Slyšela jsem minulou noc mluvit pana MacKenzieho a jeho muže. Říkali, že jste léčitelka, paní Fraserová – jeden říkal, že jste i kouzelnice. Co se týče dětí. Víte, jak…“

	„Někdo jde.“ Odtáhla jsem se od ní a přerušila ji, než to mohla dokončit. „Postarej se o malou. Musím… musím zamíchat vývar.“

	Bez okolků jsem jí vložila dítě do náručí a vstala jsem. Když se dveře otevřely a dovnitř kromě několika mužů vnikl i vítr se sněhem, už jsem stála u ohniště se lžící v ruce. Oči jsem měla přišpendlené na hrnci a v hlavě mi to vřelo stejně jako ten vývar.

	Neměla čas vyjádřit se úplně přesně, ale já vím, co se chtěla zeptat. Kouzelnice, tak mě nazvala. Jistě po mně chce, abych jí pomohla zbavit se dítěte. Jak? přemýšlela jsem. Jak může žena na takové věci vůbec pomyslet, když má v náručí živé dítě, které ani ne před dnem opustilo dělohu?

	Ale ona je velice mladá. Velice mladá a teď trpí tím, že jí milenec lhal. A navíc ani není těhotná tak dlouho, aby to bylo vidět; dokud sama to dítě neucítí, jak se hýbe, bude jí to připadat nereálné. Považovala to jen za prostředek pro vydírání otce; teď je to ale pro ni past, která za ní zaklapla.

	Není divu, že je tak zmatená a hledá tak zoufale nějaký únik. Potřebuje nějaký čas na to, aby se vzpamatovala, pomyslela jsem si a pohlédla na ni, jak sedí ve stínu. Měla bych promluvit s její matkou, tetou…

	Najednou se vedle mne objevil Jamie a třel si zarudlé ruce nad ohněm, v záhybech šatů mu tál sníh. Vypadal velice vesele na to, že mu byla zima, měl problémy s Isaiahem Mortonem a venku začala bouře.

	„Jak je, Sassenachová?“ zeptal se ochraptěle, a aniž by čekal na odpověď, vzal mi z ruky lžíci, druhou studenou paží mě pevně objal a zvedl si mě k sobě, aby mě políbil. Trhla jsem sebou, protože jeho rašící vousy byly celé zasněžené.

	Když jsem se probrala z jeho objetí, povšimla jsem si, že většina mužů je podobně rozjařená. Poplácávali se po zádech, podupávali nohama, otřepávali kabáty a celé to hučení a chrčení mi přišlo trošku nadměrné.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se a rozhlížela jsem se překvapeně kolem. K mému překvapení stál uprostřed davu Joseph Wemyss. Špičku nosu měl zimou červenou a skoro až padal na kolena, jak ho muži plácali po zádech a gratulovali mu. „Co se stalo?“

	Jamie mi věnoval oslnivý úsměv, oproti jeho promrzlé tváři zuby jen zářily, a vhodil mi do rukou mokrý zmuchlaný papír. Úlomek rudé pečetě se na něm ještě pořád houpal.

	Inkoust už byl promáčený, ale i tak se mi podařilo dát důležitá slova dohromady. Když povstalci slyšeli, že se blíží generál Waddell, usoudili, že rozvážnost bude na místě. Vzali nohy na ramena. A na příkaz guvernéra Tryona se armáda zastavila.

	„Oh, úžasná zpráva!“ řekla jsem. Objala jsem Jamieho, a ať už byl zasněžený nebo ne, políbila jsem ho.

	* * *

	Všichni byli tou zprávou vzrušení a začali slavit. Obyvatelé Brownsville byli zase rádi, že nemusí narukovat do armády, a tak se k oslavám připojili a za poloviční cenu vyvalili tři velké sudy s nejlepším domácím pivem Thomasina Browna a šest galonů cideru.

	Když bylo po večeři, posadila jsem se do rohu sedačky s Beardsleyovým dítětem v náručí a byla jsem tak znavená, že ve vertikální poloze mě držel jen fakt, že si nebylo kam lehnout. Vzduchem vířil kouř a hovor, k večeři jsem si dávala cider a teď se mi hlasy a tváře míhají kolem, aniž by mne to nějak znepokojovalo.

	Alicia Brownová už se mnou neměla možnost promluvit – a ani já neměla příležitost promluvit s její matkou nebo tetou. Dívka si sedla na židli vedle Hiramovy ohrádky a krmila ho kůrkou z kukuřičného chleba, který zbyl od večeře, v její tváři bylo vidět zoufalství.

	Roger zpíval na požádání tichým hlasem francouzské balady. Přede mnou jsem si povšimla tváře mladé ženy, obočí měla tázavě pozvednut. Něco mi říkala, ale to zaniklo v okolní změti hlasů, potom mi něžně odebrala dítě.

	Jistě, jmenovala se Jemima. Mladá matka, která se nabídla, že ji bude kojit. Vstala jsem, abych jí nabídla místo k sezení, a ona si ji hned přiložila k prsu.

	Opřela jsem se o komín a s matným souhlasem jsem ji sledovala, jak vzala její hlavičku do ruky, vedla ji k prsu a něco si broukala. Postupovala zároveň něžně i cíleně; to je dobrá kombinace. Její vlastní dítě – malý Christopher – spokojeně oddechoval v náručí své babičky, která se skláněla k ohni, aby si připálila hliněnou dýmku.

	Pohlédla jsem zpět na Jemimu a měla jsem zvláštní pocit déjà vu. Zamrkala jsem a snažila jsem se ten obraz v paměti zachytit, vybavil se mi pocit blízkosti, tepla a naprostého klidu. Na chvíli jsem měla pocit, jako kdybych kojila dítě, potom jsem se ale probrala a uvědomila si, že to, co jsem cítila, nebyly pocity matka… ale dítěte. Naprosto zřetelně jsem si v paměti vybavovala – pokud se to tedy tak dá nazvat – jaké to je být přitisknutý těsně k teplému tělu, zcela bez starosti a s naprostým přesvědčením o bezbřehé lásce.

	Zavřela jsem oči a ještě blíže jsem se přitiskla ke komínu a místnost mě začala pomalu a líně omotávat.

	„Beauchampová,“ mumlala jsem si pro sebe, „ty jsi úplně opilá.“

	A pokud to tak bylo, nebyla jsem jediná. Vojáci byli natolik nadšeni z vyhlídky, že se vrátí do svých domovů, že vypili vše, co se ve vesnici Brownsville vypít dalo, a pilně pracovali na tom, co ještě zbylo. Společnost se už pomalu začala rozpadat, muži se trousili do studených postelí v okolních stodolách a chlévech a ti šťastnější si rozložili přikrývky u ohně.

	Otevřela jsem oči a uviděla Jamieho, jak zaklání hlavu a mohutně zívá, pusu měl otevřenou jako pavián. Zamrkal a vstal, setřásl ze sebe otupění z jídla a piva, potom pohlédl k ohništi a uviděl mě tam stát. Byl stejně unavený jako já, možná se mu tolik netočila hlava, ale těžko říci podle vláčných pohybů jeho dlouhých končetin a způsobu, jakým se posadil.

	„Jdu se podívat na koně,“ řekl mi a hlas měl z nachlazení a dlouhých hovorů ochraptělý. „Umíš si představit procházku za svitu měsíce, Sassenachová?“

	* * *

	Přestalo už sněžit a zářil měsíc, který prosvítal přes plující mrak. Vzduch byl ledový a stále v něm ještě byla cítit přecházející bouře, takže mě probral a přestala se mi motat hlava.

	Měla jsem dětinskou radost z toho, že jsem první, kdo může dělat stopy do panenského sněhu, takže jsem zvedala opatrně vysoko nohy, dělala úhledné stopy a ohlížela se, abych je obdivovala. Nešla jsem zrovna rovně, ale naštěstí tam nebyl nikdo, aby kontroloval, zda jsem střízlivá.

	„Umíš abecedu pozpátku?“ zeptala jsem se Jamieho, jehož stopy vedle podél těch mých.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl. „A kterou bys chtěla? Anglickou, řeckou nebo hebrejskou?“

	„To je jedno.“ Sevřela jsem jeho paži pevněji. „Pokud zvládneš všechny tři dopředu, pak jsi na tom lépe než já.“

	Potichu se zasmál, potom se rozkašlal.

	„Ty nejsi opilá, Sassenachová. Určitě ne ze tří sklenic cideru.“

	„Tak to potom musí být vyčerpáním,“ řekla jsem zasněně. „Mám pocit, jako kdyby mi hlava létala kolem na provázku jako balón. A jak ty víš, kolik jsem toho vypila? Copak jsi stihl všechno sledovat?“

	Znovu se zasmál a objal mou ruku v místě, kde jsem se ho držela za paži.

	„Rád se na tebe dívám, Sassenachová. Obzvláště ve společnosti. Když se zasměješ, září ti zuby.“

	„Ty lichotníku,“ řekla jsem, ale líbilo se mi to. Když se to vezme kolem a kolem, za posledních pár dnů jsem neměla moc času, abych si omyla tvář, vykoupala se nebo se převlékla, takže mé zuby byly asi tak to jediné, co se na mně dalo obdivovat. Nicméně vědomí, že mi věnoval pozornost, mě zahřálo u srdce.

	Byl to sypký sníh a jeho krusta nám pod nohama lehce křupala. Slyšela jsem Jamieho dech, ještě pořád chraptěl a těžko se mu dýchalo, ale chrčení na plicích už ustalo a klesla mu i horečka.

	„Ráno už bude hezky,“ řekl a vzhlédl na zamlžený měsíc. „Vidíš ten prstenec?“

	Nedalo se nevšimnout si toho; kolem měsíce byl ohromný prsten rozptýleného světla a zakrýval celou východní oblohu. Mlhou slabě prosvítaly hvězdy; do hodiny bude světlo a jasná obloha.

	„Ano. Takže zítra už můžeme jít domů?“

	„Ano, ale myslím, že cesty budou blátivé. Můžeš cítit i změnu vzduchu; je sice ještě pořád studený, ale jak slunce začne svítit na sníh, bude tát.“

	Možná ano, ale teď je ještě dost studený. Přístřešek koní byl vyztužený ještě čerstvě useknutými větvemi borovic a jedlí a vypadal jako malý hrudkovitý kopeček vyrůstající ze země, obzvláště teď, když byl zasněžený. Už na něm bylo několik tmavých skvrn, jak sníh tál, rozehřátý dechem koní a stoupající párou z jejich těl, která byla sotva vidět. Všude bylo ticho, obyvatelé byli ještě ospalí.

	„Pokud tady Morton je, tak to tu má pohodlné,“ poznamenal.

	„To si nemyslím. Jakmile přišel Wemyss se zprávou, tak jsem poslal Ferguse, aby mu to řekl.“

	„Ano, ale pokud bych já byla Isaiah Morton, tak nevím, zda bych se vydala na cestu hned v oslepující vánici,“ řekla jsem pochybovačně.

	„Pravděpodobně bys šla, pokud bys měla v patách všechny Brownovy z Brownsville se zbraní v ruce,“ řekl. Nicméně se zastavil a tichým ochraptělým hlasem zavolal: „Isaiahu!“

	Z provizorních stájí se neozýval žádný hlas. Vzal mě tedy znovu za ruku a otočil se zpět k domu. Teď už ale sníh nebyl čistě bílý, byl pošlapaný a rozblácený, na něm plno stop, jak se vojáci ztráceli do svých postelí. Roger přestal zpívat, ale z domu se ještě pořád ozývaly hlasy.

	Nechtělo se nám vracet zpět do domu do atmosféry plné kouře a hluku, tak jsme beze slov ve vzájemné shodě vyrazili kolem domu a stodoly, abychom si vychutnali ticho zasněženého lesa a vzájemnou blízkost. Když jsme se vraceli, povšimla jsem si, že dveře vzadu u přístěnku jsou pootevřené a vržou ve větru, ukázala jsem na ně Jamiemu.

	Nakoukl dovnitř a viděl, že všechno je v pořádku. Potom ale místo, aby dveře zavřel, se natáhl a chytil mě za paži, vtáhl mě do přístěnku k sobě.

	„Než půjdeme dovnitř, chci se tě na něco zeptat, Sassenachová,“ řekl. Nechal dveře otevřené, takže měsíc svítil dovnitř a matně ozářil zavěšenou šunku, velké sudy a pytle, které obývaly přístěnek s námi.

	Vevnitř byla zima, ale když jsme nebyli na větru, hned mi bylo lépe a stáhla jsem si kapuci pláště dolů.

	„Tak co to je?“ řekla jsem trošku zvědavě. Svěží vzduch mi pročistil hlavu, a i když jsem věděla, že kdybych si lehla, v tu ránu bych spala jako dřevo, tak pro tuto chvíli jsem vnímala ten pocit lehkosti, který přichází s koncem úsilí a s naplněním cti. Byl to strašný den a noc, a potom další den, ale teď už je vše za námi a my jsme volní.

	„Chceš ji, Sassenachová?“ zeptal se tiše. Jeho tvář byla jen bledým oválem zahaleným v mlze z jeho dechu.

	„Koho?“ zeptala jsem se překvapeně. Pobaveně zavrčel.

	„To dítě. Koho jiného?“

	Skutečně, koho jiného.

	„Jestli ji chci… myslíš tím nechat si ji?“ zeptala jsem se opatrně. „Adoptovat ji?“ Ta myšlenka se mi zatím v mysli vědomě neobjevila, ale zřejmě byla zasunutá v podvědomí, protože mě ta otázka nepřekvapila a když jsme o tom mluvili, myšlenka mi v hlavě začala pučet jako květ.

	Ňadra jsem měla od rána zkřehlá, cítila jsem je, jako kdyby byla plná a dítě z nich sálo a já si v paměti vybavovala tu potřebu malého děvčátka. Sama bych dítě nemohla kojit – ale mohla by Brianna nebo Marsali. Anebo bychom ji mohli krmit kravským nebo kozím mlékem.

	Najednou jsem si uvědomila, že jsem bezděky dlaní svírala jedno ňadro a jemně ho masírovala. Ihned jsem s tím přestala, ale Jamie si toho všiml; přistoupil blíž a paží mě objal. Položila jsem si na něj hlavu a hrubá tkanina jeho lovecké haleny mi chladila tvář.

	„A ty ji chceš?“ zeptala jsem se. Nevěděla jsem, zda se mám na jeho odpověď těšit nebo se jí bát. Odpověděl mírným pokrčením ramen.

	„Je to velký dům, Sassenachová,“ řekl. „Dost velký.“

	„Hmmm,“ řekla jsem. Nebylo to jasné prohlášení – ale já věděla, že je závazné, i když bylo řečeno jen dost vágně. Ferguse si najal v pařížském bordelu jako kapesního zloděje a dohoda trvala sotva tři minuty. Pokud si toto dítě vezme, bude se o ni starat jako o svou dceru. Milovat ji? Nikdo nemůže zaručit lásku – ani on… ani já.

	Zachytil v mém hlase pochybovačný tón.

	„Viděl jsem tě, Sassenachová, jak jsi s tou malou jela na koni. Máš v sobě ještě pořád tolik něhy, a když jsem tě viděl, jak ji máš zachumlanou pod pláštěm… připomnělo mi to, jaké to bylo, jak jsi vypadala, když jsi čekala Faith.“

	Zatajila jsem dech. Zarazilo mě, jak může tak věcně vyslovit jméno naší první dcery. Občas jsme o ní mluvili; její smrt byla tak daleko, že se to někdy zdálo až nereálné, ale i tak nás pořád její ztráta oba velice zraňovala.

	Ale Faith pro mě vůbec není nereálná.

	Je mi pořád nablízku, kdykoliv se dotknu dítěte. A toto dítě, ten bezejmenný sirotek, tak malý a křehký, s jemnou kůží, přes kterou prosvítají modré žilky… ano, silně oživuje vzpomínky na Faith. Ale na druhou stranu, tohle není moje dítě. Ale mohlo by, to se snažil Jamie říci.

	Byla snad pro nás darem? Anebo alespoň zodpovědností?

	„Myslíš, že bychom si ji měli vzít?“ zeptala jsem se opatrně. „Chci tím říci… co by s ní bylo, kdybychom to neudělali?“

	Jamie slabě popotáhl, paže mu poklesly a opřel se o zeď domu. Otřel si nos a naklonil hlavu směrem, odkud se k nám přes vyskládaná polena nesla změť hlasů.

	„Bude o ni dobře postaráno, Sassenachová. Bude přece dědičkou.“

	Tak tohle mne vůbec nenapadlo.

	„Jsi si jistý?“ řekla jsem pochybovačně. „Chci tím říci, že oba Beardsleyové jsou pryč a ona jako nemanželská…“

	Přerušil mne zakroucením hlavy.

	„Ne, ona je legitimní.“

	„Ale nemůže být. Zatím si to nikdo kromě mě a tebe neuvědomuje, ale její otec…“

	„Jejím otcem byl Aaron Beardsley, tedy pokud se týká práva,“ informoval mne. „Podle anglického práva je dítě narozené v manželském svazku dítětem legitimním – a také dědicem – manžela – i v případě, že se ví o matčině cizoložství. A ta mladá žena říkala, že si ji Beardsley vzal, ne?“

	Překvapilo mne, jak si je tak jistý touto částí anglického práva. A také mne to včas zarazilo – díky bohu dříve, než jsem něco stačila říci – proč si je tím tak jistý.

	William. Jeho syn, zplozený v Anglii, a vzhledem k tomu, že to nikdo v Anglii netuší – s výjimkou lorda Johna Greye – je také devátým hrabětem Ellesmeru. Zcela jasně byl devátým hrabětem, ať už osmý hrabě otcem byl nebo ne. Ten zákon je tedy na prd, pomyslela jsem si.

	„Aha,“ řekla jsem pomalu. „Takže malá Bezejmenná zdědí všechen majetek Beardsleye, i když se časem ukáže, že on být jejím otcem nemohl. To je… uklidňující.“

	Na chvíli se naše oči setkaly, potom sklopil zrak.

	„Ano,“ řekl tiše. „Uklidňující.“ V jeho hlase mohl být náznak hořkosti, ale pokud byl, vše zmizelo v jeho kašlání a chrapotu.

	„Jistě chápeš,“ pokračoval věcně, „že ji nikdo zanedbávat nebude. Sirotčí soud přiřkne majetek Beardsleyů… kozy a tak,“ dodal a lehce se ušklíbl, „tomu, kdo bude jejím poručníkem, aby se o něj staral.“

	„A ti poručníci se najdou,“ řekla jsem a najednou jsem si vybavila pohled Richarda Browna, který si vyměnil se svým bratrem, když říkal své ženě, že o ni „bude dobře postaráno“. Otřela jsem si nos, špičku už jsem skoro necítila.

	„Takže Brownovi se o ni rádi postarají.“

	„To ano,“ souhlasil. „Oni znali Beardsleye; takže ví moc dobře, jak je cenná. Bylo by to dost složité dostat ji od nich, ale pokud to dítě chceš, Sassenachová, budeš ji mít. To ti slibuji.“

	Z celého hovoru jsem měla divný pocit. Něco jako paniku, jako kdyby mne neviditelná ruka tlačila k okraji srázu. A ať už to byl nebezpečný útes nebo jenom malá vyhlídka, to zůstalo skryto.

	V paměti se mi vybavila něžná křivka hlavičky, ouška průsvitná jako papír a malá a dokonalá jako mušličky, jejich růžová se měnila do modrého nádechu.

	Potřebovala jsem trochu času na srovnání myšlenek a potom jsem se zeptala: „A co jsi tím myslel, že to bude složité dostat ji od Brownů? Přece na ni žádný nárok nemají, ne?“

	Zakroutil hlavou.

	„Ne, ale také nikdo z nich nezastřelil jejího otce…“

	„Cože? Och.“ To byl možná past, kterou jsem si neuvědomila; možnost, že by mohli Jamieho obvinit ze smrti Beardsleye, aby získali farmu a zboží tím, že adoptují sirotka. Polkla jsem a vzadu v krku jsem ucítila žluč.

	„Ale kromě nás nikdo neví, jak Aaron Beardsley zemřel,“ poukázala jsem. Jamie jim řekl jen tolik, že měl obchodník mrtvici a tu část, kde se považoval za anděla vysvobození, už vypustil.

	„My a paní Beardsleyová,“ řekl se slabým nádechem ironie v hlase. „A co když se vrátí a nařkne mě z vraždy manžela? To se bude těžko popírat, obzvlášť když si vezmu dítě.“

	Vyhnula jsem se dotazu, proč by to dělala; ve světle toho, co udělala, bylo celkem jasné, že může Fanny Beardsleyová udělat cokoliv.

	„Ona se nevrátí,“ řekla jsem. Zbytkem jsem si jistá nebyla, ale měla jsem vnitřní pocit, že alespoň v tomto mluvím pravdu. Ať už šla Fanny Beardsleyová kamkoli – a z jakéhokoliv důvodu-byla jsem si jistá, že udělala dobře.

	„I kdyby to udělala,“ pokračovala jsem snažila se potlačit vzpomínky a sníh poletující v lese a zabalený balíček položený u rozdělaného ohně, „byla jsem tam. Můžu říci, co se stalo.“

	„Pokud by ti to dovolili,“ souhlasil Jamie. „Což by neudělali. Jsi vdaná žena, Sassenachová; nemůžeš svědčit u soudu, ani kdybys nebyla má vlastní manželka.“

	Byla jsem v koncích. Žili jsme v divočině, takže jsem se s právními záležitostmi setkávala jen zřídka, ale některé jsem znala. Měl pravdu. Jako vdaná žena jsem neměla vůbec žádná práva. A ironické je, že Fanny Beardsleyová je má, protože teď je vdovou. Ona u soudu svědčit může – pokud si to bude přát.

	„Sakra!“ řekla jsem naštvaně. Jamie se tiše zasmál, potom se rozkašlal. Zafuněla jsem a z nosu vyletěl bílý mlžný opar. V tuto chvíli jsem si přála být drakem; byla by to velká legrace chrlit oheň a síru na lidi, počínaje Fanny Beardsleyovou. Místo toho jsem si povzdechla a můj neškodný bílý dech se rozplynul v temnotě přístěnku.

	„Už chápu, co jsi myslel tím ‚nebude to lehké‘,“ řekla jsem.

	„Ano, ale ne nemožné.“ Přiložil mi velkou studenou dlaň na tvář a otočil si mou tvář k jeho. Jeho oči byly temné a pronikavé, hleděl do mých.

	„Pokud chceš dítě, Claire, vezmu ji a zařídím všechno ostatní.“

	Pokud ji chci. Cítím tu lehkost dítěte, které mi spí v náručí. Za ta dlouhá léta jsem už zapomněla, jak je mateřství opojné; potlačila jsem pocity euforie, vyčerpání, paniky a potěšení. A když mám nablízku Germaina, Jemmyho a Joan, znovu se mi to živě vybavuje.

	„Ještě jednu otázku,“ řekla jsem. Vzala jsem ho za ruku a dala ji dolů, prsty jsme měly propletené. „Její otec nebyl bílý. Co to pro ni může znamenat?“

	Věděla jsem, co to znamenalo v šedesátých letech dvacátého století v Bostonu, ale toto je zcela odlišné místo, a i když byla zdejší společnost více rigidní a méně osvícená než v době, ze které pocházím, v některých ohledech byla více tolerantní.

	Jamie se poctivě zamyslel a nehybnými prsty poťukával v tichém zamyšleném rytmu na víku sudu s nasoleným vepřovým.

	„Myslím, že to nebude problém,“ řekl nakonec. „Nehrozí, že by ji dali do otroctví. I kdyby se prokázalo, že by byl jejím otcem otrok – a pro to není žádný důkaz – tak dítě získává postavení matky. Dítě narozené svobodné matce je také svobodné; dítě narozené otrokyni je otrokem. A ať už byla ta děsná ženská jaká chtěla, otrokyni nebyla.“

	„Alespoň ne podle jména,“ poznamenala jsem a vzpomněla si na značky na zárubních dveří. „Ale co se týče otroctví…“

	Povzdechl si a protáhl se.

	„To si nemyslím,“ řekl. „Tady ne. Možná v Charlestonu; a pokud by byla ve společnosti. Ale tady v zapadákově?“

	Pokrčil rameny. Měl pravdu; jsme blízko hraniční linie s indiány, takže tady je dost dětí míšenců. Nebylo nezvyklé pro místní muže vzít si za ženu indiánku. Sice zde ve vnitrozemí nebyly svazky mezi černými a bílými tak časté, ale při pobřeží byla takových dětí spousta.

	A malá slečna Beardsleyová nebude „ve společnosti“, rozhodně ne, pokud ji necháme u Brownů. Tady bude její potenciální majetek znamenat mnohem více než barva pleti. S námi by to mohlo být jiné, protože Jamie je – bez ohledu na jeho příjmy nebo jejich nedostatek – gentleman.

	„To ale nebyla poslední otázka,“ řekla jsem. Položila jsem svou ruku na jeho studenou, kterou mne hladil po tváři. „Ta poslední je: A proč mi to nabízíš?“

	„Ach. No. Jen jsem si myslel…“ Ruka mu klesla a otočil se. „Co jsi říkala, když jsme se vrátili domů ze Sněmu. Že sis mohla vybrat kvůli bezpečnosti sterilizaci, ale kvůli mně jsi to neudělala. Tak mne napadlo…“ Znovu se odmlčel a klouby prstů volné ruky si promnul kořen nosu. Zhluboka se nadechl a znovu se pokusil promluvit.

	„Kvůli mně,“ řekl rozhodně a mluvil ke vzduchu před sebou, jako kdyby to byla porota, „nechtěl bych, abys byla znovu těhotná. Nechci riskovat tvou ztrátu, Sassenachová,“ řekl najednou chraptivým hlasem. „Ani za tucet dětí. Mám dcery a syny, neteře a synovce, vnuky… to mi stačí.“

	Potom se podíval přímo na mě a tiše promluvil: „Ale ty jsi můj život, Claire.“

	Slyšela jsem, jak polkl, potom pokračoval a jeho oči hleděly do mých.

	„Myslel jsem si… kdybys chtěla další dítě… tak bych ti mohl jedno dát.“

	Oči se mi zalily slzami. V přístěnku bylo chladno a prsty jsme měly ztuhlé. Vložila jsem dlaně do jeho a stiskla jsem.

	Během našeho hovoru jsem přemýšlela o možnostech, problémech a požehnání. Už jsem nemusela dál uvažovat, protože jsem věděla, že rozhodnutí už padlo. Dítě bylo pokušení těla, stejně jako mysli; znala jsem to dokonalé štěstí neomezené jednoty, stejně jako jsem znala tu hořkosladkou příchuť, kdy jednota vymizí, když dítě vyroste a postaví se samo na nohy.

	Ale já překročila tu jemnou hranici. A zda to bylo tím, že i já jsem se narodila s podílem tajemna anebo jen potřebuji na někoho nasměrovat svou oddanost… věděla jsem. Jako matka, znala jsem tu lehkost, kdy je úsilí u konce a čest uspokojena. Mise splněna.

	Opřela jsem si čelo o jeho hruď a mluvila do zastíněné látky na jeho srdci.

	„Ne,“ řekla jsem tiše. „Ale, Jamie… moc tě miluji.“

	* * *

	Chvíli jsme tam stáli ve vzájemném objetí a poslouchali změť hlasů, které přicházely z druhé strany stěny, která oddělovala dům od přístěnku. Sami jsme ale mlčeli a cítili smíření. Byli jsme teď tak vyčerpaní, že jsme neměli sil jít dovnitř… a ani jsme nechtěli porušit naše vzájemné souznění.

	„Brzy se budeme muset vrátit,“ zamumlala jsem nakonec. „Pokud nepůjdeme, padneme hned tady na zem a najdou nás až ráno mezi šunkami.“

	Hrudí mu zachrastil slabý smích, ale než stačil odpovědět, mihl se nad námi stín. Někdo stál u otevřených dveří a bránil měsíčnímu svitu.

	Jamie prudce zvedl hlavu a pevně mě sevřel pažemi, potom ale vydechl a povolil sevření, nechal mě udělat krok vzad a otočit se.

	„Mortone,“ řekl Jamie ztrápeným hlasem. „Co tady proboha děláš?“

	Isaiah nevypadal jako zhýralý svůdník, ale každý má jiné choutky. Byl trošku menší než já, ale široký v ramenou, tělo spíše soudkovité a měl křivé nohy. Měl ale příjemný pohled a pěkné vlnité vlasy, i když jsem ve tmě přístěnku nedokázala odhadnout jejich barvu. Jeho věk jsem odhadovala na něco málo přes dvacet.

	„Plukovníku, pane,“ zašeptal. „Madam.“ Rychle a krátce se mi poklonil. „Nechtěl jsem vás vylekat, madam. Jen jsem zaslechl plukovníkův hlas, tak jsem si s ním chtěl promluvit.“

	Jamie vybafl na Mortona: „Tak mluv.“

	„Ano, pane. Pořád jsem přemýšlel, jak si promluvit s Ally, a zrovna jsem obcházel znovu kolem domu, když jsem zaslechl váš hlas, jak mluvíte s vaší ženou.“

	Znovu se ke mně bezděčně uklonil.

	„Mortone…“ Jamie mluvil tiše, ale v hlase byla jistá známka rozhodnosti. „Proč jsi neutekl? Copak ti Fergus neřekl, že je armáda rozpuštěná?“

	„Och, ano, pane, řekl, pane.“ Tentokrát se uklonil Jamiemu a vypadal trošku úzkostlivě. „Nemohl jsem odejít, aniž bych viděl ještě jednou Ally.“

	Odkašlala jsem si a podívala se na Jamieho, který si povzdechl a pokývl na mě.

	„Ehm… obávám se, že slečna Brownová slyšela o vašem původním závazku,“ řekla jsem obezřetně.

	„Ehm?“ Isaiah vypadal bledě a Jamie si naštvaně odfrkl.

	„Chce tím říci, že to děvče už ví, že jsi ženatý,“ řekl natvrdo, „a pokud tě její otec na místě nezastřelí, tak ona tě nacpe do ohniště. A pokud ani jeden z nich neuspěje,“ pokračoval a napřímil se do celé své majestátní výše, „udělám to za ně já sám, a to holýma rukama. Co je to za chlapa, co pobíhá kolem holky, zplodí s ní dítě a pak mu ani nemůže dát své jméno?“

	Isaiah Morton viditelně zbledl, bylo to patrné i v chabém světle.

	„Zplodí dítě?“

	„Ano, zplodí,“ řekla jsem chladně.

	„Zplodí,“ opakoval Jamie. „A teď, ty malý bigamisto, bys měl raději co nejrychleji zmizet, než…“

	Najednou zmlkl, když Isaiahovi ruky vystřelila zpod kabátu, držel v ní pistoli. Takhle zblízka jsem poznala, že je nabitá i odjištěná.

	„Je mi to tak líto, pane,“ řekl omluvně. Olízl si rty, podíval se z Jamieho na mě a zase nazpět. „Nechtěl jsem vám ublížit, pane, a už vůbec ne vaší paní. Ale chápete, přišel jsem se jen podívat na Ally.“ Jeho těstovité rysy trochu ztvrdly a vypadalo to, že se mu začnou chvět rty. Nicméně zamířil pistolí rozhodně na Jamieho.

	„Madam,“ promluvil ke mně, „byla byste prosím tak laskavá, nešla byste do domu a nepřivedla Ally ven? My… tady počkáme, plukovník a já.“

	Neměla jsem čas mít strach. V podstatě jsem ani strach neměla, jen jsem v úžasu oněměla.

	Jamie krátce zavřel oči, jako kdyby se modlil, aby měl sílu. Potom je otevřel a povzdechl si, jeho výdech se v chladivém vzduchu proměnil v bílý obláček.

	„Odlož to, idiote,“ řekl skoro až mile. „Víš moc dobře, že mě nezastřelíš, a já to vím stejně dobře.“

	Isaiah sevřel pevně rty i prst na spoušti a já zatajila dech. Jamie se na něj dál díval, v jeho pohledu byla zároveň výtka i lítost. Nakonec prst povolil a hlaveň zbraně klesla, zároveň s jeho hlavou.

	„Jen jsem se přišel podívat na Ally, plukovníku,“ řekl tiše a díval se do země.

	Zhluboka jsem se nadechla a vzhlédla na Jamieho. Zaváhal, potom přikývl.

	„Tak dobrá, Sassenachová. Ale nějak mazaně, ano?“

	Přikývla jsem a otočila se k odchodu do domu. Za sebou jsem slyšela, jak si Jamie něco gaelsky brumlá, něco v tom smyslu, že se docela pomátl.

	Tím jsem si nebyla jistá, ale zároveň jsem cítila Mortonovo naléhání. Pokud by kdokoliv z Brownů na dostaveníčko přišel, tak by se krůtě pomstil – a nebyl by to jen Morton, kdo by za to draze zaplatil.

	Podlaha vevnitř byla poseta ležícími těly zabalenými v přikrývkách, ale několik mužů ještě posedávalo u ohniště, povídali si klepy a podávali si džbánek s nějakým alkoholem. Pozorně jsem se rozhlédla, ale naštěstí mezi nimi nebyl Richard Brown.

	Přešla jsem pokoj a opatrně překračovala těla, pořádně jsem se zadívala do postele, která stála u stěny, kolem které jsem šla. Richard Brown a jeho žena tam leželi, schoulení, tvrdě spali, noční čepečky přetažené přes uši, i když díky mnoha tělům bylo v pokoji teplo.

	Bylo jen jediné místo, kde by mohla Alicia Brownová být, otevřela jsem dveře ke schodům na půdu tak tiše, jak jen to bylo možné. Ale bylo to vcelku jedno, nikdo u krbu mi nevěnoval sebemenší pozornost. Jeden z mužů se s částečným úspěchem snažil přinutit Hirama, aby se z džbánku také napil.

	Ve srovnání se spodním pokojem byla na půdě zima. Malé okno nebylo zakryté, takže dovnitř sněžilo a táhl sem ledový vzduch. Alicia Brownová ležela pod oknem ve sněhové závěji a byla úplně nahá.

	Přišla jsem až k ní a postavila se nad ni. Ležela strnule na zádech, ruce měla složené na hrudi. Třásla se a oči měla pevně zavřené. Kvůli hluku ze spodní místnosti neslyšela mé kroky.

	„Co to proboha děláš?“ zeptala jsem se zdvořile.

	Otevřela prudce oči a slabě vykřikla. Potom si dala ruku na ústa a prudce se posadila, prohlížela si mě.

	„Slyšela jsem o mnoha neobvyklých způsobech potratů,“ řekla jsem, natáhla se pro deku z postele a hodila jsem jí ji přes ramena, „ale umrznutí k nim nepatří.“

	„A-ale pokud b-budu mrtvá, nebudu m-muset p-potratit,“ řekla s jistou mírou logiky. Nicméně si přitáhla deku na tělo a zuby jí cvakaly.

	„Ani si nemyslím, že by to byl dobrý způsob pro sebevraždu,“ řekla jsem. „I když nechci kritizovat, ale teď to nedělej; pan Morton je dole v přístěnku a nechce odejít, dokud si s tebou nepromluví, takže bude lepší, když půjdeš.“

	Oči se jí rozšířily a ona vyskočila na nohy, ale nohy měla zimou ztuhlé a málem se jí podlomily, kdybych ji nechytila za paži. Už nic víc neřekla, ale oblékla se tak rychle, jak jen jí to její zkřehlé prsty dovolily, a ještě přes sebe přehodila tlustý plášť.

	Měla jsem na paměti Jamieho „mazaně“, tak jsem ji poslala dolů po schodech samotnou. Takhle si budou myslet, že jde asi na záchod – pokud si vůbec někdo jejího odchodu povšimne. Pokud bychom ale šly obě, mohlo by to vyvolat komentáře.

	Zůstala jsem sama na potemnělé půdě, přitáhla jsem si plášť těsně k tělu a popošla k malému okénku. Musím počkat ještě pár nezbytných minut, než budu moci také odejít. Slyšela jsem dole tlumené bouchnutí dveří, ale odtud jsem Alicii neviděla. Soudě podle toho, jak reagovala, ho nenacpe do ohniště, ale jen nebe ví, co zamýšlí.

	Mraky už byly pryč a přede mnou se rozprostírala zmrzlá krajina. Ve světle zapadajícího měsíce zářila a vypadala jako přízrak. Naproti přes cestu stál tmavý přístřešek pro koně, byl celý zapadaný sněhem. Vzduch se změnil, jak to Jamie říkal, a rozehřátý dechem koní sníh stékal a tál a uvolněné kusy padaly dolů na zem.

	I když jsem byla na mladé milence nazlobená a celá ta situace mi přišla absurdně komická, nedokázala jsem si pomoci a cítila jsem k nim soucit. Byli tak vážní, tak pozorní, a to vše jen k sobě navzájem.

	A Isaiahova neznámá manželka?

	Přikryla jsem si ramena, trošku jsem se v plášti třásla. Mohla bych lhát – to opravdu mohla – ale nikdo nezná pravou tvář manželství kromě těch dvou, kdo ho tvoří. A já si byla příliš vědoma toho, v jakém manželství jsem žila já, než abych mohla hodit kamenem. Skoro až bezděky jsem přejela prstem po hladkém kovu mého zlatého snubního prstenu.

	Cizoložství. Smilstvo. Zrada. Zneuctění. Slova se mi tiše honila hlavou jako chomáče padajícího sněhu a zanechávala za sebou temná místa, ve stínu měsíce.

	Samozřejmě by pro to byly výmluvy. Nemohla jsem za to, co se mi přihodilo, nemohla jsem s tím bojovat ani jsem neměla na výběr. Ale on má vlastně každý na výběr. A já si vybrala a vše se od toho odvíjelo.

	Bree, Roger, Jemmy. A jakékoliv další dítě, které by se jim mohlo v budoucnu narodit. Všichni jsou z nějakého důvodu tady, protože jsem se jednou rozhodla, tenkrát na kopci Craigh na Dun.

	Bereš si toho na sebe moc. To mi říkal Frank snad tisíckrát. Většinou to bylo nesouhlasným tónem a měl na mysli to, že dělám věci, se kterými on nesouhlasil. Ale čas od času to říkal mile, když mi s něčím chtěl pomoci.

	Teď se mi to vybavilo v té milé rovině, nevím, jestli to tak bylo myšleno nebo se mi to zjevilo v mé vyčerpané mysli, aby mne ta slova uklidnila. Každý dělá rozhodnutí a nikdo neví, co je na jejich konci. I když jsem si vyčítala spoustu věcí, nevyčítala jsem si všechno. Ostatně, z mých špatných rozhodnutí nevzešlo jen zlo.

	Dokud nás smrt nerozdělí. Mnoho lidí vyslovilo tento slib, aby se ho potom vzdali nebo zradili. A teď mi došlo, že ani smrt ani vědomé rozhodnutí nemohou jisté svazky zpřetrhat.

	Bylo strašné, že jsem si tolikrát vyčítala, co jsem provedla, ale nikdy jsem necítila vinu. Teď, když je to rozhodnutí tak dávno za mnou, snad ano.

	Snad tisíckrát jsem se Frankovi omluvila, ale nikdy jsem ho nepožádala o odpuštění. A teď mi došlo, že to přesto asi udělal – tedy alespoň jak toho byl vůbec schopen. Půda byla tmavá, prosvítalo sem jen několik pruhů světla spárami v podlaze, a najednou nevypadala tak prázdná.

	Najednou jsem sebou trhla a přerušila tok myšlenek, dole se něco hýbalo. Potichu jako běžící soby šli po zasněženém poli dvě postavy, ruku v ruce, a pláště kolem nich vlály jako mračna. U přístřešku pro koně na chvíli zaváhali, potom zmizeli vevnitř.

	Vyklonila jsem se přes parapet, i když na něm ležely sněhové krystaly. Slyšela jsem slabé koňské ržání a dupání, které se ke mně neslo chladným vzduchem. Zvuky pode mnou dole slábly; teď se ke mně skrz podlahu doneslo silné „méé-méé-ééé“, jak Hiram ucítil nervozitu koní.

	Dole se znovu ozval smích a přehlušil zvuky na cestě. Kde je Jamie? Vyklonila jsem se, ale vítr mi cloumal s kapucí a do tváře mi vehnal ledovou spršku.

	Tamhle je. Tmavá vysoká postava, která kráčí sněhem ke koním, ale jde pomalu a nohou vykopává bílé obláčky prašanu. Co… ale potom jsem si uvědomila, že jde ve stopách milenců a ničí to, co by bylo jasné každému stopaři v domě pode mnou.

	V přístěnku se najednou objevila díra a celá jedna stěna z větví se rozpadla. Do vzduchu se vyvalila oblaka páry, potom se objevil kůň a nesl dva jezdce. Vyrazili na západ, kůň rychle změnil chůzi v klus a potom cval. Sníh nebyl hluboký; tak tři nebo čtyři palce. Podkovy za sebou zanechávaly temnou stopu, která vedla až na cestu.

	Z přístřešku se ozvalo pronikavé zaržání a následovalo další. Zespodu se ozývaly výstražné zvuky, žuchnutí a strkání, jak se muži snažili vychumlat z přikrývek nebo hledali své zbraně. Jamie zmizel.

	Najednou vyrazili koně z ohrady, prokopli stěnu a pošlapali spadané větve. Frkali, ržáli, kopali, strkali do sebe a vyrazili na cestu v chaosu vlajících hřív a koulejících se očí. Poslední kůň vyskočil z přístřešku a následoval je na cestu, ještě šlehl ocasem a snažil se vyhnout šlehnutí bičem, který mu skončil na zadku.

	Jamie odhodil bič a schoval se zpět do přístřešku právě ve chvíli, kdy se dvoře dole rozletěly a vrhly na scénu bledý zlatý paprsek světla.

	Využila jsem toho zmatku, abych seběhla dolů a nikdo mě při tom neviděl. Všichni už byli venku; dokonce už i paní Brownová vyběhla a peřiny nechala jen tak napůl pohozené na posteli. Hiram se pohupoval a mečel, když jsem probíhala kolem něj, páchl pivem a žlutá očka měl přátelsky vypouklá.

	Venku bylo na cestě plno napůl oblečených mužů a zuřivě na sebe mávali a pobíhali sem a tam. Uprostřed davu jsem zachytila pohled Jamieho, jak mohutně gestikuluje. Mezi střípky vzrušených otázek a poznámek jsem zaslechla útržky jako „strašidlo“, „puma?“, „panebože“ a podobné.

	Po zmatku, pobíhání kolem a zmatené argumentaci se rozhodlo, že se koně s největší pravděpodobností vrátí sami. Ze stromů na nás padal ve spirálách sníh a vítr se nás dotýkal svými ledovými prsty přes všechny vrstvy oblečení.

	„A ty bys zůstala venku v takové noci?“ zeptal se rozumně Roger. Všichni se shodli, že by to nikdo rozumný neudělal – a koně jsou, i když ne úplně rozumní, tak pořád velice citliví tvorové. A tak se společnost začala trousit zpět do domu. Jak vzrušení opadávalo, začali se třást a bručet.

	Mezi posledními opozdilci byl i Jamie. Když se otočil k domu, zahlédl mě, jak stojím v zádveří. Měl rozpuštěné vlasy a ve světle z otevřených dveří vypadaly jako pochodeň. Zachytil můj pohled, obrátil oči v sloup a pokrčil rameny.

	Přiložila jsem chladné prsty ke rtům a poslala jsem mu malý mrazivý polibek.
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	Na Vánoce doma

	„Co bys dělal?“ zeptala se Brianna. Přetočila se a pohybovala se opatrně na malé posteli pana Wemysse. Opřela si bradu o jamku na Rogerově rameni.

	„Co bych dělal s čím?“ Poprvé za celý týden mu bylo teplo, byl k prasknutí nacpaný večeří paní Bugové a konečně dosáhl nirvány v soukromí se svou ženou, Roger se cítil příjemně znaveně a lhostejně.

	„S Alicií Brownovou a Isaiahem Mortonem.“

	Roger si zívl, div si nevyvrátil čelist, potom se ještě pohodlněji rozvalil, až pod ním matrace z kukuřičných slupek zapraskala. Myslel si, že je předtím musel slyšet celý dům; ale vůbec mu to nevadilo. Na počest jeho návratu si umyla vlasy; ve vlnách mu ležely na hrudi a leskly se v tlumené záři ohniště. Bylo teprve pozdní odpoledne, ale okenice byly zavřené, takže to vytvářelo příjemnou iluzi, že jsou sami v malé jeskyňce.

	„Nevím. Asi to stejné, co tvůj otec; co taky jiného? Tvé vlasy krásně voní.“ Navíjel si jeden pramen na prst a obdivoval lesk.

	„Díky. Použila jsem jeden z máminých receptů, jak to vyrábí z ořechového oleje a měsíčku. A co bude s tou nebohou ženou v Granite Falls?“

	„A co je s ní? Jamie přece nemohl nutit Mortona, aby se vrátil k ní domů – a to za předpokladu, že by ho chtěla zpátky,“ dodal logicky. „A ta dívka, Alicia, ho evidentně více než chtěla. Tvůj otec s jejich odchodem nemohl moc panikařit, pokud nechtěl, aby byl Morton mrtvý. Pokud by ho tam Brownovi našli, na místě by ho zabili a jeho kůži by si přibili na vrata stodoly.“

	Mluvil přesvědčivě, sám si vybavil namířené pistole, které ho uvítaly v Brownsville. Shrnul si vlasy za ucho a pozvedl hlavu, aby ji mohl políbit mezi obočí. To si představoval dlouhé dny, to hladké bledé místo mezi hustým obočím. Vypadalo to jako malá oáza mezi pronikavým nebezpečím jejího vzhledu; oči a hrana nosu byly více než jen atraktivní, a to nemluvě o jejím obočí a širokých ústech, které dokáží mluvit nejen slovy, ale i svým tvarem ale nebyly poklidné. A po těch posledních třech týdnech on klid potřeboval.

	Znovu se položil na polštář a prstem přejížděl po jednom oblouku rudého obočí.

	„Myslím, že za daných okolností to nejlepší, co jsme mohli pro mladé milence udělat, bylo nechat jim prostor, aby utekli do bezpečí,“ řekl. „A to se jim povedlo. Ráno už byl sníh tak rozblácený, a navíc po všem tom pobíhání, že se nedalo ani poznat, zda tam nepřeběhl regiment medvědů, natož pak jakým směrem běžel.“

	Mluvil zaníceně; oteplilo se a sníh začal tát, takže se vojáci vrátili domů sice v dobré náladě, ale až po uši od bláta.

	Brianna si povzdechla a její dech vyvolal na jeho hrudi husí kůži. Pozvedla hlavu a se zájmem se na něj zadívala.

	„Co je? Jsem snad ještě někde špinavý?“ Umyl se, ale ve spěchu, měl hrozný hlad a ještě více toužil po posteli.

	„Ne. Jen se mi líbí, když máš husí kůži. Všechny chlupy na hrudi ti stojí, bradavky taky.“ Lehce mu po nich přejela konečkem prstu a pro její pobavení mu naskočila druhá vlna husí kůže. Mírně se prohnul v zádech, potom se uvolnil. Ne, brzy bude muset sejít dolů, aby pomohl s prací; už slyšel Jamieho, jak šel ven.

	Čas změnit téma. Zhluboka se nadechl, potom zvedl hlavu z polštáře a se zájmech začichal ve vzduchu. Ucítil silné aroma, které sem pronikalo podlahou z kuchyně pod námi.

	„Co se vaří?“

	„Husa. Nebo husy – jejich snad tucet.“ Měl pocit, že v jejím hlase zachytil podtón, možná lítost.

	„No to je tedy hostina,“ řekl a přejel jí rukou po zádech. Bledá zlatá záře jí přikryla záda a ramena, za ní byly rozsvícené svíce. „A k jaké příležitosti? Na počest našeho návratu?“

	Pozvedla hlavu z jeho hrudi a hodila po něm pohledem, kterému on osobně říkal prvotřídní.

	„Ne, jsou Vánoce,“ řekla.

	„Cože?“ Poslepu šátral a snažil se na prstech počítat, ale události minulých tří týdnů mu úplně rozhodili kalendář, který nosil v hlavě. „Kdy?“

	„Zítra, ty idiote,“ řekla s přehnanou trpělivostí. Sklonila se nad ním a udělala s jeho bradavkou něco velice erotického, potom se ve změti přikrývek zvedla, sebrala mu blahodárné teplo a nechala jej napospas chladnému průvanu.

	„Copak jsi dole neviděl všechny ty zelené větvičky, když jsi přišel? S Lizzie jsme přinutily ty malé Chisholmovy potvory aby šli s námi natrhat chvojí; věnce a girlandy jsme dělaly celé tři dny.“ Slova byla tlumená, když se oblékala. Myslel si, že zní spíše nedůvěřivě, než naštvaně. Může alespoň doufat.

	Posadil se a přehodil nohy dolů, palce se mu zkroutily, jak se dotkly studených prken podlahy. On měl ve svém pokoji u postele pletený kobereček, ale v tuto chvíli byl jeho pokoj plný Chisholmů nebo tak mu to alespoň řekli. Projel si rukou vlasy, tápal po inspiraci a našel ji.

	„Když jsem vstoupil, neviděl jsem nic jen tebe.“

	A to byla čistá pravda a upřímnost je vždy nejlepším tahem. Vystrčila hlavu otvorem v šatech a podívala se na něj zúženýma očima, což se pomalu změnilo v úsměv, když viděla v jeho rysech očividnou vážnost.

	Přešla až k posteli a objala ho, téměř ho až zadusila záplavou měsíčku, měkkého prádla… a mléka. Och, ano. Dítě bude mít zase brzy hlad. Rezignovaně položil ruce kolem jejích boků a hlavou spočinul mezi ňadry, což byl jeho malý příděl z celé hojnosti.

	„Omlouvám se,“ řekl tlumeně do jejího teplého těla. „Úplně jsem na to zapomněl. Kdybych to věděl, něco bych tobě a Jemmymu přinesl.“

	„Jako třeba co? Kousek kůže Isaiaha Mortona?“ Zasmála se a narovnala se, aby si uhladila vlasy. Měla náhrdelník, který jí dal minulé Vánoce, a jak zvedla paži, ze stříbra se zatřpytilo srdce.

	„Mohl bys třeba udělat pro Jemmyho malé botky.“ Byla to dlouhá jízda, muži i koně potlačovali únavu, jak už se těšili domů. Kosti ani necítil a nepřál by si ani jiný dárek, než být s ní v posteli, v teple se k sobě tisknout, plout ke zvoucím hlubinám černého spánku a láskyplných snů. Ale povinnost volá; zívl si, zamrkal a vyskočil na nohy.

	„Takže jsou ty husy na dnešní večeři?“ zeptal se a přidřepl si, aby zalovil v hromadě zabláceného oblečení, které tam předtím pohodil. Určitě měl někde i čistou košili, ale vzhledem k tomu, že měl v pokoji Chisholmovy a Bree byla teď s Jemmym v pokoji pana Wemysse, neměl ani ponětí, kde jsou teď jeho vlastní věci. Stejně nemá cenu, aby si oblékal něco čistého, když musí jít do chléva vykydat hnůj a dát nažrat koním. Oholí se a převlékne až před večeří.

	„Och. Paní Bugová speciálně na zítřejší vánoční večeři opéká venku půlku prasete. Husy jsem zastřelila včera a ona je chtěla dělat čerstvé. Tak jsme doufaly, že vy chlapi budete doma včas.“

	Znovu na ni pohlédl, protože zachytil stejný podtón jako předtím.

	„Ale husy ti snad nevadí?“ zeptal se. Podívala se na něj zvláštním pohledem.

	„Nikdy jsem žádnou nejedla,“ odpověděla. „Rogere?“

	„Ano?“

	„Jen jsem přemýšlela. Chtěla jsem se tě zeptat, zda nevíš…“

	„Zda nevím co?“

	Pohyboval se pomalu, stále byl ještě zahalen v závoji vyčerpání a milování. Ona už se oblékla, učesala se a spustila vlasy v loknách na krk, což ho přimělo strhat ze sebe ponožky a kalhoty. Bezděčně ze sebe setřepal kalhoty, až se rozlétla sprška suchého bláta po podlaze.

	„Co to děláš? Co je to s tebou?“ Najednou vztekem zrudla a vytrhla mu kalhoty. Otevřela okenice a vyklonila se, naštvaně vyklepávala oblečení o parapet. Potom vytáhla kalhoty zpět a hodila je jeho směrem; sklonil se, aby je chytil.

	„Hej. A co se to děje s tebou?“

	„Děje? Ty tady rozhazuješ bláto po celém pokoji a myslíš si, že se něco děje se mnou?“

	„Promiň, neuvědomil jsem si…“

	Zachrčela hluboko v hrdle. Nebylo to hlasité, ale výhružné. Poslechl svůj hluboce zakořeněný mužský instinkt a strčil nohu do kalhot. Ať už se děje cokoliv, bude lepší, když u toho bude mít oblečené kalhoty. Hodil je na sebe a začal ze sebe chrlit slova.

	„Podívej, je mi líto, že jsem si nevzpomněl na Vánoce. Bylo… bylo tam hodně důležitých věcí; ztratili jsme cestu. Vynahradím ti to. Třeba až půjdeme na svatbu tvé tety do Cross Creeku. Mohl bych…“

	„K čertu s Vánocemi!“

	„Cože?“ zarazil se, kalhoty ještě nestačil dopnout. Už se šeřilo a v pokoji byla tma, ale i ve světle svíce viděl, jak jí začínají žhnout tváře.

	„K čertu s Vánocemi, k čertu s Cross Creekem – a do prdele i k čertu s tebou!“ To poslední doplnila letící dřevěnou mističkou pod mýdlo, která mu prosvištěla kolem levého ucha a narazila do stěny za ním.

	„Proč se tak chováš?“

	„Nemluv se mnou tímto způsobem!“

	„Ale ty…“

	„Ty a ty tvé ‚důležité věci‘!“ Rukou sevřela porcelánový džbán na vodu a on zpozorněl, byl připraven sehnout se, ale pak si to rozmyslela a její ruka povolila.

	„Poslední měsíc jsem strávila tady, až po uši zahrabaná v prádle a posraných plínách, mezi uřvanými ženskými a příšernými dětmi, zatímco ty venku děláš ‚důležité věci‘ a pak si sem napochoduješ od hlavy až k patě od bláta a špíny, a aniž by sis všiml, že jsou všechny podlahy čisté, promenáduješ se po nich! Víš vůbec, jak se člověk nadře, aby na kolenou vydrhl borovou podlahu? A louhovým mýdlem!“ Ukázala mu výmluvně ruce, ale na něj to bylo příliš rychlé, než aby postřehl, zda má na rukou popraskané puchýře zhnisané až k zápěstí anebo jsou jen zarudlé.

	„…a ani se nepodíváš na svého syna nebo nechce o něm nic slyšet… už se umí plazit a chtěla jsem ti to ukázat, ale tebe zajímá jen postel a ani se nenamáháš, aby ses předtím aspoň oholil…“

	Roger se cítil, jako kdyby se dostal mezi nože rychle se točícího větráku. Poškrábal se na rašících vousech a cítil se provinile.

	„Já… ehm… myslel jsem, že bys chtěla…“

	„Ano, chtěla!“ Dupla si nohou, až se vznesl malý obláček prachu z rozsypaného bláta. „Ale to s tím nemá co dělat!“

	„Dobrá.“ Sklonil se pro košili, ale poočku ji pořád obezřetně sledoval. „Takže… ty jsi naštvaná, protože jsem si nevšiml, že jsi vydrhla podlahu?“

	„Ne!“

	„Ne,“ opakoval. Zhluboka se nadechl a zkusil to znovu. „Takže je to kvůli tomu, že jsem zapomněl na Vánoce?“

	„Ne!“

	„Takže jsi naštvaná, že jsem se s tebou pomiloval, a to i přes to, že jsi to chtěla?“

	„NE! Můžeš už prostě sklapnout?“

	Roger si moc přál na její přání přistoupit, ale nedalo mu to, aby se nedostal na podstatu věci.

	„Ale pak nechápu proč…“

	„Já vím, že to nechápeš! To je ten problém!“

	Otočila se na bosé patě a sklonila se nad truhlicí pod oknem. S bouchnutím zvedla víko a začala tam šátrat, přitom bručela a popotahovala.

	Otevřel ústa, znovu je zavřel a přehodil si špinavou košili přes hlavu. Cítil se naštvaně a zároveň i provinile, což je špatná kombinace. Oblékl se v ponuré atmosféře a přemýšlel – a zavrhoval – možné poznámky a otázky, které by většinou ale jen přispěly ke zhoršení situace.

	Našla si punčochy, natáhla si je a prudkými trhavými pohyby si je připevnila k podvazku a potom vsunula nohy do dřeváků. Stála v otevřeném okně, zhluboka vdechovala čerstvý vzduch a vypadala, jako kdyby se chtěla pustit do vojenského výcviku RAF.

	Chtěl pláchnout, jakmile se nebude dívat, ale prostě nedokázal v této situaci odejít – jen Bůh ví, co se mezi nimi stalo. Stále ještě vnímal ten pocit blízkosti, který spolu sdíleli ani ne před čtvrt hodinou, a nemohl uvěřit, že se prostě rozplynul.

	Pomalu k ní popošel a položil jí ruce kolem ramen. Neotočila se, aby mu dupla na nohu nebo ho kolenem kopla do koulí, takže se rozhodl risknout to a políbil ji zezadu na krk.

	„Chtěla ses mě zeptat něco ohledně těch hus.“

	Zhluboka se nadechla a s povzdechem vydechla, mírně se o něj opřela. Zdálo se, že její vztek zmizel tak rychle, jak se objevil. Byl sice zmatený, ale vděčný. Objal ji kolem pasu a přitáhl si ji k sobě.

	„Včera,“ řekla, „spálila paní Aberfeldyová sušenky k snídani.“

	„Hm. No a?“

	„A paní Bugová jí vyčetla, že se příliš zaobírala pentlemi do vlasů své dcery, než aby dávala pozor, co dělá. A přitom dala, řekla paní Bugová, borůvky do máslových sušenek.“

	„A proč by se nemohly dát borůvky do sušenek?“

	„To netuším. Ale paní Bugová si myslí, že by se dávat neměly. A potom…

	Billy MacLeod spadl ze schodů a jeho matka nebyla nikde k nalezení… šla na záchod a potom zasekla… a…“

	„A co?“ Paní MacLeodová byla malá a podsaditá a jejím hlavním rysem byla zadnice jako dvě stodoly. Bylo jednoduché představit si tu nehodu a Roger se rozchechtal. Snažil se sice smích potlačit, ale nosem mu vytryskl chroptivý zvuk.

	„Neměli bychom se tomu smát. Teď má třísky.“ I když ho Brianna napomínala, i jí se začala hruď chvět a záchvaty smíchu jí přeskakovaly v hlase.

	„Kriste. A co potom?“

	„No, Billy řval… sice se nic nerozbilo, ale pořádně se praštil do hlavy… ale paní Bugová vyrazila s kuchyně se svým smetákem a řvala, protože si myslela, že nás přepadli indiáni, a potom šla paní Chisholmová hledat paní MacLeodovou a začala křičet od záchodů a… no, do toho všeho zmatku se přimotaly husy a paní Bugová je zahlédla, obrátila oči v sloup a zařvala ‚Husy!‘ tak nahlas, že všichni přestali řvát. Potom odběhla do otcovy pracovny a přinesla ptáčnici a podala mi ji.“

	Při vyprávění se trošku uklidnila. Popotáhla a opřela se o něj.

	„Byla jsem z toho už šílená, že jsem prostě chtěla něco zabít. A bylo jich tam hodně, těch hus… kejhaly na celou oblohu.“

	Také ty husy viděl. Černé šipky, které se vlnily v horním vzduchu a protínaly svou cestu zimní oblohou. Slyšel jejich křik a přitom cítil v srdci osamělost, přál si, aby byla vedle něj.

	Každý běžel ven podívat se; divoké Chisholmovy děti a dva polodivocí psi Chisholm vyběhli ven mezi stromy a vzrušením výskali a štěkali, sbírali zastřelené ptáky, zatímco Brianna střílela a znovu nabíjela tak rychle, jak jen to bylo možné.

	„Jeden ze psů jednu chňapl a Toby se snažil vyrvat mu ji, ale pes ho kousl, tak běhal kolem dvorku a řval a řval, že mu pes ukousl prst, a všude kolem něj byla krev a nikdo ho nedokázal utěšit, abychom se na to mohli podívat, a máma tady nebyla a paní Chisholmová byla dole u potoka s dvojčaty…“

	Znovu ztuhla a viděl, jak v ní začíná vřít krev a červená jí zátylek. Pevněji ji sevřel v pase.

	„Takže měl ten prst ukousnutý?“

	Zarazila se a zhluboka se nadechla, potom se na něj podívala přes rameno a tvář jí pomalu začínala blednout.

	„Ne. A kůže nebyla skoro ani prokousnutá; všechny ta krev byla husí.“

	„Takže jsi to zvládla dobře. Špižírna je plná, prst nechybí… a dům pořád stojí.“

	Myslel to jako vtip, takže ho překvapilo, když ucítil její hluboký povzdech, napětí mírně povolilo.

	„Ano,“ řekla a v hlase bylo i nesporné uspokojení. „Zvládla. Všichni jsou na místě… a každý naježený. S minimálními ztrátami krve,“ dodala.

	„Takže je pravda, co se říká o omeletě a vajíčcích?“ Zasmál se a sklonil se, aby ji políbil, potom si vzpomněl na své vousy. „Och… promiň. Oholím se, ano?“

	„Ne, to ne.“ Když ji pustil, otočila se a přejela mu prstem po čelisti. „Svým způsobem se mi to líbí. A můžeš to udělat později, ne?“

	„Ano, můžu.“ Sklonil hlavu a něžně ji políbil, ale pečlivě. Tak tohle to bylo? Takže jen chtěla, aby ji pochválil, že to zvládla, když jí nechali všechno na bedrech? Zasloužila si to. Ani si nemyslel, že zatímco tam nebyl, tak jen sedí u krbu a zpívá Jemmymu ukolébavky, ale tyhle děsné detaily ho ani nenapadly.

	Cítil vůni jejích vlasů a pižmo těla všude kolem, dýchal zhluboka, aby co nejvíce nasál. V tu chvíli si uvědomil, že v pokoji je cítit i jalovec a balšám a sladká vůně svic z včelího vosku. A nebyla tam jen jedna, ale tři, postavené ve svícnech po celém pokoji. Normálně by zapálila jen olejovou lampu a drahocenné svíce by šetřila, ale malý pokoj teď zářil nazlátlým světlem, který je osvěcoval i při milování, a její kůže zářila červenohnědou, slonovinou a zlatou barvou jako kůže lva. Stíny jejích intimních partií zářily karmínovou a purpurovou a jeho tmavá kůže se odrážela na její bledé – ty vzpomínky mu ožily v paměti.

	Podlaha byla čistá – nebo alespoň předtím byla – bílá borová prkna vydrhnutá a kouty byly vyzdobené sušeným rozmarýnem. Prohlédl si kousek postele u jejího ucha a uvědomil si, že natáhla čisté prostěradlo a novou přikrývku. Dala si s jeho příchodem práci. A on vběhl dovnitř plný svých dobrodružství a očekávala odměnu za to, že se dostal domů živý, a žádné se mu nedostalo – neviděl nic kromě své touhy dotknout se jí a cítit její tělo pod svým.

	„Hej,“ zašeptal jí tiše do ucha. „Možná jsem byl blázen, ale miluji tě, víš to?“

	Zhluboka si povzdechla a svá ňadra přitiskla k jeho nahé hrudi a i přes noční košile cítila, jak je teplá. Ňadra byla pevná; plná mléka, ale ještě ne tvrdá.

	„Ano, to jsi,“ řekla upřímně, „ale já tě také miluji. A jsem ráda, že jsi doma.“

	Zasmál se. Nad oknem byla zavěšená snítka jalovce, větvičky obsypané modro-zelenými bobulkami. Natáhl se a jednu větvičku ulomil, políbil ji a hodil jí ho za výstřih mezi ňadra jako znamení přiměří – a omluvy.

	„Veselé Vánoce. A teď… co je s těmi husami?“

	Položila ruku na jalovcovou větvičku. Objevil se jí na tváři úsměv, který ale za chvíli zmizel.

	„No dobrá. Není to důležité. Já jen…“ Sledoval očima dráhu jejího pohledu a zahlédl list papíru opřeny nad umývadlem s vodou.

	Byla to kresba, uhlem; divoké husy na zamračené obloze, jak se snaží prodrat vpřed přes větrem klátící se stromy. Byla to nádherná kresba a pohled na ni mu poskytl stejné potěšení, jako jejich samotný let – napůl radost, napůl bolest.

	„Veselé Vánoce,“ řekla za ním tiše Brianna. Postavila se za něj a paží ho objala kolem ramen.

	„Děkuji. To je… Bože, Bree, jsi dobrá.“ Byla. Sklonil se a tvrdě ji políbil, potřeboval nějak utlumit touhy po honu, od které ho svrběla ruka, ve které papír držel.

	„Podívej na ten druhý.“ Trošku se od něj odtáhla, ale pořád ho držela za ruku, a pokývla na toaletní stolek.

	Ani si neuvědomil, že jsou dva. Druhý obraz byl skrytý za tím prvním.

	Ona byla dobrá. Tak dobrá, až ho zamrazilo u srdce. Druhý obraz byl také malovaný uhlem, stejně rozhodné černé, bílé a šedé tahy. Na první viděla divokou oblohu a nakreslila ji; touha a odvaha, úsilí přetavené ve víru uprostřed prázdnoty a bouře. Zde už viděla klid.

	Byla to mrtvá husa, visela za nohu a křídla měla napůl roztažená. Krk visel a zobák byl napůl rozevřený, jakoby i ve smrti toužila letět a nahlas volala po společnosti. Linie byly půvabné, detaily peří, zobáku a překrásné prázdné oči. Nikdy v životě neviděl nic tak krásného a zároveň neutěšeného.

	„Malovala jsem to včera v noci,“ řekla tiše. „Všichni už byli v posteli, ale já jsem nemohla spát.“

	Vzala si svíce a proplížila se přeplněným domem, byla nedočkavá, a i když byla zima, vyšla ven a v temných ledových stínech hledala samotu, možná i odpočinek. V udírně si ve světle žhavých uhlíků všimla krásných, zavěšených hus; jejich jasně černé a bílé barvy oproti začouzené stěně.

	„Zkontrolovala jsem, že Jemmy už tvrdě spí, potom jsem si vzala svůj skicák a malovala jsem tak dlouho, dokud jsem neměla prsty zimou zkřehlé tak, že už jsem v nim neudržela uhel. Tento byl nejlepší.“ Pokývla na obrázek, ale její pohled byl vzdálený.

	Napoprvé viděl v její tváři modré stíny a představil si ji ve světle svíce, tak pozdě v noci a sama, jak maluje mrtvé husy. Vzal by ji do náručí, ale ona se otočila a přešla k oknu, kde začaly bouchat okenice.

	Tání skončilo a vál sem ledový vítr, strhával ze stromů poslední seschlé listy a skořápky kaštanů a žaludů, takže bubnovaly na střechu jako palba z brokovnice. Šel za ní, natáhl se a zavřel okenice, aby sem netáhl štiplavý vzduch.

	„Táta mi vyprávěl příběhy, když jsem… když jsem byla těhotná s Jemmym. Nepřikládala jsem jim velkou váhu…“ Koutek úst se jí prohnul. „Ale sem tam jsem si něco zapamatovala.“

	Potom se otočila a opřela o okenice, rukou svírala parapet.

	„Říkal, že když lovec zastřelí divokou husu, tak musí čekat u jejího těla. Husy vytváří páry na celý život a pokud zabiješ jednu, ta druhá se utrápí k smrti. Takže musíš čekat u toho těla, až přijde i ta druhá, a potom ji musíš také zastřelit.“

	Měla temný pohled, ale v jeho hlubinách se odrážela ve světle svíce i modř.

	„Chtěla jsem jen vědět – jsou všechny husy takové? Nebo jen ty divoké?“ Pokývla na obrázek.

	Dotkl se jí a odkašlal si. Chtěl ji utěšit, ale ne za cenu laciné lži.

	„Snad ano. Nejsem si tím jistý. Ty si děláš starosti ohledně partnerů hus, které jsi zastřelila?“

	Její měkké bledé rty se pevně stiskly, potom povolily.

	„Ne starosti. Jen… nemohu si pomoci, abych na to nemyslela. Jak letí… sami. Ty jsi byl pryč… nemohla jsem si pomoci na to nemyslet. Chci říci, věděla jsem, že jsi v pořádku, tentokrát, ale příště, to se nemusíš vrátit… no, nechme to být. Netrap se tím.“

	Vstala a chtěla se kolem něj protáhnout do pokoje, ale on ji objal pažemi a zadržel, tak blízko, že mu neviděla do tváře.

	Věděl, že ona ho nezbytně nepotřebuje – jako třeba posekat seno, poorat, jít na hon. Pokud by to bylo nutné, zvládla by to sama… nebo by si našla jiného muže. Ale… ty divoké husy potřebují jeho – a jeho ztráty by želely. Možná navždy. V této současné zranitelné náladě mu toto vědomí připadalo jako dar.

	„Husy,“ řekl nakonec hlasem zastřeným v jejích vlasech. „Když jsem byl ještě malý chlapec, tak sousedi chovali husy. Pořádné velké bestie. Měli jich šest; chodily pořád dokola v hejnu, krky nahoru a pořád kejhaly. Šikanovaly psi a děti a všechny, kdo šli po ulici kolem.“

	„A tebe taky?“ Cítil na své klíční kosti její teplý dech.

	„Och, ano. Pořád. Když jsme si hráli na ulici, běhaly za námi a kejhaly, štípaly nás a tloukly křídly. Když jsme si chtěli jít s kamarády hrát dozadu na zahradu, musela přijít i paní Grahamová, aby je proutkem vyhnala na jejich vlastní zahradu.

	Jednou, když byly husy vepředu na zahradě, přijel mlékař. Hnaly se za ním a on pádil ke svému vozu – jeho koně se ale z toho všeho kejhání a křiku splašili a dvě husy rozšlápli, až z nich byly jen placky. Všechny děti na ulici byly vyděšené.“

	Smála se opřená o jeho rameno, trošku vyděšená, ale pobavená.

	„Co se stalo potom?“

	„Paní Grahamová je vzala a oškubala. Měli jsme pak jídla na týden,“ řekl věcně. Protáhl se a usmál se na ni. Začervenala se. „To je vše, co vím o husách – jsou to pěkní prevíti, ale moc mi chutnají.“

	Otočil se a zvedl ze země svůj zablácený plášť.

	„Teď musím jít pomoci tvému otci s prací a pak bych rád viděl, jak jsi naučila mého synka plazit se.“
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	Kouzla

	Dotkla jsem se prstem zářivého bílého povrchu a potom jsem si zamyšleně promnula prsty.

	„Není nic tučnějšího, než husí tuk,“ řekla jsem souhlasně. Otřela jsem si prsty o zástěru a vzala jsem velkou lžíci.

	„Na pečení není nic lepšího,“ souhlasila paní Bugová. Stála na špičkách a dívala se žárlivě, jak jsem rozdělovala měkký bílý tuk z velkého hrnce do dvou kameninových džbánu; jeden byl do kuchyně a druhý ke mně na ošetřovnu.

	„Na Hogmanay budeme mít vynikající zvěřinovou nádivku,“ řekla a při tom pomyšlení se jí zúžily oči. „A potom bude paštika a trošku kukuřičné kaše… a velký hrozinkový koláč s marmeládou a šlehačkou pro nejmenší!“

	„Úžasné,“ zamumlala jsem. Mé nejbližší plány pro husí sádlo byly výroba masti ze zázvorového piva a lilku potměchuti na spáleniny a odřeniny, mentolové mazání proti ucpanému nosu a průduškám a něco jemného a parfémovaného na opruzeniny – přidám možná výtažek z levandule.

	Ohlédla jsem se, abych se podívala, kde je Jemmy; plazit se naučil teprve před pár dny, ale už nabíral překvapivě velkou rychlost, obzvláště pokud se nikdo nedíval. Seděl spořádaně v koutě a houpal se na houpacím dřevěném koni, který mu vyřezal Jamie na Vánoce.

	Většina z nich byli katolíci – a všichni byli křesťané, a tak Skotové z Vysočiny považovali Vánoce spíše za náboženskou událost než svátek. Vzhledem k tomu, že jsme tady neměli ani kněze ani ministranta, tak jsme Vánoce strávili spíše jako neděli jen s rozdílem množství jídla k této příležitosti a výměnou malých dárků. Já jsem od Jamieho dostala dřevěnou lžíci, se kterou jsem teď pracovala, s rukojetí vyřezávanou do tvaru mátového listu. Jemu jsem dala novou sváteční košili s límcem, protože jeho stará už se rozpadávala ve švech.

	S jistou dávkou předvídavosti jsme společně s paní Bugovou, Briannou, Marsali a Lizzie vyrobily ohromné množství karamelu z melasy; které jsme rozdávaly všem dětem, které byly na doslech. Ať už to mělo jakýkoliv dopad na jejich zuby, mělo to ten okamžitý účinek, že bylo na dlouhou dobu ticho, a dospělí si tak mohli vychutnat poklidné Vánoce. Dokonce i Germain se utlumil na mírné brumlání.

	Ale Hogmanay, to byl jiný šálek kávy. Bůh ví, který fanatický pohan založil skotskou oslavu nového roku, ale měla jsem dobrý důvod k tomu, abych se dopředu jako lékařka dobře nachystala – a Jamie byl ze stejného důvodu právě teď v palírně whisky, aby rozhodl, které soudky už jsou dostatečně zralé, aby nikoho neotrávily.

	Když jsem se zbavila husího tuku, zbyla na dně kotlíku ještě trocha hustého masového vývaru, ve kterém u dna kroužily kousíčky masa a kůže. Viděla jsem paní Bugovou, jak se jí honí mlsné myšlenky v hlavě.

	„Polovinu,“ řekla jsem rozhodně a natahovala se po velké lahvi.

	Nepřela se se mnou; sotva znatelně pokrčila svými kulatými rameny a rezignovaně si sedla na židli.

	„Ať už s tím budete dělat cokoliv,“ řekla zvědavě, když jsem přes otvor v lahvi položila čtvereček mušelínu, abych vývar přecedila. „Husí tuk je na zklidnění nejlepší, vývar je zase dobrý na zimnici nebo na opici, to je bez debat – ale nevydrží.“ Varovně na mě pozvedla jedno šikmé obočí, kdybych to náhodou nevěděla. „Pokud to necháte déle než den nebo dva, bude nahoře plíseň.“

	„No v to právě doufám,“ řekla jsem jí a nalévala vývar na mušelínový čtvereček. „Právě jsem si připravila na plíseň jednu dávku chleba a chtěla bych vědět, jestli se to povede i s vývarem.“

	Úplně jsem si dokázala představit podivné otázky a odpovědi, které se jí honily hlavou, až se úplně vyděsí mou mánií pro plesnivějící jídlo, až zakrátko pohltí celou kuchyň. Očima šlehla po nádivce a potom podezřívavě zpět na mě.

	Otočila jsem hlavu, abych skryla úsměv, a zahlédla jsem Adsa, jak balancuje po zadních ťapkách po lavičce, přední packy má už na stole a zelenýma očima sleduje fascinovaně pohyb mé lžíce.

	„Aha, také by sis trošku dal?“ Natáhla jsem se do skříňky pro misku a zaplnila ji tmavým vývarem, ovoněným kousky husího masa a kapkami plovoucího tuku.

	„To je z mé poloviny,“ ujistila jsem paní Bugovou, ale ona jen rázně zakroutila hlavou.

	„To nepřichází do úvahy, paní Fraserová,“ řekla. „Tato malá kočička totiž za poslední dva dny ulovila šest myší.“ Podívala se pyšně na Adsa, který už mezitím seskočil dolů a hltal vývar tak rychle, jak jen mu to jeho malý růžový jazýček dovolil. „Tato potvůrka si může z naší kuchyně vzít cokoliv.“

	„Opravdu? No to je báječné. To by také mohl občas zajít i ke mně do ošetřovny.“ Právě jsme tady zažívali myší boom; venku byla zima, a tak se potmě stahovaly jako stíny dovnitř. Někdy dokonce i za bílého dne vyskočily ze skříně, když jsme ji otevřeli, a přeběhly po podlaze, takže měly na svědomí drobné srdeční infarkty a rozbité talíře.

	„To nemůžete dávat za vinu myším,“ poznamenala paní Bugová a rychle na mě koukla. „Jdou za jídlem.“

	Louže vývaru už pomalu přes mušelín protekla a nechala za sebou malý nános. Setřela jsem to a hodila to Adsovi na misku, potom jsem nabrala další lžíci vývaru.

	„No to ano,“ řekla jsem ledabyle. „To je mi líto, ale plíseň je důležitá. Je to lék a já…“

	„Och, ano. Jistě, že je,“ ujistila mě rychle. „Já vím.“ V jejím hlase nebyla ani stopa po sarkasmu, což mě docela překvapilo. Zaváhala, potom si sáhla rozparkem pod sukni pro velký váček, který tam nosila.

	„Když jsem žila v Auchterlonie… tam jsme měli s Archiem domek, byl tam jeden muž. Jmenoval se Johnnie Howlat a byl to zaklínač, lidé se měli před nim na pozoru, ale chodili za ním. Někteří ve dne, aby jim ochránil trávu nebo obilí, jiní přicházeli v noci, kvůli kouzlům. Znáte to?“ Znovu na mne pohlédla a já trošku nejistě přikývla.

	Znala jsem ten typ lidí, o kterých mluvila. Někteří kouzelníci na Vysočině jenom nezaříkávali – třeba obilí, jak bylo zmíněno – ale také se zabývali magií, prodávali nápoje lásky, elixíry plodnosti… přivolávali nemoci. Po zádech mi přeběhlo něco studeného a zmizelo to, ale zanechalo to ve mně znepokojení, jako když po šnekovi zůstane slizká stopa.

	Polkla jsem a v paměti se mi vybavila hromádka trnitých bylinek svázaných rudou a černou stuhou. Dala mi ji pod polštář jedna žárlivá dívka – Laoghaire – a koupila ji od čarodějnice, která se jmenovala Geillis Duncanová. Byla to čarodějnice jako já.

	Tohle měla paní Bugová na mysli? „Zaklínač“ nebylo slovo, kterým bych si byla jistá, ale myslím, že je to něco jako čaroděj. Zamyšleně si mě prohlížela, byla ztichlá.

	„Byl to setsakramentskej špindíra, ten Johnnie Howlat. Neměl žádnou služebnou a jeho plášť šíleně páchl. A on taky.“ Najednou se zachvěla, i když ji do zad hřál oheň.

	„Vídávali jsme ho občas v lese nebo na vřesovišti, jak se hrabe v zemi. Když našel mrtvé zvíře, přinesl si domů kůže nebo tlapy, kosti a zuby na svá kouzla. Nosil starou potrhanou pracovní halenu, jako sedlák; někdy šel zamyšleně po cestě a něco pod halenou nesl, ta byla špinavá od krve – a jiných věcí – která prosakovala ven.“

	„To nezní moc příjemně,“ řekla jsem a očima jsem sledovala mušelín, ze kterého jsem shrnovala usazeninu a nabírala další vývar. „Ale lidé za ním i tak chodili?“

	„Tam nikdo jiný nebyl,“ řekla prostě a já vzhlédla. Bez zamrkání mě pozorovala temnýma očima a její se ruka se pomalu pohybovala, něco hladila v kapse.

	„Tenkrát jsem to neznala,“ řekla. „Měl u sebe hlínu ze hřbitova, prášek z kostí a slepičí krev a všechny ty podivné věci, ale vy…“ zamyšleně na mě pokývla, na hlavě měla čistý bílý šátek, který ve světle ohně zářil, „vy pracujete čistě.“

	„Děkuji,“ řekla jsem pobaveně i dojatě. To byl od paní Bugové kompliment.

	„Jen plesnivý chleba,“ řekla a koutky úst se jí slabě pohnuly. „A ta pohanská malá potvora ve vašem pokoji. Je to pravda, ne? Vy jste kouzelnice, jako byl Johnnie, ne?“

	Zaváhala jsem a nevěděla, co říci. Stále jsem ještě měla v paměti živou vzpomínku na Cranesmuir, i když už je to spousta let. Ta poslední věc, o kterou bych stála, je, aby paní Bugová šířila zvěsti, že jsem zaklínač; někdo mne nazývá léčitelkou. Nebála jsem se veřejného obvinění z čarodějnictví; ne teď a ne tady. Ale jednou věcí je mít pověst léčitelky; ale něco jiného je, aby mi sem chodili lidé, kteří chtějí úplně jiné věci, než pomáhat…

	„Ne tak docela,“ řekla jsem obezřetně. „Já se jen vyznám v bylinkách. A léčitelství. Ale o kouzlech a čarách nevím nic.“

	Spokojeně přikývla, jako kdybych potvrdila její podezření, ne ho vyvracela.

	Než jsem mohla zareagovat, ozval se zvuk, jako když se voda dostane na horkou pánev, a potom následoval jekot. Jemmy už byl znaven svou hračkou, a tak ji odhodil na stranu, a vyrazil plazením na průzkum mističky, kterou měl Adso. Kočka se ale nechtěla dělit a na dítě zaprskala, čímž ho vyděsila. Jemmy začal vřeštět, čímž zase vylekal kočku, a ta vystřelila pod kanape; ze stínů vykukovala jen špička růžového čumáku a pohybující se vousky.

	Zvedla jsem Jemmyho a otřela mu slzy, paní Bugová se mezitím chopila cezení vývaru. Podívala se na zbytky husy na míse a vzala stehenní kost, na konci se leskla hladká bílá chrupavka.

	„Tady, chlapče.“ Svůdně s ní zamávala Jemmymu pod nosem. Ten ihned přestal plakat, chňapl po kosti a dal si ji do pusy. Paní Bugová vybrala menší kost z křídla, na které ještě visely zbytky masa, a položila ji na zem do misky.

	„A to je pro tebe, malej,“ řekla do temnoty pod pohovkou. „Copak ty si nechceš nacpat bříško a zůstaneš hladový jako vlk?“

	Otočila se zpět ke stolu a začala házet kosti do malé pánve.

	„Tohle opeču, to bude na polévku,“ řekla a očima sledovala svou práci. Potom, aniž by změnila tón hlasu nebo vzhlédla, řekla: „Jednou jsem šla za Johnnie Howlatem.“

	„Opravdu?“ řekla jsem a posadila si Jemmyho na klín. „Byla jste nemocná?“

	„Chtěla jsem dítě.“

	Nevěděla jsem, co na to říci; seděla jsem tiše a poslouchala kapání vývaru skrz látku, dokud nesetřela poslední zbytky na pánev a neodnesla to nad ohniště.

	„Během roku jsem čtyřikrát potratila,“ řekla a byla ke mně otočená zády. „Když se na mě teď podíváte, tak byste to do mě neřekla, ale já byla tenkrát kost a kůže, bílá jako sýr a prsa jsem měla úplně scvrklá.“

	Položila pánev na uhlíky a přikryla ji.

	„Tak jsem vzala všechny peníze, co jsme měli, a šla jsem za Johnniem Howlatem. Vzal si peníze a nalil vodu na pánev. Posadil mě na jednu stranu a on se usadil na druhé straně, a tak jsme seděli hodně dlouho, on zíral do vody a já na něj.

	Nakonec se trošku otřásl, vstal a šel dozadu do chýše. Byla tam tma, tak jsem nic neviděla, ale něco pořád hledal a štrachal tam a brumlal si pod vousy, nakonec se vrátil ke mně a podával mi kouzelnou věc.“

	Paní Bugová se narovnala a otočila. Přišla blíž a velice něžně položila ruku na Jemmyho hlavu.

	„A Johnnie mi povídá, že to je kouzlo, které bezpečně uzavře otvor mé dělohy až do doby, kdy se má děťátko narodit. Ale ve vodě viděl něco, co mi musí povědět. Pokud porodím živé dítě, můj manžel zemře, tak mi to řekl. Takže mi to kouzlo dá a s ním i modlitbu… ale rozhodnutí je jen na mně.“

	Její silné mozolnaté prsty přejížděly po linii Jemmyho tváře. Ten si teď hrál s novou hračkou a nevěnoval jí pozornost.

	„Měsíc jsem to zaklínadlo nosila v kapse. Potom jsem ho odložila.“

	Natáhla jsem se a položila svou ruku na její, jemně jsem ji sevřela. Bylo ticho, bylo slyšet jen cucání dítěte a praskání a bublání kostí nad ohněm. Chvíli stála nehnutě, potom odtáhla ruku a zase si ji dala do kapsy. Vytáhla malý předmět a položila ho na stůl vedle mne.

	„Nedokázala jsem se toho úplně zbavit,“ řekla a nevzrušeně na něj pohlédla. „Koneckonců mě to stálo tři stříbrné libry. A je to malé, takže když jsme opouštěli Skotsko, tak jsem si to mohla vzít s sebou.“

	Byl to malý, bledě růžový kámen protkaný šedými žilkami, ošlehaný větrem a omletý vodou. Byl hrubě opracovaný do tvaru těhotné ženy, s velkým břichem a těžkými ňadry a zadkem, který pokračoval podsaditými stehny, které ale nebyly ničím ukončené. Už jsem dříve takové figurky viděla v muzeu. Udělal to Johnnie Howlat sám? Anebo to našel při svých pochůzkách v lese a po vřesovištích jako památku na mnohem starší časy?

	Zlehka jsem se sošky dotkla a uvědomila si, že ať už byl Johnnie Howlat kým chtěl a ať už v té pánvi s vodou viděl cokoliv, byl dost mazaný, aby pochopil lásku mezi Archiem a Murdinou Bugovou. Pro ženu je snazší zříci se naděje na dítě ve jménu oběti pro svého milovaného muže než trpět hořkostí z dalších selhání. Možná nebyl Johnnie Howlat zaklínačem – ale rozhodně byl kouzelníkem.

	„Takže,“ řekla věcně paní Bugová, „snad najdete nějakou dívku, které by se to hodilo. Byla by škoda, kdyby to mělo ležet ladem, ne?“

	
35

	Hogmanay

	Když rok končil, byla jasná obloha a zima a zářil malý měsíc, který vystoupal na fialově temnou oblohu a zalil cesty a úbočí pod horami svým světlem. Je příjemné, když se sejdou všichni lidé z Ridge – někteří přišli ještě z větší dálky – aby oslavili Hogmanay ve „Velkém domě“.

	Muži vyklidili velkou stodolu a pohrabali podlahu, aby se tam dalo tančit. Tradiční skotské tance jigs a reels a další, pro které jsem ani neznala jména, ale vypadaly zábavně, se pořádaly pod olejovými lampami a doprovázela je skřípavá hudba houslí Evana Lindsaye a kňučení dřevěné flétny jeho bratra Murda, protkaná údery Kennyho bubínku.

	Starý otec Thurla Guthrie přinesl i dudy, které vypadaly stejně vetché jako pan Guthrie, ale vydávaly líbezný zvuk. Jeho hudba se občas i shodovala s pokusnými tóny Lindsaye, někdy ne, ale celkový dojem byl příjemný. A vzhledem ke spotřebovanému množství piva a whisky při těchto příležitostech bylo jasné, že to ani nikomu moc nevadí.

	Po hodině nebo dvou motání při tanci jsem na vlastní kůži pochopila, proč slovo „reel“ znamená i opilost; i kdyby se předtím jeden pořádně nepromazal, ze samotného tance se vám bude určitě točit hlava. A když jsem k tomu ještě pod vlivem whisky, krev v hlavě se mi motá jako voda v pračce. Na konci jednoho takového tance jsem se odpotácela, opřela se o trám stodoly a zavřela oči, aby se se mnou přestal točit celý svět.

	Probralo mě až šťouchnutí do boku, takže jsem otevřela jedno oko a viděla Jamieho, jak nese dva přetékající poháry. Bylo mi horko a měla jsem žízeň, takže mi bylo úplně jedno, co to je, jen aby to bylo mokré. Naštěstí to byl cider a já ho vypila plnými doušky.

	„Pij to takhle, Sassenachová, a padneš na zem,“ řekl a vyprázdnil pohár podobným způsobem. Byl z tance rudý a zpocený, ale oči mu zářily, jak se na mě usmál.

	„Samý žvásty,“ řekla jsem. Cider mě zatížil a místnost se se mnou přestala točit, i když mi bylo pořád horko, jinak jsem se cítila dobře. „Kolik je tady dnes lidí, co myslíš?“

	„Když jsem to naposledy počítal, tak to bylo šedesát osm.“ Opřel se vedle mne a spokojeně si prohlížel tu tlačenici. „Pořád někdo chodí ven a zase dovnitř, takže si nejsem číslem úplně jistý. A nepočítal jsem děti,“ řekl a uhnul, aby se vyhnul střetu se třemi malými chlapci, kteří se prodírali davem, postrkovali a chichotali se.

	Po stranách stodoly byly naskládané hromady čerstvého sena; v něm ležela spousta tělíček malých dětí, kteří už nevydržely být vzhůru a lehly si, vedle nich ležela i spousta koťat. Záře z luceren osvítila i hedvábnou rudo-zlatou barvu; Jemmy spal tvrdě ve své přikrývce, ten hluk ho příjemně ukolébal. Viděla jsem Bree, jak přestala tančit a šla ho zkontrolovat, potom se zase vrátila. Roger k ní natáhl ruku a smál se, ona ji vzala se stejným smíchem a zamíchali se zpět do podupávající masy.

	Lidé chodili ven i dovnitř – buď malé skupinky, nebo milenci. Venku bylo mrazivo, takže vzájemné se objímání bylo mnohem příjemnější. Prošel kolem nás jeden ze starších MacLeodových chlapců a objímal o hodně mladší dívku – napadlo mě, že to musí být jedna z vnuček pana Guthrieho. Ten měl vnučky tři a všechny si byly podobné. Jamie k němu pronesl něco bodrého v gaelštině, až zrudl. Dívka byla už červená od tance, ale tvář jí zrudla úplně.

	„Co jsi jim řekl?“

	„To ani nestojí za překlad,“ řekl a položil mi ruku na záda. Sálalo z něj teplo a whisky a zářil zábavou; už jen samotný pohled na něj mě zahřál u srdce. Uviděl to a usmál se na mě, horko jeho dlaně hřálo i přes mé šaty.

	„Nechceš sejít na chvíli projít, Sassenachová?“ řekl tichým, vyzývavým hlasem.

	„No, když už jsi to navrhl… ano,“ řekla jsem. „Ale asi ještě ne teď hned.“ Pokývla jsem na něj, otočil se a uviděl shluk starším žen, které seděly na lavičce u zdi a mávaly na nás se zvědavýma očima jako hejno vran. Jamie jim také zamával a usmál se na ně, až všechny zčervenaly a začaly se chichotat, potom se s povzdechem obrátil na mě.

	„No, tak snad po prvním tanci.“

	Právě skončil další taneční blok a všichni se hrnuli k sudu se ciderem na druhém konci stodoly, kde to měl na starosti pan Wemyss. Tanečníci ho obklopili jako stádo žíznivých velbloudů tak, že z něj bylo vidět jen temeno hlavy a světlé vlasy ve světle luceren vypadalo skoro jako bílé.

	Když jsem to viděla, rozhlédla jsem se po Lizzie, abych se podívala, zda si to užívá. A evidentně ano; stála u balíku sena a kolem ní čtyři nebo pět nemotorných chlapců, kteří se chovali velice podobně jako tanečníci kolem sudu se ciderem.

	„Kdo je ten velký chlapec?“ zeptala jsem se Jamieho a přitáhla jeho pozornost na malou sešlost pokývnutím hlavy. „Nepoznávám ho.“ Rozhlédl se kolem a mírně přivřel oči.

	„Och,“ řekl s úlevou, „to bude Jacob Schnell. Přijeli s Muellerovými ještě s přítelem, jsou ze Salemu.“

	„Opravdu.“ Ze Salemu je to opravdu dlouhá cesta; skoro třicet mil. Přemýšlela jsem, zda ho sem přivedl čistě jen zájem o oslavu. Hledala jsem Tommyho Muellera, kterého jsem si v hlavě přiřadila jako možnou partii pro Lizzie, ale v davu jsem ho nikde neviděla.

	„A víš o tom chlapci něco?“ řekla jsem a podívala jsem se na zmíněného chlapce kritickým pohledem. Byl o rok nebo dva starší než ostatní tanečníci Lizzie, a byl dost vysoký. Vypadal celkem dobře, pomyslela jsem si; dobře stavěný a s širokým břichem, což dávalo jasný základ pořádnému pupku ve středním věku.

	„Chlapce samotného neznám, ale potkal jsem se s jeho strýcem. Je to slušná rodina, myslím, že je jeho otec švec.“ Oba jsme se automaticky podívali na chlapcovy boty; sice nebyly nové, ale kvalitní, s velkými čtverhrannými cínovými sponami podle německé módy.

	Zdálo se, že se mladému Schnellovi dostává více pozornosti; naklonil se blíž a něco Lizzie řekl, ona sledovala očima jeho tvář a v zamyšlení se jí mezi světlým obočím udělala vráska, jak se snažila pochopit, co jí povídá. Nakonec se to povedlo a její tvář se uvolnila smíchem.

	„To asi nepůjde.“ Jamie zakroutil hlavou a jak je sledoval, mírně se zamračil. „Jeho rodina jsou luteráni; ti nedovolí, aby si vzal chlapec katoličku – a Josephovi by to zlomilo srdce, kdyby se jeho holčička odstěhovala tak daleko.“

	Lizziin otec na ni byl silně fixován; a když už ji jednou ztratil, je málo pravděpodobné, že by ji ještě jednou chtěl kvůli sňatku ztratit z dohledu.

	I když jsem si jistá, že Joseph Wemyss udělá téměř vše, aby své dceři zajistil štěstí.

	„Ale on by mohl jít nakonec s ní.“

	Jamie vypadal při tom pomyšlení smutně, ale váhavě přikývl.

	„To předpokládám. Nerad bych ho ztratil; i když by Arch Bug mohl…“

	Přerušily ho výkřiky: „Mac Dubhu!“

	„Tak pojď, a Sheumais ruaidh, ukaž jim to!“ volal Evan ze vzdáleného konce stodoly a autoritativně zvedl obočí.

	Tanec na chvíli ustal, aby mohli hudebníci popadnou dech a napít se, v mezičase tak někteří muži zkoušeli tanec s mečem, což se dá jen při hře na dudy nebo s jedním bubínkem.

	Nevěnovala jsem tomu moc pozornosti, sem tam jsem z toho konce stodoly slyšela povzbudivá nebo naopak posměšná slova. Většina přítomných v tom nebyla evidentně moc zkušená – ten poslední gentleman o jeden z mečů zakopl a rozplácl se na zemi. Pomáhali mu vstát, byli celí rudí a smáli se a s přáteli si vraceli bodré posměšky, jak si z oblečení oklepávali prach a seno.

	„Mac Dubhu, Mac Dubhu!“ volali Kenny a Murdo a lákali ho ke hře, ale Jamie jen se smíchem mávl rukou.

	„Ne, vždyť jsem to už nedělal od té doby, co…“

	„Mac Dubh! Mac Dubh! Mac Dubh!“ Kenny bubnoval na bubínek a vyvolával do rytmu, skupina mužů kolem něj se k němu přidala. „Mac Dubh! Mac Dubh! Mac Dubh!“

	Jamie na mě krátce bezradně pohlédl, ale Ronnie Sinclair a Bobby Sutherland k nám už vyrazili. Udělala jsem se smíchem krok stranou, oni ho oba chytili za jednu paži a výkřiky tlumili jeho protesty, když ho strkali do středu stodoly.

	Když ho dotlačili do prázdného prostoru, kde už byla sláma zadusaná do vlhké země a vytvořila tak tvrdý povrch, potlesk a výkřiky ještě zesílily. Když Jamie viděl, že nemá na výběr, napřímil se a narovnal si kilt. Zachytil můj pohled, z legrace obrátil rezignovaně oči v sloup a začal si svlékat plášť, vestu i boty, zatímco mu Ronnie položil k nohám dva zkřížené silné meče.

	Kenny Lindsay začal jemně poťukávat na svůj bubínek, mezi jednotlivými údery udělal vždy pauzu. Dav se očekáváním vlnil a mumlal si. Jamie měl na sobě jen košili, kilt a punčochy, potom se zdvořilostně uklonil na všechny čtyři světové strany ve směru pohybu slunce. Potom se napřímil a popošel na své místo těsně nad zkříženými meči. Pozvedl ruce, prsty ukazovaly nad hlavu.

	Ozval se potlesk a viděla jsem Briannu, jak si dává dva prsty do úst a na souhlas hvízdla tak silně, až mi vibrovaly bubínky v uších. Lidé kolem ní se na ni dívali dost udiveně.

	Zahlédla jsem Jamieho pohled na Bree, slabě se usmál a potom se zase podíval na mě, naše pohledy se setkaly. Stále měl na rtech úsměv, ale v jeho výrazu bylo něco jiného; něco žalostného. Bubnování bubnu začínalo zrychlovat.

	Tanec mečů z Vysočiny vznikl z jednoho důvodu. Dnes je to vnímáno spíše jako exhibice a zábava, ale dříve to bylo vnímáno jako soutěž mladých mužů na sněmu klanů. Bralo se to zároveň i jako věštba. Dovednosti při tanci v předvečer boje měly předpovědět úspěch nebo porážku. Mladí muži tancovali mezi zkříženými meči i tu noc před Prestonpans, i před Falkirkem. Ale před Cullodenem ne. Před poslední, rozhodující bitvou nehořely v táboře žádné ohně, nebyl čas ani na pěvce, ani na písně. Ale na tom ani nezáleželo; nikdo věštbu nepotřeboval.

	Jamie zavřel na chvíli oči, sklonil hlavu, bubínek začal rychle jemně bubnovat.

	Protože mi to Jamie řekl, věděla jsem, že poprvé tančil s meči jako souboj, a potom – a mnohokrát – v předvečer bitev, první na Skotské vysočině, potom ve Francii. Staří vojáci ho prosili, aby zatančil. Byl výborným tanečníkem a oni se chtěli ujistit, že budou žít a zvítězí. A protože Lindsayové věděli, že umí tančit, musel pro ně tančit i v Ardsmuiru. Ale to bylo ve Starém světě, to byl jeho starý život.

	A věděl – ani se nemusel Rogera ptát, aby mu to řekl – že se staré časy změnily, a mění se dál. Tohle je Nový svět a tanec mečů se nikdy nebude tančit vážně, nebude to věštba ani prosba dávným bohům války a krve.

	Otevřel oči a trhl hlavou. Bubeník náhle uhodil do bubnu a v davu to začalo hučet. Nohama dupal do udusané země mezi zkřížené meče, na sever a na jih, na východ a na západ.

	Jeho nohy se dotýkaly země zcela tiše, byly na zemi jisté a jeho stín tancoval na stěně za ním, byl protáhlý a dlouhé paže natažené vzhůru. Tváří byl stále obrácený ke mně, ale byla jsem si jistá, že mě už dávno nevnímá. Svaly na nohou byly pod lemem kiltu pevné jako nohy skákajícího jelena, tančil s vervou válečníka, kterým byl a stále ještě je. Myslím, že teď už tančil jen kvůli vzpomínkám, aby přihlížející nezapomněli. Jak tančil, z obočí mu kapal pot a v očích měl vzdálený pohled.

	Ještě na cestě k domu o tom lidé stále mluvili, bylo před půlnocí, šli jsme na sušenky, dát si pivo a cider.

	Paní Bugová přinesla košík jablek a svolala všechny neprovdané dívky do rohu kuchyně, kde – za velkého chichotání a ohlížení se přes rameno směrem k mladým hochům – musela každá oloupat jablko, aby zůstala slupka v jednom kuse. Dívky pak hodily slupku za sebe a celý dav se seběhl a vykřikoval, jaký tvar písmene může slupka mít.

	Už z podstaty má slupka jablka kulatý tvar, takže se mockrát vyskytlo „C“, „G“ a „O“… což byla dobrá zpráva pro Charleyho Chisholma a mladou Geordie Sutherlandovou. Více spekulací vyvolalo „O“, zda se jedná o chlapce jménem „Angus Og“, protože Angus Og MacLeod je milý chlapec a každý ho má rád, zatímco jediný „Owen“ je postarší vdovec pět stop vysoký a s velkou boulí ve tváři.

	Vzala jsem Jemmyho, abych ho uložila do postele. Když už spokojeně oddechoval, sešla jsem dolů právě včas, abych viděla, jak hází svou slupku Lizzie.

	„C!“ ozvalo se sborově od dvou dívek pana Guthrieho, a jak se skláněly, téměř se srazily hlavami.

	„Ne, ne, to je ‚J‘!“

	Největší domácí expert, paní Bugová, se sklonila a prohlížela si červený pásek slupky, hlavu měla na stranu, jako když červenka vytahuje nádherného červa.

	„Jistě, to je ‚J‘,“ řekla, narovnala se a skupinka vyprskla smíchem, jako jedno tělo se otočili na Johna Lowryho, což byl mladý statkář z Woolam Millu, který na ně naprosto zmateně koukal přes rameno.

	Koutkem oka jsem postřehla červeň, otočila jsem se a zahlédla jsem Briannu ve dveřích do haly. Sklonila hlavu a kývla na mě, spěchala jsem za ní.

	„Roger už chce jít, ale nemůžeme najít sůl, ve špižírně není. Nemáš ji náhodou v ordinaci?“

	„Och! Ano, mám,“ řekla jsem provinile. „Vzala jsem si ji na usušení kořínků a zapomněla jsem ji vrátit.“

	Hosté zaplnili všechny vchody a širokou chodbu, byli v kuchyni i v Jamieho pracovně, povídali si, popíjeli a jedli a já se snažila prodrat davem směrem do mé ošetřovny. Jak jsem se shýbala pod sklenicemi cideru a pod nohama mi křupaly drobky ze sušenek, zdravila jsem se s hosty.

	Ošetřovna samotná byla skoro prázdná; lidé se jí vyhýbali, podezřívali ji, měli ji spojenou s bolestí nebo se jen prostě báli. Já je nepobízela, aby šli dovnitř; pokoj byl tmavý, nehořel zde žádný oheň. V pokoji byla zapálená jen jediná svíce a jediným návštěvníkem byl Roger a okukoval věci, které jsem nechala položené na stole.

	Když jsme vstoupily, zvedl hlavu a usmál se. Stále byl z tance ještě trošku červený, ale i tak měl na sobě kabát a vlněný šál, plášť ležel přehozený přes stůl vedle něj. Podle tradice musí být na Hogmanay prvním příchozím hostem vysoký tmavovlasý muž, který překročí po půlnoci práh domu a přinese domu štěstí v nadcházejícím roce.

	Roger byl bez debat nejvyšší – a také vypadal nejlépe – tmavovlasý muž mezi přítomnými, takže byl vybrán jako první příchozí host, a to nejen pro „Velký dům“, jak domu lidé říkali, ale i pro všechny domy v okolí. Fergus a Marsali a další, kteří bydlí poblíž, už spěchali domů, aby byli připraveni, až jejich první příchozí dorazí.

	Rusovlasý muž jako první příchozí nosí velkou smůlu, takže Jamie seděl ve své pracovně pod bedlivým dohledem bratrů Lindsayových, kteří ho tam měli střežit. Nejbližší hodiny byly snad až v Cross Creeku, ale pan Guthrie měl kapesní hodinky, které byly snad ještě starší než on sám. Tento nástroj určí tu tajemnou chvíli, kdy se starý rok převtělí v nový. Vzhledem k tomu, že se hodinky pořád zastavovaly, měla jsem pochyby, že to bude spíše jen symbolická proklamace, ale i to bude stačit.

	„Jedenáct padesát,“ oznámila Brianna a strčila za mnou do ošetřovny hlavu, plášť již měla přehozený přes ramena. „Právě jsem se dívala na hodinky pana Guthrieho.“

	„To je ještě spousta času. Takže půjdeš se mnou?“ usmál se Roger na Bree, když uviděl její plášť.

	„Děláš si legraci. Nebyla jsem venku po půlnoci už několik let.“ Usmála se na něj a zatočila pláštěm kolem svých ramen. „Máme všechno?“

	„Ještě tu sůl.“ Roger pokývl na plátěný pytlík na stole. První příchozí musí donést nějaký dar; vejce, otep dřeva, špetku soli – a trošku whisky, aby se zajistilo, že dům nebude během následujícího roku trpět nedostatkem.

	„Jasně. Kde jsem – panebože!“ Otevřela jsem dvířka skříně, abych sáhla pro sůl, ale tam na mě ze tmy koukal pár zářících očí.

	„Můj ty bože.“ Položila jsem si ruku na hruď, abych zabránila srdci vyskočit ven. Druhou rukou jsem chabě zamávala na Rogera, který při mém výkřiku vyskočil, aby mne bránil. „To nic není – je to jen kočka.“

	Adso se chtěl před společností skrýt a přinesl si jako společnost i zbytky chycené myši. Zaprskal na mne, protože si očividně myslel, že chci kořist získat pro sebe, ale já ho naštvaně odstrčila stranou, abych se natáhla za jeho chlupatý zadek pro malý pytlík soli.

	Zavřela jsem dveře příborníku a nechala tam kocourka samotného, podala jsem sůl Rogerovi. Vzal si ji a odložil předmět, který měl v ruce.

	„Kde jsi vzala tu starou malou ženušku?“ zeptal se a pokývl k předmětu, když si schoval sůl do své brašny. Pohlédla jsem na stolek a všimla si, že si prohlížel narůžovělý kámen, který jsem dostala od paní Bugové.

	„To mám od paní Bugové,“ odpověděla jsem. „Říká, že je to kouzelný kámen plodnosti – což i tak vypadá. Takže to je velmi staré, že?“ Myslela jsem si to, ale Rogerův zájem mi to jen potvrdil.

	Přikývl a pořád si tu věc prohlížel.

	„Velice staré. Ty, které jsem viděl v muzeu, jsou staré několik tisíc let.“ Uctivě hladil oblé tvary ukazováčkem.

	Brianna popošla blíž, aby si to také mohla prohlédnout. Bez rozmýšlení jsem jí položila ruku na rameno.

	„Cože?“ řekla a obrátila na mě s úsměvem tvář. „Neměla bych se toho dotýkat? To funguje až tak spolehlivě?“

	„Ne, jistěže ne.“

	Se smíchem jsem dala ruku dolů. Zároveň jsem si uvědomila, že bych byla raději, kdyby se toho nedotýkala. Ulevilo se mi, když se sklonila nad stůl a jen si to prohlížela. Roger si to také prohlížel – nebo si spíše prohlížel Briannu, očima sledoval její zátylek. Úplně jsem si dokázala představit, jak si přeje, aby se toho dotkla, a to stejně silně, jako si já přála opak.

	Beauchampová, řekla jsem si tiše, už jsi toho dnes hodně vypila. Zároveň jsem se bez rozmyslu natáhla, sáhla po sošce a strčila si ji do kapsy.

	„Už musíme jít!“ Zvláštní atmosféra okamžiku zmizela, Brianna se narovnala a otočila na Rogera, aby ho popohnala.

	„Ano, máš pravdu. Tak půjdeme.“ Přehodil si brašnu přes rameno a usmál se na mě, vzal Briannu za paži a zmizeli, dveře do ošetřovny za nimi zůstaly zavřené.

	Sfoukla jsem svíci a chtěla jít za nimi, potom jsem se zastavila, váhala jsem, zda se vrátit do zmatku oslav.

	Cítila jsem, jak se celý dům hýbe, pulzuje kolem mě a pode dveřmi do haly sem proudí světlo. Ale zde, zde bylo ticho. V tichu jsem cítila tíhu malé modly v kapse a pevně jsem si ji přitiskla k noze.

	První leden není nijak zvláštní, kromě toho významu, který jsme mu dali. Dávné kultury slavily nový rok jako svátek Imbolc na začátku února, kdy zima začala slábnout a přibývalo světla anebo při jarní rovnodennosti, kdy leží svět v rovnováze mezi světlem a tmou. A já stála tady ve tmě, slyšela jsem ve skříni kočku, jak žvýká kořist, a cítila jsem pod nohami sílu země, jak se rok – nebo něco jiného – chystá ke změně. Slyšela jsem hluk davu někde poblíž, ale já tady byla sama, cítila jsem, jak mnou ten pocit prorůstá a hučí mi v krvi.

	Zvláštní bylo, že mi to vůbec nepřipadalo divné. Nic ke mně nepřicházelo zvenčí, byl to jen pocit, že vím, že něco mám a znám to, ale stále ještě nemohu přijít na to, jak to nazvat. Ale půlnoc se rychle blížila. Stále ještě zamyšleně jsem otevřela dveře a vstoupila do světla a hlučné haly. Výkřik přes celou halu oznamoval blížící se magickou chvíli, jak udávaly hodinky pana Guthrieho, a z Jamieho pracovny vyšli muži, postrkovali se, vtipkovali a tlačili si, tváře otočené v očekávání ke dveřím.

	Ale nic se nedělo. Nerozhodl se třeba Roger jít vzhledem k davu v kuchyni k zadnímu vchodu? Ohlédla jsem se po hale, ale ne, z kuchyně vykukovalo několik tváří a všichni se v očekávání dívali na mě.

	Pořád ještě nikdo neklepal na dveře, všichni začali nervózně přešlapovat a utichli; bylo to zvláštní ticho, kdy se každý bojí promluvit, aby ho neprolomil.

	Najednou jsem na zápraží zaslechla kroky a rychlé zaklepání, jeden… dva… tři. Jamie jako pán domu vyrazil ke dveřím, aby otevřel a pozval prvního příchozího dále. Byla jsem dost blízko na to, abych viděla v jeho tváři údiv, tak jsem se rychle podívala, co ho způsobilo.

	Místo Brianny a Rogera stály na zápraží dvě menší postavy. Byly hubené a ucourané, ale měly rozhodně tmavé vlasy. Na Jamieho pokyn vstoupila Beardsleyovic dvojčata dovnitř.

	„Šťastný nový rok, pane Frasere,“ řekl Josiah žabím kuňkáním. Zdvořile se uklonil mým směrem a stále držel bratra za paži. „Tak jsme tady.“

	* * *

	Obecně jsme se shodli, že tmavovlasá dvojčata jsou šťastnou věštbou a přinesou dvojnásobek štěstí než samotný příchozí. Nicméně Roger a Bree, kteří našli váhající dvojčata na dvorku a poslali je dál do domu, vyrazili k dalším domům v oblasti Ridge. Bree dostala jasné varování, že nesmí vstoupit do žádného domu dříve, dokud Roger nepřekročí práh.

	Štěstí nebo smůla, Beardsleyovi způsobili dost velký rozruch. Každý slyšel o smrti Aarona Beardsleye – oficiální verze byla, že měl mrtvici – a záhadném zmizení jeho ženy, ale příchod chlapců znovu rozvířil debatu o nich. Nikdo neví, co dělali chlapci mezi tím, kdy byla armáda rozpuštěna, a Novým rokem. Když se jich ptali, tak Josiah řekl jen svým skřehotavým hláskem, že se toulali. Jeho bratr Keziah nemluvil vůbec, takže všichni mluvili o indiánském obchodníkovi a jeho ženě tak dlouhou, dokud nevyčerpali téma.

	Paní Bugová si hned vzala chlapce na starost, odvedla je do kuchyně, aby je umyla, zahřála a nakrmila. Polovina hostů již odešla domů, aby čekali na prvního příchozího, a ti kteří zůstali, že půjdou až ráno, se rozdělili do několika skupinek. Ti mladší se vrátili k tanci do stodoly – anebo hledali mezi balíky sena trošku soukromí – a ti starší se posadili ke krbu, aby zavzpomínali. Náruživí tanečníci nebo milovníci whisky se příjemně schoulili v rohu a pár obtížných dokonce i usnulo.

	Jamieho jsem našla v jeho pracovně, se zavřenýma očima seděl na židli a před sebou měl nějaké kresby. Nespal, takže když zaslechl mé kroky, otevřel oči.

	„Šťastný nový rok,“ řekla jsem a sklonila se, abych ho políbila.

	„Šťastný nový rok i tobě, a nighean donn.“ Byl teplý a slabě voněl po pivu a sušenkách.

	„Pořád se ještě chceš projít?“ řekla jsem a pohlédla z okna. Měsíc už dávno zašel a hvězdy svítily na obloze slabě a chladně. Dvorek byl ponurý a temný.

	„Ne,“ řekl upřímně a rukou si mnul tvář. „Chci jít do postele.“ Zívl a zamrkal, snažil se uhladit si chomáče rozcuchaných vlasů na temeni hlavy. „Chci, aby sis šla také už lehnout,“ řekl velkoryse.

	„Nepřála bych si nic jiného,“ ujistila jsem ho. „Co je to?“ ukázala jsem kolem něj a koukla přes rameno na nákresy, které vypadaly jako nějaký náčrt půdorysu, po okrajích byly výpočty.

	Posadil se, vypadal ostražitě.

	„No. To je dar malého Rogera Brianně, k Hogmanay.“

	„On pro ni staví dům? Ale vždyť oni…“

	„Ne pro ni.“ Usmál se na mě a kresbu držel v rukách. „Pro Chisholmovy…“

	Roger se lstivostí, která byla vlastní i Jamiemu, sám obcházel usedlíky Ridge a udělal dohodu mezi Ronnie Sinclairem a Geordiem Chisholmem.

	Ronnie má velký a pohodlný domek hned vedle svého bednářství. Takže dohoda zněla, že svobodný Ronnie se přestěhuje do svého obchodu, kde může i pohodlně spát. Chisholmovi se potom přestěhují do jeho domku, ke kterému by hned – pokud to bude možné – přistavěli dva pokoje, přesně podle plánu, který má Jamie na stole. Oplátkou mu za to bude paní Chisholmová vařit a prát. Na jaře získají Chisholmovi své pozemky a postaví si tam nový dům, Ronnie se zase vrátí do svého zvětšeného domku. On tak doufá, že by velikost jeho domku mohla přispět k tomu, že by nějaká žena kývla na jeho návrh k sňatku.

	„No a mezitím získají Roger a Bree zpět svůj pokoj, Lizzie se svým otcem nebude muset přespávat v ošetřovně. No to je bomba!“ Stiskla jsem mu radostí rameno. „Skvělá dohoda.“

	„Co je to bomba?“ zeptal se a udiveně se na mě zamračil.

	„No, taková zbraň,“ řekla jsem. „Ale znamená to jen umocnění vyjádření potěšení. Máš plán?“

	„Ano. Geordie není tesař a já nechci, aby jim to spadlo na hlavu.“ Přimhouřil nad náčrtem oči, potom vzal z mističky brk, otevřel kalamář a opravil jedno z čísel.

	„Tady,“ řekl a přiložil brk. „To bude dobré. Malý Roger to chce ukázat Bree, až se dnes v noci vrátí; slíbil jsem, že mu to tady nechám.“

	„Bude radostí bez sebe.“ Opřela jsem se o opěradlo jeho židle a namasírovala mu ramena. Opřel se, tíhu hlavy jsem cítila na břiše. Zavřel oči a potěšeně si povzdechl.

	„Bolí tě hlava?“ zeptala jsem se tiše, když jsem uviděla mezi jeho očima kolmou vrásku.

	„Ano, trošku. Och, ano, to je moc příjemné.“ Posunula jsem ruce k jeho hlavě a jemně mu masírovala spánky.

	Dům utichl, ale ještě jsem slyšela pár hlasů z kuchyně. A kromě toho se nesl ledovým vzduchem vysoký tón Evanových houslí.

	„‘Má hnědovlasá dívka‘,“ řekla jsem a zavzpomínala. „Tu píseň miluji.“ Rozvázala jsem mu stuhu na copu a rozpustila vlasy, když jsem je čechrala, vnímala jsem jejich hebkost a měkkost.

	„Je zvláštní, že nemáš hudební sluch,“ řekla jsem. Chtěla jsem odvést jeho pozornost, když jsem masírovala jeho obočí a tiskla jsem je těsně u hranice očního důlku. „Já nevím, ale nadání pro matematiku jde většinou ruku v ruce s hudbou. Bree má obojí.“

	„Také jsem míval,“ řekl nepřítomně.

	„Co jsi míval?“

	„Obojí.“ Povzdechl si a naklonil se, aby si protáhl krk, lokty se opřel o stůl. „Och, Kriste. Prosím. Och, ano!“

	„Opravdu?“ Masírovala jsem mu krk a ramena a tvrdě jsem mu hnětla přes košili ztuhlé svaly. „Chceš říci, že jsi zpíval?“ To byl takový rodinný vtip; Jamie měl krásný hlas, ale jeho přístup ke stupnici byl takový, že každý zpěv byl v podstatě bez tónu a děti byly spíše vyděšené než ukolébané.

	„No, možná ne tak úplně.“ Slyšela jsem v jeho hlase smích tlumený přes závoj vlasů, které mu skryly tvář. „Dokázal jsem od sebe jednotlivé tóny rozlišit, nebo jsem alespoň poznal, zda je píseň zazpívaná dobře nebo falešně. Teď je to pro mě ale jen hluk a vřískot.“ Pokrčil nad tím rameny.

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se. „A kdy?“

	„No, to bylo ještě předtím, než jsem tě poznal, Sassenachová. Ve skutečnosti to bylo chvíli předtím.“ Zvedl ruku a sáhl si dozadu na hlavu. „Pamatuješ si, že jsem byl ve Francii? Stalo se to při zpáteční cestě, vracel jsem se s Dougalem MacKenziem a jeho muži, když ti Murtagh zkřížil cestu a našel tě potulovat se po Vysočině v těch šatech…“

	Mluvil tiše a já prsty našla pod vlasy tu starou jizvu. Teď už nebyla víc než tenkým proužkem, sečná rána vyléčená tak, že z ní zbyla jen čárka široká jak vlas. Ale i tak to byla osm palců dlouhá rána od sekery. Pamatuji si, že ho to téměř zabilo; skoro čtyři měsíce se z toho dostával ve francouzském opatství a dlouhé roky trpěl nesnesitelnými bolestmi hlavy.

	„Takže to je tím? Chceš říci… že od toho zranění neslyšíš hudbu?“

	Letmo pokrčil rameny.

	„Neslyším žádnou hudbu, jen dunění bubnů,“ řekl prostě. „Stále ještě mám rytmus, ale intonace už je pryč.“

	Zastavila jsem se, ruce jsem měla pořád na jeho ramenou. Otočil se a pohlédl na mne, usmál se a snažil se z toho udělat vtip.

	„Netrap se tím, Sassenachová, na tom přece nezáleží. Já jsem nezpíval dobře ani tehdy, kdy jsem to slyšel. A koneckonců, Dougal mě nezabil.“

	„Dougal? Takže ty si myslíš, že to byl Dougal?“ byla jsem překvapená jistotou v jeho hlase. Jistou dobu si myslel, že by to mohl být jeho strýc Dougal, kdo ho smrtelně napadl – a když ho při činu překvapili jeho muži a on to nemohl dokonat, tak předstíral, že ho tam už zraněného našel. Ale nebyl jediný důkaz, který by to potvrdil.

	„Ale ano,“ řekl znovu, pomaleji. „Nevymýšlím si to – pamatuješ si, co říkal? Myslím, když Dougal umíral.“ Ruce mi pořád ještě spočívaly na jeho ramenou a já cítila, jak mu přeběhl mráz po zádech, až se zachvěl. Přeneslo se to i na mé dlaně a paže, přes vlasy až k zátylku.

	Úplně jasně se mi vybavila ta scéna v podkroví domu u Cullodenu. Stály tam kusy vyřazeného nábytku, věci poházené a kutálely se na všechny strany – a na zemi mi ležel u nohou Jamie, schoulený a špinavý a z otvoru, který udělal Dougalovi na krku, vytékala a bublala ven krev. Dougalova tvář byla bledá a skvrnitá, jak životně důležitá krev odcházela, černé oči upnuté na Jamieho, a něco mu tiše gaelsky šeptal. A Jamieho tvář byla stejně bledá jako Dougalova, oči upoutané na rty umírajícího muže, aby si vyslechl poslední poselství.

	„Co ti řekl?“ Rukama jsem mu svírala ramena. Odvrátil tvář a já mu prsty jela po hlavě nahoru, abych opět nahmatala tu dávnou jizvu.

	„Ať už jsi synem mé sestry nebo ne – znovu bych tě tenkrát na tom kopci zabil. Protože jsem od začátku věděl, že je to souboj buď ty, nebo já.“ Mluvil tiše a klidně, bez emocí, až nám znovu přeběhl mráz po zádech, tentokrát to bylo ze mne na něj.

	V pracovně bylo ticho. Hlasy z kuchyně se ztlumily na pouhé šeptání a znělo to, jako kdyby se tam sešli dávní duchové, aby se napili a zavzpomínali a mezi sebou se tiše zasmáli.

	„Takže tak jsi to věděl,“ řekla jsem tiše. „Že už jste se s Dougalem usmířili.“

	„Ano.“ Opřel se v židli a vztáhl ruce, jeho ruce objaly vřele můj pas. „Můj příbuzný měl pravdu. Bylo to kdo s koho nebo by různými způsoby bylo.“

	Povzdechla jsem si a trošku se mi ulevilo. Jamie s Dougalem bojoval, protože mě bránil, když tenkrát zabil Dougala, a já za to pořád svým způsobem cítila vinu. Ale Dougal měl pravdu; mezi nimi toho leželo příliš. A pokud by ten konflikt nevyvstal v předvečer bitvy u Cullodenu, přišel by někdy jindy.

	Jamie mi stiskl zápěstí a otočil se na židli, stále mě držel za ruce.

	„Už dost o mrtvých, Sassenachová,“ řekl tiše. „Minulost je pryč – a budoucnost ještě nepřišla. A my jsme tady spolu. Ty a já.“
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	Nespatřené světy

	Všude už bylo ticho, což byla dobrá příležitost pro mé experimenty. Pan Bug odjel do Woolam Millu a vzala s sebou i Beardsleyova dvojčata; Lizzie a pan Wemyss odjeli pomoci Marsali s mletím; paní Bugová nechala v kuchyni na stole talíř s ovesnou kaší a talíř s toastem. Byla venku, pročesávala les, aby pochytala polodivoké slepice, po jedné je pochytala a za nohu je dotáhla do nového kurníku, který postavil její manžel. Roger s Bree někdy chodili do Velkého domu na snídani, ale mnohem častěji se rozhodli jíst u svého stolu, což byl i dnešní případ.

	Užívala jsem si klidu tichého domu, nachystala jsem si podnos s hrnečkem, konvicí čaje, cukrem a vzala jsem si to k sobě do ordinace. K tomu jsem přibrala i své vzorky. Ranní světlo bylo dokonalé, pronikalo do pokoje ve zlatavých sloupcích. Odložila jsem čaj, aby se vyluhoval. Potom jsem si vzala pár skleněných láhví z almary a vyšla ven.

	Den byl ledový, ale krásný, obloha byla jasná a bledá a slibovala později dopoledne vyšší teploty. Teď ale bylo chladno a já byla ráda, že mám na sobě teplý šál, voda v koňském žlabu byla ledová a pokrytá drobnými úlomky ledu. Ale předpokládám, že nebyla dost ledová, aby zabila mikroby; viděla jsem řetězce řas, které pokrývají stěny koryta a zlehka poletují, jak jsem rozbila slabou krustu ledu a rozčeřila vodu a jednou lahvičkou jsem seškrabávala povrch koryta.

	Další vzorky jsem nabrala u palírny a z blátivé louže nedaleko záchodu a spěchala jsem rychle do domu, dokud bude ještě vhodné světlo.

	Mikroskop jsem měla postavený u okna, kde jsem ho nechala včera, mosaz a zrcadla jen zářila. Během několika vteřina jsem nanesla kapky vody na skleněné podložky a položila jsem je na mikroskop, potom jsem se nad ně v dychtivém očekávání sklonila.

	Světlý ovál se vypoukl, zmenšoval se, až zmizel úplně. Přimhouřila jsem oko a otáčela šroubkem pomalu dál, dokud jsem… bylo to tam. Zrcadlo se zastavilo a světlo vytvořilo perfektní bledý kruh, bylo oknem do jiného světa.

	Okouzleně jsem sledovala zběsilý hon trepky, která se hnala za neviditelnou kořistí. Potom přišel slabý pohyb, jako kdyby v kapce vody na mé podložce nastal mikroskopický příliv. Chvíli jsem počkala a doufala, že spatřím hbitou a elegantní krásnoočku, ale neměla jsem štěstí; byly tam jen útržky nějaké záhadné černozelené hmoty, buněčné zbytky a popraskané buňky řas.

	Posouvala jsem podložkou na všechny strany, ale nic zajímavého jsem tam už nenašla. Ale to nevadí, měla jsem na koukání spoustu dalších věcí. Strčila jsem skleněnou destičku do sklenice s alkoholem, na chvíli jsem ji nechala usušit, potom jsem namočila kapátko do jednoho z malých pohárků, které jsem si vyskládala vedle mikroskopu, a nechala dopadnout kapku tekutiny na čistou podložku.

	Dalo mi to dost práce, než jsem správně poskládala mikroskop; nevypadal jako jeho moderní verze, obzvláště když se rozebral, aby se vešel kvůli uskladnění do šikovného kufříku doktora Rawlinga. Ale čočky se daly pořád rozeznat, s nimi jsem začala a od toho se odvíjel zbytek součástí, které jsem už hravě smontovala. Mnohem složitější potom bylo čekat na to správné světlo a já byla nadšená, že to nakonec všechno funguje.

	„Co děláš, Sassenachová?“ Jamie se zastavil s kusem toastu v jedné ruce ve dveřích.

	„Prohlížím si jisté věci,“ řekla jsem a zaostřila.

	„Ano? A jaké věci?“ Vstoupil do místnosti a usmál se. „Doufám, že to nejsou duchové. Těch už bylo dost.“

	„Pojď se podívat,“ řekla jsem a odstoupila od mikroskopu. Byl trošku zaskočen, sklonil se a pohlédl dovnitř, druhé oko přivřel.

	Chvíli mhouřil oko, potom nadšením vykřikl.

	„Já je vidím! Malé věci s ocáskem, jak plavou všude kolem!“ Narovnal se, potěšeně se na mě usmál a potom se ještě jednou sklonil, aby se podíval.

	Pocítila jsem pýchu na svou novou hračku.

	„Není to báječné?“

	„Ano, báječné,“ řekl zcela pohlcen pozorováním. „Podívej se na ně. Takoví malí bojovníci, kroutí se a strkají do sebe… a kolik jich je!“

	Ještě chvíli je pozoroval a vykřikoval si pod vousy, potom se napřímil a udiveně zakroutil hlavou.

	„Nikdy jsem nic takového neviděl, Sassenachová. Vyprávěla jsi mi o bakteriích, ale nikdy bych si je nedokázal představit! Myslel jsem, že mají zuby, ale to oni nemají – a nikdy bych si nedokázal představit, že budou tak čiperní, s malými ocásky, a budou plavat v takovém množství.“

	„No, některé mikroorganismy ano,“ řekla jsem a sama jsem pohlédla do mikroskopu. „Nicméně tyto malé potvůrky nejsou bakterie – jsou to spermie.“

	„Cože to je?“

	Vypadal úplně bledě.

	„Spermie,“ řekla jsem trpělivě. „Mužské reprodukční buňky. Víš přece, jak se dělají děti?“

	Vypadalo to, že se zalkne. Ústa měl otevřená a celý zrudl.

	„Ty myslíš semeno?“ zachroptěl. „Sémě?“

	„No… ano.“ Pozorně jsem si ho prohlížela a nalévala si kouřící čaj do pohárku, podala jsem mu ho, aby se vzpamatoval. Ani si ho nevšiml a prohlížel si mikroskop, jako kdyby se bál, aby z něj na nás něco nevyskočilo.

	„Spermie,“ zamumlal si pro sebe. „Spermie.“ Rázně zakroutil hlavou a potom se otočil na mne, v hlavě se mu honily nějaké děsivé myšlenky.

	„Čí jsou?“ zeptal se mě podezřívavým tónem.

	„Ehm… no, samozřejmě tvoje.“ Odkašlala jsem si, cítila jsem se trošku zahanbeně. „Koho jiného by asi byly?“

	Rukou si zajel mezi nohy a na obranu si je stiskl.

	„A jak jsi je k čertu dostala?“

	„A jak si asi myslíš?“ zeptala jsem se chladně. „Dnes jsem se probudila v jejich obležení.“

	Jeho ruka povolila, ale stále měl ve tváři ruměnec z ponížení. Sáhl po šálku s čajem a jedním hltem ho vypil, i když byl ještě horký.

	„Aha,“ řekl a odkašlal si.

	Chvíli bylo hrobové ticho.

	„Já… ehm… nevěděl jsem, že mohou přežít,“ řekl nakonec. „Ehmmm… myslím, venku.“

	„No, pokud je necháš na prostěradle jako flek, který uschne, tak ne,“ řekla jsem věcně. „Ale pokud je nenecháš vyschnout…“ ukázala jsem na malou přikrytou misku s bílou tekutou skvrnou, „tak ještě pár hodin vydrží. A v odpovídajícím prostředí vydrží dokonce i týden… ehm… po vypuštění.“

	„Odpovídající prostředí,“ opakoval si a vypadal zamyšleně. Blýskl po mně pohledem. „Máš na mysli…“

	„Ano,“ řekla jsem trošku příkře.

	V tuto chvíli si vzpomněl na toast, který stále ještě držel, ukousl si a zamyšleně přežvykoval.

	„A lidé o tom ví? Myslím v dnešní době?“

	„Ví o čem? Jak vypadají spermie? Skoro určitě. Mikroskopy byly vynalezeny před více jak sto lety a první, co každý s mikroskopem udělá, že si bude prohlížet vše, co je na dosah. A vzhledem k tomu, že vynálezcem mikroskopu byl muž, jsem si skoro jistá, že… Nemyslíš?“

	Pohlédl na mne a znovu si ukousl toastu, bylo vidět, jako pohybuje čelistí při žvýkání.

	„Nenazýval bych to ‚na dosah‘, Sassenachová,“ řekl s plnou pusou a polkl. „Ale chápu, co jsi měla na mysli.“

	Hnán vnitřní nezadržitelnou silou vyrazil znovu k mikroskopu, sklonil se a znovu do něj pohlédl.

	„Vypadají dost zuřivě,“ poznamenal po chvilkovém pozorování.

	„No to musí být,“ řekla jsem a potlačila úsměv nad jeho pýchou ke svým hrdinným gametám. „Je to dlouhá cesta a na konci nelítostný boj. Však víš, že jen jediná získá odměnu.“

	Vzhlédl, byl bledý. Ujistilo mě to, že on to neví. Studoval jazyky, matematiku a řeckou i latinskou filozofii v Paříži, ale ne medicínu. A dokonce i když v té době i přírodní věda věděla, že jsou spermie samostatnými entitami a ne homogenní substancí, připadalo mi, že pravděpodobně netuší, co má vlastně spermie udělat.

	„A odkud sis myslel, že přichází děti?“ zeptala jsem se poté, co jsem mu dala krátkou přednášku o vajíčkách, spermiích, zygotách a podobně, z čehož byl Jamie docela na větvi. Podíval se na mě chladně.

	„To se ptáš mě, který jsem celý život farmářem? Já vím velice přesně, odkud pochází,“ informoval mě. „Jen jsem nevěděl… ehm… o všem tady tom skotačení. Myslel jsem… že muž zaseje semeno do lůna ženy a… no, ono vyroste.“ Mávl vágně směrem k mému břichu. „Však víš… jako… semínko. Jako řepa, kukuřice, melouny a podobně. Nevěděl jsem, že plavou jako pulci.“

	„Aha.“ Promnula jsem si prsty nos a snažila se nesmát. „Takže z toho důvodu se o ženách vyjadřujete v zemědělské hantýrce jako úrodná a neúrodná!“

	„Hmmm.“ Mávl nad tím rukou a zamyšleně se nad hemžící podložkou zamračil. „Ty říkáš týden. Takže je možné, aby ten malý byl Rogerův?“

	I když bylo takto brzy ráno, trvalo mi to jen chvilku, abych přeskočila od teorie k praxi.

	„Myslíš Jemmyho? Ano, je to pravděpodobné, že je Rogerův.“ Roger a Bonnet spali s Briannou v rozmezí dvou dnů. „Říkám ti to – a řekla jsem to stejné i Brianně.“

	Přikývl, ale vypadal zamyšleně, potom si vzpomněl na zbytek toastu a strčil si ho do pusy. Žvýkal a znovu se sklonil k mikroskopu.

	„Jsou různé? Chci tím říci, zda se liší spermie různých mužů?“

	„Ehm… ne na pohled.“ Natáhla jsem se pro svůj čaj a usrkla jsem, vychutnávala jsem si tu lahodnou chuť. „Liší se, to ano – nesou v sobě vlastnosti, které se předávají z otce na potomka…“ Ale myslím, že už toho bylo pro dnešek dost; byl dostatečně překvapený z mého popisu oplodnění, takže vysvětlování genů a chromozomů by mohlo být pro tuto chvíli nadbytečné. „Ale ten rozdíl není pod mikroskopem vidět.“

	Zavrčel, polkl toast a narovnal se.

	„Tak proč se tam díváš?“

	„Jen ze zvědavosti.“ Ukázala jsem na vystavené lahve a misky na stolku. „Chtěla jsem vědět, jaké je rozlišení mikroskopu a co jsem v něm schopná vidět.“

	„Ano? A co potom? Chci vědět, na co to budeš mít?“

	„No, aby mi to pomohlo diagnostikovat věci. Když bych mohla například odebrat vzorek něčí stolice, poznám, zda má vnitřní parazity, a určím lépe jeho léčbu.“

	Jamie vypadal, jako kdyby o těchto věcech raději po snídani ani neslyšel, ale přikývl. Vypil svůj hrnek a položil ho na stůl.

	„To zní rozumně. Nechám tě tedy s přístrojem.“

	Sklonil se a krátce mne políbil, potom vyrazil ke dveřím. Když už byl skoro u nich, otočil se.

	„A ty, ehm, spermie,“ řekl trošku neobratně.

	„Ano?“

	„Nešlo by je nějak šetrně vyjmou a s úctou je pohřbít nebo tak něco?“

	Naklonila jsem se hlouběji do šálku, abych skryla úsměv.

	„Dobře se o ně postarám,“ slíbila jsem. „Copak to tak nedělám vždy?“

	Tak tady jsou. Dlouhé stvoly, na konci něco jako paličky a je jich oproti bledé podložce mikroskopu spousta. Potvrzeno.

	„Mám je.“ Narovnala jsem se, naklonila se nad svými preparáty a promnula jsem si záda.

	Vedle mikroskopu ležela úhledně poskládaná řádka vzorků, uprostřed každé tmavá skvrnka a na rohu napsaná kouskem svíčky určitá značka. Vzorky plísně, které jsem sebrala z vlhkého kukuřičného chleba, z plesnivých sušenek a z odřezku kůrky ze srnčí nádivky od svátku Hogmanay. Na kůrce to rostlo nejlépe, nebylo pochyb, že to bylo husím sádlem.

	Vyzkoušela jsem několik živných půd pro růst a toto byly tři výsledné várky, které měly největší podíl plísně Penicillium – tedy co jsem alespoň za Penicillium považovala. Na vlhkém chlebu vyraší spousta plísní, z toho několik druhů plísně Penicillium, ale tyto se nejvíce blížily obrázku z učebnice, kterou jsem viděla před mnoha lety, v jiném životě.

	Jen jsem doufala, že se má paměť nemýlí – že tyto kousky plísní patří mezi ty druhy, které produkují penicilín a že tak omylem nezanesu na masový vývar zhoubnou bakterii a že – no, mohla bych doufat v pěknou řádku věcí. Ale přijde chvíle, kdy přestanete doufat ve víru, ale začnete shovívavě věřit osudu.

	Vzadu na stolku jsem měla vyrovnanou řadu lahví naplněných vývarem a každá byla potažená plátýnkem, abych zabránila proniknutí much, prachu ze vzduchu, myším bobkům – nemluvě o myších vůbec – kdyby tam spadly. Přecedila jsem vývar a převařila ho a potom jsem každou nádobu vymyla vařící hnědou tekutinou, než jsem ji naplnila. To bylo maximum, co jsem mohla pro sterilizaci udělat.

	Potom jsem seškrábla z každého dobrého vzorku kousek plísně a nůž jsem namočila do vychlazeného vývaru. Počkala jsem, až se světlá modř v tekutině ztratí, a potom jsem ji znovu přikryla látkou, abych nechala vývar několik dní uzrát.

	Některé kultury dobře prosperovaly; jiné zanikly. Na povrchu u některých lahví se ukázaly chlupaté tmavě zelené chuchvalce, které plavaly těsně pod hladinou jako ponořené mořské stvůry, tmavé a zlověstné. Jako vetřelci; plísně, bakterie nebo i kolonie řas. Ale nebylo to přesné Penicillium.

	Děti mi jednu láhev rozlily; Adso postrčil další, až spadla na podlahu, evidentně zmámen vůní husího tuku, a s evidentní radostí se v celém obsahu – včetně plísní – vyválel. V tomto nebylo nic toxického; podívala jsem se dolů na malou ospalou kočičku, která ležela schoulená na podlaze na místě, kam dopadalo slunce.

	V těch zbývajících třech byl povrch pokrytý namodralou sametovou vrstvou, a když jsem jeden vzorek prozkoumala, potvrdilo se mi, že jsem našla, co jsem hledala. Samotná plíseň není antibiotikem – jedná se o substanci, kterou plíseň vylučuje jako ochranou před napadením bakteriemi. A tou substancí je penicilín, který jsem chtěla.

	Jak jen to šlo, vysvětlila jsem to Jamiemu, který seděl na židli a pozoroval mě, jak jsem přelévala obsah lahví přes gázu, abych to přecedila.

	„Takže to, co máš, je vývar, do kterého se ta plíseň vyčůrala, je to tak?“

	„No, pokud si to vysvětluješ tímto způsobem, tak ano.“ Stroze jsem se na něj podívala, potom jsem vzala vyčištěnou tekutinu a začala ji nalévat do několika malých kameninových dóz.

	Potěšeně přikývl z radosti, že měl pravdu.

	„A ty plísňové chcanky vyléčí nemoc, jo? To zní rozumně.“

	„Opravdu?“

	„Ano, k léčení používáš i jinou moč, tak proč ne tuhle.“

	Pro ilustraci pozvedl černý, velký deník. Nechala jsem ho otevřený na straně se záznamy o poslední sadě pokusů a on se bavil čtením předchozích stran, které psal předchozí majitel knihy, doktor Daniel Rawlings.

	„Možná Daniel Rawlings – já ne.“ Ruce jsem měla plné práce, ale bradou jsem ukázala na otevřenou stránku. „A na co to používal?“

	„Používáno na léčbu kurdějí,“ řekl a prstem přejížděl po řádku s Rawlingsovým drobným písmem. „Dvě palice česneku rozmačkané s šesti ředkvemi, do toho přidáme balzám a deset kapek myrty a to všechno smícháme s močí malého chlapce, aby se to dalo pít.“

	„Bez toho posledního to všechno zní jako báječná exotická směs koření,“ řekla jsem pobaveně. „K čemu by se to nejlépe hodilo? K zajíci nebo na ragú z telecího?“

	„Ne, telecí je na ředkev moc jemné. Spíše na nějakou směs ze skopového,“ odpověděl. „To vydrží všechno.“ Zamyslel se a jazykem si bezděčně přejel horní ret.

	„A proč chlapce, nevíš, Sassenachová? Už jsem podobnou zmínku viděl dříve – i u Aristotela a jiným antických filozofu.“

	Začala jsem čistit podložky a koukla jsem na něj.

	„No protože je rozhodně jednodušší odebrat moč malému chlapci než malé holčičce; někdy si to zkus. A navíc, je to zvláštní, ale moč malého chlapce je velice čistá, skoro až sterilní; možná si tedy antičtí filozofové všimli, že s ní mají větší úspěchy při pokusech, protože byla čistší než tenkrát běžná pitná voda, která se odebírala z veřejných akvaduktů, studní a podobně.“

	„Sterilní znamená, že v ní nejsou bakterie a ne, že nebude rodit, že?“ Opatrně se podíval na můj mikroskop.

	„Ano. Nebo spíše – nebudou se tam množit bakterie, protože tam žádné nejsou.“

	Uklidila jsem stůl, z něj mikroskop a lahve s penicilinovým vývarem – tedy, já jsem doufala, že tam je – a začala jsem chystat ošetřovnu, sundávala jsem dolů malé krabičky s nástroji a ze skříně jsem vytáhla lahvičku s alkoholem.

	Podala jsem to Jamiemu, zároveň i s malým hořákem na alkohol, který jsem sestrojila – byla to prázdná láhev od inkoustu se zkrouceným knotem z navoskovaného lnu, který byl protažený korkem v hrdle lahve.

	„Naplnil bys to, prosím? Kde jsou chlapci?“

	„V kuchyni, opíjí se.“ Samým soustředěním se zamračil a opatrně přeléval alkohol. „Takže moč malých holčiček není čistá? Nebo se jen hůře získává?“

	„Ne, jen obecně není tak čistá jako moč chlapců.“ Rozbalila jsem složený ubrousek na stole a vytáhla dva skalpely, dlouhé lékařské kleště a několik malých kauterizačních želízek. Zalovila jsem ve skříni a vytáhla hrst bavlněných tampónů. Bavlněná látka byla nepřiměřeně drahá, ale já jsem měla štěstí a podařilo se mi přemluvit manželku pana Campbella z Farquardu, se kterou jsem směnila několik surových bavlněných klubek za dózu s medem.

	„Cesta… ehm… ven není tak přímá, dalo by se říci. Takže se do moči dostávají bakterie a zbytky tkání kůže.“ Ohlédla jsem se na něj přes rameno a usmála se. „Ale z toho důvodu se nemusíš cítit povýšeně.“

	„To by mě ani nenapadlo,“ ujistil mě. „Takže jsi připravená, Sassenachová?“

	„Ano, sem s tím. A dones lavor.“

	Vyšel ven a otočil se tváří k východnímu oknu. Včera hustě sněžilo, ale dnes byl krásný jasný den, studený a zářivý a slunce se odráželo na zasněžených stromech, jako kdyby na nich byly miliony diamantů. Nemohla jsem si přát nic lepšího; čím více světla, tím lépe.

	Malá želízka jsem vložila do rozpálené pánve na uhlí, aby se zahřála. Potom jsem přinesla z kabinetu amulet a pověsila si ho na krk, takže se mi pohupoval pod korzetem šatů, a sundala z háčku za dveřmi tlustou plátěnou zástěru. Také jsem si ji oblékla a popošla k oknu, abych se podívala ven na zasněženou bílou krajinu. Potřebovala jsem si vyčistit hlavu a uklidnit se před tím, než se pustím do svého úkolu. Nebyla to složitá operace a už jsem ji dříve mnohokrát dělala. Ale nedělala jsem to na nikom, kdo u toho seděl a byl při vědomí, a v tom je rozdíl.

	A navíc už je to řada let, co jsem ji prováděla. Zavřela jsem oči, abych si to znovu vybavila, prošla si jednotlivé kroky a svaly mých rukou se pohybovaly stejně jako v mých myšlenkách v očekávání pohybů, které budu muset udělat.

	„Bůh mi pomáhej,“ zašeptala jsem a pokřižovala se.

	Uslyšela jsem kroky a chichotání, potom Jamieho sytý hlas z chodby. Otočila jsem se, abych úsměvem pozdravila mé pacienty.

	Ten měsíc, kdy dostávali jídlo, měli čisté oblečení a spali v teplých postelích, se na chlapcích Beardsleyových projevil jednak po zdravotní, ale i vzhledové stránce. Pořád byli oba ještě malí, hubení a s trošku křivýma nohama, ale propadlé tváře se už trošku vyplnily, tmavé vlasy měly pevnější a z očí už jim pomalu mizel vyděšený a ostražitý pohled.

	Po pravdě řečeno byly teď oba páry tmavých očí lehce zastřené a Lizzie byla pověřena tím, že bude držet Keziaha za paži, aby se nepřevrátil i se židlí. Jamie chytil Josiaha pevně za ramena, otočil chlapce ke mně a položil nádobu, kterou přinesl.

	„Všechno v pořádku?“ usmála jsem se na Josiaha, pohlédla mu hluboko do očí a na ujištěnou mu stiskla paži. Ztěžka polkl a děsivě se na mě pousmál; nebyl dost opilý na to, aby neměl strach.

	Posadila jsem ho a snažila se ho slovy utišit, kolem krku jsem mu omotala ručník a položila mu nádobu do klína. Doufala jsem, že ji neupustí; byla porcelánová a jediná velká mísa na puding, kterou jsme měli. K mému překvapení se za něj postavila Lizzie a položila své drobné ručky na jeho ramena.

	„Lizzie, jsi si jistá, že tady chceš zůstat?“ zeptala jsem se pochybovačně. „My to tady zvládneme.“ Jamie byl na krev a obecně krveprolití zvyklý; u Lizzie jsem si nebyla jistá, zda viděla něco více než běžné nemoci a jeden nebo dva porody.

	„Och, ne, madam. Já tady zůstanu.“ Také polkla, ale zaťala statečně malou čelist. „Slíbila jsem Jo a Kezziemu, že tady s nimi zůstanu až do konce.“

	Pohlédla jsem na Jamieho, který mírně pokrčil jedním ramenem.

	„Tak potom je to v pořádku.“ Vzala jsem jednu kameninovou nádobu s vývarem s penicilínem, nalila ji do dvou šálků a podala každému dvojčeti jednu, aby ji vypili.

	Žaludeční šťávy pravděpodobně penicilín zničí, ale doufala jsem, že to zabije bakterie v hrdle. A při operacích každá dávka, kterou omýváte hrubý povrch, může zabránit infekcím.

	Nemohla jsem vědět, jaká dávka penicilínu je ve vývaru; z toho důvodu jsem je mohla předávkovat nebo jim naopak dát malou dávku. Jediné, čím jsem si byla jistá, že penicilín, který ve vývaru je, je aktivní. Neměla jsem prostředky pro stabilizaci antibiotika a neměla jsem tušení, jak dlouho bude účinné – ale vzhledem k tomu, že vše bylo čerstvé, bude to tedy po lékařské stránce účinné ještě alespoň několik dní.

	Jakmile se ordinace dodělá, přidělám několik nových dávek; když budu mít štěstí, budu moci dávat dvojčatům pravidelné dávky tak tři čtyři dny a – s velkým štěstím – by to mělo zabránit infekci.

	„Takže se to dá i pít, ano?“ Jamie se na mě díval cynicky přes Josiahovu hlavu. Před několika lety jsem mu píchala penicilín poté, co byl postřelen, a teď si evidentně myslel, že jsem to dělala čistě ze sadistických choutek.

	Pohlédla jsem na něj zpět.

	„Ano, je to možné. Ale píchnutý penicilín je mnohem efektivnější, obzvláště při rozjeté infekci. Teď bych to ale neměla čím píchat, navíc chci infekci jen zabránit, ne ji léčit. A teď, pokud jsme opravdu připraveni…“

	Jamie počítal s tím, že bude pacienta držet, ale Lizzie i Josiah trvali na tom, že to není nutné a že se nebude Josiah hýbat, ať se děje co se děje. Lizzie ho stále držela za rameno, její tvář byla bledší než jeho a klouby na prstech u rukou byly ostré a bílé.

	Včera jsem oba chlapce vyšetřila, ale ještě před začátkem jsem se oběma chlapcům podívala do krku a jazyk přitlačila úzkou destičkou z jasanového dřeva. Ukázala jsem to i Jamiemu, jak to má držet, aby mi jazyk nepřekážel, potom jsem se natáhla pro kleště a skalpel a zhluboka se nadechla.

	Pohlédla jsem hluboko do Josiahových tmavých očí a usmála se; viděla jsem v nich své dva malé odrazy a oba vypadaly způsobile.

	„Takže jdeme na to,“ řekla jsem.

	S přitlačeným jazykem nemohl mluvit, ale něco zachroptěl, což jsem považovala za souhlas.

	Musela jsem pracovat rychle, což se mi povedlo. Přípravy trvaly hodiny; operace sotva pár sekund. Vzala jsem do kleští jednu měkkou krční mandli, přitáhla si ji k sobě a několika rychlými řezy oddělila vrstvy tkáně. Po tváři i bradě tekl chlapci pramínek krve, ale nebylo to nic vážného.

	Vytáhla jsem kus tkáně a položila ji do nádoby, potom jsem se natáhla ke druhé mandli, kde jsem postup zopakovala. Bylo to trošku pomalejší, protože jsem pracovala obrácenou rukou.

	Celá věc netrvala na každé straně více jak třicet vteřin. Vytáhla jsem nástroje z Josiahových úst, užasle na mě zíral. Potom se rozkašlal, přestal a naklonil se dopředu a s malým plácnutím spadl do nádoby další kus tkáně společně s množstvím světle rudé krve.

	Chytila jsem ho za nos a zaklonila mu hlavu dozadu, napěchované vatové tampóny jsem mu strčila do krku, abych setřela krev a viděla na svou práci, potom jsem kauterizačními želízky chytila ty největší žíly; ty menší se zacelí samy.

	Do očí se mu nahrnuly slzy a rukama svíral křečovitě nádobu, ale nevydal ani hlásku, ani se nehnul. Ani jsem nečekala, že by se hnul, poté, co jsem viděla, jak Jamie sundal oharek z jeho rány. Lizzie ho stále držela za ramena a oči měla pevně sevřené. Jamie jí poklepal na loket a ona oči zase otevřela.

	„A muirninn, je to hotové. Odveď ho do postele a ulož ho, ano?“

	Josiah už se k tomu chystal. Něco ještě zamumlal na svého bratra, ten zakroutil hlavou a posadil se na židli, byl bledý a malátný. Ještě se na bratra zašklebil, zuby měl celé od krve.

	Lizzie pobíhala mezi dvěma chlapci a pohledem přeskakovala z jednoho na druhého. Jo zachytil její pohled a rozhodně ukázal na Keziaha, který se s jistou dávkou statečnosti hrnul k židli pro pacienta a bradu měl hrdě vzhůru. Něžně pohladila Josiaha po hlavě a hned běžela za Keziahem, aby ho chytila kolem ramen. Otočil hlavu a přesladce se na ni usmál, potom sklonil hlavu a políbil jí ruku. Pak se otočil ke mně, zavřel oči a otevřel ústa; vypadal jako ptáče, které prosí o červa.

	Tato operace byla trošku komplikovanější; krční i nosní mandle měl zduřelé a zanícené chronickou infekcí. Byla to zatracená práce; než jsem skončila, ručník i zástěru jsem měla celé od krve. Když jsem dokončila kauterizaci, pohlédla jsem zblízka na pacienta, který byl bílý jako sníh za okny a měl úplně skelný pohled.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se. Neslyšel mě, ale můj soustředěný výraz mluvil za vše. Jeho ústa se prohnula do něčeho, co byl podle mne zdvořilý úsměv. Začal přikyvovat; potom obrátil oči v sloup a sesunul se ze židle, s žuchnutím mi dopadl k nohám. Jamie na poslední chvíli zachytil mísu.

	Bála jsem se, že Lizzie také omdlí; všude byla samá krev. Trošku zavrávorala, ale když jsem jí to nařídila, posadila se poslušně vedle Josiaha. Josiah tam seděl a díval se, svíral Lizzie dlaň, zatímco jsme s Jamiem sbírali věci ze země.

	Jamie vzal Keziaha za ramena, chlapec ležel bledý a bezvládný, jako kdyby to bylo mrtvé dítě. Josiah vyskočil a očima úzkostlivě sledoval nehybné bratrovo tělo.

	„Bude v pořádku,“ řekl Jamie s naprostou jistotou. „Říkal jsem vám, že má žena je vynikající léčitelka.“ Potom se na mě všichni s úsměvem obrátili: Jamie, Lizzie a Josiah. Cítila jsem se, jako kdybych měla vyseknout poklonu, ale místo toho jsem se také jen usmála.

	„Bude v pořádku,“ opakovala jsem jako ozvěna po Jamiem. „Teď si běžte odpočinout.“

	Malé procesí opustilo místnost, ale tišeji, než když sem vcházeli, a nechali mě zde samotnou, abych uklidila ošetřovna a poskládala si nástroje.

	Cítila jsem se šťastná, ten zvláštní pocit uspokojení po dobře odvedené práci. Něco takového jsem už dlouho nedělala; navíc požadavky a omezení daná osmnáctým stoletím chirurgii vylučují, s výjimkou zcela nezbytných zákroků. Bez anestezie a antibiotik je chirurgie příliš složitá a příliš nebezpečná.

	Teď jsem měla alespoň penicilín. A to bude v pořádku, brumlala jsem si sama pro sebe, když jsem sfoukla plamen u alkoholové lampy. Cítila jsem to na jejich těle, když jsem se jich během práce dotýkala. Neohrozí je žádné bakterie a žádná infekce neohrozí čistotu mé práce. V praktikované medicíně je vždy třeba i jistá dávka štěstí – a to se doufám dnes obrátilo v můj prospěch.

	„Všechno bude v pořádku,“ poznamenala jsem pro Adsa, který seděl tiše na stolku, kde pečlivě vylizoval prázdnou misku. „Všechno bude zase v pořádku.“

	Na stolku ležel černý velký sešit; tam, kde ho nechal Jamie. Otočila jsem ho dozadu na stránky, kam jsem si zapisovala svá pozorování, a vzala si brk. Později, po večeři, sem zapíšu detaily operace. Pro tuto chvíli… jsem udělala pauzu a napsala jsem na konec stránky Heuréka!
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	Pošta

	Fergus vykonal v půlce února svou pouť do Cross Creeku, kterou podnikal jednou za dva měsíce, a vrátil se se solí, jehlami, indigem a dalšími drobnostmi, a také s balíkem pošty. Přijel odpoledne a už se tak těšil na Marsali, že se zdržel jen na malý žejdlík piva, nechal mě s Briannou prohrabat se balíčky; očima jsme hltaly to množství.

	Byl tam i tlustý balík novin z Wilmingtonu a New Bernu; několik kusů z Filadelfie a také Bostonu, které sem zaslali přátelé Jocasty ze severu a ta je zase potom přeposlala nám. Prolistovala jsem je; ty nejčerstvější byly tři měsíce staré. To ale nevadí, noviny jsou stejně dobré jako romány, obzvláště na místě, kde se něco ke čtení dá obrazně řečeno vyvažovat zlatém.

	Jocasta také poslala dva výtisky Brighamského dívčího čtení pro Briannu, což bylo pravidelné vydání skic poslední londýnské módy doplněné ještě o pár zajímavých článků pro ženy.

	„Jak vyčistit zlaté krajky,“ četla Brianna a pozvedla jedno obočí, když náhodně jeden z nich otevřela. „Jsem si jistá, že to každý potřebuje vědět.“

	„Podívej se dozadu,“ poradila jsem jí. „Tam píší o tom, jak se ubránit kapavce a co dělat s hemeroidy manžela.“

	Pozvedla i druhé obočí a vypadala přesně jako Jamie, když se mu předkládá dosti diskutabilní návrh.

	„Pokud by mě manžel nakazil kapavkou, tak jeho hemeroidy už budou jeho problém.“ Prolistovala několik stran a pozvedla obočí ještě víc. „Venušin povzbuzující elixír. Tohle je seznam neomylných léků pro znaveně muže.“

	Koukla jsem jí přes rameno a pozvedla obočí.

	„Bože. Tucet ústřic namočených přes noc ve směsi z mléka a vina, upečete v nádivce s mletými mandlemi a masem z humra a podáváte s nakládanými papričkami. Nevím, co přesně to s nimi má udělat, ale rozhodně bych si tipla na špatné trávení. Naštěstí tady žádné ústřice nemáme.“

	„O nic nepřicházíme,“ ujistila mě a zamyšleně se mračila nad stránkami. „Ústřice mi připomínají sopel…“

	„To jen ty syrové; když je uvaříš, tak se to celkem dá jíst. A když mluvíme o soplech, kde je Jemmy?“

	„Spí nebo v to alespoň doufám.“ Obrátila podezřívavě zrak ke stropu, ale neozývaly se žádné podivné zvuky, tak otočila na další stránku.

	„Tohle bychom mohly udělat. Varlata samce, jako kdybychom je měli vzít od samice nebo co… Vezměte šest velkých hub a povařte v kyselém pivu, dokud nezměknou, potom nakrájejte houby i varlata na tenké plátky, opepřete a osolte, zakopejte octem a nechte na ohni, dokud nebudou křupavé. Otec ještě Gideona nevykastroval, že?“

	„Ne, a jsem si jistá, že ti požadovaný předmět dá, pokud to budeš chtít zkusit.“

	Její tvář zrudla a odkašlala si takovým hrdelním zvukem, který mi jejího tátu připomněl ještě víc. „Já, ehm, myslím, že to zatím nepotřebujeme.“

	Zasmála jsem se a nechala ji dál si prohlížet, zatímco jsem se vrátila k poště.

	Byl tam balíček adresovaný Jamiemu, o kterém jsem si byla jistá, že je to kniha od knihkupce ve Filadelfii, ale byla na tom pečeť lorda Johna Greye; kapka modrého vosku se smějícím se půlměsícem a jednou hvězdou. Polovina naší knihovny pochází od Johna Greye, který trval na tom, že nám bude knihy posílat, protože v koloniích neznal nikoho, kdo by dokázal lépe mluvit o literatuře.

	Také tam bylo několik dopisů pro Jamieho; pozorně jsem si je prohlížela a doufala, že mezi nimi najdu i ostrý rukopis jeho sestry, ale bohužel tam nebyl. Byl tam dopis od Iana, který psal pravidelně každý měsíc, ale od Jenny nic; už jsme od ní za posledních šest měsíců nedostali nic; nic od té doby, co jí Jamie váhavě napsal o osudu jejího nejmladšího syna.

	Zamračila jsem se a odložila dopisy na malou hromádku na kraji stolu, kde si je Jamie později vezme. Za daných okolností se nemohu na Jenny zlobit – ale koneckonců já tam také byla. Nebyla to Jamieho chyba, i když za to vzal vinu na sebe. Mladý Ian si vybral sám, že zůstane u Mohawků. Je to muž, i když mladý, a rozhodnutí bylo na něm. Potom jsem si ale uvědomila, že byl mladým chlapcem, když opouštěl rodiče, a v očích Jenny jím ještě pořád je.

	Věděla jsem, že její mlčení Jamieho velmi zraňuje. On jí pořád psal, tvrdohlavě jí každý večer píše pár řádků, až je z toho na několik stran, dokud nejde někdo z hor dolů do Cross Creeku nebo Wilmingtonu. Nikdy to nedal najevo, ale já to poznala z jeho pohledu, kterým prolétl každou dodávku pošty, kdy hledal její písmo, a to téměř neviditelné zachvění koutku úst, když ho nenašel.

	„K čertu s tebou, Jenny Murrayová,“ zamumlala jsem si sama pro sebe. „Odpusť mu a nech to už být!“

	„Hmm?“ Brianna odložila časopis, prohlížela si čtvercový dopis a mračila se u toho.

	„Nic. Co tam máš ty?“ Odložila jsem dopisy, které jsem si prohlížela, a šla jsem se za ní podívat.

	„Je to od poručíka Hayese. O čem asi bude psát?“

	Cítila jsem svírání v břiše. Muselo to být čitelné i v mé tváři, protože Brianna doložila dopis a pohlédla na mě se svraštělým obočím.

	„Co se děje?“ chtěla vědět.

	„Nic,“ odpověděla jsem, ale to už bylo příliš pozdě. Stála a dívala se na mě, ruce založené v bok a jedno obočí pozdvižené.

	„Mami, jsi příšerný lhář,“ řekla shovívavě. Bez zaváhání rozlomila pečeť.

	„Ale to je dopis pro tvého otce,“ řekla jsem, ale můj protest nezněl moc přesvědčivě.

	„Ehm, to byl ten druhý taky,“ řekla a sklonila hlavu nad rozložený papír.

	„Co?“ Ale přišla jsem k ní a četla jí přes rameno, ještě než jsem to dořekla.

	 

	Poručík Archibald Hayes

	Portsmouth, Virgínie

	 

	Pan James Fraser

	Fraser Ridge, Severní Karolína

	18. ledna 1771

	 

	Pane,

	Píši Vám, abych Vás informoval, že se právě nacházíme v Portsmouthu a zůstaneme tady do jara. Pokud byste věděl o nějakém námořním kapitánovi, který by byl ochoten dojít do Perthu pro čtyřicet mužů s tím, že jakmile se dostaneme na moře, dostane se mu od armády kompenzace, budu velice rád, pokud nám to dáte co nejdříve vědět.

	Mezitím se tu věnujeme různé práci, abychom tu přes zimu vydrželi. Několik mých mužů získalo práci v docích, kterých je tady spousta. Já osobně pracuji jako kuchař v místním hostinci, ale pravidelně chodím své muže navštěvovat, abych se ujistil o jejich stavu.

	Před dvěma dny jsem sháněl nějaké ubytování a mezi řeči jsem se od jednoho muže dozvěděl – od vojína Ogilvieho, myslím, že ho znáte – co zaslechl v loděnicích. Týkalo se to Stephena Bonneta, který, pokud si pamatuji, je ve vašem hledáčku.

	Podle zprávy je Bonnet pašerákem, ale ve zdejší oblasti se moc nevyskytuje. Ale zdá se, že obchoduje s vysokou kvalitou – a ve velkém objemu – s nezvyklým přírodním zbožím, z čehož podle souvislostí vyplývá, že musí mít i nezvyklé konexe. Z toho vyplývá, že nějaký sklad na pobřeží Karolíny má zboží přírodního původu, které se tady ale nevyskytuje, a Stephen Bonnet z toho důvodu sleduje všechny hospody a taverny v okolí.

	Vojín Ogilvie si z toho rozhovoru moc konkrétních jmen nevybavuje, protože nevěděl, že se o něj zajímáte, a zmínil mi to jen jako zajímavost. Zmínil jedno jméno, a to „Butler“ ale není si jistý, zda má s Bonnetem něco společného. Další jméno bylo „Karen“, ale Ogilvie neví, zda jméno patří ženě nebo lodi.

	Skladiště ze zmíněného rozhovoru – i když připouští, že si tím není moc jistý – nemůže ležet příliš daleko od loděnice. Když mi to řekl, sám jsem se o to začal zajímal a zjistil jsem vlastnictví té budovy. Jedná se o dva partnery: jedním je Ronald Priestly a druhým Phillip Wyllie. Nevím, kde se teď ti muži nacházejí, ale jak mi to čas dovolí, budu v pátrání pokračovat.

	Když jsem tohle všechno zjistil, začal jsem se vyptávat v místních putykách, ale zatím toho moc nemám. Řekl bych, že jméno znají, ale nechtějí o něm mluvit.

	 

	Váš nejoddanější služebník, 

	Archibald Hayes, 

	poručík 67. Regiment Vysočiny

	 

	Kolem v domě byly všechny běžné zvuky, ale najednou se zdálo, že my dvě s Bree jsme v malé bublině ticha, kde se najednou zastavil čas.

	Váhala jsem, zda odložit dopis, protože to by znamenalo, že čas poběží dál a budeme v tu chvíli muset něco udělat. Zároveň jsem to chtěla hodit do ohně a obě nás ochránit od toho pohlédnout na dopis.

	Potom začal nahoře křičet Jemmy, a tak Brianna vyskočila a utíkala ke dveřím a čas zase začal běžet.

	Odložila jsem dopis a vrátila se k ostatní poště, věci pro Jamieho jsem spořádaně dávala vedle na hromádku, až se k ní potom dostane. Noviny a časopisy jsem dávala na jednu hromadu; z balíčku jsem rozvázala stužku, jak jsem předpokládala, byla to kniha od Tobiáše Smolletta Expedice Humphreyho Clinkera. Smotala jsem provázek a dala si ho do kapsy, zatímco mi v hlavě pořád hučela myšlenka „co teď, co teď“.

	Brianna se vrátila i s Jemmym, který byl ze spánku celý růžový a pomačkaný a v takové náladě, v jaké se jeden probouzí z dřímoty do otravného stavu vědomí. Jak jsem s ním soucítila.

	Posadila se, shrnula si šaty a přiložila dítě k ňadru. Pláč dítěte ustal jako mávnutím kouzelného proutku a já si strašně moc přála, abych pro ni něco mohla udělat. Vypadala bledě, i když vyrovnaně.

	Musím něco říci.

	„Je mi to líto, zlatíčko,“ řekla jsem. „Chtěla jsem ho zastavit – myslím tím Jamieho. Vím, že nechtěl, aby ses o tom dozvěděla. Aby sis nedělala starosti.“

	„To je v pořádku. Už jsem o tom věděla.“ Jednou rukou se natáhla a vytáhla z Jamieho hromady na stole jeden deník, chytila ho za hřbet a vytřásla z něj složený dopis. Pokývla na něj přes Jemmyho hlavu.

	„Podívej na tohle. Našla jsem to, když jste byli s armádou pryč.“

	Četla jsem záznam lorda Johna o souboji mezi Bonnetem a kapitánem Marsdenem a cítila jsem, jak mi přejel mráz po zádech. Nedělala jsem si iluze o Bonnetově charakteru, ale nevěděla jsem, že má tolik schopností. Dávala jsem spíše přednost neschopným gangsterům.

	„Myslela jsem si, že jen lord John odpovídá na běžnou tátovu otázku – ale spíše ne. Co si myslíš?“ zeptala se Bree. Mluvila ledovým hlasem, téměř nezaujatým, jako kdyby se mě ptala na můj názor na stuhu do vlasů nebo přezku do bot. Pohlédla jsem na ni.

	„Co si ty myslíš?“ Tato záležitost se týkala Brianny – to byl alespoň můj názor.

	„O čem?“ Odvrátila oči, podívala se na dopis a potom na křivku Jemmyho hlavičky.

	„Na začátek třeba o ceně čaje v Číně,“ řekla jsem trošku nazlobeně. „A pokud to chceš přímo, tak můžeme přejít rovnou na Stephena Bonneta.“ Cítila jsem se trošku v šoku, když jsem to jméno vyslovila nahlas; nevyslovenou dohodou jsme to jméno už po měsíce nevyslovili.

	Zakousla se zuby do spodního rtu. Na chvíli měla upřený zrak do podlahy, potom zlehka zakroutila hlavou.

	„Nechci o něm slyšet ani o tom přemýšlet,“ řekla vyrovnaně. „A pokud bych ho znovu ještě někdy uviděla, tak bych jen… jen…“ Potom prudce pokrčila rameny a znenadání na mě pohlédla.

	„Co se to s ním děje divného?“ vykřikla. „Jak to mohl udělat?“ Pěsti měla zaťaté a tiskla si je ke stehnům, potom vylekaně povolila sevření a začala naříkat.

	„Ty myslíš otce, ne Bonneta.“

	Přikývla a tiskla si Jemmyho zádíčka k prsům, ale on si jejího rozrušení všiml a začal se vrtět a kňourat. Natáhla jsem se a vzala ho, položila si ho na rameno a poplácávala ho, aby se utišil. Breeiny prázdné ruce se sevřely na kolenou a mačkaly látku sukně.

	„Proč nemůže nechat Bonneta být?“ Zvýšila hlas, aby ji bylo přes pláč malého slyšet. Zdálo se, že se lícní kosti na její tváři pohnuly, takže kůže na nich vypadal propnutá.

	„Protože je to muž – a zatracený muž z Vysočiny,“ řekla jsem. „‘Žij a nech žít‘ prostě není v jejich slovníku.“ Mléko jí pomalu kapalo z bradavky do látky šatů; jednou rukou jsem se natáhla a vyhrnula jí šaty, abych jí přikryla hruď. Přitlačila si silně ruku k ňadru, aby mléko přestalo téct.

	„Co chce dělat? Pokud ho najde.“

	„Obávám se, že až ho najde,“ řekla jsem váhavě. „Protože si myslím, že s tím nepřestane, dokud ho nenajde. A co se týče toho, co s ním potom udělá… no… předpokládám, že ho zabije.“ Když jsem to takhle spatra vysypala, znělo to jaksi divně, ale opravdu mě nenapadl jiný způsob, jak to říci.

	„Chceš říci, že se ho pokusí zabít.“ Pohlédla na dopis od lorda Johna, potom se s polknutím odvrátila. „A co když…“

	„Tvůj otec má velké zkušenosti se zabíjením lidí,“ řekla jsem drsně. „Je v tom hodně dobrý, i když to už nějakou dobu nedělal.“

	Zdálo se, že ji to moc neujistilo. A mě také ne.

	„Je to tak velký prostor,“ zamumlala a kroutila hlavou. „Myslím tím Ameriku. Proč prostě nemůže – vypadnout? A hodně daleko?“ Dobrá otázka. Jemmy pofrkávala třel si tvář o mé rameno, ale už neplakal.

	„Také jsem doufala, že Stephen Bonnet převede svůj pašerácký obchod do Číny nebo do Západní Indie, ale zdá se, že tady má dobré kontakty, o které nechce přijít.“ Pokrčila jsem rameny a hladila Jemmyho.

	Brianna pustila sukni a natáhla se pro dítě, které se stále kroutilo jako úhoř.

	„No protože neví, že má v patách Sherlocka Frasera a jeho pobočníka lorda Johna Watsona.“ Byl to dobrý pokus, ale když to říkala, rty se jí chvěly a znovu se kousla do spodního rtu. Nechtěla jsem ji teď ještě více zneklidňovat, ale teď už se nic nedalo dělat.

	„Zatím ne, ale už to nebude dlouho trvat,“ řekla jsem váhavě. „Lord John je velice diskrétní – vojín Ogilvie není. Pokud Jamie bude chodit a vyptávat se – a obávám se, že to udělá – tak se to brzy rozkřikne, proč se ptá.“ Nebyla jsem si jistá, zda chce Jamie najít Bonneta rychle a překvapit ho – anebo má v plánu vykouřit ho z nory do otevřeného boje. Nebo chce přitáhnout Bonnetovu pozornost, aby přišel Bonnet za námi. Při poslední variantě se mi trochu podlamovala kolena a ztěžka jsem dosedla na židli.

	Brianna se zhluboka pomalu nadechla a zase nosem vydechla, znovu si přiložila dítě k ňadrům.

	„Roger to ví? Chci říci, zda se účastní… té… té zatracené vendety?“

	Zakroutila jsem hlavou.

	„To si nemyslím. Chci říci, nevím to jistě. Řekl by ti to snad, nebo ne?“

	Její výraz se trochu uvolnil, ale stíny pochybností byly stále v očích zřetelné.

	„Nesnášela bych, kdyby něco takového přede mnou zatajoval. Ale na druhou stranu,“ dodala ostřejším hlasem, „ty jsi to udělala.“

	Cítila jsem to popíchnutí a semkla jsem rty.

	„Říkala jsi, že nechceš o Stephenovi Bonnetovi ani slyšet,“ řekla jsem a odvrátila jsem se od její tváře, ve které se míchaly emoce. „To je přirozené. Já… my… chtěli jsme tě toho ušetřit.“ S jistou mírou nevyhnutelnosti jsem si uvědomila, že jsem byla bez mého souhlasu vtažena do víru Jamieho záměrů.

	„Tak podívej,“ řekla jsem zostra, narovnala se a podívala se přísně na Briannu. „Já si sice nemyslím, že je to dobrý nápad hledat Bonneta, a udělala jsem, co bylo v mých silách, abych od toho Jamieho odradila. Ale pravdou je,“ dodala jsem smutně a pokývla hlavou směrem k dopisu od Johna Greye, „že jsem si myslela, že jsem ho od toho zradila. Ale evidentně ne.“

	Její ústa s odhodlaným pohledem ztvrdla a usadila se pohodlněji v křesle.

	„Já ho od toho odradím,“ řekla.

	Zamyšleně jsem se na ni podívala. Kdyby byl někdo dostatečně tvrdohlavý a měl potřebnou sílu osobnosti, aby Jamieho zradil od jeho vytyčené cesty, pak by to mohla být jen jeho dcera. Ale je to jen jedno velké „kdyby“.

	„Zkus to,“ řekla jsem.

	„Není to mé právo?“ Její původní šok zmizel a znovu se ovládala, měl chladný a tvrdý výraz. „Není to snad na mně, abych řekla, co chci… co chci, aby se udělalo?“

	„Ano,“ řekla jsem a přeběhl mi z nervozity mráz po zádech. Ale otcové měli pocit, že ta práva mají také. Stejně tak manželé. Ale možná je lepší nevyslovovat to.

	Najednou se mezi námi rozhostilo ticho přerušované jen Jemmyho zvuky a povykováním davu zvenčí. Najednou jsem se zcela bezděčně zeptala na něco, co mi náhle vytanulo na mysli.

	„Brianno. Co tedy chceš? Chceš, aby byl Stephen Bonnet mrtvý?“

	Pohlédla na mě, potom odvrátila tvář, podívala se z okna a hladila Jemmyho zádíčka. Ani nemrkla. Potom krátce zavřela oči, a když je otevřela, setkala se s mým pohledem.

	„To nemohu,“ řekla tiše. „Bojím se, že kdybych si tu myšlenku jen připustila… nebyla bych schopna myslet ještě někdy na něco jiného, protože bych to chtěla příliš. A proklínala bych se, pokud bych nechala… jeho… aby mi tímto způsobem zničil život.“

	Jemmy si říhl a blinkl trošku mléka. Bree měla přes rameno přehozený starý bavlněný ručník, tak mu s ním otřela bradu. Teď už se mu ulevilo a ztratil svůj rozmrzelý výraz, načež se zaměřil na něco za máminým ramenem. Když jsem sledovala směr jeho modrých očí, uviděla jsem nahoře v rohu okna stín pavučiny. Poryv větru chvěl okenním rámem a ve středu pavučiny se třepotal malý bod.

	„Jasně,“ řekla velice tiše Brianna. „Chtěla bych, aby byl mrtvý. Ale mnohem více bych chtěla, aby zůstali táta a Roger naživu.“
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	Čas snění

	Roger odešel, aby zpíval na svatbě synovce Joela MacLeoda, jak bylo domluveno na Shromáždění, a vrátil se domů s novou cenou, kterou si chtěl přidělat k papíru, než by se třeba ztratila.

	Zablácené boty nechal v kuchyni, od paní Bugové si vzal čaj a rozinkový koláč a šel přímo do pracovny. Jamie tam byl, zrovna psal dopisy; s bezděčným mumláním zvedl hlavu, potom ji zase sklopil nad své psaní. Soustředěním se mu dělala mezi obočím vráska, brko držel mezi prsty toporně a nakřivo.

	Jamie měl v pracovně malou knihovnu se třemi policemi, která obsahovala všechny knihy z Fraser Ridge. V horní polici byla vážná díla; svazek latinské poezie, Césarovy Komentáře, Meditace Marca Aurelia a několik dalších klasických děl, Historie přírody Severní Karolíny od doktora Brickella, kterou zapůjčil guvernér a nikdy nebyla vrácena, a hodně používaná učebnice matematiky, na přebalu bylo velkým písmem napsáno Ian Murray Mladší.

	V prostřední polici bylo trošku lehčí čtení: malá sbírka románů, které byly častým čtením opotřebované, krásně vázaný Robinson Crusoe, dále v sedmi malých, v kůži vázaných svazcích Tom Jones, ve čtyřech svazcích Roderick Random a monstrózní Pamela od sira Henryho Richardsona ve dvou osmerkových svazcích – první z nich bohatě zdobený záložkami od suchého javorového listu až po poskládaný ubrousek na brk, které značily, kam jednotliví čtenáři došli, ať už definitivně nebo jen dočasně. Jeden výtisk Dona Quijota ve španělštině, který byl mnohem méně ošoupaný, protože ho četl jen Jamie.

	Ve spodní přihrádce byl Slovník doktora Sam. Johnsona, Jamieho účetní knihy a deníky, několik Brianniných skicářů a v plátně vázaný deník, do kterého si Roger poznamenával slova písní, které neznal, a slýchával na přátelských návštěvách nebo u ohnišť.

	Sedl si na druhou židli u stolu, který Jamie používal jako psací, a uřízl si nový brk. Dal si s tím záležet; chtěl, aby byly záznamy čitelné. Sice nevěděl, k čemu by se to dalo použít, ale na psané slovo byl pedant. Snad to bylo jen pro jeho radost a použití, ale možná se mu líbil ten pocit, že zanechává něco i pro své potomstvo. Dal si velkou práci s tím, aby psal čitelně a aby zaznamenal i okolnosti, za jakých tu či onu píseň slyšel.

	V      pracovně byl klid, ozývaly se jen občasné povzdechy, když si Jamie mnul křeče v bolavé ruce. Po chvíli vešel do dveří pan Bug a Jamie po krátkém rozhovoru s ním vyšel ven. Roger jen neznatelně pokývl na jejich pozdrav, protože se soustředil na to vybavit si všechny detaily a poznamenat je.

	Když o čtvrt hodiny později skončil, jeho mysl byla prázdná; opřel se do židle a protáhl si bolavá záda. Ještě chvíli musel počkat, až inkoust uschne, aby mohl knihu zase schovat, mezitím sáhl po skicářích Brianny ze spodní police.

	Určitě by jí to nevadilo, že se podívá; říkala mu, že se na ně může kdykoliv podívat. Zároveň mu ale ukazovala jen některé kresby; ty, které se jí nejvíce povedly, a ty které byly pro něj.

	Otáčel stránky deníku a cítil zvědavost i úctu, které potřebuje k vytváření tajemství, hledal záblesky její mysli.

	V      tomto bylo mnoho skic dítěte.

	Nad jednou malou skicou se zastavil, něco mu to připomnělo. Byl to obrázek spícího Jemmyho na zádech, jeho malé, statné tělíčko schoulené ve spánku. Vedle něj ležel stočený i kocourek Adso, ve zcela stejné poloze, bradičku měl položenou na malé buclaté Jemmyho nožce a očka blaženě zavřená. Na tento si vzpomíná.

	Jemmyho malovala často – v podstatě skoro každý den – ale málokdy to byl obrázek celé tváře.

	„Děti v podstatě nemají tvář,“ říkala mu a kriticky se dívala na svého potomka, když pracně žužlal kožený pásek od Jamieho zásobníku se střelným prachem.

	„Vážně? A co je to potom vepředu na jeho hlavě?“ Ležel na zemi vedle dítěte a koťátka a smál se na ni, což pro ni bylo jednodušší, když se na něj dívala dolů.

	„Nemyslím to až tak doslovně. Samozřejmě že mají tváře, ale jsou si všechny tak podobné.“

	„Takže to musí být moc chytrý otec, když pozná své dítě, že?“ udělal vtip, ale hned toho litoval, když uviděl na její tváři stín. Sice zmizel tak rychle jako mráček v létě, ale přesto tam byl.

	„No, z pohledu malíře to tak není.“ Přejela nožíkem na brka konec svého uhlíku, aby si naostřila špičku. „Nemají kosti… tedy ty, co by byly vidět. A tváře dávají obličeji tvar; bez kostí tam toho moc není.“

	I bez kostí měla veliký talent na zachycení těch drobných nuancí výrazu. Na jednu kresbu se usmál; Jemmyho tvář nesla jasné stopy vzdáleného pohledu, když Jemmy vyráběl bezpochyby jeden z příšerných obsahů plenek.

	Kromě kreseb Jemmyho tam bylo i několik stran, které vypadaly jako technické nákresy. Ty ho ale moc nezajímaly, sklonil se, knihu zavřel a vytáhl si jinou.

	Ihned si uvědomil, že to není skicák. Stránky byly hustě popsané Brianniným úhledným, hranatým rukopisem. Ze zvědavosti si deníkem listoval; nebyl to úplně jasný deník, ale byly to určité záznamy z jejích snů.

	Minulou noc se mi zdálo, že jsem si holila nohy. Roger se nad tou nelogičností pousmál, ale když si vybavil Brianniny dlouhé, zářící nohy, četl dál.

	 

	Použila jsem otcovu břitvu a pěnu na holení, myslela jsem, že se bude zlobit, až to zjistí, ale bylo mi to jedno. Pěna na holení byla v bílé plechovce s červeným nápisem, na etiketě bylo napsáno Old Spice. Nevím, jestli vůbec taková pěna byla, ale otec používal vždy vodu po holení Old Spice, po ní voněl, a po cigaretách. On nekouřil, ale lidi, se kterými pracoval, ano a jeho sako bylo vždy cítit jako vzduch v obývacím pokoji po večírku.

	 

	Roger se nadechl a vybavil si vůni čerstvého pečivá a čaje, leštěnky na nábytek a čpavku. Přestože se na posezení na faře nekouřilo – otcovo sako bylo také cítit po cigaretách.

	 

	Jednou mi Gayle vyprávěla, že si vyrazila s Chrisem a neměla čas oholit si nohy, takže celý večer strávila tím, že se snažila, aby jí nesáhl na koleno a neucítil strniště. Od té doby na to musím myslet pokaždé, když si holím nohy, takže si vždy přejedu prstem i po stehně, abych věděla, že to stačí, když se holím jen po kolena.

	 

	Brianna měla na stehnech tak jemné chloupky, že se vůbec holit nemusely; viděl je jen tehdy, pokud ležela nahá na něm a za ní svítilo slunce, které je rozzářilo. Ten pocit, že to nikdy neuvidí nikdo jiný než on, ho uspokojil; jako když si skrblík počítá zlato a měď a užívá si svého tajného pokladu; ví, že nemusí mít ze zlodějů strach.

	Otočil stránku a cítil se tím vniknutím do soukromí provinile, nicméně četl dál, cítil potřebu proniknout do představ, které zaplňovaly její spící mysl.

	Jednotlivé příspěvky nebyly datované, ale všechny začínaly stejnými slovy: Minulou noc se mi zdálo…

	 

	Minulou noc se mi zdálo, že prší. Nebylo se čemu divit, když už pršelo dva dny. Když jsem dnes ráno šla na záchod, musela jsem u dveří přeskočit velkou louži a u ostružin jsem až po kotníky zapadla do bláta.

	Včera v noci jsme uléhali do postele s bubnováním kapek na střechu. Bylo to tak příjemné schoulit se po vlhkém a studeném dni k Rogerovi a ležet v teplé posteli. Kapky padaly dolů komínem a syčely v ohni. Vyprávěli jsme si příběhy z mládí – možná odtud pochází sny, když přemýšlíme o minulosti.

	Nebyl to dlouhý sen, jen jsem se dívala v Bostonu z okna a pozorovala auta, jak projíždí kolem a od kol jim stříká voda, slyšela jsem hvízdání a pískání pneumatik na vlhké vozovce. Vzbudila jsem se a stále jsem ty zvuky slyšela; bylo to tak živé, že jsem vstala šla k oknu napůl v očekávání, že uvidím rušnou ulici plnou aut, jak chvátají po mokré ulici. Byl to šok vidět jedle, kaštany, trávu a popínavé rostliny, nebylo slyšet nic jiného než jen bubnování kapek deště na listy lopuchu.

	Zelená byla tak živá, všechno bylo tak bujně a přerostlé, že to vypadalo jako džungle anebo úplně jiná planeta… jako místo, na kterém jsem nikdy nebyla, kde nic nepoznávám, ale které ve skutečnosti vídám každý den.

	Celý den jsem potom za mnou slyšela ten kvílení pneumatik v dešti.

	 

	Roger se cítil provinile, ale fascinovalo ho to natolik, že otočil na další stránku.

	 

	Minulou noc se mi zdálo, že řídím auto. Byl to můj modrý Mustang a já jela rychle přes hory po točité silnici – byly to tyto hory. Přes tyto hory jsem nikdy neřídila, možná jsem jela přes zalesněné kopce u New Yorku. Ale bylo to rozhodně tady, bol to Ridge.

	Bylo to tak skutečné. Ještě teď cítím, jak mi ve větru vlají vlasy, cítím chvění motoru a poskakování pneumatik po dlažbě. Ale ten pocit, stejně jako auto, je neskutečný. Teď se to nemůže uskutečnit – jedině v mé hlavě. Ale přitom to tady je, vtěsnané do buněk mých vzpomínek, a stejně skutečné jako záchod na dvorku, a čeká to na oživení přeskočením synapsí.

	A to je také divné. Nikdo neví, co to synapse je, tedy kromě mě, mámy a Rogera. Je to zvláštní pocit; jako kdybychom my tři sdíleli společné tajemství.

	Nicméně tento kousek, řízení auta, se dá vystopovat do povědomí. Ale jak je to s těmi sny, které jsou stejně živé, stejně skutečné, ale které vůbec při vědomí neznám. Jsou některé sny vzpomínkami na věci, které se ještě neudály?

	Minulou noc se mi zdálo, že se miluji s Rogerem.

	 

	Cítil se provinile, že vnikl do jejího soukromí, a chtěl knihu zavřít. Pořád se ještě cítil provinile, ale nedokázal překonat svou zvědavost. Podíval se ke dveřím, ale v domě bylo ticho; ženy poletovaly kolem kuchyně, ale poblíž pracovny nikdo nebyl.

	 

	Minulou noc se mi zdálo, že se miluji s Rogerem.

	Bylo to úžasné: poprvé jsem to prožívala, nedívala jsem se zvenčí, jako obvykle. Po pravdě řečeno jsem už sebe dlouho nevnímala, vnímala jsem jen ten… divoký záchvěv vzrušení a já byla toho součástí a Roger byl součástí, ale nebylo žádné já nebo on, byli jsme jen my.

	Legrační bylo, že to byl Roger, ale já na něho tímto způsobem nemyslela. Ne jménem – ne tímto jménem. Bylo to, jako kdyby měl jiné jméno, tajné, opravdové – ale já vím, co to bylo.

	(Vždy jsem si myslela, že každý má takové jméno, není to slovo. Vím, kdo jsem, a ať už je to kdokoliv, její jméno je „Brianna“. Jsem to já, to je vše. „Já“ funguje jako substituce za to, co jsem, ale jak se dá zapsat tajné jméno někoho jiného?)

	Znám Rogerovo skutečné jméno, a proto to zřejmě funguje. A ono to skutečně fungovalo, nemyslela jsem na to ani jsem si s tím nedělala starosti, jen jsem na to myslela až do úplného konce. Hej, už je to tady!

	A ono se to stalo, vše se rozmazalo a zachvělo…

	 

	Tady začernila celou řádku a po straně dopsala malou poznámku:

	 

	Nedokáže to popsat ani žádná z knih, které jsem kdy četla!

	 

	I když byl Roger v šoku a zároveň fascinován, hlasitě se zasmál, potom to rychle polkl a rozhlédl se kolem, aby se ujistil, že je pořád sám. V kuchyni se ozývaly nějaké zvuky, ale na chodbě neslyšel žádné kroky, a tak se jeho zrak stočil zpět ke stránce, jako se kovové piliny přilepí k magnetu.

	 

	Měla jsem zavřené oči, ve snu, a ležela jsem tam, tělem mi stále ještě probíhalo napětí a já otevřela oči a v mém nitru byl Stephen Bonnet.

	Byl to takový šok, že jsem se probudila. Cítila jsem, jako kdybych křičela – v krku mě škrábalo – ale nemohla jsem křičet, protože Roger i dítě hluboce spali. Byla jsem celá rozpálená a potila jsem se, ale zároveň mi byla zima a srdce mi bušilo. Trvalo to dlouho, než jsem se zklidnila a mohla jít zase spát. Všichni ptáci venku prozpěvovali.

	Takže jsem díky ptákům zase usnula. Byl to táta – i ten druhý, když teď na to tak myslím – kdo mi řekl, že sojky a havrani křičí na poplach, ale ostatní zpěvní ptáci zpívají pořád a utichají, jen když se někdo přiblíží, takže když jste v lese, musíte je poslouchat. Ale vzhledem k tomu, že na stromech kolem domu byl takový povyk, věděla jsem, že jsem v bezpečí – nikdo tam není.

	 

	Dole na straně bylo malé bílé místo. Otočil stranu, cítil, jak se mu potí dlaně a srdce mu buší až v uších. Psaní pokračovalo nahoře na další straně. Předtím bylo písmo plynulé, trošku uspěchané, jak písmena přebíhala po stránce. Teď byla psána s větší péčí, zakulacená a vzpřímená, jako kdyby prvotní šok už pominul a ona se tvrdohlavě vrátila k dalším úvahám.

	 

	Snažila jsem se na to zapomenout, ale nešlo to. Pořád se mi to v hlavě vracelo a vracelo, tak jsem raději šla ven a věnovala se bylinkám. Kdykoliv tam jdu, máma se postará o Jemmyho, jinak se mi do toho motá, tak jsem věděla, že budu sama. Posadila jsem se doprostřed všech těch zavěšených svazků a zavřela jsem oči, snažila jsem se vybavit si každičký detail, pořád jsem si opakovala „To bude v pořádku“ nebo „Byl to jenom sen“. Protože jsem se Stephena Bonneta bála a necítila jsem se dobře, když jsem pomyslela na konec. Jaké to je, jak jsem to prožila, možná bych to mohla zopakovat, s Rogerem.

	Ale pořád budu cítit, že to nejde, dokud si nevzpomenu na Rogerovo tajné jméno.

	 

	Tam záznam končil. Na další straně byl už jiný sen a Roger ho nečetl. Opatrně zavřel knihu a zasunul ji na polici mezi ostatní. Vstal a nějakou chvíli se díval z okna a bezděčně si otíral zpocené dlaně o kalhoty.

	
Kniha pátá

	Lepší se vdát 
než se nechat upálit
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	Amorův lesík

	„Myslíš, že spolu sdílí lože?“

	Jamie nezvedl hlas, ale ani se netrápil tím mluvit potichu. Naštěstí jsme stáli na druhém konci terasy, byli jsme dost daleko od svatebčanů, aby to slyšeli. Ale i tak se k nám otočilo dost hlav.

	Ninian Bell Hamilton na nás otevřeně civěl. Usmála jsem se a zamávala na starého Skota vějířem jako na pozdrav a mezitím jsem dloubla Jamieho do žeber.

	„To je zajímavé, co všechno tě na tvé tetě nezajímá,“ zašeptala jsem mu.

	Jamie se odsunul z dosahu mého lokte a pozvedl ke mně obočí.

	„Co je na tom divného? Budou se brát. A oba mají už vyšší věk,“ dodal a ušklíbl se na Niniana, který už byl od potlačování smíchu zrůžovělý. Nevěděla jsem, jak je Duncan Innes starý, ale podle nejlepšího odhadu to bude tak kolem pětapadesáti. A Jamieho teta Jocasta bude tak o deset let starší.

	Přes hlavy zástupů lidí, kteří stáli kolem nás, jsem viděla Jocastu, která na druhé straně terasy přijímala gratulace přátel a sousedů. Byla vysoká, měla na sobě červenohnědé šaty a kolem ní stály kamenné vázy se zlatavými pruty sušených květin. Za zády jí stál její černý komorník Ulysses a v paruce a zelené livreji vypadal důstojně. Na svých holých kostech typických pro rod MacKenziů měla elegantní bílý krajkový klobouček, a byla tak nepopiratelně královnou plantáží na River Run. Postavila jsem se na špičky a hledala jejího manžela.

	Duncan byl o něco menší než Jocasta, ale i tak by ho mělo být vidět. Už jsem ho viděla dnes ráno, byl vyšňořený do absolutní skotské nádhery, ve které vypadal elegantně a děsně sebevědomě. Natahovala jsem krk a chytila jsem se Jamieho za rameno, abych udržela rovnováhu. Chytil mě za loket, abych nespadla.

	„Co hledáš, Sassenachová?“

	„Duncana. Neměl by už být s tvou tetou?“

	Nikdo by pohledem nepoznal, že je Jocasta slepá – proto měla kolem sebe vázy, aby se orientovala, Ulysses stál za ní, aby jí šeptal jména přicházejících hostí. Všimla jsem si, jak se její levá ruka zvedla do prázdna a zase spadla dolů. Její výraz se nezměnil; usmívala se a přikyvovala a říkala něco Judge Hendersonové.

	„Utekl před svatební nocí?“ navrhl možnost Ninian a pozvedl bradu a obočí, aby se nemusel namáhat stoupat si na špičky. „Já bych při té vyhlídce byl také trochu nervózní. Vaše teta je pohledná žena, Frasere, ale zmrazila by i koule japonského krále, kdyby chtěla.“

	Jamieho ústa se zkroutila.

	„Duncan se možná někde zdržel,“ řekl. „Ať už má jakýkoliv důvod. Na latríně byl dnes ráno už čtyřikrát.“

	Pozvedla jsem při tom obočí. Duncan trpěl chronickou zácpou; ve skutečnosti jsem mu sama přinesla léčivé listy a kořeny kávovníku i přes poznámky Jamieho o nevhodnosti takového svatebního daru. Duncan je mnohem nervóznější, než jsem si myslela.

	„No, myslím, že to nebude žádným velkým překvapením ani pro mou tetu, když už měla tři manžely před ním,“ řekl Jamie na zamumlanou poznámku pana Hamiltona. „Pro Duncana je to první svatba. To je šok pro každého muže. Já sám si pamatuji na svou svatební noc.“ Ušklíbl se na mě a já cítila, jak mi žhnou tváře. I já si na ni živě pamatovala.

	„Nemyslíš, že je tady nějak horko?“ rozevřela jsem vějíř do oblouku v barvě slonoviny a ovívala si s ním tváře.

	„Vážně?“ řekl a stále se na mě šklebil. „Toho jsem si vůbec nevšiml.“

	„Ale Duncan ano,“ vložil se do hovoru Ninian. Jeho vrásčité rty se semkly do úsměvu. „Když jsem ho viděl naposledy, tak se z něj kouřilo jak z vařícího pudinku.“

	Ve skutečnosti bylo venku chladno, i když byly v rozích kamenné terasy umístěné železné koše plné uhlíků, ze kterých se šířila sladká vůně dřeva jabloní. Vypuklo jako a trávníky byly svěží a zelené, stejně jako stromy kolem řeky, ale ranní vzduch byl pořád ještě trošku mrazivý. Na horách byla pořád ještě zima, se sněhem jsme se na cestě na River Run setkávali až ke Guildfordům, i když v něm statečně rašily krokusy i narcisy.

	Teď byl jasný zářivý březnový den a dům, terasa i zahrada byly plné svatebních hostů, kteří zářili ve svých svátečních šatech jako pestrobarevní motýli. Jocastina svatba bude rozhodně společenskou událostí roku, protože se o ni zajímá i smetánka z Cape Fear; muselo tady být dobrých dvě stě lidí, a to i z tak vzdálených míst, jako jsou Halifax nebo Edenton.

	Ninian řekl něco tiše gaelsky Jamiemu a úkosem na mě pohlédl. Jamie odpověděl poznámkou, která byla frazeologicky velice elegantní, ale obsahově dosti hrubá, a zdvořile se mi podíval do očí, zatímco se starší muž dusil smíchem.

	Teď už jsem keltsky rozuměla docela dost, ale byly chvíle, kdy se hodilo být taktní. Roztáhla jsem doširoka vějíř, abych skryla svůj výraz. Je pravda, že to chtělo dost zkušeností vypadal s vějířem půvabně, ale byl to užitečný společenský nástroj pro někoho s tak zatracenou tváří, ze které se dalo lehce číst. Ale i vějíře mají svá omezení.

	Otočila jsem se od konverzace, protože bylo jasné, jak poklesle bude pokračovat, a hledala jsem mezi přítomnými známky po chybějícím ženichovi. Možná byl Duncan opravdu nemocný a nejsou to jen nervy. A pokud ano, měla bych se na něj podívat.

	„Phaedre! Viděla jsi dnes ráno pana Innese?“ Jocastina osobní služebná proběhla kolem, náruč plnou ubrusů, ale na mé zavolání se ihned zastavila.

	„Od snídaně jsem pana Duncana neviděla,“ řekla a zakroutila svou upravenou hlavou v čepečku.

	„Jak vypadal? Jedl dobře?“ Snídaně byla záležitost na několik hodin, hosté se obsluhovali sami z jídla přichystaného na stolech a jedli, na co měli chuť. Myslím, že to byly spíše nervy než otrávené jídlo, co trápilo Duncanovy vnitřnosti, ale u snídaně jsem viděla i nějaké párečky, které mi přišly vrcholně podezřelé.

	„Ne, madam, nevzal si nic do úst.“ Phaedre svraštila obočí, byla do Duncana zamilovaná. „Kuchař mu chtěl udělat radost vajíčkem, ale on jen zakroutil hlavou. Vzal si snad jen šálek rumového punče,“ řekla a vypadala při té představě docela vesele.

	„Ano, to by k němu sedělo,“ poznamenal Ninian, když to zaslechl. „Nedělejte si starosti, paní Claire; Duncan bude zase v pořádku.“

	Phaedre se uklonila a vyrazila ke stolům, které stály pod stromy, a naškrobená zástěra jí vlála ve větru. Pronikavá vůně pečeného vepřového se nesla chladným jarním vzduchem a od ohňů u kovárny stoupaly obláčky kouře, které voněly po bílém ořechu. Visela tam zvěřina, skopové plece a grilovaná kuřata napíchnutá na rožni. Můj žaludek hlasitě zakručel, i když jsem měla pevně staženou šněrovačku.

	Ani Jamie ani Ninian si toho, zdá se, nevšimli, ale já jsem udělala nenápadně krok stranou a prohlížela si trávník, který se táhl od terasy až k řece. Nebyla jsem si tak jistá pozitivní mocí rumu, obzvláště pokud se pije nalačno. Duncan jistě nebude prvním ženichem, který předstoupí před oltář v pokročilém stavu intoxikace, ale i tak…

	Brianna zářila v modrých vlněných šatech, které připomínaly barvu jarní oblohy. Stála u jedné z mramorových soch, které zdobily trávník, Jemmyho si opírala o bok, a byla zabrána do konverzace s Geraldem Forbesem, právníkem. Také měla vějíř, ale tentokrát byl použit jiným způsobem, než je pro něj obvyklé – svíral ho Jemmy a ožvykoval slonovinové držátko a na jeho drobné růžové tváři byla čitelná silná koncentrace.

	Brianna samozřejmě nepotřebuje vějíř tolik jako já, protože zdědila po Jamiem jeho schopnost skrýt své emoce za masku uhlazenosti. Teď měla masku nasazenou, což mi dávalo jasně najevo, co si o panu Forbesovi myslí. Kde je Roger? přemýšlela jsem. Před tím s ní byl.

	Otočila jsem se na Jamieho a chtěla se ho zeptat, co si myslí o této epidemii ztráty manželů, ale akorát jsem zjistila, že se k nim přidal. Ninian Hamilton se otočil a bavil se s někým jiným a prostor po mém boku obsadil pár otroků, kteří bojovali s ohromným demižonem vína, který nesli ke stolu s občerstvením. Rychle jsem jim uskočila z cesty a hledala Jamieho.

	Zmizel v davu jako tetřev ve vřesovišti. Pomalu jsem se otáčela a prohlížela si terasu i trávník, ale v davu jsem po něm nenašla ani památky. Zamračila jsem se proti slunci a rukou jsem si zastínila oči.

	Nedalo se o něm říci, že by byl nenápadný, to přesně naopak; Skot z Vysočiny s krví vikingů, hlavou i rameny převyšoval většinu mužů a slunce se v jeho vlasech odráželo jako od naleštěného bronzu. Jako když přidáte na dort polevu, dnes se oblékl na počest Jocastiny svatby do toho nejlepšího – skládaný pléd z karmínového a černého tartanu, s šedou vestou a kabátem a s nejkrásnějšími rudočernými podkolenkami, které kdy zdobily lýtka Skota. Vyjímal by se v davu jako krvavá skvrna na bílém plátně.

	Jeho jsem nenašla, ale zahlédla jsem povědomou tvář. Vyrazila jsem davem a proplétala se mezi hovořícímu skupinkami.

	„Pane MacLennane!“ Když jsem na něj zavolala, otočil se a vypadal překvapeně, ale potom se na jeho odměřených rysech objevil úsměv.

	„Paní Fraserová!“

	„Moc ráda vás vidím,“ řekla jsem a podávala mu ruku. „Jak se máte?“ Vypadal mnohem lépe, než když jsme ho viděli naposledy, měl na sobě čistý uhlazený oblek a jednoduchý klobouk. Tváře měl propadlé a v očích stíny, které tam zůstávaly, i když se na mě usmíval.

	„Och… mám se celkem dobře madam. Docela dobře.“

	„Jste… a kde teď bydlíte?“ Tato otázka se mi zdála mnohem příhodnější než „Proč nejste ve vězení?“ Ale odpoví mi na obě.

	„No, váš manžel byl tak laskavý, že napsal tady panu Ninianovi…“ pokývl přes trávník k hubené postavě pana Niniana Bella Hamiltona, který byl právě zabrán do nějaké žhavé diskuse, „…a řekl mu o mých problémech. Pan Ninian je velkým přítelem soudce Hendersona.“ Zakroutil hlavou, ústa semknutá údivem.

	„Nevím, jak se to všechno seběhlo, ale pan Ninian přišel a odvedl mě ze žaláře a odvedl si mě k sobě domů. Takže v současné době jsem u něj. To bylo moc milé… moc milé.“ Mluvil velice vážně, i když jakoby vzdáleně. Potom umlkl. Pořád se díval na mě, ale jeho oči byly prázdné. Chtěla jsem něco říci, abych ho přivedla zpět do současnosti, ale z transu ho vytrhl výkřik pana Niniana a ušetřil mě té starosti. Abel se mi zdvořile omluvil a šel se přidat do diskuse.

	Přecházela jsem trávník a přes vějíř jsem přikyvovala na pozdrav našim známým. Byla jsem ráda, že znovu vidím Abela a že je po fyzické stránce v pořádku, ale také nemohu popřít, že při pohledu na něj mi přeběhl mráz po zádech. Měla jsem pocit, že tělu Abela MacLennana je jedno, kde přebývá; jeho srdce je stále u hrobu jeho ženy.

	Přemýšlela jsem, proč ho dnes Ninian přivedl? Svatba mu jistě připomene i jeho manželství; připomíná to každému.

	Slunce už vystoupilo dost vysoko, aby se oteplilo, ale já se zachvěla. Pohled na MacLennanův žal mi připomněl dny po Cullodenu, kdy jsem se vrátila do své doby a věděla, že je Jamie mrtvý. Věděla jsem, jaké to je žít s mrtvým srdcem, chodit jako náměsíčná a ležet v noci s otevřenýma očima, nemůžete nalézt klidu a znáte jen prázdnotu, ne klid.

	Z terasy nad námi se ozval Jocastin hlas, když volala na Ulysseho. Už ztratila tři manžely a teď si usmyslela vzít si čtvrtého. Možná byla slepá, ale její oči nebyly mrtvé. Přemýšlela jsem, zda to znamená, že se pro žádného manžela vlastně moc netrápila? Anebo to byla silná žena, která byla schopná překonat žal, a to nejen jednou, ale opakovaně?

	Jednou jsem si to prožila – kvůli Brianně. Ale Jocasta děti neměla; tedy alespoň ne doteď. Kdyby je někdy měla, mohla by překonat bolest zraněného srdce, aby žila pro dítě?

	Zatřásla jsem se a chtěla se zbavit melancholických myšlenek. Koneckonců to byla dnes oslava. Dříny v háji krásně kvetly a vystřelovali z nich salašníci modří v námluvách jako konfety, pobláznění vášní.

	„Ale to je samozřejmé,“ řekla za mnou žena autoritativním tónem. „Pane Bože, vždyť už jsou v tom domě spolu několik měsíců.“

	„Ano, to ano,“ řekl pochybovačně jeden ze společníků. „Ale při pohledu na ně by to jeden ani neřekl. Vždyť se na sebe sotva podívají! No… chci říci… ona se na něj samozřejmě nemůže podívat, když je slepá, ale jeden by si myslel…“

	Pobaveně jsem si pomyslela, že to nejsou jen ptáci. Nad celým shromážděním se něco vznášelo. Když jsem se podívala na terasu, viděla jsem v hloučcích mladé ženy, hihňaly se a povídaly si v malých skupinkách jako slepice, zatímco muži stáli před nimi rádoby uvolněně, vyfintění jako pávi ve svém hávu. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby tato oslava vedla na konci k několika zásnubám – a také několika otěhotněním. Sex byl cítit ve vzduchu, tedy kromě omamně vonících květů a vařeného jídla.

	Melancholie mě hned opustila, i když jsem měla pořád potřebu hledat Jamieho.

	Šla jsem k řece po jedné straně trávníku a nahoru druhou stranou, ale mezi domem a přístavištěm po něm nebylo ani památky, dole u řeky ještě byli otroci a vítali opozdilce, kteří přijeli po vodě. Mezi těmi, na které se ještě čekalo – a přijel velice pozdě – byl i kněz, který měl obřad vést.

	Otec LeClerc byl jezuita, který byl na cestě z New Orleansu na misii poblíž Quebecu, ale z cestu ho svedl bohatý finanční obnos pro Kristův řád od tety Jocasty. Peníze štěstí nekoupí, jak jsem si povšimla, ale jsou nepochybně užitečnou komoditou.

	Otočila jsem se opačným směrem a ztuhla jsem jako kámen. Uviděla jsem Bonnieho Campbella, který mě zahlédl a uklonil se; pozvedla jsem vějíř, jako že ho poznávám, ale mluvit se mi s ním nechtělo. Jamieho jsem nenašla, ale asi jsem objevila jeho pravděpodobný důvod zmizení. Po trávníku od řeky sem kráčel Bonnieho otec, Farquard Campbell, a společnost mu dělal gentleman v rudé a světle hnědé uniformě armády Jeho Veličenstva a vedle něj další muž v námořnické uniformě – byl to poručík Wolff.

	Při pohledu na ně jsem se nepříjemně otřásla. Poručík Wolff nebyl zrovna mým oblíbencem. A pokud vím, neměl ho rád nikdo, kdo se s ním setkal.

	Předpokládám, že bylo rozumné pozvat ho na svatbu, protože námořnictvo Jeho Veličenstva je hlavním odběratelem produkce na River Run – dřevo, dehet a terpentýn. A poručík Wolff v tomto směru armádu zastupoval. Je také možné, že ho Jocasta pozvala i z mnohem osobnějšího důvodu – poručík ji také kdysi požádal o ruku. Nebylo to, jak ona suše poznamenala, z důvodu, že by ji tak miloval, ale spíše chtěl mít River Run ve svých rukách.

	Ano, dokážu si představit, jak si dnes společnost poručíka vychutná. I když Duncan, kterému skryté motivy a manipulace nejsou blízké, možná ne.

	Farquard Campbell mě zahlédl a prodíral se ke mně davem, armádní činitelé mu byli v patách. Pozvedla jsem vějíř a nasadila nezbytný výraz milé zdvořilosti, ale – k mé úlevě – poručík zahlédl sluhu na terase, jak nese podnos se sklenicemi, a tak se odtrhl a vyměnil svůj doprovod za občerstvení.

	Druhý armádní důstojník se za ním ohlédl, ale potom poslušně následoval Farquarda. Pozorně jsem si ho prohlížela, ale ještě jsem ho nikdy neviděla, tím jsem si jistá. Od podzimu, kdy odjel z kolonie poslední skotský regiment, tak byl pohled na rudý kabát velice ojedinělý. Kdo by to mohl být?

	Výraz jsem zafixovala na něčem, co mohlo být milým úsměvem, ponořila jsem se do zdvořilostní nálady a rozprostřela své krajkové sukně.

	„Pane Campbelle.“ Kradmo jsem se koukla za něj, ale poručík Wolff naštěstí zmizel z důvodu požití alkoholu.

	„Paní Fraserová. K vašim službám, madam.“ Farquard mě také zdvořile pozdravil. Byl to postarší, vysušený muž, oblečený jako obvykle v černém plátně a jen ozdobný límec byl ústupkem pro dnešní slavnost.

	Pohlédl mi přes rameno a zmateně se trošku zamračil. „Viděl jsem… tedy myslím, že jsem s vámi viděl i vašeho manžela?“

	„No. Ano, myslím, že je… ehm… pryč.“ Nenápadně jsem naznačila vějířem k místům za stromy, kde se nacházely latríny v estetické vzdálenosti od domu a za stěnou z malých borovic.

	„Aha, chápu.“ Campbell si odkašlal a ukázal na muže, který ho doprovázel. „Paní Fraserová, smím vám představit majora Donalda MacDonalda?“

	Major MacDonald byl pohledný muž s orlím nosem, táhlo mu tak na čtyřicet, měl ošlehanou tvář a vzpřímený postoj vojáka z povolání. V jeho modrých přísných očích byl úsměv, oči měly stejnou bledou barvu jako Brianniny šaty.

	„K vašim službám, madam.“ Velice uctivě se uklonil. „Smím říci, madam, jak vám ta barva sluší?“

	„Smíte,“ řekla jsem a trošku se mi ulevilo. „Děkuji.“

	„Major přijel do Cross Creeku nedávno. Ujistil jsem ho, že nenajde lepší příležitost pro nalezení svých krajanů a sblížení se s nimi, než tady.“ Farquard mávl rukou směrem k terase a zahrnul tak celou společnost, která opravdu představovala „Kdo je kdo“ ve skotské společnosti až po Cape Fear.

	„Opravdu?“ řekl major zdvořile. „Neslyšel jsem tolik skotských jmen pohromadě od té doby, co jsem byl naposledy v Edinburgu. Pan Cameron mi naznačil, že váš manžel je synovcem paní Cameronové… nebo měl bych spíše říci paní Innesové?“

	„Ano. Setkal jste se už s paní… ehm… Innesovou?“ Ohlédla jsem se na druhý konec terasy. Po Duncanovi nebylo stále ani památky, stejně tak nebyl nikde ani Jamie ani Roger. Sakra, kde jsou všichni? To snad mají na latríně konferenci?

	„Ne. Ale těším se, až budu moci vyjádřit svou gratulaci. Pan Cameron byl přítelem mého otce, Roberta MacDonalda ze Stornoway.“ Lehce pokývl hlavou v paruce k malé mramorové bílé budově, která stála na trávníku – bylo to mauzoleum, které v současnosti chrání ostatky Hectora Camerona. „Nemá váš manžel náhodou něco společného s Frasery z Lovatu?“

	Ihned jsem poznala jeho skládání pavoučí sítě. Setkání dvou jakýchkoliv Skotů nepochybně začíná tím, že se vyptávají na příbuzenské vztahy tak dlouho, až se jim utvoří potřebná síť vztahů. Nechávala jsem se dříve vtahovat do diskusí o klanech a rodech, ale nakonec jsem byla vždy polapena jako velká šťavnatá moucha do jejich sítě a byla vydána napospas svému tazateli.

	Jamie přežil dlouhé roky intrik francouzské a skotské politiky právě díky této znalosti – pohyboval se opatrně po nitkách té jemné sítě a držel se dál od lepkavých míst loajality a zrady, které mnohé zničily. Snažila jsem se věnovat mu pozornost a zařadit si MacDonalda mezi jedince téhož druhu.

	MacDonaldové z Keppochu, MacDonaldové z ostrovů, MacDonaldové z Clanranald, MacDonaldové ze Sleatu. Kolik vůbec existuje těch MacDonaldů? přemýšlela jsem trošku naštvaně. Myslím, že jeden nebo dva rody by bohatě stačily.

	Patřil evidentně k MacDonaldům z ostrovů, majorova rodina pocházela z ostrova Harris. Během té výměny jsem stále po očku sledovala okolí, ale Jamie se evidentně propadl do země.

	Farquard Campbell – on se tuto hru rozhodl nehrát – sledoval tento slovní ping pong s pobavením a díval se ze mě na majora. Jeho pobavený výraz ovšem zmizel, když jsem dokončila zmatený rozbor Jamieho rodové linie z otcovy strany na žádost mnoha otázek ze strany majora.

	„Dědem vašeho manžela byl Simon, pán z Lovatu?“ řekl Campbell. „Stará Liška?“ Jeho hlas nedůvěřivě stoupal.

	„No… ano,“ řekla jsem trošku nervózně. „Myslela jsem, že to víte.“

	„Vážně,“ řekl Farquard. Vypadal, jako kdyby spolkl švestku naloženou v brandy a příliš pozdě zjistil, že je v ní stále ještě pecka. Věděl, že Jamie byl jakobita, ale Jocasta evidentně nezmínila jeho spojení se Starou Liškou, který byl popraven jako zrádce za účast v povstání Stuartovců. V té vřavě bojovala většina Campbellů na vládní straně.

	„Ano,“ řekl MacDonald a Campbellovy poznámky si nevšímal. „Měl jsem tu čest setkat se letmo s novým pánem z Lovatu – pochopil jsem, že titul byl obnoven?“

	Pokračoval a otočil se na Campbella s vysvětlením. „Je to mladý Simon, který vedl regiment do bojů ve Francii v roce… 58? Ne, 57. Ano, 57. Statečný voják, vynikající bojovník. A on je vašeho manžela… synovec? Ne, strýc.“

	„Poloviční strýc,“ upřesnila jsem. Starý Simon byl ženatý třikrát a netajil se svými nemanželskými dětmi – Jamieho otec byl jedním z nich. Ale myslím, že to není třeba zdůrazňovat.

	MacDonald přikývl a jeho protáhlá tvář se vyjasnila, jak už v tom začínal mít jasno. Farquardova tvář se trošku uvolnila, když pochopil, že jejich rodina byla svým způsobem rehabilitována.

	„Samozřejmě papeženci,“ dodal MacDonald, „ale také vynikající vojáci.“

	„Když mluvíme o vojácích,“ přerušil ho Campbell, „víte…“

	Zhluboka jsem si vydechla úlevou, až stužky na šněrovačce zavrzaly, protože pan Campbell hladce navedl majora k analýze některých historických vojenských událostí. Major teď nebyl aktivně ve službě, ale jako mnozí na polovičním platu. A než pro něj najde Koruna nové uplatnění, bude se poflakovat po koloniích a hledat nějaké zaměstnání. Mír byl pro vojáky z povolání těžkým obdobím.

	Jen počkej, pomyslela jsem si a v předtuše jsem se zachvěla. Čtyři roky, možná ještě míň, a majoři nebudou vědět, kam dřív skočit.

	Koutkem oka jsem zachytila barevný tartan a otočila jsem se, ale nebyl to ani Jamie, ani Duncan. Ale o jednu záhadu méně, byl to Roger, měl tmavé vlasy a v kiltu mu to slušelo. Když zahlédl Briannu, jeho tvář se rozzářila a krok se prodloužil. Otočila k němu hlavu, jako kdyby vycítila jeho přítomnost, a i její tvář se rozjasnila.

	Došel až k ní, a aniž by si všímal gentlemanů v její blízkosti, objal ji a hlasitě políbil na ústa. Když odešli, natáhl ruce k Jemmymu a políbil jeho jemnou, hedvábnou rudou hlavičku.

	Vrátila jsem se k naší konverzaci a až se zpožděním mi došlo, že Farquard Campbell mluví už nějakou dobu, aniž by ho zajímalo, zda jsem je poslouchala. Když viděl, jak se dívám zmateně, trošku se pousmál.

	„Musím jít a vyřídit ještě nějaké pozdravy, paní Fraserová,“ řekl. „Omluvíte mne? Zanechám vás ve výborné společnosti majora.“ Zdvořile se dotkl klobouku, vyrazil směrem k domu, snad chtěl vystopovat poručíka Wolfa a zarazit mu další krádeže stříbra.

	Když majora zanechal v mé společnosti, rozhodl se pokračovat dále ve zdvořilostní konverzaci a položil mi nejběžnější otázku, která se dá mezi nově příchozími položit.

	„Už jste v koloniích dlouho, madam?“

	„Ani ne,“ řekla jsem dost ostražitě. „Tak tři roky. Bydlíme na malé usedlosti v horách…“ Mávla jsem rukou se složeným vějířem k horám na západě, které nebyly vidět. „To místo se jmenuje Fraser Ridge.“

	„Ach, ano. Už jsem o něm slyšel.“ V koutku úst mu zacukalo a já jsem trošku nervózně přemýšlela, co asi slyšel. Jamie byl pro všechny v divočině pořád ještě takovým tajemstvím a mezi skotskými usedlíky na Cape Fear – ve skutečnosti leželo nedaleko stájí několik soudků whisky, což byl Jamieho svatební dar Jocastě a Duncanovi – ale doufala jsem, že tajemství není ještě tak rozšířené, aby o něm armádní důstojník, který právě do kolonií dorazil, už věděl.

	„Řekněte mi, paní Fraserová…“ Zaváhal a naklonil se dopředu. „Narazila jste na… frakcionalismus ve vašem okolí?“

	„Frakcionalismus? No, ehm… no, ani ne.“ Opatrně jsem se podívala směrem k mauzoleu Hectora Camerona, kde se objevila temná postava na bílém mramorovém pozadí kvakera Hermona Husbanda. Frakcionalismus bylo heslo pro činnost lidí, jako byli Husband nebo James Hunter – Povstalců.

	Prosincový zásah guvernérových milic potlačil drsné demonstrace, ale Povstání bylo pořád jako vařící kotel pod příliš těsným víkem. Husband byl kvůli svým pamfletům v únoru zajat a krátce vězněn, ale ta zkušenost nezměnila ani jeho náklonnost, ani jeho slovní zásobu. Hrnec může kdykoliv vybuchnout.

	„Jsem rád, že to slyším, madam,“ řekl major MacDonald. „Když žijete na tak vzdáleném místě, máte dost novinek?“

	„No, ani ne. Ehm… dnes je hezky, že? Letos máme takové štěstí na počasí. Měl jste z Charlestonu dobrou cestu? V tomto ročním období… bláto a tak…“

	„Ale ano, madam. Měli jsme jen pár obtíží, ale jinak…“

	Když major hovořil, zcela otevřeně si mě prohlížel, střih a kvalitu látky na mých šatech, perly na mém krku a v uších, které mi zapůjčila Jocasta, a mé prsteny. Byla jsem na takové pohledy zvyklá; nebyla v tom ani chlípnost, ani flirtování. Prostě jen odhadoval naše společenské postavení a úroveň prosperity a vlivu mého manžela.

	Nebránila jsem se tomu. Dělala jsem jeho směrem to samé. Byl vzdělaný a z dobré rodiny; to bylo jasné na první pohled a masivní zlatá pečeť na pravé ruce jen potvrzovala skutečnost. Ale on osobně se až tak dobře nevede; jeho uniforma byla ve švech odraná a jeho boty opotřebované, i když dobře naleštěné.

	Mluvil s lehkým skotským přízvukem s francouzskými hrdelními zvuky – takže měl zkušenosti z aktivit na pevnině. A do kolonií přijel teprve nedávno; tvář měl ještě od nemocí bledou a bělmo v očích neslo stopy po žloutence, která byla u nových lidí v koloniích běžná; ti totiž měli sklon pochytit vše od malárie po horečku dengue v přístavních městech, kde se bakterie jen množily.

	„Řekněte mi, paní Fraserová…“ začal major.

	„Vy urážíte nejen mě, pane, ale všechny přítomné ctěné muže!“

	Odmlkou v běžném hovoru se nesl vysoký hlas Niniana Bella Hamiltona a všechny hlavy se otočily přes trávník.

	Díval se tváří v tvář Robertu Barlowovi, muži, kterého mi představili dnes ráno. Matně si pamatuji, že je to obchodník z Edentonu? Nebo možná z New Bernu. Byl to podsaditý muž s pohledem, který nebyl zvyklý na kladení odporu, a tak se na Hamiltona díval s úšklebkem.

	„Jsou to všechno jen rabiáci a povstalci! Jak jinak byste jim chtěli říkat! Vy mi snad chcete tvrdit, že ti lidé mají nějakou čest?“

	„Já to netvrdím. Říkám to jako fakt a to jsem ochoten i bránit!“ Starý gentleman se napřímil a rukou sahal po jílci meče. Naštěstí v tu chvíli neměl meč u sebe; stejně jako nikdo z přítomných mužů vzhledem k slavnostnímu rázu společnosti.

	Zda tento fakt ovlivnil chování Barlowa, to nedokážu říci, ale začal se pohrdavě smát a otočil se k Hamiltonovi zády a šel pryč. Postaršího Skota to ale namíchlo a ihned kopl Barlowa do zadku.

	Toho to překvapilo a vyvedlo z rovnováhy, takže letěl dopředu a přistál na všech čtyřech a klopy od pláště mu legračně visely přes uši. Ať už měli přihlížející jakékoliv politické názory, všichni vyprskli smíchem. Ninianovi to dodalo kuráž, obcházel soka jako liliputi zápasnický kohout a chtěl mu čelit tváří v tvář.

	Mohla bych mu říci, že je to taktická chyba, ale potom se mi poštěstilo zahlédnout Barlowovu vzteky zrudlou tvář. Oči mu lezly z důlků, vyškrábal se na nohy a zavrčel, srazil menšího soka na zem.

	Ti dva se pak váleli po trávě, kolem létaly jejich pěsti a klopy plášťů za povzbuzujícího pokřiku přihlížejících. Svatební hosté z terasy a trávníku spěchali podívat se, co se to děje. Abel MacLennan si protlačil cestu davem, protože jako obvykle chtěl poskytnout oporu svému patronovi. Richard Caswell ho ale chytil za paži, aby mu v tom zabránil, on se ale otočil a vyvedl Caswella z rovnováhy.

	James Hunter měl tvář rozzářenou veselím, zakopl o Caswella a dopadl tvrdě na trávu, vypadal při tom dost překvapeně. Caswellův syn George zuřivě zavyl a praštil Huntera do ledvin. Hunter se rozmáchl a praštil George do nosu.

	Několik dam vykřiklo, ale ne všechny úděsem. Jedna nebo dvě povzbuzovaly Niniana Hamilton, který byl v současné chvíli na hrudi své oběti a snažil se ho uškrtit, nicméně bezúspěšně vzhledem k Barlowovu tlustému krku a tuhému límci.

	Zoufale jsem se rozhlížela kolem po Jamiem… nebo Rogerovi nebo Duncanovi. Sakra, kde všichni vězí?

	George Caswell padl překvapeně nazad, rukama se držel za nos, ze kterého mu kapala na košili krev. DeWayne Buchanan, jeden ze zeťů Hamiltona, si prodíral cestu davem. Nebyla jsem si jistá, zda chce svého tchána jen dostat ze spárů Barlowa nebo mu hodlá pomoci ve vraždě.

	„Zatraceně,“ zamumlala jsem si pro sebe. „Tady, podržte to.“ Hodila jsem vějíř na majora MacDonalda, zvedla si sukně a byla odhodlána vrhnout se do vřavy, zatím jsem se rozmýšlela, koho kopnu jako prvního – a kam – aby to bylo nejúčinnější.

	„Nechcete, abych to zarazil?“

	Major se podívanou docela bavil a byl tím nápadem zklamán, povinnost je ale povinnost. Trošku překvapeně jsem přikývla a on vytáhl pistoli, namířil s ní k obloze a vystřelil.

	Rána byla tak silná, že každý na chvíli utichl. Oba bojovníci ztuhli a v nastalé pauze se na scéně objevil Hermon Husband.

	„Příteli Niniane,“ řekl a rozhlížel se srdečně kolem. „Příteli Buchanane. Dovolíte?“ Vzal postaršího Skota za obě ruce a zvedl ho z Barlowa. Na Jamese Huntera vrhl varovný pohled; Hunter vydal hlasité „Hmm!“, ale o pár kroků ustoupil.

	Mladší paní Caswellová měla pro věci cit a už z bojové scény manžela odtáhla, teď mu právě dávala kapesník na nos. De Wayne Buchanan a Abel MacLennan drželi Ninina Hamiltona každý za jednu paži a táhli ho teatrálně směrem k domu – i když bylo evidentní, že ho v podstatě každý z nich mohl vzít a do domu donést.

	Richard Caswell už také vstal, a i když vypadal uraženě, nebyl ve stavu někoho napadnout. Vstal a otřepával si z kabátu uschlou trávu a nesouhlasně semkl rty.

	„Váš vějíř, paní Fraserová?“ Trhla jsem sebou, zrovna jsem vyhodnocovala souboj, když ke mně přistoupil major MacDonald a zdvořile mi podával můj vějíř. Vypadal sám se sebou spokojen.

	„Děkuji,“ řekla jsem, vzala si od něj vějíř a s respektem jsem si ho prohlížela. „Řekněte mi, majore, to chodíte pořád s nabitou pistolí?“

	„To bylo jen nedopatření, madam,“ odpověděl uhlazeně. „Ale měl jsem štěstí, že? Včera jsem byl v Cross Creeku, a když jsem se vracel na plantáž pana Farquarda Campbella sám a po setmění, napadlo mě, že by to takto bylo lepší.“

	Pokývl za mé rameno.

	„Řekněte mi, paní Fraserová, kdo je to špatně oholené individuum? Vypadá, že má kuráž, když už nemá vychování. Myslíte, že si teď vezme klacek?“

	Otočila jsem se a viděla Hermona Husbanda, jak stojí tváří v tvář Barlowovi, který už vstal, černý kulatý klobouk měl naražený na hlavě a vousy mu bojovně trčely. Barlow už stál, tvář měl vztekem rudou a obočí svraštělé, ale paže měl složené na hrudi a poslouchal Husbanda.

	„Hermon Husband je kvaker,“ řekla jsem s lehkou výtkou v hlase. „Ne, ten se k násilí neuchyluje. Jen slovním potyčkám.“

	A těch slov bylo hodně. Barlow se snažil přispět i svými názory, ale Husband je neposlouchal a prosazoval své názory s takovým zápalem, až mu z koutků úst odletovaly kapky slin.

	„…odporné vedení justice! Šerifové, nebo jak si říkají, kteří ke svým činům nemají jediný soudní příkaz, ale jsou tak zkorumpovaní a obohacují se a všemu zákonnému se vysmívají…“

	Barlow spustil paže a začal couvat, protože chtěl té slovní palbě uniknout. Když se Husband odmlčel, aby se nadechl, Barlow využil příležitosti a zapíchl výhružně prst do Husbandovy hrudi.

	„Vy mluvíte o spravedlnosti, pane? Co mají nepokoje a ničení společného se spravedlností? Pokud obhajujete ničení majetku jako způsob vyjadřování vašeho rozhořčení…“

	„To ne! Ale pokud chudák dopadne tak, že ničí věci těch bezohledných a na jejich záruky se nehledí? Říkám vám, pane, Bůh nemilosrdně odplatí těm, kdo utlačují chudáky, a…“

	„O čem se tam dohadují?“ zeptal se MacDonald a se zájmem sledoval jejich hovor. „O víře?“

	Když byl Husband také vtažen do hovoru a lidé se uvědomili, že už se dalšího fyzického kontaktu asi nedočkají, začali se bez zájmu rozcházet směrem ke stolům s jídlem a pánvím se žhavými uhlíky na terase. Hunter a několik dalších povstalců postávali kolem, aby byli Husbandovi morální oporou, ale většina hostů byli farmáři a obchodníci. Možná můžou teoreticky souhlasit s Barlowem, ale ve skutečnosti většina nehodlala trávit vzácnou sváteční příležitost hádkou s Hermonem Husbandem o právu výběru daní od chudých.

	Nechtělo se mi jít ve vysvětlování podstaty povstalců do detailů, ale udělala jsem, co bylo v mých silách, abych majoru MacDonaldovi shrnula zevrubně celou situaci.

	„…a tak měl guvernér Tryon pocit, že musí svolat domobranu, aby se s tím vypořádala, ale povstalci se podrobili,“ dodala jsem na závěr. „Ale v žádném případě se nevzdali svých požadavků.“

	Ani Husband se svými argumenty neustával – což nedělal nikdy – ale Barlowovi se podařilo alespoň to, že unikl a dával se dohromady u stolů s občerstvením pod jilmy, kde bylo i pár jeho přátel, kteří vrhali občasné nesouhlasné pohledy Husbandovým směrem.

	„Chápu,“ řekl MacDonald se zájmem. „Farquard Campbell mi už něco o tomto rozkladném hnutí říkal. A jak jste říkala, guvernér svolal muže do milic a může to udělat znovu. Nevíte, kdo jednotkám velel?“

	„No… myslím generál Waddell – ten Hugo Waddell – velel několika skupinám. Ale hlavní armádě velel sám guvernér; sám byl vojákem.“

	„Opravdu?“ MacDonald vypadal, že mu to přijde dost zajímavé; pistoli vůbec neodložil a bezděčně si s ní pohrával. „Campbell mi říkal, že váš manžel dostal v divočině rozsáhlé pozemky. Je guvernérovým důvěrným přítelem?“

	„No, nevyjádřila bych to zrovna tímto způsobem,“ řekla jsem suše. „Ale ano, guvernéra zná.“

	Tento směr konverzace mě trošku znervózňoval. Bylo to – pokud by se to bralo doslovně – zákonem zakázané, aby dostali katolíci v koloniích královskou půdu. Nevěděla jsem, zda major MacDonald tento fakt ví, ale velice rychle mu došlo, že vzhledem k rodině je Jamie katolík.

	„A myslíte, madam, že byste svého manžela přesvědčila a představila mi ho?“ Bledé modré oči byly plné spekulací a najednou mi došlo, o co mu jde.

	Voják z povolání bez války má nevýhodu v tom, že nemá povolání a plat. Povstání může být jen bouře ve sklenici vody, ale na druhou stranu, pokud jsou zde vyhlídky na formování milic… Koneckonců, Tryon neměl žádné stálé jednotky; možná by se mu tedy hodil – a snad by ho i zaplatil – jeden zkušený důstojník, pokud by se milice musely znovu svolat.

	Ostražitě jsem se ohlédla po trávníku. Husband a jeho přátelé se již trochu stáhli a stáli a debatovali v malém kroužku u jedné z nových Jocastiných soch. Tato skoro-rvačka nám naznačovala, že nepokoje ještě zdaleka nekončí.

	„To by neměl být problém,“ řekla jsem opatrně. Nevidím důvod, proč by Jamie nemohl napsat seznamovací dopis Tryonovi – a koneckonců majorovi něco dlužím za to, že zabránil blížící se bouři. „Samozřejmě se musíte zeptat mého manžela, ale já se za vás přimluvím.“

	„To bych vám byl velice vděčný, madam.“ Odložil svou pistoli a hluboce se mi uklonil. Narovnal se a pohlédl mi přes rameno. „Myslím, že už budu muset jít, paní Fraserová, ale doufám, že se s vaším manželem brzy setkám.“

	Major pochodoval směrem k terase. Otočila jsem se a viděla, jak ke mně míří Hermon Husband; Hunter a pár dalších mužů bylo za ním v závěsu.

	„Paní Fraserová, musím vás požádat, zda byste paní Innesové nevyřídila mé pozdravy a nevyjádřila lítost, pokud je to možné,“ řekl bez předmluvy, „ale už budu muset jít.“

	„Ach, musíte odejít už tak brzy?“ zaváhala jsem. Na jednu stranu jsem ho chtěla přesvědčit, aby zůstal, na druhou stranu se daly očekávat potíže, pokud by tak učinil. Od té rvačky z něj jeho přátelé nespustili oči.

	Všiml si na mé tváři, jak přemýšlím, a přikývl. Rudá tvář z debaty už pomalu bledla, ale zůstaly na ní ponuré vrásky.

	„Bude to tak lepší. Jocasta Cameronová byla mou dobrou přítelkyní a nebylo by pěkné, abych na její svatební den přinesl nějaké neshody. Nevybral jsem si to, ale také nemohu zůstat potichu, když slyším takové zhoubné názory, které jsem zaslechl tady.“ Chladně a opovržlivě se podíval směrem k Barlowově skupině, která zastávala shodné názory.

	„A kromě toho,“ řekl a otočil se k Barlowovým nesouhlasně zády, „musíme ještě něco zařídit, a to na jiném místě“ Potom zaváhal a evidentně přemýšlel, zda mi má říci více, ale potom to zavrhl. „Vyřídíte jí to?“

	„Ano, jistě. Pane Husbande… je mi to líto.“

	Slabě se na mě pousmál, byla v tom i melancholie, a zakroutil hlavou, ale víc už neřekl. Když odcházel v doprovodu svých společníků, James Hunter se zastavil a tiše mi řekl: „Povstalci se znovu dávají dohromady. U Salisbury je tábořiště. Možná byste to chtěla říci svému manželovi.“

	Přikývl, dotkl se krempy klobouku a aniž by čekal na potvrzení, odkráčel a jeho tmavý plášť zmizel v davu, jako když se vrabec ztratí v hejnu pávů.

	* * *

	Z mého výhodného postavení na kraji terasy jsem viděla celou společnost, která se pohybovala slavnostně od domu k řece, kde byly znatelné víry.

	Jocasta byla středem největšího společenského víru – ale menší víry se zlověstně tvořily i kolem Niniana Bella Hamiltona a Richarda Caswella a neklidný proud se stáčel skrz celou párty, pozůstatky konverzace uvízly na krajích jeho toku, který měl silnou vrstvu bahna pro spekulace. Z toho, co jsem zaslechla, tak bylo na prvním místě hovorů téma domnělého sexu našich hostitelů – ale politika byla těsně na místě druhém.

	Stále nebylo stopy ani po Jamiem, ani po Duncanovi. Ale byl tam znovu major. Zastavil se, v každé ruce měl sklenici cideru; zahlédl Briannu. Usmála jsem se a pozorovala je.

	Brianna často zastavovala muže na jejich cestě, ale nebylo to vždy obdivem. Po Jamiem podědila spoustu věcí; šikmé modré oči a ohnivé vlasy, dlouhý rovný nos a pevná široká ústa; vystouplé lícní kosti, které pocházely po dávném Seveřanovi. Jako doplněk těchto silných atributů zdědila i jeho výšku. V dobách, kdy průměrná žena měřila o vlásek sotva pět stop, ona měřila šest. Lidé měli sklony civět na ni.

	A majorovi MacDonaldovi se to právě teď přihodilo, úplně zapomněl na cider ve svých rukách. Roger si toho všiml; usmál se a přikývl, ale udělal k Brianně krok blíž, který bez pochyb říkal Ta je má, kámo.

	Když jsem sledovala majora při konverzaci, všimla jsem si, jak je vedle Rogera bledý a hubený jak tříska, Roger byl skoro tak vysoký jako Jamie. Navíc měl široká ramena, olivovou pleť a jeho černé vlasy zářily ve slunci jako havraní křídla, což mohlo být pozůstatkem po nějakém dávném španělském nájezdníkovi. Musím uznat, že tam nebyla žádná výrazná podoba mezi ním a Jemmym, který byl rudý jako čerstvě ukovaný mosazný svícen. Zahlédla jsem bílý záblesk, jak se Roger usmál. Major měl při úsměvu rty semknuté, jako většina lidí zde po třicítce, aby zakryly díry po zubech, případně zkažené zuby, což bylo v této oblasti typické. Možná to způsobil stres z toho, jak si major hledal práci; anebo to bylo jen špatnou stravou. Být z dobré rodiny neznamenalo v této době jíst správně.

	Přejela jsem si jazykem zuby a zkontrolovala si ostré hrany řezáků. Byly rovné a zdravé a já si dala velkou práci, abych je za daných stomatologických podmínek v daném stavu udržela.

	„Proč, paní Fraserová.“ Tichý hlas mě vytrhl z myšlenek, otočila jsem se a těsně za mnou stál Phillip Wyllie. „Ať už myslíte na cokoliv, má drahá. Vypadáte pozitivně… nezkrotně.“ Vzal mě za ruku a ztišil hlas a ukázal své celkem příjemné zuby v sugestivním úsměvu.

	„Nejsem vaše drahá,“ řekla jsem trošku jízlivě a vytrhla svou ruku z jeho sevření. „A co se týče nezkrotnosti, jsem překvapená, že vás za to ještě nikdo nekousl do zadku.“

	„No, doufal jsem v to,“ ujistil mě a oči se mu zaleskly. Uklonil se a během té akce se mě snažil znovu chytit za ruku. „Smím vás během večera požádat o tanec, paní Fraserová?“

	„Jistěže ne!“ řekla jsem a ucukla rukou. „Už běžte.“

	„Vaše přání je mi rozkazem.“ Odešel, ale ještě předtím mě stačil lehce políbit na hřbet ruky. Měla jsem chuť otřít vlhkou ruku do své sukně.

	„Běž, chlapečku,“ řekla jsem. Šlehla jsem po něm vějířem. „Huš.“

	Phillip Wyllie byl hejsek. Už jsem se s ním dvakrát setkala a v obou případech nebral ohledy; nosil saténové kalhoty, hedvábné punčochy a všechny klamy těla, které s tím souvisí, včetně napudrované paruky a tváře a malého černého znaménka krásy ve tvaru srpku, které nosil nalepené u oka.

	Nicméně prohnilost se rozrůstala. Napudrovaná paruka byla světle fialová, saténová vesta byla vyšívaná – zamrkala jsem. Ano, lvi a jednorožci a vyšívaná zlatou a stříbrnou nití. Kalhoty mu sedly těsně jako rukavice a srpek ukazoval cestu hned ke hvězdě, kterou měl v koutku úst. Pan Wyllie byl makarón – a se sýrem.

	„Ach, nemám v úmyslu od vás utéci, paní Fraserová,“ ujišťoval mě. „Hledal jsem vás všude.“

	„No, tak jste mě našel,“ řekla jsem a prohlížela si jeho sametový růžový kabát s šesticentimetrovými manžetami ze světlého růžového hedvábí a nahoře na knoflících byly krajkové šarlatové pivoňky. „Není divu, že jste měl potíže. Myslím, že jste byl zaslepen září svého kabátu.“

	Byl s ním jako obvykle i Lloyd Stanhope, ale na rozdíl od svého přítele byl oblečen mnohem střízlivěji. Stanhope se zachechtal, ale Wyllie si toho nevšímal a hluboce se mi uklonil.

	„No, Štěstěna se na mě letos usmála. Obchody s Anglií se oživily, díky Bohu, a já z toho mám tučný podíl. Musíte se jít se mnou podívat.“

	V tuto chvíli jsem byla zachráněna náhlým zjevením Adlaie Osboma, skvělého obchodníka někde od pobřeží, který poklepal Wylliemu na rameno. Využila jsem této chvilkové nepozornosti, roztáhla jsem vějíř a protáhla jsem se mezerou v davu.

	Byla jsem teď na chvíli ponechána sama svým myšlenkám, a tak jsem se nonšalantně procházela dolů z terasy po trávníku. Stále jsem se po očku rozhlížela po Jamiem nebo Duncanovi, ale tohle byla má první příležitost prohlédnout si poslední Jocastiny nákupy, o kterých se mezi hosty hodně hovořilo. Byly tam dvě sochy vytesané z bílého mramoru, každá stála uprostřed jednoho ze záhonů.

	Ta blíže ke mně byla replikou v životní velikosti řeckého bojovníka soudě podle střídmého oblečení Sparťana, na hlavě měl helmu s chocholem a v jedné ruce meč. U nohou měl položený štít, aby takticky skrýval nedostatky v jeho oblečení.

	Na pravém trávníku byla další socha – lovecká socha Diany. Zatímco dáma byla stroze oblečená a její ňadra a zadeček z bílého mramoru přitahovaly pozornost přítomných mužů, svému společníkovi se nepodobala, tedy alespoň z hlediska okouzlení davu. Usmívala jsem se za svým vějířem, když kolem sochy prošel pán a paní Sherstonovi a nevěnovali jí více než střídmý pohled. Místo toho pozvedly nosy a vrhali na sebe znuděné pohledy, jako že tohle jsou v Evropě naprosto běžná díla. Jen tito neotesanci z kolonií, kteří nemají ani vychování ani dostatek zkušeností, je považují za něco pozoruhodného, můj drahý.

	Když jsem si sochu sama prohlížela, zjistila jsem, že to není žádný anonymní Řek, ale spíše Perseus. Z tohoto nového úhlu pohledu jsem objevila, že co jsem považovala za kámen mezi jeho nohama a štítem, je ve skutečnosti useknutá hlava Gorgony a polovina hadů na hlavě jí stojí hrůzou.

	Očividné umělecké zpracování bylo dostatečným důvodem pro mnohé dámy, aby se podívaly zblízka, špulily rty a vydávaly zvuky, obdivovaly umělcovu zručnost při ztvárnění každé šupiny plazů. Každá pak ale na mžik zvedla pohled, než sebou trhla a sklopila zrak zpět na Gorgonu, tváře úplně rudé – bez pochyby to bylo ranním vzduchem a svařeným vínem.

	Mou pozornost od Persea odtrhl kouřící šálek téhož nápoje, jehož vůně mě udeřila do nosu.

	„Prosím, nabídněte si, paní Fraserová.“ Byl to Lloyd Stanhope a tvářil se přívětivě. „Drahá, přece se nechcete nachladit.“

	To už tento den nehrozilo, protože se začalo oteplovat, ale šálek jsem i tak přijala, protože mě zlákala vůně skořice a medu, která z něj vycházela.

	Naklonila jsem se na jednu stranu, hledala jsem Jamieho, ale pořád nebyl na dohled. Skupina gentlemanů se dohadovala o přednostech tabáku z Virgínie ve srovnání s indigem, těsnali se kolem jedné strany sochy Persea, zatímco za ním se skrývaly tři mladé dámy, nakukovaly na sochu zpoza svých vějířů, tváře měly rudé a hihňaly se.

	„…jsou jedinečné,“ říkal Phillip Wyllie někomu. Vír konverzace ho stočil zase na mou stranu. „Absolutně jedinečné! Říká se jim černé perly. Nikdy jsem neviděl něco podobného.“ Rozhlédl se kolem a když mě zahlédl, lehce se dotkl mého lokte. „Tipl bych si, že jste strávila nějaký čas ve Francii. Viděla jste je třeba tam, paní Fraserová?“

	„Černé perly?“ zeptala jsem se a snažila se pochytit střípky konverzace. „Ano, snad pár ano. Vybavuji si arcibiskupa z Ruenu, že měl malé maurské páže a to nosilo jednu velkou v nose.“

	Stanhopovi směšně poklesla čelist. Wyllie na mě chvíli zíral, potom se začal řehtat tak nahlas, že tabáková lobby a chichotající se dívky zmlkly a zíraly na nás.

	„Vy mě jednou zabijete, drahá lady,“ zasípal Wyllie a Stanhope se smíchy zakuckal. Wyllie vytáhl krajkový kapesník a opatrně si s ním otřel koutky očí, než mu slzy nadělají na pudru skvrny.

	„Vážně, paní Fraserová, copak jste neviděla mé poklady?“ Chytil mě za loket a velice dovedně mě manévroval davem pryč. „Pojďte, rád vám to ukážu.“

	Elegantně mě vedl shromážděným davem a podél domu, kde vedla vyšlapaná cesta ke stájím. Kolem výběhu byl další hlouček – převážně mužů, kde Jocastin podomek házel dolů seno několika koním.

	Bylo jich tam pět – dvě klisny, párek dvouročáků a hřebec. Všech pět bylo černých jako uhel a jejich kožichy zářily v bledém jarním slunci, po zimě byli ještě trošku chundelatí. Nebyla jsem na koně zrovna expert, ale podle toho, co jsem doteď věděla, tak měli širokou hruď, mohutnou pýchu a sošné pozadí, což jim dodávalo majestátného vzhledu. Kromě krásy, tvaru a kůže zde bylo ještě něco, co mě na nich zaráželo – jejich hříva.

	Tito černí koně měli hustou hedvábnou hřívu, skoro jako vlasy žen, které vlály s jejich pohybem a doplňovaly se s jejich dlouhými elegantními ohony. Kromě toho měli koně zdobená kopyta i nárty černým peřím, které při každém kroku vypadaly jako vznášející se chmýří pampelišky. Na rozdíl od silných koní, na kterých se jezdilo, nebo statných tažných koní, se tito koně zdáli až kouzelní – a podle poznámek plných úcty od přihlížejícího obecenstva mohli pocházet spíše z Říše pohádek než ze stájí Phillipa Wyllieho v Edentonu.

	„Ty jsou vaši?“ promluvila jsem na Wyllieho, aniž bych se na něj podívala, nechtěla jsem odtrhnout zrak od té okouzlující podívané. „Kde jste je sehnal?“

	„Ano,“ jeho běžnou afektovanost potlačila obyčejná pýcha. „Jsou moji, fríští koně, nejstarší plemeno teplokrevníků – jejich krevní linii byste vystopovala zpět po staletí.

	A co se týče toho, kde jsem k nim přišel…“ naklonil se přes plot, natáhl k nim ruku dlaní vzhůru a pohyboval prsty, aby je přilákal, „…chovám je již několik let. Přivedl jsem je na pozvání paní Cameronové; měla v úmyslu možná jednu z mých klisen koupit a navrhla, že jeden nebo dva její sousedé by také mohli mít o koupi zájem. A co se týče Lucase, tady,“ hřebec přišel až k nám, když poznal svého majitele, a sklonil hlavu, aby ho mohl podrbat na čele, „tak ten není na prodej.“

	Obě klisny byly těsně před vrhem; Lucas byl otcem, a tak ho přivedl, aby předvedl pokrevní linii. A také, řekla jsem si sama pro sebe, aby se ukázal. Wyllieho „černé perly“ byly rozhodně vzrušující podívaná a velký počet gentlemanů z okolí, kteří chovají koně, při pohledu na Lucase bledlo závistí. Phillip Wyllie se naparoval jako tetřev.

	„Ach, tady jsi, Sassenachová.“ Najednou jsem zaslechla u ucha Jamieho hlas. „Hledal jsem tě.“

	„Vážně?“ řekla jsem a odvrátila se od ohrady. Při pohledu na něj jsem najednou pocítila horko pod hrudníkem. „A kde jsi byl fy?“

	„No, všude možně,“ řekl a mého obviňujícího hlasu si vůbec nevšímal. „Pane Wyllie, opravdu, velice krásní koně.“ Zdvořile pokývl hlavou, chytil mě za loket a táhl mě zpět na trávník, než stačil Wyllie zamumlat „K vašim službám, madam.“

	„Co děláš tady vzadu s Phillipem Wylliem?“ ptal se Jamie, když se prodíral davem domácích otroků, kteří vycházeli z kuchyně s tácy plnými voňavého jídla skrytého pod bílými ubrousky.

	„Prohlížela jsem si jeho koně,“ řekla jsem a přiložila si ruku na žaludek, abych potlačila jeho hlasité kručení jako reakce na pohled na jídlo. „A co jsi dělal ty?“

	„Hledal Duncana,“ řekl a vedl mě kolem kaluže. „Nebyl ani na latríně, ani v kovárně, stájích, kuchyni. Vzal jsem koně a jel do skladiště tabáku, ale po něm není ani stopy.“

	„Možná ho zavraždil poručík Wolff,“ navrhla jsem. „Rival se ztratí a je to.“

	„Wolff?“ Zastavil se, zamračil a užasle na mě zíral. „Ten malej sráč je tady?“

	„U masa,“ odpověděla jsem a mávla vějířem směrem ke stolkům s občerstvením, kde si udělal stanoviště a jeho modrobílá námořnická uniforma na malé statné postavě jen zářila. „Myslíš, že ho tvá teta pozvala?“

	„Ano, pozvala,“ řekl, zněl ponuře, ale odevzdaně. „Myslím, že si nemohla nechat ujít vymáchat mu v tom čumák.“

	„To jsem si také myslela. Je tady sotva půl hodiny nebo tak nějak – a pokud bude pokračovat tímto tempem,“ řekla jsem a nesouhlasně se podívala na láhev, kterou svíral poručík v dlaních, „tak bude úplně na mol, ještě než začne svatba.“

	Jamie nad poručíkem mávl opovržlivě rukou.

	„No, nechme ho, ať se klidně nalévá, hlavně když každé otevření pusy znamená jen to, že si do ní něco nalije. Ale kde je sakra Duncan?“

	„Možná skočil sám do řeky?“ Myslela jsem to jako vtip, ale bezmyšlenkovitě jsem se otočila k řece a viděla loďku, jak chce přistát u mola. Na přídi stál veslař a chystal se hodit čekajícímu otroku na břehu kotevní lano. „Podívej – není to konečně kněz?“

	Byl to on; z lodě lezla malá buclatá postava, od hlavy až k patě zahalená do černé sutany a při vystupovaní na břeh jí vykoukla chlupatá kolena. Trošku mu musel pomoci veslař, který ho zespodu vytlačil. Ulysses už spěchal dolů k přístavu, aby ho přivítal.

	„Dobře,“ řekl Jamie spokojeným tónem, „takže už máme kněze a nevěstu. Dva ze tří – to je pokrok. Sassenachová, počkej tady chvíli – padají ti vlasy.“ Pomalu mi přejel prstem po linii spadlých vlasů na mých zádech a já si schválně nechala z ramenou spadnout šál.

	Jamie mi spravil pramínek, a to gestem naučeným dlouholetou praxí, potom mě lehce políbil na zátylek, až jsem se zachvěla. Ani on nebyl imunní vůči nadcházejícímu jaru.

	„Myslím, že musím pokračovat v hledání Duncana,“ řekl trošku lítostivě. Jeho prsty ještě chvíli ležely na mém krku a palcem mi přejížděl po žlábku na páteři. „A až ho najdu, tak… musí tady být nějaké místo, kde budeme mít trochu soukromí.“

	Při slově „soukromí“ jsem se naklonila k Jamiemu a pohlédla směrem k břehu řeky, kde povislé větve vrby ukrývaly kamennou lavičku – bylo to intimní i romantické místo, obzvláště pak v noci. Vrby byly hustě zarostlé listím, ale mezi větvemi jsem zachytila šarlatovou skvrnu.

	„Už ho mám!“ vykřikla jsem a narovnala se tak rychle, až jsem šlápla Jamiemu na palec. „Promiň!“

	„To nevadí,“ ujišťoval mě. Podíval se směrem, kterým jsem hleděla, a teď se i on sám narovnal. „Jdu pro něj a přivedu ho. Běž do domu, Sassenachová, a dohlédni na mou tetu a kněze. Nenech někoho utéci, než bude po svatbě.“

	* * *

	Jamie vyrazil po trávníku směrem k vrboví, duchem nepřítomně odpovídal na pozdravy přátel a známých, kolem kterých procházel. Po pravdě řečeno myslel spíše na svou ženu než na Duncanovu nadcházející svatbu.

	Věděl, že je obdarována krásou; dokonce i ve své domácí zástěře, po kolena od bláta v zahradě, umazaná od krve ve své práci, klenba jejích kostí odpovídá jeho a při pohledu na její oči barvy whisky se cítí opilý. Ale při pohledu na její rozevláté vlasy se musí smát.

	Při té vzpomínce se sám musel usmát a přišlo mu, že snad musí být opilý. Pálenka zde tekla jako voda a už několik mužů se opíralo o Hectorovo mauzoleum, v očích skelný pohled, povislá čelist; také vzadu zahlédl někoho, jak močí v keři. Zakroutil hlavou. Do půlnoci bude pod každým keřem někdo ležet.

	Kriste. Při pomyšlení na těla pod keři mu vytanula neslušná představa Claire, jak leží roztažená pod keřem a směje se, ňadra jí vykukují z šatů, suché listí a tráva mají stejnou barvu jako její pomačkaná sukně a kudrnaté hnědé chlupy mezi… Rychle tu myšlenku zapudil a srdečně se uklonil staré paní Alderdyceové, matce soudce.

	„K vašim službám, madam.“

	„Dobrý den i vám, mladý muži, dobrý den.“ Stará dáma prošla autoritativně kolem, zavěšena do své společnice, dlouho trpící mladé dámy, která na Jamieho pozdrav odpověděla slabým úsměvem.

	„Pane Jamie?“ vedle něj se zjevila jedna ze služebných a držela podnos s šálky. Jeden si vzal, usmál se místo díků a jedním dechem vypil polovinu obsahu.

	Nemohl si pomoci. Musel se otočit a podívat na Claire. V davu na terase nezachytil víc než jen kousek její hlavy – ta malá potvora nebude nosit čepeček, ale místo něj si cosi připíchla, snad kousek krajky přivázaný dvěma stuhami a šípkovou růži. Chtěl se tomu zasmát, tak se s úsměvem otočil k vrbám.

	Byl to pohled na ni v nové róbě. Už jsou to měsíce, co ji neviděl oblečenou jako dámu, v hedvábí, s vosím pasem a v hlubokém výstřihu se jí dmou bílá kulatá ňadra, která jsou sladká jako zimní hrušky. Jako kdyby byla najednou jinou ženou; sice ji velice dobře zná, ale přitom je tak zvláštní.

	Zatnul prsty a vzpomněl si na jeden neposlušný pramínek, který jí splýval dolů po krku, a její štíhlý zátylek – a dotek jejího kyprého teplého zadečku přes sukni, jak se tiskla k jeho noze. Neměl ji už více jak týden, což mu při tom mačkání všech lidí kolem přišlo jako mnohem naléhavější.

	Od té doby, co mu ukázala jeho spermie, tak si byl příliš dobře vědom stísněného stavu ve svých koulích – a v situacích, jako je tato, to cítil ještě palčivěji. Věděl moc dobře, že nehrozí žádná exploze, ale i tak na to pořád musel myslet.

	On sám si Peklo představoval tak, že je lapen v davu lidí a nemůže uniknout, a tak se na chvíli zastavil za zelenou zástěnou vrb a provedl krátký stisk, o kterém doufal, že ten povyk trošku utlumí.

	Musí dotáhnout do konce Duncanovu svatbu a potom se bude věnovat svým záležitostem. Až přijde půlnoc, tak pokud nenajde nic lepšího než keř, bude muset stačit keř. Odhrnul na stranu vrbové větve a sklonil hlavu, aby mohl projít.

	„Duncane,“ začal, ale potom se zarazil, vír jeho necudných myšlenek zmizel jako voda v kanálu. Šarlatový plášť nepatřil Duncanovi Innesovi, ale nějakému cizímu muži, který na něj koukal stejně vyjeveně jako Jamie na něj. Byl to muž v uniformě armády Jeho Veličenstva.

	* * *

	Výraz překvapení po chvíli z mužovy tváře zmizel, stejně rychle jako Jamieho překvapení. To musí být MacDonald, voják na poloviční penzi, o kterém se zmiňoval Farquard Campbell. Farquard mu evidentně popsal obráceně i Jamieho; bylo vidět, jak si k němu ten muž přiřadil jméno.

	MacDonald držel šálek punče; otroci se činili. Uváženě vypil šálek, potom ho odložil na kamennou lavičku a hřbetem ruky si otřel ústa.

	„Předpokládám, plukovník Fraser?“

	„Major MacDonald,“ odpověděl a pokývl, což bylo nejen zdvořilé, ale i obezřetné. „K vašim službám, pane.“

	MacDonald se škrobeně uklonil.

	„Plukovníku. Mohl bych vás okrást o chvíli vašeho času?“ Ohlédl se přes Jamieho rameno; za nimi na břehu se ozývalo chichotání a vzrušené výkřiky velice mladých dam doprovázených velice mladými muži. „V soukromí?“

	Jamie přijal použití jeho titulu z milic s nevrlým úsměvem, ale krátce přikývl a odložil napůl plný šálek vedle majorova.

	Naklonil hlavu směrem k domu; MacDonald přikývl a následoval ho z vrbového úkrytu, zatímco se za nimi ozývalo hlasité šustění, které naznačovalo, že tento úkryt již obsadila mládež. Přál jim tam hodně štěstí a pro sebe si zapamatoval polohu tohoto místa pro své použití, po setmění.

	Den byl chladný, ale jasný, a mnoho hostí, hlavně mužů, kteří považovali civilizovanou atmosféru uvnitř za dusnou, si povídalo ve skupinkách na terase anebo se procházeli po pěšinkách nově založené zahrady, kde klidně mohli pokuřovat ze svých dýmek. Jamie vyhodnotil situaci a vedl majora po vydlážděné cestě až ke stájím.

	„Viděl jste koně pana Wyllieho?“ zeptal se major, když obešli dům a snažil se o nezávaznou konverzaci, dokud budou na doslech.

	„Ano, viděl. Ten hřebec je krásné zvíře, že?“ Jamie se podvědomě otočil na výběh u stodoly. Hřebec okusoval trávu, žral zrno z koryta a dvě klisny chodily pospolu kolem stájí, jejich mohutné zadky zářily v bledém slunci.

	„Ano? No, snad.“ Major zamhouřil oči směrem k pastvině, jedno oko přivřené na znamení souhlasu. „Myslím, že docela statný. Dobrá hruď. Ale díky té hřívě – nebyl by z něj dobrý kůň pro kavalérii, musel by se ostříhat a upravit…“

	Jamie potlačil nutkání zeptat se majora, zda by chtěl ostříhat i svou paní. Pořád musel myslet na uvolněné hnědé lokny a bílý krk. Stáje by byly možná za tímto účelem lepší… Zapudil tuto myšlenku na později.

	„Máte snad na mysli něco, majore, co vás trápí?“ zeptal se unáhleněji, než si myslel.

	„Není to až tolik moje trápení,“ odpověděl MacDonald klidně. „Doneslo se mi, že se zajímáte o věci kolem jistého gentlemana jménem Stephen Bonnet. Mám správné informace, pane?“

	To jméno bylo jako rána do hrudi; na chvíli mu to vyrazilo dech. Levá ruka bezděčně sevřela jílec dýky.

	„Já… ano. Víte, kde se nachází?“

	„To bohužel ne.“ MacDonald pozvedl obočí a zvažoval odpověď. „Ale věděl jsem, kde byl. Bezbožný chlápek, je ten náš Stephen, že?“ řekl trošku žertovně.

	„I tak by se to dalo říci. Zabil muže, okradl mě – a znásilnil mou dceru,“ řekl Jamie bez obalu.

	Major se nadechl a jeho tvář náhlým pochopením potemněla.

	„Aha, chápu,“ řekl tiše. Krátce pozvedl ruku, jako kdyby chtěl chytit Jamieho za paži, ale nakonec ji spustil podél boku. Udělal pár kroků vpřed a obočí měl svraštělé, jak přemýšlel.

	„Chápu,“ zopakoval, v jeho hlase už nebyl náznak žertování. „Neuvědomil jsem si… ano. Chápu.“ Znovu umlkl a jeho kroky se zpomalily, jak se přiblížil k výběhu.

	„Věřím, že mi chcete sdělit, co o tom muži víte?“ zeptal se zdvořile Jamie. MacDonald k němu vzhlédl a pochopil Jamieho bezohledné úmysly, že z něj dostane všechny informace ať už konverzací nebo přímějšími metodami.

	„Já osobně jsem se s tím mužem nesetkal,“ řekl mírně MacDonald. „To, co vím, jsem se dozvěděl během společenských událostí minulý měsíc v New Bernu.“

	Bylo to během karetních her, kde byl hostitelem Davis Howell, bohatý majitel lodí a člen guvernérovy Královské rady. Společnost byla malá, ale vybraná; večer začal vynikající večeří, potom se přesunul k herním stolkům a ke konverzaci, dobře prokládanou rumem a brandy.

	Jak hodina pokročila, vzduch byl těžký kouřem z cigárek, konverzace se zvrhla a všichni se rozverně bavili o nedávném nárůstu jmění pana Butlera doplněném o spekulace původu toho bohatství. Jeden gentleman, vyjadřoval se dost závistivě, se nechal slyšet: „Pokud má někdo v kapse chlápka jako Stephen Bonnet…“ než ho stačil tiše šťouchnout do žeber jeho přítel, jehož diskrétnost ještě nebyla ovlivněna rumem.

	„Byl pan Bonnet mezi přítomnými na soirée?“ zeptal se přísně Jamie. Jméno mu nebylo povědomé, ale pokud je o Hitlerovi známo, že je členem Královské rady… kruhy mocných byly v koloniích úzké; jistě bude někdo z nich povědomý tetě nebo Farquardu Campbellovi.

	„Ne, nebyl.“ Došli až k výběhu; MacDonald si opřel založené ruce u ohradu a sledoval hřebce. „Myslím, že pobývá v Edentonu.“

	Stejně jako Phillip Wyllie. Hřebec – Lucas, tak se jmenoval – se k nim přibližoval bokem a černé měkké nozdry zvědavě frkaly. Jamie natáhl mechanicky ruku a hřebec mu přátelsky nastavil hladkou čelist. Kůň byl krásný, ale on si to sotva uvědomoval, myšlenky mu vířily hlavou.

	Edenton leží na řece Albemarle Sound, takže se tam dá snadno doplout lodí. Takže tak se pravděpodobně vrátil Bonnet k obchodování na vodě – a s tím je spojené pirátství a pašeráctví.

	„Nazval jste Bonneta ‚bezbožným chlápkem‘,“ řekl a otočil se k MacDonaldovi. „Proč?“

	„Hrál jste někdy whist, plukovníku Frasere?“ MacDonald se na něj podíval tázavě. „Navrhl jsem to schválně. Při hře v šachy je výhodou, pokud umíte odhadnou myšlenky protihráče, a pokud hrajete proti více hráčům, je to o to větší výhoda.“ Hluboké vrásky ve tváři se mu uvolnily do úsměvu. „A je to ještě větší výhoda, pokud si na tom postavíte živobytí, což u šachů máte jen zřídka.“

	„Ta hra je mi známá, pane,“ odvětil mu Jamie velmi suše.

	MacDonald byl důstojník s polovičním platem, neměl ani žádné povinnosti, ani vlastní regiment. Pro takové muže nebylo vůbec nezvyklé, aby si sem tam přivydělali zjišťováním jistých informací, se kterými se dá dobře obchodovat. Cenu si neřekl – zatím – ale není vyloučeno, že se k dluhu přihlásí později. Jamie krátce přikývl, jako že je se situací srozuměn, a MacDonald spokojeně přikývl. Až nadejde čas, řekne si, co chce.

	„Dobře, pane. Jak předpokládáte, pustil jsem se do pátrání, kdo ten Bonnet je – a pokud je opravdu zlatým vejcem, tak která husí prdelku ho snesla.“

	Přátelé MacDonalda opět zbystřili, a tak se toho vice o záhadném Bonnetovi nedozvěděl – kromě toho, jaký dopad má na ty, kdo se s ním setkají.

	„To sám určitě znáte, že se často dozvíte více z toho, co lidé neřeknou, než z toho, co poví. Anebo z toho, jak to řeknou?“ Nečekal, až Jamie přikývne, a pokračoval.

	„Hrálo nás osm. Tři se snažili spekulovat, ale věděl jsem, že o Bonnetovi neví více, než toho vím sám. Dva se zdáli, že nic neví a ani je to nezajímá, ale ti poslední dva…“ Zakroutil hlavou. „Byli úplně potichu, pane. Jako někdo, kdo se bojí mluvit o ďáblovi, aby ho nepřivolal.“

	MacDonaldovi zářily oči spekulacemi.

	„A vy znáte Bonneta osobně?“

	„Já ano. A ti dva gentlemani, kteří ho znali?“

	„Walter Priestly a Hosta Wright,“ odpověděl MacDonald pohotově. „Oba jsou guvernérovými přáteli.“

	„Obchodníci?“

	„Mimo jiné. Oba mají sklady; Wright v Edentonu a Plymouthu a Priestly v Charlestonu, Savannah, Wilmingtonu a Edentonu. Priestly má také obchodní zájmy v Bostonu,“ dodal MacDonald. „Ale o jejich povaze toho moc nevím. Ach, Wright je také bankéř.“

	Jamie přikývl. Jak kráčeli, Jamie měl ruce složené za zády; nikdo tak nemohl vidět, jak silně má zaťaté pěsti.

	„Myslím, že o panu Wrightovi jsem už slyšel,“ řekl. „Phillip Wyllie zmiňoval muže toho jména, který má plantáž poblíž té jeho.“

	MacDonald souhlasně přikývl. Špičku nosu měl úplně červenou, i na tvářích měl popraskané žilky, což byly pozůstatky dlouhých let na taženích.

	„Ano, jsou to Čtyři komíny.“ Úkosem pohlédl na Jamieho a zamyšleně si jazykem přejížděl po zubu vzadu.

	„A vy ho chcete zabít?“

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl Jamie vyrovnaně. „Muže, který má takové konexe?“

	MacDonald se na něj přísně podíval, potom se otočil a krátce zafuněl.

	„Ano. To je pravda.“

	Chvíli kráčeli beze slov bok po boku, každý něco zvažoval – a každý věděl, co zvažuje ten druhý.

	Informace o Bonnetových vztazích odřízly obě cesty; na jednu stranu nebude těžké ho najít, na druhou stranu jeho přátelé věc trošku komplikují, pokud by došlo na zabití. To samozřejmě Jamieho nezastaví – a MacDonald to vytušil – ale musí se to zvážit.

	MacDonald sám o sobě byl komplikací. Bonnetovi obchodní přátelé rádi uslyší, že někdo chtěl odříznout jejich zlatou žílu – a ještě raději proti dotyčnému podniknou protiútok. Také rádi zaplatí za informaci, že je jejich zlatá husa v ohrožení; a takovou vyhlídku by si MacDonald nenechal ujít.

	Nebyl žádný způsob, jak MacDonalda umlčet okamžitě; Jamiemu chyběly prostředky na uplácení, ale to by stejně moc nepomohlo, protože muž, který se nechal koupit jednou, bude vždy na prodej.

	Pohlédl na MacDonalda, který jeho pohled opětoval, slabě se usmál, potom otočil hlavu. Ne, zastrašování by tady nepomohlo, i kdyby měl žaludek zastrašovat někoho, kdo mu poskytl službu. Takže co teď? Těžko může praštit MacDonalda po hlavě, aby zabránil tomu, aby to ne vy slepičil Wrightovi, Priestlymu nebo Butlerovi.

	A pokud to nejde úplatkem nebo násilím, tak jediný způsob, jak ho umlčet, bude vydírání. Což samo o sobě představuje komplikace, nehledě na to, že nic neví – tedy prozatím – čím by MacDonalda diskreditoval. Muž, který žije jako major, má určitě svá slabá místa, ale najít je… kolik času může mít?

	Tato otázka vyvolala další.

	„Jak jste se dozvěděl, že hledám informace o Stephenu Bonnetovi?“ zeptal se náhle a přerušil MacDonaldovo rozjímání.

	MacDonald pokrčil rameny a upevnil si klobouk a paruku.

	„Doslechl jsem se o tom z půl tuctu různých zdrojů, pane, od hospod až po dvůr smírčího soudce. Obávám se, že váš zájem je otevřeně znám. Ale ne,“ dodal delikátně a úkosem na něj pohlédl, „ten důvod.“

	Jamie vydal hrdelní zvuk. Zdálo se, že nemá nůž, ale jen rybičku. Rozsáhlá síť mu přinesla první rybu, ale musí si dát pozor, aby nevyvolal rozruch, který by vyplašil velrybu. Pokud celé pobřeží ví, že hledá Bonneta – potom to ví i Bonnet.

	Možná to bylo špatně; a možná také ne. Pokud by se o tom Brianna dozvěděla, chtěla by, aby nechal Bonneta svému osudu. To byl nesmysl, ale on se s ní nechce přít. Koneckonců nemusí vědět nic, dokud ten chlap nebude mrtvý. Pokud by se před tím něco doslechla… vypočítával si v hlavě všechny možnosti, když MacDonald znovu promluvil.

	„Vaše dcera… to bude paní Mackenzieová, že?“

	„Záleží na tom?“ Mluvil chladně a MacDonald krátce semkl rty.

	„Ne. Jistě ne. Jen že… mluvil jsem s paní Mackenziovou a přišla mi… okouzlující. Myšlenka, že…“ Hlas se mu zlomil a odkašlal si. „Já sám mám dceru,“ řekl najednou, zastavil se a pohlédl Jamiemu do tváře.

	„Ano?“ Jamie nevěděl, že je MacDonald ženatý. Docela dobře také být nemusí. „Je ve Skotsku?“

	„V Anglii. Její matka je Angličanka.“ Chlad zabarvil vojákovu ošlehanou tvář. Vrásky se prohlubovaly, ale MacDonaldovy bledé oči se klidně dívaly na Jamieho a měly stejnou barvu jako mlhavá obloha za ním.

	Jamie cítil, jak se jeho napnutá záda uvolnila. Pozvedl ramena a pokrčil je, nechal je klesnout. MacDonald nenápadně přikývl. Oba muži se beze slov otočili a vraceli se k domu, hovořili neutrálně o cenách indiga, posledních novinkách z Massachusetts a překvapivě příjemném počasí této roční doby.

	„Chvíli před tím jsem hovořil s vaší ženou,“ poznamenal MacDonald. „Okouzlující žena a velice laskavá – jste šťastný muž, pane.“

	„Také si to někdy myslím,“ odpověděl Jamie a pohlédl na MacDonalda.

	Voják si odkašlal.

	„Paní Fraserová byla tak laskavá, že navrhla, že byste mohl napsat dopis guvernérovi a představit mě. Vzhledem k nedávné hrozbě konfliktu si myslela, že muž s mými zkušenostmi by mohl v tomto ohledu něco nabídnout… chápete?“

	Jamie chápal moc dobře. A i když pochyboval, že by Claire něco podobného mohla navrhnout, ulevilo se mu, že požadovaná cena je tak nízká.

	„Udělám to hned,“ ujistil MacDonalda. „Vyhledejte mě odpoledne po svatbě a připravím to pro vás.“

	MacDonald pokývl hlavou a vypadal spokojeně.

	Jakmile došli k pěšině, která vedla k latrínám, MacDonald pokývl na rozloučenou a s pozvednutou rukou odcházel, zatímco z toho směru přicházel Duncan Innes. Vypadal přepadle a vyčerpaně, jako někdo, kdo má silně zamotaná střeva.

	„Jsi v pořádku, Duncane?“ zeptal se Jamie a s obavami si prohlížel přítele. I když byl chladný den, Duncanovi se na obočí leskly kapky potu a tváře měl bledé. Jamie doufal, že pokud by to byla zimnice, není to nakažlivé.

	„Ne,“ řekl Innes jako odpověď na jeho otázku. „Nejsem… Mac Dubhu, musím s tebou mluvit.“

	„Ale jistě, a charaid.“ Vyděsil ho jeho vzhled, a tak ho chytil za paži a podepřel ho. „Mám za tebou přivést svou ženu? Nechceš se něčeho napít?“ Podle vůně, která se z něj linula, už se napil dost, ale u ženicha to nebylo nic neobvyklého. Nevypadal, že by mu bylo zle z pití, ale z něčeho jiného. Možná byly včera k večeři zkažené mušle…

	Innes zakroutil hlavou. Polkl a zašklebil se, jako kdyby mu uvízlo v krku něco hodně ošklivého. Potom se nadechl nosem, narovnal ramena a k něčemu nabíral odvahy.

	„Ne, Mac Dubhu, potřebuji tebe. Potřebuji poradit, pokud bys byl tak laskavý…“

	„Ano, jistě, Duncane.“ Teď už byl více zvědavý, než vystrašený, a tak Jamie pustil jeho paži. „Tak co je to, chlape?“

	„Týká se to svatební noci,“ vyhrkl Duncan. „Já – no, já mám…“ Najednou se odmlčel, protože si všiml někoho na pěšině před nimi, jak míří k latrínám.

	„Tam.“ Jamie se otočil k zahradě u kuchyně, které byly oddělené zděnou stěnou. Svatební noc? pomyslel si konejšivě i zvědavě. Duncan před tím nebyl ženatý, to věděl, a když byli před tím v Ardsmuiru, tak Duncan nikdy nemluvil o žádné ženě tak, jak to někteří muži dělali. Myslel, že se třeba jen styděl, ale třeba… ale ne, Duncanovi už je dost přes padesát; určitě se nějaká příležitost naskytla.

	Takže zůstávají anální sex nebo bití, protože by přísahal, že Duncan na chlapce není. Bylo to sice zvláštní, ale pevně věřil, že by s tím Claire něco mohla udělat. Doufal, že to bude jen kapání a ne francouzská nemoc, to by bylo dost kruté.

	„Tudy, a charaid,“ řekl a táhl Duncana za sebou pod přístřeší u cibulového záhonu. „Tady budeme mít naprosté soukromí. Takže co tě trápí?“
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	Duncanovo tajemství

	Otec LeClerc nemluvil anglicky, jen s výjimkou žoviálního „No nazdar!“, které používal jako pozdrav, jako citoslovce pobavení anebo výkřik nesouhlasu. Jocasta byla stále ve své šatně, tak jsem kněze představila Ulyssemu, potom jsem ho odvedla do hlavního salónu, dohlédla na to, aby dostal občerstvení, a usadila jsem ho, aby si popovídal se Sherstonovými, kteří byli protestanti a při spatření jezuity jim lezly oči z důlků, ale byli tak dychtiví předvést svou francouzštinu, že byli ochotni přehlédnout nešťastné vyznání otce LeClerka.

	V duchu jsem si při tomto delikátním společenském seznamovacím aktu otřela čelo, omluvila jsem se a odešla jsem na terasu, abych se porozhlédla po Jamiem, zda se mu podařilo najít Duncana. Ani jeden z mužů nebyl na dohled, zato jsem potkala Briannu, jak přichází od trávníku s Jemmym.

	„Ahoj, zlatíčko, jak se máš?“ natahovala jsem se po Jemmym, který se zdál neposedný, kroutil se a špulil pusinku jako někdo, kdo si po dlouhé cestě přes Saharu sedne k jídlu o šesti chodech. „Máme hlad, co?“

	„Uf!“ řekl, ale asi mu to přišlo nedostatečné, tak tu slabiku ještě několikrát zopakoval a zvyšoval hlasitost, zvedal a klesal při tom s důrazem na písmena.

	„On má hlad a já asi brzy exploduji,“ řekla Brianna, ztišila přitom hlas a rozepínala si šněrování na ňadrech. „Vezmu ho nahoru a nakrmím ho. Teta Jocasta říkala, že můžu použít její pokoj.“

	„Och? To je dobře. Jocasta je také nahoře – říkala, že si chce trošku odpočinout a převléci se. Svatba bude ve čtyři a kněz je už tady.“ Právě jsem zaslechla hodiny v hale, jak odbíjí; doufám, že už má Jamie bezpečně Duncana pod kontrolou. Možná bychom ho měli někde preventivně zavřít, aby nám zase neproklouzl ven.

	Bree se natahovala, aby si vzala Jemmyho zpět a pro jistotu mu do úst dala svůj prst na cumlání, aby zabránila jeho poznámkám.

	„Znáš Sherstonovy?“ zeptala se.

	„Ano,“ odpověděla jsem ostražitě. „Proč, co udělali?“

	Zvedla ke mně jedno obočí.

	„Poprosili mě, zda bych nenamalovala portrét paní Sherstonové. Myslím, že za to dostanu odměnu. Teta Jocasta o mně evidentně pěje chválu a ukázala jim některé z mých věcí, které jsem dělala loni na jaře, když jsem tady byla, a teď chtějí obraz.“

	„Opravdu? Zlatičko, to je skvělé!“

	„No, to by bylo, pokud by měli peníze,“ řekla prakticky. „Co si myslíš?“

	To byla dobrá otázka; hezké oblečení a dobré styky nemusí vždy reflektovat aktuální stav majetku a já toho o jejich poměrech moc nevěděla; byli z Hillsborough, ne z Cross Creeku.

	„No, jsou trošku prostí,“ řekla jsem pochybovačně, „a příšerní snobi, ale myslím, že si jmění bohatství vydělali počestně. Myslím, že vlastní pivovar. Ale zeptej se Jocasty; ta to bude vědět přesně.“

	„Tro-šku pro-stí,“ hláskovala a směšně zdůrazňovala můj přízvuk, potom se usmála. „Takže kdo je snob?“

	„Já nejsem snob,“ řekla jsem vážně. „Jsem pozorovatel společenských rozdílů. Neviděla jsi někde svého otce a Duncana?“

	„Duncana ne, ale táta je tam u stromů s panem Campbellem.“ Ukázala prstem a já zahlédla Jamieho zářivé vlasy a rudý tartan, které jiskřily na druhé straně trávníku. Ale po Duncanově šarlatovém tartanu ani stopy.

	„Zatracenej chlap,“ řekla jsem. „Kde jen sakra může být?“

	„Asi šel na latrínu a spadl do ni,“ navrhla Bree. „No jo, vydrž, už jdeme!“ Poslední poznámku směřovala k Jemmymu, jehož stoupající řev napovídal o rostoucím hladu, a zmizela v domě.

	Přehodila jsem si šál přes ramena a vydala se přes trávu za Jamiem. Hostům se servíroval oběd v podobě pikniku, a tak když jsem míjela stolek s občerstvením, vzala jsem si sušenku a plátek šunky, abych alespoň provizorně zahnala své vlastní kručení v žaludku.

	Vzduch byl stále chladný, ale slunce už bylo vysoko a hřálo mě do ramen. Bylo příjemné připojit se k mužům, kteří se skrývali pod duby, které lemovaly trávník. Duby už začínaly pučet a jejich nerozvinuté listy vykukovaly jako prstíky miminka. Co mi to Nayawenne říkala o dubech? Och, ano; kukuřice se má sázet, když jsou listy dubu velké jako ouška veverek.

	Soudě podle velikosti začnou otroci sázet kukuřici na zahradě River Runu každým dnem. Ale na Ridge budou duby pučet až za několik týdnů.

	Jamie říkal evidentně něco vtipného, protože Campbell vydal tichý skřípavý zvuk, který přešel ve smích, a přikývl mi na pozdrav.

	„Tak teď je to na vás, abyste si to sám procvičoval,“ řekl Jamiemu, když zase přišel k sobě. „Pokud bude třeba, dejte mi vědět.“ Zastínil si oči a podíval se k terase.

	„Hele, ten marnotratník se vrátil. Prohýří to v šilincích, pane, nebo v lahvích brandy?“

	Také jsem se otočila, abych se podívala, a zahlédla jsem Duncana, jak přechází terasu. Jak míjel svatební hosty, přikyvoval a nesměle odpovídal úsměvem na gratulace. Musela jsem vypadat udiveně, protože se mi pan Campbell uklonil a seschlá ústa pokřivená do úsměv.

	„Uzavřel jsem s vaším manželem malou sázku, madam.“

	„Pět ku jedné na Duncana, myslím na noc,“ vysvětloval Jamie. „Tedy jako že on a má teta budou sdílet lože.“

	„Bože,“ řekla jsem spíše rozzlobeně. „Mluví tady snad někdo ještě o něčem jiném? V hlavě máte jen samé prasečinky.“

	Campbell se zasmál, potom se otočil na stranu, protože na něj naléhal jeho malý vnuk.

	„Jen mi neříkej, že jsi nepřemýšlela o tom samém.“ Jamie mě lehce dloubl loktem.

	„To tedy opravdu ne,“ řekla jsem upjatě. Nepřemýšlela jsem, ale jen proto, že jsem to věděla.

	„No vážně,“ řekl a pozvedl jeden koutek úst. „Chlípnost na tvé tváři je tak viditelná jakou fousky na tlamě kočky.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala jsem se. Jen pro případ, že by měl pravdu, jsem rozevřela vějíř a zakryla si spodní polovinu tváře. Koukala jsem přes slonovinové krajkoví a posměšně klopila víčka jako výsměch nevinnosti.

	Z hrdla mu vyšel posměšný skotský zvuk. Potom se krátce rozhlédl kolem, sklonil se a pošeptal mi do ucha.

	„Chci tím říci, že vypadáš úplně stejně, jako když mě chceš ve své posteli.“ Teplý dech mi přehodil vlasy přes ucho. „Chceš?“

	Zářivě jsem se usmála na pana Campbella, který na nás se zájmem mával přes hlavu svého vnuka. Svůj vějíř jsem použila jako clonu, postavila jsem se na špičky a zašeptala Jamiemu do ucha. Zase jsem se postavila na paty a zdrženlivě jsem se na něj usmála a mávala rychle vějířem.

	Jamie vypadal trošku vylekaně, ale rozhodně potěšeně. Koukl na pana Campbella, který už naštěstí odcházel pryč a byl zabrán do další konverzace. Jamie se podrbal na nose a zamyšleně si mě prohlížel, jeho temný modrý pohled spočinul na vroubkovaném lemu mého výstřihu. Sklopila jsem svůj vějíř decentně do výstřihu.

	„Ach… snad bychom měli…“ Jeho oči vzlétly a prohlížely okolí, kde bychom měli kousek soukromí. Potom je zase sklopil dolů, neodvratně k vějíři, jako kdyby to byl magnet.

	„Ne, neměli,“ zpražila jsem ho a usmála se a uklonila na starší slečnu MacNeilovou, která za ním právě procházela. „Každý kout a škvíra v domě je plná lidí. Stejně tak i stodoly, stáje a hospodářské budovy. A pokud máš na mysli dostaveníčko pod keři na břehu řeky, tak si uvědom jednu věc. Tyhle šaty stály majlant.“ Byl to sice majlant z nelegální whisky, ale majlant to byl.

	„No to vím přece moc dobře.“

	Pomalu mě přejížděl pohledem, od kudrlinek vlasů až po špičky mých nových bot z teletiny. Šaty jsem měla hedvábné v barvě světlého jantaru, korzet a lem vyšívaný hedvábnými lístky v odstínech hnědé a zlaté, a pokud bych mohla soudit podle sebe, padnou mi jako ulité.

	„Stálo by to za to,“ řekl tiše a sklonil se, aby mne políbil. Chladný vítr ševelil dobovými větvemi nad našimi hlavami, a já se přitulila k němu, chtěla jsem cítit jeho teplo.

	Dlouhá cesta z Ridge a plný dům hostů, kteří přijeli na blížící se oslavu, způsobily, že jsme spolu nebyli v posteli více jak týden.

	Nebylo to ani tak láskyplné vzplanutí, co jsem chtěla, i když bych neřekla ne, když by se naskytla příležitost. Ale co jsem opravdu potřebovala, byl pocit jeho těla vedle mého; chtěla jsem jen mít pocit, že mohu natáhnout ve tmě ruku a ucítím jeho pevné svaly na lýtku; že se k němu mohu ráno přitulit a vzít do dlaní jeho kulatý zadek; přitisknout tvář k jeho zádům a cítit vůni jeho kůže, když usínám.

	„Sakra,“ řekla jsem a krátce opřela čelo o záhyby límce jeho košile, toužebně jsem nasála smíšenou vůni škrobu a potu. „Pokud tedy tvá teta a Duncan nepotřebují postel, potom…“

	„Takže jsi o tom přemýšlela…“

	„Ne, nepřemýšlela,“ řekla jsem. „A kromě toho, co je tobě po tom?“

	„No, vůbec nic,“ řekl nerušeně. „Jen že se mě dnes ráno ptali čtyři lidé, zda si myslím, že spolu budou spát – nebo už spali. Což je pro mou tetu celkem kompliment, ne?“

	To je pravda; Jocastě MacKenziové musí být dost přes šedesát, ale i tak myšlenka na to, že by s mužem sdílela postel, nepřijde nikomu nemyslitelná. Znala jsem spoustu žen, které přestaly myslet na sex, jakmile porodily, ale Jocasta mezi ně nepatří. Ale zároveň…

	„Nespali spolu,“ řekla jsem. „Phaedre mi to včera řekla.“

	„Já vím. Duncan mi to právě sdělil.“ Zlehka se zamračil, ale ne na mě. Směrem k terase, kde se ukázala jasná skvrna Duncanova tartanu mezi kamennými vázami.

	„Opravdu?“ Docela mě to překvapilo. Najednou jsem pojala podezření. „Neptal ses ho, že ne?“

	Vyčítavě se na mě podíval.

	„Neptal,“ řekl. „Za koho mě máš, Sassenachová?“

	„Za Skota,“ řekla jsem. „Většina z vás je sexem přímo posedlá. Anebo by se to alespoň dalo říci podle toho, o čem se pořád dokola bavíte.“ Zostra jsem se podívala na Farquarda Campbella, ale ten k nám byl již otočen zády zabrán do další konverzace.

	Jamie si mě zamyšleně prohlížel a škrábal se na čelisti.

	„Posedlí sexem?“

	„Ty víš, co mám na mysli.“

	„Jistě, že vím. Jen jsem přemýšlel – je to urážka nebo kompliment?“

	Otevřela jsem ústa, ale nevydala ani slovo. Teď jsem se zase zamyšleně podívala já na něj.

	„Pokud ti bota sedne,“ řekla jsem, „nos ji.“

	Vybuchl smíchem, až se lidé kolem začali po nás ohlížet. Vzal mě za paži a vedl mě přes záhon do stínu jilmů.

	„Chtěl jsem se tě na něco zeptat, Sassenachová,“ řekl a ohlédl se přes rameno, aby se ujistil, že nás nikdo neuslyší. „Nenašla by sis chvilku, aby sis o samotě promluvila s tetou?“

	„V tomto blázinci?“ ohlédla jsem se k terase; Duncana obklopil dav gratulantů jako když se včely slítají na květy. „Ano, myslím, že bych ji mohla zastihnout v jejím pokoji, než sejde dolů na svatbu.“ Také by mi nevadilo se trošku natáhnout, protože jsem celé hodiny stála na nohách, které mě teď už docela bolely, a mám nové boty, které trošku tlačí.

	„To by šlo.“ Pokývl na kolemjdoucího známého, potom se otočil zpět, aby nás chránil před dalším vyrušením.

	„Tak dobrá,“ řekla jsem. „Proč?“

	„No, má to co do činění s Duncanem.“ Vypadal zároveň pobaveně i trošku vystrašeně. „Je tu malý problém a on se nemůže odhodlat, aby jí to sdělil.“

	„Ale neříkej,“ řekla jsem. „Předtím už byl ženatý a myslel si, že je jeho žena mrtvá. Teď ji tady najednou zahlédl, jak jí tresčí polévku, ne?“

	„Ne, to ne,“ řekl a usmál se. „Až tak zlé to zase není. A třeba to ani nebude takový problém, jak se Duncan bojí. Ale dělá si s tím starosti, ale nemůže se odhodlat o tom s tetou promluvit; trošku se před ní stydí, víš?“

	Duncan byl vůbec stydlivý a zdrženlivý muž; bývalý rybář, kterého během Povstání povolali do zbraně, po Cullodenu ho chytili a on strávil roky ve vězení. Propustili ho spíše proto, že dostal z oděrky otravu krve a přišel o ruku, takže nebyl schopen vykonávat fyzickou práci a nedal by se ani na práci prodat. Ani jsem nemusela přemýšlet, čí nápad tahle svatba byla; na něco takového by Duncan nepřišel ani za milión let.

	„Tomu rozumím. Takže o co se jedná?“

	„No,“ začal pomalu. „Je pravda, že Duncan předtím nebyl ženatý. Nepřemýšlela jsi, proč?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Předpokládala jsem, že kvůli tomu Povstání – ach, bože.“ Zarazila jsem se, protože jsem začala tušit, o čem by to celé mohlo být. „To není možné… Bože. Chceš říci – že má rád muže?“ Mimoděk jsem zvedla hlas.

	„Ne!“ řekl pohoršeně. „Kriste, snad si nemyslíš, že bych mu dovolil vzít si mou tetu, kdyby to byl sodomita? Kriste.“ Rozhlédl se kolem, zda to nikdo nemohl slyšet, ale pro jistotu mě ještě zatlačil mezi stromy.

	„No, to jsi přece nemusel vědět, ne?“ zeptala jsem se pobaveně.

	„Věděl bych to,“ řekl uštěpačně. „Pojď se mnou.“ Zvedl převislou větev a postrčil mě pod ni, ruku měl položenou na mých zádech. Byl tu celkem rozlehlý prostor a bylo tak snadné dostat se mimo pozornost hostí.

	„Ne,“ zopakoval, když jsme došli na malý otevřený prostor mezi stromy. „Co tě to napadlo, Sassenachová! Ne, nic takového.“ Ohlédl se, ale byli jsme od záhonu dost daleko a před zraky dostatečně krytí. „Jen, že je… není toho schopný.“ Lehce pozvedl jedno rameno a vypadala při tom velice nervózně.

	„Cože, on je impotentní?“ Cítila jsem, jak mi padla čelist, tak jsem pusu rychle zavřela.

	„Ano. Byl zasnoubený, jako mladý muž, ale potom se stala vážná nehoda. Tažný kůň ho na ulici srazil na zem a nakopl ho do rozkroku.“ Udělal malý pohyb, jako kdyby se sám chtěl zkontrolovat, ale pak se ovládl. „Uzdravil se, ale… no, na svatební obřady nebyl prostě už zralý, a tak děvče zprostil závazků a ona se provdala za jiného.“

	„Chudák!“ řekla jsem soucitně. „Ten hodný chudák Duncan má pořád jen smůlu.“

	„No, alespoň je naživu,“ poznamenal Jamie. „Dost jiných není. A mimo to…“ ukázal přes rameno směrem k řece River Run za námi, „já bych jeho současnou situaci zrovna nešťastnou nenazýval. Spíše jen malým problémem,“ dodal.

	Zamračila jsem se a hlavou jsem se probírala lékařskými možnostmi. Pokud ta nehoda měla za následek rozsáhlé poškození cév, moc toho už nesvedu; na tak jemnou rekonstrukční operaci nejsem vybavena. A pokud to byl jen krevní výron, tak snad…

	„Říkal jsi, když byl mladý? Hmm. No, po tak dlouhé době nemohu nic slíbit, ale určitě bych se mohla podívat, co by se dalo dělat.“

	Jamie na mě nevěřícně zíral.

	„Podívat na něj? Sassenachová, ten muž zrudne až po uši, když se ho zeptáš na problémy s trávením, a skoro zemřel studem, když mi to měl jen říci. Dostal by mrtvici, kdyby ti měl svá intimní místa ukázat.“

	Dubová větvička mi uvolnila pramínek vlasů; naštvaně jsem si ho shrnula za ucho.

	„No, takže co ode mě čekáš? Nemohu ho léčit jen podle vyprávění!“

	„Jistě, že ne,“ řekl trošku netrpělivě. „Nechci, abys udělala něco s Duncanem – jen abys promluvila s tetou.“

	„Cože, ty myslíš, že o tom neví? Vždyť jsou spolu zasnoubení již několik měsíců a většinu času z toho žijí spolu!“

	„Ano, ale…“ Jamie udělal letmý pohyb pokrčení ramen, který dělal vždy, když se cítil v rozpacích a byl nesvůj, jako kdyby jeho košile byla příliš těsná. „Chápeš, když se začali bavit o svatbě, nikdy Duncana nenapadlo, že by se to mohlo týkat i…“

	„Hmmm, “ řekla jsem a pozvedla jedno obočí. „Copak svatba v sobě neskrývá alespoň možnost hmmm?“

	„No, nemyslel si, že by ho má teta chtěla pro jeho mužskou krásu, ne?“ řekl Jamie a pozvedl ke mě obě obočí. „Zdá se to spíše jako věc obchodu a jistého pohodlí – jsou věci, které mnohem lépe zařídí jako spolumajitel než jen správce. A kromě toho, on nechtěl, dokud ho nepřemluvila…“

	„A ho nikdy nenapadalo, aby zmínil… tu nemohoucnost?“

	„Ale ano, napadlo. Ale nic nenasvědčovalo tomu, že by má teta vnímala svatbu jinak než jen jako součást obchodu. Ona nikdy záležitosti ohledně postele nezmínila; a on se příliš styděl, aby o tom začal. A ta záležitost nikdy na přetřes nepřišla.“

	„A předpokládám, že teď k tomu došlo? Co se stalo? Copak mu jeho teta vklouzla ráno rukou pod kilt a udělala nějakou košilatou narážku na svatební noc?“

	„To mi neřekl,“ odpověděl suše. „Ale ráno slyšel ty poznámky hostí, takže začal přemýšlet o tom, zda to od něj teta neočekává.“

	Pozvedl jedno rameno, nechal ho klesnout. „Nevěděl, co má dělat, zpanikařil, když každého slyšel.“

	„Chápu.“ Přejela jsem si kloubem prstu po horním rtu a přemýšlela jsem. „Chudák Duncan, není divu, že je tak nervózní.“

	„Ano.“ Jamie se narovnal a vypadal jako někdo, kdo je už rozhodnut. „Takže pokud bys promluvila s Jocastou a zjistila, zda to nevadí…“

	„Já? Ty chceš, abych jí to řekla já?“

	„No, myslím, že by to zase nemělo tolik vadit,“ řekl a díval se na mě škádlivě. „Koneckonců, v jejím věku, nemyslel bych…“

	Vztekle jsem zavrčela.

	„V jejím věku? Tvému dědečkovi Simonovi bylo dobře přes sedmdesát a pořád se porozhlížel kolem, když jsem ho viděla naposledy.“

	„Má teta je žena,“ řekl skoro až upjatě. „Pokud sis toho nevšimla.“

	„Myslíš, že je v tom rozdíl?“

	„Ty si to nemyslíš.“

	„Dobrá, tak je v tom rozdíl,“ řekla jsem. Opřela jsem se zády o strom, ruce zkřížené na hrudi a koukala jsem na něj zpod víček. „Až mi bude sto jedna a tobě devadesát šest, tak si tě pozvu k sobě do postele a uvidíme, kdo samou láskou povstane, hm?“

	Zamyšleně se na mě podíval, v jeho temných modrých očích se zablýsklo.

	„Mám chuť si tě vzít tam, kde jsi, Sassenachová,“ řekl.

	„Mám chuť vzít tě za slovo,“ řekla jsem. „Nicméně…“ Koukla jsem se skrze větve směrem k domu, který byl jasně vidět. Listy už začínaly pučet, nicméně malé zelené chomáčky nebyly zdaleka dostatečnou skrýší. Otočila jsem se zpět právě ve chvíli, kdy Jamie sjel rukou na mé boky.

	Co se dělo potom, bylo trošku zmatené, převažoval dojem naléhavě šustící látky, vůně pošlapané trávy a praskání loňského suchého listí pod našima nohama.

	O chvíli později jsem vytřeštila oči.

	„Nepřestávej!“ řekla jsem vytřeštěně. „Ne teď, pro Boha!“

	Usmál se na mě, udělal krok vzad a nechal spadnout kilt dolů. Tvář měl celou rudou a pod košilí se mu prudce zvedala hruď.

	Zlomyslně se ušklíbl a otřel si rukávem čelo.

	„Ten zbytek ti předvedu, až mi bude devadesát šest, jo?“

	„Ty nebudeš žít tak dlouho! Pojď sem!“

	„Ale,“ řekl. „Takže si promluvíš s mou tetou.“

	„Ty odpomej vyděrači,“ vzdychla jsem a rukou zajela pod záhyby kiltu. „Tohle ti vrátím, to přísahám.“

	„No to jo, vrátíš.“

	Objal mě rukou kolem pasu, zatočil se mnou, takže stál zády k domu a kryl mě svým tělem. Jeho prsty hbitě zajížděly pod sukně mé róby, potom pod dvě spodničky a ještě hbitěji vklouzly mezi mé holé nohy.

	„Šššš,“ zamumlal mi do ucha. „Nechceš přece, aby nás lidi slyšeli, že ne?“ Jeho ústa byla přitisknutá těsně k mému uchu a jeho prsty pokračovaly s velkou zručností v započaté práci a zcela ignoroval mé občasné – a přiznávám dosti vetché – protesty.

	Byla jsem více než připravená a on věděl, co dělat. Netrvalo to dlouho. Zaťala jsem prsty do jeho paže, která byla pevná jako železná tyč, která mě držela v pase, když jsem padala do té umdlévající věčnosti. Potom jsem na něj padla, kroutila jsem se jako červ napíchnutý na háčku. Zasmál se pod vousy a odlepil se od mého ucha.

	Zafoukal studený vítr a přilepil mi sukně k nohám. Chladným jarním vzduchem se nesla vůně kouře a jídla a směrem od trávníku byl slyšet hovor a smích hostí. Stěží jsem to slyšela přes pomalé a hlasité bubnování srdce.

	„Zamysleme se nad tím,“ poznamenal Jamie a pustil mě. „Duncan má pořád ještě jednu zdravou ruku.“ Opatrně mě postavil na nohy a držel mě za loket, dokud se mi nepřestala třást kolena. „Pokud myslíš, že to pomůže, můžeš se o tom zmínit mé tetě.“
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	Magická hudba

	Roger MacKenzie se prodíral davem, tu a tam pokývl na známou tvář, ale záměrně pokračoval dál, aby s někým nezapředl hovor. Neměl náladu s někým mluvit.

	Brianna odešla nakrmit malého, a i když mu chyběla, byl rád, že ji má na chvíli z dohledu. Nestaral se o ty pohledy, které k ní směřovaly. Ty, které směřovaly do její tváře, byly obdivné, ale dostatečně zdvořilé. Ale zachytil i pohled toho malého bastarda Forbese, který na ni zíral takovým pohledem, který ostatní muži věnují nahé mramorové soše na trávníku.

	Zároveň na m byl náležitě pyšný. Ve svých nových šatech byla úchvatná a při pohledu na ni cítil pocit vlastnictví. Zároveň ale jeho radost mírně kazil nepříjemný pocit, že vypadá, jako kdyby sem patřila, jako kdyby tady byla paní toho všeho…

	Proběhla kolem něj další otrokyně, utíkala k domu a sukně si držela zvednuté v jedné ruce, na hlavě mísu čerstvých svitků a další pod paží. Přemýšlel, kolik otroků vlastně Jocasta má?

	Jistě, tohle samozřejmě vyřazuje pouhé pomyšlení na to, že by Brianna dědictví River Runu přijala. Ta by nikdy otroctví netolerovala. A on sám také ne; ale uklidňovalo ho, že to není jeho pýcha, která by ji zadržovala od právoplatného dědictví.

	Zaslechl z domu tiché sten houslí a ucítil, jak ho při tom zvuku bodlo v uších. Samozřejmě bude na slavnosti hudba. A při troše štěstí i pár nových písní, které ještě nezná.

	Otočil se k terase domu. Neměl s sebou poznámkový blok a Ulysses mu bez pochyb něco sežene. Uklonil se paní Farquard Campbellové, která vypadala jako příšerné, zato drahé stínítko na lampu z růžového hedvábí. Zastavil se, aby jí dal přednost, když vcházeli do domu, a musel se kousnout do vnitřní strany tváře, když její čtyři stopy široká sukně na chvíli uvízla ve tři stopy širokých dveřích. Obratně sebou škubla na stranu a jako krab vešla po boku do haly. Roger za ní kráčel v uctivé vzdálenosti.

	Housle utichly, ale slyšel někde poblíž drnkání a bubnování nástrojů, jak je ladily. Byli ve velké přijímací hale, velké dvojité dveře se dají otevřít, aby mohli tanečníci vplout i do foyer, až nastane čas. V tuto chvíli bylo v sále jen několik hostí ponořených do běžné konverzace.

	Roger došel k Ulyssemu, který stál u krbu a v paruce a zeleném livreji vypadal dokonale. V ruce držel pohrabáč a sledoval dvě služebné, jak připravují čerstvý rumový punč do obrovské nádoby. Jeho oči bleskly automaticky ke dveřím, zaregistroval, že přišel Roger, a zase se obrátil zpět ke svým záležitostem.

	Hudebníci se krčili ve druhém rohu místnosti, a jak si chystali nástroje, po očku se žíznivě dívali ke krbu.

	„Co nám dnes zahrajete?“ zeptal se Roger, když se zastavil vedle houslisty. Usmál se na muže, který se k němu otočil. „‚Ewie wi‘ the Crooked Horn‘ anebo možná ‚Shawn Bwee‘?“

	„Ach, pro lásku Boží, pane, nic tak vznešeného.“ Dirigent malého uskupení mávl opovržlivě rukou ke svému různorodému hudebnímu tělesu. Byl to Ir, co vypadal jako cvrček, měl sehnutá záda a zářivé oči.

	„Ti nezvládnou víc než nějaké hopsání a podupávání. A ani si nemyslím, že by lidé chtěli tančit něco jiného,“ dodal prakticky. „Tohle není Shromáždění v Dublinu, dokonce ani v Edentonu; ale dobrý houslista je může vést.“

	„A předpokládám, že to budete vy?“ řekl Roger s úsměvem a pokývl na otlučené pouzdro na poličce, které bylo obezřetně z dosahu, aby na něj někdo nešlápl nebo do něj nekopl.

	„To budu já,“ souhlasil gentleman a zdvořile se na uvítanou uklonil. „Seamus Halon, pane… k vašim službám.“

	„Je mi potěšením, pane. Roger MacKenzie, z Fraser Ridge.“ Oplatil mu poklonu, protože se mu staré zdvořilostní rituály líbily, a krátce stiskl Halonovu ruku, dal si pozor na zkroucené prsty a oteklé klouby. Halon si všiml, že bral ohledy na jeho artritidu, a krátce se nesouhlasně zašklebil.

	„Ach, když se trošku namažou, tak to bude dobré.“ Halon si na zkoušku propnul jednu ruku, nesouhlasně zatřepal prsty a probodával Rogera pohledem.

	„A vy, pane, cítil jsem na vašich konečcích prstů mozoly. Asi ne housle, ale budete hrát na nějaký strunný nástroj, že?“

	„Jen tak po večerech; nic takového jako vy, gentlemani.“ Roger pokývl zdvořile k hudebníkům, kteří už mezitím vybalili a vystavili na odiv otlučené cello, dvě violy, trumpetu, flétnu a něco, co mohlo vycházet z loveckého rohu, který byl ovšem vylepšený několika zahnutými trubičkami, které trčely do všech stran.

	Halon si ho lišácky prohlížel, hruď vypnutou jako kohout.

	„A pozorně posloucháte! Jistě, vy jste zpěvák, pane MacKenzie, že?“

	Rogerovu odpověď přerušilo hlasité žuchnutí a žalostné zadrnkání na strunu za ním. Otočil se a zahlédl cellistu, jak se sklání nad svým nástrojem jako slepice nad velkým kuřetem, aby ho chránil před kolemjdoucím gentlemanem, který o něj nechtěně zakopl.

	„Dávejte přece pozor!“ vyštěkl cellista, „vyjeden neohrabanej hlupáku!“

	„Cože?“ Byl to podsaditý muž v námořnické uniformě a výhružně se skláněl nad cellistu. „Ty se odvažuješ… odvažuješ mluvit na mě…“ Jeho tvář byla rudá, až nezdravě brunátná, a jak stál, lehce se pohupoval. Roger i na tu vzdálenost šesti stop cítil odér alkoholu.

	Důstojník zvedl k cellistovi ukazováček a zdálo se, že spustí proslov. Za jeho bílými zuby se mihla růžová špička jeho jazyka, ale slova nevycházela. Jeho zarudlé čelisti se na chvíli zachvěly, potom ten pokus vzdal, otočil se na patě a odcházel. Uhnul před lokajem, který nesl podnos s nápoji, a jak vcházel do chodby, narazil do obrubně dveří.

	„Dávejte si taky trošku pozor na pusu, pane O’Reilly.“ Seamus Halon promluvil suše k cellistovi. „Pokud bychom byli poblíž pobřeží, tak bych se vsadil, že na vás bude čekat venku pěkná banda, jen co vystrčíte nos ven. Tady bych se ani nedivil, kdyby se proti vám postavil s lanovým trnem nebo něčím podobným.“

	O’Reilly si výmluvně odplivl na zem.

	„Znám ho,“ řekl opovržlivě. „Říkají mu Vlk. Spíše pes, a pěkně odpomej. Je nadranej jak motyka – za hodinu si mě už nebude pamatovat.“

	Halon zamžoural zamyšleně ke dveřím, kudy důstojník zmizel.

	„No, to je možné,“ připustil. „Ale já toho gentlemana také znám a myslím, že jeho paměť zvládne víc, než co by člověk mohl soudit podle zevnějšku.“ Chvíli stál a poťukával si zamyšleně smyčcem houslí o dlaň, potom otočil hlavu k Rogerovi.

	„Říkal jste Fraser Ridge? Nejste náhodou příbuzný paní Cameronové – nebo měl bych spíše říci paní Innesové?“ opravil se.

	„Mám za ženu dceru Jamieho Frasera,“ řekl trpělivě Roger, protože zjistil, že tohle je nejefektivnější způsob, jak to svému okolí popsat, protože celý kraj věděl, kdo je Jamie Fraser, a zabránil tak dalším dotazům na své rodinné vazby.

	„Ho, hó,“ řekl Seamus a evidentně to na něj udělalo dojem. „No, dobrá!“

	„Co tady ta krysa vlastně dělala?“ ptal se cellista a stále zíral směrem, kudy důstojník odešel. Jemně hladil svůj nástroj. „Každý ví, že si sám chtěl vzít paní Cameronovou a získat tak River Run pro sebe. Divím se, že má žaludek na to se tady dnes ukázat!“

	„Možná přišel proto, aby ukázal, že už je hněv pryč,“ zkusil Roger. „Zdvořilé gesto – lepší muž vyhrál a to je vše, ne?“

	Hudebníci se při té poznámce zachechtali a zafuněli.

	„Možná,“ řekl flétnista a kroutil hlavou nad svým nástrojem. „Ale pokud jste přítelem Duncana Innese, řekněte mu, ať si při tanci kryje záda.“

	„Ano, udělejte to,“ souhlasil Seamus Halon. „Promluvte si s ním, ale dávejte na sebe pozor, ano?“

	Zakýval prstem na čekajícího lokaje a vzal si z nabídnutého podnosu šálek. Pozvedl ho na přípitek a přes okraj se ušklíbl na Rogera. „Možná to budete vy, kdo bude znát nějakou píseň, kterou neznám já?“
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	Kouzlo deasil

	Brianna seděla v koženém ušáku u krbu a kojila Jemmyho, zatímco pozorovala svou pratetu, jak se strojí na svatbu.

	„Co myslíte?“ zeptala se Phaedre, když zanořila stříbrný hřeben do malého kalíšku s pomádou. „Mám to vyčesat nahoru a s loknami?“ V jejím hlase byla naděje, ale zároveň zněl obezřetně. Zjevně nesouhlasila s odmítnutím své paní, když si nechtěla vzít paruku, a pokud to bude možné, udělá vše, co bude v jejích silách, aby dosáhla podobného módního efektu s Jocastinými vlastními vlasy.

	„Huš,“ řekla Jocasta. „Tohle není Edinburgh, dítě, a už vůbec ne Londýn.“ Opřela se, hlavu měla zvednutou a oči zavřené. Okny pronikalo zářivé jarní slunce, odráželo se na stříbrném hřebenu a vrhalo stín na aureolu lesklých bílých vlasů.

	„To možná ne, ale není to ani pustý Karibik nebo Divoký Západ,“ oponovala Phaedre. „Jste tady paní a toto je vaše svatba. Každý se na vás bude dívat – chcete mi udělat ostudu a mít vlasy rozpuštěné na ramenou jako indiánka a každý si pak bude myslet, že neumím svou práci?“

	„Oh, bože, jen to ne.“ Jocasta smíchem zkřivila ústa. „Prosím, učeš mě jednoduše, učeš vlasy dozadu a upevni hřebínky. Má neteř ti možná dovolí předvést svůj um na svých kadeřích.“

	Phaedre se koukla přes rameno na Briannu, která se usmála a zakroutila hlavou. Ta bude mít na hlavě kvůli mravopočestnosti krajkový čepeček, a tak neměla náladu dělat ještě něco s vlasy. Otrokyně zafuněla a znovu se pustila do přemlouvání Jocasty. Brianna zavřela oči a přátelské hašteření pomalu zanikalo. Oknem jí hřálo slunce na nohy, za zády jí praskal oheň v krbu a ona měla pocit, jako kdyby se zabalila celá i s Jemmym do staré vlněné šály.

	Kromě hlasů Jocasty a Phaedre ještě slyšela shon dole v domě. Každý pokoj v domě praskal ve švech. Někteří hosté byli na nedalekých plantážích a přijeli sem jen na slavnost, ale hodně jich tady zůstane přes noc, takže všechny pokoje jsou obsazené, na posteli spí pět i šest lidí, a ještě více je jich na matracích ve stanech u říčního přístavu.

	Brianna se závistivě dívala na Jocastinu velkou postel s baldachýny. Vzhledem k cestování, Jemmymu a návalu lidí na River Runu spolu s Rogerem nespali více jak týden a pravděpodobně ani nebudou, dokud se nevrátí zase na Ridge.

	I když bylo spaní s Rogerem krásné, nebylo to to hlavní, co ji trápilo. Cukání pusinky dítěte na její bradavce v ní vyvolalo nemateřské potřeby, které by k uspokojení potřebovaly Rogera a trošku soukromí. Včera ve špižírně se začalo něco slibného, ale vyrušil je jeden ze sluhů z kuchyně, který tam přišel pro sýr. Anebo stáje? Protáhla si nohy, zkroutila prsty a přemýšlela, zda spí čeledíni ve stáji.

	„No dobrá, vezmu si diamanty, ale jen proto, abych ti udělala radost, a nighean.“ Jocastin smích ji vytrhl ze svůdných myšlenek na temnou stáj plnou slámy po stranách a Rogerovo tělo, jehož nahé končetiny jsou v šeru sotva vidět.

	Vzhlédla od Jemmyho blaženého sání a podívala se na Jocastu, která seděla u okna a jarní slunce jí oknem dopadalo na tvář. Vypadala odtažitě, napadlo Bree, jako kdyby poslouchala něco slabého a vzdáleného, co může slyšet jen ona. Snad šum svatebních hostí dole v domě.

	Ten rozruch dole jí připomínal úly její matky v létě; to bubnování, které uslyšíte, když přiložíte ucho k úlu, vzdálený zvuk pilné práce. Produkt tohoto mumraje jsou spíše řeči než med, i když je obsah podobný – úschova zásob na období bezútěšných dnů bez nektaru plných strádání.

	„To zvládnu, to zvládnu.“ Jocasta mávla na Phaedre, aby odešla, a vstala. Vyhnala služebnou z pokoje a potom se postavila ke stolu a bezděčně poťukávala prsty na stůl a rozmýšlela si další detaily, které ještě musí vyřešit. Jocasta stáhla obočí a přitiskla si dva prsty na kůži nad očima.

	„Bolí tě hlava, teto?“ Brianna mluvila tiše, aby nevyrušila Jemmyho, který už skoro spal. Jocasta spustila ruku a se slabým úsměvem se otočila k neteři.

	„Ale, to nic není. Kdykoliv se mění počasí, může mi prasknout hlava!“

	I když se usmívala, Brianna si všimla drobných vrásek od bolesti v koutcích Jocastiných očí.

	„Jemmy už je skoro hotový. Nemám zajít pro mámu? Mohla by ti udělat obklad.“

	Jocasta mávla zamítavě rukou a snažila se s námahou potlačit bolest.

	„To není potřeba, a muirninn. To ještě není tak zlé.“ Promnula si spánek, dávala si přitom pozor na účes, ale to gesto popíralo její slova.

	Se slabým vystříknutím mléka povolil Jemmy pusinku a zvrátil hlavičku dozadu. Briannin ohnutý loket, kde měl opřenou hlavičku, byl horký a zpocený; jeho malé ouško bylo rudé a pomačkané. Zvedla jeho bezvládné tělo a s úlevou si povzdechla, když se chladivý vzduch dotkl její pokožky. Ozvalo se slabé říhnutí a z pusinky mu vyteklo přebytečné mléko. Opřel se o její rameno jako balón do půli naplněný vodou.

	„Už je plný, že?“ usmála se Jocasta a při tom slabém zvuku se k nim otočily její slepé oči.

	„Jako měch,“ ujistila ji Brianna. Zkontrolovala se a pohladila jeho malá zádíčka, ale slyšela jen oddechování ze spaní. Vstala, otřela mu mléko z brady a položila ho na bříško do jeho provizorní kolébky. Byla to v podstatě zásuvka z Jocastina mahagonového prádelníku, která ležela na zemi vystlané polštáři a přikrývkami.

	Brianna přehodila šál přes opěradlo židle a lehce se zachvěla při závanu vzduchu, který sem pronikl kolem rámu okna. Nechtěla riskovat, že si umaže novou róbu od mléka, a tak měla na sobě jen košilku a ponožky, na holém předloktí tak měla husí kůži.

	Jocasta otočila hlavu, protože zaslechla zaskřípání dřeva a šustění látky. To Brianna vytahovala z velké skříně dvě plátěné spodničky a šaty a s uspokojením hladila vsazené díly měkké bledě modré vlněné látky. Sama si utkala látku a navrhla šaty – i když paní Bugová utkala nit, Claire to obarvila indigem a lomikámenem a Marsali jí pomáhala s šitím.

	„Mám zavolat Phaedre zpět, aby ti pomohla s oblékáním, děvče?“

	„Ne, to je dobré, to zvládnu – pokud mi pomůžeš se šněrováním?“ Neměla ráda, když se volalo na sluhy, pokud toho nebylo opravdu zapotřebí. Spodničky nebyly problém; prostě do nich jen vlezla, po jedné, a uvázala si šněrovací stuhy kolem pasu. Šněrovačka se ovšem zavazuje na zádech, stejně jako šaty samotné.

	Jocasta měla stále ještě tmavé obočí, které mělo oproti bledé kůži s meruňkovým nádechem bronzový odstín. Při návrhu, aby neteři pomohla s oblékáním, obočí mírně povyskočilo, ale nakonec váhala jen chvíli a přikývla. Otočila slepé oči ke krbu a trošku se zamračila.

	„Myslím, že bych mohla. Že není chlapeček moc blízko u ohně? Mohla by přeskočit jiskra.“

	Brianna se soukala do šněrovačky, ňadra schovala do vypolstrovaných prohlubní, které sloužily jako podpora, a potom na sebe natáhla róbu.

	„Ne, není blízko ohně,“ řekla trpělivě. Korzet měla vepředu a po stranách vyztužený. Brianna se otáčela před zrcadle na všechny strany a obdivovala výsledný efekt v Jocastině zrcadle. Když v zrcadle zahlédla, jak se její teta za ní mračí, pro jistotu se sklonila a odtáhla zásuvku s dítětem dále od ohně.

	„Děkuji ti, že jsi vyslechla starou ženskou,“ řekla Jocasta suše, když zaslechla skřípání dřeva.

	„Rádo se stalo, tetičko,“ odpověděla Brianna a její hlas byl vřelý a omluvný. Položila ruku na rameno své pratety a ona zase položila ruku na její, jemněji stiskla.

	„Neznamená to, že bych si myslela, že ho zanedbáváš,“ řekla Jocasta. „Ale pokud bys žila tak dlouho jako já, byla bys také velice opatrná, děvče. Víš, viděla jsem spoustu hrozných věcí, které se staly dětem,“ řekla už tišeji. „A mnohem raději bych nechala upálit sebe, než aby se něco stalo našemu malému chlapečkovi.“

	Postavila se za Briannu a zlehka přejela rukou po Brianniných zádech, šněrovačku našla bez potíží.

	„Vidím, že jsi zdůraznila svou postavu,“ řekla souhlasně stará žena a rukama přejížděla po Brianniných bocích. „Co je to – výšivka? Jakou má barvu?“

	„Tmavě modrá indigová. Tlustou bavlnkou jsem vyšila kvetoucí révu, aby kontrastovala s bledě modrou vlnou.“ Vzala Jocastu za ruku a přejížděla jejími prsty a zlehka po vinné révě, která zdobila každou kost na korzetu, přejížděla od krku až k hlubokému V v pase, které zdůrazňovalo dokonalou postavu, kterou Jocasta zmiňovala.

	Jak se šněrovačka stahovala, Brianna se nadechla a rozhlížela se kolem, od svého odrazu k malé hlavičce jejího syna, která byla kulaťoučká jako sladký žlutý meloun a skoro až dokonalá. Nebylo to poprvé, co přemýšlela o životě její pratety. Jocasta měla děti nebo si to alespoň Jamie myslí – ale nikdy o nich nemluvila a Brianna váhala, zda se na to může zeptat. Možná zemřeli ještě jako děti, jako spousta jiných. Při té myšlence se jí sevřelo hrdlo.

	„Nedělej si starosti,“ řekla jí teta. Jocastina tvář se v zrcadle přizpůsobila veselosti. „Ten malý se narodil pro velké věci; jsem si jistá, že se mu nic nestane.“

	Otočila se, její zelené hedvábné šaty šustily o spodničky. Bree zůstala jako opařená její schopností vcítit se do myšlenek druhých, aniž by viděla jejich tvář.

	„Phaedre!“ zavolala Jocasta. „Phaedre! Přines mi truhlici – tu černou.“

	Phaedre byla jako vždy poblíž, krátce zalovila ve velkém prádelníku a vytáhla černou truhlici. Jocasta si s ní sedla ke svému sekretáři.

	Černá kožená truhlička byla stará a odřená, byla to v podstatě podlouhlá krabička schovaná v poškrábané kůži, nebyla zdobená, měla na sobě jen stříbrnou sponu. Jocasta měla své nejlepší šperky schované v mnohem větší truhlici z cedrového dřeva a vypolstrované sametem, to Brianna věděla. Ale co může být v této krabičce?

	Postavila se vedle Jocasty, když teta odklopila víko. Uvnitř bylo krátké obroušené dřevo, tlusté asi jako prst, a na něm byly tři prsteny; jeden hladký zlatý kroužek s berylem, druhý s velkým lesklým smaragdem a na posledním byly tři diamanty, kolem nich další malé kamínky, které odrážely světlo a v barvách duhy je promítaly na stěny a trámy na stropě.

	„To je nádherný prsten!“ vykřikla Brianna bezděčně.

	„Ach, ten diamantový? No, Hector Cameron byl vskutku bohatý muž,“ řekla Jocasta a bezmyšlenkovitě se dotkla největšího prstenu. Její dlouhé prsty – neozdobené – se hbitě probíraly hromadou tretek, které ležely v krabičce vedle prstenů, a vytáhla něco malého a matného.

	Podala ten malý předmět Brianně, která zjistila, že je to malá cínová brož, časem trošku zašlá, ve tvaru srdce.

	„To je kouzlo deasil, a muirminn,“ řekla Jocasta a souhlasně přikývla. „Dej ho chlapečkovi za šaty.“

	„Kouzlo?“ Brianna se podívala na Jemmyho schoulené tělíčko. „Jaké kouzlo?“

	„Proti skřítkům,“ řekla Jocasta. „Ať nosí brož připíchnutou na šatech, ale pamatuj, vždy na zádíčkách, a nikdo ze Starého národa mu neublíží.“

	Při té věcnosti v hlase staré ženy naskočila Brianně na předloktí husí kůže. „Tvá matka by ti o tom měla určitě říci,“ pokračovala Jocasta dál s lehkým pokáráním v hlase. „Ale ona je Sassenach a tvého otce to asi nenapadlo. Chlapi na to nemyslí,“ dodala s trochou hořkosti. „Je to práce ženy dávat pozor na děti, aby se jim nic nestalo.“

	Jocasta se sklonila nad košem s třískami na podpal a něco tam hledala, vytáhla dlouhou borovou větev, ještě na ní byla kůra.

	„Vezmi si to,“ poručila jí a podávala ji Brianně. „Zapal jeden konec v krbu a třikrát s ní obejdi malého. Ale pamatuj, po směru pohybu slunce!“

	Brianna podlehla kouzlu, strčila větev do ohně a potom udělala, jak jí bylo nařízeno. Přitom držela hořící větev od těla, aby nespálila ani provizorní postýlku, ani své modré vlněné šaty. Jocasta podupávala rytmicky nohou o podlahu a potichu si mumlala zaklínadlo.

	Mluvila gaelsky, ale pomalu, takže Brianna většině slov rozuměla.

	 

	„Nechť moudrost hada je tvá,

	Moudrost havrana je tvá,

	I moudrost statečného orla.

	 

	Nechť hlas labutě je tvůj,

	Hlas medu je tvůj,

	I hlas syna hvězd.

	 

	Nechť ti požehná víla,

	Požehná i skřítek,

	Požehná i rudý pes.

	 

	Nechť štědrost moře je tvá,

	Štědrost země je tvá,

	I štědrost Otce Nebes.

	 

	Buď každý den šťastný,

	Nechť se ti nemoci vyhýbají 

	A užívej si spokojeného života.“

	 

	Jocasta se na chvíli odmlčela, po tváři se jí přehnal mrak, jako kdyby naslouchala hlasům ze Země skřítků. Byla evidentně spokojená a popošla ke krbu.

	„Hoď to do ohně. Malý tak bude ochráněn od upálení.“

	Brianna ji poslechla a zároveň s údivem zjistila, že jí nic z toho nepřišlo nijak podivného. Bylo to zvláštní, ale cítila se spokojená, že ochránila Jemmyho před nebezpečím – dokonce i před skřítky, ve které ona sama nevěřila. Anebo nevěřila doteď.

	Ze spodního patra k nim doléhala hudba; skučení houslí, a něčí hlas hluboký a měkký. Slova si nevybavovala, ale znala hudbu té písně.

	Jocasta narovnala hlavu, zaposlouchala se a usmála.

	„Tvůj mladý muž má hezký hlas.“

	Brianna také poslouchala. Někde dole slyšela velice slabé stoupání a klesání hlasu při slovech „Má láska je v Americe“. Když zpívám, je to vždy pro tebe. Ňadra teď měla měkká, bez mléka, ale při vzpomínce jí mírně ztuhla.

	„Máš dobré uši, této,“ řekla a s úsměvem chtěla zahnat tu myšlenku.

	„Jsi v manželství spokojená?“ zeptala se náhle Jocasta. „Máš pocit, že se o tebe ten chlapec dobře postaral?“

	„Ano,“ řekla Brianna trošku zaraženě. „Ano, jsem moc spokojená.“

	„To je dobře.“ Její prateta stála klidně, hlavu nakloněnou na stranu a poslouchala. „To je dobře,“ opakovala tiše.

	Z ničeho nic položila Brianna ruku na zápěstí staré ženy.

	„A ty, teto?“ zeptala se. „Jsi… spokojená?“

	„Šťastná“ se jí nezdálo jako to pravé slovo, vzhledem k počtu prstenů v krabičce. „Zaopatřená“ také není vhodné, když si vzpomene na Duncana, jak se včera večer schovával v rohu salónu, styděl se a nemluvil. A dnes ráno, ať na něj promluvil kdokoliv kromě Jamieho, potil se a byl nervózní.

	„Spokojená?“ Jocasta zněla zmateně. „Och, máš na mysli se svatbou!“ Brianně se ulevilo, protože teta se rozesmála a linie její tváře odrážely čisté pobavení.

	„Och, ano, jistě,“ řekla. „To je poprvé, co si po padesáti letech mohu změnit jméno!“

	Stará dáma pobaveně zafuněla, otočila se k oknu a přitiskla dlaň ke sklu.

	„Venku je krásně, děvče,“ řekla. „Vezmi si plášť a běž ven na vzduch a do společnosti.“

	Měla pravdu; vzdálená řeka odrážela stříbrné paprsky skrze krajkoví zelených větví. A vzduch uvnitř, který se ještě před chvílí zdál tak příjemný, byl najednou zatuchlý a dusný.

	„Myslím, že vyrazím.“ Brianna se ohlédla k provizorní postýlce. „Mám zavolat na Phaedre, aby na dítě dohlédla?“

	Jocasta na ni mávla rukou, aby už šla.

	„No tak už běž. Dám na dítě pozor. Ještě tady nějakou chvíli zůstanu.“

	„Děkuji, tetičko.“ Políbila starou ženu na tvář a otočila se k odchodu – potom se podívala na tetu a udělal krok zpět ke krbu, nenápadně posunula kolébku dále od ohně.

	* * *

	Vzduch venku byl svěží a voněl čerstvou trávou a kouřem z barbecue. Krev jí bušila v žílách a měla chuť seběhnout z dlážděné cesty. Slyšela z domu rytmus hudby a zvuk Rogerova hlasu. Rychle se na čerstvém vzduchu otočila a chtěla jít dovnitř; možná by si už mohl dát Roger přestávku a potom by mohli…

	„Brianno!“ Slyšela syknout své jméno za zídkou od kuchyňské zahrady a překvapeně se otočila. Za rohem vykukovala hlava jejího otce jako nějaký rudý had. Pokývl na ni bradou a zmizel.

	Rychle se ohlédla přes rameno, aby si byla jistá, že se nikdo nedívá, a rychle zmizela za zdí do úkrytu s rašícím záhonem mrkví. Našla svého otce, jak se sklání nad nehybným tělem jedné z černých služebných, která byla roztažená na hromadě starého hnoje s čepcem staženým do tváře.

	„Co to proboha…“ začala Brianna. Potom ucítila závan alkoholu mezi vůní mrkvové natě a na slunci tlejícího hnoje. „Och.“ Podřepla si vedle svého otce a sukně se jí dmuly nad dlážděným chodníčkem.

	„Byla to má chyba,“ vysvětloval. „Nebo alespoň částečně. Zanechal jsem napůl vypitý šálek pod vrbami.“ Pokývl k dlážděné cestě, kde ležel převrácený jeden z Jocastiných šálků na punč, na obrubě měl ještě několik kapek lepivé tekutiny. „Musela ho najít.“

	Brianna se nad ni naklonila a přičichla k lemu služčina zmuchlaného čepečku, který se teď při každém hlasitém zachrápání zatřepal. Převažovala vůně rumového punče, ale bylo z ní silně cítit i pivo a dal se vypozorovat i lehký odér brandy. Otrokyně evidentně hospodárně likvidovala všechny zbytky v šálcích, které odnášela na umývání.

	Opatrně zvedla prstem lem čepce. Byla to Betty, jedna ze starších služebných, opilostí jí poklesly rty a spadla čelist.

	„Ano, nebyl to první nedopitý šálek, který měla,“ řekl Jamie, když ji uviděl. „Ta musela pěkně nasávat. Neumím si představit, jak v takovém stavu došla tak daleko od domu.“

	Brianna se ohlédla a zamračila. Zídka kuchyňské zahrady byla nedaleko domku pro kuchaře, ale dobrých tři sta yardů od hlavního domu, a to od něj ještě oddělená rododendronovým živým plotem a několika květinovými záhonky.

	„Není jen otázkou jak,“ řekla Brianna a v údivu si poklepávala prstem na ret. „Ale proč?“

	„Cože?“ Mračil se na služebnou, ale při jejím tónu zvedl hlavu. Vstala a pokývla hlavou k chrápající ženě.

	„Proč šla ven? Vypadá to, že popíjela celý den – nemohla přece utíkat s každým šálkem až sem; někdo by si toho mohl všimnout. A proč by ji to trápilo? To přece není nic složitého dělat to bez povšimnutí. Kdybych já dopíjela zbytky, zůstala bych tam pod vrbami a vypila to.“

	Otec se na ni překvapeně podíval, potom pokřivil tvář do úšklebku.

	„Tak ty bys dopíjela? To je ale nápad. Ale možná toho bylo v šálku víc a ona si to chtěla v klidu vychutnat?“

	„Možná ano. Ale jistě je u řeky více úkrytů a blíž než tento.“ Natáhla se a vzala prázdný šálek. „Co to bylo, co jsi pil, rumový punč?“

	„Ne, brandy.“

	„Tak to nebyl ten, který ji vytáhl až sem.“ Natáhla ruku s šálkem a naklonila ho, aby viděl na dně tmavé usazeniny. Jocastin rumový punč nebyl jen z běžného rumu, cukru a másla, ale ještě se do něj přidával sušený rybíz a celá směs se míchala horkým pohrabáčem. Výsledkem nebyla jen tmavě hnědá barva, ale vždy zůstávaly na dně ještě zbytky sedliny z kousků sazí z pohrabáče a připálené zbytky rybízu.

	Jamie si od ní vzal hrneček a zamračil se. Strčil do něj nos a zhluboka se nadechl, potom do tekutiny namočil prst a dal si jej do úst.

	„Co to je?“ Viděla, že se jeho tvář změnila.

	„Punč,“ řekl a přejížděl špičkou jazyka tam a zpět po zubech, jako kdyby si je čistil. „Myslím, že je v něm laudanum.“

	„Laudanum? Jsi si jistý?“

	„Ne,“ řekl upřímně. „Ale dal bych krk na to, že je tam ještě něco přidaného.“ Podával jí kalíšek zpět, ona si ho vzala a horlivě se nadechovala. Ale kromě sladké připálené vůně punče tam nic jiného nepoznala. Možná tam bylo něco ostřejšího, olejnatého a aromatického… ale možná taky ne.

	„Beru tě za slovo,“ řekla a otřela si špičku nosu o hřbet ruky. Podívala se na ležící služebnou. „Mám jít pro mámu?“

	Jamie si dřepl vedle služebné a pozorně si ji prohlížel. Zvedl bezvládnou ruku a nahmatával pulz, potom zakroutil hlavou.

	„Nedokážu říci, zda je nadrogovaná nebo jen opilá, ale nemyslím si, že by umírala.“

	„Co s ní uděláme? Nemůžeme ji tady přece nechat ležet.“

	Podíval se na otrokyni a zamračil se.

	„Ne, jistěže ne.“ Naklonil se a – velice opatrně – vzal ženu do náručí. Jedna obnošená bota spadla dolů a Brianna ji z dlážděného chodníčku vzala.

	„Víš, kde spí?“ zeptal se Jamie a opatrně nesl svůj chroptící náklad kolem záhonu s okurky.

	„Je otrokyni v domě; bude spát v podkroví.“

	Přikývl a pohodil hlavou, aby si z tváře odhodil pramen rudých vlasů, které mu padaly do pusy.

	„Tak dobře. Půjdeme kolem stájí a podíváme se, zda bychom mohli projít po zadním schodišti, aniž by nás někdo uviděl. Tak běž, děvče, a dej mi vědět, zda je čistý vzduch.“

	Botu i šálek si schovala pod plášť, aby nebyly vidět, potom se zanořila na úzkou cestičku, která vedla kolem zeleninové zahrádky a rozdělovala se k domku pro kuchaře a k latrínám. Rozhlížela se tu a tam, tvářila se lhostejně. U výběhu bylo na dohled několik lidí, ale to bylo dost daleko – a všichni k ní byli otočení zády a zcela ponoření do pozorování černých koní pana Wyllieho.

	Když se otočila, aby dala otci signál, zahlédla samotného pana Wyllieho, jak doprovází do stájí nějakou dámu. Zahlédla záblesk zlatého hedvábí – počkat, to je její matka! Claiřina bledá tvář se na chvíli obrátila jejím směrem, ale její pozornost byla upřena na něco, co jí Wyllie vyprávěl, a své dcery na pěšině si nevšimla.

	Bree zaváhala a chtěla na svou matku zavolat, ale nešlo by to bez nechtěné pozornosti. No, alespoň ví, kde Claire je. Může pro mámu pro pomoc zajít později – až bude Betty v bezpečí.

	Nakonec se jim podařilo dostat Betty nahoru do podkrovního pokojíku, který sdílela s ostatním ženským služebnostem, jen párkrát po cestě hrozilo, že je někdo zahlédne. Jamie funěl a bez okolků ji pohodil na jednu úzkou postel, potom si otřel zpocené čelo do rukávu pláště a s nakrčeným nosem si začal rychle čistit rukou zbytky hnoje ze svého kabátu.

	„Takže,“ řekl trochu nabručeně. „Je v bezpečí, že? Pokud řekneš některé ze služebných, že je nemocná, tak si toho nikdo nevšimne.“

	„Díky, tati.“ Naklonila se a políbila ho na tvář. „Jsi sladkej.“

	„No jo,“ zněl rezignovaně. „Kosti mám samý med.“ Ale nevypadal naštvaně. „Máš ještě tu botu?“ Vzal služebné druhou botu a položil ji vedle druhé do páru těsně vedle postele a přes její nohy jí přetáhl silnou vlněnou přikrývku. Nohy v bílých punčochách vypadaly umazaně.

	Brianna zkontrolovala stav služebné; pokud se dalo říci, všechno vypadalo v pořádku, žena stále chrápala, ale bylo to pravidelné oddechování. Když odešli opatrně po špičkách po zadním schodišti, podala Jamiemu stříbrný pohár.

	„Na, tady máš. Věděl jsi, že je to jeden z Duncanových šálků?“

	„Ne.“ Pozvedl jedno obočí a zamračil se. „Co tím chceš říci, ‚Duncanových šálků‘?“

	„Teta Jocasta nechala pro Duncana udělat šest šálků jako svatební dar. Včera mi je ukazovala.“ Otáčela šálek v ruce, aby mu ukázala vyrytý monogram – „I“ jako „Innes“ s malou rybkou, která pluje kolem písmene a byla detailně propracovaná.

	„Pomůže to?“ zeptala se, když viděla, jak se jeho obočí zvědavě zvedlo.

	„Možná.“ Vytáhl čistý batistový kapesník a opatrně pohárek zabalil, než si ho schoval do kapsy pláště. „Jdu to zjistit. Mohla bys mezitím najít Rogera Maca?“

	„Jistě. Proč?“

	„No, jen mě napadlo, že pokud Betty dopila ten šálek a leží tam jak zdechlá ryba, tak potom bychom měli najít toho, kdo vypil další část nápoje, a zjistit, zda je v podobném stavu.“ Zvedl k ní jedno obočí. „Pokud v tom punči něco bylo, tak to bylo také někomu určeno, ne? Možná byste se mohli s Rogerem Mačem diskrétně rozhlédnout po bezvládných tělech v keřích.“

	Když spěchali s Betty nahoru, vůbec ji tento aspekt nenapadl.

	„Dobrá, nejdříve bych asi měla najít Phaedre nebo Ulysseho a říci jim, že je Betty nemocná.“

	„Ano, a pokud budeš mluvit s Phaedre, zeptej se, zda užívá Betty opium a zda nepije. Ale to nepovažuji za pravděpodobné,“ dodal suše.

	„Já také ne,“ řekla stejným tónem jako on. Pochopila ho; třeba ten punč nebyl říznutý drogou, ale Betty si vzala laudanum sama a schválně. Je to možné; věděla, že má Jocasta nějaké schované v šatníku. A pokud si ho vzala služebná sama, bylo to jen pro povyražení – anebo snad chtěla spáchat sebevraždu?

	Než sestoupil Jamie na podestu, zaváhal u schodiště a ona se zamračila směrem k jeho zádům. Ani by se nedalo divit, že ta bída otroků by jednoho přiměla k sebevraždě. Ale zároveň musela čestně uznat, že otroci v domě Jocasty si žili docela dobře; lépe než mnozí svobodní lidé – černí nebo bílí – které viděla ve Wilmingtonu a Cross Creeku.

	Pokoj pro sluhy byl čistý, postele hrubé, ale pohodlné. Sluhové v domě měli čisté oblečení, dokonce i ponožky a boty a jídla více než dost. A co se týče emočních komplikací, které by člověka vedly k sebevraždě – no, to se neomezuje jen na otroky.

	Je docela možné, že Betty byla jen pijan, a to takový, co vypije všechno, co má v sobě jen náznak alkoholu – tedy alespoň by tomu naznačovaly výpary z jejího šatstva. Ale proč by v tom případě riskovala a kradla laudanum, když svatební den zaručuje nadbytek alkoholu všeho druhu?

	Nakonec došla ke stejnému závěru, o kterém si byla jistá, že její otec už má dávno taky. Betty užila laudanum – pokud to opravdu laudanum bylo, připomněla si – omylem. A pokud ano… tak čí šálek to byl?

	Jamie se otočil, semkl rty na znamení mlčení, a pokývl, že vzduch je čistý. Rychle ho následovala na podestu a ven, a jakmile byla na pěšině a nikdo si jich nevšiml, s úlevou si oddechla.

	„A co si táto na tom místě dělal?“ zeptala se. Vypadal bledě.

	„V zeleninové zahradě pro kuchyni,“ zkoušela dál. „Jak jsi našel Betty?“

	„Ach.“ Vzal ji za paži a vedl ji dál od domu. Lhostejně kráčeli k výběhu; nevinní hosté, sklonění a obdivující koně. „Právě jsem mluvil s tvou matkou, tam v lesíku. Když jsem se vracel, šel jsem přes zahradu a tam ta ženská ležela, zády rozplácnutá na hromadě hoven.“

	„A to je ta pointa, že?“ zeptala se. „Ležela na zahradě schválně nebo to byla jen náhoda, že jsi ji tam našel?“

	Zakroutil hlavou.

	„Nevím,“ řekl. „Ale až Betty vystřízliví, chtěl bych si s ní promluvit. Nevíš náhodou, kde je tvá matka?“

	„Ano, je s Phillipem Wylliem. Myslím, že šli ke stájím.“ Při zmínce Wyllieho jména se otcovy nosní dírky divoce zachvěly a ona musela potlačovat smích.

	„Najdu ji,“ řekl. „Mohla bys mezitím, děvče, najít Phaedre a…“

	Už se otáčela k odchodu; ale při těchto slovech se najednou překvapeně otočila.

	„Myslím, že bys měla říci Phaedre, aby o tom nikomu neříkala, tedy pokud se na Betty nebude nikdo ptát, pokud ano, ať ti to řekne – nebo mně.“ Najednou se narovnal a odkašlal si. „A potom běž děvče najít svého manžela – a, děvče? Ať nikdo neví, co se děje, ano?“

	Pozvedl jedno obočí a ona přikývla. Potom se otočil na podpatku a vyrazil ke stájím a prsty pravé ruky poťukával o plášť, jako kdyby přemýšlel.

	Ledový vítr se jí dostal pod sukni a spodničky, nafoukl je a jí přeběhl mráz po zádech. Velice těm souvislostem rozuměla.

	Pokud to nebyla záměrná sebevražda nebo nehoda – potom to mohla být úkladná vražda. Ale koho chtěli zabít?
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	Koketování

	Po naší krátké epizodě mě Jamie na povzbuzení letmo políbil a vyrazil křovinatým podrostem vpřed. Měl v úmyslu dohnat Niniana Bella Hamiltona a zeptat se ho na Povstalce v táboře, o kterých se zmiňoval Hunter.

	S krátkým odstupem, který jsem považovala za společensky přijatelný, jsem ho následovala, ale na kraji lesíka, než jsem se objevila na veřejnosti, jsem se zastavila, abych se ujistila, že je můj vzhled v pořádku.

	Ještě se mi trošku motala hlava a měla jsem rudé tváře, ale myslím, že to samo o sobě nebylo inkriminující. Stejně tak nebudou soudit nikoho, kdo vychází z hájku; muži i ženy často jdou do stínu stromů podél trávníku jen proto, aby si odpočinuli, není to proto, že by tam chtěli vykonat potřebu. Pokud vyjdu z lesíku zadýchaná a budu ztěžka oddechovat, navíc budu mít ve vlasech listí a na sukni skvrny, tak to povede k pár komentářům zpoza vějířů.

	Na sukni jsem měla nalepených několik bodláků a prázdnou schránku cikády, jako nějaký výrůstek, který jsem s nechutí sundala. Na ramenou jsem měla okvětní lístky svídy; setřepala jsem je a stejně opatrně jsem zatřásla vlasy, ze kterých vypadlo ještě několik dalších lístků jako útržků voňavého papíru.

	Jen jsem vykročila z úkrytu stromů, došlo mi, že bych si měla zkontrolovat sukni i zezadu, zda na ní nemám fleky nebo kousky kůry. Zrovna jsem otáčela hlavu dozadu, abych se podívala přes rameno, když jsem vrazila do Phillipa Wyllieho.

	„Paní Fraserová!“ Chytil mě za ramena, abych nespadla dozadu. „Jste v pořádku, má drahá?“

	„Ano, jistě.“ Tváře mi teď žhnuly zcela oprávněně, tak jsem udělala krok vzad a zatřásla jsem se. Proč pořád narážím do Phillipa Wyllieho? Snad mě ten malý otrapa nepronásleduje? „Omlouvám se.“

	„Nesmysl, nesmysl,“ řekl srdečně. „Byla to zcela má vina. Byl jsem velice nemotorný. Smím vám něco přinést na spravení nálady? Třeba sklenici cideru? Vína? Rumového punče? Kalvádosu? Nebo – ne, brandy. Ano, dovolte mi, abych vám donesl trošku brandy na probrání se z toho šoku!“

	„Ne, nic nechci, děkuji!“ Nemohla jsem si pomoci, abych se této absurdní situaci nesmála, on se usmál zpět, protože si pochopitelně myslel, jak je vtipný.

	„No, pokud jste se tedy již vzpamatovala, drahá, musíte jít se mnou. Trvám na tom.“

	Zasunul si mou ruku pod svou paži a táhl mě odhodlaně směrem ke stájím, i když jsem protestovala.

	„Bude to jen chvilička,“ ujišťoval mě. „Těšil jsem se celý den, že vám ukáži své překvapení. Budete úplně nadšená, na to vám dávám slovo!“

	Pomalu jsem se vzdávala; bude jednodušší s ním jít a podívat se znovu na ty proklaté koně než se s ním dohadovat – a v každém případě je ještě dost času na to, promluvit si před svatbou s Jocastu.

	Obešli jsme výběh, kde se Lucas a jeho společníci tolerantně poddali prohlídce hloučku troufalých gentlemanů, kteří přelezli plotek, aby lépe viděli.

	„To je ale vynikající hřebec,“ řekla jsem souhlasně a v hlavě jsem si srovnávala Lucasovo klidné chování s dravou povahou Gideona. Jamie si ještě pořád nenašel čas toho koně vykastrovat, což mělo za následek, že pokousal téměř každého, lidi i koně, na cestě do River Runu.

	„Je to vlastnost plemene,“ odpověděl Wyllie a zatlačil na dveře do hlavní stáje, aby otevřel. „Z koní jsou nejpřátelštější, ale jejich mírná povaha nijak nesnižuje jejich inteligenci, to vás ujišťuji. Tudy, paní Fraserová.“

	Venku byl jasný den, ale vevnitř ve stájích bylo šero; tak temné, že jsem zakopla o vysunutou dlaždici na podlaze a pan Wyllie mě chytil za paži, když jsem s překvapeným výkřikem letěla vpřed.

	„Jste v pořádku, paní Fraserová?“ zeptal se a pomohl mi narovnat se.

	„Ano,“ řekla jsem trošku bez dechu. Ve skutečnosti jsem si zle nakopla palec a podvrkla kotník; mé nové boty na podpatku byly krásné, ale ještě jsem si na ně nezvykla. „Jen postojím chvíli na místě, než si oči zvyknou na šero.“

	Dal mi chvíli čas, ale stále mě držel za paži. Navíc si vložil mou ruku pod paží a pevněji sevřel, aby mi byl oporou.

	„Opřete se o mě,“ řekl prostě.

	To jsem udělala. Chvíli jsme tam stáli, poraněnou nohu jsme měla skrčenou nahoru jako volavka, a já čekala, až mi přestane cukat v noze. Najednou pan Wyllie postrádal všechen vtip a došly mu i bonmoty; možná díky té poklidné atmosféře.

	Stáje jsou obecně klidné místo, koně a lidé, kteří se o ně starají, bývají příjemné bytosti. Tato stáj měla zvláštní atmosféru, zároveň klidnou i pulzující. Slyšela jsem tiché podupávání a šelest a spokojený zvuk koně, jak přežvykuje poblíž seno.

	Byla jsem tak blízko Phillipa Wyllieho, že jsem vnímala jeho vůni, ale i silný odér potu a bergamotu byly přehlušeny vůní stáje. Byla cítit čerstvá sláma a obilí, cihly a dřevo, ale byla tam i slabá vůně dalších věcí – hnoje, krve a mléka; základní elementy mateřství.

	„Je to tady jako v lůně, že?“ řekla jsem tiše. „Myslím tím teplo a tma. Úplně cítím tlukot srdce.“

	Wyllie se tiše zasmál.

	„To je mé srdce,“ řekl. Krátce se rukou dotkl pláště, byl to tmavý stín na bledém saténu.

	Mé oči se tmě přizpůsobily rychle, ale i tak tam byla pořád tma. Kolem nás proklouzl stín kočky, až jsem zakolísala a spustila poraněnou nohu na zem. Sice ještě neunese váhu, ale mohu ji už mít na zemi.

	„Udržíte se chvíli sama?“ zeptal se Willie.

	Nečekal na odpověď a odešel rozsvítit lucernu, která stála na nedaleké stoličce. Bylo kolem nás pár malých kamínků, najednou knot chytl a kolem nás se rozzářila žlutá světelná koule. Znovu mě chytil svou volnou rukou a vedl mě dozadu do stáje.

	Byli vzadu ve volném boxu. Phillip zvedl lucernu hodně vysoko a přitom se na mě usmál. Světlo lucerny se odráželo na lesklé kůži a vlnilo se jako vodní hladina o půlnoci a zablesklo se ve velkých hnědých očích klisny, jak se k nám otočila.

	„Ach,“ řekla jsem tiše. „Je tak krásná,“ a potom trošku víc nahlas: „Och!“ Klisna se trochu pohnula a za jejíma nohama se ukázalo malé hříbě. Mělo dlouhé nohy a velké kolenní klouby, jeho malý zadek a skloněná ramena odrážela dokonalost jeho matky. Mělo stejně velké jemné oči rámované dlouhými řasami – ale místo lesklé zvlněné černé srsti bylo červenohnědé a chundelaté jako králíček s malým ocáskem jako pometlo.

	Jeho matka měla stejně bujnou hřívu jako ostatní koně ve výběhu; hříbě mělo podivný chomáč tuhých chlupů, asi palec dlouhých, které trčely vzhůru jako štětiny kartáčku na zuby.

	Hříbě jednou zamrkalo, bylo oslněné světlem, a potom se rychle schovalo do úkrytu za matčino tělo. O chvíli později vykoukl na světlo drobný čumák a nozdry se chvěly. Potom se ukázalo velké oko a zamrkalo – najednou čumák zmizel, aby se objevil téměř ve stejném okamžiku znovu.

	„Ty s námi flirtuješ!“ řekla jsem pobaveně.

	Wyllie se zasmál.

	„To tedy ano,“ řekl hlasem plným pýchy nad tím, že hříbě vlastní právě on. „Copak nejsou velkolepí?“

	„To tedy ano,“ řekla jsem zamyšleně. „To jsou. Ale nejsem si jistá, zda je to to pravé slovo. ‚Velkolepý‘ se mi hodí spíše pro hřebce nebo válečného koně. Ale tihle koně jsou… no, prostě jsou sladcí!“

	Wyllie si pobaveně odfrknul.

	„Sladcí?“ řekl. „Sladcí?“

	„No, víte,“ řekla jsem se smíchem. „Okouzlující. Mají dobrou povahu. Jsou rozkošní.“

	„Ano, to všechno jsou,“ řekl a otočil se na mě. „A také nádherní.“ Nedíval se na koně, ale přímo na mě a na tváři měl drobný úsměv.

	„Ano,“ řekla jsem a cítila se trošku nesvá. „Ano, jsou nádherní.“

	Stál hodně blízko; udělala jsem krok stranou a otočila se pod záminkou, že se chci znovu podívat na koně. Hříbě se tisklo k naběhlému struku klisny a jeho drobný ocásek se vehementně kýval.

	„Jak se jmenují?“ zeptala jsem se.

	Wyllie se pohnul směrem k trámu u boxu, nenuceně, ale přece jen tím způsobem, že se rukou dotkl mého rukávu, jak se natahoval nade mne pro lucernu zavěšenou na háku.

	„Klisna se jmenuje Tessa,“ řekl. „A otce jste viděla, to je Lucas. A co se týče té klisničky…“ Natáhl se pro mou ruku, vzal ji a usmál se. „Myslím, že by se měla jmenovat La Belle Claire.“

	Chvíli jsem se ani nepohnula, byla jsem zcela omráčena výrazem, který se zcela nepokrytě objevil na tváři Phillipa Willieho.

	„Cože?“ řekla jsem nepřítomně. Určitě jsem se spletla, pomyslela jsem si. Snažila jsem se vysmeknout ruku, ale zaváhala jsem o vteřinu déle než bylo záhodno, a on mě pevně stiskl. Zajisté mě tady snad nechce…

	Chtěl.

	„Okouzlující,“ řekl něžně a přisunul se blíž. „S dobrou povahou. Rozkošná. A krásná.“ Políbil mě.

	Byla jsem v naprostém šoku, že jsem se chvíli ani nepohnula. Jeho ústa byla měkká, polibek byl krátký a cudný. Ale to nic nemění na faktu, že to udělal.

	„Pane Wyllie!“ řekla jsem. Rychle jsem udělala krok vzad, ale stála jsem už u zábradlí.

	„Paní Fraserová,“ řekl tiše a udělal také krok vpřed. „Má drahá.“

	„Já nejsem vaše…“ začala jsem a on mě znovu políbil. A to bez jakéhokoliv náznaku cudnosti. Byla jsem opět v šoku, ale už ne jako omráčená, a prudce jsem do něj vrazila. Zavrávoral a pustil mou ruku, ale rychle se vzpamatoval a chytil mě za paži, druhou rukou mě chytil zezadu.

	„Flirt,“ zašeptal a sklonil svou tvář k mé. Kopla jsem ho. Naneštěstí jsem ho kopla svou zraněnou nohou, takže to nemělo takový efekt a on to zcela ignoroval.

	Začala jsem se s ním rvát, protože mé ochromení polevovalo pod vědomím, že tento mladík mě drží pevně za zadek. Zároveň jsem si také uvědomovala, že kolem stájí je dost lidí; to poslední, co bych si přála, bylo přitahovat pozornost.

	„Přestaňte!“ sykla jsem. „Ihned s tím přestaňte!“

	„Pobláznila jste mě,“ povzdechl, tiskl si mě k hrudi a snažil se mi jazykem dotknout ucha.

	Tím jsem si byla jistá, že se zbláznil, ale s touto situací jsem se nehodlala smířit. Uskočila jsem dozadu tak moc, jak jen to bylo možné – moc to nešlo vzhledem k ohradě za mými zády – a snažila jsem se strčit jednu ruku mezi nás. Teď už jsem se z šoku zcela probrala a jednala jsem s naprosto jasnou myslí. Nemohla jsem ho kopnout kolenem do koulí; strčil mi jednu nohu mezi mé nohy, takže mi v tom bránil mou sukní. Kdyby se mi ale podařilo ho jednou rukou chytit kolem krku a pevně stisknout krkavici, potom by se skácel jako poleno.

	Podařilo se mi sevřít jeho krk, ale v cestě mi stál pevný límec; poškrábala jsem ho prsty, uskočil na stranu a chytil mě za ruku.

	„Prosím,“ řekl. „Chci…“

	„Mě sakra vůbec nezajímá, co vy chcete!“ řekla jsem. „Ihned mě pusťte, vy… vy…“ Hledala jsem přiléhavou urážku. „Vy jeden panáku!“

	K mému překvapení přestal. Jeho tvář nemohla zblednout, protože byla pokryta rýžovou moukou – cítila jsem ji na svých rtech – ale jeho rty ztuhly a ten jeho výraz… spíše zraněný.

	„To si o mně vážně myslíte?“ zeptal se tichým hlasem.

	„Ano, to si sakra pište, že ano!“ řekla jsem. „Co jiného bych si měla myslet? Copak jste se úplně pomátl, že se chováte takovým – takovým opovrženíhodným způsobem? Co se to s vámi děje?“

	„Opovrženíhodný?“ Vypadal docela zaraženě, když to slovo slyšel v této souvislosti. „Ale já… to jen, že vy… myslel jsem, že vy… chci říci, že byste nebyla proti…“

	„To tedy ne,“ řekla jsem rozhodně. „Nic takového jste si přece nemohl myslet!“ Ani já ne. Znovu jsem se cítila nesvá, co když své chování vnímám jinak, než jak ho vnímal Phillip Wyllie?

	„Oh, vážně ne?“ Jeho tvář se změnila, zlostí se mračil. „To bych si s vámi dovolil nesouhlasit, madam!“

	Říkala jsem mu, že bych mohla být jeho matkou; nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že tomu nevěřil.

	„Flirt,“ řekl znovu, ale úplně jiným tónem než poprvé. „Že jsem neměl žádný důvod? Od našeho prvního setkání jste mi jich dala požehnaně.“

	„Cože?“ Zvedla jsem nevěřícně hlas. „Nebavila jsem se s vámi nikdy jinak než nezávaznou konverzací. A pokud to pro tebe, chlapečku, znamená flirt, tak potom…“

	„Neříkejte mi tak!“

	Aha, takže si toho všiml, že je mezi námi jistý věkový rozdíl. Jen tomu prostě nepřikládal význam. Pak mi s jistým porozuměním došlo, že ve společnosti, kde se Phillip pohybuje, se většina flirtování provádí pod maskou vtipkování. Co jsem mu proboha řekla?

	Měla jsem matnou představu, že jsem se s ním a jeho přítelem Stanhopem bavila o Aktu. Ano, dále o daních, koních – ale to přece nemohlo stačit k zažehnutí takové nedorozumění.

	„Vaše oči jsou jako rybníky v Hehbonu,“ řekl hořce tichým hlasem. „Copak si nevybavujete ten večer, kdy jsem vám tohle řekl? Takže Šalamounova píseň je podle vás ‚běžná konverzace‘?“

	„Můj ty Bože,“ začínala jsem se pomalu cítit provinile. Opravdu jsme se u Jocasty na toto téma krátce pobavili, tak před dvěma třemi lety. A on si to pamatuje? Šalamounova píseň je opravdu opojná, možná stačí jen zmínka… Potom jsem se vnitřně otřásla a narovnala jsem se.

	„Nesmysl,“ prohlásila jsem. „Škádlil jste mě a já vám jen zdvořile odpověděla. A teď už musím…“

	„Přišla jste sem dnes se mnou. Sama.“ Udělala další krok mým směrem, jeho oči byly odhodlané. On si snad ještě něco sám sobě namlouvá, hejsek jeden!

	„Pane Willie,“ řekla jsem rozhodně a proklouzla stranou. „Je mi to velice líto, pokud jste si mé jednání nějak mylně vyložil, ale já jsem šťastně vdaná a nemám jakýkoliv zájem o románek s vámi. A teď, pokud byste mě omluvil…“ Protáhla jsem se kolem něj a vyběhla ven ze stájí tak rychle, jak mi to jen střevíce dovolovaly. Nesnažil se běžet za mnou a já se tak bez problémů dostala ke dveřím ven, srdce mi bilo na poplach.

	U výběhu stáli lidé; otočila jsem se na druhou stranu a obešla jsem stáje dokola, aby mě nikdo neviděl. Když jsem byla konečně mimo dohled, rychle jsem se překontrolovala, zda nejsem moc rozcuchaná. Nevím, zda mě někdo viděl, jak vcházím do stájí s Wylliem; jen mohu doufat, že si nikdo nevšiml mého spěšného odchodu.

	Při předchozím trapasu se mi uvolnil jenom jeden pramen vlasů; pečlivě jsem ho vrátila zpět a oklepala si ze sukně stébla slámy. Naštěstí mi nepotrhal šaty; znovu jsem si uvázala šátek a byla jsem opět řádně upravená.

	„Jsi v pořádku, Sassenachová?“

	Trhla jsem sebou a srdce mi vyskočilo až do krku. Otočila jsem se a adrenalin ve mně bouřil jako elektrické výboje. Jamie stál za mnou a zamračeně si mě prohlížel.

	„Co jsi dělala, Sassenachová?“

	Srdce jsem měla pořád ještě v krku a dusila jsem se, ale nakonec se mi podařilo vypáčit ze sebe pár slov, která mi přišla nonšalantní.

	„Nic. Chci říci, dívala jsem se na koně. Na klisnu. Narodilo se jí hříbě.“

	„Ano, já vím,“ řekl a podivně si mě prohlížel.

	„Našel jsi Niniana? Co říkal?“ Sáhla jsem dozadu za hlavu a upravovala si vlasy, přitom jsem využila příležitosti se otočit, abych se vyhnula jeho pohledu.

	„Že je to pravda – nemám důvod mu nevěřit. Kolem Salisbury táboří více jak tisícovka mužů. A říkal, že každým dnes se přidávají další a další. Ten starý mrzout má z toho radost!“ Zamračil se a dvěma zmrzačenými prsty pravé ruky lehce bubnoval po stehně a já si uvědomila, že si dělá starosti.

	Nebylo to bezdůvodné. Když odhlédneme od samotného konfliktu, tak je jaro. Cestu na svatbu tety Jocasty jsme si mohli dovolit jen proto, že River Run leží v nížině a stromy jsou zde obsypané květy a ze země trčí krokusy jako oranžové a fialové dračí zuby. Hory jsou stále pokryté sněhem a na větvích stromů se teprve začínají nalévat pupeny. Tak za dva týdny pupeny vyraší a začne čas na setbu na Fraser Ridge.

	Jistě, Jamie pro tyto případy najal starého Archieho Buga, ale Archie měl co dělat postarat se sám o sebe. A co se týče nájemníků a usedlíků… pokud bude znovu muset zmobilizovat domobranu, zůstanou na setbu ženy samy.

	„Ti muži v táboře – to jsou muži, kteří opustili svou půdu, že ano?“ Salisbury bylo také v piedmontské nížině. Bylo nemyslitelné, aby pracující farmáři v této roční době opustili svou půdu jen proto, aby šli protestovat proti vládě, ať už na ni byli jakkoliv nazlobení.

	„Opustili ji nebo ztratili,“ řekl krátce. Když na mě pohlédl, zamračil se ještě víc. „Už jsi mluvila s mou tetou?“

	„Ach… ne,“ řekla jsem provinile. „Ještě ne. Zrovna jsem šla… ach, říkal jsi, že je tu ještě další problém. Co se ještě stalo?“

	Vydal zvuk jako když syčící pára uniká z čajové konvice, což u něj znamenalo projev netrpělivosti.

	„Bože, málem jsem na ni zapomněl. Myslím, že jedna z otrokyň byla otrávena.“

	„Cože? Kdo? Jak?“ Jak jsem na něho zírala, ruce mi klesly dolů. „Proč jsi mi to neřekl?“

	„Říkám ti to nebo ne? Nedělej si starost, už je mimo nebezpečí. Je jen hrozně nalitá.“ Naštvaně pokrčil rameny. „Problém je, že možná to nebyla ona, koho chtěli otrávit. Poslal jsem Briannu a Rogera Maca, aby se trošku porozhlédli, ale nepřišli mi říci, že je někdo mrtvý, tak asi ne.“

	„Asi ne?“ poškrábala jsem se u kořene nosu a nad současným vývojem událostí jsem zapomněla na nedávné těžkosti. „To ti říkám, že alkohol je jedovatý, i když si to někteří neuvědomují, ale je rozdíl mezi tím být opilý a otrávený. Jak to myslíš…“

	„Sassenachová,“ přerušil mě.

	„Cože?“

	„Co jsi proboha dělala?“ vybuchl.

	Zmateně jsem na něj zírala. Během našeho hovoru jeho tvář rudla, ale já si to vykládala jako frustraci a starosti z toho, co mu řekl Ninian o Povstalcích. Začalo mi svítat, když jsem v jeho očích zahlédla ten modrý záblesk, že je v tom něco osobního. Naklonila jsem hlavu na stranu a obezřetně jsem si ho prohlížela.

	„Co tím jako myslíš, co jsem dělala?“

	Pevně semkl rty a neodpověděl. Místo toho natáhl ukazováček a velice opatrně se dotkl místa vedle mých úst. Potom otočil dlaň a ukázal mi něco, co se lesklo na špičce jeho prstu – bylo to černé znaménko krásy ve tvaru hvězdy, které patřilo Phillipovi Wylliemu.

	„Och.“ Cítila jsem v uších vzdálené hučení. „To, ehm…“ Hlava se mi motala a před očima mi tancovaly tečky – všechny ve tvaru černých hvězdiček.

	„Ano, tohle,“ odsekl. „Kriste, ženská! Mám co dělat s Duncanovými potížemi a Ninianovými lumpárnami – a proč mi neřekneš, že bude zápasit s Barlowem?“

	„Stěží bych to nazvala zápasem,“ řekla jsem a snažila se zase uklidnit. „A navíc to major MacDonald hned zastavil, když jsi ty nebyl k nalezení. A pokud se chceš něco dozvědět, tak major chce…“

	„Já vím, co chce.“ Stroze nad majorem mávl rukou. „Já jsem až po uši v problémech s tím majorem a povstalci a opilými otrokyněmi, zatímco ty se ve stájích muchluješ s tím hejskem!“

	Cítila jsem, jak mi do tváří stoupá krev a zaťala jsem ruce v pěst, abych potlačila chuť mu jednu vrazit.

	„Já jsem se v žádném případě ‚nemuchlovala‘ a ty to víš! Ten hlupák tam po mně vyjel, to je všechno.“

	„Vyjel? Chceš říci, že jste se milovali? Aha, tak už to chápu!“

	„To ne!“

	„Takže? Řekla jsi mu snad, že si to chceš vzít pro štěstí?“ Strčil mi prst s černou skvrnou až pod nos, ale já ho po ní praštila a uvědomila si až příliš pozdě, že „vyjet“ má spíše blíže k pohlavnímu styku než flirtování.

	„Chci tím říci,“ procedila jsem skrze zuby, „že mě políbil. Možná jen tak z legrace. Proboha, vždyť bych mohla být jeho matkou!“

	„Spíše jeho babičkou,“ řekl Jamie drsně. „Políbil tě – proč jsi ho k tomu vyprovokovala, Sassenachová?“

	Potupně mi spadla čelist – ranilo mě jednak to, že mě nazval jeho babičkou, a potom to obvinění, že jsem ho k tomu vyprovokovala.

	„Vyprovokovala? Pryč, ty jeden blbečku! Ty víš moc dobře, že jsem mu k tomu žádnou příčinu nedala!“

	„Tvá vlastní dcera tě viděla, jak s ním jdeš dovnitř! To se nestydíš? Mám toho tolik na starost, mám snad ještě toho chlapa volat, aby vylezl ven?“

	Při pomyšlení na Briannu se mi udělalo mdlo, ale ještě hůře mi bylo při představě, jak Jamie vyzývá Wyllieho na souboj. Neměl na sobě svůj meč, ale vzal si ho s sebou. Rozhodně jsem obě myšlenky zahnala.

	„Má dcera není ani blázen, ani pomlouvačná drbna,“ řekla jsem s jistou důstojností. „Nebude si nic myslet o tom, že jsem se šla podívat dovnitř na koně. Proč by také měla? A proč by si něco měli myslet i ostatní?“

	Dlouze vydechl skrze zaťaté zuby a zíral na mě.

	„Proč, opravdu? Možná proto, že tě všichni viděli flirtovat s ním na trávníku? Nebo proto, že vás všichni viděli, jak za tebou běhá jako pejsek?“ Možná si všiml, jak se můj výraz nebezpečně mění, protože si krátce odkašlal a pokračoval: „Říkal mi to už víc jak jeden člověk. Myslíš si, Sassenachová, že ze sebe nechám dělat veřejně kašpara?“

	„Ty… ty…“ Vzteky mi úplně zaskočilo. Chtěla jsem ho udeřit, ale všimla jsem si, jak se k nám zvědavě otáčí hlavy.

	„Jako pejsek? Jak mi něco takového můžeš říct, ty bastarde?“

	Měl tu slušnost se při těch slovech dívat trošku rozpačitě, i když se stále ještě mračil.

	„No, asi jsem to měl říci jinak. Nechtěl jsem – ale ty jsi s ním odešla, Sassenachová. Jako kdyby se mě to netýkalo, jsi má žena… a kdybys šla navštívit mou tetu, jak jsem tě žádal, tak by se to vůbec nestalo. Teď se podívej, co jsi způsobila!“

	Změnila jsem na souboj názor. Chtěla jsem, aby se Jamie s Phillipem zabili, a to hned, veřejně a s co největším množstvím krve. Ani mě už nezajímalo, kdo se dívá. Zcela vážně jsem ho chtěla holou rukou vykastrovat, ale on mě chytil za zápěstí a rychle ruku odtáhl.

	„Bože! Sassenachová, lidé se dívají!“

	„Mě… to… sakra… nezajímá!“ sykla jsem a snažila se ruku uvolnit. „Pusť mě a já jim něco sakra ukážu!“

	Nespouštěla jsem oči z jeho tváře, ale byla jsem si vědoma spousty tváří lidí, kteří stojí na trávníku a otáčí se za námi. A on také. Na chvíli se jeho obočí stáhlo k sobě, potom se v jeho tváři zračilo rozhodnutí.

	„Tak dobrá,“ řekl. „Jen ať se dívají.“

	Objal mě pažemi, pevně mě k sobě přitiskl a políbil mě. Nemohla jsem se uvolnit a přestala jsem se vzpouzet, místo toho jsem byla nehybná a vzteklá. V dálce jsem slyšela smích a povzbuzující výkřiky. Ninian Hamilton něco vykřikl gaelsky, čemuž jsem naštěstí nerozuměla.

	Konečně se jeho rty odlepily od mých, ale pořád mě tiskl pevně k sobě, potom velice pomalu sklonil hlavu a jeho pevná chladná tvář byla těsně u mé. I jeho tělo bylo pevné, ale ne tak chladné. Teplo jeho těla prosakovalo minimálně přes šest vrstev oblečení, které jsem měla, a cítila jsem ho na své kůži: sukně, vesta, kabát, šaty, košilka a šněrovačka. Jestli to byl vztek, vzrušení nebo obojí, byl rozžhavený jako pec.

	„Omlouvám se,“ řekl tiše a jeho horký dech mě lechtal na uchu. „Nechtěl jsem ti ublížit. Opravdu ne. Mám zabít jeho a potom sebe?“

	Velice pomalu jsem se uvolnila. Moje boky byly pevně přitisknuté k jeho a s pouhými pěti vrstvami mezi námi jsem cítila ten efekt.

	„Možná ještě ne,“ řekla jsem. Cítila jsem, jak stoupá adrenalin a motá se mi hlava, musela jsem se zhluboka nadechnout, abych se uklidnila. Potom jsem se mírně odtáhla, abych necítila ten štiplavý zápach, který vycházel z jeho oblečení. Kdybych nebyla tak naštvaná, všimla bych si hned, že on je zdrojem toho hrozného puchu, který jsem cítila.

	„Co jsi proboha dělal?“ přičichla jsem k jeho plášti a zamračila se. „Příšerně smrdíš! Jako…“

	„Hnůj,“ řekl a zněl rezignovaně. „Ano, já vím.“ Jeho ruce se uvolnily.

	„Ano, hnůj,“ řekla jsem a znovu přičichla. „A rumový punč…“ On sám rumový punč nepil, pomyslela jsem si; když mě políbil, cítila jsem jen brandy, „a něco hrozného, jako starý pot a…“

	„Vařená řepa,“ řekl a zněl ještě rezignovaněji. „Ano, říkal jsem ti o té služebné, Sassenachová. Jmenuje se Betty.“ Zavěsil si mou ruku do podpaží a s hlubokou úklonou k davu – a všichni zatleskali, sakra – se otočil a vedl mě k domu.

	„Bylo by dobré, kdyby se ti podařilo dostat z ní nějakou kloudnou odpověď,“ řekl a pohlédl ke slunci, které viselo na obloze nad vršky vrb, které se nakláněly nad řekou. „Ale už je pozdě; myslím, že bude lepší, když půjdeš nejdříve za mou tetou, pokud má být svatba ve čtyři hodiny.“

	Zhluboka jsem se nadechla, abych se zklidnila. Pořád se ve mně mísily neočekávané emoce, ale musela jsem se pustit do práce.

	„No tak dobrá,“ řekla jsem. „Půjdu za Jocastou a potom se podívám ne Betty. A co se týče Phillipa Willieho…“

	„Co se týče Phillipa Willieho,“ přerušil mě, „tak na toho už nemysli, Sassenachová.“ Cítila jsem, jak jeho vnitřní napětí roste. „Postarám se o něj později.“
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	Intimní místa

	Zanechala jsem Jamieho v salonu a vyrazila jsem po schodech nahoru a přes chodbu a k pokoji Jocasty, nepřítomně jsem přitom pokyvovala hlavou na přátele a známé, které jsem míjela. Byla jsem rozrušená, naštvaná – ale zároveň jsem se i jistým způsobem bavila. Asi tak od šestnácti jsem netrávila tolik času jako teď zmateným uvažováním o penisu. A teď tady najednou byly ty věci hned tři.

	Když jsem zjistila, že jsem v hale sama, rozevřela jsem vějíř a koukala se do malého zrcadla, které vypadalo jako jezero na venkově, který tam byl vymalován. Zrcadlo ale bylo spíše určeno k tomu, aby se kuli pikle než aby se před ním někdo upravoval, takže jsem nikdy pořádně naráz neviděla víc než sotva pár palců čtverečních z mé tváře – žertovně mě zdravilo jedno oko a pozvednuté obočí.

	Musím uznat, že to bylo pěkné oko. Jistěže kolem něj byly vrásky, ale bylo pěkně tvarované, s hezkým víčkem a dlouhými zatočenými řasami, jejichž temná barva se doplňovala s černou zornicí a ostře kontrastovala s jantarovým nádechem duhovky.

	Trošku jsem posunula vějíř, abych viděla i svá ústa. Měla plné rty, teď byly trošku plnější než obvykle, a to nemluvím o jejich tmavé vlhké růžové barvě. Rty vypadaly, jako kdyby je někdo drsně líbal. A také vypadaly, že se jim to líbilo.

	„Hm!“ řekla jsem a zavřela jsem vějíř.

	Když už mi nevřela krev v žilách, musela jsem připustit, že měl možná Jamie pravdu ve věci nároků Phillipa Willieho na mě. Ale možná také ne. A bez ohledu na skryté motivy mladého muže, jsem si nezvratně jistá, že jsem pro něj fyzicky přitažlivá, ať už bych mohla být jeho babičkou nebo ne. Ale myslím, že to raději Jamiemu říkat nebudu, pomyslela jsem si; Phillip Wyllie byl velice otravný mladý muž, ale při chladné úvaze jsem se raději rozhodla nevykuchat ho uprostřed trávníku.

	Nicméně dospělost jistým způsobem mění pohled na věc. Bez ohledu na všechny implikace, které s sebou vzrušení mužů přináší, musím se teď zaměřit na to nejochablejší. Svrběly mě prsty, abych se dotkla intimních míst Duncana Innese – tedy alespoň obrazně.

	Nebylo zase tolik příčin, tedy kromě přímé kastrace, aby způsobily fyzickou impotenci. I když současná chirurgie není na bůhvíjaké úrovni, a doktor, který byl u původního zranění – tedy pokud tam nějaký doktor byl – mohl odejmout obě varlata. Ale pokud by se tak stalo, proč by to Duncan neřekl?

	No, třeba ne. Duncan byl velice stydlivý a zdrženlivý muž a i mnohem více otevřenější povaha by mohla zaváhat při svěřování se s takovými detaily, dokonce i tak blízkému příteli. Mohl takové zranění skrýt před někým v tak těsných prostorách, jaké ve vězení byly? Bubnovala jsem prsty na vykládaný stolek před dveřmi do Jocastina pokoje a přemýšlela jsem.

	Bylo běžné, že se muži i dlouhá léta nemyli; viděla jsem jich pár, co to rozhodně nedělali. Na druhou stranu byli vězni v Ardsmuiru nuceni pracovat venku, těžili rašelinu a lámali kámen; měli tedy venku pravidelný přístup k vodě a je pravděpodobné, že se pravidelně myli, minimálně aby se zbavili dotěrného hmyzu v mokřinách. Myslím, že se někdo mohl mýt i bez toho, aniž by se svlékal úplně donaha.

	Stále více jsem byla přesvědčená, že Duncan je po fyzické stránce v pořádku a jeho potíže jsou od začátku psychického rázu. Pokud si nějaký chlap narazí koule a má je bolavé, chce to jistou pauzu, a tak jakýkoliv brzký pokus mohl Duncana přesvědčit, že je všechno ztracené.

	Než jsem zaklepala, na chvíli jsem se zarazila, ale byla to jen chvilka. Koneckonců, jsem už měla nějaké zkušenosti s tím říkat lidem špatné zprávy a naučila jsem se jedno – že nemá smysl se jakkoliv připravovat anebo si dělat starosti s tím, jak se to řekne. Povídání zeširoka ničemu nepomůže a neomalenost zase nebudí sympatie.

	Silně jsem zaťukala na dveře a na Jocastin pokyn jsem vstoupila.

	Byl tam i otec LeClerc, seděl u malého stolku v rohu a probíral se zručně jako řemeslník pochutinami. Také tam stály dvě lahve vína – jedna už byla prázdná – a když jsem vstoupila, kněz se rozzářil, až to vypadalo, že má úsměv kolem celé hlavy.

	„Zdravím, madame!“ řekl srdečně a mával na mě krůtím stehnem na uvítanou. „Zdravím, zdravím.“

	„Bon jour“ se mi zdálo jako odpověď moc strojené, a tak jsem udělala drobné pukrle a odpověděla: „Také zdravím!“

	Nebyla žádná šance, že bych kněze nějak vystrčila ven, a také nebylo kam jinam vzít Jocastu, protože v šatně byla Phaedre a kartáčovala šaty. Ale vzhledem k jistým mezerám otce LeClerka v anglickém jazyce jsem si pomyslela, že naprosté soukromí nebude zapotřebí.

	Dotkla jsem se Jocastina lokte a zašeptala jí diskrétně do ucha, že bychom si snad mohly sednout k oknu, protože s ní musím probrat něco důležitého. Vypadala překvapeně, ale přikývla, potom přikývla zdvořile na omluvu na otce LeClerca – který si toho ani nevšiml, protože bojoval tvrdohlavě s chrupavkou – a posadila se vedle mě.

	„Ano, neteři?“ řekla a upravila si sukni přes kolena. „Tak co je to?“

	„No,“ řekla jsem a zhluboka se nadechla, „týká se to Duncana. Chápeš…“

	Pochopila. Její tvář zbledla úžasem, když jsem začala mluvit, ale myslím, že v tom přerůstalo postupem času ještě něco jiného – snad úleva, pomyslela jsem si překvapeně.

	Rty měla zamyšlením semknuté, slepé oči jako obvykle upřené na nějaké místo někam nad mým pravým ramenem. V jejím chování bylo znepokojení, ale ne příliš velký smutek. Její výraz se měnil, z údivu až po výraz, kdy někdo pochopí příčinu předchozích trápení – a uleví se mu a je zároveň spokojen, že to zjistil.

	Vždyť s Duncanem žili pod jednou střechou více jak rok a již několik měsíců byli zasnoubeni. Duncanovo chování k ní na veřejnosti bylo vždy plné respektu – skoro až ponížené – nicméně se jí nijak něžně nedotýkal ani nedával najevo nějaké majetnické gesto. Koneckonců to nebylo v těchto dobách nic zvláštního; někteří gentlemani se ke svým ženám na veřejnosti měli, jiní zase ne. Ale snad se takto nechoval i v soukromí, pokud to ona očekávala.

	Bývala krásná, ještě pořád byla pohledná a zvyklá na obdiv mužů; i když už neviděla, tak jsem ji zahlédla vesele flirtovat s Andrewem MacNeilem, Ninianem Bellem Hamiltonem, Richardem Caswellem – dokonce i s Farquardem Campbellem. Možná byla překvapena, možná i trošku rozladěná, protože to nijak Duncana nevyburcovalo k fyzickému zájmu.

	Teď už věděla proč. Zhluboka se nadechla a pomalu zatřásla hlavou.

	„Můj Bože, takový chudák,“ řekla. „Trpět něčím takovým… a teď se to musí znovu vytahovat na světlo a opět si tím prochází a trápí se tím. Svatá Panno, proč jen nemůžeme nechat minulost za sebou a žít v pokoji, jak jsme si přáli?“ Sklopila hlavu a zamrkala a já byla překvapená i dojatá zároveň, když její oči zvlhly.

	Najednou se nad ní skláněla mohutná postava otce LeClerka; ve svém černém hábitu vypadal jako soustrastný bouřkový mrak.

	„Děje se něco?“ zeptal se mě francouzsky. „Monsieur Duncan je zraněný?“

	Jocasta nerozuměla francouzsky více jak „Comment allez-vous?“, ale zcela jasně pochopila tón otázky a Duncanovo jméno.

	„Neříkej mu to,“ řekla mi naléhavě a položila mi ruku na koleno.

	„Ne, ne,“ ujišťovala jsem ji. Vzhlédla jsem na kněze a zamávala prsty na znamení, že se nic vážného neděje.

	„Non, non,“ řekla jsem mu. „Ce n‘est rien.“ Nic se neděje.

	Nejistě se na mě zamračil a podíval se na Jocastu.

	„Je to problém s manželským ložem, že?“ zeptal se neomaleně francouzsky. Má tvář při tom musela prozradit hrůzu, kterou jsem pocítila, protože si ukázal diskrétně dolů na přední část svého hábitu. „Slyšel jsem slovo ‚scrotum‘, šourek, madame, a myslím, že se nebavíte o zvířatech.“

	Uvědomila jsem si až příliš pozdě, že otec LeClerc sice nemluví anglicky, ale určitě umí latinsky.

	„Merde,“ řekla jsem si sama pro sebe, až se ke mně Jocasta otočila. Při slově „scrotum“ sama vzhlédla. Konejšivě jsem ji hladila po ruce a snažila se vymyslet, co dělat. Otec LeClerc si nás zvědavě prohlížel, ale zároveň byla v jeho měkkých hnědých očích velká něha.

	„Obávám se, že podstatu věci pochopil,“ řekla jsem omluvně Jocastě. „Myslím, že bych to možná měla lépe vysvětlit.“

	Zatnula horní zuby do spodního rtu, ale nic nenamítala, tak jsem to začala francouzsky vysvětlovat, ve zkratce, jak jen to šlo. Kněz zvedl obočí a bezděčně sáhl po dřevěném růženci, který měl zavěšený za pasem.

	„Oui, merde, madame,“ řekl. „Quelle tragédie.“ Rychle se pokřižoval, potom si nejistě otřel rukávem mastnotu z vousů a posadil se vedle Jocasty.

	„Zeptejte se jí, madame, co si v této záležitosti přeje podniknout,“ řekl mi. Tón byl zdvořilý, ale byl to rozkaz.

	„Co si přeje podniknout?“

	„Oui. Zda si chce ještě pořád vzít monsieura Duncana, pokud tohle ví. Abyste to pochopila, madame, podle zákonů naší církve, takovéto závady mohou být překážkou pro pravé manželství. A pokud vím tuto informaci, neměl bych správně pár oddat. Nicméně…“ zaváhal a při pohledu na Jocastu semkl rty. „Nicméně toto opatření je z důvodu, že manželství má být plodným svazkem, pokud si to bude Bůh přát. Ale v tomto případě je to jiné, takže chápete…“ Pozvedl jedno rameno a pokrčil ho gaelským způsobem.

	Přeložila jsem tu otázku Jocastě, která na kněze mhouřila oči, jako kdyby chtěla přečíst jeho myšlenky. Když to zjistila, její tvář zbledla a trošku se v křesle posunula. Na její tváři se zračil výraz MacKenziů; ta charakteristicky klidná nehybná maska, za kterou běsní vřava myšlenek.

	Byla jsem trošku rozrušená, a to nejen kvůli Duncanovi. Nenapadlo mě, že by toto vyzrazení mohlo narušit svatbu. Jamie chtěl tetu chránit a postarat se o Duncana. Svatba se tedy zdála jako perfektní odpověď. Bude naštvaný, pokud by se to teď zrušilo.

	Po krátké chvíli se Jocasta pohnula a hluboce si povzdechla.

	„No, díky Bohu, že tady mám jezuitu,“ řekla suše. „Ten by se dokázal pohádat i s papežem, aby znal Boží vůli. Řekni mu, že i tak se chci vdávat.“

	Přednesla jsem to otci LeClercovi, který se trošku zamračil a pozorně si prohlížel Jocastu. Nebyla si toho vědoma, že si ji prohlíží, tak pozvedla tázavě jedno obočí a čekala na odpověď.

	Odkašlal si a s očima stále na ní promluvil, i když mluvil spíše na mě.

	„Řekněte jí prosím tohle, madam, pokud budete tak laskavá. I když je pravda, že plození je základním zákonem naší církve, není to jediná věc, která se bere v potaz. Pro manželství – pravé manželství mezi mužem a ženou – toto… spojení těl, je důležité samo o sobě. Jak se říká při ceremonii – ti dva budou jedno tělo, a má to svůj význam. Mezi lidmi, kteří spolu sdílí lože, existuje něco výjimečného, a oba si to užívají. Není to celé manželství, ale je to podstatná část.“

	Mluvil s velkou vážností, musela jsem vypadat překvapeně, protože se pousmál a teď už se díval přímo na mě.

	„Nebyl jsem vždy knězem, madame,“ řekl. „Jednou jsem byl ženatý. Vím, jaké to je, i jaké je odložit navždy to… spojení těl… jako součásti života.“ Dřevěné kuličky jeho růžence o sebe tiše ťukaly, jak s nimi pohyboval.

	Přikývla jsem, zhluboka se nadechla a slovo od slova jsem přesně přeložila. Jocasta poslouchala, ale tentokrát se vůbec nerozmýšlela; už se v duchu rozhodla.

	„Řekni mu, že mu děkuji za jeho radu,“ řekla a v hlase byla slabě cítit hořkost. „Já už jsem předtím také byla vdaná – a více než jednou. A s jeho pomocí se vdám znovu. Dnes.“

	Přeložila jsem to, ale on už význam pochopil z jejího vzpřímeného postoje a tónu hlasu. Chvíli seděl a přehazoval si korále mezi prsty, potom přikývl.

	„Oui, madame,“ řekl. Natáhl se a jemně jí na povzbuzení stiskl ruku. „Zdravím, madame!“
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	Když má slovo šarlatán…

	Tak tohle máme za sebou, pomyslela jsem si a stoupala jsem po schodech nahoru do podkroví. Další na seznamu naléhavých záležitostí byla Betty. Byla opravdu nadrogovaná? Už jsou to více jak dvě hodiny, co ji Jamie našel v zahradě za kuchyní, ale myslím, že bych základní symptomy poznala, pokud na tom byla tak zle, jak mi to Jamie pověděl. Zespodu jsem slyšela vzdálené tlumené odbíjení dědečkových hodin. Jedna, dvě, tři. Do svatby zbývá ještě hodina – i když by se to dalo snadno o chvíli posunout, pokud by Betty potřebovala více péče, než jsem si myslela.

	Vzhledem k nežádoucí pozici katolické církve v kolonii by Jocasta své hosty – většinou to byli protestanti – neurážela tím, že by byli svědky samotné papeženecké ceremonie. Svatební obřad proběhne diskrétně v budoáru a potom novomanželé sestoupí ruku v ruce dolů po schodech, aby to oslavili se svými přáteli, kteří potom budou všichni zdvořile předstírat, že otec LeClerc je jen výstředně oblečeným hostem.

	Když jsem se přiblížila k podkroví, překvapilo mě, že tam slyším hlasy. Dveře do ženské ložnice otroků byly pootevřené, tak jsem je otevřela a uviděla Ulysseho, jak stojí u hlavy jedné úzké postele, ruce založené a vypadá jako anděl pomsty vyřezaný z ebenu. Samozřejmě předpokládal, že za opuštění své služby může samotná Betty. Vedle ní stál malý elegantní muž v hábitu a velké paruce a v rukou třímal nějaký předmět.

	Než jsem stačila promluvit, přitiskl ho k nehybné paži služebné. Ozvalo se krátké ostré klik! a na hnědé kůži otrokyně se ukázal krvavý obdélník. Kapky krve zářily, stékaly se a kapaly dolů do misky u jejího lokte.

	„Nástroj na drobné kožní řezy,“ vysvětloval s určitou pýchou muž Ulyssemu, když mu předmět ukazoval. „Je to velký pokrok ve srovnání se surovými nástroji na pouštění žilou nebo lancetami. Mám to až z Filadelfie!“

	Komorník skláněl uctivě hlavu jednak na znamení, že si dovolí prohlédnout nástroj, a jednak jako údiv nad podivným původem nástroje.

	„Jsem si jist, že si paní Cameronová velice váží vaší milé blahosklonnosti, doktore Fentimane,“ zamumlal.

	Fentiman. To byl doktor z Cross Creeku. Odkašlala jsem si a Ulysses zvedl hlavu a obezřetně si mě prohlížel.

	„Paní Fraserová,“ řekl a lehce se uklonil. „Doktor Fentiman právě provedl…“

	„Paní Fraserová?“ Doktor Fentiman se otočil a prohlížel si mě se stejnou dávkou podezřívavosti, s jakou jsem si prohlížela já jeho. Evidentně se už něco doslechl. Nakonec zvítězily dobré mravy a zdvořile se mi hluboce uklonil, s jednou rukou na hrudi saténové vesty.

	„K vašim službám, madam,“ řekl a lehce se zakymácel, když se narovnal. Z jeho dechu jsem cítila gin, také to bylo znatelné podle rudých roztažených žilek na nose a tvářích.

	„Jsem okouzlena,“ řekla jsem a podávala jsem mu ruku, aby ji políbil. Nejdříve vypadal překvapeně, ale potom se nad ní okázale sklonil. Snažila jsem se přes jeho napudrovanou hlavu vidět co nejvíce je v tomto tlumeném světle možné. Podle její popelavé kůže mohla být Betty klidně tak týden mrtvá, a to díky matnému světlu, které sem pronikalo přes tlustý namaštěný papír natlučený do oken. I sám Ulysses vypadal šedivě, jako uhlí obalené popelem.

	Krev na paži otrokyně se už začala srážet; to bylo dobře – otřásla jsem se při představě, na kolika lidech už Fentiman tento příšerný přístroj vyzkoušel od doby, co si jej pořídil. Jeho brašna ležela otevřená vedle postele a já neviděla žádný náznak, že by před každým použitím měl v úmyslu nástroje vyčistit.

	„Je to od vás velice laskavé, paní Fraserová,“ prohlásil doktor, když se narovnal, ale stále mě ještě držel za ruku – předpokládám kvůli své stabilitě. „Nemusíte si dělat starosti, nicméně paní Cameronová je dlouholetá a vážená známá; je mi tedy potěšení postarat se o její otrokyni.“ Vlídně se usmál a zamrkal, aby na mě zaměřil zrak.

	Slyšela jsem dech služebné, hlasitě chroptěla, ale dech byl pravidelný. Natáhla jsem se, aby jí změřila na ruce pulz. Zhluboka jsem se nadechla, tak nenápadně, jak jen to bylo možné. Kromě štiplavého zápachu z doktorovy paruky, na kterou používal prášek z hluchavky a yzopu lékařského proti vším, a silného pachu starého potu a tabáku z doktorova těla, jsem ucítila ostrou vůni čerstvé krve a slabší odér starší zaschlé krve z doktorovy brašny. Ne, Fentiman si své nástroje nečistil.

	Kromě toho jsem ale jasně cítila i alkoholový opar, který popisovali Jamie a Brianna, ale nedalo se říci, kolik ho vychází z Betty a kolik z Fentimana. Pokud v té směsi bylo i nějaké laudanum, musela bych se dostat blíže k ní, abych ho rozeznala – a musím to udělat rychle, dokud nevyprchá.

	„Jak je to od vás milé, pane doktore,“ řekla jsem a falešně se usmála. „Jsem si jistá, že manželova teta tuto snahu velice oceňuje. Ale zajisté gentleman vaší velikosti – chci říci, že máte jistě na starosti spoustu dalších důležitějších věcí. Jsem si jistá, že já a Ulysses se už o ni dokážeme postarat; vás by určitě vaši společníci postrádali.“ Obzvláště ti, kteří vás chtějí v kartách zase o něco obrat, pomyslela jsem si. Chtějí využit šance, než vystřízlivíte!

	K mému překvapení doktor nepodlehl lichocení ihned. Pustil mou ruku a usmál se stejně neupřímně, jako jsem se usmívala já.

	„Ach ne, vůbec ne, má drahá. Ujišťuji vás, že tady už není třeba se o nic starat. Je to koneckonců jen klasický případ nestřídmosti. Podal jsem jí silné dávidlo; jakmile se dostaví efekt, budeme moci ženu opustit. Vraťte se k vaší zábavě, má drahá; není třeba, abyste riskovala, že se vám tyto překrásné šaty zašpiní.“

	Než jsem mohla něco namítnout, z postele se začaly ozývat dávivé zvuky a doktor Fentiman se ihned otočil a chňapl po nočníku, který byl pod postelí.

	Bez ohledu na to, zda se sám zašpiní, byl k pacientce velice pozorný. Já bych trošku pochybovala o tom dát dávidlo pacientce v bezvědomí, ale musím uznat, že to nebylo úplně od věci podat ho v případě otravy, ani pokud jedem bylo něco tak běžného jako alkohol – a pokud si doktor Fentiman všiml něčeho podobného jako Jamie…

	Otrokyně hodně jedla; není divu, když bylo na oslavách tolik jídla k mání. To samo o sobě jí mohlo zachránit život. Chci říci, že to zpomalilo vstřebávání alkoholu – a čehokoliv jiného – do krve. Ze zvratků byla cítit směs rumu a brandy, ale myslím, že jsem tam cítila i závan opia, který byl mezi jiným slabý a nasládlý.

	„Jaké dávidlo jste použil?“ zeptala jsem se, sklonila se nad ženou a palcem se jí snažila otevřít víčko. Duhovka zírala vzhůru, hnědá a skleněná jako achátový mramor, zornice se stáhla do malé tečky. Ha, to je jasné opium!

	„Paní Fraserová!“ doktor Fentiman se na mě naštvaně díval a paruka mu padala nabok přes jedno ucho. „Mohla byste prosím odejít a přestat se mi vměšovat do práce! Jsem zaneprázdněn a nemám čas na vaši zábavu. Vy, pane – odveďte ji!“ Mávl rukou k Ulyssemu a obrátil se zpět k posteli, zároveň si upravil paruku.

	„Proč, vy malý…“ Polkla jsem plánovanou urážku, když jsem viděla, že ke mně Ulysses udělal nerozhodný krok. Určitě by mě odsud nevytlačil násilím, ale bylo zřejmé, že bude poslouchat spíše příkazy doktora než moje.

	Třásla jsem se vztekem, otočila jsem se na podpatku a odešla z místnosti.

	Jamie na mě čekal dole pod schodištěm. Když zahlédl mou tvář, jak jsem scházela dolů, ihned mě chytil za paži a vlekl mě na dvůr.

	„Ten… ten…“ Zlomil se mi hlas.

	„Úslužný červ?“ napomohl se slovy. „Asociální otrapa?“

	„Ano! Slyšel jsi ho? Ten hňup, řezník, co si na mě vyskakuje, ten zatracenej malej… prcek! Nemá čas na mou zábavu! To je ale drzost!“

	Jamie vydal hrdelní zvuk, který znamenal, že se mnou soucítí.

	„Mám ho jít nahoru podřezat?“ zeptal se s rukou na dýce. „Mohl bych ho pro tebe vykuchat – anebo mu jen dát přes držku, jak budeš chtít.“

	I když to byla lákavá nabídka, musela jsem ji odmítnout.

	„No, asi ne,“ řekla jsem a pomalu se začala uklidňovat. „Ne, myslím, že by to nebylo rozumné.“

	Najednou se mi vybavila podobná konverzace na téma Phillipa Wyllieho. A Jamiemu taky; zahlédla jsem, jak pobaveně pozvedl koutek úst.

	„Sakra,“ řekla jsem smutně.

	„Ano,“ souhlasil a váhavě sundal ruku z dýky. „Nevypadá to, že bych dnes mohl prolívat něčí krev, co?“

	„A ty bys chtěl?“

	„A jak,“ řekl úsečně. „A ty také, Sassenachová, soudě podle tvého pohledu.“

	S tím se nedalo nesouhlasit; neudělalo by mi nic větší radost, než vykuchat doktora Fentimana tupou lžící. Místo toho jsem si přejela rukou po tváři, zhluboka se nadechla a snažila se mé pocity zkrotit, abych alespoň navenek vypadala klidně.

	„Myslíš, že tu ženy zabije?“ zeptal se Jamie a trhl bradou zpět k domu.

	„Ne hned.“ Pouštění žilou bylo vysoce problematické a i dost nebezpečné, ale nebylo to fatální okamžitě. „Och, možná jsi měl s tím opiem pravdu.“

	Jamie přikývl a zamyšleně semkl rty.

	„No, důležité teď bude promluvit si s Betty, až toho bude schopna. Nemyslíš si, že bude Fentiman u postele nemocné hlídat?“

	Teď to bylo na mé úvaze, nakonec jsem zakroutila hlavou.

	„Ne. Už toho pro ni udělal dost,“ uznala jsem váhavě. „Ale podle mého úsudku už není v nebezpečí. Mělo by se na ni dohlédnout, ale jen pro případ, aby ve spánku nezvracela a neudusila se, ale já pochybuji, že by tam kvůli tomu zůstal, i kdyby ho to napadlo.“

	„Tak dobrá.“ Chvíli zamyšleně stál a vítr si pohrával s rudými prameny jeho vlasů. „Poslal jsem Briannu a jejího muže, aby se porozhlédli, zda někdo někde v rohu nevyspává. A já se půjdu podívat po otrocích. Mohla by ses prosím protáhnout do podkroví, až Fentiman vypadne, a promluvit si s Betty, jakmile se vzbudí?“

	„Myslím, že ano.“ Stejně bych nahoru šla tak jako tak, minimálně abych zjistila, jak na tom Betty je. „Ale ať ti to netrvá moc dlouho, svatba už je na spadnutí.“

	Chvíli jsme tam stáli a dívali se jeden na druhého.

	„Nedělej si starosti, Sassenachová,“ řekl tiše a shrnul mi pramen vlasů za ucho. „Doktor je pitomec, netrap se tím.“

	Dotkla jsem se jeho paže, byla jsem vděčná za jeho utěšování a ráda bych mu poskytla stejnou útěchu na bolavou duši.

	„Je mi to s Phillipem Wylliem líto,“ řekla jsem. Ihned jsem si uvědomila, že ať už byl můj záměr jakýkoliv, rozhodně nebyl efekt uklidňující. Jemná křivka jeho rtů ztvrdla a on udělal krok vzad, ramena ztuhlá.

	„Ani s ním si nedělej starosti, Sassenachová,“ řekl. Jeho hlas byl pořád tichý, ale nebylo v něm nic, co by mě utěšilo. „Já už si to nějak s panem Wylliem vypořádám.“

	„Ale…“ Bezradně jsem se odmlčela. Evidentně nebylo nic, co bych mohla říci nebo udělat, aby bylo zase všechno v pořádku. Pokud Jamie cítil, že by la jeho čest uražena – a on to tak cítil bez ohledu na to, co jsem řekla – tak za to Wyllie zaplatí a už se s tím nedá nic dělat.

	„Ty jsi ten největší paličák, jakého jsem kdy potkala,“ řekla jsem rozzlobeně.

	„Děkuji,“ řekl a lehce se uklonil.

	„To nebyl kompliment!“

	„Ale ano, byl.“ Ještě jednou se uklonil, otočil se na patě a odkráčel za svými pochůzkami.
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	Rtuť

	K Jamieho úlevě proběhl sňatek už bez dalších potíží. Samotný obřad – který byl ve francouzštině – se konal v malém Jocastině pokoji nahoře v patře, a přítomni byli pouze novomanželé, kněz, Jamie a Claire jako svědci a Brianna a její mladý manžel. Jemmy tam byl také, ale stěží se dal počítat, protože celý obřad prospal.

	Duncan byl bledý, ale vyrovnaný, a Jamieho teta odříkala svou přísahu rozhodným hlasem, bez jediného náznaku zaváhání. Brianna, která se vdávala nedávno, pocítila sentiment a dívala se na ně se zjihlým souhlasem. Pevně svírala ruku svého muže MacRoger se díval dolů do jejích něžných očí. I Jamie, který pro tuto svatbu tolik vykonal, se cítil svátostí natolik pohnutý, že pozvedl Claiřiny prsty ke svým rtům a krátce je políbil, zatímco kněz odříkával požehnání.

	Když formality skončily a svatební dokumenty byly podepsány, všichni sešli dolů, aby se připojili k hostům u bohaté svatební večeře pod svitem loučí, které lemovaly terasu a jejichž světlo se vlnilo nad stoly, které se prohýbaly pod tíhou bohatství River Runu.

	Vzal si z jednoho stolu sklenici vína a znovu se opřel o zídku terasy, cítil tíhu dne, jak mu z ní běhá mráz po zádech. Tak jedno je hotovo.

	Služebná Betty byla pořád mimo, ale prozatím v bezpečí. Zatím se nenašel nikdo jiný, kdo by byl otrávený, tak se zdálo, že to vypila sama. Starý Ninian a Barlow byli mátožní stejně jako služebná, takže nemohli ublížit sobě ani nikomu jinému. Ať už Husband a povstalci měli v plánu cokoliv, dělali to v bezpečné vzdálenosti. Jamie se cítil příjemně uvolněně, spadla z něj tíha zodpovědnosti a chtěl si trošku vydechnout.

	Automaticky zvedl na pozdrav sklenici vína směrem ke Caswellovi a Osbornovi, kteří procházeli kolem a hlavy měli těsně u sebe, jak byli zabraní do hovoru. Neměl náladu na politické debaty; vstal a otočil se na stranu, aby se prodral davem, který se tísnil kolem stolů s jídlem.

	Co opravdu chtěl, byla jeho žena. I když bylo ještě brzy, tak obloha už byla tmavá a nad domem a terasou visela atmosféra bezstarostných oslav, kterou podtrhovaly planoucí louče. Vzduch byl chladný, ale s dostatkem vina, které mu kolovalo v žilách, si dokázal živě představit její teplou kůži pod sukní, v jeho dlaních byla jemná a šťavnatá jako rozpůlená zralá broskev.

	Strašně po ní toužil.

	Tam. Na konci terasy jí poskakoval odraz plamenů z loučí ve vlasech a pod tou divnou stuhou to vypadalo legračně. Zatnul prsty; až s ní bude o samotě, vyndá jí z vlasů všechny vlásenky, jednu po druhé, aby je potom mohl vlastníma rukama vyčesat na hlavě nahoru a nechat je volně spadnout na její ramena.

	Smála se něčemu, co řekl Lloyd Stanhope, a v ruce držela skleničku. Její tváře byly vínem lehce načervenalé a při pohledu na ně mu s příjemným očekáváním přeběhl mráz po zádech.

	Milování s ní může být cokoliv mezi něžností a drsným sexem, ale pokud si ji vezme lehce ovíněnou, tak je to vždy velkým potěšením.

	Nebere na něj takové ohledy jako obvykle; nehledí kolem a užívá si jen své potěšení, škrábe ho, kouše ho – a prosí ho, aby jí dělal to stejné. Líbil se mu ten pocit moci – mučivá volba mezi tím připojit se k jejím zvířecím choutkám anebo svou touhu chvíli podržet a kontrolovat se, aby nakonec vybuchli společně.

	Usrkával vína ze své sklenice, vychutnával si ten lahodný ročník a kradmo si ji prohlížel. Byla ve středu hloučku několika gentlemanů, se kterými si, zdá se, užívala vyprávění vtipů. Sklenička nebo dvě jí rozvázaly jazyk a uvolnily mysl, stejně jako jemu. Ještě pár skleniček a bude žhnout. Ještě bylo brzy a skutečná oslava ještě ani nezačala.

	Krátce zachytil její pohled a usmál se. Držel pohár rukama tak, jako kdyby třímal její ňadra. Viděla to a pochopila. Koketně na něj sklopila zrak a o stupeň rozpálenější se otočila ke konverzaci. Slastný paradox toho, že se napila vína, byl ten, že se přestane v jistém směru kontrolovat stejně jako on… a jemu to otevírá nové možnosti. Může ji škádlit a hladit nebo do ní přirážet, čímž ji přivádí k zuřivosti, až lapá malátně po dechu pod ním a je odkázána na jeho milosrdenství.

	Uměla skvěle využívat vějíř, otevřela nad ním doširoka oči v předstíraném šoku nad tím, co zase ten sodomita Forbes řekl. Zamyšleně si přejížděl špičkou jazyka po měkkém okraji spodního rtu a pocítil ve vzpomínkách sladkou příchuť krve. Soucit? Ne, žádný mít nebude.

	Když už se rozhodl, zaměřil svou mysl na mnohem praktičtější problém, aby našel dostatečně skryté místo pro tak vzrušující agendu. Z myšlenek ho ale vytrhl blížící se Milford Lyon, který vypadal ulízaně a zahleděn sám do sebe. Sice mu ho představili, ale moc toho o tom muži neví.

	„Pane Frasere, mohl bych si s vámi krátce pohovořit?“

	„K vašim službám, pane.“

	Na chvíli se otočil, aby si odložil skleničku, ale při jeho velikosti odhalil i diskrétní tajemství upraveného plédu a byl rád, že nenosí saténové punčochy jako ten švihák Wyllie. Je to neslušné a navíc krajně nepohodlné. Proč by měl muž riskovat pomalé vykleštění ve společnosti žen, pokud by to nebyl od přírody eunuch – a to Wyllie očividně nebyl – a to i přes množství pudru a umělá znaménka. Pléd uvázaný kolem pasu dokáže mnohé hříchy skrýt – nebo minimálně dýku a pistoli – a to nemluvě o občasné erekci ptáka.

	„Mohli bychom se trošku projít, pane Lyone?“ navrhl a otočil se zpět. Pokud má ten muž na srdci něco soukromého, jako že se tak chová, tak bude lepší, když nebudou postávat tady, kde by je mohl každou chvíli vyrušit některý ze svatebních hostí.

	Pomalu došli na konec terasy a povídali si mezi sebou o běžných věcech a s kolemjdoucími si vyměňovali zdvořilostní fráze, až se dostali na velké nádvoří, kde na chvíli zaváhali.

	„Možná výběh?“ Jamie nečekal, až Lyon přikývne na souhlas, a vyrazil ke vzdáleným stájím. Stejně se ještě jednou chtěl podívat na koně.

	„Už jsem o vás hodně slyšel, pane Frasere,“ začal mile Lyon, když se blížili k vysoké věži s hodinami u stájí.

	„Opravdu, pane? Doufám, že to nebyly hlavně pomluvy, pane.“ Už o Lyonovi něco slyšel; byl to obchodník s kdečím, co je kdo ochoten koupit nebo prodat – a možná si ani nebere servítky s původem věcí. Říká se o něm také, že obchoduje i s věcmi méně hmatatelnými, než je železo nebo papír, ale byly to jen řeči.

	Lyon se zasmál a ukázal rovné zuby, na kterých ale byly fleky od tabáku.

	„To opravdu ne, pane Frasere. Dokonce ani na vaše příbuzné ne – což by ani nemohla být vaše vina, ale znáte lidi. Slyšel jsem jen samou chválu, a to jak na váš charakter, tak i váš úspěch.“

	A Dhia, pomyslel si Jamie, vydírání i mazání medu, všechno v jediné větě. Bylo to tím, že Severní Karolína byla zapadákov, že nestojí za čas pořádnému intrikánovi? Zdvořile se usmál a skromně pochvalu odmítl a čekal, co bude ten tupec chtít.

	Ani ne tak moc, alespoň pro začátek. Sílu Fraserova regimentu a jména mužů. To je zajímavé, pomyslel si. Lyon nebyl guvernérův muž, protože by ty informace jinak měl. A kdo za tím je, pokud někdo? Jistě to nejsou povstalci; jediný z nich, komu ještě zbyly nějaké peníze, byl Ninian Bell Hamilton, a kdyby to chtěl vědět, tak by si pro to přišel sám. Nebo někdo z bohatých majitelů plantáží na pobřeží? Hodně aristokratů má zájem o kolonie, pokud se to týká jejich peněženky.

	Což vedlo k logickému závěru, že ať už jedná Lyon v zájmu kohokoliv, je jasné, že by případné bouře mohly vést k něčímu zisku nebo ztrátě. Ale koho by to mohlo zajímat?

	„Chisholm, McGillivray, Lindsay…“ řekl Lyon přemítavě. „Takže většina vašich mužů jsou Skoti z Vysočiny. Synové dřívějších usedlíků nebo propuštění vojáci jako vy, pane?“

	„Pane, pochybuji, že je voják tak úplně propuštěný navždy,“ řekl Jamie a sklonil se, aby si jeden z hlídacích psů mohl očuchat jeho prsty. „Pokud jednou žije muž ve zbrani, myslím, že je tím navždy poznamenaný. Také jsem slyšel, že staří vojáci nikdy neumírají; prostě jen zmizí.“

	Lyon se tomu přehnaně zasmál, jako kdyby to byl sám řekl. Aniž by čekal na odpověď, manévroval dál do známých vod.

	„Jsem rád, že slyším ve vašich slovech takový sentiment, pane Frasere. Jeho Veličenstvo vždy spoléhalo na statečnost Skotů z Vysočiny a na jejich umění boje. Sloužil jste vy nebo někdo z vašich sousedů v regimentu vašeho bratrance? Sedmdesátý osmý se při nedávných událostech slušně vyznamenal; přísahám, že bojové umění vám proudí v žilách, ne?“

	Tak to byla celkem rána pod pás. Ve skutečnosti mladý Simon Fraser nebyl jeho bratranec, ale jeho nevlastní strýc, syn jeho děda. Bylo to smazání trestu za zradu starého muže a za možnost vrátit jim rodinný majetek, takže mladý Simon postavil dva regimenty do sedmileté války – což Brianna tvrdošíjně nazývala francouzsko-indiánskou válkou, jako kdyby s tím neměla Británie nic společného.

	Lyon se také ptal, zda si Jamie zařizoval pověřovací listiny coby věrný voják Koruny, když vedl jeden z regimentů Skotů z Vysočiny? Stěží mohl uvěřit nemotornosti toho muže.

	„Ach, ne. Bohužel, v tomto nemohu sloužit,“ řekl Jamie. „Byl jsem od minulého tažení indisponován, chápete?“ Drobná indispozice v podobě několikaletého žaláře ve vězení Koruny po Povstání, pomyslel si, ale nezmínil se o tom. Pokud už to Lyon nevěděl, pak nemělo žádný smysl mu to říkat.

	Teď už byli u výběhu a pohodlně se opřeli o plot. Koně ještě nebyli na noc vevnitř; velké černé postavy se pohybovaly jako stíny a jejich kůže ve třpytu loučí zářila.

	„To jsou ale zvláštní koně, co?“ přerušil Lyonovo pojednání o zlu frakcionářství a fascinovaně si prohlížel, jak se pohybují.

	Nebyly to jen ty nezvykle dlouhé hedvábné hřívy, které vypadaly jako vodopád, když pohodili hlavami, ani uhlově černá barva nebo pružný oblouk krku, který byl silnější a svalnatější než Jocastiny koně z chovu. I jejich těla byla silná, mohutná hruď, kohoutek a trup, takže vypadali skoro zavalitě, ale přesto se pohybovali graciézně jako každý kůň, kterého viděl. Byli obratní a měli lehký krok; hravý a inteligentní.

	„Ano, je to velice staré plemeno,“ řekl Lyon a alespoň na chvíli odložil své vyptávání a podíval se na koně. „Už jsem je dříve viděl – v Holandsku.“

	„Holandsko. To pojedete až tak daleko?“

	„To zase ne. Byl jsem tam před pár lety a měl jsem to štěstí potkat tam vašeho příbuzného. Obchodníka s vínem jménem Jared Fraser?“

	Jamie sebou překvapeně trhl, zmínka o jeho bratranci ho zahřála u srdce.

	„Opravdu? Ano, Jared je bratrancem mého otce. Doufám, že se měl dobře.“

	„Opravdu velice dobře.“ Lyon se posunul nepatrně blíž a opřel se o plot výběhu. Jamie si najednou uvědomil, že už se dostávají k cíli toho muže, ať už to bude cokoliv. Dopil zbytek vína ze sklenice a odložil ji, aby mohl poslouchat.

	„Pochopil jsem, že… talent pro alkohol je v celé rodině, pane Frasere.“

	Zasmál se, i když mu to tak směšné nepřišlo.

	„O talentu bych přímo nemluvil, spíše máme dobrý vkus.“

	„Nemluvil? Och, ano, jsem si jistý, že jste příliš skromný, pane Frasere. Kvalita vaší whisky je známá široko daleko.“

	„Lichotíte mi, pane.“ Už věděl, co teď bude následovat, a snažil se předstírat pozornost. Nebude to poprvé, co mu někdo nabízí spolupráci; on bude zajišťovat výrobu a oni distribuci do Cross Creeku, Wilmingtonu, dokonce až do Charlestonu. A zdá se, že Lyon má v hlavě mnohem větší plán.

	Pěkně uleželá whisky bude putovat lodí podél pobřeží až do Bostonu a Filadelfie, jak navrhoval. Surová whisky by mohla jít přes Indiánskou linii až do vesnic kmene Cherokee výměnou za kůže a kožešiny. Má partnery, kteří by poskytli…

	Jamie poslouchal stále více znechuceně, potom náhle Lyona utl.

	„Děkuji vám za váš zájem, pane, ale obávám se, že nemám takový produkt, o kterém tady mluvíte. Whisky vyrábím jen pro potřeby své rodiny a sem tam i na trh nějaký soudek. Víc ne.“

	Lyon přívětivě chroptěl.

	„Jsem si jist, pane Frasere, že s vašimi schopnostmi a znalostmi budete schopen zvýšit produkci. Pokud by to byla jen otázka surovin… jsem si jist, že by se daly zajistit dodávky… promluvil bych s gentlemany, kteří budou v našem podniku partnery, a…“

	„Ne, pane. Obávám se, že ne. A pokud mne omluvíte…?“ Najednou se uklonil, otočil na patě a zamířil zpět k terase, Lyona nechal za sebou ve tmě.

	Musí se na Lyona zeptat Farquarda Campbella. Na toho muže si musí dát pozor. Není to tím, že by měl Jamie něco proti pašování. Ale nechtěl se u toho nechat chytit, a obzvláště ne při tak rozsáhlé operaci, kdy sám vkládá krk do smyčky, ale ty nejnebezpečnější části jdou mimo jeho kontrolu.

	Ano, myšlenka na peníze byla zajímavá, ale ne tak, aby ho oslepila a on tolik riskoval. Pokud by se do takového obchodu pustil, řídil by si ho sám, snad s pomocí Ferguse nebo Rogera Maca – možná i starého Archieho Buga a starého Wemysse – ale nikoho jiného. Je mnohem bezpečnější dělat malé obchody, držet to v soukromí… ale když už tu možnost Lyon zmínil, možná by to stálo za to. Fergus nebyl farmář a Francouz je ochoten k riskantnímu podniku, jak tomu říkají od dob v Edinburgu.

	Došel v úvahách zpět na terasu, ale pohled na jeho ženu mu z mysli vymazal všechny úvahy o whisce.

	Claire opustila Stanhopa a jeho staré přátele a stála u stolu s občerstvením a zamračeně si prohlížela nabízené delikatesy, jako kdyby byla takovým přejídáním zaskočena.

	Zahlédl Geralda Forbese, jak ji pozoruje, rozpálený úvahami, a tak se reflexivně pohnul a vstoupil mezi svou ženu a právníka. Cítil, jak ho muž zezadu provrtává pohledem a usmál se pro sebe. Moje, příteli, pomyslel si.

	„Nemůžeš se rozhodnout, kde začít, Sassenachová?“ Natáhl se a vzal jí z ruky prázdnou sklenici od vína a využil toho, aby se k ní přiblížil ještě více, i přes své oblečení cítil její žár.

	Zasmála se a zhoupla se směrem k němu a opřela se mu o paži. Byla cítit po rýžovém pudru a teplé kůži, ve vlasech jí voněla poupata růží.

	„Já vlastně ani moc nemám hlad. Jen jsem počítala želé a zavařeniny. Je tady třicet sedm různých druhů – pokud jsem na něco nezapomněla.“

	Pohlédl na stůl, na kterém byla opravdu pestrá škála stříbrných táců, porcelánových misek a dřevěných podnosů, na kterých bylo více jídla, než by snědla vesnice na Skotské vysočině za měsíc. Ani on neměl hlad. Tedy alespoň ne na puding a zákusky.

	„No, Ulysses si dal záležet; nedopustil by, aby mou tetu pomluvili.“

	„Tak z toho mít strach nemusí,“ ujistila ho. „Viděl jsi venku to barbecue? Už se tam pečou tři voli a alespoň tucet prasat. A ani jsem se nepokoušela počítat kuřata a kačeny. Myslíš, že je to jenom pohostinnost anebo se teta snaží ukázat, jak moc dobrou práci Duncan odvádí – chci říci, jak moc River Run pod jeho vedením profituje?“

	„To je možné,“ řekl, ale vnitřně tomu moc nevěřil, že by motivy Jocasty byly takto promyšlené nebo obecně velkorysé. Prostě si jen myslí, že chtěla vytřít zrak Farquardovi Campbellovi a zastínit jeho oslavu manželství, která se konala v prosinci v Greenoaks.

	A když je řeč o manželství…

	„Tady, Sassenachová.“ Odložil její prázdnou sklenici na podnos slohy, který je míjel, a vzal z ní plnou a podal jí sklenici do rukou.

	„Ne, já…“ začala, ale on ji předběhl, vzal si z nabízeného podnosu další i pro sebe a pozvedl ji k přípitku. Její tváře ještě více zčervenaly a její jantarové oči se mračily.

	„Na krásu,“ řekl tiše a usmíval se.

	* * *

	Cítila jsem se příjemně, jak se tekutina vevnitř rozlévala, jako kdyby byly břicho a končetiny naplněné rtutí. Nebylo to jen vínem, i když bylo moc dobré. Bylo to spíše uvolněním napětí po všech těch starostech a problémech dnešního dne.

	Byla to tichá a příjemná svatba, i když její oslavy budou večer extrémně hlučné – slyšela jsem skupinku mladíků, jak se dosti vulgárně vyjadřují o večerních oslavách – ale to mi už starosti nedělalo. Mým cílem bylo vychutnat si tu vynikající večeři, kterou nám servírovali, možná si dát ještě tak sklenku dvě toho výborného vína… a potom najít Jamieho a jít prozkoumat romantický potenciál kamenné lavičky pod vrbami.

	Jamie se objevil v programu trošku předčasně, protože jsem ještě nic nesnědla, ale já neměla námitek proti převrácení priorit. Koneckonců jídla zbude dost a dost.

	Ozářilo ho světlo z louče a jeho vlasy, obočí i kůže vypadaly jako z mědi. Zvedl se večerní větřík, mával s ubrusy a roztančil plameny pochodní do dlouhých jazyků a uvolnil mu vlasy z copu a plácal mu s nimi do tváře. Pozvedl sklenici a přes okraj se na mě usmál.

	„Na krásu,“ řekl tiše a potom se napil, aniž by ze mě spustil oči.

	Rtuť se pohnula a projela mi boky a zezadu po nohách až dolů.

	„Na… ehm… soukromí,“ odpověděla jsem a lehce jsem pozvedla svou sklenici. Cítila jsem se krásně bezstarostně, tak jsem zvedla ruce a záměrně jsem si začala rozvazovat stuhu ve vlasech. Lokny mi padaly volně na záda a slyšela jsem, jak za mnou někdo v šoku zalapal po dechu.

	Přímo přede mnou jsem viděla Jamieho, jak jeho tvář úplně zbledla a jeho oči se upřely na mě jako oči sokola na králíka. Pozvedla jsem sklenici a držela ji, naše oči se do sebe vpíjely, napila jsem se a pomalu jsem polykala. Až v hlavě jsem ucítila vůni černých hroznů a horko mi rozpálilo tvář, hrdlo, ňadra, kůži. Jamie se najednou pohnul, aby mi vzal prázdnou sklenici z rukou, jeho prsty byly na mých chladné a tvrdé.

	A najednou za námi ve svících osvětlených francouzských dveřích promluvil hlas.

	„Pane Frasere.“

	Oba dva jsme sebou trhli a sklenice spadla mezi nás a rozletěla se na tisíce kousků. Jamie se otočil a jeho levá ruky vystřelila automaticky na jílec dýky. Potom se uvolnila, když zahlédl siluetu postavy, udělal krok vzad a ústa se mu zkřivila do grimasy.

	Ze světla loučí vystoupil Phillip Wyllie. Jeho barva tváře prosvítala i přes nánosy pudru a na lícních kostech mu přímo hořely rudé flíčky.

	„Můj přítel Stanhope zařídil na dnešní večer jeden nebo dva stoly na whist,“ řekl. „Nepřidáte se k nám, pane Frasere?“

	Jamie se na něho dlouze a chladně podíval a já si všimla, jak se mu lehce zkroutily poraněné prsty na pravé ruce. Na krku mu zběsile bubnoval pulz, ale jeho hlas byl klidný.

	„Whist?“

	„Ano.“ Wyllie se chabě usmála snažil se vyhnout mému pohledu. „Slyšel jsem, že hrajete moc dobře, pane.“ Semkl rty. „A budou samozřejmě vysoké sázky. Snad se necítíte…“

	„Bude mi potěšením,“ řekl Jamie, a to takovým tónem, že bylo nad slunce jasné, že jediné, co by ho potěšilo, je vytřískat mu z úst všechny zuby.

	Dotyčné zuby se krátce rozzářily.

	„Ah. Skvělé. Já… už se na to těším.“

	„K vašim službám, pane.“ Jamie se najednou uklonil, otočil na patě, vzal mě za loket a elegantně mě táhl za sebou na konec terasy.

	Šla jsem potichu za ním, až jsme byli v bezpečí mimo doslech. Rtuť vystřelila z mých spodních partií a převalovala se mi po páteři nahoru a dolů a já se cítila nebezpečně nestabilně.

	„Copak ses dočista zbláznil?“ zeptala jsem se zdvořile. Místo odpovědi se mi dostalo jen krátkého odfrknutí, zabodla jsem se podpatky do země a chytila ho za paži, abych ho zastavila.

	„To nebyla řečnická otázka,“ řekla jsem hlasitěji. „Whist s vysokými sázkami?“

	Jamie byl opravdu vynikající karetní hráč. Také znal spoustu způsobů, jak se dá v kartách podvádět. Nicméně ve whistu je těžké, ne-li skoro nemožné podvádět, a Phillip Wyllie má také pověst vynikajícího hráče – stejně jako Stanhope. A kromě toho tady zůstává fakt, že Jamie nemá žádné vklady, natož tak velké, aby mohl vsadit.

	„Ty snad chceš, aby mi tento panák nejdříve pošramotil pověst, a pak mi ještě dal políček přímo do tváře?“ otočil se a zlostně se mi díval do tváře.

	„Jsem si jistá, že nechtěl…“ začala jsem, ale pak jsem se odmlčela. Bylo zcela zřejmé, že pokud nechtěl Wyllie přímý útok, musel to vzít jako výzvu – a pro Skota jsou tyhle dvě věci skoro totéž.

	„Ale ty to nemusíš dělat!“

	Mělo by to mnohem větší efekt, kdybych se dohadovala s cihlovou zdí u zahrady za kuchyní.

	„Musím,“ řekl tvrdošíjně. „Mám svou čest.“

	Podrážděně jsem si přejížděla rukou po tváři.

	„Ano, a Phillip Wyllie to ví také! A slyšel jsi o tom, že pýcha předchází pád?“

	„Ale já nemám nejmenší úmysl někam spadnout,“ ujistil mě. „Dáš mi svůj zlatý prsten?“

	V šoku mi spadla čelist.

	„Mám… můj prsten?“ Prsty se okamžitě dotkly mé levé ruky, kde jsem měla Frankův zásnubní prsten. Upřeně mě pozoroval, jeho pohled visel na mém. Louče podél terasy byly zapálené a poskakující světlo ho ozařovalo z boku a jasně vykreslovalo řezané lícní kosti tvrdohlavce a jedno oko zářilo modře.

	„Budu potřebovat vklad,“ řekl tiše.

	„Sakra.“ Odvrátila jsem se od něj a koukala jsem se pryč z terasy. I louče na trávníku byly zapálené, až tmou zářil Perseův bílý mramorový zadek.

	„Nepřijdu o něj,“ řekl za mnou Jamie. Položil mi ruku na rameno, tíhu jsem cítila i přes svůj šál. „A pokud ano – získám ho zpět. Vím, jakou… má pro tebe cenu.“

	Setřásla jsem jeho ruku z ramene a udělala jsem pár kroků. Srdce mi bušilo, na tváři mi vyskočil ledový pot, jako kdybych měla omdlít.

	Nemluvil ani se mě nedotkl; jen tam stál a čekal.

	„Ten zlatý,“ řekla jsem nakonec. „Proč ne ten stříbrný?“ Ne jeho prsten; ne jeho označení majetku.

	„Zlatý má větší cenu,“ řekl a potom po krátkém zaváhání dodal: „Z pohledu peněz.“

	„To vím.“ Otočila jsem se, abych mu viděla do tváře. Světlo loučí ve větru poskakovalo a odrazy se mu míhaly na tváři tak, že z ní bylo těžké něco vyčíst.

	„Chtěla jsem říci – nechceš si je vzít oba?“ Ruce jsem měla ledové a potily se mi; zlatý kroužek jsem sundala snadno; stříbrný byl těsnější, ale nakonec se mi ho podařilo přes kloub přetáhnout. Vzala jsem jeho ruku a oba prsteny do ní nechala spadnout, až o sebe zacinkaly.

	Pak jsem se otočila a odkráčela.
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	Na přání Venuše

	Roger vycházel ven ze salonu na terasu a prodíral se hustým davem, který se srotil kolem stolů s jídlem. Bylo mu horko a potil se a chladný vzduch mu příjemně osvěžil tvář. Zastavil se ve stínu na konci terasy, kde si mohl nenápadně rozepnout knoflíky od vesty a trošku si provětrat přední díl košile, aby se ochladil večerním vzduchem.

	Borové louče, které ozařovaly terasu a dlážděnou cestičku, ve větru blikaly, až se divoce míhaly stíny po davu oslavujících hostí, kde se náhodně vynořovaly ze tmy ruce a hlavy. Oheň se třpytil ve skle a stříbře, na zlatých stuhách a sponách na botách, náušnicích a knoflících od kabátů. Z dálky to vypadalo, jako kdyby se v davu vznášelo hejno světlušek a různě se schovává a vynořuje v záplavě šustících látek. Brianna na sobě neměla nic, co by odráželo záři, uvědomil si, ale vzhledem k její výšce by neměl být problém ji najít.

	Během dne ji zahlédl jen párkrát; buď dělala společnost tetě, nebo nesla Jemmyho nebo si povídala se skupinou lidí, které evidentně znala ze svého dřívějšího pobytu na River Runu. Rozhodně jí tu příležitost nezáviděl; na Fraser Ridge je mnohem menší společnost a on ji rád viděl, jak se baví.

	I on sám se mezitím dobře bavil; už pomalu začínal chraptět, jak pořád dokola zpíval. Od Seamuse Hanlona se naučil tři nové písně; teď ale malý orchestr zanechal v salonu, aby utekl z toho mlžného oparu z potu a alkoholu.

	A tam stála; zachytil záblesk jejích vlasů, jak vyšla ven dveřmi ze salonu a otočila se, aby řekla něco ženě za sebou.

	Když se otáčela zpět, tak si ho všimla a rozzářila se, že se skoro podobala rozehřáté páře, která vycházela z jeho rozepnuté vesty.

	„Tak tady jsi! Skoro celý den jsem tě neviděla,“ dodala a pokývla směrem k otevřeným dveřím do salonu.

	„Och ano, zní to dobře, ne?“ zeptal se jakoby nic a čekal na pochvalu. Usmála se a poťukala mu na hruď zavřeným vějířem, čímž napodobila gesto dokonalé kokety – kterou nebyla.

	„Och, paní MacKenzieová,“ řekla vysokým nosovým hláskem, „hlas vašeho manžela je doslova božský! Kdybych já měla to štěstí, tak bych se celé dny utááápěla v jeho zvuku!“

	Poznal v tom slečnu Martinovou, starou slečnu Bledsoeovou a její nehezkou společnici a zasmál se, celé odpoledne kolem něj postávaly s vykulenýma očima a úplně ho hltaly, když zpíval balady.

	„Ty víš, že jsi dobrý,“ řekla už zase svým normálním hlasem. „Nepotřebuješ mě, abych ti to říkala.“

	„Možná ne,“ přiznal. „Ale to neznamená, že bych to třeba nechtěl slyšet.“

	„Opravdu? Patolízalství davů není dostačující?“ Smála se na něj, oči měla pobaveně zúžené do trojúhelníků.

	Nevěděl, jak na to má odpovědět, tak se místo toho zasmál a vzal ji za ruku.

	„Nechceš si zatančit?“ Pokývl hlavou směrem ke konci terasy, kde byly otevřené dveře do salonu a ze kterých se ozývaly tóny písně Vévody z Perthu, potom na stoly se slovy „Anebo se najíst?“

	„Ani jedno. Ráda bych odtud na chvíli vypadla, sotva popadám dech.“ Po krku jí stékala krůpěj potu a než ji stačila setřít, rudě zazářila ve světle louče.

	„Výborně.“ Vzal její ruku a založil si ji pod paži a otočil se směrem ke keřům, které lemovaly terasu. „O jednom místě bych věděl.“

	„Skvělé. No… počkej. Možná bych si něco k snědku dala.“ Zvedla ruku a zastavili sluhu, který přicházel na terasu od kuchyně s podnosem, ze kterého se linula fantastická vůně. „Co to je, Tommy? Smím si vzít?“

	„Můžete, kolik budete chtít, slečno Bree.“ Usmál se a strhl ubrousek, aby jí ukázal výběr dobrot. Blaženě nasála vůni.

	„Chci je všechny,“ řekla a k Tomyho pobavení si vzala celý podnos. Roger využil šance a něco chlapci zašeptal, ten přikývl, zmizel a během chvíle se vynořil s otevřenou lahví vína a dvěma poháry. Roger to vzala a oba vyrazili po cestičce, která vedla dolů k dokům, a mezi uďobáváním koláčků si v útržcích sdělovali novinky.

	„Našel jsi nějaké hosty tam v křoví?“ zeptala se, ale její slova byla tlumená, protože mluvila s plnou pusou houbové pasty. Polkla a potom už mluvila zřetelně. „Myslím tím, jak nás poslal můj táta hledat.“

	Krátce zafuněl a vybíral taštičku s klobáskou a sušenou dýní.

	„Víš, jaký je rozdíl mezi skotskou svatbou a skotským pohřbem?“

	„Ne, jaký?“

	„Na pohřbu je o jednoho opilého míň.“

	Zasmála se, až vyprskla drobky, a vzala si skotské vajíčko.

	„Ne,“ řekl a manévroval ji obratně doprava k dokům, směrem k vrbám. „To teprve uvidíš těch nohou, jak budou trčet z keře ven, ale odpoledne se tam ještě neváleli jako hovádka.“

	„Ty máš takový cit pro slova,“ řekla uznale. „Šla jsem se poptat mezi otroky, všichni byli v pořádku a převážně střízliví. Pár otrokyň přiznalo, že si Betty na oslavách ráda přihne.“

	„Ale tvůj táta říkal, že z ní něco táhlo a nebyl to jenom alkohol.“ Něco malého a tmavého se mihlo po pěšině. Žába, slyšel je kvákat v lesíku.

	„Mmmm. Máma říkala, že bude v pořádku, i když by ji doktor Fentiman nechal klidně vykrvácet.“ Lehce pokrčila rameny a jednou rukou si pevněji přitáhla šál. „Z toho doktora mi běhá mráz po zádech. Vypadá jako malý skřet nebo tak něco a má takové upocené ruce. A když už mluvíme o pachu, tak šíleně smrdí.“

	„Zatím jsem neměl to potěšení,“ řekl Roger pobaveně. „Tak už pojď.“ Odhrnul na stranu závěs z vrbových větví a dával pozor, aby náhodou nevyrušili nějaký zamilovaný pár, který by je předběhl. Zatím bylo všechno v pořádku. Všichni byli nahoře v domě, tančili, jedli a pili a chystali serenádu pro novomanžele. Lepší Duncan a Jocasta než my, říkal si pro sebe, když kroutil očima nad některými návrhy, které slyšel. Později se na ten rámus možná přijde podívat, aby viděl některé ze skotských a francouzských zvyků – ale proboha ne teď.

	Pod vrbami to najednou utichlo; většinu hluku z domu přehlušila šumící voda a kvákání žab. Byla tma jako o půlnoci a Brianna nahmatávala lavici, aby na ni mohla položit podnos.

	Roger zavřel oči a počítal do třiceti; když je znovu otevřel, byl schopen rozeznat proti matnému světlu, které sem přes vrbové větve dopadalo, alespoň siluetu a horizontální linii lavice. Položil sklenice a nalil víno, až hrdlo sklenice zacinkalo o obrubu pohárů.

	Chytil ji za paži a sjel po ní až dolů, aby jí mohl bezpečně dát do dlaně pohár. Pozvedl svou sklenici k přípitku.

	„Na krásu,“ řekl a v jeho hlase se dal rozpoznat smích.

	„Na soukromí,“ řekla, také pozvedla sklenici k přípitku, a napila se. „Ach, to je výborné,“ řekla o chvíli později a zněla trošku zasněně. „Víno jsem neměla alespoň… rok? Ne, skoro dva. To bylo ještě předtím, než se Jemmy narodil. Ve skutečnosti před tím…“ Její hlas se najednou zlomil, potom začala znovu, mnohem pomaleji. „Během naší první svatební noci, ve Wilmingtonu, pamatuješ?“

	„Pamatuji.“ Natáhl ruku a vzal její tvář do dlaní, palcem jí jemně přejížděl po lícních kostech. Není divu, že se ji teď ta noc vybavuje. Všechno to začalo tam, pod mohutnými větvemi kaštanu, které jim byly úkrytem před hlukem a světlem z nedaleké taverny. Současná situace byla podivně a dojemně obdobná, a to tou tmou a soukromím, cítil vůni listů a nedaleké vody – jen místo hluku z taverny je rušil povyk žab.

	Předtím to byla horká noc a dost vlhká, aby se tělo vpíjelo do těla. Teď je chladno, takže jeho tělo prahne po teple jejího těla, a vůně, která je obklopuje, je vůní jara a zelených listů a ubíhající vody v řece a ne zatuchlý pach spadaného listí a bláta.

	„Myslíš, že budou spolu spát?“ zeptala se Brianna. Zněla trošku udýchaně; možná to bylo tím vínem.

	„Kdo? Jo, ty myslíš Jocastu a Duncana? Proč ne? Jsou manželé.“ Dopil sklenici a odložil ji, lehce zacinkala o kámen.

	„Byla to krásná svatba, viď?“ Nic nenamítala, když vzal její sklenici a také ji odložil. „Tichá, ale moc pěkná.“

	„Ano, moc pěkná.“ Něžně ji políbil a držel jí těsně u sebe. Cítil vzadu šněrování jejího korzetu pod tenkým pleteným šálem.

	„Hmmm. Krásně chutnáš.“

	„Ano, jako párek a víno. Ty taky.“ Rukou nadzvedl cíp šálu, zalovil rukou a někde dole na zádech nahmatával konec tkanice. Přitiskla se k němu, aby to měl snazší.

	„Myslíš, že až budeme tak staří jako oni, tak se stále budeme ještě chtít milovat?“ zamumlala mu do ucha.

	„Já ano,“ ujistil ji a vzal do ruky smyčku na konci tkanice. „A doufám, že ty také; nerad bych to dělal sám.“

	Zasmála se a zhluboka se nadechla, její hruď se nadmula, jak se jí najednou korzet uvolnil. Ještě pod ním měla šněrovačku, sakra. Pracoval oběma rukama a hledal tkanice, načež se ona natáhla rukama až k zádům a její ňadra vyskočila přímo před jeho bradou. Sundal jednu ruku z jejích zad a spěchal si vychutnat tento nový vývoj věcí.

	„Neměla jsem… chci říci, že jsem nevzala…“ Odtáhla se a zněla trošku pochybovačně.

	„Vzala sis dneska semínka, ne?“ K čertu s pizzou a toaleťákem, pomyslel si. V ten moment by vyměnil všechny vnitřní rozvody za jeden gumový kondom.

	„Ano.“ Pořád ještě zněla pochybovačně. Zatnul zuby a pevně ji sevřel, aby nemohla utéci.

	„To je v pořádku,“ zašeptal jí a líbal ji na krku až ke zlomu, který spojoval krk a rameno. Pod jeho rty měla hebkou pokožku, byla chladná jako vzduch, pod vlasy byla teplá a krásně voněla. „Nemusíme… chci říci… nechci… jen mě nech…“

	Linie jejího dekoltu byla podle poslední módy dost nízko, když jí sundal šál, a s rozvázaným korzetem byl ještě níž, její ňadra byla v jeho dlaních hebká a těžká. V dlani mu přišly její bradavky tvrdé a velké jako zralá třešeň. Impulzivně se sklonil, aby je políbil.

	Ztuhla, potom se s podivným povzdechem uvolnila a on ucítil na jazyku teplou sladkou chuť, potom pulzování a vystříknutí… reflexivně polkl, byl vylekaný. V šoku a strašně vzrušený. Nenapadlo ho to, nechtěl… ale ona si přitáhla pevně jeho hlavu k sobě a držela ji.

	Takto povzbuzen pokračoval a jemně ji tlačil dozadu k lavičce, aby se posadila a on si před ni klekl. Najednou si vybavil pichlavou vzpomínku z jejího deníčku snů.

	„Neboj se,“ zašeptal jí. „Nebudeme… nic riskovat. Jen mě to nech udělat to pro tebe.“

	Zaváhala, ale dovolila mu, aby jí zajel rukama pod sukni, nahoru po hedvábných punčochách na lýtku, po holém stehnu až po křivku jejího zadečku, který byl od kamene i přes vrstvy spodniček chladný. Jedna ze Seamusových písní popisuje muže a jeho dobrodružství „na přání Venuše“. Hlavou mu zněla slova zároveň se zurčením vody a byl odhodlaný tomu přání odolat.

	Možná to neuměla popsat, ale chtěl si být jistý, že tomu rozumí. Chvěla se mezi jeho rukama a on jí zajel jednou rukou mezi stehna.

	„Slečno Bree?“

	Oba sebou trhli a Roger vytáhl ruku, jako kdyby se spálil. Cítil, jak mu v uších pulzuje krev – a ve varlatech také.

	„Ano, co se děje? Jsi to ty, Phaedre? Co se děje – týká se to Jemmyho?“

	Seděl na patách a lapal po dechu, cítil závrať. Krátce zachytil její bledá ňadra, jak se mu mihla kolem tváře, když vstala a otočila se za hlasem. Rychle se natáhla pro šál a přitáhla si ho kolem ramen přes rozepnuté šaty.

	„Ano, madam.“ Hlas Phaedre vycházel zpod vrby, která byla nejblíže k domu; otrokyně nebyla vůbec vidět, ve tmě se míhala jen bledá skvrna jejího bílého čepečku. „Chudák chlapeček, vzbudil se celý rozpálený a vrtí se, nechce ani kukuřičnou kaši ani mléko, a potom začal kašlat, znělo to dost špatně, Teresa říkala, že bychom k němu měli raději zavolat doktora Fentimana, ale já jsem řekla, že…“

	„Doktor Fentiman!“

	Brianna zmizela a za ní bylo slyšet jen zběsilé šustění vrbových větví a uspěchaný běh, jak jí podkluzovaly nohy na zemi, jak utíkala k domu s Phaedre v patách.

	Roger vstal, na chvíli se zarazil s rukou na knoflících u poklopce. Touha byla silná; nebude to trvat déle jak minutu – možná i méně v jeho současné situaci. Ale ne, Bree ho možná bude potřebovat, aby jednal s doktorem Fentimanem. Představa doktora, jak používá jeho zakrvácené nástroje na Jemmyho jemnou kůži, byla dost silná na to, aby za nimi vyletěl z vrboví. Přání Venuše bude muset počkat.

	* * *

	Bree a Jemmyho našel v Jocastině budoáru, ve středu malého klubka žen, které vypadaly všechny udiveně – nebo dokonce i lehce pohoršeně – při jeho příchodu. Bez ohledu na pozvednutá obočí a nesouhlasné mumlání se prodral přes všechny sukně až vedle Brianny.

	Malý chlapeček nevypadal špatně, ale Roger ucítil, jak mu strach svírá vnitřnosti. Kriste, jak se to mohlo tak rychle seběhnout? Jemmyho viděl na svatbě sotva před pár hodinami, byl schoulený ve své provizorní kolébce a celý růžový a před tím byl na oslavě spokojený. Teď leží Brianně na rameni, tváře rudé a těžká víčka, tiše kňourá a z nosu mu teče nudle.

	„Jak mu je?“ Natáhl ruku a jemně se hřbetem ruky dotkl jeho rozpálené tváře. Bože, on je horký!

	„Je nemocný,“ řekla Brianna stručně. Jako by to chtěl potvrdit, Jemmy začal příšerně kašlat, hlasitě a dusil se, jako kdyby tuleňovi zaskočila ryba. Do jeho i tak rudých tváří se vehnala krev a jeho kulaté modré oči lezly z důlků, jak se mezi záchvaty snažil nadechnout.

	„Do prdele,“ zamumlal Roger. „Co budeme dělat?“

	„Studenou vodu,“ řekla rezolutně jedna žena vedle něj. „Ponořte ho celého do studené vody, potom se jí ještě musí napít.“

	„Ne! Nebesa, Mary, to bys to dítě zabila!“ další mladá matróna se natáhla, aby pohladila Jemmyho po třesoucích se zádíčkách. „To je záchvat kašle, u nás to děti čas od času mají. Nakrájený česnek, ohřát a dát mu ho na nožičky,“ řekla Brianně. „Někdy to pomáhá.“

	„A pokud ne?“ řekla skepticky další žena. Nosní dírky první ženy se stáhly a její přítelkyně se jako opora přidala.

	„Johanna Richardsová přišla kvůli záchvatům kašle o dvě děti. Bylo to v cuku letu!“ Luskla prsty a Brianna se cítila, jako kdyby zvuk znamenal praskání jejích vlastních kostí.

	„Proč se tady tak dohadujeme, když tady máme lékaře? Ty, děvče, běž a přiveď doktora Fentimana! Copak jsem to neříkala?“ Jedna žena tleskla rukama na Phaedre, která se tiskla vzadu u zdi s očima upřenýma na Jemmyho. Než se pohnula, aby splnila příkaz, Brianna prudce zvedla hlavu.

	„Ne! Jeho ne, nechci ho.“ Rozhlížela se kolem po ženách, potom se s naléhavou prosbou podívala na Rogera. „Najdi mou matku. Rychle!“

	Otočil se a prodral se mezi ženami, strach byl momentálně potlačený tím, že musí něco udělat. Kde by tak Claire mohla být? Pomoz, pomyslel si, pomoz mi ji najít, pomoz mu, ať je v pořádku, směřoval své nesouvislé prosby k někomu, kdo by je mohl vyslyšet – k Bohu, k reverendovi, paní Grahamové, svaté Panně, samotné Claire – nebyl konkrétní.

	Proletěl dolů předním schodištěm do foyeru, kde se střetl s Claire, která spěchala obráceným směrem. Někdo jí to řekl; hodila po ním pohledem a s pozvednutou bradou se zeptala: „Jemmy?“ Bez dechu pokývl na souhlas a ona jako blesk vyběhla schody, až za ní ve foyeru zůstala mezi lidmi prázdná mezera.

	Dostihl ji až nahoře v chodbě a stihl to jen tak tak, aby jí otevřel dveře – a zachytil nezasloužený, ale velice vítaný vděčný pohled od Bree.

	Zůstal stranou, lapal po dechu a divil se. Jakmile Claire vstoupila do místnosti, atmosféra strachu a téměř až paniky okamžitě ustala. Pořád bylo mezi ženami napětí, ale bez zaváhání jí uhýbaly a s respektem ustupovaly dozadu, jak se Claire hnala vpřed k Jemmymu a Bree a vše ostatní nevnímala.

	„Ahoj, zlatíčko. Tak copak se děje, necítíme se dobře?“ mumlala k Jemmymu, otáčela jeho hlavičkou a prohmatávala mu žhnoucí tváře a za ouškama. „Chudáčku. Už je to dobré, zlatíčko, maminka je tady, babička je tady, všechno bude v pořádku… Jak dlouho je v tomto stavu? Pil něco? Ano, drahoušku, to bude dobré… Dělalo mu problémy polykání?“

	Přeskakovala mezi konejšivým utěšováním dítěte a otázkami na Briannu a Phaedre, v obou případech mluvila klidným utěšujícím tónem a její ruce prohlížely jeho tělíčko, tu a tam se dotkly, pohladily. Roger na sobě cítil, jak to zabírá, a zhluboka se nadechl a měl pocit, že i jeho hruď se trošku uvolnila.

	Claire vzala z Jocastina sekretáře list z těžkého poznámkového bloku, srolovala ho do ruličky, a když se Jemmy zase dusivě rozkašlal, přiložila mu ruličku k zádům a k hrudi a pozorně poslouchala. Roger si všiml, že její vlasy se nějak uvolnily a padaly jí na ramena; musela si je shrnout, aby mohla poslouchat.

	„Ano, je to samozřejmě záchvat kašle,“ řekla nepřítomně jako odpověď na napůl tázavou diagnózu jedné z přihlížejících žen. „Ale je to jen kašel a zhoršené dýchání. Můžete mít jen samotný záchvat kašle anebo jako symptom spousty dalších věcí.“

	„Jako třeba?“ Brianna tiskla Jemmyho k hrudi a její tvář byla skoro stejně tak bílá jako její klouby na prstech.

	„Och…“ Claire pozorně poslouchala, ale ne Bree. Spíše co se děje uvnitř Jemmyho, kterému právě skončil záchvat kašle a leží vyčerpaný na rameni své matky a ztěžka oddechuje jako parní lokomotiva. „Hm… třeba rýmu, tedy běžné nachlazení. Chřipku. Astma. Záškrt. Ale to v tomto případě to tak není,“ dodala spěšně a vzhlédla, aby pohlédla Brianně do tváře.

	„Jsi si jistá?“

	„Ano,“ odpověděla Claire rozhodně, narovnala se a odložila provizorní stetoskop. „Vůbec mi to jako záškrt nepřipadá. A kromě toho tady žádný případ v okolí není, tedy alespoň jsem o ničem neslyšela. A navíc ho pořád kojíš, takže má imunitu…“ Najednou se odmlčela, protože si najednou uvědomila ženy kolem. Odkašlala si, znovu se sklonila, jako kdyby chtěla Jemmyho povzbudit příkladem. Zakňoural a znovu se rozkašlal. Roger to cítil, bylo to jako kámen v hrudi.

	„Není to vážné,“ prohlásila Claire rozhodně a narovnala se. „Ale budeme nad ním muset roztáhnout plachty jako stan. Přines ho dolů do kuchyně. Phaedre, nenašla bys někde staré přikrývky?“

	Vyrazila ke dveřím a ženy před ní uskakovaly jako hejno slepic.

	Roger se podřídil impulzu nezastavovat a neptat se, ale natáhl se k dítěti a po chvilkovém zaváhání mu ho Brianna dala, aby ho vzal. Jemmy nepovykoval, ale bezvládně ležel s ochablými končetinami, což bylo v kontrastu s jeho běžným vrtěním se, jako kdyby byl z gumy. Když nesl po schodišti malého chlapce dolů, i přes látku košile cítil, jak jeho tváře hoří. Bree se ho držela za loket.

	Kuchyně byla ve zděném přízemí domu a Roger si připadal, jako když Orfeus scházel do podsvětí s Eurydikou v těsném závěsu, když scházeli zadním schodištěm do temné kuchyně. Ale místo magické lyry s sebou nesl dítě, které sálalo jako žhavé uhlí a kašlalo, jako kdyby měly jeho plíce explodovat. Když se neohlédne, pomyslel si, chlapec bude v pořádku.

	„Možná, že trocha studené vody by neuškodila.“ Claire položila Jemmymu ruku na čelo a zkoušela odhadnout teplotu. „Nemáš snad zánět středního ucha, zlatíčko?“ Jemně foukla do jednoho z oušek dítěte, potom do druhého; zamrkal, chraptivě se rozkašlal a zamával buclatýma ručkama, ale necouvl. Otroci měli v rohu kuchyně naspěch, nosili vařící vodu, připevňovali plachty na krokev, aby postavili stan.

	Claire vzala Rogerovi dítě z náručí, aby ho vykoupala, a on tam bez něj bezradně stál a zoufale něco chtěl udělat, cokoliv, dokud ho Brianna nevzala za ruku a pevně ji nestiskla, až se mu její nehty zarývaly do dlaně.

	„Bude v pořádku,“ zašeptala. „Bude.“ Beze slova jí také stiskl ruku.

	Stan už stál a Brianna se zanořila pod natažené pokrývky, natáhla se pro Jemmyho, který střídavě kašlal a plakal a studená voda se mu vůbec nelíbila. Claire poslala otrokyni, aby přinesla její lékařskou brašnu, a teď v ní šátrala, až vytáhla malou fiálu naplněnou bledě žlutým olejem, a sklenici s nažloutle bílými krystaly.

	Než s nimi něco stačila udělat, Josh, jeden z čeledínů, seběhl s dusotem dolů po schodech a chvatem skoro nemohl popadnout dech.

	„Paní Claire, paní Claire!“

	Někteří z gentlemanů začali na oslavu šťastné události střílet z pistolí a zdá se, že jeden měl nehodu, ale zdálo se, že Josh si není úplně jistý, co se vlastně přihodilo.

	„Není zraněný,“ ujišťoval čeledín Claire skotským dialektem, který se k jeho černé pleti vůbec nehodil, „ale hodně krvácí a pan doktor Fentiman – no, možná není tak úplně stabilní, jako odpoledne. Mohla byste jít se mnou, madam?“

	„Ano, jistě.“ Než by stačil mrknout, vrazila fiálu a sklenici Rogerovi do rukou. „Budu muset jít. Tady. Dej trošku do horké vody; nech ho to vdechovat, dokud nepřestane kašlat.“ Rychle a spořádaně zaklapla svou brašnu a podala ji Joshovi, aby ji vzal, a vyrazila ke dveřím, než se Roger mohl na cokoliv zeptat. Byla pryč.

	Otvorem ve stanu vycházely ven obláčky páry; když to viděl, sundal si plášť i vestu, nechal je jen tak pohozené na hromádce na zemi a sklonil se a zanořil do temného stanu, sklenici a fiálu třímal v ruce.

	Bree se krčila na židli, Jemmy na jejím klíně, a u nohou měla velkou bílou mísu na puding, ze které se kouřilo. Po tváři se ji mihlo světlo z krbu a Roger se na ni usmál. Chtěl ji pohledem ujistit, než zase cíp přehozu spadl na své místo.

	„Kde je máma? Odešla?“

	„Ano, je to něco naléhavého. To bude dobré,“ řekl rozhodně. „Podala mi tohle, abych to dal do vody; řekla jen, že ho máme nechat v páře to vdechovat, než přestane kašlat.“

	Posadil se na zem vedle nádoby s vodou. Ve stanu bylo šero, ale ne úplná tma. Když se jeho oči šeru přizpůsobily, viděl docela dobře. Bree vypadala pořád ustaraně, ale ne tak vyděšeně jako nahoře. Také se už cítil líp; alespoň ví, co má dělat, a ani Claire nevypadala, že by si s tím dělala nějaké starosti, když opustila svého vnuka; alespoň ona si je jistá, že se teď hned nezadusí.

	Ve fiále byl olej z borovice, byl ostře cítit po pryskyřici. Nebyl si jistý, kolik ho má použít, tak ho tam raději nalil pořádnou dávku. Potom vyndal ze sklenice zátku a ven se vyvalila vůně kafru jako džin z láhve. Viděl, že to nejsou čistě krystaly, ale jakési hrudky sušené pryskyřice, byly zrnité a trošku mazlavé. Několik si jich nasypal na dlaň, potom je v dlaních rozdrtil, než je nasypal do vody. Udělal to možná proto, že mu to gesto přišlo zvláštním způsobem povědomé.

	„Aha, tak je to,“ řekl, když mu to došlo.

	„Co je co?“

	„Tohle.“ Mávl rukou kolem na útulnou svatyni, která se rychle plnila provoněnou párou. „Připomnělo mi to, když jsem byl jako malý ve své postýlce a nad hlavou jsem měl rozvěšená prostěradla. Má máma dávala něco do horké vody – vonělo to stejně. Proto mi to přišlo povědomé.“

	„Ach.“ Zdálo se, že ji to uklidnilo. „Měl jsi záchvaty kašle, když jsi byl malý?“

	„Asi ano, ale nepamatuji si to. Vybavuje se mi jen ta vůně.“ Teď už pára zaplnila celý prostor stanu a vzduch byl vlhký a provoněný. Zhluboka se nadechl, aby naplnil celé plíce vůní, potom pohladil Briannu po noze.

	„Neboj se, tohle dokáže zázraky,“ řekl.

	Jemmy začal znovu kašlat a vypadalo to, že vykašle plíce, ale teď už to znělo méně znepokojivě. Zda to bylo tím šerem, vůní nebo povědomím hlukem z kuchyně, ale věci se zdály na dobré cestě. Slyšel, jak se Bree zhluboka nadechla a zase vydechla, a spíše cítil než viděl, jak se lehce pohnula, jak se jí ulevilo, a pohladila Jemmyho po zádech.

	Chvíli seděli tiše a naslouchali Jemmyho kašli, sípání, lapání po dechu, kašli, až nakonec nabral dech a dostal slabou škytavku. Zdálo se, že když viděl své rodiče blízko, přestal kňourat.

	Rogerovi upadl korek z lahvičky s kafrem na zem; začal šátrat rukou po zemi, než ho našel a pořádně ho zarazil nazpět.

	„Zajímalo by mě, co tvá matka udělala s prsteny?“ řekl, aby přišel s nějakým lehkým tématem na konverzaci a prolomil to dusné ticho.

	„Co by s nimi měla udělat?“ Brianna si shrnula pramínek vlasů; dnes večer je měla vyčesané nahoru, ale padaly jí z vlásenek dolů a lepily se jí na tvář.

	„Když mi podávala ty lahvičky, neměla je na ruce.“ Pokývl ke skleničce s kafrem, která byla uložena bezpečně u zdi. Jasně si vybavoval její ruce, dlouhé prsty, bílé a holé. Zarazilo ho to, protože ji bez prstenů nikdy neviděl.

	„Jsi si jistý? Ona je nikdy nesundává, jen pokud se chystá dělat něco opravdu odporného.“ Uchechtla se, byl to nervózní a neočekávaný zvuk. „Naposledy to bylo, když spadlo Jemmymu do nočníku ďuďu.“

	Roger se pobaveně ušklíbl. Ďuďu by normálně byl dudlík, ale říkali tak železnému kroužku – který se původně používal k tomu, aby se dobytek mohl vést za čumák – ale Jemmy ho rád žužlal. Byla to jeho nejoblíbenější hračka a on bez ní nechtěl chodit do postele.

	„Ďuďu?“ Jemmy zvedl hlavu a oči měl napůl zavřené. Pořád ještě ztěžka oddechoval, ale začínal se zajímat i o jiné věci, než byla jeho nemoc. „Ďuďu!“

	„Jejda, neměla jsme to vyslovovat.“ Bree ho jemně pohupovala na kolenou a začala tiše zpívat, aby odvedla jeho pozornost.

	 

	„V kaňonu, v jeskyni, kope důl…

	Bydlí jako horník, devětačtyřicátník, a jeho dcera,

	Clementine…“

	 

	Tmavé zákoutí stanu něco Rogerovi připomnělo; uvědomil si, že je zde stejná hradba jako kolem lavičky dole pod vrbami, i když ve stanu bylo mnohem větší horko. Plátno košile se mu už nalepilo na ramena a z vlasů svázaných na krku mu po zádech stékaly čůrky potu.

	„Hej.“ Šťouchl Bree do nohy. „Nechtěla by ses jít třeba nahoru převléci ze svých nových šatů? Zničí se, pokud tady s nimi zůstaneš dlouhou dobu.“

	„Och. No…“ Zaváhala a kousla se do rtu. „Ne, zůstanu, to je v pořádku.“

	Vstal a shrbil se pod přikrývkami, vzal Jemmyho z jejího klína, pokašlával a bublalo to v něm.

	„Běž,“ řekl jí pevným hlasem. „A můžeš přinést jeho ď… jeho však-víš-co. A nedělej si starosti. Vidíme, že ta pára pomáhá. Brzy bude v pořádku.“

	Chvíli se chtěla přít, potom ale souhlasila a Roger se posadil na volnou židli a Jemmyho měl schouleného v náručí. Tvrdá židle mu připomněla přetlak z děje dole na lavičce pod vrbami, a tak si lehce poposedl, aby mu to nebylo tak nepříjemné.

	„To ti nijak trvale neublíží,“ mumlal k Jemmymu. „Zeptej se kterékoliv dívky; poví ti to.“

	Jemmy zafuněl a řekl něco nesrozumitelného na „ďu“ a znovu se rozkašlal, ale jen krátce. Roger mu položil hřbet ruky na jeho měkkou kulatou tvář. Myslel si, že je už chladnější. Vzhledem k tomu, jak je tady horko, se to dá jen těžko posoudit. Teď mu stékal pot i po tvářích a on si ho otřel rukávem.

	„Ďu-ďu?“ ptal se slabý žabí hlásek u jeho hrudi.

	„Ano, za chviličku tady bude. Teď spinkej.“

	„Ďu-ďu. Ďu-ďu!“

	„Šššš.“

	„Ďu –“

	„Byla lehká, jako víla…“ lovil v mysli slova písně.

	„Ďu –“

	„A měla nohu velikosti devět!“ Roger najednou zesílil hlas, až ve stanu i mimo něj v kuchyni všichni překvapeně utichli. Odkašlal si a ztišil hlas na úroveň vhodnou pro ukolébavku.

	„Ehm… Krabice s herinky bez víček… byly sandálky pro Clementinu… Och, má drahá, och, má drahá, och, má drahá Clementina… Ztratil jsem tě a jsi navždy pryč, och, má drahá, Clementino…“

	Zdálo se, že zpěv má úspěch. Jemmy přivřel víčka, dal si palec do pusy a začal ho cumlat, ale pak zase nemohl dýchat ucpaným nosem. Roger mu něžně vytáhl palec a držel tu malou pěstičku ve své dlani. Byla vlhká a ulepená a moc malá, ale uklidňovalo ho, jak je pevná.

	 

	„Krmila kachňátka, u vody, každé ráno v devět…

	Zarazila si do nohy třísku a spadla do pěnící vodní tříště.“

	 

	Oční víčka se lehce zachvěla, potom vzdala boj a zavřela se. Jemmy si povzdechl a úplně se uvolnil a horko odcházelo ve vlnách z jeho pokožky. Na každé řase se mu chvěla krůpěj vody – byly to slzy, pot a pára.

	 

	„Rudé rty nad vodou, vypouští jemné bublinky…

	Běda ale! Nejsem plavec, tak jsem ztratil svou Clementinu.

	Och, má drahá, och, má drahá…“

	 

	Znovu si otřel tvář, sklonil se a políbil propocenou kštici hedvábných vlásků. Děkuji ti, pomyslel si upřímně směrem k Bohu a všem ostatním na seznamu pod ním.

	 

	„Och, má drahá… Clementina.“
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	Noční cizinci

	Bylo už hodně pozdě, když jsem se dostala v noci do postele poté, co jsem zkontrolovala zdrávi všech svých pacientů. DeWayne Buchanan utrpěl střelnou ránu na rameni, když Ronnie Campbell nedával dobrý pozor a nezvedl pistoli pořádně vysoko, když popíjeli na břehu řeky, ale když jsem mu ránu vyčistila a ovázala, tak už byl v dobré náladě. Vzhledem k tomu, že mu kajícník Ronnie pořád naléval alkohol, tak zatím žádnou bolest necítil.

	Jeden z otroků Farquarda Campbella, muž jménem Rastus, se ošklivě popálil na ruce, když z rožně sundával grilované kuře. Jediné, co jsem v tomto případě mohla udělat, bylo ruku obvázat čistou látkou, dát ji do mísy se studenou vodou a předepsat gin k vnitřnímu použití. Také jsem se musela postarat ještě o pár mužů, co to přepískali s pitím, a ošetřit pár pohmožděnin, oděrek a vyražených zubů jako výsledek nesouhlasu při hře v kostky. Šest případů špatného trávení, všichni dostali mátový čaj a zaznamenali zlepšení. Betty spala hlubokým, ale snad přirozeným spánkem a hlasitě v posteli chrápala. Jemmy dělal to stejné a jeho horečka byla na ústupu.

	Většina bujarého veselí už utichla; jen pár zarytých karetních hráčů bylo vzhůru, seděli v malém salonku a se zarudlýma očima koukali skrze oblaka kouře do svých karet. Když jsem procházela dolním patrem k přednímu schodišti, nakoukla jsem i do dalších pokojů. Na konci jídelny sedělo pár gentlemanů a tiše se bavili o politice. Stůl nebyl dlouhou dobu uklízený a u rukou jim stály prázdné sklenice od brandy. Jamie mezi nimi nebyl.

	Když jsem tam nakoukla, ospalý otrok v livreji se mi uklonil a zeptal se, zda nechci něco k jídlu nebo pití. Od večeře jsem nic nejedla, ale mávla jsem na něj rukou, jako že nic nechci. Byla jsem příliš unavená, abych myslela na jídlo.

	Na první podestě jsem se zastavila a pohlédla směrem k Jocastině pokoji, ale bylo všude ticho, povyk a veselí utichly. Na plátěných obkladech zdí byla velká díra, kam spadlo velké tělo, a když jsem vzhlédla, na stropě bylo několik děr od kulek, jak se střílelo.

	U dveří seděl na stráži komorník Ulysses, pořád měl na sobě paruku a formální livrej, a hlava mu padala na zkřížené ruce. Nad ním ve svícnu blikala a prskala svíce. V mihotavém světle jsem viděla, že má zavřené oči, ale přitom se mračí; ve spánku se nahrbil a jeho končetiny sebou krátce škubly, jako kdyby myslel na něco ďábelského. Chtěla jsem ho vzbudit, ale jak jsem se k němu přiblížila, sen už byl pryč. Protáhl se, jako kdyby se probouzel, potom ale znovu usnul a jeho tvář se uvolnila. O chvíli později svíce zhasla.

	Zaposlouchala jsem se, ale ze tmy jsem neslyšela žádné zvuky kromě hlasitého oddechování Ulysseho. Nikdo se tak nedozví, zda si Duncan s Jocastou mumlají za závěsy postele slova pochopení anebo leží bez hlesnutí, bok po boku a nekonečně vzdálení. V duchu jsem jim poslala přání, aby byli šťastní, a vydala jsem se nahoru, nohy i záda mě bolely, a těšila jsem se do své postele – a na pochopení svého manžela.

	Otevřeným okenním křídlem na druhé podestě jsem zaslechla vzdálený pokřik, smích a občasný výstřel pro pobavení, jak se nesl nočním vzduchem. Několik mladších a divokých gentlemanů – a také pár starších, kteří už by měli mít rozum – sešlo dolů k řece a s sebou si nesli lahve whisky a brandy, aby stříleli na žáby. Tak se mi to tedy alespoň doneslo.

	Myslím, že všechny dámy už spaly. Na druhém poschodí už bylo ticho, ozývalo se jen tlumené chrápání. I když bylo venku na chodbě chladno, v samotné místnosti bylo dusno, i když už krb dohoříval a zůstaly v něm jen řeřavé uhlíky.

	Vzhledem k tomu, kolik bylo v domě hostí, měli novomanželé jako jediní právo na soukromí a všichni ostatní se tísnili v ostatních pokojích, jak si kdo lehl. V pokoji byla velká postel s baldachýnem, jinak byly po celé ploše podlahy matrace ze slámy. Na každé matraci ležely napříč jako sardinky ženy v šatech a vypařovalo se z nich tolik vlhka jako ze skleníku plného orchidejí.

	Dýchala jsem povrchně – vzduch byl nasládlý zatuchlým potem, byl cítit po barbecue a pražené cibuli, francouzském parfému, dechu plném alkoholu a po ostré sladké vůni vanilkových lusků. Šaty i boty jsem si sundala tak rychle, jak jen to bylo možné, a doufala, že se úplně nepropotím dřív, než se stačím svléknout. Pořád se mi ještě v hlavě honily události celého dne, ale vyčerpáním mi těžkly nohy a já byla ráda, že se mi podařilo po špičkách přejít přes pokoj plný těl a odplížit se až k místu u nohou velké postele, které jsem si upravila.

	V hlavě se mi pořád ještě všechno honilo, a i když mě šumění spících kolem uspávalo, ležela jsem ztuhlá a bolavá a pozorovala siluetu svých prstů na nohou oproti tlumenému světlu, které vycházelo z doutnajících uhlíků v krbu.

	Betty přešla z jejího bezvědomí do něčeho, co vypadalo jako normální spánek. Až se ráno vzbudí, zjistíme, kdo jí ten pohár podal, a snad i co bylo v něm. Doufala jsem, že se i Jemmy vyspí. Ale co mě trápilo nejvíce, samozřejmě, byl Jamie.

	Neviděla jsem ho ani mezi karetními hráči ani mezi muži, kteří mluvili tichým hlasem o daních a tabáku.

	A ani Phillipa Wyllieho jsem dole v patře nikde neviděla, i když u něho jsem si dokázala představit, že bude někde dole u řeky s těmi výtržníky. To by byl jeho styl, mladí bohatí muži, kteří hledají rozptýlení v pití a zábavě ve tmě, aniž by jim vadila zima nebo nebezpečí, se smějí a sem tam si pro legraci vystřelí.

	Ale Jamieho styl to nebyl, ale při tom pomyšlení, jak je mezi nimi, mi přeběhl mráz po zádech, i když bylo v pokoji vedro.

	On by nic hloupého neprovedl, ujišťovala jsem se, překulila jsem se na bok a na tom malém prostoru jsem se snažila co nejvíce stulit do klubíčka. Neprovedl; ale jeho názor na to, co je hloupé, nemusel být vždy totožný s mým.

	Většina mužů spala dole ve venkovních budovách nebo v salonu. Když jsem procházela kolem, viděla jsem anonymní zkroucené spící postavy na podlaze v předním salonu, hlasitě chrápaly. Leželi před krbem zachumlaní do svých plášťů. Nešla jsem mezi ně nakukovat, ale Jamie byl nepochybně mezi nimi – koneckonců měl stejně dlouhý den jako já.

	Ale zase by to nebyl on, kdyby odešel, aniž by mi přišel popřát dobrou noc, a to za jakýchkoliv okolností. Samozřejmě, že byl na mě naštvaný, ale i když jsme na terase nedokončili naši konverzaci, nebyla to přece žádná hádka. Přerušilo ji pozvání toho příšerného Phillipa Wyllieho. Zaťala jsem ruce a palci si hladila vytlačená místa, kde jsem normálně nosila prsteny. Ten zatracenej Skot!

	Vedle mě ležela Jemima Hatfieldová, teď se zavrtěla a něco zamumlala, vyrušil ji můj neklid. Pomalu jsem se přetočila na bok a zírala na pelest dubové postele přede mnou.

	Ano, ještě pořád je naštvaný za ty pokusy Phillipa Wyllieho. To já také – anebo bych byla, pokud bych nebyla tak unavená. A myslím, že on taky – zívla jsem tak, že jsem si skoro vyvrátila čelist, a rozhodla jsem se, že to nestojí za to, abych se nad tím rozčilovala, tedy alespoň ne teď.

	Ale to nebyl Jamieho styl, aby se mi vyhýbal, i když by byl naštvaný. Nebyl ten typ muže, co pořád něco rozebírá. Bude ho konfrontovat nebo vyprovokuje k souboji, a to bez jediného zaváhání; ale nepamatuji si, že by někdy zapadalo slunce a on se ještě hněval – tedy alespoň ne na mě.

	A tak mě pořád trápilo, kdy by mohl být a co ksakru může dělat. A ta potřeba se o něj strachovat mě opravdu rozčilovala, třeba jen proto, že to bylo lepší než si dělat starosti.

	Ale byl to velice dlouhý den, a jak plynuly minuty a výstřely od řeky pomalu utichaly, přemohla mě malátnost a rozmetala můj strach i mé myšlenky jako vysypaný písek. Tiché oddechování žen kolem mě ukolébalo jako šumění větru ve větvích stromů a sevření reality mě pustilo.

	Mohla jsem očekávat úděsné sny a noční můry plné strachu, ale mé podvědomí toho už mělo evidentně dost. Místo toho se rozhodlo pro jinou souvislost z toho dne. Možná to bylo tím vedrem v místnosti anebo prostě blízkostí tolika těl, ale já měla živé erotické sny plné vzrušení, že jsem se skoro až budila, abych zase znovu upadla do hlubokého spánku.

	Ve snu se mi zdálo i o koních; zářící černí fríští koně s vlajícími hřívami, které se jim vlnily ve větru, jak hřebci běželi vedle mě. Viděla jsem své nohy, jak se natahují a vyskakují; byla jsem bílá klisna a zem pod mými kopyty se míhala jako zelený koberec, dokud jsem nezastavila a neotočila se. Čekala jsem na jednoho hřebce se širokou hrudí, který ke mně doběhl; cítila jsem na krku jeho horký a vlhký dech a jeho bílé zuby se blížily k mému zátylku…

	„Jsem Král Irska,“ řekl a já se pomalu probudila, od hlavy až k patě jsem cítila mravenčení, protože mě někdo hladil po zmiňované noze.

	Pořád jsem se po tom živočišném snu ještě cítila zmatená, takže mě to nevyděsilo, ale spíše jsem byla potěšena, že mám nohy a ne kopyta. Prsty se mi kroutily a noha propínala, jak jsem si vychutnávala ten jemný dotek palce, který mi projížděl od paty až ke klenbě a potom do prohlubně pod kotníkem, aby vyburcoval všechny mé smysly. Potom jsem se s malým trhnutím probrala.

	Ať už to byl kdokoliv, přivedl mě k plnému vědomí. Tentokrát se to znovu vrátilo, doteky byly intenzivnější, velká teplá dlaň mě hladila po noze a palec mi zlehka masíroval prsty.

	To už jsem byla vzhůru a lehce překvapená, ale neměla jsem strach. Krátce jsem oklepala nohy, jako kdybych chtěla ruku setřást, ale ruka nohu jemně stiskla a společník mi lehce stiskl palec.

	Tento malý pašík jde na trh, tento malý pašík zůstane doma… slyšela jsem ty verše skoro tak, jako kdyby byly vyřčeny nahlas, jak ruky tiskla prsty jeden po druhém.

	A tento malý pašík šel, ví ví ví, celou cestu domů! Dotyk se svezl dolů na chodidlo, až mě to zalechtalo a já sebou trhla, v hrdle jsem musela potlačit zachichotání.

	Zvedla jsem hlavu, ale ruka mě zase pevně chytila a jako výraz napomenutí pevně stiskla. Oheň už úplně dohořel a v pokoji byla tma černá jako samet. I když se mé oči už tmě plně přizpůsobily, nerozeznala jsem nic jiného, než že jsem vnímala schoulenou postavu u mých nohou, vypadala jako amorfní hrudka, která se přelévala jako rtuť a okraje tály a pojily se s tmou.

	Ruka jemně přejela nahoru po mém lýtku, vehementně jsem sebou trhla, až žena vedle mě zafuněla, vyburcována pohybem, ale nesrozumitelně zahuhňala „Hmmm?“ a zase upadla do spánku.

	Břišní svaly se mi zachvěly, jak jsem potlačovala smích. Musel cítit slabé vibrace – prsty pustily můj malíček a lehce mě poplácaly po chodidle, až se mi všechny prsty zaťaly.

	Ruka zkroutila prsty v pěst a tlačila do celého chodidla zespod, potom se náhle rozevřela a obemkla mou patu. Palec mi masíroval kotník, potom se tázavě zastavil. Ani jsem se nepohnula.

	Prsty ruky se rozehřívaly, a když zajížděly nahoru po lýtku, po jejich prvotním chladu už nebylo ani památky, nakonec se uhnízdily v prohlubni pod mým kolenem. Prsty tam na citlivé kůži lehce bubnovaly a já sebou rozrušeně škubla. Zpomalily a zastavily na tepně, kde rychle pulzovala má krev; cítila jsem to, jak se krev žene těsně pod kůží, kde jsou vidět modré žilky.

	Slyšela jsem, jak si povzdechl, když se pohnul; potom jedna ruka objala křivku mého stehna a pomalu jela vzhůru. Druhá následovala a lehce, ale neúprosně mi roztahovala nohy.

	Srdce mi bušilo až v uších a prsty jsem měla nalitá a bradavky byly tvrdé a kulaté, cítila jsem je skrz jemnou mušelínovou látku noční košile. Zhluboka jsem se nadechla a ucítila jsem rýžový pudr.

	Najednou se mé srdce dvakrát prudce rozbušilo a pak se zastavilo, jak se mi najednou v hlavě probudilo podezření – co když to není Jamie?

	Ležela jsem úplně tiše a snažila se nedýchat. Soustředila jsem se na ruce, které prováděly něco velice delikátního a nepopsatelného. Velké ruce, to byly velké ruce; cítila jsem klouby, jak se mi tisknou na jemnou kůži vnitřních stehen. Ale Phillip Wyllie má také velké ruce; na jeho velikost hodně velké. Viděla jsem ho, jak nabíral hrst ovsa pro svého hřebce Lucase a kůň do těch dlaní zabořil celou svou tlamu.

	Mozoly; mozolnaté ruce – och, Bože! – ruce byly lehce mozolnaté. Ale to byly Wyllieho taky; byl to možná hejsek, ale také se staral o koně a jeho dlaně byly stejně tvrdé jako Jamieho.

	To musí být Jamie, ujišťovala jsem se, zvedla jsem hlavu asi o jeden palec nebo tak něco a zírala do černočerné tmy. Deset malých prasátek… jistě že je to Jamie! Potom jedna ruka udělala něco velice překvapivého a já sebou trhla a hlasitě vyjekla, končetiny se prohnuly. Loktem jsem rýpla do žeber ženu spící vedle mě, která se s hlasitým výkřikem napřímila. Ruce se najednou stáhly a na rozloučenou mi stiskly kotníky.

	Bylo slyšet šustění látky, jak někdo spěchal přes pokoj. Objevil se záblesk tlumeného světla a ucítila jsem závan chladného vzduchu z chodby, jak se dveře otevřely a zase rychle zavřely.

	„Co…“ řekla Jemima vedle mě udiveně. „Co to bylo?“

	Když se jí nedostalo odpovědi, znovu se zachumlala, něco zamumlala a konečně si znovu lehla, aby během krátké chvíle hluboce usnula.

	Já už nespala.
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	In vino veritas

	Dlouho jsem ležela a nemohla usnout, poslouchala jsem tiché oddechování a vrtění se mých spolubydlících, ale také svému zneklidněnému bušícímu srdci. Každý nerv v mém těle vypadal, že se prorve ven kůží, a když se ke mně Jemima ve spánku přetočila, rýpla jsem ji loktem do žeber tak silně, až sebou trhla, napůl se posadila a překvapeně vyjekla „Ufff“, zamrkala, zamumlala a zase upadla do svého hlubokého spánku.

	Co se týče mě, tak má bárka vědomí se potácela v povodni, zmítala se bez kormidla na všechny strany, ale bez jakékoliv šance se potopit.

	Prostě jsem se nedokázala rozhodnout, jak se mám cítit. Na jednu stranu jsem byla vzrušená – i když jsem si to nepřála, to je jasné, ale prostě jsem byla vzrušená. Ať už byl můj noční návštěvník kdokoliv, věděl moc dobře, jak pracovat s ženským tělem.

	To nahrávalo tomu, že to mohl být Jamie. Ale na druhou stranu nevím, jaké zkušenosti mohl mít Phillip Wyllie – jeho pokusy ve stájích jsem utla tak rychle, že nemohl předvést žádné umění, kterého by se mu v tomto směru dostalo.

	Ale můj půlnoční návštěvník nepředvedl žádné takové laskání, které bych mohla jednoznačně zařadit do Jamieho repertoáru. A kdyby použil ústa… trhla jsem sebou při této myšlence jako splašený kůň a Jemima něco zamumlala, jak jsem sebou trhla, a má kůže se při těch představách celá zachvěla.

	Nevěděla jsem, zda se mám cítit příjemně nebo uraženě, svedené nebo zneužité. Byla jsem moc naštvaná; to jsem věděla a ta jistota mi byla pevnou kotvou ve víru emocí. Ale pořád jsem nevěděla, kdo přesně je cílem mého vzteku, a když nebylo na koho tyto destruktivní emoce zaměřit, bouřilo se to ve mně, ničilo to věci až po nich zůstávaly prázdné díry.

	„Uf,“ řekla Jemima ostrým hlasem – a to už byla úplně vzhůru. Evidentně jsem nebyla jediná, koho mé emoce ničily.

	„Hmmm?“ zamumlala jsem a předstírala ospalost. „Chrr.“

	Samozřejmě v tom byla i příměs pocitu viny.

	Kdybych si byla jistá, že to byl Jamie, byla bych naštvaná?

	Nejhorší bylo, že nemám jak zjistit, kdo to vlastně byl. Nemůžu prostě jen tak přijít za Jamiem a zeptat se ho, zda to byl on, kdo se ke mně v noci připlížil a laskal mě ve tmě, protože pokud by to nebyl on, tak jeho jedinou reakcí by bylo vlastnoručně Phillipa Wyllieho uškrtit.

	Měla jsem pocit, jako kdybych dostávala do kůže slabé elektrické šoky. Protáhla jsem se, jak jen to bylo možné, a propnula a uvolnila všechny svaly, ale ani to mi nepomohlo, abych se uklidnila.

	Nakonec jsem opatrně slezla z postele a došla až ke dveřím, kde jsem se opatrně rozhlédla po svým spolunocležnicích, které ležely pod přikrývkami a tiše oddechovaly a vypadaly jako navoněné párky. Pokradmu jsem se dostala až ke dveřím, které jsem opatrně otevřela a vykoukla na chodbu. Bylo zároveň moc pozdě i moc brzo; vysoké okno na konci chodby začínalo šedivět, ale poslední hvězdy ještě zářily a vypadaly jako mizející tečky na uhlové saténové obloze.

	Na chodbě bylo chladno, nebylo zde to tělesné teplo spících ženských těl, ale já ten chlad přivítala; krev se mi pěnila v žilách a já byla celá rozpálená horkem a vzrušením. Příjemné ochlazení bylo přesně to, co jsem potřebovala. Potichu jsem došla až k zadnímu schodišti, protože jsem chtěla sejít dolů a vyjít ven nadýchat se vzduchu.

	Nahoře na schodišti jsem úplně ztuhla. Dole pod schody stál muž, oproti tmavému vykládání francouzských dveří to byla jen vysoká černá silueta. Nemyslím, že bych udělala jakýkoliv hluk, ale on se hned otočil a tvář otočil ke mně. I v chabém světlem jsem hned poznala, že je to Jamie.

	Pořád měl na sobě šaty ze včerejšího večera – kabát a vestu, košili s volány a přepásaný pléd. Košili měl u krku rozepnutou, kabát a vestu rozepnuté a nakřivo. Viděla jsem úzkou linii bílého prádla a tmavou kůži jeho krku. Vlasy měl rozpuštěné; rukou si jimi projel.

	„Pojď dolů,“ řekl tiše.

	Zaváhala jsem a ohlédla se přes rameno. Z pokoje, který jsem opustila, se ozývala směs ženského oddechování. Dva otroci spali na podlaze na chodbě, na sobě měli přikrývky, ale ani se nepohnuli.

	Ohlédla jsem se. Už nepromluvil, ale zvedl dva prsty a pokývl na mě. Schodiště zaplnil závan tabáku a whisky.

	V uších mi bubnovala krev – ale i jinde. Tvář jsem měla rudou a vlasy byly na spáncích a na krku zpocené. Studený vzduch se mi dostal pod košilku a přejel vlhká místa, kde jsem se dotýkala stehny o sebe.

	Sešla jsem opatrně a potichu dolů a snažila se, aby schodiště pod mými bosými chodidly nezaskřípalo. Až později mi došlo, jak je to komické; otroci běhají po tomto schodišti nahoru a dolů stokrát za den. Ale i tak jsem chtěla být opatrná; dům ještě spal a chabé světlo na schodišti se zdálo křehké jako sklo. Náhlý zvuk, rychlý pohyb a něco může pod mýma nohama explodovat, jako když praskne žárovka.

	Očima mě stále pozoroval, byly to temné trojúhelníky na bledé tváři. Intenzivně si mě prohlížel, jako kdyby mě samotným pohledem chtěl z těch schodů strhnout sám.

	Zastavila jsem se, chyběl mi už jen jeden schod. Na oblečení neměl žádnou krev, díky bohu za to.

	Nebylo to tím, že bych nikdy dříve neviděla Jamieho pít. Není divu, že nešel nahoru po schodech za mnou. Myslím, že už byl hodně opilý, ale bylo to nějaké jiné. Stál pevně, nohy doširoka rozkročené, prozrazoval ho jen způsob, jakým otočil hlavu, aby se na mě podíval.

	„Co…?“ začala jsem šeptem.

	„Pojď sem,“ řekl. Mluvil tichým hlasem, ochraptělým z nevyspání a whisky.

	Neměla jsem čas ani na odpověď ani se podřídit; chytil mě za paži a přitáhl si mě k sobě, strhl mě z posledního schodu, přimáčkl k sobě a políbil. Byl to hodně rozpačitý polibek – jako kdyby jeho ústa znala ta má příliš dobře a chtěla mě potěšit bez ohledu na má přání.

	Vlasy mu byly silně cítit kouřem – z tabáku, dřeva a voskových svící. Po whisky byl cítit tak moc, až se mi z toho zatočila hlava, jako kdyby alkohol z jeho krve prosakoval do mé skrze kůži, kde jsme se dotkli, skrze zapečetěnou membránu našich úst. Ale ještě něco jiného do mě z něj pronikalo – nekonečná touha, která je stejně slepá jako nebezpečná.

	Chtěla jsem protestovat a odstrčit ho. Pak jsem se ale rozhodla, že to neudělám, ale stejně by to mělo stejný efekt. Nehodlal mě pustit.

	Velká ruka mě chytila zezadu za krk, na mé kůži byla teplá a tvrdá a já měla pocit, jako kdyby to byly zuby koně, který naskočil na klisnu, a zachvěla jsem se od hlavy až k patě. Palcem mi náhodně stiskl tepnu pod dolní čelistí; před očima se mi udělaly temné mžitky a začala se mi podlamovat kolena. Ucítil to a pustil palec, povolil sevření, až jsem málem padla naznak na schodiště. Ležel na mě a šátral rukama.

	Pod košilkou jsem byla nahá.

	Tvrdá hrana schodů mě tlačila do zad a mě napadlo, že když jste opilí, tak je všechno možné. Zdálo se, že si mě chce vzít přímo tady na schodech a čert vem toho, kdo se bude dívat.

	Uvolnila jsem svá ústa, zalapala po dechu a zašeptala mu do ucha: „Tady ne!“ Zdálo se, že ho to na chvíli přivedlo k rozumu; pozvedl hlavu, zamrkal jako někdo, kdo se právě probral z noční můry, oči měl zakalené a rozšířené. Potom přikývl a trhaně vstal, pomohl mi také postavit se na nohy.

	Pláště služebných visely u dveří. Natáhl se pro jeden a přehodil ho přese mne, vzal mě do náručí a lokty si otevřel dveře ven. Prošli jsme kolem služebné, která nesla pomeje a jen na nás zírala.

	Když jsme se venku dostali na dlážděnou cestičku, postavil mě na nohy a já cítila, jak mě kámen studí do nohou. Pak jsem už šli spolu šedavou krajinou stínů a větru, zavěšeni do sebe, klopýtali jsme a strkali do sebe a najednou jsme téměř letěli, oblečení se třepotalo kolem nás a chladný vzduch chladil naši kůži, když jsme nejistě, ale nevyhnutelně mířili k cíli.

	Stáje. Rozrazil dveře a táhl mě za sebou do tepla a tmy a pevně mě přitiskl ke stěně.

	„Musím tě mít hned teď, nebo zemřu,“ řekl bez dechu a jeho rty se přitiskly k mým, jeho tvář byla zvenku chladná, ale dech horký jako ten můj.

	Najednou se odtáhl, překvapilo mě to. Rukama jsem se tiskla ke kamenné zdi, abych si udržela rovnováhu.

	„Zvedni ruce,“ řekl.

	„Cože?“ zeptala jsem se hloupě.

	„Ruce. Zvedni je.“

	Byla jsem úplně zmatená, tak jsem je zvedla. Cítila jsem, jak mě chytil za levou ruku, třásla se. Cítila jsem tlak a teplo a otevřenými dveřmi sem pronikalo slabé světlo, ve kterém se matně zaleskl zlatý kov mého snubního prstenu. Potom mě vzal za pravou ruku a navlékl mi na prst stříbrný prsten, kov byl ještě od doteku jeho těla teplý. Zvedl mou ruku ke svým ústům a tvrdě mě kousl do kloubů.

	Pak mi položil ruku na ňadra a ledový vzduch mě zastudil na stehnech. Cítila jsem studenou zeď na svém holém zadečku.

	Vydala jsem zvuk, přiložil mi ruku na ústa. Přitiskl mě ke zdi a já se cítila jako ulovený pstruh, tak bezmocná.

	Dal ruku dolů a místo ní k mým ústům přiložil svá. Cítila jsem jeho hrdelní zabručení, potom jsem ucítila další, mnohem hlasitější, které vycházelo z mého hrdla.

	Košilku jsem měla vyhrnutou vysoko nad pasem a můj zadek tvrdě narážel na hrubou zeď, ale mě to vůbec nebolelo. Chytila jsem ho za ramena a podržela. Pohladil mě rukou po stehně a odhrnul kus látky, která sklouzla a byla mezi námi. Živě jsem si vybavila ty ruce ve tmě a trhaně jsem sebou škubla.

	„Dívej se.“ Šeptal mi horkých dechem do ucha. „Dívej se. Podívej, jak si tě vezmu. Tak se sakra dívej!“

	Rukama mě držel za krk a tlačil hlavu dolů, abych se dívala do tmy, shrnul látku, která skrývala objekt mojí vášně.

	Propnula jsem záda a pak se zhroutila, musela jsem se zakousnout do jeho pláště, abych nevykřikla. Jeho ústa byla přitisknutá k mému krku, a tiskla se ještě pevněji, jak do mě přirážel.

	* * *

	Leželi jsme ve slámě, naše těla propletená, a pozorovali jsme, jak denní světlo proniká pootevřenými dveřmi na kamennou podlahu ve stáji. Srdce mi stále dunělo až v uších, krev mi vřela v žilách a na spáncích, na stehnech a v prstech, ale já měla pocit, jako by ty pocity byly vzdálené, jako kdyby se to dělo někomu jinému. Cítila jsem se, jako kdyby to bylo nereálné – a byla jsem lehce v šoku.

	Tváří jsem ležela na jeho hrudi. Očima jsem pozorovala, jak mu na krku bledne rudá barva, a jeho hrubé kudrnaté chlupy, které byly tak tmavě hnědé, že ve stínu vypadaly skoro jako černé.

	V jamce na krku byl viditelný jeho pulz, nebylo to dál jako jeden palec od mé ruky. Chtěla jsem na to místo položit prsty, chtěla jsem cítit ozvěnu jeho srdce v mé krvi. Tak nějak zvláštně jsem se styděla, jako kdyby to gesto bylo příliš důvěrné, abych si ho mohla dovolit. Což bylo absurdní vzhledem k tomu, co jsme právě udělali.

	Pohnula jsem ukazováčkem, jen kousek, a špičkou prstu jsem mu přejela po jizvě na krku ve tvaru trojúhelníku; mizející bílý uzlík, bledý na opálené bronzové kůži na krku.

	Pocítila jsem změnu rytmu jeho dechu, ale nepohnul se. Paží mě stále objímal a jeho dlaň spočívala na mém zadečku. Dva výdechy, tři… a potom slabě přitiskl koneček prstu k mé páteři.

	Leželi jsme tiše, zlehka oddechovali a soustředili se na vědomí našeho spojení, ale ani jsme nepromluvili, ani se nepohnuli. Trošku jsme byli v rozpacích, když jsme se vrátili k důvodu, proč jsme to udělali.

	Zvuk hlasů, které se blížily ke stájím, mě uvedl do pohybu. Najednou jsem se prudce narovnala, přehodila jsem si košilku přes ramena a vyčesávala jsem si slámu z vlasů. Jamie se překulil na kolena, byl zády ke mně, a začal se soukat do košile.

	Hlasy venku se najednou zastavily a my oba ztuhli. Následovalo krátké ticho a potom přišlo tiché vzdalování kroků. Zadržovala jsem dech, teď jsem vydechla a cítila, jak bušení mého srdce zpomaluje. Ve stáji bylo slyšet podupávání a šelest koní, kteří také zaslechli hlasy a kroky. Začínali mít hlad.

	„Takže jsi vyhrál,“ řekla jsem Jamiemu. Můj hlas mi připadal zvláštní, jako kdybych ho dlouhou dobu nepoužívala.

	„Slíbil jsem ti to přece.“ Mluvil tiše a hlavu měl skloněnou, jak si upravoval pléd.

	Vstala jsem a trošku se mi motala hlava. Naklonila jsem se ke zdi a opřela se o ni, abych si udržela rovnováhu, když jsem si z nohou oklepávala písek a slámu. Drsný dotek o stěnu mi živě připomněl včerejšek a já se musela pořádně chytit stěny, abych se nezapotácela při návalu pocitů.

	„Jsi v pořádku, Sassenachová?“ Prudce ke mně otočil hlavu, když postřehl můj pohyb.

	„Ano. Ano,“ opakovala jsem. „Jsem v pořádku. Jen… je mi dobře. A ty?“

	Vypadal bledě a ošuntěle, na tváři strniště a tváře propadlé únavou a oči měl temné pod dlouhé a probdělé noci. Na chvíli zachytil můj pohled, potom se odvrátil. Na lícních kostech mu přeběhl náznak barvy a on hlasitě polkl.

	„Já…“ začal, potom se odmlčel. Postavil se přede mne. Jeho cop se uvolnil a prameny vlasů mu padaly na ramena. Jak na ně dopadalo světlo z pootevřených dveří, zazářily rudou barvou.

	„Nenávidíš mě?“ zeptal se náhle. Překvapilo mě to a rozesmála jsem se.

	„Ne,“ řekla jsem. „Měla bych?“

	Zkroutil ústa a přejel si po nich klouby prstů, poškrábal se na strništi na bradě.

	„No, možná ano,“ řekl, „ale budu rád, když tomu tak nebude.“

	Něžně vzal mé dlaně do svých a palce jemně přejížděl po vytepaném vzoru na stříbrném prstenu. Jeho ruce byly studené od chladného rána.

	„A proč si myslíš, že bych tě měla nenávidět?“ zeptala jsem se. „Myslíš kvůli těm prstenům?“ Připouštím, že bych byla nepříčetná, kdyby o některý z nich přišel. Ale když se tak nestalo… Samozřejmě jsem si kvůli němu dělala starosti celou noc, kde je a co dělá, nemluvě o tom, že se proplíží ke mně do pokoje a laská moje nohy. No, možná bych se na něj měla zlobit.

	„No, to by bylo na začátek,“ řekl suše. „Někdy mě pýcha přemůže, ale nedokážu si pomoci, když vidím Phillipa Wyllieho slídit kolem a dívat se na tvá ňadra a…“

	„Opravdu?“ Tuhle část jsem nechápala.

	„Ano, to udělal,“ řekl Jamie a soustředil se na myšlenku. Potom zapudil Phillipa Wyllieho a soustředil se na výčet svých hříchů.

	„A potom tě vytáhnu ven z domu jen tak v noční košili a ženu se za tebou jako běsnící stvůra…“ Něžně se dotkl mého krku, kde jsem cítila svrbění místa, do kterého mě kousl.

	„No, tahle část se mi moc líbila.“

	„Vážně?“ Jeho oči překvapeně zamrkaly a zazářila jejich jasná modrá barva.

	„Ano. I když myslím, že budu mít modřiny spíše na zadečku než na krku.“

	„Ach.“ Podíval se dolů, mírně v rozpacích, i když se koutek jeho úst pozvedl. „To je mi líto. Když jsem skončil, Sassenachová – myslím ten whist – nedokázal jsem myslet na nic jiného než na to, že tě musím najít, Sassenachová. Běhal jsem nahoru a dolů po schodišti, snad stokrát, pak do tvého pokoje a zase ven.“

	„Vážně, to jsi dělal?“ Těšilo mě to slyšet, protože to zvyšovalo pravděpodobnost, že byl mým nočním návštěvníkem.

	Natáhl ruku a vzal mi jeden pramínek vlasů, pročísl ho prsty.

	„Víš, věděl jsem, že nebudu moci usnout, tak mě napadlo, že bych měl jít ven a trošku se projít na vzduchu, a to bych taky udělal, ale pak jsem najednou zase stál před tvým pokojem, aniž bych věděl, jak jsem se tam dostal, jen jsem věděl, že tě strašně moc chci – snažil jsem se tě přimět, abys vyšla ven, tak si to alespoň myslím.“

	No, to by vysvětlovalo mé sny o divokém hřebci. V místě, kam mě na krku kousl, to slabě cukalo. A kam mě zavedl? Do stáje. Opravdu, Král Irska.

	Lehce mi stiskl ruku.

	„Vážně, myslel jsem si, že tě síla mých myšlenek probudí… A potom jsi přišla…“ Odmlčel se a díval se na mě temnýma měkkýma očima. „Kriste, Claire, byla jsi tak nádherná, tam na tom schodišti, s vlasy spadlými na ramena a se stíny na tvém těle, navíc na tvé tělo dopadalo zezadu světlo…“ Pomalu zakroutil hlavou.

	„Myslel jsem, že pokud tě nebudu mít, tak zemřu,“ řekl tiše. „Právě tam.“

	Natáhla jsem ruku a pohladila ho, jeho strniště se mi jemně ježilo pod rukama.

	„Ale já bych nechtěla, abys zemřel,“ zašeptala jsem a zastrčila jsem mu pramen vlasů za ucho.

	Usmáli jsme se na sebe, ale cokoliv jsme potom chtěli říci, přerušilo to hlasité ržání jednoho z koní a následovalo dusání nohou. Chtějí snídani.

	Spustila jsem ruku a Jamie se sklonil, aby zvedl plášť, který ležel zčásti skrytý pod slámou. Když se sklonil, tak neztrácel rovnováhu, ale všimla jsem si, jak sebou trhl, když mu krev stoupla do hlavy.

	„Včera jsi toho dost vypil, co?“ zeptala jsem se, když jsem rozeznala symptomy.

	S pobaveným úsměvem se narovnal.

	„No, docela jo,“ řekl lítostivě. „To je tak vidět?“

	To by poznala i osoba s mnohem menšími zkušenostmi, a ještě klidně ze vzdálenosti půl míle, a to když odhlédnu od ještě nedávné opilosti, tak to z něj táhlo jako z lihovaru.

	„Ale evidentně to nijak neoslabilo tvůj talent hráče karet,“ řekla jsem taktně. „Anebo byl Phillip Wyllie oslaben podobným způsobem?“

	Vypadal překvapeně, možná i trošku uraženě.

	„Snad si nemyslíš, že bych se takto zřídil, když jsem hrál karty? A když k tomu ještě byly v sázce tvoje prsteny? Ne, to bylo až potom – MacDonald přinesl láhev šampaňského a ještě whisky a říkal, že musíme naše výhry pořádně oslavit.“

	„MacDonald? Donald MacDonald? On hrál s tebou?“

	„Ano, hráli jsme spolu proti Wylliemu a Stanhopovi.“ Otřepal plášť, až se kousky slámy rozlétly. „Sice nevím, jaký byl voják, ale musím uznat, že na karty má skvělou ruku.“

	Zmínka o „skvělé ruce“ mi něco připomněla. Říkal, že přišel až ke dveřím mého pokoje; ale už se nezmínil o tom, že by vstoupil dovnitř. Anebo byl tak opilý a roztoužený, že to opravdu udělal? Anebo jsem si to celé vymyslela pod rouškou erotického snu? To určitě ne, pomyslela jsem si a setřásla jsem ze sebe neurčité znepokojení, abych se soustředila na další slovo z jeho poznámky.

	„Říkal jsi výhry?“ Byla jsem v tu chvíli tak vyplašená, že jsem byla vděčná, že mi vrátil prsteny, ale to mi došlo až se zpožděním, že to byly jeho vklady. „Co jsi vyhrál na Phillipu Wylliem?“ zeptala jsem se se smíchem. „Jeho tepané knoflíky u kabátu? Nebo jeho stříbrné přezky u bot?“

	Na tváři měl zvláštní výraz, když na mě pohlédl.

	„No, to ne,“ řekl. „Vzal jsem si jeho koně.“

	* * *

	Přehodil mi svůj plášť přes ramena, chytil mě kolem pasu a vedl mě hlavní uličkou stájí kolem velkých boxů.

	Josh vešel tiše vedlejšími dveřmi a pracoval na druhém konci stájí. Byla vidět jen jeho silueta, protože otevřenými dvoukřídlými dveřmi na něj zezadu dopadalo světlo, jak vidlemi napichoval slámu a házel ji do zadního kotce. Když jsme došli až k němu, pohlédl na nás a pokývl na pozdrav, jeho tvář byla s nejvyšší opatrností neutrální, když nás viděl ucourané, bosé a zválené od slámy. Dokonce i v domácnosti slepé dámy otrok ví, co by neměl vidět.

	Do toho mu nic nebylo, říkal tím, jak sveřepě zíral do země. Vypadal tak unaveně, jak jsem se i já cítila, víčka měl těžká a oči rudé.

	„Jaký je?“ zeptal se Jamie a pozvedl bradu směrem ke stáji. Josh se trošku nejistě při té otázce narovnal a zapíchl vidle.

	„No, je nádherný,“ řekl s velkou mírou uspokojení. „Nádherný kůň, tenhle Lucas pana Wyllieho.“

	„To tedy opravdu je,“ souhlasil Jamie. „Jen jeden drobný detail – teď je můj.“

	„Cože je?“ vykoktal na něj Josh s otevřenou pusou.

	„Je můj.“ Jamie došel k plotku a natáhl ruku, aby mohutného hřebce podrbal za uchem, který ze svého žlabu hltal seno.

	„Seas,“ zamumlal na koně. „Ciamar a tha thu, a ghille mhoir?“

	Šla jsem za ním a přes rameno koukala na koně, který na chvíli zvedl hlavu a pozdravil nás srdečným pohledem, zafrkal, pohodil hlavou, aby si z tváře setřásl hřívu bohatou jako závoj a se zcela zjevným úmyslem se zase vrhl na svou snídani.

	„Nádherné stvoření, že?“ Jamie obdivoval Lucase se zamyšleným pohledem.

	„No ano, to je, ale…“ Můj obdiv byl do větší míry podbarven strachem. Pokud by Jamie vsadil svou pýchu oproti Wylliemu, udělal by to ve špádách (karetní hra – pozn. překl.). I když mě Wyllie příšerně otravoval, dokázala jsem si představit, jak moc ho trápí ztráta takového krásné fríského koně.

	„Ale co, Sassenachová?“

	„Já jen, že…“ Nějak jsem nemohla najít správná slova. Stěží jsem mohla za daných okolností říci, že je mi líto Phillipa Wyllieho. „Jen… no, co s ním hodláš dělat?“

	Dokonce i já jsem viděla, že Lucas není vhodným koněm pro život na Fraser Ridge. Představa, že bude orat nebo tahat náklady, se zdála jako svatokrádež, a když si pomyslím, že by si ho Jamie nechal jen na ježdění… pochybovačně jsem se zamračila, když jsem si vybavila bažinatá údolí a kamenité stezky, které poničí krásně klenuté nohy a rozštípou lesklá kopyta, převislé větve a podrost se mu zaplete do hřívy a ocasu. Do takových drsných podmínek byl mnohem lepší požírač lidí Gideon.

	„Ale já si ho nehodlám nechat,“ ujišťoval mě Jamie. Podíval se na koně a smutně si povzdechl. „I když bych to k smrti rád udělal. Ale máš pravdu, na Ridge se nehodí. Ne, chci ho prodat.“

	„To je dobře.“ Ulevilo se mi, když jsem to slyšela. Wyllie bez pochyb odkoupí Lucase zpět bez ohledu na cenu. Ta myšlenka mě uspokojila. A my ty peníze budeme moci použít.

	Když jsme si povídali, Josh mezitím odešel. V tuto chvíli se znovu objevil ve dveřích a na ramenou měl pytel s obilím. Jeho předtím netečný výraz zmizel; oči měl stále ještě podlité krví, ale vypadal ostražitě, mírně vyplašeně.

	„Paní Claire?“ řekl. „Moc se omlouvám, ale právě jsem potkal u stodoly Teresu, říkala, že se něco děje s Betty. Napadlo mě, že byste to chtěla vědět.“
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	Krev v podkroví

	V podkroví to vypadalo jako po vraždě, a to po pěkně brutální. Betty se zmítala na zemi vedle převrácené postele, kolena skrčená a pěsti si tiskla k břichu, její mušelínová košile byla roztrhaná a zbrocená krví. Na podlaze byl vedle ní i doktor Fentiman, krčil se nad jejím tělem, ale marně se snažil sevřít tělo zmítající se v křečích a byl umazaný od sražené krve skoro stejně jako ona.

	Slunce už bylo vysoko na obloze a pouštělo sem oknem své zářící paprsky, které osvětlovaly celý ten chaos, ale kouty pokoje nechávalo v tlumeném zmatku. Postele byly rozházené, ložní prádlo strhané na hromady a obnošené boty a kousky oblečení poházené po zemi jako odpadky mezi fleky od krve na dřevěné podlaze.

	Přeběhla jsem podkroví, ale než jsem se k ní dostala, Betty se zhluboka rozkašlala, chroptěla a z jejích úst a nosu se řinula krev. Schoulila se dopředu, potom prohnula vzad, potom to celé ještě jednou… a její tělo bezvládně kleslo.

	Padla jsem vedle ní na kolena, i když bylo zcela zřejmé, že její tělo upadlo do konečného klidu, ze kterého už není naděje na návrat. Zvedla jsem její hlavu a prsty přitiskla pod čelist; oči byly obrácené v sloup a bylo vidět jen bělmo. Nedýchala a ani na vlhkém krku nebyl hmatatelný pulz.

	Vzhledem k množství krve prolitého všude kolem po pokoji si myslím, že už jí v těle mnoho nezůstalo. Rty byly promodralé a kůže měla popelavou barvu. Fentiman klečel za ní, neměl paruku a tvář měl úplně bílou, vychrtlými ručkami pořád svíral její mohutné tělo, které z části leželo na zemi.

	Měl na sobě pořád ještě noční košili, přes kterou si ve spěchu natáhl hedvábné modré kalhoty. Ve vzduchu byla cítit krev, žluč a výkaly, a on měl na sobě všechny tyto substance. Podíval se na mě, ale zdálo se, že mě nepoznává, oči měl široké a prázdné z toho šoku.

	„Doktore Fentimane,“ promluvila jsem tiše; když skončil všechen ten boj a křeče, v podkroví se najednou rozhostilo úplné ticho, které tak často následuje po nástupu smrti, ale přišlo by mi to jako rouhání ho porušit.

	Zamrkal a jeho ústa se mírně pohnula, ale zdálo se, že vůbec neví, co odpovědět. Nepohnul se, i když se už kaluž krve dostala až k němu a zmáčela mu kolena kalhot. Položila jsem mu ruku na ramena; měl tak křehké kosti, ale toto gesto odmítl. Znala jsem ten pocit; když ztratíte pacienta, o kterého jste bojovali, to je hrozná věc – to zná každý doktor.

	„Udělal jste, co jste mohl,“ mluvila jsem pořád ještě tichým hlasem, a znovu jsem ho pevně sevřela. „Není to vaše chyba.“ Není důležité, co se stalo včera večer. Byl to kolega a já mu dlužila takové rozhřešení, které jsem byla schopna mu dát.

	Olízl si suché rty a jednou přikývl, potom se sklonil, aby položil tělo na podlahu. Po hlavě mu sklouzl paprsek světla a ozářil řídké krátké štětinky prošedivělých vlasů a jeho lebka se zdála tenká a křehká. Najednou vypadal tak křehce; dovolil mi, abych mu pomohla vstát.

	Stále jsem ho ještě držela, když se ozvalo slabé zasténání a já se otočila. V zastíněném rohu místnosti se krčil hlouček otrokyň, tváře měly strnulé a tmavé ruce nervózně mačkaly bílý mušelín jejich košilek. Venku na schodišti se ozývaly mužské hlasy, byly tlumené a rozrušené. Slyšela jsem Jamieho hlas, byl tichý a klidný, něco vysvětloval.

	„Gussie?“ zavolala jsem na první ženu z rohu, jejíž jméno jsem si vybavila.

	Hlouček žen se na chvíli ještě více stmelil, potom se váhavě rozdělil a Gussie vystoupila. Byla to dívka z Jamajky, měla bledě hnědou pleť a na hlavě malý modrý turban z kalika.

	„Madam?“ Její oči sledovaly mé, pozorně odvracející pohled od postavy na zemi.

	„Odvedu doktora Fentimana dolů. Přivedu také nějaké muže, aby… se postarali o Betty. Tohle…“ Ukázala jsem rukou na nepořádek kolem a ona přikývla, pořád ještě v šoku, ale s úlevou, že má něco na práci.

	„Ano, madam. Uděláme to, rychle.“ Zaváhala, rozhlížela se kolem, potom se její pohled stočil zpět na mě. „Madam?“

	„Ano?“

	„Někdo musí jít – říci dívce jménem Phaedre, co se stát s Betty. Vy jí to říci, prosím?“

	Překvapeně jsem se rozhlédla a došlo mi, že Phaedre není v hloučku s ostatními ženami. Samozřejmě, byla osobní služebnou Jocasty, bude spát dole poblíž své paní, dokonce i během svatební noci.

	„Ano,“ řekla jsem nejistě. „Jistě, ale…“

	„Tato Betty být její mamá,“ řekla Gussie, když viděla, že to moc nechápu. Polkla a v jejích měkkých hnědých očích se zaleskly slzy. „Někdo… smím jít, madam? Smím jí to jít říci?“

	„Prosím,“ řekla jsem a udělala krok vzad, aby mohla projít. Prošla kolem těla po špičkách, potom vyrazila ke dveřím a její bosé nohy lehce ťapaly po schodišti.

	Doktor Fentiman se začal probírat z šoku. Odstrčil mě, sklonil se a začal tápat rukou po zemi. Všimla jsem si, že se jeho lékařská brašna při zmítání těla rozsypala; sklenice a nástroje byly poválené po zemi mezi kousky kovu a střepy skla.

	Než si stačil brašnu poskládat, na schodišti se ozval nějaký pohyb a do pokoje vešel Duncan s Jamiem v patách. S jistým zájmem jsem si povšimla, že má Duncan na sobě stále ještě svatební oděv, sundal si snad jen kabát a vestu. Byl vůbec v posteli? napadlo mě.

	Pokývl na mě, ale jeho pohled hned sklouzl na Betty, která teď ležela rozplácnutá na podlaze a zakrvácenou košili měla zmuchlanou kolem stehen. Jedno ňadro jí koukalo z roztržené látky, těžké a povadlé jako napůl vypitý pytlík mléka. Duncan několikrát zamrkal. Potom si hřbetem ruky přejel po kníru a viditelně se zhluboka nadechl. Sklonil se, aby z toho krveprolití vytáhl jednu přikrývku a přikryl s ní tělo.

	„Pomoz mi s ní, Mac Dubhu,“ řekl.

	Když Jamie viděl, co chce udělat, poklekl a vzal mrtvou ženu do náruče. Duncan se narovnal a otočil se k ženám v rohu.

	„Nedělejte si starosti,“ řekl tiše. „Dohlédnu na to, aby o ni bylo postaráno.“ V jeho hlase byla nezvyklá mír autority, a tak jsem si uvědomila, že i proti jeho přirozené skromnosti přistoupil na fakt, že je tady pánem.

	Muži odešli se svým nákladem a já zaslechla doktora Fentimana, jak si hlasitě povzdechl. Zdálo se, jako kdyby si celé podkroví povzdechlo s ním. Pořád to tady ještě zapáchalo a ve vzduchu visela lítost, ale šok z drsné smrti pomalu mizel.

	„Nechte to,“ řekla jsem Fentimanovi, když se znovu natahoval pro skleničku ležící na podlaze. „Ženy se o to postarají.“ Nečekala jsem na jeho odpověď a chytila jsem ho za loket a táhla ho ke dveřím a dolů po schodech.

	Lidé už byli vzhůru; slyšela jsem cinkání nádobí z jídelny a příjemnou vůni párečků. V tomto stavu jsem ho nemohla vést přes hlavní chodbu, ani nahoru k ložnicím; nepochybně sdílel pokoj s mnoha dalšími muži a někteří z nich pořád ještě mohou spát. Protože mě nic lepšího nenapadlo, vzala jsem ho ven, z věšáku u dveří jsem si vzala další plášť pro služebné a přehodila mu jej přes ramena.

	Tak Betty je – tedy byla – matkou Phaedre. Betty jsem moc neznala, ale Phaedre ano, a lítostí se mi sevřelo hrdlo. Pro ni už se nedalo nic udělat; ale doktorovi jsem ještě pomoci mohla.

	Byl ještě pořád v šoku, nemluvil a poslušně šel za mnou, jak jsem ho vedla po cestičce mezi záhony; odtud nebylo vidět bílé mramorové mauzoleum Hectora Camerona a ozdobných tisů kolem něj. U řeky byla kamenná lavička skrytá pod převislými vrbovými větvemi. Pochybovala jsem, že by ji někdo v tuto ranní hodinu okupoval.

	Nikdo na ní nebyl, jen dvě sklenice se zaschlým vínem, pozůstatky včerejších oslav. Přemýšlela jsem krátce, zda si tady včera někdo dal romantické dostaveníčko, což mi připomnělo mé vlastní půlnoční mazlení. Sakra, pořád ještě nevím, komu ty velké ruce patřily!

	To nepříjemné pomyšlení jsem odsunula na stranu stejně jako poháry a posadila jsem se a pokynula doktoru Fentimanovi, aby udělal to samé. Bylo chladno, ale na lavičku teď ráno krásně svítilo slunce a příjemně mě hřálo na tvář. Doktor vypadal, že je mu už na čerstvém vzduchu lépe, dokonce se mu i vrátila barva na tvář a i jeho nos nabral růžový odstín.

	„Už se cítíte trošku lépe?“

	Přikývl a přitáhl si ještě těsněji k tělu volný plášť.

	„Já jsem… děkuji vám, paní Fraserová.“

	„To byl šok, že?“ zeptala jsem se co neopatrněji.

	Zavřel oči a krátce zakroutil hlavou.

	„Ano, byl to šok… byl jsem úplně v šoku,“ zamumlal. „Já bych nikdy…“ Hlas se mu zlomil a já ho nechala chvíli tiše sedět. Potřebuje si o tom promluvit, ale bude lepší, aby s tím začal sám.

	„Bylo dobře, že jste přišel tak rychle,“ řekla jsem po chvilce. „Vytáhli vás z postele, viďte? To se zhoršilo tak rychle?“

	„Ano. Přísahal bych, že včera večer se už zlepšovala, poté, co jsem jí pustil žilou.“ Oběma rukama si protřel tvář a i když mrkal, oči měl rudé. „Majordomus mě vzbudil těsně před rozedněním. V tu chvíli si opět stěžovala na bolesti břicha. Znovu jsem jí pustil žilou a potom aplikoval klystýr, ale vůbec to nepomohlo.“

	„Klystýr?“ zamumlala jsem. Klystýry byly v současné době velice populární. Některé byly neškodné, ovšem jiné měly ničivé následky.

	„Nikotinovou tinkturu,“ vysvětloval, „to má při dyspepsii nejvyšší účinek.“

	Vydala jsem místo odpovědi neurčitý zvuk. Nikotin byl tabák; předpokládám jeho silný výluh, který se podával rektálně a při roupech mohl mít rychlý efekt, ale nemyslím, že by mohl pomoci při špatném trávení. Nicméně by to nikomu nezpůsobilo takové krvácení.

	„Bylo to nezvykle silné krvácení,“ řekla jsem, opřela si lokty o kolena a bradu jsem si položila do dlaní. „Myslím, že jsem nikdy nic podobného neviděla.“ To byla pravda. Byla jsem zvědavá, v hlavě se mi rojily různé diagnózy, ale na žádnou to nesedělo přesně.

	„Ne.“ Nažloutlé tváře doktora Fentimana získávaly načervenalý nádech. „Já… kdybych to věděl…“

	Naklonila jsem se k němu a položila mu na rameno ruku jako výraz útěchy.

	„Jsem si jistá, že jste udělal vše, co bylo možné udělat,“ řekla jsem. „A včera večer nekrvácela z úst?“

	Zakroutil hlavou a ještě více se zachumlal do pláště.

	„Ne. Ale i tak si to kladu za vinu, opravdu.“

	„To dělá každý,“ řekla jsem s lítostí. „Pokaždé se dostaví ten pocit, že jsme ještě něco mohli udělat.“

	Postřehl v mém hlase hluboký cit a překvapeně se na mě otočil. Napětí v něm mírně povolilo a rudá barva z tváří mu začala mizet.

	„Máte… pro mě pochopení a soucítíte se mnou, paní Fraserová.“

	Beze slov jsem se na něj usmála. Může to být šarlatán, může to být ignorant, arogantní a ochlasta k tomu – ale přišel hned, jakmile ho zavolali, a bojoval za záchranu svého pacienta ze všech sil. A to z něj v mých očích dělá lékaře a zaslouží si soucit.

	Po chvíli položil svou ruku na mou. Tiše jsme tam seděli a pozorovali řeku, jak plyne, byla bahnem zakalená a tmavě hnědá. Kamenná lavička mě studila a chladný ranní vánek mě studil pod košilkou, ale byla jsem myšlenkami jinde, takže mě toto drobné nepohodlí netrápilo. Cítila jsem, jak mu na šatech zasychá krev, a znovu se mi vybavila ta scéna v podkroví. Na co proboha ta žena zemřela?

	Lehce jsem do něj strčila, abych mu položila taktně otázku a získala od něj co nejvíce informací, které měl, ale moc mi to nepomohlo. Nebyl zrovna nejlepším pozorovatelem a navíc bylo v podkroví takto brzo ráno velké šero. Během hovoru se cítil lépe, myslím, že se v duchu očišťoval od toho pocitu osobního selhání, které je častou cenou za péči lékařů.

	„Doufám, že paní Cameronová – myslím paní Innesová – nebude mít pocit, že jsem zradil její pohostinnost,“ řekl znepokojeně.

	Takhle řečeno to znělo divně. Na druhou stranu… Betty byla Jocastiným majetkem. Takže si myslím, že se doktor Fentiman trápí více než osobním selháním tím, že zvažuje riziko, že ho Jocasta nařkne, že toho neudělal více, aby zabránil Bettyně smrti a bude po něm požadovat odškodné.

	„Jsem si jistá, že bude vědět, že jste pro ni udělal vše, co bylo ve vašich silách,“ řekla jsem utěšujícím hlasem. „Pokud budete chtít, řeknu jí to.“

	„Má drahá lady.“ Doktor Fentiman mi stiskl vděčně ruku. „Jste tak milá, jak jste kouzelná.“

	„Tohle si myslíte, doktore?“

	Za námi se ozval ledový mužský hlas. Trhla jsem sebou a pustila ruku doktora Fentimana, jako kdyby to byl drát vysokého napětí. Otočila jsem se na lavici a viděla Phillipa Wyllieho, jak se opírá o kmen vrby se sarkastickým výrazem ve tváři.

	„‘Milá‘ není úplně to pravé slovo, které by mi hned vytanulo na mysli, musím přiznat. ‚Oplzlá‘, no snad ‚Chlípná‘, to rozhodně. Ale ‚Kouzelná‘, ano – s tím musím souhlasit.“

	Přejížděl mě očima od hlavy až k patě tak nestoudně, až by si to zasloužilo pokárání – pokud by mi ovšem nesvitlo, že doktor Fentiman a já sedíme ruku v ruce v kompromitující situaci a v negližé, neboť na sobě máme oba dva ještě noční košile.

	Vstala jsem a s velkou vážností jsem si přitáhla plášť až ke krku. Civěl mi na prsa – je to výraz, že ví? přemýšlela jsem. Založila jsem si ruce a vzdorovitě tak ňadra ještě zvedla.

	„Kontrolujte se, pane Wyllie,“ řekla jsem tak ledově, jak to jen bylo možné.

	Zasmál se, ale ne tak, jako kdyby si myslel, že je tu něco k smíchu.

	„Já se nekontroluji? Nezapomněla jste snad na něco, paní Fraserová? Třeba vaše šaty? Nepřipadá vám takhle trošku zima? Anebo vás objetí dobrého doktora dobře zahřeje?“

	Doktor Fentiman byl ze zjevení se Wyllieho v šoku stejně jako já, ale teď vyskočil a protlačil se přede mne a jeho hubená tvář byla rudá vztekem.

	„Jak se opovažujete, pane! Jak si dovolujete takto hovořit s dámou? Pokud bych byl ozbrojen, ihned bych vás vyzval na souboj, to přisahám!“

	Wyllie na mě drze zíral. V tuto chvíli se jeho pohled přesunul na Fentimana a uviděl krev na doktorově košili a kalhotách. Jeho zarudlé oči se už tolik nemračily.

	„Já… stalo se něco, pane?“

	„Vám do toho nic není – to vás ujišťuji.“ Fentiman se naježil jako kohout, napřímil se a velkoryse mi nabídl rámě.

	„Pojďte, pani Fraserová. Nemusíte se vystavovat urážlivým posměškům tohoto štěněte.“ Zuřivým pohledem přejel Wyllieho. „Dovolte mi, abych vás doprovodil zpět k vašemu manželovi.“

	Wyllieho tvář podstoupila okamžité změny při slově „štěně“ a nabrala purpurové barvy. Tak brzo ráno neměl na tváři nanesenou ani barvu ani pudr, takže rudé skvrny na jeho bledé pleti vyskákaly jako nějaká vyrážka. Viditelně polkl, jako vzteklá žába.

	Najednou jsem měla pocit, že se hystericky začnu smát, ale velkoryse jsem ho potlačila. Místo toho jsem se jen kousla do rtu a přijala jsem doktorovo nabízené rámě. Sahal mi sotva po ramena, ale otočil se na bosé patě a mašírovali jsme pryč s vážností brigadýra.

	Ohlédla jsem se přes rameno a viděla jsem Wyllieho, jak tam pořád stojí pod vrbou a zírá na nás. Zvedla jsem ruku a lehce jsem mu zamávala na rozloučenou. Světlo se odrazilo na mém zlatém prstenu a všimla jsem si, jak ztuhl ještě víc.

	„Doufám, že ještě stihneme snídani,“ řekl zvesela doktor Fentiman. „Myslím, že se mi právě navrátila chuť k jídlu.“
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	Podezření

	Po snídani začali hosté odjíždět. Jocasta a Duncan stáli společně na terase a vypadali jako skutečně šťastný pár, s každým se loučili, jak se kolona kočárů a vozů pomalu rozjížděla po cestě. Lidé, kteří bydleli dolů po proudu řeky, čekali na nábřeží, ženy si na poslední chvíli vyměňovaly recepty a nejžhavější drby, zatímco muži si zapalovali dýmky a škrábali se, aby si ulevili z nepohodlného společenského oblečení a paruk. Jejich služebnictvo, na první pohled v podřadnějším oblečení, sedělo s otevřenou pusou a rudýma očima na hromadách zavazadel.

	„Vypadáš unaveně, marni.“ Bree také vypadala znaveně; oba s Rogerem byli celou noc vzhůru. Z jejího oblečení byla pořád ještě cítit vůně kafru.

	„Tomu bys nevěřila proč,“ odpověděla jsem a potlačila zívnutí. „Jak je dnes ráno Jemmymu?“

	„Má rýmu,“ řekla, „ale už žádnou horečku. K snídani snědl trošku ovesné kaše a je…“

	Přikývla jsem a spíše jen automaticky poslouchala, šla jsem s ní za Jemmym, abych ho prohlédla. Už byl veselý, i když měl ještě trošku plný nos a byla na něm znát únava. V takovém stavu jsem někdy bývala, když jsem lítala z Ameriky do Anglie. Říká se tomu, „jet leg“, zvláštní pocit, že je člověk při smyslech, ale jako kdyby nebyl pevně připoután ke svému tělu.

	Gussie se dívala na Jemmyho; byla tak bledá a měla rudé oči jako všichni ostatní v tomto domě, ale myslím, že její utrpení pramenilo spíše z duševního stresu než z kocoviny. Všechny otroky smrt Betty zasáhla; úklid po oslavách probíhal v tichosti, tváře zastíněné.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se, když jsem skončila prohlídku Jemmyho oušek a krku.

	Vypadala překvapeně, potom zmateně; zajímalo by mě, zda se jí na něco takového vůbec kdy někdo zeptal.

	„Och, ano, madam, jistě.“ Oběma rukama si uhladila zástěru, zjevně nervózní z mého zkoumavého pohledu.

	„Dobrá. Jen se ještě zajdu podívat za Phaedre.“

	Vrátila jsem se do domu s doktorem Fentimanem, kterého jsem hned předala Ulyssemu, aby mu dal najíst a čisté šaty. Potom jsem šla hned najít Phaedre, jen co jsem se rychle opláchla a převlékla se – nechtěla jsem se před ní objevit v šatech potřísněných krví její matky.

	Našla jsem ji v Ulysseho komoře, seděla tam na židli, kde Ulysses sedával a leštil stříbro, byla otupělá a v šoku. Vedle sebe měla netknutou velkou sklenici brandy. Jedna z otrokyň, Teresa, byla s ní; když mě zahlédla, krátce si vydechla a šla mě přivítat.

	„Nevypadá dobře,“ mumlala ke mně Teresa, kroutila hlavou a ustaraně se dívala na svou svěřenkyni. „Neřekla ani slovo, neuronila ani slzu.“

	Tvář Phaedre byla jako vyřezaná ze dřeva; mohla to být klidně i skořice, její hnědá pleť měla bledý nádech, očima nepřítomně hleděla ven z otevřených dveří komory na bílou zeď venku.

	Položila jsem jí ruku na rameno; bylo teplé, ale tak bez života, že to klidně mohl být kámen vyhřátý na slunci.

	„Je mi to líto,“ řekla jsem tiše. „Velice líto. Byl u ní doktor Fentiman a udělal vše, co bylo v jeho silách.“ To byla pravda; nemá cenu jí zde vykládat svůj názor na schopnosti doktora Fentimana – teď to bylo stejně irelevantní.

	Neodpověděla. Dýchala; viděla jsem slabé pohyby její hrudi nahoru a dolů, ale to bylo vše.

	Kousla jsem se do spodního rtu a přemýšlela jsem, co nebo kdo by jí mohl pomoci, aby se jí ulevilo. Jocasta? A ví už vůbec Jocasta o Bettyně smrti? Duncan to samozřejmě ví, ale mohl se rozhodnout jí o tom neříkat, dokud všichni hosté neodjedou.

	„Kněz,“ řekla jsem hned, jak mě to napadlo. „Nechtěla by sis promluvit s otcem LeClerkem o… abyste se pomodlili za tělo tvé matky?“ Na poslední pomazání je už sice pozdě – předpokládám, že Phaedre ví, co to je – ale jsem si jistá, že by otci nevadilo pomoci utěšit dívku, jak jen to bude v jeho silách. On ještě neodjel; viděla jsem ho teprve před pár minutami v jídelně, jak vymetá talíř vepřových žebírek se smaženými a omáčkou.

	Rameno pod mou rukou se jemně zachvělo. Nehybná krásná tvář se otočila ke mně, její tmavé oči byly matné.

	„K čemu to bude dobré?“ zašeptala.

	„Ach… no…“ Nervózně jsem hledala odpověď, ale ona se zase odvrátila a zrak měla upřený na díru ve dřevě na stole.

	Co jsem nakonec pro ni udělala bylo, že jsem jí dala malou dávku laudana – tu ironii jsem naprosto ignorovala – a řekla jsem Terese, aby ji odvedla do postele, kde obvykle spává, tj. do předpokoje u Jocastina budoáru.

	Teď jsem otvírala dveře předpokoje, abych se podívala, jak jí je. Malá místnost byla bez oken a temná, byl zde cítit škrob a spálené vlasy a slabá vůně květin Jocastiny toaletní vody. Na jedné straně stála ohromná skříň a ve stejném stylu i prádelník a toaletní stolek byl na straně druhé. V rohu byl nařasený závěs, za kterým byla úzká Phaedřina postel.

	Slyšela jsem její dech, pomalý a hluboký, a to mě uklidnilo. Tmavým pokojem jsem se pohybovala tiše a poodhrnula jsem zástěnu; ležela na boku, odvrácená a stočená do klubíčka.

	Bree vešla do pokojíku za mnou, pohlédla mi přes rameno, cítila jsem na uchu její teplý dech. Udělala jsem drobné gesto, které naznačovalo, že je vše v pořádku, a zatáhla jsem závěs zpátky.

	Hned za dveřmi budoáru se Brianna zarazila. Najednou se ke mně obrátila a zoufale mě objala pažemi. V osvětleném pokoji vzadu ji začal Jemmy postrádat a začal křičet.

	„Mami! Mami! MA-MI!“

	* * *

	Myslela jsem, že bych měla něco sníst, ale v dutinách mi ulpěl pach podkroví a toaletní vody a já neměl a na jídlo vůbec chuť. V jídelně ještě pořád bylo několik hostí; byli to Jocastini důvěrní přátelé, kteří ještě den dva pobudou. Jak jsem je míjela, pokývla jsem a usmála se, ale odmítla jsem pozvání, abych se k nim přidala. Místo toho jsem spěchala ke schodišti do druhého patra.

	Ložnice byla prázdná, matrace svlečené a okno dokořán, aby se pokoj vyvětral. Krb byl vymetený a v pokoji byla zima, ale požehnané ticho.

	Můj plášť stále visel ve skříni. Lehla jsem si na povlečení, přes sebe přehodila plášť a ihned jsem usnula.

	* * *

	Vzbudila jsem se těsně před západem slunce, měla jsem hlad jako vlk, a cítila jsem směs jistoty a neklidu. Jistotu jsem rozpoznala hned; pach krve a toaletní vody vystřídaly mýdlo a čisté prádlo a bledá zlatavá záře, která sem proudila oknem, ozařovala polštář vedle mne, na kterém ještě zůstalo pár dlouhých rudozlatých vlasů v dolíku po něčí hlavě. Jamie přišel a spal vedle mne.

	Jako kdyby ho mé myšlenky přivolaly, otevřely se dveře a on se na mne usmál. Oholený, učesaný, oblečený do čistých šatů a s jasnýma očima, zdálo se, že smazal všechny stopy po včerejší noci – tedy kromě výrazu tváře, když na mě pohlédl. Já sama jsem byla v kontrastu s jeho zevnějškem urousaná a zanedbaná, jeho něžný pohled mě zahřál, i když bylo v pokoji chladno.

	„Tak ses konečně probudila. Spala jsi dobře, Sassenachová?“

	„Jako zabitá,“ odpověděla jsem automaticky, ale když jsem to dořekla, uvnitř jsem se zachvěla.

	Viděl ten odraz v mé tváři a rychle si přisedl vedle mne na kraj postele.

	„Co je? Měla jsi noční můru, Sassenachová?“

	„To úplně ne,“ řekla jsem pomalu. Ve skutečnosti si vůbec nepamatuji, o čem se mi zdálo. Ale teď jsem měla pocit, že se má mysl vrací do stínů nevědomí, dělá si poznámky a závěry. Urychlená slovem „zabitá“ mi právě teď přednáší závěry, což na mě působilo nepříjemným dojmem, se kterým jsem se probudila.

	„Ta žena Betty. Už jste ji pohřbili?“

	„Ne, zatím omyli její tělo a uložili ho do stodoly, protože Jocasta s tím chtěla počkat až do rána, abychom nerušili hosty. Někteří tady ještě jednu noc zůstávají.“ Jak se na mě díval, lehce se zamračil. „Proč?“

	Přejela jsem si rukou po tváři, spíše abych probrala sebe než utřídila myšlenky.

	„Něco je špatně. Myslím s její smrtí.“

	„Špatně… jak?“ Zvedl jedno obočí. „Samozřejmě, byla to děsivá smrt, ale to asi nemáš na mysli, že?“

	„Ne.“ Ruce jsem měla studené; automaticky jsem sáhla po jeho a vzal mé dlaně do svých a zahříval je. „Mám na mysli – nemyslím, že by to byla přirozená smrt. Myslím, že ji někdo zabil.“

	Když jsem ta slova takto vyhrkla, visela v chladivém vzduchu mezi námi.

	Stáhl obočí a lehce semkl zamyšleně rty. Povšimla jsem si, že tu myšlenku hned nezavrhl, a to mé odhodlání ještě posílilo.

	„Kdo?“ zeptal se nakonec. „A jsi si tím jistá, Sassenachová?“

	„Nemám tušení. A nemohu si být úplně jistá,“ přiznala jsem. „Já jen, že…“ zaváhala jsem, ale on mě stiskem ruky povzbudil. Zakroutila jsem hlavou. „Byla jsem sestřičkou, doktorkou nebo léčitelkou velice dlouhou dobu, Jamie. Viděla jsem příšerné množství lidí umírat a na různé věci. Nedokážu to přesně slovy popsat, co se tady stalo, ale teď po spánku, prostě vím – myslím si – že to bylo špatně,“ skončila jsem ne zrovna přesvědčivě.

	Světlo sláblo; stíny z rohů pokoje se prodlužovaly a já se najednou zachvěla a chytila jeho ruku.

	„Chápu,“ řekl tiše. „Ale nemůžeš to říci s jistotou, viď?“

	Okno bylo stále pootevřené; poryvem větru se záclony prohnuly směrem k nám a já cítila, jak mi na pažích naskakuje husí kůže.

	„Tam možná ano,“ řekla jsem.
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	Noc těžkého dne

	Stavení, kam odnesli mrtvé tělo, bylo od domu docela daleko – byla to spíše kůlna na nářadí za zahradou pro kuchyň. Měsíc ubýval a byl teprve nad horizontem, ale osvětloval stavení dobře na to, aby byla jasně vidět kamenná pěšina vedoucí zahradou a oproti zdi vypadaly větve špalírových ovocných stromů jako černé pavučiny. Někdo tam kopal; cítila jsem vlhkou vůni čerstvé půdy a já se při pocitu na červy a prsť zachvěla.

	Jamie to ucítil a položil mi zlehka ruku na záda.

	„V pořádku, Sassenachová?“ zašeptal.

	„Ano,“ stiskla jsem na ujištěnou jeho volnou ruku. Těžko by asi Betty pohřbili v zahradě u kuchyně; kopání muselo být od něčeho prozaického, jako okopávání cibule nebo hloubení řádků a setí hrášku. To mě uklidnilo, ale ještě pořád jsem cítila chlad a mravenčení.

	Ani Jamiemu to nebylo příjemné, i když navenek působil vyrovnaně jako vždy. Smrt mu nebyla cizí, takže z ní neměl takový strach. Ale byl katolík i Kelt, takže byl přesvědčen o nějakém dalším neviditelném světě, který nastane po smrti tělesné schránky. Bezvýhradně věří v tannasgeach – v ducha – a rozhodně nechce žádného potkat. Ale když jsem se pro něco rozhodla, byl odhodlán jít se mnou kamkoliv; pevně mě chytil za ruku a nepustil.

	Také jsem jeho ruku stiskla a byla vděčná za jeho přítomnost. Když by se mluvilo o tom, jak by se Bettyně duchovi zamlouval můj navrhovaný plán, bylo mi jasné, že uvážené mrzačení těla by se mu rozhodně nelíbilo, ale zároveň bych ho mohla přesvědčit, že její tělo bez duše už je v podstatě jen pouhopouhá hlína.

	„Vidět muže rozsekané na bitevním poli je jedna věc,“ řekl mi dříve toho večera, když se ještě se mnou dohadoval. „Je to válka a ta je krutá. Ale vzít břitvu a chladnokrevně pořezat nevinnou ženu…“ Pohlédl na mě temnýma ustaranýma očima. „Jsi si tím jistá, že to musíš udělat, Claire?“

	„Ano, jsem,“ řekla jsem a očima jsem sledovala obsah tašky, kterou jsem si chystala. Velkou roli cupaniny, aby nasála tekutiny, malé skleničky na organické vzorky, mou největší pilku na kosti, několik skalpelů, velké ostré nůžky, ostrý nůž zapůjčený z kuchyně… opravdu to byla děsivě vyhlížející sbírka. Nůžky jsem zabalila do ručníku, aby necinkaly o ostatní nástroje, a vložila jsem je do tašky, a velice opatrně jsem volila slova.

	„Podívej,“ řekla jsem nakonec a zvedla jsem oči, aby se naše pohledy setkaly. „S tou smrtí bylo něco špatně, to vím. A pokud byla Betty zabitá, tak jí to dlužíme zjistit. Pokud bys byl zavražděn – nechtěl bys snad, aby to někdo dokázal? Aby tě pomstil?“

	Dlouho tam nehybně stál a zúženýma očima mě pozoroval. Potom se jeho tvář uvolnila a přikývl.

	„Ano, to bych chtěl,“ řekl tiše. Zvedl pilku na kosti a začal ji balit do látky.

	Dále už neprotestoval. Dál se mě už neptal, zda si jsem jistá. Prostě jen rozhodně řekl, že pokud půjdu, bude mě doprovázet a tím to haslo.

	A co se týče toho, jestli si jsem jistá, tak jsem nebyla. Měla jsem samozřejmě neustálý pocit, že je s tou smrtí něco špatně, ale už jsem si nebyla tak jistá s tím, co je špatně, teď, když se ledový měsíc utápí na prázdné obloze a vítr mi ledovými prsty sahá na tvář.

	Betty mohla zemřít třeba jen nešťastnou náhodou, nemusela v tom být zlá vůle. Možná jsem se pletla; mohlo to být jen prosté krvácení z vředu v jícnu, prasknutí aneurysma v krku nebo jiná fyziologická zvláštnost. Nezvyklá, ale přirozená. Nebo jsem si jen chtěla dokázat svou schopnost diagnózy?

	Vítr nafukoval můj plášť a já si ho přitáhla jednou rukou ještě těsněji, běhal mi mráz po zádech. Ne. To nebyla přirozená smrt, věděla jsem to. Nedokázala jsem říci, jak to vím, ale Jamie se mě na to naštěstí neptal.

	Něco se mi krátce vybavilo v paměti; Joe Abernathy, jeho žoviální úsměv na tváři, se natahoval do krabice s kostmi a říkal u toho: „Zajímalo by mě, zda byste to dokázala i s mrtvým tělem, lady Jane?“

	Dokázala; musím. Podával mi lebku a při vzpomínce na Geillis Duncanovou jsem se zachvěla, jako kdyby mnou projel kus ledu.

	„Nemusíš to dělat, Claire.“ Jamieho sevření mé ruky ještě zesílilo. „Nepovažoval bych tě za zbabělce.“ Jeho hlas byl měkký a vážný a skrze vítr sotva slyšitelný.

	„Ale já sebe ano,“ řekla jsem a cítila jeho přikývnutí. Tím bylo rozhodnuto; pustil mou ruku a šel přede mnou, aby otevřel branku.

	Zastavil se; mé oči se už přizpůsobily tmě a já viděla jeho ostře řezanou siluetu, jak otočil hlavou a zaposlouchal se. Tmavá lucerna, kterou nesl, hřála a byl z ní cítit olej. Z jeho výšivkami posetého pláště vycházely odlesky světla, které na ně matně z lucerny dopadalo.

	Rozhlédla jsem se kolem sebe a potom zpátky na dům. I když už bylo pozdě, v zadním salonu ještě pořád svítily svíce a hrály se tam karty; když se vítr stočil, zaslechla jsem slabé ozvěny hlasů a potom najednou výbuch smíchu. Horní patra byla skoro celá temná – kromě jednoho okna, které jsem poznala, že je Jocastino.

	„Tvá teta je ještě vzhůru,“ zašeptala jsem Jamiemu. Otočil se a pohlédl na dům.

	„Ne, to je Duncan,“ řekl tiše. „Má teta koneckonců světlo ani nepotřebuje.“

	„Možná jí čte u postele,“ řekla jsem a snažila se zvětšit vážnost naší akce. V Jamiem to posměšně zabublalo, ale skličující atmosféra alespoň na chvíli polevila. Sundal z branky petlici a otevřel ji, před námi se otevřel naprosto černočerný prostor. K přátelskému světlu domu jsem se otočila zády a vstoupila jsem do temnoty a cítila jsem se u toho trošku jako Persefona, která vstupuje do podsvětí.

	Jamie zavřel branku a podával mi světlo.

	„Co to děláš?“ zeptala jsem se, když jsem zaslechla šustění jeho oblečení. Za plotem byla taková tma, že jsem ho viděla jen jako temnou šmouhu, ale slabý zvuk poblíž mi napověděl, co to dělá.

	„Čůrám na sloupek vrat,“ zašeptal mi, udělal krok vzad a znovu zašustil oblečením, jak si natahoval kalhoty. „Když musíme, tak musíme, ale nemám náladu na to, aby nás pak něco pronásledovalo zpět k domu.“

	Nad tím jsem zase já vydala posměšný zvuk, ale nic jsem nenamítala, když se rozhodl opakovat tento rituál i u dveří do kůlny. Ať už jste měli fantazii jakoukoliv, dnešní noc se zdála nějak zabydlená, jako kdyby se tmou pohybovaly neviditelné věci a něco si v hučení větru mumlaly.

	Když jsme vešly dovnitř, téměř jsme si vydechli úlevou. Vzduch zde byl sice trošku zatuchlý, ale pach smrti se mísil se ztuchlým puchem rzi, hnijící slámy a plesnivého dřeva. Ozvalo se zaskřípání dřeva, jak jsme stáhli kovový panel lucerny, a oslňující světlo zaplnilo malé útroby kůlny.

	Mrtvolu otrokyně položili na prkno položené přes dva kozlíky a zabalili do hrubé mušelínové látky. Vedle ní ležel malý pecen chleba a sklenice brandy. Na rubáši, přesně v místě srdce, ležel malý svazek pečlivě smotaných sušených bylin. Kdo to tady mohl nechat? přemýšlela jsem. Jistě některý z otroků. Jamie se při tom pohledu pokřižoval, téměř až vyčítavě.

	„Přináší to neštěstí dotýkat se věcí u hrobu.“

	„Jsem si jistá, že smůlu přináší jen to, pokud by sis je vzal,“ ujistila jsem ho tichým hlasem a sama jsem se pokřižovala, než jsem věci sňala a položila je do rohu kůlny. „Až skončím, dám je zase nazpět.“

	„Hmmm. Počkej chvilku, Sassenachová. Ještě se jí nedotýkej.“

	Sáhl do záhybů pláště a vytáhl malou lahvičku. Sňal korek a vložil ruce k otvoru, odlil trošku tekutiny, kterou tělo postříkal a zamumlal rychle gaelskou modlitbu, ve které jsem poznala vzývání svatého Michaela, aby nás ochránil před démony, duchy a dalšími bytostmi, které by se mohly v noci vynořit. Velice užitečné.

	„To je svěcená voda?“ zeptala jsem se nedůvěřivě.

	„Ano, samozřejmě. Získal jsem ji od otce LeClerka.“ Udělal nad tělem znamení kříže a krátce zastavil ruce nad její hlavou, než mi pokývl, abych pokračovala.

	Vytáhla jsem si z tašky skalpel a opatrně jsem rozřízla stehy na rubáši. Přinesla jsem si s sebou tlustou jehlu a voskovanou nit, abych potom zašila tělo; pokud budu mít štěstí, podaří se mi zašít rubáš tak, aby nikdo nepoznal, co se dělo.

	Její tvář byla k nepoznání, kulaté tváře se propadly a ochably a její zářivá hnědá pleť vybledla do popelavé šedi, jen její rty a uši zůstaly purpurové. Tím to bylo jednodušší; bylo zcela zřejmé, že je to jen schránka a ne žena, kterou jsem viděla předtím. Ta žena, pokud je ještě někde kolem, nebude určitě nic namítat.

	Jamie udělal znovu znamení kříže a řekl něco tiše gaelsky, potom stál tiše a držel světlo vysoko tak, abych mohla pracovat. Světlo vrhalo na stěnu za ním jeho stín, který byl v mihotavém světle obrovský a vlnil se. Nedívala jsem se na něj, soustředila jsem se na práci.

	Formální podoba lékařské moderní pitvy je prostá řezničina; v tomto případě to nebude o moc lepší – navíc to bude horší nedostatkem světla, vody a specializovaných nástrojů.

	„Nemusíš se dívat, Jamie,“ řekla jsem mu, když jsem udělala krok vzad a zápěstím si otírala obočí. Přestože byla v kůlně zima, zapotila jsem se těžkou prací, jak jsem se snažila rozříznout hrudní kost a vzduch čpěl otevřeným tělem. „Na stěně jsou hřebíky, můžeš na ně lucernu pověsit, pokud chceš jít trošku na vzduch.“

	„Jsem v pořádku, Sassenachová. Co je to?“ Naklonil se dopředu a na něco ukazoval. Jeho znepokojený pohled vystřídal zájem.

	„Průdušnice a průdušky,“ odpověděla jsem a prsty jsem přejížděla po prstencových chrupavkách, „a kousek plic. Pokud ti to nevadí, mohl bys mi tady trošku více posvítit, prosím?“

	Neměla jsem rozpěry, takže jsem nemohla dostatečně roztáhnout žebra, aby byla vidět plíce celá, ale viděla jsem dost na to, abych mohla nějaké varianty vyloučit. Povrch obou plic byl černý a zrnitý; Betty bylo přes čtyřicet a celý život se pohybovala v blízkosti otevřeného ohně ze dřeva.

	„Všechno špatné, co vdechuješ a znovu nevykašleš – jako třeba kouř z tabáku, saze, smog nebo cokoliv jiného – se postupně usazuje mezi plicní tkání a pohrudnicí,“ vysvětlovala jsem a špičkou skalpele nadzvedla tenkou, poloprůsvitnou membránu pohrudnice. „Tělo se toho prostě nedokáže úplně zbavit, tak se to usazuje tady. Dětské plíce jsou světle růžové.“

	„Moje také vypadají takto?“ jamie potlačil zakašlání. „A co je smog?“

	„Vzduch ve městech jako Edinburgh, kde se mísí kouř a mlha od vody.“ Mluvila jsem vzdáleně, trošku jsem zafuněla, jak jsem táhla žebra ven, abych se podívala do tmavé dutiny břišní. „Tvoje tak špatné nebudou, protože se pohybuješ více venku a ne v tak přetopených prostorech. Čisté plíce jsou kompenzací za život bez ohně.“

	„To je dobré vědět, pokud člověk neměl na výběr,“ řekl. „Ale pokud by měli na výběr, tak předpokládám, že většina lidí by raději žila v teple s kašlem.“

	Nezvedla jsem hlavu, ale usmála jsem se a zakrojila se do horního laloku pravé plíce.

	„Udělali by to a dělají to.“ V plicích nebyl známka po krvácení ani jedné z plic; žádná krev v dýchacích cestách, žádné stopy po plicní embolií. Ani žádné krvácení do hrudní oblasti ani do dutiny břišní, ale byl tady jistý průsak. Krev se brzy po smrti srazí, pak se ale postupně vstřebá.

	„Nepodal bys mi prosím ještě kousek cupaniny?“ Předpokládám, že kapka krve na rubáši by nikoho nepřekvapila, nehledě na spektakulární povahu Bettyina skonu, ale nechtěla jsem v žádném případě budit podezření, aby se někdo nepodíval dovnitř.

	Naklonila jsem se, abych si z jeho rukou vzala cupaninu a nedopatřením jsem se rukou opřela o bok mrtvého těla. Z těla vyšlo slabé zasténání a Jamie s vyděšeným výkřikem uskočil zpět, až se světlo zakymácelo.

	Já jsem také uskočila, ale rychle jsem se vzpamatovala.

	„To je v pořádku,“ řekla jsem, i když mi srdce divoce bušilo a na tváři mi vyskočil ledový pot. „To jsou pouze nahromaděné plyny. Mrtvá těla často vydávají divné zvuky.“

	„Aha.“ Jamie polkl a přikývl a chytil lucernu, aby se nehoupala. „Ano, už jsem to viděl. Ale trošku tě to zaskočilo, viď?“ Usmál se na mě, ale na čele mu vyskočily kapky potu.

	„To tedy ano.“ Došlo mi, že už musel nakládat s velkým množstvím mrtvých těl, která nebyl nabalzamovaná, takže měl stejnou zkušenost s fenoménem smrti jako já. Opatrně jsem přiložila ruku na stejné místo, ale další zvuk už nevyšel a já pokračovala ve svém zkoumání.

	Další rozdíl mezi touto pitvou a moderní verzi je ta, že tady nemám rukavice. Ruce jsem měla až po zápěstí od krve a orgány a membrány byl dost slizké; i když bylo v kůlně chladno, tak se nezvratný proces rozkladu už spustil. Vložila jsem ruku pod srdce a zvedla ho ke světlu, abych si prohlédla změny ve zbarvení jeho povrchu nebo protržení hlavních cév.

	„Někdy se také hýbají,“ řekl Jamie po chvíli. Mluvil zvláštním tónem a já na něj překvapeně vzhlédla. Oči měl upřené na Bettynu tvář, ale pohled byl vzdálený a bylo zřejmé, že hledí někam mnohem dál.

	„Kdo se hýbá?“

	„Těla.“

	Na předloktí mi vyskočila husí kůže. Věděla jsem, že má pravdu, i když si tato svá pozorování mohl nechat na jindy.

	„Ano,“ řekla jsem tak nedbale, jak jsem toho jen byla schopná, a vrátila jsem se zpět k mé práci. „Běžný posmrtný jev. Obvykle je to jen pohyb plynů.“

	„Viděl jsem mrtvého muže, jak se zničehonic posadil,“ řekl stejně lhostejným tónem, jako byl ten můj.

	„Když se probudil? On nebyl tedy mrtvý?“

	„Ne, v ohni. A rozhodně mrtvý byl.“

	Prudce jsem vzhlédla. Jeho hlas byl vyrovnaný a věcný, ale v jeho výrazu jsem poznala, že je jeho duše vzdálená; ať už viděl cokoliv, teď to viděl znovu.

	„Po Cullodenu spalovali Angličané skotské padlé přímo na bojišti. Cítili jsme ty ohně, ale žádný neviděli. Jen jeden, když mě nakládali do vozu, aby mě odvezli domů.“

	Ležel schovaný pod hromadou sena a nos tiskl k prasklině ve dřevě, aby mohl dýchat. Vozka povozu objížděl celé bitevní pole, aby se vyhnul otázkám jednotek kolem farmy, a v jednu chvíli dokonce zastavil, aby počkal, až odejde skupina vojáků.

	„Právě zapálili hranici, možná tak deset yardů od nás; museli ji zapálit těsně před tím, než jsme tam přijeli, protože oblečení teprve začalo uhelnatět. Grahama Gillespieho jsem viděl ležet na hromadě vedle mě a byl rozhodně mrtvý, protože měl na spánku střelnou ránu z pistole.“

	Zdálo se, že povoz tam čeká snad celou věčnost, ale vzhledem k bolesti a horečce se to dalo jen stěží odhadnout. Ale jak se díval, najednou zahlédl, jak se Gillespie uprostřed plamenů posadil a otočil hlavu.

	„Díval se přímo na mě,“ řekl. „Kdybych byl při smyslech, asi bych příšerně zařval. Ale v tom stavu mi to jen přišlo… jako přátelský pozdrav od Grahama.“ V jeho hlase byl cítit nervózní úsměv. „Myslel jsem si, že mi tím prostě jen říká, že to zase není tak hrozné, být mrtvý. Anebo mě vítal v pekle.“

	„To jsou posmrtné kontrakce,“ řekla jsem zabrána do rozboru zažívacího traktu. „Oheň způsobuje, že se svaly stáhnou a končetiny se často prohnou do pozic, které známe z běžného života. Můžeš mi dát světlo blíž?“

	Uvolnila jsem jícen a opatrně jsem ho po celé délce rozřízla a vytahovala ochablou tkáň. U spodního konce bylo zřetelné jisté podráždění a byla tam krev, ale žádné známky po protržení nebo krvácení. Sklonila jsem se a prohlížela si dutinu hltanu, ale byla tma nic jsem neviděla. Na detailní prohlídku jsem neměla vybavení, ale místo abych pokračovala na druhé straně, zajela jsem rukou pod žaludek a zvedla jsem ho.

	Teď jsem pocit něčeho špatného, který mě provázel po celou dobu této události, ucítila ještě ostřeji. Pokud je něco chybného, s největší pravděpodobností najdeme důkaz přímo tady. Je to logické a zároveň mi to napovídá šestý smysl.

	V žaludku nebylo žádné jídlo; po takovém zvracení se ale není čemu divit. Prořízla jsem tlustou stěnu a ucítila ostrý zápach ipekakuanhy.

	„Co?“ Jamie se po mém výkřiku naklonil dopředu a mračil se nad tělem.

	„Ipekakuanha. Ten šarlatán jí dal ipekakuanhu – a nedávno! Cítíš to?“

	Znechuceně se zašklebil, ale opatrně si přičichl a přikývl.

	„Copak se to nedává k tomu, aby se člověk vyvrátil? Sama jsi to dala malé Beckie MacLeodové, když vypila tu tvou modrou tekutinu.“

	„To je pravda.“ Pětiletá Beckie MacLeodová vypila polovinu lahve s koncentrovaným arsenikem, který jsem vyrobila na hubení krys, protože se ji líbila bledě modrá barva a evidentněji chuť nijak neodradila. Ale i krysám to chutná. „Ale já to udělala hned. Nemá význam aplikovat sirup opožděně, když se jed nebo dráždidlo dostanou ven ze žaludku.“

	Ale vzhledem k Fentimanovým lékařským znalostem – mohl by to vědět? Mohl prostě jen sirup aplikovat znovu, protože nevěděl, co jiného dělat. Zamračila jsem se a převrátila těžkou stěnu žaludku. Ano, toto byl zdroj krvácení; vnitřní stěna vypadala poškozeně, byla tmavě rudá jako maso. V žaludku byla trocha tekutiny; čistá lymfa, která se oddělí od vysrážené krve v těle.

	„Takže myslíš, že to mohlo být to projímadlo, co ji zabilo…“

	„Myslela jsem si to… ale teď si tím nejsem tak jistá,“ zamumlala jsem a opatrně jsem dál zkoumala. Napadlo mě, že pokud by jí dal Fentiman velkou dávku, vyvolalo by to dávivé zvracení a to mohlo způsobit vnitřní poškození a krvácení – ale nemohla jsem pro to najít žádný důkaz. Skalpelem jsem ještě více žaludek otevřela, otevřela jsem okraje a odkryla dvanácterník.

	„Mohl bys mi prosím podat jednu malou prázdnou lahvičku? A sklenici na výplach?“

	Jamie pověsil lucernu na hřebík a ochotně si poklekl k tašce, aby v ní začal lovit, zatímco já se přehrabovala v žaludku. Našla jsem tam nějakou zrnitou hmotu, která vytvářela v záhybech bledý kal. Opatrně jsem ji seškrábla, šlo to snadno, byla to hustá, krupicovitá pasta, když jsem ji mnula mezi prsty. Nebyla jsem si jistá, co to je, ale začalo se ve mně probouzet podezření. Chtěla jsem žaludek propláchnout, posbírat rezidua a odnést si to zpět do domu, kde bych to při lepším světle mohla ráno prozkoumat. Pokud je to to, co si myslím…

	Bez předchozího varování se dveře kůlny otevřely. Závan chladného vzduchu rozhořel plamen lucerny, že byl vysoký a jasný – dost jasný na to, aby ozářil tvář Phillipa Wyllieho, ve tmavých dveřích byla jeho tvář bledá.

	Zíral na mě s pootevřenou pusou, potom ji zavřel a polkl; jasně jsem ten zvuk slyšela. Očima pomalu přejížděl celou scénu, potom se vrátil k mé tváři a v očích měl čitou hrůzu.

	Já byla také v šoku. Srdce mi vyskočilo až do krku a ruce mi ztuhly, ale mozek pořád pracoval.

	Co by se stalo, kdyby vykřikl? To by byl příšerný skandál, a to v případě, že bych dokázala vysvětlit, co tady dělám. A pokud ne… přeběhl mi při té představě mráz po zádech. Znovu jsem se přiblížila hrozbě, že mě upálí jako čarodějnici; a jednou mi to docela stačilo.

	U svých nohou jsem cítil slabý pohyb a uvědomila jsem si, že je Jamie skrčený pod stolem. Světlo lucerny bylo jasné, ale přece jen nedosáhlo všude; stála jsem ve tmě, která mi sahala až do pasu. Wyllie ho neviděl. Kopla jsem ho palce jako signál, že tam má zůstat.

	Přinutila jsem se na Phillipa Wyllieho usmát, i když jsem měla srdce pořád v krku a divoce mi tlouklo. Ztěžka jsem polkla a řekla jsem první věc, co mě napadlo, což bylo „Dobrý večer“.

	Olízl si rty. Na tváři neměl pudr, ale byl bílý jako ten mušelín.

	„Paní… Fraserová,“ řekl a znovu polkl. „Já… ehm… co to děláte?“

	Chtěla jsem odpovědět, že to je přece jasné; jeho otázka měla přece znít, proč to dělá – ale já neměla žádnou chuť se do toho pouštět.

	„Nezlobte se na mě,“ řekla jsem přísně, když jsem se trochu vzpamatovala. „Co tady vy děláte, že tady šmírujete kolem místa, kde odpočívá mrtvá?“

	To byla evidentně dobrá otázka; jeho tvář se změnila z čisté hrůzy v ostražitost. Pohnul hlavou, jako kdyby se chtěl otočit a podívat přes rameno. V půli pohybu se zastavil, ale já očima zachytila ten směr. Ve tmě za ním stál muž; vysoký muž, který teď vystoupil dopředu a jeho tvář byla ve světle lampičky bledá a jeho oči byly sarkastické a jasně zelené. Stephen Bonnet.

	„Ježíši Roosevelte Kriste,“ řekla jsem.

	V tu chvíli se seběhlo několik událostí. Jamie vylezl zpod stolu s rychlostí útočící kobry, Phillip Wyllie uskočil s výkřikem vzad a lucerna spadla z hřebíčku na zem. Byl zde silně cítit rozlitý olej a brandy a s měkkým zasyčením mi u nohou vzplál rubáš jako tavící pec.

	Jamie byl pryč; venku ve tmě se ozývaly výkřiky a zvuk nohou na kamenném chodníčku. Kopla jsem do hořící látky, protože jsem ji chtěla z kůlny vyhodit.

	Potom jsem si uvědomila, že bude lepší mířit proti stolu a všechny věci smést dolů. Vzala jsem hořící rubáš, přehodila ho přes mrtvolu a obrácený stůl. Na podlaze byla vrstva prachu ze slámy, která už na pár místech hořela. Rozbitou lucernu jsem odkopla na dlažbu ke stěně, čímž jsem vylila zbytek oleje, který okamžitě vzplál.

	Ze zahrady za kuchyní se ozývaly výkřiky a poplašné volání; musím vypadnout. Vzala jsem si svou brašnu a prchla se zakrvácenýma rukama do tmy a ruce jsem měla zaťaté do pěstí na mých důkazech. Byla to jediná jistota v převažujícím chaosu. Neměla jsem nejmenšího tušení, co se děje nebo co se může stát v následujících chvílích, ale alespoň jsem věděla, že mám pravdu. Betty byla opravdu zavražděna.

	* * *

	V zahradě za kuchyní bylo pár vyplašených sluhů, které evidentně vzbudil hluk. Běhali náhodně kolem po zahradě, volali na sebe, ale neměli s sebou světlo, zahradu osvětloval jen měsíc, takže bylo snadné se skrýt za strom a proklouznout za nimi.

	Z domu zatím ještě nikdo nevyšel, ale křik a plameny za chvíli pozornost přitáhnou. Přitiskla jsem se ke stěně do stínu velkého maliníku, když se branka rozletěla a ze stájí vyběhli dva tři polonazí otroci a něco pokřikovali na koně. Ve vzduchu bylo cítit spáleniště; není se čemu divit, že se báli, že hoří stáje nebo brzy hořet budou.

	Srdce mi tak divoce bušilo, že jsem ho cítila jako pěst v hrudi. Měla jsem nepříjemnou vidinu ochablého srdce, které jsem před chvílí držela v ruce a jak muselo teď vypadat to mé – tmavě rudá hrouda slizkých svalů, která pulzuje a tluče a skrývá se umíněně v útulné rozkývané jeskyňce mezi plícemi.

	I plíce pracovaly ochable jako srdce; dýchala jsem povrchně a stěží, lapala jsem po dechu ze strachu, že mě odhalí. Co když Bettyno znesvěcené tělo vytáhnou ven před kůlnu? Nebudou vědět, kdo je za to zmrzačení zodpovědný, ale ten pohled vyvolá příšerný křik, zvěsti a veřejnou paniku.

	Za vzdálenou zdí kuchyňské zahrady už byla viditelná záře; střecha kůlny začínala hořet a plameny byly jako diamantové šňůrky, jak se borová střecha začínala kroutit a kouřit.

	Za ušima mi vyrazil pot, ale trošku se mi ulevilo, když jsem viděla, že otroci se schází v hloučku na vzdálené straně zahrady a tvoří jednolitou siluetu. Samozřejmě, nebudou se snažit tělo vytáhnout, i když by to snadno šlo. Nejbližší voda je v korytu u koní; než nanosí dostatečné množství věder, z kůlny už zbude sotva popel. Kolem není nic, co by mohlo chytit. Nejlepší bude, když už půjdu.

	Vysoko do vzduchu se ve vlnách vznášel kouř. Když jsem věděla, co je v kůlně, dokázala jsem si představit ty úděsné tvary, které mohou vzniknout. Potom se oheň vyvalil střechou ven a jazyky plamene ozářily kouř, který se valil zespodu, a vznikla úchvatná podívaná.

	Za mnou se ozvalo vysoké zapískání a já sebou trhla, až jsem se loktem bouchla o zeď. Phaedre prošla brankou a za ní Gussie a další otrokyně. Běžela zahradou a křičela „Mami!“ a na její bílé košili se odráželo světlo z plamenů, které se teď draly ven otvory ve střeše a prskaly jiskry.

	Muži u branky ji chytili; ženy spěchaly hned za ní, natahovaly se po ní a vyplašeně křičely. Cítila jsem v ústech krev a uvědomila jsem si, že jsem si prokousla spodní ret. Zavřela jsem trhaně oči a snažila se neposlouchat zoufalý Phaedřin křik a mumlání jejich utěšitelů.

	Polila mě vlna viny. Měla hlas podobný Bree a já si dokázala živě představit, co by Bree cítila, kdyby mé tělo hořelo v kůlně. Ale byly by horší věci, které by Phaedre mohla cítit, kdybych přístavek nezapálila. Ruce se mi zimou a napětím chvěly, ale já se natáhla pro brašnu, kterou jsem si položila k nohám.

	Ruce jsem měla ztuhlé a lepkavé od zasychající krve a lymfy. Nesmí, nesmí mě takto najít. Volnou rukou jsem zalovila v tašce, vytáhla sklenici s víčkem, ve které jsem obyčejně uchovávala pijavice, a malou sklenici naředěného alkoholu a vodu.

	Neviděla jsem, ale cítila jsem, jak při rozevření dlaně zaschlá krev praská a odletuje, tak jsem opatrně obsah mých rukou seškrábala do lahve. Třesoucími prsty jsem nemohla chytit víčko, tak jsem lahvičku nakonec otevřela zuby. Na rozevřené dlaně jsem si nalila alkohol a smyla zbytky zrnité hmoty do lahve.

	Dům už teď byl vzhůru; slyšela jsem hlasy, jak se z toho směru blíží. Co se děje? A kde je Jamie – a kde je Bonnet a Phillip Wyllie? Jamie neměl u sebe nic víc než lahvičku svěcené vody; a co měli ti dva? Naštěstí jsem neslyšela žádné výstřely – ale nůž hluk nedělá.

	Rychle jsem si obě ruce omyla zbytkem vody a otřela je do tmavého lemování pláště, kde fleky nebudou vidět. Lidé pobíhali zahradou sem a tam a světla se mihotala po cestičkách jako fantómové, a to jen pár stop od mého úkrytu. Jak to, že nedělají žádný hluk? Jsou to opravdu lidé anebo jen stíny, které jsem probudila svou svatokrádeží?

	Potom jedna postava vykřikla; další odpověděla. Pak jsem si uvědomila, že lidé nedělají na dlažbě hluk, protože jsou bosí, a já nic neslyším, protože mi hučí v uších. Na tváři jsem měla studený pot a ruce jsem měla úplně ztuhlé.

	Ty jsi ale idiot, Beauchampová, pomyslela jsem si sama pro sebe. Vždyť bys omdlela. Posaď se!

	Asi se to muselo stát, protože jsem se probrala až po nějaké chvíli, rozplácnutá pod maliníkem, a napůl jsem se opírala o zídku. Teď už byla zahrada plná lidí, byly to bledé strkající se stíny hostů a sluhů, kteří ve svých košilích vypadali jako duchové.

	Počkala jsem, až udělám pár nádechů, abych si byla jistá, že už jsem v pořádku, pak jsem se nějak vyškrábala na nohy a s brašnou v ruce vykročila na cestu.

	První, koho jsem uviděla, byl major MacDonald, jak stojí na cestě a pozoruje hořící stavení a jeho bílá paruka se leskne odrážejícím se světlem z ohně. Chytila jsem ho za paži, až se k smrti vylekal.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se a ani jsem se nenamáhala omlouvat.

	„Kde je váš manžel?“ řekl ve stejný okamžik a rozhlížel se kolem, kde uvidí Jamieho.

	„To nevím,“ řekla jsem po pravdě. „Hledám ho.“

	„Paní Fraserová, jste v pořádku, drahá lady?“ Vedle mne se zjevil Lloyd Stanhope a ve své noční košili vypadal jako oživlé vařené vejce, jeho hlava byla bez paruky překvapivě kulatá a bledá.

	Ujistila jsem ho, že jsem naprosto v pořádku, což jsem zatím byla. Pak jsem si ale uvědomila, že většina zde přítomných mužů je jen v nedbalkách, tak major je zcela oblečen a má i paruku a boty s přezkami. Tvář se mi musela změnit, když jsem na něj pohlédla, protože i on zvedl tázavě obočí a sjel mě pohledem od svázaných vlasů až po obuté nohy, jak si ve stejný okamžik uvědomil to stejné o mně.

	„Slyšela jsem výkřiky ‚Oheň!‘ a bála jsem se, zda není někdo zraněný,“ řekla jsem a pozvedla brašnu. „Přinesla jsem lékárničku. Nevíte, zda není někdo zraněný?“

	„Tedy pokud…“ začal MacDonald, potom ale vyděšeně uskočil, chytil mě za paži a strhl také vzad. Střecha se se zasyčením zřítila a vytryskly gejzíry jisker do davu uprostřed zahrady.

	Všichni lapali po dechu, křičeli a padali. Potom nastala ta chvíle, kdy se všichni v davu zaráz a zcela nevysvětlitelně odmlčí. Oheň stále hořel a vydával zvuk jako zmačkaný papír, ale přes to jsem slyšela vzdálené výkřiky. Byl to ženský hlas, vysoký a ochraptělý, ale byl dost silný a vzteklý.

	„Paní Cameronová!“ vykřikl Stanhope, ale major už běžel k domu.
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	Francouzské zlato

	Jocastu Cameronovou Innesovou jsme našli sedět na křesle u okna v jejím pokoji, na sobě měla košili, ruce a nohy svázané pruhy povlečení a tvář měla vztekem rudou. Neměla jsem čas věnovat se dále jejím podmínkám, protože Duncan Innes ležel před krbem roztažený na zemi jen v noční košili a tváří k zemi.

	Rychle jsem se k němu rozběhla a poklekla vedle něj, abych zkontrolovala pulz.

	„Je mrtvý?“ nakoukl mi major přes rameno, ale bylo vidět, že je to více zvědavost než soucit.

	„Ne,“ řekla jsem úsečně. „Nemohl byste odtud dostat ty lidi, prosím?“ Komnata se zaplnila hosty a služebnictvem, všichni vykřikovali nad sotva vyproštěnou Jocastou, vytýkali, spekulovali, ale hlavně mě příšerně obtěžovali.

	Major zamrkal nad mým rázným tónem, ale bez námitek se vzdálil vyplnit svůj úkol.

	Duncan byl určitě živý, při zběžné prohlídce jsem nenašla žádné zranění kromě rány za uchem; evidentně ho praštili mohutným stříbrným svícnem, který ležel vedle něj na zemi. Měl hroznou barvu, ale pulz byl dobrý a dýchal pravidelně. Palcem jsem mu postupně otevřela obě víčka a sklonila jsem se nad ním, abych zkontrolovala zorničky. Zamlženě na mě zíraly, ale měly normální velikost a nebyly rozšířené. Alespoň potud je to dobré.

	Za mnou se major rozpomněl na vojenská léta a štěkal rozkazy tónem jako na vojenské přehlídce. A protože většina přítomných nebyli vojáci, tak moc velký úspěch neměl.

	Jocasta Cameronová ale měla mnohem větší. Když jí sňali pouta, přesela pokoj, zavěsila se Ulyssemu na paži a dav se rozestoupil jako vlny Rudého moře.

	„Duncane! Kde je můj manžel?“ ptala se a otáčela hlavou ze strany na stranu a její slepé oči byly nelítostné. Lidé se před ní rozestoupili a během vteřiny byla u mě.

	„Kdo je to?“ Její ruka šátrala přede mnou, hledala polohu.

	„To jsem já – Claire.“ Natáhla jsem ruku, abych ji chytila a pomohla jí ke mně. Její prsty byly chladné a třásly se a na zápěstích měla hluboké rudé stopy od pout. „Nedělej si starosti, myslím, že Duncan bude v pořádku.“

	Natáhla ruku, chtěla si to sama ověřit, tak jsem jí pomohla navést prsty až ke krku a položila je na velkou žílu, aby cítila tep. Tiše vykřikla a sklonila se dopředu, obě ruce položila na jeho tvář a přejížděla po ní s takovou něhou, až mě to dojalo, bylo to tak odlišné od jejího běžného autokratického chování.

	„Praštili ho… je to zranění vážné?“

	„To si nemyslím,“ ujistila jsem ji. „Jenom rána do hlavy.“

	„Jsi si jistá?“ její tvář se otočila ke mně a zamračila se, její nosní dírky se zachvěly. „Cítím krev.“

	S šokem jsem si uvědomila, že zatímco ruce jsem si umyla pořádně, tak za nehty má pořád ještě zbytky zaschlé krve od prováděné pitvy. Potlačila jsem chuť zatnout ruce v pěst a místo toho jsem diskrétně zamumlala: „Myslím, že to jsem já, mám periodu.“ Major Donald se zvědavě podíval naším směrem; slyšel ji?

	U dveří to zašumělo a já se otočila. Velice se mi ulevilo, protože to byl Jamie. Byl rozcuchaný, kabát potrhaný a jedno oko mu začínalo modrat, ale jinak vypadal neporušeně.

	Úleva musela být zřetelná na mé tváři, protože jeho úšklebek zjihl, a když se naše oči setkaly, pokývl. Jakmile spatřil Duncana, opět ztuhl. Poklekl na koleno vedle mě.

	„Je v pořádku,“ řekla jsem, než se stačil zeptat. „Někdo ho praštil do hlavy a svázal tvou tetu.“

	„Cože? Kdo?“ Vzhlédl k Jocastě a položil dlaň na Duncanovu hruď, jako kdyby se sám chtěl přesvědčit, že Duncan ještě dýchá.

	„To nemám nejmenší tušení,“ odpověděla odměřeně. „Kdybych to věděla, tak už jsem na ně poslala všechny muže, aby je honili po celém okolí tam i zpět.“ Její rty se semkly do úzké linie a při zmínce o útočnících se jí zase vehnala rudá barva do tváří. „Neviděl ty lumpy někdo?“

	„To si nemyslím, teto,“ odpověděl Jamie klidně. „Vzhledem k tomu, jak to v domě vře, tak nikdo neví, co má dělat.“

	V tiché otázce jsem k němu pozvedla jedno obočí. Co tím myslí? Bonnet je pryč? Určitě to musel být Bonnet, kdo vtrhl k tetě do pokoje; ať už to v domě vře jak chce, tak na takovém odlehlém místě, jako je River Run, nemůže být naráz více kriminálníků.

	Jamie krátce zakroutil hlavou. Podíval se na mé ruce, uviděl krev za nehty a pozvedl tázavě obočí. Objevila jsem něco? Měla jsem dost času na to to ověřit? Přikývla jsem a slabě se zachvěla; ano, vím to.

	Vražda, naznačila jsem mu tiše rty.

	Stiskl mi na ujištění paži a ohlédl se přes rameno; majorovi se podařilo vytlačit většinu davu ven na chodbu; služebnictvo poslal pro něco na posilnění a občerstvení, čeledína pro šerifa do Cross Creeku, muže ven hledat ty ničemy a zmatené dámy dolů do salonu. Major za nimi rázně zavřel dveře a v mžiku byl u nás.

	„Neměli bychom ho odnést do postele?“

	Duncan se začal hýbat a chroptět. Kašlal a dávil se, ale naštěstí nezvracel. Jamie a major ho doprovodili k velké posteli s nebesy a položili ho na ni, aniž by brali ohledy na hedvábný přehoz.

	S chabým pocitem péče paní domu jsem mu pod hlavu dala zelený sametový polštář. Byl plněný otrubami, tak v mé ruce trošku zachrastil a vyšla z něj silná vůně levandule. Na bolest hlavy je levandule výborná, to ano, ale pro tuto příležitost si tím nejsem jistá.

	„Kde je Phaedre?“

	Ulysses dovedl Jocastu k jejímu křeslu a ona se do koženého sedadla zanořila, najednou vypadala vyčerpaně a staře. S hněvem ji opustila i barva ve tvářích a její bílé vlasy jí ležely na ramenou.

	„Poslala jsem Phaedre do postele, teto.“ Vešla Bree, aniž jsme si ji v tom zmatku všimli, a bránila se majorovi, který ji chtěl zastavit. Sklonila se nad Jocastu a starostlivě se dotkla její ruky. „Neboj se, postarám se o tebe.“

	Jocasta vděčně položila ruku na její, ale napřímila se a tvářila se zmateně.

	„Poslala jsi ji do postele? Proč? A co to ksakru hoří?“ Poplašeně sebou trhla. „Hoří snad stáje?“ Vítr se stočil a noční vítr sem proudil rozbitou okenní tabulkou přímo nad křeslem, a byl z něj cítit kouř a příšerný puch spáleného masa.

	„Ne, ne! Stáje jsou v pořádku. Phaedre byla rozrušená,“ vysvětlovala Bree opatrně. „Zdá se, že kůlna u kuchyňské zahrady shořela; tělo její matky…“

	Jocastina tvář na moment úplně zbledla. Potom se zase vzpamatovala a na tváři se jí objevil zvláštní výraz, něco mezi uspokojením a lehkým náznakem zmatení.

	Jamie stál za mnou. On to evidentně také viděl, protože jsem slyšela, jak tiše zabručel.

	„Už je ti trošku lépe, teto?“ zeptal se.

	Otočila k němu hlavu a jedno obočí měla sarkasticky pozvednuté.

	„Už je mi dost dobře na to, abych si mohla dát skleničku,“ odpověděla a vzala si do Ulysseho skleničku, kterou jí hbitě vložil do dlaně. „Ale ano, synovče, už je mi lépe. A co Duncan?“

	Seděla jsem na posteli vedle Duncana a držela ho za zápěstí, cítila jsem, jak se probírá z bezvědomí, víčka se zachvěla a prsty se mi lehce zatnuly do dlaně.

	„Už se probírá,“ ujistila jsem ji.

	„Podej mu brandy, Ulysse,“ rozkazovala Jocasta, ale já komorníka zakroucením hlavy zastavila.

	„Ještě ne. Mohl by se začít dusit.“

	„Cítíš se teto na to, abys nám řekla, co se vlastně stalo?“ zeptal se Jamie ostřejším hlasem. „Anebo budeme muset počkat na Duncana, až se probere?“

	Jocasta si povzdechla a krátce přivřela oči. Byla tak dobrá, jako všichni MacKenziové, ve skrývání svých myšlenek, ale v tomto okamžiku bylo zřejmé minimálně to, že přemýšlí, a dost nazlobeně. Špičkou jazyka se dotkla odřeného místa v koutku úst a já si uvědomila, že musela být nejen spoutaná, ale určitě měla i roubík.

	Cítila jsem Jamieho za sebou, jak v něm překypuje nějaký silný pocit. Byl blízko, tak jsem slyšela jak tiše bubnuje ztuhlými prsty o pelest postele. Jak moc jsem si přála slyšet Jocastin příběh, tak moc jsem si zároveň přála být s Jamiem sama, abych mu řekla, co jsem objevila, a abych zjistila, co se stalo ve tmě v zahradě.

	Byly slyšet hlasy na chodbě; takže všichni hosté neodešli. Zaslechla jsem tlumené hlasy: „Úplně shořela, zůstaly jen kosti“, „ukradené? Nevím.“

	„Zkontrolujte stáje“, „…ano, úplně spálené“. Zachvěla jsem se a pevně jsem stiskla Duncanovu ruku, abych potlačila paniku, které jsem vůbec nerozuměla. Musela jsem vypadat divně, protože Bree tiše řekla: „Mami?“ Dívala se na mě a obočí měla ustaraně stažené. Snažila jsem se na ni usmát, ale rty jsem měla ztuhlé.

	Jamie mi položil velkou teplou dlaň na rameno. Zadržovala jsem dech, aniž bych si to uvědomovala; jak se mě dotkl, s malým zalapáním jsem vydechla a znovu se nadechla. Major MacDonald se na mě zvědavé podíval, ale jeho pozornost si v mžiku vyžádala Jocasta, která otevřela oči a podívala se jeho směrem.

	„To je major MacDonald, že?“

	„K vašim službám, madam.“ Major se automaticky uklonil a zapomněl, tak jako většina lidí, že to nemůže vidět.

	„Děkuji vám za vaši pomoc, majore. Můj manžel a já jsem vám velice zavázáni.“

	Major vydal slabý odmítavý zvuk.

	„Ne, ne,“ trvala na svém, napřímila se a rukou si upravila vlasy. „Kvůli nám jste se vystavil velikému nebezpečí a my nemůžeme vaší laskavosti tolik zneužívat. Ulysse, vezměte majora dolů do salonu a nabídněte mu nějaké občerstvení.“

	Komorník se servilně uklonil – poprvé jsem si všimla, že má na sobě noční košili přetaženou přes rozepnuté kalhoty, i když si na hlavu nasadil paruku, a rozhodně tlačil majora ke dveřím. MacDonald vypadal směšně překvapeně a vůbec se mu tato civilizovaná podoba vytěsnění nelíbila, protože zde hodlal zůstat a vyslechnout si všechny detaily vyprávění. Ale bohužel se tady zůstat nedalo, tak se elegantně uklonil a způsobně odešel.

	Panika začala ustupovat tak rychle, jako se objevila. Jamieho ruka mě hřála a zdálo se, že teplo prostupuje do celého mého těla a můj dech se zase zklidnil. Byla jsem schopná zase se soustředit na pacienta, který už otevřel oči, ale zdálo se, že toho lituje.

	„Och, mo cheann!“ Duncan zamžoural očima proti světlu lampy, potom s námahou zaostřil na mou tvář a zvedl oči na Jamieho. „Mac Dubhu – co se to stalo?“

	Jamie sundal jednu ruku z mého ramene a pevně sevřel Duncanovo rameno.

	„Nedělej si starosti, ma charaid.“ Významně se zadíval na Jocastu. „Tvá žena se nám právě chystala povědět, co se stalo, že ano, tetičko?“

	Na slově „ano“ byl slabý, ale rozhodný přízvuk, takže Jocasta zaťala zuby a nad touto rozhodností evidentně kapitulovala.

	„Je tady jen naše rodina?“

	Po ujištění začala vyprávět.

	Poslala pryč svou služebnou a chystala se ulehnout, když se rozrazily dveře a v nich stáli podle ní dva muži.

	„Jsem si jistá, že jich bylo více jak jeden – slyšela jsem jejich kroky a dech,“ řekla a zamračila se soustředěním. „Mohli být tři, ale nemyslím si to. A mluvil jenom jeden. Myslím, že ten druhý byl někdo z mých známých, protože se držel dál na druhé straně pokoje, jako kdyby se bál, že ho můžu podle něčeho poznat.“

	Muž, který na ni mluvil, byl cizinec; byla si jistá, že jeho hlas předtím nikdy neslyšela.

	„Byl to Ir,“ řekla a Jamieho ruka se zaťala do mého ramene. „Mluvil dobře, ale rozhodně to nebyl gentleman.“ Její nosní dírky se opovržlivě zvedly.

	„No, to tedy určitě ne,“ zamumlal si Jamie pod vousy. Bree sebou při slově „Ir“ lehce trhla, ale jinak se na její tváři nedalo vyčíst více než soustředění při poslouchání.

	Ir byl sice zdvořilý, ale při svém domáhání se neoblomný; chtěl zlato.

	„Zlato?“ Byl to Duncan, kdo promluvil, ale otázka byla čitelná ve všech tvářích. „Jaké zlato? V domě nemáme žádné peníze, jen pár liber šterlinků a nějaké proklamační peníze.“

	Jocasta pevně semkla rty. Teď už se s tím nedalo nic dělat, teď už ne. Z hrdla se jí vydralo zachroptění, neartikulovaný protest proti tomu, že musí prozradit tajemství, které tak dlouho skrývala.

	„Francouzské zlato,“ řekla náhle.

	„Cože?“ řekl Duncan udiveně. Opatrně si sáhl na bouli za uchem, jako kdyby snad nějak ovlivňovala jeho sluch.

	„Zlato Francouzů,“ opakovala trošku nazlobeně. „Bylo posláno těsně před Cullodenem.“

	„Před…“ začala Bree, oči měla rozšířené, ale Jamie ji přerušil.

	„Ludvíkovo zlato,“ řekl tiše. „To jsi měla na mysli, teto? Stuartovo zlato?“

	Jocasta se krátce zasmála, ale nebylo to s humorem.

	„Kdysi ano.“

	Odmlčela se, poslouchala. Hlasy se už od dveří vzdálily, ale na chodbě byl pořád ještě šum. Obrátila se na Bree a ukázala ke dveřím.

	„Děvče, běž se podívat, zda nikdo neposlouchá u klíčové dírky. Nedržela jsem to tajemství dvacet pět let jen proto, aby to teď věděla celá provincie.“

	Bree krátce otevřela dveře, vykoukla a zase je zavřela; nikdo tam nebyl.

	„Dobře. Tak pojď sem, děvče. Posaď se ke mně. Ale nejdříve mi přines truhlici, kterou jsem ti včera ukazovala.“

	Bree vypadala více než zmateně a zmizela v šatníku, vrátila se s truhličkou z černé, dotyky vyleštěné kůže. Položila ji Jocastě do klína a posadila se na židli vedle ní, znepokojeně se na mě podívala.

	Už jsem zase byla při smyslech, i když jsem ještě cítila dozvuky strachu. Na ujištění jsem na Bree pokývla a sklonila jsem se nad Duncana, abych mu dala napít brandy s vodou. Už vím, co to bylo, dávný zármutek. Byla to ta věta, kterou jsem slyšela, slova, která kdysi slyšela malá dívka, jak je šeptal cizinec ve vedlejším pokoji, že se už její matka nevrátí, protože je mrtvá. Nehoda; havárie; oheň. Shořela a zůstaly z ní jen kosti, říkal ten hlas s hrůzou. Shořela a zůstaly z ní jen kosti, a bezútěšnost navždy opuštěné dcerky. Ruka se mi třásla a tekutina tekla v pramíncích Duncanovi po tváři.

	Ale to už bylo dávno a v jiné zemi, pomyslela jsem si a snažila se potlačit ten útržek vzpomínek.

	Ale kromě toho…

	Jocasta vypila svůj pohár, s malým ťuknutím ho postavila a otevřela truhlici na klíně. Vevnitř se zalesklo zlato a diamanty a vytáhla tenkou dřevěnou tyčku, na které byly tři prsteny.

	„Kdysi jsem měla tři dcery,“ řekla. „Tři děvčata. Klementinu, Seonag a Momu.“ Dotkla se jednoho prstenu, byl to tlustý kroužek osázený třemi velkými diamanty.

	„To bylo pro mé dcery; Hektor mi to dal, když se narodila Moma. Byla jeho, Moma – víte, že to znamená ‚milovaná‘?“ Drahou rukou odložila truhlici a natáhla ji, tápala. Dotkla se Bree tváře a Bree vzala její ruku a sevřela ji ve své dlani.

	„Z každého manželství zůstalo jedno živé dítě.“ Jocasta opatrně přejížděla prstem po všech prstenech. „Klementina byla Johna Camerona; toho jsem si brala, když jsem sama byla skoro ještě dítě; porodila jsem ji v šestnácti. Soenag byla dcerou Černého Huga – byla snědá jako její otec, ale měla oči mého bratra Columa.“ Krátce otočila své slepé oči k Jamiemu, potom se zase sklonila a dotkla se prstenu se třemi diamanty.

	„A potom Moma, má poslední dcera. Zemřela, když jí bylo teprve šestnáct.“

	Tvář staré ženy byla bezútěšná, ale linie jejích rtů zjemněla, když vyslovovala jména svých ztracených dcer.

	„To je mi líto, teto.“ Bree mluvila tiše. Sklonila se, aby políbila klouby ruky, kterou svírala, věkem byly mozolnaté. Jocasta na uznání stiskla ruku, ale nemínila příběh ukončit.

	„Hector Cameron mi dal tohle,“ řekla Jocasta a dotkla se prstenu. „A všechny je zabil. Mé děti, mé dcery. Zabil je kvůli zlatu Francouzů.“

	Při těch slovech se mi v šoku zastavil dech a sevřel žaludek. Cítila jsem Jamieho za sebou a viděla jsem, jak se Duncanovi rozšířily oči. Briannin výraz se nezměnil. Na chvíli zavřela oči, ale pořád držela vyhublou ruku.

	„Co se jim stalo, teto?“ zeptala se tiše. „Řekni mi to.“

	Jocasta nějakou chvíli mlčela. Stejně tak i všichni ostatní; nebyly slyšet jiné zvuky než syčení voskové svíce a slabé astmatické pískaní v jejím dechu. Když znovu promluvila, tak to k mému překvapení nebylo k Brianně. Místo toho zvedla hlavu a otočila se zase na Jamieho.

	„Takže ty jsi o zlatu věděl, a mhic mo pheathar?“ řekla. I kdyby mu ta otázka přišla zvláštní, nedal na sobě nic znát a odpověděl vyrovnaně.

	„Něco jsem o něm slyšel,“ řekl. Pohnul se, obešel postel, aby si sedl vedle mě a aby byl blíž k tetě. „Na Skotské vysočině se o něm říkali legendy, i po Cullodenu. Ludvík poslal svému bratranci zlato, aby mu pomohl ve svaté válce. A pak se říkalo, že zlato dorazilo, ale nikdo ho neviděl.“

	„Já jsem ho viděla.“ Jocastina ústa se rozšířila, stejně jako jejímu synovci, potom se uvolnila. „Já jsem ho viděla,“ opakovala.

	„Třicet tisíc liber ve zlatě. Byla jsem s nimi tu noc, kdy zlato přistálo u břehů, skládali ho rovnou z francouzské lodě. Bylo v šesti malých truhlicích. Byly ale tak těžké, že se daly převážet vždy jen dvě najednou, jinak by se loď potopila. Každá truhla měla na víku vyrytý symbol květu lilie, každá byla opásaná železnými pásy a zámkem, každý zámek zvlášť zapečetěný červeným voskem a na vosku byla pečeť prstenu krále Ludvíka. Stylizovaný květ lilie.“

	Při těch slovech každý vydechl, každého nás naplnila úzkost. Jocasta pomalu přikývla a slepé oči měla doširoka otevřené, viděla zase tu dávnou noc.

	„A kde se zlato vykládalo na břeh, teto?“ zeptal se tiše Jamie. Pomalu přikývla, jako kdyby pro sebe, a očima sledovala tu scénu, jak si ji vybavovala v paměti.

	„V Innismaraichu,“ řekla. „Je to malý ostrov, hned u Coigachu.“

	Tajil se mi dech. Teď jsem pomalu vydechla a moje a Jamieho oči se setkaly. Innismaraich. Ostrov Mořských lidí; tulení ostrov. Ten ostrov jsme znali.

	„Věděli o tom tři muži,“ řekla. „Jedním byl Hektor, můj bratr Dougal byl druhý – a třetí muž měl masku. Tu měli všichni, ale Hektora a Dougala jsem znala. Třetího muže jsem neznala a nikdo nevyslovil jeho jméno. Ale myslím, že jsem znala jeho sluhu; byl to muž jménem Duncan Kerr.“

	Při Dougalově jménu sebou Jamie trhl; při jméně Duncan Kerr ztuhl.

	„Tam byli i sluhové?“ zeptala jsem se.

	„Dva,“ řekla a hořce se pousmála. „Maskovaný muž si přivedl Duncana Kerra, jak jsem už zmínila, a můj bratr Dougal měl s sebou muže z Leochu – znala jsem jeho tvář, ale ne jeho jméno. Hector měl s sebou na pomoc mne – byla jsem švarná silná žena, jako ty, a leannan, jako ty,“ řekla tiše a stiskla Brianninu ruku. „Byla jsem silná a Hector mi věřil jako nikomu jinému. Já jsem mu také věřila.“

	Hlasy venku už utichly, ale vítr skrze rozbité okno vtrhl dovnitř a zvedl závěsy jako duch, který zdálky slyšel své jméno.

	„Byly toho tři loďky. Truhlice byly malé, ale hodně těžké a každou museli nést dva lidé. Vzali jsme si dvě truhlice na naši loď, Hector a já, a zmizeli jsme v mlze. Slyšela jsem plácání vesel ostatních loděk, jak se vzdalovaly, zvuky slábly až se ztratily ve tmě.“

	„Kdy to bylo, teto?“ zeptal se Jamie a oči měl upřené na ni. „Kdy přišlo to zlato z Francie?“

	„Příliš pozdě,“ zašeptala. „Zatraceně pozdě. Proklatý Ludvík!“ vykřikla s náhlou zlobou, až se napřímila v křesle. „Zatracenej, zpropadenej Francouz, ať jeho oči shnijí jako ty moje! Když pomyslím na to, co všechno mohlo být jinak, kdyby nelhal své krvi a dodržel slovo!“

	Moje a Jamieho oči se setkaly. Příliš pozdě. Kdyby zlato přišlo dříve, když Karel přistál u Glenfinnanu, snad, nebo když dobyl Edinburgh a pár krátkých týdnů ho držel jako znovunavrácený král – co potom?

	Na Jamieho rtech se objevil lítostivý úsměv, pohlédl na Briannu, potom zpět na mě, v očích byla otázka položená i rovnou zodpovězená. Co potom?

	„Bylo to v březnu,“ řekla Jocasta, když se uklidnila po výbuchu. „Byla ledová noc, ale jasná. Stála jsem na útesu a hleděla daleko na moře a svit měsíce ležel na vodě jako zlatý koberec. Loď připlouvala po té zlaté cestě, jako když jde král na svou korunovaci, a já si myslela, že je to znamení.“ Otočila hlavu k Jamiemu a její tvář se náhle zkřivila.

	„Myslela jsem, že slyším jeho smích,“ řekla. „Černého Briana. Toho, který mi odvedl mou sestru. Bylo to jak jeho smích. Ale on tam nebyl; myslím, že ty zvuky vydávali tuleni.“

	Jak mluvila, pozorovala jsem Jamieho. Ani se nepohnul, ale jako mávnutím kouzelného proutku se jeho rudé chlupy na předloktí zježily a ve světle svíce zářily jako dráty.

	„Nevěděl jsem, že jsi znala mého otce,“ řekl se špetkou sarkasmu v hlase. „Ale můžeme pokračovat, teto. Takže byl březen.“

	Přikývla.

	„Příliš pozdě,“ opakovala. „Hector říkal, že mělo přijít o dva měsíce dřív. Ale nějak se zdrželo…“

	To bylo pozdě. V lednu, po vítězství u Falkirku, by byla taková podpora rozhodující. Ale v březnu, to už skotská armáda ustupovala na sever a u Derby opouštěla záměr vtrhnout do Anglie. Poslední šance na vítězství se promarnila a muži Karla Stuarta kráčeli na svou popravu u Cullodenu.

	Když zlato dorazilo ke břehům, noví strážci zlata se radili, co s pokladem udělat. Armáda byla na pochodu a Stuart s ní; Edinburgh byl opět v rukou Angličanů. Nebylo žádné bezpečné místo, kam poklad uložit, ani nikdo, komu by mohli věřit a zlato mu předat.

	„O'Sullivanovi ani nikomu jinému kolem prince nedůvěřovali,“ vysvětlovala Jocasta. „Irové, Italové… Dougal říkal, že hrozí, že by ho cizinci rozházeli nebo ukradli.“ Ponuře se usmála. „Říkal, že nechce riskovat, aby to potom padlo na jeho hlavu.“

	Ale ani ti tři strážcové si vzájemně nedůvěřovali více než královským rádcům. Většinu noci přečkali v ponurých prostorách liduprázdné taverny, kde Jocasta a dva sluhové spali na zemi mezi truhlicemi s červenými pečetěmi. Nakonec se zlato rozdělilo; každý muž vzal dvě truhlice a vlastní krví ztvrdil přísahu, že bude poklad dobře střežit ve jménu svého právoplatného pána, krále Jakuba.

	„I ty dva sluhy přinutili přísahat,“ říkala Jocasta. „Každý muž se řízl a rudá krev zářila ve světle svíce jasněji než červená barva pečeti na truhlicích.“

	„Ty jsi také přísahala?“ zeptala se tiše Brianna a očima upřeně sledovala bělovlasou postavu ma křesle.

	„Ne, já jsem nepřísahala.“ Jocastiny rty byly pořád krásně tvarované, teď se mírně prohnuly, snad do úsměvu. „Byla jsem Hectorova žena a jeho přísaha zavazovala i mě.“

	Mít takové jmění u sebe nebylo zrovna příjemné, a tak každý ze spiklenců opustil tavernu ještě před rozbřeskem; truhlice zamotali do hadrů a přehozů, aby je skryli.

	„Když se snášela poslední truhlice dolů, přijel párek hostů. Jejich příjezd zachránil hospodskému život, protože to bylo opuštěné místo a on byl jediným svědkem naší návštěvy té noci na onom místě. Myslím, že Dougal a Hector neměli něco podobného v úmyslu, ale ten třetí muž, ten se chtěl majitele zbavit. Viděla jsem to v jeho očích, v jeho nakrčeném postoji, jak čekal dole pod schody s rukou na dýce. Když si všiml, že se na něj dívám, pod maskou se na mě usmál.“

	„A ten třetí muž vůbec nesejmul masku?“ zeptal se Jamie. Jeho rudé obočí se zamyšleně stáhlo, jako kdyby si chtěl představit tu scénu, kterou si ona vybavovala v paměti, a identifikovat neznámého.

	Zakroutila hlavou.

	„Ne. Tu a tam, když jsem na tu noc vzpomínala, jsem si říkala, zda bych toho muže poznala, kdybych se s ním ještě někdy střetla. Myslím, že ano; byl snědý, štíhlý, ale byl silný jako ocelová dýka. Kdybych mu znovu pohlédla do očí, byla bych si jistá. Ale takto…“ Pokrčila rameny. „Poznala bych ho jen podle hlasu? To nedokážu říci, už je to dávno.“

	„Ale v žádném případě ten muž nebyl Ir, že?“ Duncan byl pořád bledý a zpocený, ale opřel se o loket a soustředěně poslouchal.

	Jocasta sebou trošku trhla, jako kdyby na jeho přítomnost zapomněla.

	„Ach! Ne, a dhuine. Podle řeči to byl Skot, gentleman z Vysočiny.“

	Duncan a Jamie si vyměnili pohledy.

	„MacKenzie nebo Cameron?“ zeptal se tiše Duncan a Jamie přikývl.

	„Nebo někdo od Grantů.“

	Pochopila jsem jejich napůl vyřčenou domněnku. Bylo – bývalo – mezi klany z Vysočiny množství spojenectví a svárů, takže bylo – bývalo – mnoho těch, kterým by tak důležitý a tajný úkol nemohl být svěřen.

	Column MacKenzie vyjednal těsné spojenectví s Camerony; ve skutečnosti Jocasta sama byla součástí této aliance, což její sňatek s Cameronem dokládal. Pokud byl Dougal MacKenzie jedním z mužů, kteří zlato přejímali, a Hector Cameron další, tak bylo nasnadě, že ten třetí muž musel být z těch dvou klanů a nebo z klanu, kterému oba dva důvěřovali. MacKenzie, Cameron… nebo Grant. A pokud Jocasta toho muže od vidění neznala, tak to nahrávalo variantě, že to byl Grant, protože ona většinu vysoce postavených mužů z klanu MacKenziů a Cameronů znala.

	Ale na tyto úvahy teď nebyl čas; příběh ještě není u konce. Spiklenci se tedy rozdělili, každý si odnášel jednu třetinu francouzského zlata. Jocasta nevěděla, co Dougal nebo ten třetí muž se svými truhlicemi udělali; Hector Cameron skryl obě truhlice pod podlahu jejich ložnice, což byl starý úkryt, který vytvořil jeho otec na úschovu cenných věcí.

	Hector je tam chtěl nechat do doby, než se princ dostane na nějaké bezpečné místo, aby mohl převzít zlato a nějak s ním naložit. Ale Karel Stuart už byl na útěku a několik měsíců neměl dojít klidu. Než se mu podařilo najít útočiště, zkáza byla dokonána.

	Hector nechal zlato – a mě – doma a připojil se k Princi a armádě. Sedmnáctého dubna se přiřítil při západu slunce na zpěněném koni na dvůr. Seskočil dolů a chudáka koně předal čeledínovi, spěchal dovnitř a pobídl mě, abych sbalila všechny cennosti, které mohu. ‚Případ je u konce‘, řekl, a tak musíme prchnout nebo zemřít se Stuarty.

	Cameron byl bohatý a dost mazaný na to, aby si nechal kočáry a koně a nedal je Stuartovi. A také dost chytrý na to, aby na útěk nebral dvě truhlice francouzského zlata.

	„Z jedné truhlice vzal tři zlaté pruty a dal mi je. Skryla jsem je pod sedadlo ve voze; on odnesl s čeledínem truhlice do lesa – neviděla jsem, kde je zakopali.“

	Bylo poledne osmnáctého dubna, když se Hector Cameron přidal ke kočáru, ve kterém byla jeho žena, jeho sluha, dcera Moma a tři pruty francouzského zlata, a pádili na jih do Edinburgu.

	„Seonag byla provdaná za pána z Garthu – ke Stuartům se přidal na začátku; byl zabit u Cullodenu, ale to jsme nevěděli. Clementina byla už tou dobou vdova a žila se svou sestrou na Rovo.“

	Zhluboka se nadechla, lehce zachvěla, nechtěla si ty věci znovu připomínat, nedaly se snést.

	„Prosila jsem Hectora, ať jedeme na Rovo. Byla to zajížďka jen deset mil – netrvalo by to více jak pár hodin – ale on to nedovolil. Říkal, že nemůžeme. Je to příliš velké riziko, nemůžeme se pro ně stavit. Clementina měla dvě děti, Seonag jedno. Říkal také, že by to bylo příliš mnoho lidí do jednoho vozu; příliš by nás to zpomalilo.

	Nemusíme je brát s sebou, říkala jsem. Ale musíme je alespoň varovat – chci je ještě vidět.“

	Odmlčela se.

	„Věděla jsem, co nás čeká – mluvili jsme o tom, ale nevěděla jsem, že je už tak moc připraven.“

	Hector Cameron byl jakobita a také uměl dobře odhadnout stav věcí; rozhodně to nebyl člověk, který kvůli prohrané věci chtěl přijít o život. Když viděl, že jde všechno z kopce, a cítil katastrofu, začal zařizovat útěk. Dal si nenápadně stranou několik pytlů s oblečením a osobními věcmi, co bylo možné z majetku prodat, tak prodal, a tajně koupil tři lodní lístky z Edinburgu do kolonií.

	„Někdy si říkám, že ho za to nemohu vinit,“ řekla Jocasta. Seděla vzpřímeně a světlo svic se odráželo v jejích vlasech. „Myslel si, že by Seonag neodjela bez manžela, a Clementina by neriskovala životy dětí na moři. A možná měl i pravdu. A možná by se ani nic nezměnilo, kdyby je varoval. Ale já věděla, že je už neuvidím…“ Zavřela ústa a polkla.

	V žádném případě nechtěl Hector zastavit, měl strach z pronásledování. Cumberlandovy oddíly se po Cullodenu shlukly, ale na cestách na Vysočině byli všude angličtí vojáci a zprávy o porážce Karla Stuarta se šířily rychle jako vlnky na břehu vířivky. Stále se zrychlovaly až do smrtelného víru.

	Toto se ovšem dozvěděli Cameronovi až o dva dny později poblíž Ochtertyre.

	„Kolo u vozu se utrhlo,“ řekla Jocasta s povzdechem. „Pane Bože, vidím to jak dnes, jak se kolo valí dál po cestě. Rozbila se náprava a museli jsme se utábořit u cesty, než to Hector s čeledínem zvedli a opravili.“

	Opravy vzaly dobrou půlku dne a Hector byl stále více popudlivý, jak opravy pokračovaly. Jeho úzkost zaplavila celý zbytek skupiny.

	„Nevěděla jsem, co viděl u Cullodenu,“ řekla Jocasta. „Věděl velice dobře, že kdyby ho Angličané dostali, byl by s ním amen. Pokud by ho nezabili na místě, pověsili by ho jako zrádce. Jak pracoval, potil se, ale bylo to více ze strachu než od těžké práce. Ale stejně…“ Na chvíli zaťala rty, než promluvila dál.

	„Už se skoro stmívalo – bylo jaro, tma přicházela brzy – než se jim podařilo kolo nasadit a všichni seděli v kočáře. Kočár byl v kotlině, když kolo uletělo; čeledín poháněl koně vpřed do dlouhého kopce, a když jsme byli skoro na vrcholu, vystoupili ze stínu u cesty dva muži s mušketami do cesty.“

	Byli to angličtí vojáci, Cumberlandovi muži. Přijeli příliš pozdě k vítězství u Cullodenu, ale zprávy se k nim již dostaly – byli velice frustrovaní, že se nezúčastnili bitvy, a tak si vylévali zlost a mstili se prchajícím Skotům z Vysočiny.

	Hector byl vždy pohotový, a tak se schoulil dozadu do rohu, aby nebyl tolik na očích, sklopil hlavu, přehodil přes sebe šál, takže vypadal jako spící stará bába. Sykl na Jocastu pokyny, ta se vyklonila z okénka a tvářila se jako vážená dáma, která se vydala na cestu se svou dcerou a matkou.

	Vojáci ale nečekali, až promluví. Jeden škubl dveřmi, otevřel je a vytáhl ji ven. Vyděšená Moma vyskočila ven za ní a snažila se ji vojákovi vyrvat. Další muž dívku chytil a táhl ji zpět, takže stál mezi Jocastu a kočárem.

	„Zbývala už jen chvíle a byla by venku i „babička“ – pak by samozřejmě našli to zlato a byl by s námi konec.“

	Výstřel z pistole je všechny na chvíli zarazil. Hector se naklonil ven otevřenými dveřmi a vystřelil na muže, který držel Momu, ale bylo šero a světlo bylo slabé; možná se pohnuli koně a trhli kočárem. Výstřel trefil Momu do hlavy.

	„Běžela jsem k ní,“ řekla Jocasta. Měla ochraptělý hlas, v krku jí vyschlo a svíralo se jí hrdlo. „Běžela jsem k ní, ale Hector vyskočil a drapl mě. Vojáci tam stáli a v šoku jen zírali. Vtáhl mě zpět do kočáru a křičel na vozku, ať rychle jede!“

	Olízla si rty a znovu polkla.

	„‚Je mrtvá‘, říkal mi. Pořád dokola. ‚Je mrtvá, nemůžeš jí pomoci‘, říkal a pevně mě držel, abych v zoufalství nevyskočila z kočáru.“

	Pomalu odtáhla ruku od Brianny; aby začala vyprávět příběh, potřebovala oporu, ale pro dokončení toho už nebylo třeba. Ruce zaťala v pěst a silně si je tiskla k bílé košili, jako kdyby chtěla zastavit krvácení znesvěceného lůna.

	„To už byla tma,“ řekla a její hlas byl vzdálený, nepřítomný. „Směrem na sever jsem viděla na obloze záblesky výstřelů.“

	Cumberlandovy oddíly postupovaly dál, pálily a drancovaly. Do města Rovo se dostaly ve chvíli, kdy byly Clementina a Seonag s rodinami, a zapálily panství. Jocasta se nikdy nedozvěděla, zda zemřely při požáru nebo později hladem a mrazem během studeného jara na Vysočině.

	„Hector si zachránil život, a můj, ale za jakou cenu,“ řekla stále vzdáleným hlasem. „A samozřejmě zachránil také zlato.“ Prsty znovu nahmatala prsten a vrátila jej zpět na místo, jeho kameny se znovu zaleskly ve světle.

	„Aha,“ zamumlal Jamie. Očima upřeně sledoval bledou tvář a napjatě ji pozoroval. Najednou mi to připadalo nespravedlivé, jak se na ni díval, jako kdyby ji odsuzoval, zatímco ona se na něj nemůže podívat, dokonce ani neví, jak se na ni dívá. Dotkla jsem se ho a on se podíval stranou na mě, pak mě vzal za ruku a pevně ji stiskl.

	Jocasta odložila prsteny a vstala, byla roztěkaná, ta nejhorší část příběhu už byla za ní. Popošla směrem ke křeslu u okna, poklekla tam a roztáhla záclony. Sotva se dalo uvěřit, že je slepá, když člověk viděl ty přesné pohyby – ale koneckonců byl to její pokoj, její místo a každý předmět musel být přesně na svém místě, aby se tam vyznala. Přitiskla ruce k ledovému sklu a noci tam venku a kolem jejích prstů se ihned udělala zkondenzovaná mlha, která vypadala jako ledové plameny.

	„Hector koupil toto místo za zlato, které jsme přivezli,“ řekla. „Půdu, mlýn, otroky. Aby si získal kredit…“ podle jejího tónu se dalo odhadnout, že tomu nebyla nakloněna, „…ale velkou část úspěchu do toho vložil svou prací. Ale bylo to zlato, za které to koupil, s čím začínal.“

	„A co jeho přísaha?“ zeptal se tiše Jamie.

	„Co s ní?“ řekla a krátce se zasmála. „Hector byl praktický muž. Stuartovci skončili; jaké zlato by potřebovali, v Itálii?“

	„Praktický,“ opakovala jsem si překvapeně; nechtěla jsem mluvit, ale zdálo se mi, že to slovo vyslovuje nějakým zvláštním způsobem.

	Samozřejmě. Otočila se k nám tváří, směrem za mým hlasem. Smála se, ale při tom pohledu mi přeběhl mráz po zádech.

	„Ano, praktický,“ řekla a přikývla. „Mé dcery byly mrtvé; neviděl jediný důvod, proč pro ně ronit slzy. Nikdy o nich nemluvil a ani mě to nedovolil. Byl to bohatý muž, a bude znovu – tady to ale není snadné, to každý ví.“ Vydechla si, bylo slyšet, jak dala průchod vzteku. „Přísahala bych, že tady nikdo neví, že jsem kdysi bývala matkou.“

	„To ale stále jsi,“ řekla tiše Brianna. „Tedy pokud já vím.“ Pohlédla na mne a naše oči se setkaly, její byly modré, mé potemnělé porozuměním. Za úsměvem, který jsem jí oplatila, jsem ucítila spíše slzy. Ano, ví to stejně dobře jako já.

	Stejně tak i Jocasta; vrásky v jejích tvářích na chvíli zmizely, vztek a zoufalství vystřídala na okamžik touha. Pomalu došla k Brianně, která seděla na její židli, a položila jí ruku na hlavu. Chvíli ji tam podržela, potom sjela níž a její dlouhé citlivé prsty přejížděly pro Brianniných silných lícních kostech, širokých rtech a dlouhém rovném nose, potom prstem následovala vlhkou stopu na její tváři.

	„Ale, a leannan,“ řekla tiše. „Ty víš, co myslím. A teď už víš, proč chci tohle místo přenechat tobě – nebo tvé krvi?“

	Jamie si odkašlal a přerušil je, než mohla Bree odpovědět.

	„Ano,“ řekl věcně. „Takže tohle jsi řekla dnes v noci tomu Irovi? Jistě že ne celý příběh, ale že zlato tady není?“

	Jocasta odtáhla ruku od Brianniny tváře a otočila se k Jamiemu.

	„Ano, to jsem jim řekla. Jemu. Řekla jsem jim, že pokud vím, tak ty truhlice jsou stále zakopané v lese ve Skotsku. Řekla jsem mu, že se tam do toho klidně může pustit.“ Pozvedla v hořkém úsměvu jeden koutek úst.

	„Ale on tomu asi moc nevěřil, že?“

	Zakroutila hlavou a semkla rty.

	„Nebyl to gentleman,“ zopakovala. „Nedokážu říci, jak se to všechno seběhlo – seděla jsem u postele, pod polštářem si schovávám malý nůž, tak jak jsem jen mohla dopustit, že na mě vztáhl ruce a já mu to nevrátila. Než jsem po něm stačila sáhnout, už jsem slyšela kroky v šatně.“

	Mávla rukou ke dveřím u ohniště; její šatna byla za nimi a spojovala se s dalším pokojem – pokojem, který dříve patřil Hectorovi a dnes pravděpodobně už Duncanovi.

	Pachatelé určitě slyšeli kroky také; Ir něco sykl na svého komplice a ten poodešel od Jocasty ke krbu. Ten druhý muž popošel blíž a chytil ji zezadu, ruku jí položil na ústa.

	„Jediné, co vám dokážu říci, je to, že ten muž měl klobouk naražený hluboko do čela a páchl likérem, jako kdyby ho lil na sebe, místo aby ho pil.“ Krátce se znechuceně zašklebila.

	Dveře se otevřely a vstoupil Duncan, Ir vyskočil rychle zpoza dveří a praštil ho po hlavě.

	„Já si vůbec nic nepamatuji,“ řekl smutně Duncan. „Přišel jsem popřát slečně – tedy mojí ženě – dobrou noc. Pamatuji si, jak jsem položil ruku na kliku u dveří, a potom jen jak ležím na zemi s potlučenou hlavou.“ Zlehka se dotkl rány a potom se s obavami podíval na Jocastu.

	„A ty jsi v pořádku, mo chridhe? Doufám, že tobě ti bastardi neublížili?“ Natáhl k ní ruku, ale pak si uvědomil, že ho nemůže vidět, a tak se snažil posadit. Se zasténáním se zhroutil a ona při tom zvuku vyskočila a přispěchala k němu.

	„Jistě, že jsem v pořádku,“ řekla podrážděně a nahmatávala jeho ruku. „Pokud pominu fakt, že jsem byla vyděšená, že budu počtvrté vdovou.“ Podrážděně si vydechla a posadila se vedle něj, z tváře si shrnula pramínek vlasů.

	„Nevím, co se stalo; slyšela jsem jen ránu a děsivé zasténání, jak jsi spadl. Potom se ten Ir vrátil ke mně a ta druhá kreatura mě pustila.“

	Ir ji laskavě informoval, že nevěří ani slovu o tom, že na River Run není žádné zlato. Byl přesvědčený, že zlato je tady, a vzhledem k tomu, že by ho ani nenapadlo ublížit dámě, s jejím manželem nebude mít žádné problémy.

	„A pokud jim neřeknu, kde to je, tak Duncanovi začnou odkrajovat z těla malé kousky – začnou u prstů na noze a budou pokračovat až k jeho koulím,“ řekla Jocasta bez obalu. Duncan měl tvář stále ještě bledou, ale při těchto slovech mu z tváře krev zmizela úplně. Jamie se podíval na Duncana, potom se odvrátil a odkašlal si.

	„Předpokládám, že jsi byla přesvědčená, že to myslí vážně.“

	„Měl velice ostrý nůž; přejel mi s ním po dlani, abych viděla, čeho je schopen.“ Otevřela dlaň; u zápěstí měla jako vlas tenkou červenou linii.

	Pokrčila rameny.

	„No, myslím, že jsem si to nemyslela. Chvíli jsem předstírala, že váhám, než došel Ir k Duncanovi a chytil ho za jednu nohu – potom jsem začala křičet v naději, že mě někdo uslyší, ale ti zatracení sluhové už spali a hosté měli příliš práce s pitím mé whisky a souložením venku nebo ve stodole, takže mě neslyšeli.“

	Při této poslední zmínce Breeina tvář úplně zrudla. Jamie si toho všiml a odkašlal si, vyhnul se mému pohledu.

	„Ano. A potom…“

	„No a pak jsem jim řekla, že poslední zbytky zlata jsou schované pod podlahou v kůlně na zahradě za kuchyní.“ Na chvíli se na její tváři objevil záblesk uspokojení. „Doufala jsem, že narazí na to tělo a to je na chvíli zastaví. Potom se pustí do kopání a já doufala, že se mi mezitím podaří uniknout nebo zavolat o pomoc – a to se mi podařilo.“

	Rychle ji svázali a dali roubík, potom spěchali do té kůlny. Ještě jí pohrozili, že pokud jim lhala, tak se vrátí a výhrůžky dokončí. S roubíkem si moc práce nedali, takže se ji brzy podařilo vyplivnout ho a rozbít okno, aby mohla zavolat pomoc.

	„Myslím, že jakmile otevřeli dveře do kůlny a uviděli to tělo, musely jim v šoku upadnout lucerny, a tak ji zapálili.“ Spokojeně se ušklíbla a pokývla hlavou. „Malá odměna. Kéž by tak v těch plamenech skončili!“

	„Ty si nemyslíš, že to zapálili úmyslně?“ zeptal se Duncan. Už vypadal trochu lépe, i když byl pořád ještě bledý a bylo mu zle. „Aby zakryli stopy po kopání?“

	Jocasta pokrčila rameny a snažila se tu myšlenku zahnat.

	„A k čemu? Tam nic nenašli, tam se mohli prokopat tak akorát do Číny.“ Už se trošku uvolnila, do tváře se jí vehnala barva, ale její široká ramena vyčerpáním poklesla.

	Najednou se rozhostilo ticho a já si najednou uvědomila, že už několik minut se dole pod schodištěm ozývají hlasy; byly to hlasy a kroky mužů. Vrátilo se několik skupinek z pátrání, ale podle unavených a zklamaných hlasů bylo patrné, že nikoho z podezřelých nenašli.

	Svíce na stole teď hořela jen malým plamenem; najednou plamínek u mého lokte povyskočil, jak už knotu zbývala poslední centimetr. Jedna ze svic nad krbem dohořela a ucítila jsem vůni kouře včelího vosku. Jamie se podíval automaticky na okno; venku byla pořád tma, ale povaha noci se změnila, brzy už bude svítat.

	Záclony se tiš pohnuly a dovnitř do místnosti zavál chladný vzduch. Další svíce zhasla. Další noc beze spánku se na mne podepsala; byla mi zima, byla jsem ztuhlá a necítila jsem tělo a všechny děsy a hrůzy, které jsem viděla, se mi začaly v mysli propadávat mimo realitu; vše, kromě ostrého pachu ohně, který visel všude kolem ve vzduchu jako svědek.

	Zdálo se, že se nedá nic víc povědět nebo udělat. Ulysses se vrátil, nenápadně se protáhl do pokoje s novým svícnem a podnosem s lahví brandy a několika sklenicemi. Major MacDonald se vrátil, aby podal rychlou zprávu, že skutečně nikoho nenašli. Ještě jsem rychle prohlédla Duncana a Jocastu a nechala jsem Bree a Ulysseho, aby je uložili do postele.

	Já a Jamie jsme šli dolů po schodech v tichosti. Dole pod schody jsem se na něj otočila. Byl bledý vyčerpáním, jeho kůže byla napjatá, jako kdyby byl vytesán z mramoru, a v matném světle byly jeho vlasy i strniště tmavé.

	„Oni se vrátí, že?“ řekla jsem tiše.

	Přikývl, vzal mě za loket a vedl mě ke schodům do kuchyně.

	
54

	Mezi čtyřma očima

	I takto brzy zjara byla kuchyně dole ve sklepě v provozu a letní kuchyně byla ponechána pánům na různé přípravy. Všechny otroky předchozí vřava vzbudila, takže už pracovali, i když jich pár vypadalo, jako že se u nejbližšího rohu zhroutí a při nejbližší příležitosti zase usnou. Hlavní kuchařka byla plně vzhůru a bylo zcela zřejmé, že při její službě se tady rozhodně spát nebude.

	V kuchyni bylo teplo a útulno, za okny stále tma, zdi byly rudé od záře z ohniště a ve vzduchu byla cítit směs vůní vývaru, teplého chleba a kávy. Myslela jsem, že toto by bylo to pravé místo, abychom se posadili a trochu se vzpamatovali, než si půjdeme lehnout, ale Jamie měl evidentně jiný názor.

	Na chvíli se zastavil a promluvil s kuchařkou, aby byl zdvořilý, zároveň si také požádal nejen o koláč s drobenkou posypaný skořicí a pokapaný rozpuštěným máslem, ale i o velký džbánek čerstvě uvařené kávy. Potom se rozloučil, vytáhl mne ze židle, do které jsem s povděkem zapadla, a už jsme byli zase venku v ledovém větru slábnoucí noci.

	Když jsme vyrazili ke stájím, měla jsem silný pocit déjà-vu. Světlo bylo stejné jako před dvaceti čtyřmi hodinami, se stejnými hvězdami na šedomodré blednoucí obloze. Ucítila jsem stejný závan jara a já se při vzpomínce zachvěla.

	Ale my jsme kráčeli klidně bok po boku, neletěli jsme – a mé vzpomínky na včerejšek přehlušil zápach krve a spáleniště. Každým krokem jsem měla silnější pocit, jako kdybych se blížila ke dveřím nemocnice; potom mě pohltilo blikající světlo, zápach léků a setřené podlahy.

	„Nedostatek spánku,“ zamumlala jsem si sama pro sebe.

	„Později bude na spaní dost času, Sassenachová,“ odpověděl Jamie. Krátce se zatřásl, jako kdyby ze sebe chtěl setřást únavu stejně, jako se pes oklepává z vody. „Nejdříve musíme něco zařídit.“ Přehodil si koláč zabalený v papíru do druhé ruky, aby mě mohl vzít volnou rukou za loket, protože jinak bych spadla únavou po hlavě rovnou do záhonu se zelím.

	Ale nebylo to tak. Jen jsem si myslela, že se kvůli nedostatku spánku cítím, jako kdybych byla zpět v nemocnici. Za ta dlouhá léta jako internistka a matka jsem se naučila zvládat dlouhé směny beze spánku a naučila jsem se fungovat – a to opravdu dobře – i když jsem byla úplně vyčerpaná.

	Ten stejný pocit mne teď zachvátil, z ospalosti se dokážu rychle probrat do úplné pohotovosti.

	Byla mi zima a cítila jsem se schlíple, jako kdybych obývala jen tu nejniternější část sebe sama a od okolního světa jsem oddělená tlustou vrstvou tkáně. Zároveň se ale každý detail v okolí jevil nepřirozeně živý, a to díky úžasné vůni jídla, které Jamie nesl, a šustění jeho kalhot; vzdálený zpěv na ubytovnách otroků, stejně tak i ševelení klasů kukuřice na záhoncích se zeleninou za pěšinou.

	Stále jsem ještě cítila tu netečnost, i když jsme se blížili po zahnuté pěšině ke stájím. Říkal, že něco ještě musí zařídit. Jen doufám, že nechce opakovat včerejší představení. Pokud chce pořádat malé orgie s koláčem a kávou, tak stáje budou mnohem divnější než třeba salon.

	Boční dveře byly odstrčené; zatlačil na ně a otevřel je a nás zaplavila teplá vůně sena a spících zvířat.

	„Kdo je tam?“ ozval se tichý hluboký hlas zevnitř ze stínu. Roger, samozřejmě; nebyl v hloučku lidí v pokoji u Jocasty.

	„Fraser,“ odpověděl Jamie stejně tiše. Zatáhl mě dovnitř a zavřel za námi dveře.

	Ve světle lampy jsem vedle boxů viděla jen Rogerovu siluetu. Byl zachumlaný do pláště a světlo mu vytvářelo nad hlavou narudlou svatozář, když se k nám otočil.

	„Jak to jde, a Smeóraich?“ Jamie mu podal džbánek kávy. Jak se pro ni Roger natáhl, plášť mu sklouzl z ramen a já si všimla, jak drží druhou rukou u pasu pistoli. Beze slov pozvedl džbánek ke rtům a když jej o několik chvil později odkládal, na tváři se mu rozlil blažený výraz. Povzdechl si a od úst mu šla pára.

	„Bože,“ řekl rozohněné. „Toto je to nejlepší, co jsem měl za poslední měsíce v puse.“

	„Ne tak docela.“ Jamie zněl trochu pobaveně, vzal od něj zpět džbánek a podal mu zabalený koláč. „Jak je mu?“

	„Nejprve křičel, ale potom se utišil. Teď si myslím, že spí.“

	Roger už stačil roztrhat papír umaštěný od másla a pokývl směrem k boxu. Jamie sejmul lampu z háku a posvítil si dovnitř přes zatarasený vchod. Nakoukla jsem mu přes rameno a viděla jsem schoulenou postavu, napůl zasypanou slámou v zadní části boxu.

	„Pane Wyllie?“ zavolal na něj tiše Jamie. „Spíte, pane?“

	Postava se pohnula, seno zašustilo.

	„Ne, pane,“ přišla odpověď pronesená chladným hořkým tónem. Postava se začala pomalu vycumlávat ze sena a Phillip Wyllie se postavil na nohy a otřepával si slámu ze šatů.

	Už jsem ho viděla v lepší formě. Na plášti mu chybělo několik knoflíků, jeden šev na rameni byl roztržen, kalhoty mu visely u kolen, spony uvolněné a punčochy mu spadaly ke kotníkům. Někdo ho evidentně praštil do nosu; na horním rtu měl zaschlý pramínek krve a na vyšívané hedvábné vestě měl zaschlou hnědou skvrnu.

	I přes své nedostatky v oblečení bylo jeho chování bezchybné, chladné ponížení.

	„Z toho se budeš zodpovídat, Frasere, zodpovídat před Bohem!“

	„Ano, budu,“ řekl Jamie nevzrušeně. „K vašim službám, pane. Ale ne dříve, dokud od vás nedostanu nějaké odpovědi, pane Wyllie.“ Odjistil západku na dveřích a otevřel je. „Pojďte ven.“

	Wyllie zaváhal, nechtěl zůstat ani v kóji ani jít ven na Jamieho rozkaz. Viděla jsem, jak se mu chvějí nosní dírky; evidentně ucítil kávu. To rozhodlo a vyšel ven z kóje s hlavou vztyčenou. Šel tak stopu ode mne, ale díval se přímo před sebe, aby na mne nepohlédl.

	Roger přitáhl dvě židle a otočil jedno vědro. Já vzala to druhé a stáhla jsem se do stínu, nechala jsem Jamieho a Wyllieho, aby se posadili tak blízko, že by se mohli navzájem i uškrtit. Roger vypadal zvědavě, ale také se stáhl za mě do stínu s koláčem v ruce.

	Wyllie strnule přijal džbán s kávou a zdá se, že pár loků stačilo na to, aby se dostal do dostatečné formy. Nakonec džbánek odložil a hlasitě se nadechl, jeho rysy se uvolnily.

	„Děkuji vám, pane.“ S drobným úklonem podal džbánek zpět Jamiemu a posadil se zpříma na židli, lehce si upravil paruku, která přežila noční eskapádu, ale dopadla bídně. „No… Směl bych se zeptat na důvod… tohoto… hrubého chování?“

	„Jistě, pane,“ odpověděl Jamie a napřímil se. „Chtěl bych odhalit povahu vašeho vztahu s jistým Stephenem Bonnetem a co víte o jeho přítomnosti na této farmě.“

	Wyllieho tvář až komicky zbledla.

	„S kým?“

	„Stephenem Bonnetem.“

	Wyllie se na mě pomalu otočil, jako kdyby se chtěl ujistit, ale uvědomil si, že mě nevidí. Zíral na Jamieho, tmavé obočí stažené.

	„Nemám žádné styky s osobou toho jména, pane Frasere, ani nemám tušení o jeho pobytu – a i kdybych měl, necítil bych se nijak povinován vám tuto informaci sdělit.“

	„Ne?“ Jamie si pořádně lokl kávy a potom džbánek podal i mě. „A co závazek hosta ke svému hostiteli, pane Wyllie?“

	V údivu pozvedl obočí.

	„Co tím chcete říci, pane?“

	„Pochopil jsem, že nejste informován o tom, že paní Innesová a její manžel byli včera večer napadeni a někdo se je pokusil okrást?“

	Wylliemu padla čelist. Buď byl velice dobrým hercem, anebo bylo jeho překvapení upřímné. Podle mých dosavadních zkušeností, které jsem dosud s mladým mužem měla, tak žádným hercem nebyl.

	„To jsem nevěděl. Kdo…?“ V tu chvíli mu to došlo a údiv se změnil v nával vzteku. Oči mu lezly z důlků. „Vy si myslíte, že jsem měl něco společného s tím… tím…“

	„Podlým činem?“ navrhl Roger. Vypadalo to, že se baví, po dlouhé nudné službě, kdy ho hlídal. „Ano, zdá se, že si to myslíme. Nedal byste si kousek koláče s kávou, pane?“ Podával mu kus koláče; Wyllie na něj chvíli zíral, pak vyskočil a vyrazil ho Rogerovi z ruky.

	„Ty ničemo!“ Otočil se k Jamiemu a zaťal pěsti. „Chcete snad naznačovat, že jsem zloděj?“

	Jamie se zhoupl dozadu na židli a mírně pozvedl bradu.

	„Ano, to chceme,“ řekl chladně. „Chtěl jsi mi vyfouknout mou ženu, mně přímo pod nosem, tak pryč by ti mělo dělat problém okrást přímo mou tetu?“

	Wyllieho tvář úplně zbrunátněla. Pokud by neměl paruku, vlasy by mu určitě stály na hlavě.

	„Ty… jeden… zasranej… hajzle!“ vydechl. Potom vyrazil na Jamieho. Oba do sebe narazili a váleli se ve změti rukou a nohou.

	Uskočila jsem dozadu a džbánek s kávou jsem si přitiskla k hrudi. Roger vyrazil také do boje, ale já po něm chňapla, chytila jsem ho za kabát a podržela ho.

	Jamie byl ve výhodě díky velikosti a zkušenosti, ale Wyllie rozhodně nebyl v pěstním souboji žádným novicem, a navíc byl poháněn šíleným vztekem. Trvalo by to jen několik chvil a Jamie by si ho už srovnal, ale já rozhodně nehodlala na nic čekat.

	Oba mě tak rozčílili, že jsem udělala krok vpřed a obrátila jsem džbánek s kávou dnem vzhůru. Nebylo vařící, ale dost horké. Od obou se ozvaly překvapené výkřiky, pak se oba odkulili a oklepávali se. Myslím, že jsem za sebou zaslechla Rogera, jak se směje, ale když jsem se na něj otočila, předstíral čirý zájem. Pozvedl ke mně obočí a ulomil si další kousek koláče, který si strčil do pusy.

	Otočila jsem se zpět, ale to už byl Jamie na nohou a i Wyllie se škrábal na nohy. Oba byli zmáčení od kávy a podle jejich výrazů jsem soudila, že hodlají pokračovat přesně tam, kde jsem je přerušila. Vmíchala jsem se mezi ně a dupla nohou.

	„Už toho mám plné zuby!“

	„Ale já ne!“ řekl Wyllie dopáleně. „On pošpinil mou čest a já se dožaduji…“

	„K čertu s vaší ctí – a tvou taky!“ odsekla jsem a dívala se střídavě na něj a na Jamieho. Jamie vypadal, že mi rozhodně řekne něco podobně popudlivého, ale nakonec si jen odfrkl.

	Kopla jsem do jedné židle, která se válela na zemi, ukázala jsem na ni a stále se při tom dívala na Jamieho.

	„Posadit!“

	Odtahoval si mokrou látku košile z hrudi, narovnal stoličku a s nesmírnou vážností se na ni posadil.

	Wyllie nevypadal, že by mi věnoval tolik pozornosti, a stále pokračoval s poznámkami o své cti. Kopla jsem ho do holeně. Tentokrát jsem měla na nohách pořádné pevné boty. Vykřikl, poskakoval na jedné noze a druhou nakopnutou si držel rukama. Koně, které rozruch probral, podupávali a funěli v kójích a vzduch byl plný prachu ze slámy.

	„Být tebou, tak ji nedráždím, když je v ráži,“ řekl Jamie Wylliemu a obezřetně si mě prohlížel. „Je nebezpečná.“

	Wyllie si mě prohlížel; jeho zamračený pohled se pomalu změnil v nejistý nevím, zda kvůli prázdnému hrnku kávy, který jsem teď držela v ruce jako palici, nebo zda to bylo kvůli vzpomínkám na včerejší noc, kdy mě zastihl uprostřed pitvy těla mrtvé Betty. S námahou polkl slova, která chtěl říci, a pomalu si sedl na stoličku. Z kapsy umazané vesty si vytáhl kapesníček a setřel s ním pramínek krve, která mu stékala po tváři z tržné rány nad obočím.

	„Rád bych věděl,“ řekl s dokonalou zdvořilostí, „co se to tady vlastně děje, prosím.“

	Paruku už ztratil; ležela na zemi v louži kávy. Jamie se sklonil a zvedl ji, držel ji štítivě jako nějakou mršinu. Volnou rukou si setřel z tváře šmouhu od bláta a podal mokrou paruku Wylliemu.

	„Máme dohodu, pane.“

	Wyllie si ji vzal, strnule pokývl na srozuměnou a položil si paruku na koleno, nehledě na to, že mu káva prosakovala na kalhoty. Oba muži se na mě dívali se stejným výrazem skeptické netrpělivosti. Evidentně jsem byla zvolena velitelkou obřadu.

	„Krádež, vražda a Bůh ví, co ještě dalšího,“ řekla jsem rozhodně. „A my se tomu hodláme dostat na kloub.“

	„Vražda?“ Wyllie promluvil s Rogerem současně a oba vypadali překvapeně.

	„Kdo byl zavražděn?“ zeptal se Wyllie a prudce se díval střídavě na mě a na Jamieho.

	„Otrokyně,“ řekl Jamie a pokývl směrem ke mně. „Mé ženě se zdála smrt podezřelá, tak jsme chtěli zjistit pravdu. To byl důvod, proč jsme byli v kůlně, když jste tam včera v noci přišli s lucernou.“

	„Byli v kůlně,“ opakoval Wyllie jako ozvěna. Jeho tvář byla úplně bledá a vypadal, že je mu špatně při vzpomínce na to, co mě tam viděl dělat. „Ano. Já… chápu.“ Koutkem oka na mne pohlédl.

	„Takže byla zavražděna?“ Roger vystoupil ze stínu do světla lucerny, položil vědro na zem a posadil se mi k nohám. Zbytky koláče odložil na zem. „Co ji zabilo?“

	„Někdo ji nacpal rozdrceným sklem,“ řekla jsem. „Našla jsem toho v jejím žaludku dost a dost.“

	Když jsem to říkala, věnovala jsem pozornost obzvláště Phillipovi Wylliemu, ale jeho tvář byla úděsem stejně bledá, jako Jamieho a Rogerova.

	„Sklo.“ Jamie byl první, kdo se probral. Posadil se na stoličku a zastrčil si neposlušný pramínek vlasů za ucho. „Jak dlouho může něco podobného trvat, než to člověka zabije, Sassenachová?“

	Poškrábala jsem se dvěma prsty mezi obočím; ztuhlost těla z ranních hodin vystřídala vystřelující bolest hlavy, kterou zhoršovala ještě vůně kávy a fakt, že jsem z toho skoro nic neměla.

	„To nevím,“ řekla jsem. „Do žaludku se to dostane během pár minut, ale může to trvat docela dlouho, než se dostaví silné krvácení. K závažnému poranění dojde také v tenkém střevě; částečky skla pořežou jeho stěnu. A pokud byl její zažívací systém zatížen ještě dalšími vlivy, například alkoholem, a nepracoval správně, pak to může trvat ještě déle. Nebo pokud se zároveň s požitím skla i hodně najedla.“

	„To je ta žena, kterou jste s Bree našli v zahradě?“ otočil se Roger tázavě na Jamieho.

	„Ano.“ Jamie přikývl, ale očima pořád sledoval mě. „Byla opilá. A když jsi ji viděla později, Sassenachová, viděla jsi příznaky?“

	Zakroutila jsem hlavou.

	„To sklo už mohlo začít pracovat, ale teplotu neměla. Ale je tu jedna věc – Fentiman říkal, že se v noci vzbudila a stěžovala si na křeče v břiše. Takže v tu dobu už byla zasažena. Ale nedokážu říci, zda už sklo pozřela před tím, než jste ji s Bree našli, anebo se v noci vzbudila a někdo jí ho dal až potom.“

	„Křeče v břiše,“ mumlal si Roger. Zakroutil hlavou a při tom pomyšlení udělal grimasu. „Bože, to je ale hrozný způsob.“

	„Ano, to je hrůza,“ přikyvoval souhlasně Jamie. „Ale proč? Kdo si přál její smrt?“

	„Dobrá otázka,“ řekl Wyllie úsečně. „Nicméně vás mohu ujistit, že jsem to nebyl já.“

	Jamie se na něj dlouze, zkoumavě zadíval.

	„No, snad,“ řekl. „Pokud jste to nebyl vy, jak jste se včera v noci dostal do kůlny? Co jste tam jiného na práci než to, podívat se své oběti do tváře?“

	„Mé oběti?“ Wyllie vyskočil na nohy opět plný vzteku. „Nebyl jsem to já, kdo byl včera v kůlně až po lokty rudý od krve a kdo se přehraboval ve vnitřnostech a výkalech!“ Trhnul hlavou a díval se přímo na mě.

	„Opravdu, má oběť! Je hrdelním zločinem znesvětit tělo, paní Fraserová. A já jsem slyšel věci – och ano, o vás jsem slyšel spoustu věcí! Vsadil bych se, že jste to byla vy, kdo tu ženu zabil, abyste měla…“

	Jeho slova byla ukončena chroptěním, jak Jamieho ruka vystřelila, chytila ho za přední část košile a dvakrát mu ji omotala kolem krku. Vrazil Wylliemu pořádnou ránu do žaludku, až mladý muž zakolísal, rozkašlal se a prskal kávu, žluč a několik dalších substancí, které vyzvracel na podlahu, svá kolena a Jamieho.

	Unaveně jsem si povzdechla. Na začátku mě diskuse rozehřála, ale to už vyprchalo a teď mi byla zima a cítila jsem se zmateně. Ten puch mi rozhodně nepomáhal.

	„To asi moc nepomůže,“ řekla jsem káravě Jamiemu, který právě pustil Wyllieho a rychle si oklepával oblečení. „Neslyšela jsem něco ve smyslu souhlasu?“

	„No jo,“ zamumlal Jamie něco do košile, jak si ji svlékal přes hlavu. Pak vykoukl, díval se na mě a s plesknutím pustil košili na zem. „Ty si myslíš, že budu jen tak sedět a nechám toho kašpara, aby tě urážel?“

	„Nemyslím si, že by to udělal znovu,“ řekl Roger. Vstal a sklonil se nad Wyllieho, který seděl zkroušeně na židli a tvář měl zelenou. Roger se ohlédl přes rameno zpět na Jamieho.

	„Má pravdu? Je to hrdelní zločin manipulovat s tělem?“

	„To nevím,“ řekl Jamie dost úsečně. Od pasu nahoru byl nahý, špinavý od krve a zvratků a s rudými rozcuchanými vlasy vypadal ve světle lucerny na hony vzdálen tomu uhlazenému gentlemanovi, který odcházel hrát whist.

	„Na tom stejně nezáleží,“ dodal, „protože on o tom nikomu vykládat nebude. Protože pokud ano, podříznu ho jako jatečního býčka a koule a visící jazyk nacpu prasatům.“ Sáhl na jílec dýky, jako kdyby se chtěl ujistit, že ji má pro případ potřeby po ruce.

	„Ale jsem si jistý, že nehodláte udělat nějaké nepodložené nařčeni vůči mé ženě, že ne… pane?“ řekl Wylliemu s přehnanou zdvořilostí.

	Ani mě nepřekvapilo, že Phillip Wyllie zakroutil hlavou, evidentně nebyl stále schopen slova. Jamie spokojeně zachroptěl a sklonil se, aby zvedl plášť, který předtím upustil.

	Cítila jsem se velice vyčerpaně po nedávné exhibici mužské snahy předvádět svou čest, tak jsem si sedla na vědro.

	„Tak dobrá,“ řekla jsem si a odhrnula jsem si pramínek vlasů. „Fajn. Pokud nemáme všechno uspořádané, tak potom… kde jsme to skončili?“

	„Smrt Betty,“ napověděl Roger. „Nevíme kdo, nevíme kdy a nevíme proč a směl bych navrhnout, že předpokládáme, že s tím nikdo ze zde přítomné společnosti nemá co do činění?“

	„Správně.“ Jamie příkrým mávnutím ruky odmítl smrt Betty. „A co Stephen Bonnet?“

	Ačkoliv se doteď tvářil Roger zvědavě, při těchto slovech jeho výraz potemněl.

	„Ano, a co je s ním? Je do toho nějakým způsobem zapletený?“

	„Možná ne v té vraždě, ale mou tetu a jejího muže včera v noci v jejich komnatě přepadli dva útočníci. Jeden z nich byl Ir.“ Jamie si přehodil plášť přes nahá ramena, zlověstně pohlédl na Phillipa Wyllieho, který se jakž takž zotavil, aby se posadil.

	„Opakuji,“ řekl chladně a ruce si tiskl na břicho, „že nemám nic do činění s gentlemanem tohoto jména, ať už je to Ir nebo Hotentot.“

	„Stephen Bonnet není gentleman,“ řekl Roger. Řekl ta slova mírně, ale tónem, při kterém na něj Wyllie vzhlédl.

	„Neznám toho společníka,“ řekl rozhodně. Opatrně se zkusil nadechnout, zjistil, že to celkem jde, a nadechl se hlouběji. „A proč předpokládáte, že ten Ir, který na paní Innesové a panu Innesovi spáchal ten hanebný čin, je právě Bonnet? Nechal tam snad svoji vizitku?“

	K mému překvapení jsem se zasmála. Bez ohledu na vše ostatní musím uznat, že na slovech Phillipa Wyllieho může něco být. I když je zajat, zbit, ohrožován, nadopován kávou a zbaven své paruky, vykazuje mnohem více vážnosti, než by se dělo u většiny mužů v jeho situaci.

	Jamie pohlédl na mne, potom na Wyllieho. Myslím, že se koutek jeho úst pohnul, ale v tomto pološeru se to dalo těžko říci s jistotou.

	„Ne,“ řekl. „Já už se Stephenem Bonnetem nějakou zkušenost mám a vím, že je to lotr, zvrhlíka zloděj. A viděl jsem toho muže s vámi, pane, když jste skočil v kůlně na mě a mou ženu.“

	„Ano,“ řekla jsem. „Také jsem ho viděla – stál přímo za vámi. A mimochodem, co jste tam dělal?“ Najednou jsem se zeptala, protože mě to právě napadlo.

	Wyllieho oči při Jamieho obvinění potemněly. Při mé otázce zamrkal. Opět se zhluboka nadechl a díval se dolů, prsty si drhnul nos. Potom se uklidnil a pohlédl přímo na Jamieho.

	„Neznám ho,“ řekl tiše. „Měl jsem pocit, jako kdyby mě někdo sledoval, ale kdykoliv jsem se ohlédl, nikoho jsem neviděl, tak jsem tomu nevěnoval žádnou pozornost. A když jsem… viděl, co se děje v kůlně,“ pohlédl směrem ke mně, ale do očí se mi nepodíval, „byl jsem v šoku, takže jsem nesledoval, co se děje za mnou, ale co je vidět přímo přede mnou.“

	Tomu bych docela i věřila.

	Wyllie propnul ramena, potom je zase spustil.

	„Pokud byl Bonnet za mnou, musím věřit vašemu slovu. Ale ujišťuji vás, že to nebylo mým přičiněním a ani jsem o tom nevěděl.“

	Jamie si s Rogerem vyměnili pohledy, ale v jeho hlasem slyšely pravdivý tón, stejně jako já. Chvíli bylo ticho, ve kterém jsem slyšela pohyb koní v jejich boxech. Už nebyli rozrušení, ale začínali být vzpurní a chtěli potravu. Ranní světlo sem začalo pomalu prosvítat mezerami mezi okapy. Byly to jemné mlhavé paprsky, které prozářily vzduch uvnitř stájí do všech barev a ukázaly tmavé obrysy postrojů na stěnách a vidle a lopaty opřené v rohu.

	„Brzy tady budou čeledíni.“ Jamie se nadechl a pokrčil rameny. Pohlédl zpět na Wyllieho.

	„Tak dobrá, pane. Věřím vašemu slovu gentlemana.“

	„Opravdu? To mi lichotí.“

	„Ale stejně,“ pokračoval Jamie a ignoroval sarkasmus, „zajímalo by mě, co vás včera v noci přivedlo do té kůlny.“

	Wyllie už pomalu vstával ze své stoličky. Při těchto slovech zaváhal a znovu se pomalu posadil. Jednou nebo dvakrát zamrkal, jako kdyby přemýšlel, potom se nadechl a vzdal to.

	„Lucas,“ řekl prostě. Nevzhlédl a oči měl upřené dolů na ruce, které mu visely volně mezi nohama. „Byl jsem tam tu noc, kdy se narodil. Vychoval jsem ho, učil ho jezdit se sedlem, trénoval jsem ho.“ Polkl, viděla jsem ten pohyb pod jeho límcem na krku. „Přišel jsem do stájí, abych s ním byl chvíli sám… chtěl jsem se s ním rozloučit.“

	Poprvé se na Jamieho tváři neobjevily známky nechutě, které tam byly při pohledu na Wyllieho vždy. Zhluboka se nadechl a lehce pokývl.

	„Aha, chápu,“ řekl tiše. „A potom?“

	Wyllie se trochu narovnal.

	„Když jsem odešel ze stájí, měl jsem pocit, jako kdybych zaslechl za zdí u kuchyně hlasy. A když jsem přišel blíž, abych mohl zjistit, co se děje, uviděl jsem světlo, které pronikalo mezi prkny kůlny.“ Pokrčil rameny. „Otevřel jsem dveře. Ale to už víte vy mnohem lépe než já, co se potom dělo, pane Frasere.“

	Jamie si přejel rukou po tváři, potom zakroutil hlavou.

	„Ano,“ řekl. „To vím. Šel jsem po Bonnetovi a vy jste se mi přimotal do cesty.“

	„Napadl jste mě,“ řekl chladně Wyllie. Posunul si kabát výše na ramena. „Bránil jsem se, protože jsem na to měl plné právo. Potom jste mě s vaším zetěm lapili, dotáhli až sem,“ pokývl bradou směrem k volné kóji za sebou, „a polovinu noci jste mě tady drželi v zajetí!“

	Roger si odkašlal. Jamie také, zdálo se to ale zarputilejší.

	„No, ano,“ řekl. „O tom se nebudeme dohadovat.“ Povzdechl si a udělal krok vzad, gestem naznačil Wylliemu, že může jít. „Předpokládám, že nevíte, kterým směrem Bonnet pláchl?“

	„Ale ano. I když jsem neznal jeho jméno. Předpokládám, že teď už je hodně daleko,“ řekl Wyllie. V jeho hlase byl zvláštní tón; něco jako uspokojení. Jamie se prudce otočil.

	„Co tím myslíte?“

	„Lucas.“ Wyllie pokývl do temné uličky ve stájích směrem ke stínům na konci. „Jeho stáj je na konci. Znám dobře jeho hlas, zvuk jeho pohybů. Ale dnes ráno jsem ho neslyšel. Bonnet – pokud to byl on – utíkal ke stájím.“

	Než to stačil Wyllie doříci, Jamie vzal lucernu a mířil na konec stájí. Jak procházel, koně vystrkovali zvědavě tlamy ven nade dveřmi kójí a frkali, ale na konci řady se žádná černá tlama neobjevila a ani žádná černá hříva nevlála z kóje ven na přivítanou. My ostatní jsme spěchali za ním a nakláněli se, abychom viděli za něj, když zvedl lucernu.

	Žluté světlo ozářilo žlutou slámu.

	Dlouho jsme tam tiše stáli a dívali se. Potom si Phillip Wyllie povzdechl a vstal.

	„Pokud už nemůže být můj, pane Frasere – pak nebude ani váš.“ Jeho oči spočinuly na mě, byly temné, ironické. „Ale přeji vám, aby vám byla potěšením alespoň vaše žena.“

	Otočil se a odkráčel, punčochy mu padaly a jeho červené podpatky zářily v sílícím světle.

	* * *

	Venku už svítalo, bylo ticho a nádherně. Zdálo, že jen řeka se pohybuje a narůstající světlo vrhalo stříbrné odlesky na její proud za stromy.

	Roger odešel do domu a zíval, ale já s Jamiem jsme zůstali ještě u výběhu. Lidé se začnou každou chvíli probouzet; vyvstane spousta otázek, dohadů a řečí. Ani jeden z nás teď neměl na řeči náladu; ne teď.

	Nakonec mě Jamie objal kolem ramen a s určitým rozhodnutím mě vedl dál od domu. Nevěděla jsem, kam jde, a ani mi to nevadilo, jen jsem doufala, že až tam dojdeme, budu si moci lehnout.

	Procházeli jsme kolem kovárny, kde malý chlapec měchem rozdmýchával oheň a malé červené jiskry poletovaly kolem jako světlušky. Prošli jsme kolem stavení, zabočili za roh, až jsme stáli před nepopsatelnou kůlnou s dvojitými dveřmi. Jamie zvedl petlici a pootevřel jedno křídlo dveří a popostrčil mě dovnitř.

	„Nevím, proč mě vůbec nenapadlo podívat se dovnitř, když jsem hledal nějaké místo, kde bychom mohli mít trošku soukromí.“

	Byly jsme ve stodole, kde stály kočáry. Stály zde ve stínu nákladní povoz a malý kočár, stejně jako Jocastin lehký vůz. Byl to otevřený vůz, který vypadal jako velké sáně na kolečkách. Na sedátku bylo modré sametové čalounění a přední část byla prohnutá jako příď lodi. Jamie mě vzal za pas a posadil mě dovnitř, potom se vyhoupl za mnou. Přes čalounění byla přehozena buvolí kůže; sundal ji a položil ji na zem vozíku. Bylo tam dost místa na to, aby se dva lidé schoulili k sobě, pokud jim nevadí, že se budou mačkat.

	„Pojď, Sassenachová,“ řekl a poklekl. „Ať už má přijít cokoli… počká to.“

	Úplně jsem souhlasila. I když jsem byla na pokraji bezvědomí, ospale jsem se zeptala: „A tvá teta… věříš jí? To, co vyprávěla, o tom zlatu a tak?“

	„Ano, jistěže věřím,“ zamumlal mi do ucha. Položil mi ruku kolem pasu, byla těžká. „Jen nevím, jestli všechno.“
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	Dedukce

	Nakonec nás z našeho útočiště vyhnal hlad a žízeň. Vystoupili jsme z vozíku a procházeli jsme kolem taktně sklopených očí otroků na dvorku, kteří stále uklízeli nepořádek po svatební oslavě. Na konci záhonu jsem uviděla Phaedre, která šla od mauzolea k domu a ruce měla plné talířů a hrnečků, které hosté zanechali v křoví. Její tvář byla nateklá a skvrnitá smutkem, oči měla rudé, ale už neplakala.

	Uviděla nás a zastavila se.

	„Och,“ řekla. „Slečna Jo vás hledala, pane Frasere.“

	Mluvila otupěle, jako kdyby slova pro ni neměla velký význam, a zdálo se, že ji ani nepřijde divné, kde jsme se teď tady vzali a jak vypadají naše šaty.

	„Och? Ano.“ Jamie si přejel rukou po tváři a přikývl. „Ano, stavím se za ní.“

	Přikývla a otočila se k odchodu. V tom se Jamie natáhl a dotkl se jejího ramene.

	„Je mi líto, co se stalo, děvče,“ řekl tiše.

	Najednou se jí v očích objevily slzy a rozlily se jí po tvářích, ale nepromluvila. Udělala malé pukrle, otočila se a spěchala pryč tak rychle, až jí z mísy vypadl nůž do trávy za ní.

	Sklonila jsem se a zvedla ho. Když jsem držela jeho rukojeť, najednou se mi vybavilo živě ostří, se kterým jsem otvírala tělo její matky. V tu chvíli jsem najednou nebyla na záhoně před domem, ale v temné kůlně, ve vzduchu visel pach smrti a já držela v ruce zrnitý důkaz o vraždě.

	Potom jsem se opět probudila v realitě a zelený trávník byl posetý hejny holubic a vrabců, kteří mírumilovně hledali drobečky u nohou mramorové bohyně, která zářila ve slunci.

	Jamie něco říkal.

	„…půjdeme se umýt a trošku si odpočinout, Sassenachová?“

	„Cože? Ach ne, půjdu s tebou.“ Najednou jsem to chtěla mít všechno za sebou a už jet domů. Už jsem měla společnosti po krk.

	Našli jsme Jocastu, Duncana, Rogera a Briannu pohromadě v obývacím pokoji, jak se vrtají v něčem, co mohlo vypadat jako pozdní snídaně. Brianna se příkře podívala na Jamieho pošpiněné oblečení, ale nic neřekla a vrátila se k pití čaje, ale obočí měla stále zvednuté. Ona a Jocasta měly na sobě šaty. Roger s Duncanem měli na sobě oba oblek, ale po včerejší noci vypadali oba bledě a ošuměle. Ani jeden se neoholil a na Duncanově tváři se objevila velká modřina v místě, kde se praštil o krb, když padal. Jinak vypadal v pořádku.

	Předpokládám, že Roger řekl všem o naší rozpravě z očí do očí s Phillipem Wylliem a o zmizení Lucase. Alespoň se nikdo neptal. Duncan tiše postrčil směrem k Jamiemu tác se slaninou. Bylo ticho, slyšet bylo jen cinkání příborů o talíře a zvuky pití čaje.

	Když jsme se konečně cítili trochu najedeni a odpočati, začali jsme váhavě probírat události předchozího dne a noci. Stalo se toho tolik, že mi přišlo nejvhodnějším řešením začít události logicky rekonstruovat. Sotva jsem to dořekla, Jamie zkřivil ústa, jako kdyby chtěl naznačit, že logika je se mnou nekompatibilní. To jsem ale ignorovala a dál jsem vedla schůzku.

	„Všechno začalo Betty, nemyslíte?“

	„Ať to s ní začalo nebo ne, přijde mi to jako dobrý bod, od kterého se odpíchneme, Sassenachová,“ souhlasil Jamie.

	Brianna si domazala máslem poslední plátek pečiva a vypadala pobaveně.

	„Pokračujte, slečno Marplová,“ řekla a mávala přede mnou namazaným toastem, než si do něj kousla. Roger se zakuckal, ale já i tohle důstojně přešla.

	„Dobrá. Tak když jsem Betty vyšetřovala, byla možná otrávená, ale od té doby, co mě doktor Fentiman v léčbě zastavil, si nemohu být jistá. Ale jsme si jisti, že Betty vypila otrávený punč, ne?“ rozhlédla jsem se kolem po tvářích a oba, Bree i Jamie, přikývli a tvářili se při tom vážně.

	„Ano, cítil jsem v hrnečku něco, ale nebyl to alkohol,“ řekl Jamie.

	„A já mluvila s otroky v domě, když jsme se s tátou rozdělili,“ dodala Brianna a naklonila se dopředu. „Dvě ženy přiznaly, že Betty na oslavách upíjela ze skleniček, ale obě dvě trvaly na tom, že nebyla víc než jen, jak říkaly, ‚rozjařená‘, když pomáhala podávat punč v salonu.“

	„A já jsem v salonu byl, se Seamuse Halonem a jeho muzikanty,“ potvrzoval Roger. Pohlédl na Bree a jemně jí stiskl koleno. „Viděl jsem Ulysseho, jak sám dělá punč – to bylo poprvé za ten den, kdy jsi ho dělal, viď, Ulysse?“

	Všechny hlavy se otočili k majordomovi, který stál těsně za křesle Jocasty. Uhlazená paruka a nažehlený livrej byly tichou výčitkou jeho celkového znaveného vzezření.

	„Ne, to byla už druhá várka,“ řekl tiše. „První se celá vypila během snídaně.“ Jeho oči byly bystré, i když podlité krví, ale jinak mohl být celý zbytek obličeje klidně vytesán z šedé žuly. Měl na starost domácnost a služebnictvo, takže bylo zřejmé, že všechny předchozí události vnímá jako své osobní selhání.

	„Správně.“ Roger se otočil ke mně a rukou si mnul zarostlou tvář. Možná si mohl od konfrontace s Wylliem ve stájích zdřímnout, ale nevypadal na to.

	„Betty jsem si nevšiml, ale jsem si jistý, že bych si býval určitě všiml, kdyby byla opilá a motala se. A myslím, že i Ulysses.“ Otočil se přes rameno pro stvrzení a majordomus váhavě přikývl.

	„Nadporučík Wolff byl opilý a motal se,“ dodal Roger. „Každý si toho všiml; a všichni říkali, že je ještě dost brzy na to, aby byl někdo v takovém stavu.“

	Jocasta vydala zvuk a Duncan sklonil hlavu a skrýval úsměv.

	„Věc se má tak,“ shrnul to krátce Jamie, „že druhá várka punče se servírovala hned po poledni a já jsem našel tu ženu na zádech na hromadě hnoje, páchnoucí po alkoholu a se sklenicí punče vedle ní ani ne hodinu nato. Neříkám, že se to nemohlo stát, ale muselo by to dát zabrat dostat se do toho stavu v tak krátkém čase.“

	„Takže předpokládáme, že byla skutečně otrávena,“ řekla jsem. „Nejpravděpodobnějším jedem je laudanum. Měli jste tady nějaké v zásobě?“

	Jocasta zachytila tón v mém hlase a pochopila, že otázka míří na ni; napřímila se v křesle a zasunula si uvolněný pramínek bílých vlasů zpět pod čepec s pentlemi. Zdá se, že už se ze včerejší noci zotavila.

	„Ach, ano. Ale nic nezmizelo,“ poznamenala. „A přinést si ho mohl kdokoliv; dostat se k němu můžete snadno, je to otázka ceny. Znám minimálně dvě ženy mezi hosty, kteří ho berou pravidelně. Dala bych ruku do ohně na to, že měly něco i s sebou.“

	Ráda bych věděla, které z Jocastiných známých byly závislé na opiu a jak to ona ví, ale přešla jsem to a posunula se dál.

	„Dobrá. Ať už se laudanum vzalo kdekoliv, evidentně skončilo v Betty.“ Otočila jsem se na Jamieho. „A teď, když jsi ji našel, říkal jsi, že ti přišlo, že to, co vypila – ať už to byla droga nebo jed – mohlo být určeno někomu jinému.“

	Přikývl a sledoval mě.

	„Ano, proč by někdo chtěl zabít otrokyni?“

	„Nevím proč, ale někdo ji zabil,“ přerušila je Brianna a v hlase měla rozhodně nabroušený tón. „Nechápu, jak by mohla sníst drcené sklo určené pro někoho jiného.“

	„Nepřerušuj mě! Snažím se postupovat logicky.“ Zamračila jsem se na Bree, která vydala nesouhlasný zvuk podobný Jocastinu, jen nebyl tak hlasitý.

	„Ne,“ pokračovala jsem, „nemyslím si, že by drcené sklo snědla omylem, jen nevím, kdy ho pozřela. Téměř s jistotou to bylo někde mezi tím, kdy jste ji s Jamiem vynesli nahoru do podkroví, a poté, co ji doktor Fentiman poprvé prohlédl.“

	Pokud by už Betty v sobě sklo měla, Fentimanova dávidla a projímadla by způsobila silné krvácení – což se tak stalo, když se k ní nad ránem vrátil poté, co si stěžovala na silné bolesti břicha.

	„Myslím, že máš pravdu,“ řekla jsem Brianně, „ale jen pro pořádek, když ses šel Rogerem porozhlédnout, nenašel jsi nikoho z hostů, kdo by vypadal jako pod vlivem drog?“ Zakroutil hlavou, obočí měl svraštěné, jako kdyby mu slunce svítilo do očí. Ani bych se nedivila, kdyby ho bolela hlava; nepříjemné pocity se i v mé hlavě změnily v bušení permoníčků.

	„Ne,“ řekl a drhl si kloubem prstu kořen nosu. „Asi kolem dvaceti hostů se už začínalo motat, ale všichni vypadali, že jsou opravdu opilí.“

	„A co nadporučík Wolfi?“ zeptal se v tuto chvíli k překvapení všech Duncan. Lehce zrudl, když si uvědomil, že se na něj všichni dívají, ale dál si trval na svém.

	„A Smeóraich říkal, že ten muž byl opilý a motal se v přijímacím pokoji. Možná se napil toho laudana, nebo co to bylo, vypil polovinu a zbytek dal sluhům?“

	„Já nevím,“ řekla jsem pochybovačně. „Ještě jsem nikoho neviděla, že by měl otravu během hodiny, a to jen z alkoholu…“

	„Když jsem se vrátil zkontrolovat hosty, nadporučík se opíral o stěnu mauzolea s lahví v ruce,“ řekl Roger. „Sice se sotva držel na nohou, ale byl při vědomí.“

	„Jo, do křoví se skácel až později,“ doplnil Jamie a vypadal, že je na pochybách. „Viděl jsem ho odpoledne. Nevypadal jako ta otrokyně, byl jen opilý.“

	„Ale čas by tomu odpovídal,“ řekla jsem zamyšleně. „Takže to není alespoň vyloučené. Viděl někdo nadporučíka později?“

	„Ano,“ odpověděl Ulysses a každý se otočil a pohlédl na něj. „Vrátil se do domu v době večeře a chtěl, abych mu ihned sehnal loď a odjel po vodě. Pořád byl opilý,“ dodal pro úplnost, „ale mluvil srozumitelně.“

	Jocasta vyprskla a zamumlala, „vše kromě srozumitelného,“ zamumlala si. Oběma prsty si masírovala spánky; evidentněji také bolela hlava.

	„Předpokládám, že toto staví nadporučíka mimo podezření? Anebo je fakt, že odjížděl tak ve spěchu, podezřelý sám o sobě?“ Brianna byla jediná osoba, která se zdála, že ji nebolí hlava. Hodila si do čaje několik úlomků cukru a energicky je rozmíchala. Jamie zavřel oči a při těch zvucích sebou trhnul.

	„A nepřehlédli jsme něco?“ Jocasta pozorně poslouchala všechny argumenty a na tváři bylo zřetelné soustředění. Teď se naklonila dopředu a natáhla ruce k nízkému stolku se snídaní. Zlehka se dotýkala prsty věcí, než našla, co hledala, potom zvedla malý stříbrný šálek.

	„Ukázal jsi mi šálek, ze kterého pila Betty, synovče,“ řekla Jamiemu a zvedla jeden na své dlani. „Vypadal takto?“

	Hrneček byl ze stříbra, evidentně nový, protože tepané vzory byly ještě málo zřetelné. Později, jakmile kov získá patinu, se do linií tepání dostane černá usazenina a ty potom vystoupí. V tuto chvíli byly ale písmeno „I“ a malá rybka, která plavala vedle, v lesku stříbra kolem skoro neviditelné.

	„Ano, vypadal podobně, tetičko,“ odpověděl Jamie a dotkl se ruky, která šálek držela. „Brianna říkala, že je z nějakého celého setu.“

	„To ano. Byly z kompletu, který jsem dala Duncanovi ráno před svatbou jako dar od nevěsty.“ Odložila šálek, ale své dlouhé prsty položila přes něj. „Ze dvou šálků jsme to ráno pili já a Duncan, ale ty ostatní čtyři zůstaly tady.“ Mávla rukou za sebe a ukázala na malý příborník u zdi, kde byly položené tácky se slaninou a vajíčkem. Podél zadní stěny příborníku byly opřeny zdobené talíře a před nimi set broušených skleniček na sherry. Spočítala jsem je; teď bylo na stole všech šest šálků s motivem ryby, a bylo v nich portské, což se ukázalo, že má Jocasta v oblibě. Nedalo se poznat, ve kterém z nich byl otrávený likér.

	„Ulysse, nebral jsi žádný z těch šálků ve svatební den dolů?“ zeptala se.

	„Ne, madam.“ Vypadal tou otázkou zaskočen. „Jistěže ne.“

	Přikývla a otočila své slepé oči k Jamiemu a potom ke mně.

	„Takže to vidíte,“ řekla prostě. „Byl to Duncanův šálek.“

	Duncan vypadal překvapeně, potom vystrašeně, jak mu došlo, kam tím směřovala.

	„Ne,“ řekl a zakroutil hlavou. „Ach ne. To není možné.“ Ale malé kapičky potu mu začaly stékat po větrem ošlehané kůži čelisti.

	„Nabídl ti někdo předevčírem pití, a charaid?“ zeptal se Jamie a napjatě se naklonil dopředu.

	Duncan bezmocně pokrčil rameny.

	„Ano, každý!“

	Samozřejmě. Byl to koneckonců ženich. Ale žádné pití nepřijal, protože měl nervy na pochodu a tím pádem i problémy s trávením. Ani si tedy nevybavuje, který z nabízených nápojů byl servírován ve stříbře.

	„Byl jsem tak roztržitý, Mac Dubhu, že bych si nevšiml, ani kdyby mi někdo podával živého hada.“ Ulysses podal z tácku plátěný kapesníček a nenuceně jej podal Duncanovi. Ten si ho vzal a otřel s ním tvář.

	„Takže… si myslíš, že někdo chtěl otrávit Duncana?“ tón v Rogerově hlase nezněl zrovna lichotivě, ale Duncan si to nijak nebral.

	„Ale proč?“ řekl překvapeně. „Kdo mě nenávidí?“

	Jamie se pochechtával pod vousy a napětí kolem stolu mírně polevilo. To byla pravda; přestože byl Duncan inteligentní a schopný, měl tak zdrženlivou povahu, že si člověk mohl jen stěží představit, že by někomu mohl vadit, natož aby ho k smrti nenáviděl.

	„No, a charaid,“ řekl Jamie taktně, „nemusí v tom být nic osobního, víš?“ Zachytil můj pohled a ušklíbl se. Na jeho život byl veden ne jeden útok, a to vše z důvodu kým byl, než kvůli tomu, co udělal. A to nemluvě o tom, že ho sem tam chtěl někdo zabít i pro to, co provedl.

	Zdálo se, že Jocasta uvažuje stejným směrem.

	„Opravdu,“ řekla. „Také mě to napadlo. Nepamatuješ si, synovce, co se stalo na Shromáždění?“

	Jamie pozvedl obočí a vzal si šálek čaje.

	„Tam se stala, tetičko, spousta věcí,“ řekl. „Ale ty asi myslíš, co se stalo s otce Kennethem?“

	„Ano, přesně tak.“ Automaticky zvedla ruku a Ulysses jí do ní vložil nový šálek. „Copak jsi mi neříkal, že mladý Lillywhite říkal, že chtějí knězi zabránit v provedení obřadu?“

	Jamie přikývl a krátce přivřel oči, jak upíjel čaj.

	„Ano, to říkal. Takže si myslíš, že měl na mysli asi tvoji svatbu s Duncanem? To byl ten ‚obřad‘, kterému měl zabránit v provedení?“

	Bolest hlavy mi ještě zesílila. Tiskla jsem si prsty mezi obočí; byly teplé od čaje a teplo mi bylo příjemné na kůži.

	„Chvilku počkej,“ řekla jsem. „Chceš mi snad říci, že někdo chtěl zabránit svatbě tvé tety s Duncanem. Na Shromáždění se mu to povedlo, ale tady nenašel žádný způsob, jak to zastavit, tak chtěl zabít Duncana, aby to zastavil?“ V mém hlase byl stejný údiv, jaký byl čitelný v Duncanově tváři.

	„Já jsem to neřekl,“ řekl Jamie a prohlížel si se zájmem Jocastu, „jen si myslím, že to naznačuje má teta.“

	„To tedy ano,“ řekla chladně. Upila čaje a s povzdechem odložila šálek. „Nechci se stavět příliš vysoko, synovče, ale je pravda, že od smrti Hectora se mi muži dvořili. River Run představuje veliký majetek a já jsem stará dáma.“

	Chvíli bylo ticho, jak to každý vstřebával; v Duncanově tváři se zračila čistá hrůza.

	„Ale…“ řekl a mírně se zakoktal, „ale… ale… když to bylo tak, Mac Dubhu, proč tak dlouho čekal?“

	„Čekal?“

	„Ano.“ Rozhlédl se kolem stolu a hledal pochopení. „Pokud chtěl někdo zastavit svatbu už na Shromáždění, tak fajn. Ale od té doby uplynuly čtyři měsíce a nikdo na mne nevztáhl ruku. Většinou jezdím sám; bylo by jednoduché přepadnout mě na cestě, když jsem jezdil na obhlídky, a střelit mi kulku do hlavy.“ Mluvil věcně, ale já si všimla, jak se při tom Jocasta slabě zachvěla.

	„Takže proč čekat na samotnou hodinu svatby a proč za účasti stovek lidí? Ano, na tom něco bude, Duncane,“ uznal Jamie.

	Roger to všechno poslouchal, lokty opřené o kolena a bradu v dlaních. Při těchto slovech se narovnal.

	„Napadá mne jediný důvod,“ řekl. „Kněz.“

	Každý na něj zíral s pozvednutým obočím.

	„Byl tady kněz,“ vysvětloval. „Pokud je za vším River Run, tak je jediným cílem zbavit se Duncana. Když ho zabije, je náš vrah tam, kde byl na začátku – Jocasta se neprovdá za Duncana, ale ani za něj, takže tu není řešení.

	Ale,“ Roger pozvedl prst, „pokud je tady kněz a všichni jsou připraveni na obřad… potom je to jednoduché. Zabít Duncana – a to způsobem, který by mohl vypadat jako sebevražda nebo nehoda – potom vtrhnout do pokoje Jocasty a s hlavní u spánku přinutit kněze k tomu, aby je oddal. Služebnictvo a hosté se všichni budou zabývat Duncanem, takže se do toho nikdo nebude míchat a rušit. Postel je po ruce…“ Pokývl směrem k baldachýnu, který byl vidět dveřmi do ložnice. „Vezme si Jocastu přímo na místě a naplní tak manželskou povinnost násilím… a máš za strýčka Boba.“

	V této chvíli zachytil Roger Jocastinu spadlou čelist a Duncanův ztuhlý pohled a došlo mu, že už to není jen čistě akademická úvaha. Zrudnul a odkašlal si.

	„Aha… jen jsem chtěl říci… že se to stávalo.“

	Jamie si odkašlal. Stávalo se to. I jeho zatracený dědeček začal svůj společenský růst násilným sňatkem – a okamžitou konzumací manželské povinnosti – s postarší a bohatou Lady Lovatovou.

	„Cože?“ Brianna se otočila a zírala na Rogera, byla vyděšená. „To je nejnechutnější, to by přece nemohlo projít!“

	„Obávám se, že mohlo,“ řekl Roger téměř omluvně. „Podívej, majetek znamená mnohem více než zákon, pokud dojde na ženy. Ožeň se se ženou a odtáhni ji do postele a majetek je tvůj, ať už žena chce nebo ne. Pokud nebude protestovat nějaký mužský příbuzný, soud s tím nic dělat nebude.“

	„Ale ona má mužské příbuzné!“ Brianna mávla rukou směrem k Jamiemu, který se také chystal protestovat, ale asi ne způsobem, který Brianna očekávala.

	„No, to ano, ale jsou tu určitě svědkové,“ poznamenal. „Nemůžeš to udělat, pokud jsou svědkové, kteří potvrdí, že to byl platný sňatek.“ Znovu si odkašlal a Ulysses se natáhl pro šálek čaje.

	Starý Simon měl svědky; dva jeho přátelé a dva sluhové té staré vdovy. Jedna z nich se později stala Jamieho babičkou, ačkoliv si myslím, že u této transakce došlo k mnohem menší dávce násilí.

	„To by nebylo problémem,“ řekla jsem a setřepávala si drobečky z dekoltu. „Obyčejně se toho neúčastní jen jeden muž. Ať už by tím ženichem byl kdokoliv – jen pro jednoduchost uvažujeme, že byl jen jeden – bude mít s sebou jistě komplice. Třeba Randalla Lilliywhita?“

	„Ten tady ale nebyl,“ upozornil mě Jamie.

	„Hm. To je pravda,“ uznala jsem. „Ale ten princip bude stejný.“

	„Ano,“ řekl Roger tvrdohlavě, „a pokud existuje, tak hlavním podezřelým je nadporučík Wolff? Každý ví, že se alespoň jednou pokusil oženit s Jocastou. A ten tady byl.“

	„Ale byl zlitý pod obraz,“ dodal pochybovačně Jamie.

	„Anebo ne. Jak jsem říkal, Seamus a jeho kapela říkali, že byli překvapeni, jak může být někdo tak brzy opilý, ale co když to jen hrál?“ Roger se rozhlédl kolem stolu s jedním obočím zdviženým.

	„Pokud by jen předstíral, že je opilý a motá se, nikdo mu nevěnoval pozornost a později by ho ani nikdo nepodezříval. Navíc mohl být schopen nalít do šálku punče jed a přikázat Betty, aby ho odnesla Duncanovi. Potom vyklouzl ven a potloukal se kolem, čekal na okamžik, kdy se rozkřikne, že Duncan zemřel, aby vtrhl dovnitř. A když to Betty nabídla Duncanovi a ten to odmítl – prostě tam stále s plným šálek čerstvého punče v ruce.“

	Pokrčil rameny.

	„Kdo ji může obviňovat z toho, že se vykradla do zahrady, aby si to vychutnala?“

	Jocasta s Ulyssem jednohlasně odfrkli, čímž dali jednoznačně najevo, co si myslí o tom, co Betty provedla. Roger zakašlal a rychle pokračoval se svou analýzou.

	„Dobře. Ale ta dávka Betty nezabila. Ať už se vrah přepočítal nebo…“ Rogera napadlo něco dalšího. „Možná že nechtěl, aby droga Duncana zabila. Možná ho jen chtěl omámit a potom ho tiše hodit do řeky. To by bylo možná ještě lepší. Ty neumíš plavat, že ne?“ zeptal se a otočil se na Duncana, který zmateně zakroutil hlavou. Zvedl ruku a mechanicky si masíroval pahýl druhé paže.

	„Ano. Takže utopení by bylo považováno za jasnou nehodu, bez pochyb.“ Roger si mnul ruce a vypadal spokojeně. „Potom se to ale všechno pokazilo, protože otrávený punč vypila otrokyně a ne Duncan. A to byl důvod, proč ji zabili!“

	„Proč?“ Jocasta vypadala stejně zmateně jako Duncan.

	„Protože by mohla poznat muže, který jí šálek pro Duncana dal,“ vložil se do toho Jamie. Přikývl a zamyšleně se opřel do svého křesla. „A to by řekla, lidé by s dotazováním začali hned u ní. Ano, to dává smysl. Zbavit se jí ale nemohl nějakým brutálním způsobem; kdyby šel ven nebo dovnitř do podkroví, tak by moc riskoval, že ho někdo uvidí.“

	Roger nad bleskovým vyhodnocením souhlasně přikývl.

	„Ano. Nebyl by velký problém namočit ti do toho skla ruce – kolik skleniček se dnes večer používalo? Hodit jednu na zem na dlažbu, aby se ti dostala pod podpatek, a je to hotové.“

	To by ani nebylo nutné; všude na cestách a na terase ležely rozbité sklenice ze svatebních oslav. Mě samotné jedna sklenice upadla, když mě překvapil Phillip Wyllie.

	Otočila jsem se na Ulysseho.

	„Pořád nám zbývá otázka, jak sklo pozřela. Nevíš, Ulysse, co měla Betty k jídlu nebo pití?“

	Po domovníkově tváři přelétl mrak, jako když hodíte kámen do temné vody.

	„Doktor Fentiman jí objednal vývar,“ řekl pomalu. „A trošku ovesné kaše, pokud bude vzhůru a bude schopná polykat. Vývar jsem připravoval sám a dal jsem ho Mariah, aby ho odnesla nahoru. Ovesnou kaši jsem přikázal udělat kuchaři, ale nevím, zda ji Betty jedla anebo kdo ji nesl.“

	„Hmmm.“ Jocasta stiskla rty a zamračila se. „V kuchyni byl blázinec. A když bylo k tomu ještě tolik lidí kolem… no, můžeme se zeptat Mariah a dalších, ale ani bych se nedivila, kdyby si nepamatovali, že nějaký talíř nesli, natož zda s ním někdo nemanipuloval. To by trvalo jen zlomek vteřiny; vyrušit dívku, nasypat tam sklo…“ Mávla rukou a naznačila, s jakou šokující lehkostí se dá vražda provést.

	„Anebo se někdo dostal nahoru a předstíral, že chce zjistit, jak se jí vede, a dal jí to do pití,“ pokračovala jsem. „Vývar by byl perfektní. Lidé přicházeli a odcházeli, ale Betty tam byla dlouhá časová období sama a mezi tím, kdy ji kontroloval doktor Fentiman a kdy šli ostatní otroci spát. Dalo by se dostat nahoru bez povšimnutí.“

	„Velice pěkné, inspektore Lestrade,“ řekla Brianna Rogerovi tichým hlasem, „ale máme pro to nějaké důkazy?“

	Jocasta s Duncanem seděli bok po boku, nehnutě jako dvě sochy, dívali se před sebe a vyhýbali se vzájemnému pohledu. Při těchto slovech se Jocasta hlasitě nadechla, aby se uvolnila.

	„To je pravda,“ řekla. „Důkaz nemáme. Nepamatuješ si, a dhuine, že by ti Betty nabízela pití?“

	Duncan se chvíli zlostně kousal do kníru a přemýšlel, potom zakroutil hlavou.

	„Mohla… a bhean. Ale také nemusela.“

	„No dobrá.“

	Chvíli bylo ticho, kterého Ulysses využil k tomu, aby obešel stůl a odnesl prázdné nádobí. Nakonec si Jamie nahlas povzdech a narovnal se.

	„No, tak to se stalo minulou noc. Souhlasíme s tím, že Ir, který přišel k tobě do pokoje, této, byl Stephen Bonnet?“

	Brianna trhla rukou a její šálek čaje narazil do stolu.

	„Kdo?“ řekla ochraptěle. „Stephen Bonnet – byl tady?“

	Jamie pohlédl na mne a zamračil se.

	„Myslel jsem, žes jí to řekla, Sassenachová.“

	„A kdy?“ řekla jsem trochu popuzeně. „Já si myslela, žes jí to řekl ty,“ řekla jsem a otočila se na Rogera, který s kamennou tváří jen pokrčil rameny. Ulysses se hned přitočil s hadrem a louži od čaje setřel. Bree byla úplně bledá, ale už byla při vědomí.

	„Co se dá dělat,“ řekla. „Takže byl tady? Minulou noc?“

	„Ano, byl tady,“ řekl Jamie váhavě. „Viděl jsem ho.“

	„Takže on byl ten zloděj, který si sem přišel pro zlato, nebo jeden z nich?“ Brianna se natáhla po jedné sklenici portského a vypila ji, jako kdyby to byla voda. Ulysses zamrkal, ale ihned skleničku dolil.

	„Vypadá to tak.“ Roger se natáhl pro čerstvý vdoleček a záměrně se vyhnul Brianninu pohledu.

	„Jak se, teto, dozvěděl o tom zlatu?“ Jamie se opřel do křesla a zamyšleně přivřel oči.

	Jocasta zachroptěla a natáhla ruku. Ulysses, který byl na její potřeby zvyklý, jí do ruky vložil namazaný toast.

	„Hector Cameron to někomu řekl; můj bratr Dougal to také někomu řekl; anebo to řekl ten třetí muž. Ale vzhledem k tomu, jak dobře jsem je znala, troufla bych si říci, že to nebyl ani Hector ani Dougal.“ Pokrčila rameny a kousla do toastu.

	„Ale něco vám řeknu,“ dodala a polkla. „Ten druhý muž v mém pokoji, ten který tak páchl chlastem. Říkala jsem, že nemluvil, že? To je jasné, ne? Je to někdo, koho znám, jehož hlas bych poznala, kdyby promluvil.“

	„Nadporučík Wolff?“ zkusil Roger.

	Jamie přikývl a mezi obočím mu naběhla vráska.

	„Kdo jiný než námořník umí najít piráta, když zrovna nějakého potřebuje?“

	„Někdo potřeboval piráta?“ zamumlala Bree. Portské ji vrátilo do života, i když byla stále bledá.

	„Ano,“ řekl Jamie a nevěnoval jí valnou pozornost. „To není nic malého, deset tisíc liber ve zlatě. S tím by si jeden muž těžko poradil – Ludvík Francouzský a Karel Stuart to věděli; poslali šest lidí, aby se postarali o třicet tisíc liber.“ Není tedy divu, že kdokoliv se o zlatě dozvěděl, našel si na pomoc Stephena Bonneta – známého překupníka a piráta, a také někoho, kdo zlato nejen přepraví, ale také má konexe, aby zlato prodal.

	„Loď,“ řekla jsem pomalu. „Nadporučík odplul na lodi během večeře. Můžeme předpokládat, že jel dolů po proudu a nabral tam Stephena Bonneta. Pak se vrátili společně a čekali na příležitost, kdy by se dostali do domu a pokusili se přinutit Jocastu, aby jim řekla, kde je zlato.“

	Jamie přikývl.

	„Ano, to by tak mohlo být. Nadporučík tady měl obchody dlouhé roky. Je možné, tetičko, že viděl něco, na základě čeho si mohl myslet, že zlato je tady? Říkala jsi, že Hector měl tři pruty; nezmizel některý z nich?“

	Jocasta semkla rty, ale po chvilkovém váhání přikývla.

	„Měl kousek zlata na stole jako těžítko na papíry. Ano, Wolff to mohl vidět… ale jak mohl vědět, co to je?“

	„Možná to v tu chvíli nevěděl,“ pokračovala Brianna, „a až později se dozvěděl o francouzském zlatě a dal si dvě a dvě dohromady.“

	Při těch slovech si všichni mumlali a přikyvovali. Jako teorie to docela zapadalo. Jen nevím, jak by se to dalo dokázat, a řekla jsem to.

	Jamie pokrčil rameny a olízl si z prstu kapku marmelády.

	„Nemyslím si, že je důležité dokazovat, co se stalo, Sassenachová. Možná je důležité to, co bude následovat.“ Zpříma se podíval na Duncana.

	„Vrátí se, a charaid,“ řekl tiše. „To víš, viď?“

	Duncan přikývl. Vypadal nešťastně, ale odhodlaně.

	„Ano, vím.“ Natáhl ruku a vzal Jocastinu – poprvé jsem viděla nějaké intimní gesto, které směrem k ní udělal. „Budeme připraveni, Mac Dubhu.“

	Jamie pomalu přikývl.

	„Já musím jít, Duncane. Farma nepočká. Ale dám vědět pár lidem, aby se poptali na nadporučíka Wolffa.“

	Jocasta seděla tiše a její ruka v Duncanově dlani se nehýbala. Při těchto slovech si v křesle poposedla.

	„A ten Ir?“ řekla. Druhou rukou si přejížděla pomalu po koleni a lehce přejížděla v místech, kde ji pořezalo ostří nože.

	Jamie si vyměnil pohled s Duncanem, potom pohlédl na mě.

	„Vrátí se,“ řekl a v jeho hlase byla divná jistota.

	Dívala jsem se na Briannu, když to říkal. Její tvář byla vyrovnaná, ale byla jsem její matka a viděla jsem strach v jejích očích. Stephen Bonnet, se svým prohnilým srdcem, byl zpět.

	* * *

	Další den jsme odjížděli do hor. Neujeli jsme ani pět mil, když jsem za námi slyšela na cestě dusot kopyt a zahlédla jsem šarlatový záblesk skrze sytou zeleň kaštanů.

	Byl to major MacDonald a jeho spokojený výraz tváře, když se k nám blížil, mi odpověděl na vše.

	„A sakra,“ řekla jsem.

	Na dopise byla rudá Tryonova pečeť; byla rudá jako krev, stejně jako jeho plášť.

	„Přišlo to dnes ráno do Greenoaks,“ řekl major a natahoval se, aby viděl, až Jamie rozlomí pečeť. „Nabídl jsem se, že to vezmu, stejně jedu tímto směrem.“ On už věděl, co stojí v dopise; Farquard Campbell ho už otevřel.

	Sledovala jsem Jamieho tvář, když to četl. Jeho výraz se nezměnil. Když dočetl, podal mi dopis.

	 

	19. března 1771

	Velícím důstojníkům domobrany:

	 

	Pánové:

	Včera mi byl udělen souhlas od Královské rady, abych kráčel s armádou sestavenou z oddílů domobrany do povstaleckých usedlostí a vyzval je k poslušnosti, protože svým povstáním vzpourou porušují zákony. Váš regiment už mohl mít tu čest sloužit vlasti za podobných okolností, takže vás vyzývám, abyste vybral třicet mužů a připojil se k nám v naší snaze.

	Neočekává se, že by se armáda vydala vpřed před dvacátým dnem příštího měsíce, takže vás do té doby stačíme informovat, ke kterému dni shromáždíte muže, budete mašírovat i cestu, po které se vydáte.

	Dále je křesťanskou povinností všech farmářů, kteří zůstanou doma, aby se starali, jak je v jejich silách, o rodiny těch mužů, kteří budou sloužit vlasti, aby jejich rodiny ani polnosti netrpěly, zatímco oni budou ve službě.

	Na pokrytí nákladů této výpravy budou vydány tištěné směnky na doručitele. Papíry budou propláceny, dokud bude mít pokladna ve svých fondech dostatek peněz na pokrytí nezbytných nákladů výpravy.

	 

	Váš

	William Tryon

	 

	Věděli to Hermon Husband a James Hunter, když opouštěli River Run? Myslím, že to museli vědět. A major teď spadá pod New Bern a slouží přímo guvernérovi. Boty měl pokryté vrstvou prachu, jak se po cestě prášilo, ale jílec jeho meče na slunci zářil.

	„Kurva, do prdele,“ řekla jsem tiše, tentokrát s důrazem. Major MacDonald zamrkal. Jamie na mě pohlédl a pozvedl koutek úst.

	„No jo,“ řekl. „Máme skoro měsíc. Dost času na zasetí ječmene.“

	 

	Konec první části
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